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У В О Д

1. Монографија Говор села Врбичане крај Призрена доноси опис 
српског говора једног насеља у северозападном подбрђу Шар-планине.

Врбичане је планинско село, на шест километара југоисточно од 
Призрена. Смештено је на висоравни са десне стране изнад клисуре 
Призренске Бистрице, која га одваја од Шар-планине. Село се налази на 
просечној висини од 900 м. Смештено је између Вртопа, Ливадица, Копаних 
вода, Големог била, Тоцила, Горњана и Дула. Са околним насељима повеза-
но је уским сеоским путевима: са сретечким селима Живињане и Плањане 
на југу, са Призреном на западу, селима Ново Село и Дојнице на северу. 
Са Сиринићком жупом, најпре са селом Севце, веза је остваривана преко 
Копаних вода. Стрмом стазом према Призренској Бистрици стиже се до 
манастира Светих Архангела. Макадамским путем повезано је са Новим 
Селом и даље са Призреном од 1986. године. После 1999. године пут између 
Врбичана и Новог Села није одржаван, тако да је на неким местима непо-
годан за вожњу аутомобилом.   

Село је подељено у шест заселака (маал’е): Штетарци, Бугаркини 
(Колашинци), Лазинци, Прпефци, Павл’етови и Дејанови. Највећи и 
најстарији заселак је Штетарци.

1.1. Судећи по Светоарханђелској хрисовуљи (1347–1348: 269) 
село се називало Врбичани, тако да је садашње име Врбич’ање новије, 
преосмишљено према с. р. јд., како је и иначе у називима насеља у ширем 
ареалу око Врбичана. 

Према усменим информацијама Јелене Катић, која је поново ишчита-
ла турски текст у делу о Врбичану (уп. Катић 2010), али и у необјављеном 
Опширном попису Призренског санџака из 1591. године, могуће је читање 
имена насеља Врбичани и Врбичане, што може сведочити о времену 
преосмишљавања некадашњих множинских назива насеља у једнинске у 
овом делу српске дијалекатске области. 

У опису говора користи се административни назив Врбичане.
Неки аутори село називају Врбичани (Цвијић 1911: 1259, Филиповић 

1967: 97), неки према актуелном преосмиљеном облику (Јастребов 1926: 70, 
Костић 1928: 70, Младеновић 2022: 200).
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1.2. О  В р б и ч а н у   и   њ е г о в и м   с т а н о в н и ц и м а

1.2.1. По локалном предању село је на садашњем локалитету од 1690. 
године, када је због куге (ч’ума) у време Аустријско-турског рата пресељено 
из Сел’ишта, оближњег места јужно од Врбичана ка Дулу1. Географски 
положај Сел’ишта у односу на Врбичане, сам назив који недвосмислено све-
дочи о напуштеном насељу, затим припадност Сел’ишта и Врбичана атару 
села Врбичане –  упућују на оправданост локалног објашњења о пресељењу 
села. Иначе, у самом Сел’ишту има видљивих трагова некадаших кућа, а 
недалеко у потесу Ограда, на месту Слон је и Црквиште са остацима цркве. 
Опход у време сеоске славе Свете-Тројце, такође, потврђује да су Сел’ишта 
и сама црква били некадашње Врбичање. Како сведочи казивање Слободана 
Стојковића2, опход је почињао на Црквишту поред Сел’ишта и одатле се 
кретао ка засеоцима у Врбичану. Иначе је из рушевина ове цркве узет и камен 
темељац за цркву, чија је изградња на Пажићу, централном делу Врбичана, 
започета 1996. године на месту некадашње цркве. На постојање још једне 
цркве изнад Врбичана упућује топоним Црквиште. 

До Призрена се из Врбичана ишло скраћеним путем преко Врбичке 
реке и Дула. За остатке цркве Св. Илије3 и гробља Врбичанци сматрају да 
су припадали Врбичану (в. стр. 344) и да су се ту сахрањивали. П. Костић, 
међутим, наводи: „До ослобођења Призрена тамо су се сарањивали право-
славни Срби  који живе на тој страни Бистрице“ (1928: 99).

Изнете чињенице о месту некадашњег Врбичана не подржавају 
претпоставку да је на месту Сел’ишта било неко друго насеље, иако назив 
оближњег Новог Села4 на око километар од Врбичана5 сведочи о пресељењу6.

1 По локалном предању кугу (ч’uмa) преживели су чобани који су били на бачилима и 
стајама (пл’eвн’a), тако да су они родоначелници садашњих родова у Врбичану.  

2 В. Дијалекатски текстови, стр. 345.
3  „Црква Св. Илије налазила се на десној обали Призренске Бистрице, на брежуљку 

изнад реке при њеном улазу у град, одмах до крајњих југоисточних градских кућа. Ту је до 
1918. године било српско гробље“ (Јовановић 1987: 507). Милорад Ђорђевић, Врбичанац, 
наводи податак да је последњи становник Врбичана сахрањен на том месту неки Кузман.

4 По локалној врбичком предању Ново Село настало је из бачила које је имао један од 
двоје браће хришћана из Врбичана, када је брат на бачилу прешао на ислам. С обзиром на то 
да је село већ формирано пре доласка Турака у ове  крајеве, хронологија помињања настанка 
Новог Села не потврђује легенду.

5 Мада су Врбичане и Ново Село у непосредном суседству, конфесионалне разлике – 
Врбичанци су православни хришћани, Новоселци муслимани, протоком времена и различи-
тим односом супстратних и адрстратних слојева, удаљиле су говоре ових насеља. Одређене 
заједничке иновације у говорима ова два села (в. т.  173–173.3), међутим, сведоче о некадашњој 
већој блискости или идентичности језичких структура.

6 На локалитету данашњег Новог Села 1347–1348. налази се Новосељане (уп. 
Богдановић 1987: 346). 
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1.2.2. Врбичане је типично планинско село са приземним или кућама 
на спрат, зиданим каменом или черпићем, концентрисаним у засеоке са 
припадницима истога рода.

Обрадивог земљишта нема много, тако да је у претходним вековима 
најзаступљеније било сточарство.

Сваки заселак (маала) ималo је своје гувно у селу, а – према сведочењу 
старијих Врбичанаца – пре него што су напуштене удаљеније њиве, некада 
се вршидба обављала и крај тих њива.  

Бројне ливаде, које су заузимале протоком времена све већу површину 
напуштањем њива, давале су довољно сена за кућно сточарство. Сено се 
чувало у стоговима на ливадама или ос коњи у сакови се носило у пл’евн’е.

У селу су биле три воденице, које су поодавно престале да раде. Најпре 
је напуштена она на Модарнику испод засеока Прпефци, док су друге две 
радиле још неко време. Познати воденичари били су из рода Бугаркини.

Баште су биле уз засеоке. До башч’е вода се узимала из Модарник ел’и 
из Врбич’ка-река.

Сеоско гробље (Врбичка гробишта) је изнад Пажића у Дубљовачи.
Четворогодишња основна школа је на крају Врбичана према Новом 

Селу. Некада су је похађала и новоселска деца.
Иако недалеко од Призрена, Врбичане је дуго било без струје, пута, 

имало је само четворогодишњу школу, па је већ између два светска рата 
почело да се демографски празни. Најпре је исељавање ишло ка Призрену, 
касније и према удаљенијим местима. Од јуна 1999. године село је без 
становника.

1.2.2. Локално предање Врбичанаца сведочи о томе да су они заједно 
са становницима села Поуско7 (у XIV в. Повиљско), били чувари манастира 
Светих Архангела.

У вези са овом легендом је и она која живи у роду Штетарци. 
Штетарци верују да су њихови преци били штитарци („штитари“) 
манастира Светих Архангела, а да је садашњи назив рода преосмишљен 
после Косовског боја и рушења манастира. Своје убеђење поткрепљују тиме 
што међу припадницима рода, како међу мушкарцима тако и међу женама, 
преовладавају високи и снажни људи који су због тога бирани да носе штит8.

2. У Врбичану од јуна 1999. године, када је село напуштено, нема Срба. 
Српске куће су већим делом урушене, неке су и спаљене. На гробљу су неки 

7 Насеље се на садашњем локалитету помиње као Повилско у Светоарханђелској 
хрисовуљи (1347–1348: 354).

8 Поменуто предање чуо сам у детињству од свог прадеде Саве Младеновића. Према 
објашњењу које сам добио од припадника других врбичких родова, Штетарци – који су 
се први преселили на садашње станиште – добили су надимак по штети коју су наносили 
другима у околини. 
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надгробници порушени и оштећени. О празницима, најчешће Тројичиндану, 
групе интерно расељених Врбичанаца приликом обиласка насеља сређују и 
сеоско гробље.

У централном делу села, на Пажићу, Врбичанци су 1996. почели да 
зидају цркву, коју нису успели да доврше због рата 1999. године. Иако не-
довршена, без крова, за Врбичанце који се окупљају на Тројичиндан, она 
је свето место. Сеоски славски колач којим се обележава сеоска слава и 
слава цркве посвећена празнику силаска Светога Духа на апостоле, међу 
Врбичанцима познатијем као Света-Тројце, почео је да се меси те године 
када је и започета градња цркве. Након паузе од неколико година после 1999. 
године, обновљена је традиција славског колача, па се Врбичанци у расејању 
окупљају поред започете цркве.

3. Врбичане је старо српско насеље. Први пут помиње се 1326. године 
под именом Врбичани, када је по повељи Призренске епископије припадало 
„митрополији цркви Левиши“ (уп. Јовановић 1987: 418). Због важног гео-
графског положаја за заштиту манастира Светих Архангела, уз сагласност 
сабора Призренске митрополије и патријарха Јоаникија, цар Душан је 1347–
1348. Врбичане заменио за села Млачно, Милопусте и Заплжане и приложио 
свом манастиру9.

3.1. По подацима из Опширног пописа Призренског санџака из 1571. 
године (Катић 2010) Врбичани припадају нахији Призрен. Те године село 
има 12  кућа / баштина10, у којима живе хришћани српског именослова.

Наводе се имена мушких становника села из 1571. године: 
Стојко Илија; Станислав Никола; Пејча Степан неожењен; Петко 

Николин; Михаило Николин неожењен; Стојко Петко неожењен; Божидар 
Николин; Пејча Јован; Дабижив Бенко; Божидар Ђуро; Дабижив Бојо; Стојко 
Јован; Бојо Петко; Ђуро Петко неожењен; Михаило Јован; Баштина Никола 
држао је Кола а сада житељи села. (према Катић 2010: 120).

3.2. Говорећи о становништву Врбичана из 1940, М. Филиповић наводи 
родове: 

„Штетаровци (20 дом., Ђурђиц) који се сматрају старинцима. – 
Лазинци (10 дом.) и  Прпевци (7 дом.), један род (Св. Петка, 14. октобра), 
досељени из непознатог места. – Стојковићи (3 дом.), пореклом из „Бугарије“, 
тј. из неког краја јужно од Шар-планине. (Можда су ово они који су 1904. на-
вели да су из скопске казе.) Њихов су огранак сви муслимани у Новом Селу. 

9 Према Светоарханђелској хрисовуљи (1347–1348: 269) (уп. и: Арханђелска повеља 
1347–1348: 354). 

10 Катић 2010: 559; Табела: Нахија Призрен. 
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– Колашинци (4 дом., Св. Никола), старином из Ибарског Колашина; по некој 
баби се зову и „Бугаркини“ (Филиповић 1967: 97).

М. Филиповић сматра да Ј. Цвијић11 није добио тачна обавештења о 
пореклу становништва Врбичана. 

Подаци о пореклу становништва Врбичана који се наводе у Филиповић 
1967. нису у свему потврђени провером на терену. 

3.2.1. Према подацима  Врбичанаца Слободана Стојковића и Милорада 
Ђорђевића12 – који се могу сматрати поузданијим од оних које наводе Ј. 
Цвијић и М. Филиповић – у селу је пре 1999. живело пет родова у шест 
заселака (маал’е). Засеоци су најчешће посебне предеоне целине одвојене 
потоцима. 

а) Штетарци (најстарији и највећи заселак; старинци; славе Ђурђиц); 
б) Дејанови (грана рода Штетарци; име добили по претку који се 

одселио и формирао нови заселак; славе  Ђурђиц);
в) Павл’етови (досељени из непознатог правца; најмањи заселак; једна 

породица у засеоку пресељена је из рода Штетарци; славе Ђурђиц); 
г) Бугаркини (по баби која је била Бугарка)13, које зову још и Колашинци 

(по родоначелнику који је био из Колашина; славе Св. Николу); 
д) Лазинци (давни досељеници из Локвице; непознато време пресељења; 

славе Св. Николу); 
ђ) Прпефци (давни досељеници из Локвице у Сретечкој жупи; непознато 

време пресељења; славе Св. Петку).
3.3. О кретању броја домаћинстава и броја становника у тами векова 

не зна се много. 
а) Према стању из 1571. Врбичане има 12 кућа (уп. Катић 2010: 559), 

што се за XVI век може сматрати насељем са средњим бројем домова и 
житеља. 

б) У оквиру отоманске организације државе, према стању с краја 
XIX, почетка XX века, како наводи И. С. Јастребов (1904: 169) Врбичане 
је део Призренског округа, који је подељен у шест бајрака. Врбичане је део 
Љубинског бајрака, у коме су 32 села. У селу је било 14 православних кућа.  

в)  Ј. Цвијић (1911: 1259) наводи да су у Врбичану почетком ХХ столећа 
живели православни старинци у 3 породице са 15 кућа и у једној породици 
са једном кућом из Скопске казе. 

11 Ј. Цвијић 1911: 1259.  
12 Ови подаци наводе се у: Ђорђевић Милорад, Ах то Врбичане, Крушевац 2015, стр. 

11–12. 
13 Наводим податке о роду Бугаркини / Колашинци, које сам добио од Слободана 

Стојковића: „Пrви што дoша от Кoлашин у Врбiч’ање му бiло iме Рaша. Рaша рoдија 
Стoјана. Стoјан рoдија Стaјка. Стaјко рoдија Јoвана. Јoван рoдија мoјега oца Стeвана. Стeван 
мeне ме рoдија. Слобoдана.“  
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г) Петар Костић (1928: 70) помиње податак да је у Врбичану, које је 
у Србичко-љубижданској парохији, према црквеним подацима број домова 
1885. био 30, 1925. године 41. 

д) Према информацијама Миленка С. Филиповића из 1940. године 
у Врбичану је живело 16 породица унутар четири рода у 44 домаћинства 
(1967: 97). 

ђ) У последњих стотинак година, а посебно од седамдесетих годи-
на прошлога века, исељавање Врбичанаца проредило је број становника. 
Врбичанци су се најчешће досељавали у Призрен у махалу Курило, која је 
и најближа Врбичану, тако да су овако концентрисани и после пресељења 
опстајали у својој традицији и чували донет говор у унутаргрупној 
комуникацији.

е) Према подацима са пописа14 у последњих седамдесетак година број 
житеља у Врбичану био је:

Година Број становника
1948. 299
1953. 309
1961. 286
1971. 195
1991. 77
2011. 0

3.4. Исељавање из Врбичана подстакнуто је најпре недостатком об-
радиве земље и лошим комуникацијама са суседним областима15, а потом 
и политичким (не)приликама на Косову и Метохији. Сточарење на Шар-
-планини са бројним стадима оваца и бачилима, које је до почетка XIX 
века било знатно заступљено, замрло је због несигурности у Отоманској 
империји и пљачкашких похода разбојника (арамије) из оближње албанске 
области Љума (Љумани), па су мушкарци у већем броју почели да одлазе 
у печалбу. Према информацијама самих Врбичанаца најпре се ишло у 
Влашку (у Влашко работал’е) , а онда крајем XIX века један број отиснуо 
се у Америку (Смо ишл’е да работамо ч’ик у Амберика). Са пресељењем 
„Американаца“ између два Светска рата, углавном у Призрен, започето је 
континуирано демографско пражњење Врбичана. После Другог светског 
рата радне миграције крећу се углавном према Београду.

14 За податке са пописа између 1948. и 1991. године в. Савезни завод за статистичку 
евиденцију ФНРЈ и СФРЈ. За 2011. в. http://pop-stat.mashke.org/kosovo-ethnic-loc2011.htm

15 Тек је 1986. године прокопан земљани пут, који је нешто касније претворен у 
макадамски са лошим одржавањем. До тада се до Призрена могло стићи само пешице или 
на коњу. После 1999. године пут је запуштен, тако да се до Врбичана сада не може стићи 
путничким аутомобилом. 
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Н а с т а н а к   м о н о г р а ф и ј е

4. Интересовање за говор Врбичана (врбички говор) започето је 1972. 
године, када је за потребе семинарског рада на Филолошком факултету у 
Београду снимљена дијалекатска грађа и прибележен одређени број локал-
них црта. Taj материјал je сачуван и саставни је део ове монографије. 

С обзиром на то да сам по мушкој линији део врбичког рода Штетарци, 
у годинама живота у Призрену у различитим приликама и околностима био 
сам у контакту са сродницима који су у међусобној комуникацији, како у 
самом Врбичану тако и онда када су пресељени у Призрен и даље користили 
донет врбички говор. Врбички говор слушао сам и у породици од свога пра-
деде Саве Младеновића, досељеног у Призрен 1919, који је опстајао у свом 
дијалекатском пореклу и у новој средини. 

Подстакнут семинарским радом, наредних година професоровања у 
Призрену, бележио сам понешто из врбичког, али и других говора које сам 
био у прилици да чујем у Призрену и околини. Дијалекатска разноврснот 
области у којој сам одрастао и провео првих четрдесетак година живота, 
одредили су и моја научна интересовања. Из те потребе да се забележи и 
опише оно са чим сам живео и што је протицало крај мене настао је и Говор 
села Врбичане крај Призрена. Ова потреба постала је и већа после трагичног 
изгона српског народа са Косова и Метохије 1999. године и сазнања да је оно 
што је забележено, описано и публиковано археолошки запис о животу не-
колико различитих српских говора у Призрену и његовој околини. 

Иако је мој одлазак из Призрена 1989. године унеколико проредио бли-
же контакте са Врбичанцима и врбичким говором, у повременим доласци-
ма у Призрен бележио сам нову грађу подстакнут интересовањем за говор 
својих предака. 

Прикупљена дијалекатска грађа, која је била фрагментарна и није увек 
пружала довољно поузданих података, одлагала је рад на опису врбичког 
говора. Стицајем околности, после изгона српског становништва 1999. годи-
не обновљен је ближи контакт са неким Врбичанцима који су очували свој 
локални говор. Овде мислим пре свега на рођака Слободана Стојковића, са 
којим сам у вишегодишњим контактима у Смедереву попуњавао празнине у 
грађи, али и проверавао већ забележени материјал. Тек су ови вишегодишњи 
разговори после 1999, уз додатна сусретања и са другим Врбичанцима, 
да поменем само рођака Славољуба Младеновића, затим помоћ Милета 
Ђорђевића, омогућили сагледавање једног специфичног дијалекатског типа. 

На овом месту желим да истакнем да је снимљена грађа из села 
Дојнице, чији је говор најсроднији врбичком, донекле разјаснила неке особе-
ности говора Врбичана. Иако се говор Дојница у овој монографији помиње 
у ареалном контексту, због важности дојничког говорног типа за разумевање 
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врбичког, на овом месту истичем помоћ коју сам имао у Дојничанима Живки 
Стојковић и њеном сину Петру Стојковићу, затим Стојадину Стојковићу.

5. Зашто је врбички говор – првобитно замишљен као део монографије 
Говор Призренског Подгора, издвојен и посебно описан? Основни разлог 
је у његовој структури, којом одудара од говора осталог дела Призренског 
Подгора, и како Подгорци кажу „Врбич’анци заврч’ав на стретеч’ки“. Опис 
врбичког говора потврдио је овакав став, пошто се у њему уочавају неке 
типично сретечке црте, којих у осталом делу Подгора, осим делимично у 
Дојницу, нема. Некада је сретечки утицај маркантан и типолошког је карак-
тера, некада су то мање појединости које овом – у основи подгорском говору 
са продором сретечких црта – дају дијалекатску индивидуалност, која не би 
била довољно уочљива и проучена у опису скупине говора од 17 насеља, са 
присутном дијалекатском  микродиференцијацијом.

Одустало се и од започетог рада на заједничком опису говора Врбичана 
и Дојница – које повезује низ особина пристиглих из сретечког правца, по-
што је говор Дојница у односу на врбички под слабијим сретечким утицајем 
и ближи подгорском говору западног дела Призренског Подгора. Грађа из 
Дојница ући ће у будућу монографију Говор Призренског Подгора.

6. Говор Врбичана практично је непознат науци. Нешто података може 
се наћи у прилозима Р. Младеновића када је овај идиом пометут у оквиру 
анализе дијалекатских односа у оквиру говора Призренског Подгора, коме 
Врбичане географски и већим делом дијалекатски припада.

Једини релевантни податак о врбичком говору његово је смештање у 
посебан подијалекатски врбичко-дојнички тип у оквиру говора Призренског 
Подгора у Младеновић 2022.

Иако намењена пре свега Врбичанцима, без CIP-a, похвале је вредно 
прегнуће Врбичанца Милорада Ђорђевића да уради географски, антропо-
географски и етнографски запис о Врбичану. То је учињено књигом Ах то 
Врбичане (Крушевац, 2015), која је – прерађена и допуњена – доживела и 
друго издање с насловом Књига о Врбичану, Призрен (Крушевац 2022).   

Само дијалекатско окружење око Врбичана (јужнометохијски говори 
призренско-јужноморавског типа, пре свега говор Призренског Подгора; се-
верношарпланински говори, пре свега у Сретечкој жупи и Сиринићу, али и 
говор у Подгори) науци је познато из монографија М. Павловића (Павловић 
1939), С. Реметића (Реметић 1996) и бројних радова Р. Младеновића о гово-
рима смештеним у северношарпланинско-метохијско-јужнокосовском ареалу. 

С т р у к т у р а   м о н о г р а ф и ј е

7. Опис врбичког говора заснован је традицији српске дијалектолошке 
школе. Искуство у истраживању српских косовскометохијских говора 
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призренско-јужноморавског типа помогло је да се појединачне особине 
сагледају не само као дескрипција него и као саоднос са дијалекатским 
стањем околних говора на принципима лингвистичке географије. Већ 
обављена и објављена истраживања из ужег и ширег дијалекатског окружења 
око Врбичана, али и увид у обимну и поуздану дијалекатску грађу којом рас-
полажем, омогућили су лакше сналажење у сложеним односима у идиому 
какав је врбички.

Између навођења малобројних репрезентативних примера и богатије 
дијалекатске егземплификације, одлучио сам се за већи број илустрација, 
пошто се поузданост закључака повећава бројем узорака који је анализиран, 
али је и исто време то и прилика да будући истраживачи критички процене, 
оцене и евентуално коригују неке закључке изнете у опису говора. Разлог 
више за богатију егземплификацију је у чињеници да је говор Врбичана, као 
и говор већег дела Косова и Метохије, у озбиљном растакању и нестајању 
изван матичне области. 

7.1. Опис врбичког говор структурисан је на следећи начин:
а) У Уводу су саопштене основне информације о насељу, становништ-

ву, настанку књиге и њеној структури.
б) У поглављу Акценат описан је врбички ритамски антепенултим-

ски акценат, уз разматрање његове типолошке припадности и односа са 
прозодијским системима околних говора. Посебна пажња посвећена је при-
видном ремећењу антепенултимског ритма у различитим односима енкли-
тика и тоничне речи, затим прозодијским односима у предлошко-падежним 
и предлошко-прилошким конструкцијама, акценту компарираних речи, не-
фонолошком дужењу вокала у једносложним именицама после испадања /х/, 
дезакцентуацији.  

в) Опис фонолошко-фонетског система у поглављу Гласови подељен је 
у два потпоглавља – Консонантизам и Вокализам. Поред описа синхроног 
стања, анализирана је и судбина неких старих гласова, гласовних промена и 
гласовних група.

г) Поглавље Облици обухвата два потпоглавља – Речи са деклинацијом 
и Речи са конјугацијом. Потпоглавља су подељена према врстама речи. 
Анализиране су категорије и облици, уз навођење бројних дијалекатских 
илустрација. 

У оквири Речи са деклинацијом именице су описане према деклинаци-
оним типовима, уз опис облика у оба граматичка броја. Сложен систем за-
меница посматран је у оквиру више скупина, груписаних према синтаксич-
ком положају и морфолошким средствима. Опис значења и облика придева 
спроведен је према врстама по значењу. Бројеви као категорија размотрени 
су у оквиру традиционалне поделе на основне и редне бројеве. Аналитичкој 
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компарацији придева, прилога, именица, глагола и предлога, затим синте-
тичком опису заменичко-придевске промене посвећене су посебне теме.     

Опис глаголског система подељен је у две веће целине. У првом делу 
описа – Глаголске групе према односу основа – размотрено је груписање гла-
гола према глаголским основама. У другом делу – Облици глагола – описан 
је систем личних и неличних глаголских облика.

Непроменљиве врсте речи груписане су према употреби. Најпре су 
описани Прилози. Унутар ове бројне скупине, због прегледности вршено је 
груписање по значењу, а унутар овако груписаних прилога по мотивној речи 
или по значењу и подзначењу. 

У одељку Предлози кроз синтезу саопштени су закључци о појединим 
предлозима и предлошким скуповима, уз упућивање на примере употребе у 
одељку о предлошко-падежним конструкцијама у оквиру сва четири декли-
национа типа именица.

Везници и везнички скупови описани су у оквиру употребе у зависнос-
ложеним и независносложеним реченицама, уз коментар о појединачним 
клаузама, па овај део, заједно са описом предлога, представља неку врсту 
синтаксе врбичког говора.

Узвици су груписани према функцији у језику, која је више прагматичка 
него граматичка.

Граматички опис врбичког говора завршава се груписањем Речца 
на партикуле и на речце у ужем значењу. Речце у ужем значењу, опет, 
распоређене су према значењу и употреби. 

У последњем поглављу – Врбички говор и околни говори, применом 
принципа лингвистичке географије, разматра се однос врбичког говора са 
дијалекатским окружењем – говором Дојница, као најсроднијим идиомом, 
затим сретечким, подгорским и подгоранским говором.

У Дијалекатским текстовима налази се транскрибован аудио-
-материјал сниман у раздобљу од педесетак година. 
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А К Ц Е Н А Т

8. Т и п о л о ш к а   п р и п а д н о с т   в р б и ч к о г   а к ц е н т а
Све призренско-јужноморавске говоре западно од Врања, укључујући 

и српске говоре у северном делу Северне Македоније, повезује балка-
нистички неграматички акценат парадигматског или ритамског типа16. 
Преосмишљени словенски тип граматичког акцента, настао у процесу 
етнојезичке амалгамизације у овом делу Балканског полуострва17, захватио 
је и све српске косовскометохијске говоре призренско-јужноморавског типа. 
Контакт са инојезичним становништвом, између осталог, унео је у српске 
северношарпланинске говоре тип везаног акцента за последња три слога 
романског типа. Ако је судити по правцима еволуције неграматичког пара-
дигматског акцента, у процесу разградње словенског граматичког акцен-
та, најпре је следила етапа парадиматског акцента који је у даљем процесу 
аналитизације замењен наједноставнијим типом – ритамским акцентом.

Сам процес замене парадигматског акцента у говорима области око 
Врбичана има различите резултате и различите домете18. У низијском делу 
ареала опстаје парадигматски акценат граматичког или семантичког типа 
(Призрен, Подрима, Ђаковица), без или са зачецима ритамског акцента у 
неким категоријама, како је, на пример, у парадигми именица у призрен-

16 О овоме се детаљније расправља у Младеновић 2015а. 
О акценатским приликама у говорима око Врбичана в. и: Павловић 1939: 154, Реметић 1996: 
345–355, Младеновић 2000а, Младеновић 2000б, Младеновић 2001: 73–88, Младеновић 
2001а, Младеновић 2001б, Младеновић 2006, Младеновић 2012: 304, Младеновић 2013: 
28–61, Младеновић 2019: 80–95, Младеновић 2021: 72–74, Младеновић 2022 : 200–202.

17 Динамични и везани акценат у словенским балканизираним језицима и говорима 
настао је у језичком контакту са полуроманизованим и хеленизираним становништвом 
Балканског полуострва. Везивање акцента за један од последња три слога карактерише 
и друге несловенске балканске језике – арумунски, румунски, албански, грчки (уп. Белић 
1935: 458, Конески 1966: 95, Илијевски 1981: 39–42, Марковић 2007: 20; Младеновић 2015а, 
Младеновић 2019: 81–82).

18 Југозападни део Косова и Метохије спада у области веома динамичне дијалекатске 
диференцијације, са јасно индивидуализованим говорима ближе или даље типолошке и 
дијалекатске сродности (уп. Младеновић 2004). 
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ском градском говору (Реметић 1996: 344–347). У подбрђу Шар-планине и 
на Шар-планини, који се ареално наслања на македонски дијалекатски ком-
плекс са ритамским антепенултимским, у мањем делу и пенултимским акцен-
том, оформљен је јединствени ареал говора у оквиру српског дијалекатског 
комплекса са ритамским антепенултимским акцентом у Сретечкој жупи, 
Подгори и Гори, и пенултимским у Призренском Подгору и Сиринићу.

Врбички говор нашао се на самој ивици додира два неграматичка 
прозодијска система ритамског типа – сретечког и подгоранског са антепе-
нултимском акцентуацијом19, и подгорског са пенултимском акцентуацијом 
променљивих речи и – већим делом – са акцентом на затвореној ултими при-
лога, чинећи на тај начин ареал са говором Сиринића (Младеновић 2019: 
80–95). У врбичком говору, са очигледним утицајем из сретечког правца, 
стабилизован је једноставнији прозодијски систем ритамског антепенул-
тимског акцента променљивих и непроменљивих речи20. И у овом говору 
препознаје се све оно што карактерише сретечки акценат – ритамски антепе-
нултимски акценат подразумева везивање акцента за антепенулиму где год 
је то могуће уз доследно избегавање акцентовања отворене или затворене 
ултиме вишесложних речи. Оно што такође удаљава идиоме са анпепенул-
тимском акцентуацијом од пенултимских је појава синтагматског акцента, 
када се антепенултимски ритам ствара на нивоу именичке синтагме, али и на 
нивоу односа проклитике и глаголске јединице.

9. А к ц е н а т   п р о м е н љ и в и х   р е ч и

9.1. Променљива морфемска структура речи која мења слоговни састав 
подразумева интонационо прилагођава антепенултимском ритму:

Син – синови – синовима, зет – зета – зетови – зетовима, млад – 
младога – младому – млади – младима, помлад – помладима, муж – мужи 
– мужима; и зетовим / зeтовимa брач’ама да пратиш дар; помладима 
брач’ама несмо давал’е да дизав тешко; брат ми тешко живеја, потешко 
о[д] тој немало; обадвојца дошл’е, обадвојцама брач’ама деца; нити знам де 
је, а ја не гу познавам, а гу познаваше туј жену.

Више примера в. у Дијалекатским текстовима

9.2. Ремећење антепенултимског ритма акцентовањем отворене ултиме 
потврђено је код два узвика, што и није неочекивано с обзиром на то да ове 
речи имају пре свега прагматичку функцију, а средство су истицања.

19 Подгоранско Ново Село је на један километар од Врбичана, а није далеко ни сретечко 
село Живињане.

20 Антепенултимски акценат обележје је поред сретечког (уп. Павловић 1939: 154) и 
подгоранског говора (уп. Младеновић 2012: 304), затим горанског говора (уп. Младеновић 
2001: 73–88), тако да је створен један компактан ареал са оваквим акцентом на Шар-планини 
и њеном јужном подбрђу. 
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а) О узвику аха в. т. 146д.
б) О узвику иха в. т. 146з.

9.3. Код понављања узвика за подражавање звукова животиња обично 
свака јединица има свој акценат (в. т. 147). Акцентовање ултиме код 
последњег понављања, са атоничним претходним јединицама, забележено је 
у кре-кре-кре, узвику за подражавање кокодакања кокошке при ношењу јаја 
(в. т. 147в).

10. С и н т а г м а т с к и   а к ц е н а т

Иако је потврђено преношење акцента са иницијалног слога двослож-
не именице на отворену ултиму придевске речи у синтагми, у врбичком го-
вору овакво стварање синтагматског антепенултимског ритма није често, већ 
доминирају примери у којима сваки члан именичке синтагме чува свој акценат. 
Иновација, очигледно стигла из сретечког правца, овде није уопштена у обиму 
како је иначе уопштена у сретечком, подгоранском или горанском говору.

У глаголским синтагмама са објектом као зависним чланом није 
потврђено преношење акцента са именице на ултиму глагола. Разлог тре-
ба тражити у томе што у оваквим синтагмама постоје јасно два раздвојена 
појма, док је у именичким ситагмама у основи један појам који обједињује 
именицу и њену придевску одредбу.

а) Примери са синтагматским акцентом (придевска реч + двосложна 
именица):

нема мл’еко от стелна-крава, дошла сǝс своа-деца, у куч’а за Бǝн’и-
веч’ер, па смо ради за Бǝн’и-веч’ер, сви смо бил’е дома на Бǝњи-веч’ер, нема 
огењ оз јена-грања, а си ч’ула нешто за старе-л’уди, а ги знаш теј л’иваде 
испод Горн’е-н’иве, па ми смета мǝгљиво-време, било мǝгљиво-време, немој 
да меч’аш камење ок старе-жене.

У топонимима у којима има услова за синтагматски акценат, чини се, 
да је овакво ритамско-синтагматско спајање нешто чешће:

Гол’ем-камењ, Крива-њива, Пал’исов-камењ, Симин-поток, Врбичка-
река, Шиљас-камењ (врх брда), Попова-вода (пасиште са извором).

Забележени примери топонима у којима сваки члан синтагме чува свој 
акценат могу се јавити и са синтагматским акцентом:

Гол’емо било, Мицко било, Димина башч’а.
б) Примери без синтагматског акцента (придевска реч + двосложна 

именица):
а и моа снаа работала, некоа жена, никоа мач’ка ни мл’еко неч’е, у 

дол’на соба, дошла ос своа деца, кǝд је л’етн’о време, кǝд је јесен’о време, 
вакви ч’овек немало на свет, вакви ч’овек не се наоди, онакви живот бија 
понапре, каква пита је, каква мука не-се-наџ’е у рат, његово сено не-било 
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бêш суво, у дрвена кола, от старе л’уди не-може да се напрај младе момци, 
принеси оз десна рука, н’ојзини брач’а, ваши брач’а.

в) Нема преношења са тросложне и вишесложне именице на придевску 
реч:

неје шала ос остре ножеви, а де има добре јагњич’и, удри теј погол’еме 
куч’ики, узи комшиине мач’ики;

Горњо Горњане (њиве, шума), Дољно Горњане (њиве, шума).

11. А к ц е н а т   с л о ж е н и ц а

У врбичком говору нема много сложеница. Оне се углавном односе на 
сливање елемената у прилозима или предлозима. Сливање у сложеницу или 
опстанак предлошко-прилошке конструкције показује место акцента на при-
логу – уколико се не остварује принцип антепенултимске акцентуације, онда 
се таква конструкција не сматра сложеницом.

Код предлога / предлошких скупова примењује се исти принцип 
класификације када је овај део предлошко-падежне конструкције под акцен-
том.

11.1. А к ц е н а т   п р и л о г а
У највећем броју прилога у којима се уочава префикс и основни при-

лог, акценат је премештен на префикс ако се он уклапа у антепенултимски 
ритам. У овој врсти речи, дакле, није примењен принцип у акцентовању 
предлошко-падежних конструкција у којима се са именичке речи никада не 
преноси акценат на предлог.

а) У прилозима сложеним са кêд акценат се редовно преноси на пре-
фикс / речцу:  никǝд / никад некǝд / некад, откǝд.

б) У ујутру (ујутру прво да узеш мало мед) акценат је увек на антепе-
нултими.

в) Прилози преколани, прекојутре („прекосутра“), прекојуч’ер 
(„прекјуче“) интегрисани су у антепенултимски ритам.

г) У прилозима сложени са веч’ер: увеч’ер, навеч’ер, предвеч’ер, 
привеч’ер, префикс је сливен са основним прилогом.

д) Иако у садашњем дијалекатском стању нема прилога „пре“, он се 
препознаје у напре, понапре (доша понапре).

ђ) Некадашњи прилог „давно“ препознаје се у одавно (одавно смо се 
исел’ил’е).

е) У прилогу вêздǝн (и вêздǝн работај и ч’ути) акценат је на пенултими, 
како је и у подгорском (прем а мом материјалу), и у сиринићком (Младеновић 
2019: 722), и у сретечком.

ж) Окамењена предлошко-падежна форма чува се у догодине (ч’е се 
видимо догодине).
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з) Прилози одовуда, отуда (јени пуцав одовуда, вика мати отуда).
и) Прилози сложени са тамо: се окрени натамо, остај грајн’е потамо.
ј) Поред овамо / вамо, присутан је и сложени предлог навамо (иде 

војска све навамо ок Призрен).
к) Прилози сложени са де: нигде га нема, а си могала негде да наџ’еш 

квасац, понегде још димил’е дојнич’ке куч’е, дêнǝс смо ископал’е донегде.
л)  Прилози сложени са куд-:
Прилог откуда: A откуда да узем па да му дадем?
Прилог одникуда може бити сложеница са два префикса, тим пре што 

није потврђ ен прилог изван везе од + никуда (одникуда немало кој да по-
могне).

љ) Прилози сложени са дол’е, горе:  вуч’и дрво надол’е, вуч’и нагоре оз 
јуже, оздол / оздола / одоздола, озгор / озгора / одозгора.

м) Прилог около, среће се и као сложеница наоколо / узоколо (наоколо 
сватови појев, што  си растрвила ч’еницу узоколо).

н) Прилог сложен са докл’е: одокл’е да узем па да ти дадем.
њ) Прилози сложени са пред: потерај напред вога постарога коња, остај 

тој испредт.
о) Прилози сложени са именицама: се вратија натрагк да га доведе; се 

окрени назадт;
види а има нешто позади; ти виси нешто отпозади; останите сви над-

вор; А она не-беше нал’ице („на добар начин, онако како треба, како ваља“).
о) Прилози сложени са јен:  зајено смо се удал’е, најено ги нашл’е, 

свејено му било што ч’е га узев.

11.1.2. У малом броју прилошких конструкција није дошло до ускла ђе-
ности са антепенултимским ритмом.

а) И у врбичком говору, како је у околним говорима21, предлошко-при-
лошка конструкција на стреде, у стреде синонимна је са предлошко-падеж-
ном конструкцијом у / на + стредину/ (Огњиште ни било у стредину).

И огењ се клаја на стреде, на стреде се тури астал, л’еба се пресеч’е на 
стреде; деца требало да останев у стреде, остај га у стреде.

б) Пенултимски  акценат у  од јемпут („одједном, изненада“) (загрме од 
јемпут, куч’е рипна на нас од јемпут) сведочи да је у питању предлошко-
прилошка конструкција.

в) Чини се да пладне није прекинуло везу са именичком позицијом у 
систему, па предлози / префикси уз ову лексему никада не ср астају са основ-
ном речју: да донесеш пијен’е за у пладне, на пладне седнемо да се одмори-
мо, да те ч’ека на пладне.

21 Уп. Младеновић 2019: 743–744; сретечки, подгорски, подримски говор (према мом 
материјалу).
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г) У прилошким изразима некој пут и за јен ч’êс (некој пут сал седи 
и ч’ути, а мати омесила за јен ч’êс) свака јединца израза чува свој акценат.

12. П р е д л о з и   и   а к ц е н а т

Независно од слоговне структуре, именичка реч доследно чува свој 
акценат у предлошко-падежним конструкцијама, како је и у свим говори-
ма око врбичког, независно од њихове припадности ритамском пенултим-
ском, ритамском антепенултимском, парадигматском граматичком или па-
радигматском семантичком типу акцента (уп. Младеновић 2019: 91). Оваква 
ситуација ремети правило ритамског акцента, иако је предлог у интонацино-
ном и семантчко-граматичком јединству са именичком речју.

Повесел од брата, се плашила од мужа, от постарога брата, од Бога 
добро да наџ’еш, једен’е от петла, му викаше нешто от пенџ’ер, жена от 
Призрен, дади от свој дел, бегај од огењ, цеџ’ от пепел, гу узеја из рода, 
се дините ис трон’, мати му дошла из гратд, седни до брата, принеси до 
Радета, до којн’а; ч’е покосимо до ноч’, се бере до јесен’, принеси до зидт, 
ч’е пораснев до јесењ, иди до троњ, не се удаде због брата, просни ч’аршаф 
и под Милана, нешто пот сина,  тури руку под јастак, жар пот котал, у 
Призрен под мос,  туриш мало воду нат патл’иџ’ан, све било прет кума, 
умрела јена недел’а пред Џ’урџ’евдǝн, нека донесе пред Велигдǝн.

В. и примере у т. 24.2.2, т. 26.1.2, т. 27.2.1.2, т. 28.1.2, т. 30.2.2., т. 32.1.2.
Вишесложни предлози, посебно ако се препознаје веза са прилозима, 

често су акцентовани, тако да су у предлошком-падежној конструкцији оба 
члана интонационо истакнута (в. т. 128).

13. А к ц е н а т   к о м п а р а т и в а   и   с у п е р л а т и в а

13.1. За разлику од околних говора са пенултимским и говора са пара-
дигматским акцентом, у којима су најачешће акцентоване и компаративна 
речца и основна реч (Уп. Младеновић 2019: 564–570),  у говорима са анте-
пенултимским ритмом – а тако је и у врбичком – компаративне речце по- и 
нај- интонационо се интегришу у реч која се пореди:

било потǝнко преден’е, наша н’ива ни била подугачка од н’ина, имало 
јена погол’ема н’ива; најстар син му се ожен’ија, најдобар дар;

потешко се работало, метни туј траву подал’еко; највише смо се 
муч’ил’е ми, најтешко ми било копан’е;

немало подомач’ица од њу, полǝжов од Станка немало; најстра ми 
било од авијони, они бил’е најунаци у борбу;

У вој време кој поработа, тај поима.; најмогала да пл’ете.

13.2. У случајевима интерполације енклитика или везника, акцентова-
не су и компаративна речца и основна реч:
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она по ми је своја о[д] тебе, нај ми досаџ’ала она, нај ме добол’ело што 
ме пцуваја,  кој може нај да рипне.

В. и примере у т. 13.

13.3. Пошто се компарира предлошко-падежна конструкција, а акценат 
именичке речи увек остаје на њој, тоничне су и компаративна речца и име-
ница:

кǝт смо дошл’е по до Врбич’ан’е, ч’е станемо да се одморимо по при 
веч’ер, седни по до брата.

14. А н т е п е н у л т и м с к и   а к ц е н а т   и   е н к л и т и к е

14.1. У конструкцијама са енклитикама иза глагола место акцента ви-
шесложних глагола најчешће је на слогу који подразумева уобичајено место 
на двосложном или вишесложном глаголу (насмеј ми се, донеси ми дрва). 
Потврђени су, међутим, и примери, посебно у експресивнијој комуникацији, 
када ритамску целину глагол у императиву чини са енклитикама, и тада се 
акценат помера према крају за слог или два, у зависности од тога да ли се иза 
тоничне речи налази једна (а) или две енклитике (б):

а) донеси-ми погол’ему совру, однеси-му да једе, закол’ите-га петла, 
наџ’ите-ги де са, спасите-ги ако можете, однеси-ги ч’ерке, обрч’ајте-се по-
зади себе, помери-се потамо.

б) Донеси-ми-га, насмеј-ми-се, сварите-ми-гу ч’еницу, дајте-ми-га да 
му покажем ко[ј] јe појак, турите-ми-гу и њу у бисаге.

Овакав тип синтагматског акцента обележје је и северношарпланин-
ских говора са антепенултимском акцентуацијом22.

14.1.1 Исти принцип постоји и у конструкцијама са другим тоничним 
речима и енклитикама иза:

oд јемпут ете-ти-га на пут, ете-ти-га ч’овек, ете-ти-га на оборња 
врата, ете-ти-ги комшије око синови; која-ти-је подобра, какви-ти-са 
брач’а, од јемпут ете-ти-ги на пут.

14.1.2. Обични су и примери где нема оваквог антепенултимског ритма:
која ти је подобра, која му је постара ч’ерка, ете ти га брат на сокак, 

однеси га и[з] соба, унеси ги дрва у куч’а, такви ми бил’е комшије, какви ти 
са косач’и, која ти је најскупа, ете ги јајца од Вел’игдǝн.

14.2. Када се глаголска или заменичка енклитика нађе испред двос-
ложног основног глагола, акценат се факултативно преноси на енклитику, 
стварајући антепенултимски ритам (а). Обични су и примери са чувањем 
места акцента глагола (б).

 22 Горански говор (Младеновић 2001: 82), сретечки говор, подгорански говор (према 
мом материјалу). 
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а) Мил’ицо, а де-си-била?; кǝд ти-бија, што-ти-плач’ев деца, на славе 
не-се-вика куд

Врбич’анци; Де си-бија?; а де се-збори децама за тој, н’ива не-се-знаје 
де је, не-му-збори за матер, Што-би-било да те видеја?; не-се-може бе[з] жито.

б) Стојо, де си била?; де си крија паре, нити се знало за бол’ес, а ч’е 
ти збори мати, не му носи ништо, де си ч’уја, а што би било да имаш пушку, 
тебе не те ч’екав.

15. Н е г а ц и ј а  н е  и   а к ц е н а т

15.1. Акценат се редовно преноси на негацију двосложних и једно-
сложних глагола, па се тако ствара антепенултимски ритам:

А ја не-могу ни да работам, а не-знам де је, не-смем да ти кажем, жито 
не-ч’ини паре, ништа не-раџ’а бе[з] слунце, ни дêнǝс не-доша, не-било да се 
збори, не-било ни у нашу фамил’ију, не-брала ни она, ни она не-мије деца, а 
ништо не-једем до пладне, буре не-било напуњето до вr.

15.2. Када је не од сажетог неје у 3л. јд. презента, а овако настало не 
преноси се и у 3л. мн., сажет облик је увек под акцентом:

она не казала никому, а он па не работаја нигде у државно, мати не мо-
гала све да ги помузе.

Акценат остаје и онда када је не одвојено заменичким енклитикама од 
глагола:

како брат да не ти се оженија, уморним радницима не ги је до смејан’е, 
а брату не му било за радос, сватовима не ги давал’е да отинев ис куч’у, дете 
још не ни било крстено.

У последња два примера не је на месту „нису“. Очигледно је да је не 
под акцентом општа речца за негирање на месту неје, неса, немој.

16. В е з н и ц и   и   а к ц е н а т

16.1. Акценат везника зависносложених реченица
а) Везник што у везивању односних реченица није акцентован (в. т. 

131.1.).
Везник који због своје синтаксичке позиције као субјекта или објекта, 

али и везе са заменичким значењем, скоро је по правилу под акцентом (в. т. 
131.2.).

б) Везник што у везивању изричних реченица није акцентован (в. т. 
132.1.).

Везник како у везивању изричних реченица факултативно је под акцен-
том као средство истицања садржине зависне клаузе. Сажета варијанта ка (< 
како) у везивању оваквих реченица, како је потврдила грађа, редовно је под 
акцентом (в. т. 132.4.).
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в) Везник што у везивању узрочних реченица факултативно се 
акцентује као средство истициња (в. т. 133.1.). Везник узрочних реченица 
зашто (< зато што) редовно је под акцентом, чувајући на тај начин траг вез-
ничког скупа (в. т. 133.2.).

г) Везници последичних реченица (па, да, те) нису потврђени под 
акцентом, осим изузетно када су средство истицања. У везничком споју 
тако да – редовно је под акцентом тако (в. т. 134.3.).

д) Нису потврђени под акцентом везници условних реченица ако, да и 
кǝд.

ђ) Неки везници временских реченица не акцентују се, неки су често 
под акцентом. Оваква ситуација условљена је прагматичким разлозима – 
акцентује се везник ако се истиче садржина временске клаузе.

Не акцентује се кǝт, док (в. т. 136.1., 136.4)
Везник ч’им је често под акцентом: Било куд нас ч’им се заврши јена 

работа, ајт на другу. (в. т. 136.2.)
Везник а је скоро редовно под акцентом: А се ч’уло негде викан’е, он 

трч’и тамо. (в. т. 136.3.)
Најчешће се акцентује везник како (Како се напије, тако вика на нас.), 

док је сажета форма овог везника ка редовно под акцентом (А прошло млого 
године ка смо туј) (в. т. 136.5.).

Везник откǝд редовно је под акцентом (Не-видо ништо добро откǝд 
доџ’осмо у Крал’ево.) (в. т. 136.6.).

У везничким спојевима само што / сал што редовно су акцентоване 
речце само / сал у везничкој служби: Сал што сǝм се удала, свекар ми умре.; 
Само што затвори оборња врата, некој на врата ос камењ.

У везничким спојевима пред да и пред што први члан је факултативно 
под акцентом, чешће у споју пред што. Акцентовање је условљено 
прагматичким разлозима истицања садржине временске клаузе (в. т. 136.8.).

е) Везници реченица просторног односа често су под акцентом: Па 
трч’и да беремо де има здрел’е сл’иве.; А овија што са у двор, одокље врага 
се створише?; Тераја стоку докље могало да се тера.

Поред прагматичких разлога, томе доприноси обличка и значењска 
веза ових речи са прилозима.

ж) Везници намерних реченица да и за да нису потврђени под акцентом 
(в. т.  138.1., 138.1.3.)..

з) Везник допусних речница ако редовно је под акцентом (Работам још 
ако сǝм стар.) (в. т. 139.1.).

и) Везници поредбених реченица чија је веза са прилозима очигледна, 
најчешће су под акцентом: Како ч’е гу науч’иш, тако ч’е ти бине.; Кол’ико си 
работаја, тол’ико ч’е и имаш пензију. (в. т. 140.2., 140.3.).
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Остали везници и везнички скупови најчеће су атонични: Стално збо-
ри ка празна воденица.; Нема ништо од њега, ка да је гробник.; И ја сǝм се 
муч’ила ка што ми се муч’ила моја мати.

16.2. Акценат везника независносложених реченица

16.2.1. Саставне реченице
Када су везници и, ни / нити, па, те између клауза независносложених 

реченица, они су обично атонични. Када су употребе испред више клауза у 
низу, факултативно укључујући и прву клаузу, они попримају значење речце 
за истицање, и тада су везници свих клауза обично под  акцентом.

а) И вал’а да се помете гувно, и да се измаже оз лајна, и да се насадив 
снопови, и да се уведе кон’, и да се врши цел дêн, и да се обрч’а слама, и да 
се мич’и слама, и да се збере ч’еница, и да се овеје ч’еница, и да се тури у 
амбар.

б) У тија дêнови ни нешто работамо, ни идемо ку[д] другога у гости.; 
Више нити предемо, нити пл’етемо, нити ткајемо.

в) Па у зима узеш кудел’у и вуну па предеш, па пл’етеш, па ткајеш.
г) Брату стално нешто да му бине лошо: те му украдоше кон’а, те 

меч’ка му изеде коломбоч’, те кола му се исабише.
В. и примере у т. 142.

16.2.2. Супротне реченице
Интонационо истицање везника супротних реченица факултативно 

је, и зависи од интензитета истицања супротности. Када се супротност 
изразитије истиче, онда је и везник под акцентом.

а) Везник а, како грађа показује, није акцентован.
б) Везници ама и веч’ факултативно су под акцентом: Свегде иша, 

ама највише вол’еја да доџ’е куд нас.; Па ти не-знаш ништо друго, веч’ што 
викаш на нас.

в) Везником тике изражава се појачана супротност, па је он често под 
акцентом: Немало пут од Врбич’ан’е до Призрен, тике јена путинка што 
била.;

г) Речце само и сал у позицији везника често су под акцентом: Сви да 
се разбол’ив, само он останаја здрав.; Останал’е мало на свадба, сал да не-
зборив л’уди да не-дошл’е.

В. и примере у т. 143.
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16.2.3. Раставне реченице
Везници раставних реченица најчешће се јављају на почетку сваке 

клаузе, када су углавном под акцентом. Оваквом тоничншћу истичу се 
алтернативне ситуације.

а) А што ч’у прво – ел’и деца да наран’им, ел’и стоку да наран’им.; – 
Па ил’и крушац га утепаја, или се осушило без воду.; Да л’и било тој пред 
Божич’, да л’и било пред Вел’игдǝн, не-памтим.

б) Везник било јавља се испред сваке реченице. Увек је је под акцентом: 
Тој морало тако – било да дадеш сам, било да ти узевф они.

в) Речца л’и у везничкој служби никада није под акцентом, већа се 
интонационо наслања на акцетновану реч испред: Па право у пол’е оз мужа 
л’и, оз девера л’и, оз јетрве л’и.

В. и примере у т. 144.

16.2.4. Градацијске структуре
У градацијским конструкцијама истиче се други члан конструкције, 

па није неочекивано да су елементи оваквих градацијских везника под 
акцентом: не само што ... тике, не сал што... тике, ни... а камол’и, не 
тол’ико... кол’ико, буди... па и, ем... ем.

Не само што ги опл’ач’ал’е куч’е тике ги и истепал’е.; Не сал што 
умреја на муке тике намуч’ија и себе и фамил’ију.; Ти не-можеш ни своје 
да покосиш а камол’и друге л’иваде.; Буди смо се муч’ил’е у младос, па и у 
старос не ни је подобро.; Кǝт смо бил’е младе ем смо пл’ел’е, ем смо ткал’е, 
ем смо копал’е у њивe.

В. и примере у т. 145.

17.  К о м п е н з а ц и ј с к о   д у ж е њ е   в о к а л а   п о с л е   
и с п а д а њ а  /х/

После испадања финалног -х из једносложних речи, вокал основе се 
дужи до полудужине. Интонација је углавном равна, са спорадичном дуго-
силазном интонациојом:

сварила грa, ми је стрa од н’ега, грa се сејаа прес коломоч’, да се 
наједемо сǝз грa, имам стрa от Шиптари, ако напрај грe, одма да доџ’е, сва-
рила грa, имај грe, за стрa  је, отишла на вr брдо, иди на вr.

Овакво дужење обележје је северношарпланинских говора и говора ви-
ших насеља Призренског Подгора23. Није потврђено у низијским метохијским 
говорима Призрена и Подриме (према мом материјалу).

Оваквог дужења нема када испада -х из вишесложних именица:
комшија беше сирома.
23 Младеновић 2001: 84–85, Младеновић 2019: 202, Младеновић 2022: 202. 
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18. А к ц е н а т   у   н о в о ј   л е к с и ц и

Акценат нових речи са отвореном ултимом редовно се интегрише у 
систем антепенултимског ритма (бија на кљинику за оч’и, де је тај болница, 
купија и он машину за месо, не ни је добра репрезентација у фудбал, празне 
са и уч’ионице).

Именице м. р. на сугласник најчешће се интегришу у антепенултимски 
ритам, некада имају акценат на затвореној ултими:

нема материјал за куч’у, ни дадоше материјал, немало материјал за 
куч’е, викна на тел’ефон постару унуку, ми се покварија тел’евизор, имало 
на тел’евизор, пун бија аутобус, а треба да ти стигне аутобус.

19. Д е з а к ц е н т у а ц и ј а

Дезакцентуација је факултативна, а остварује се у синтагматским 
спојевима са атрибутом или атрибутивом:

Доша на оборње врата јен-ч’овек, и ја узо јен-камен’ у руке, ул’ега у 
л’уди некој-бол’ес, а некој-сват па ч’е се напије, некој-војник да се утепа 
сам себе, мене ми зборела баба-Станојка, деда-Никола живеја сто године, а 
де је стрина-Деска, тетка-Стојанка се разбол’ела, ми реч’е аџ’а-Тривун, а 
аџа-Станој останаја да живи у Амберика, отишл’е у Света-Тројце, тој било 
на Свети-Јован, ми славу славимо Света-Петку, не могала да отине за тој-
време, му реч’и деда-Благоју ако га видиш, му однеси да једе и деда-Стано-
миру.
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ГЛАСОВИ

В О К А Л И З А М

20. Инвентаром и судбином старих вокала, врбички говор не разликује 
се од околних призренско-јужноморавских идиома24, укључујући ту и сре-
течки говор (уп. Павловић 1939: 50–79, Младеновић 2005: 67–68). Поред пет 
класичних вокала, у говору Врбичана присутна је и фонема полугласничке 
вреднос ти реда -а као сведени континуант некадашњих јерова.

Вокалску службу врши и сонант /р/, испред кога нема значајнијег полу-
гласничког призвука, па је /р/ вокално очувало свој фонолошки статус.

Слоготворно /л/ замењено је једнофонемским /у/, осим уз дентални 
фрикатив, када је остварена двофонемска замена призренско-јужноморавског 
типа.

СУДБИНА ПОЛУГЛАСНИКА

20.1. За разлику од сретечког, са којим га везује низ особина, у врбич-
ком говору у суфиксима нема трагова западномакедонске рефлексације по-
лугласника типа отец, крушец, петок, посведочене у сретечком говору. У 
суфиксима полугласник се у врбичком говору понаша онако како се пона-
ша у околним призренско-јужноморавским говорима – замењен је са -а. У 
префиксима и коренској морфеми очуван је полугласник, како је и иначе у 
метохијском ареалу, али и у сретечком говору. Контакт са сретечким говором 
унео је као готову иновацију вокализацију /*ъ > о/ у предлозима ок (< *кък) 
и ос (< *със).

Треба поменути, такође, да судбина секундарног полугласника сведо-
чи о мешавинском типу овога говора, пошто је уз палаталне сонанте /њ, љ/ 
секундарни полугласник замењен са /е/ као у сретечком, уз тврде сонанте са 
/а/, како је у метохијским говорима.

24 Реметић 1996: 356–377, Младеновић 2004: 221–223, Младеновић 2013: 63–96, 
Младеновић 2019: 96, Младеновић 2022: 202–206.
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20.1.1.  П о л у г л а с н и к   н а   м е с т у   н е к а д а ш њ и х   ј е р о в а   
у   к о р е н с к о ј   м о р ф е м и

20.1.1.1. Прилог (предлог) кǝд и прилози (придеви) сложени са њим:
Бêш кǝт сǝм доша у куч’а, кǝт си бија, по пут кǝд иша, никǝд не-била, 

не не помогла никǝд, кој-зна кêдаш’н’о је вој село.
В. и примере у т. 109.1–109.4.

20.1.1.2. Прилози сêг, тêд / тêг (и придеви изведени из ових прилога):
сêкг ако може, тêд могало, тако је за сêг, от сêга ништа не работам, до 

сêге требало да ни донесе, ни тêд не-знала, тêд да донесете паре, сêкг ако 
може, тêгк покосил’е л’иваду, сêгаш’не жене нити можев да ткајев; Е, да ми 
се врати тêдашн’о време!

В. и примере у т. 109.5.–109.6.

20.1.1.3. Именице  дêн, сêн, пêс, опǝнак, бêн’ак,…
Аналошко ширење полугласника у фонетску позицију са полугласни-

ком у слабом положају захватило је именице пêс, сêн, дêн. На овом месту се 
ти примери неће посебно издвајати.

а) дêн:
Џ’урџ’евдǝн, Спасовдǝн, дêн, дêнови, кǝд је Вел’игдǝн, свадба била три 

дêна, три дêна лупа, и слава ни било три дêна, ч’етерес и два дêна, једешо 
јен пут на дêн, се пуцало и у дêн, јена недел’а пред Џ’урџ’евдǝн, отидо на 
Спасовдǝн, ни два дêна не-била, не работам овија дêнови, имало јајца за 
Вел’игдǝн.

б) сêн:
сêн ти је лêжа, ни о[д] два сêна, не-спијем од лоши сêнови, мати ми 

доџ’ује у сêн, у сêн ми доша, да се уплашиш от сêнови.
в) пêс:
пêс, пêсови, имам два пêса, однеси л’еба пêсу, он је ка пêс, смо имал’е 

и два пêса, имам два пêса, ги врза пêсови, и вуци бегавф от пêсови, однеси 
л’еба пêсу, она је ка пêс, па и смо имал’е два пêса.

г) опǝнак:
опǝнак, опǝнци, а му се исцепаја и опǝнак, да се сушивф опǝнци, дома 

смо прајл’е опǝнци, през опǝнци прсти искач’ал’е, најдобри бил’ нови опǝнци.
д) бêн’ак:
да донесем бêн’ак, ч’е исеч’е бêн’ак, бêн’ак се остал’а пред врата, и 

овде идем за бêн’ак.
ђ) зêва:
смо ишл’е о[с] све зêву, имала и две зêве, не зборела о[з] зêва, смо 

отишл’е сǝ[c] зêва, не се метала ос камењи на зêва.
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е) вêшка:
утепај вêшку, смо ги тепал’е вêшке, ми досадила јена вêшка, напре има-

ло млого вêшке.
ж) тêмн’ан:
и тêмн’ан, а донесе тêмн’ан, замириса тêмњан, де си узеја тêмњан.
з) ч’êс:
ч’е се вратим за јен ч’êс, ч’е уработа за јен ч’êс.
и) тêмн’ина:
доша у тêмн’ина, а се плашиш да идеш у тêмн’ина, а беше јена 

тêмн’ина, брач’а доџ’оше у тêмњину.
20.1.1.4. Заменица *вǝс
Заменица *вǝс без метатезе опстала је само у прилогу вêздǝн:
вêздǝн нешто работа, а вêздǝн је на ул’ица, па нама вêздǝн ни било теш-

ко, вêздǝн се плашила од мужа.

20.1.1.5. Полугласник у глаголима
И ја га тêкна сǝс руку, да га тêкнем, снаа се тêкне; не ме тêцај, и га 

тêцал’е по пл’еч’и, а зашто да га тêкнем кон’а.
У глаголу се раздêн’ило опстаје полугласник из мотивне именице: се 

раздêн’ило кǝт поџ’осмо, прво нека се раздǝн’и .
У Врбичану јајца се фарбав, а не се мêстив, како је у вишим сели-

ма Призренског Подгора (према мом материјалу) и Сиринићу (Младеновић 
2019: 103–104). Овом лексичком појединошћу врбички говор наслања се на 
сретечки и говор низијских подгорских села.

20.1.1.6. Полугласник у придевима / прилозима
И коштањи за Бǝњи-веч’ер, сви смо бил’е у куч’а за Бêн’и веч’ер, па 

смо ради за Бǝн’и-веч’ер; Чêсни крс те утепаја!; за тêнко преден’е, потешко 
било тêнко преден’е; лêко му је брату да каже, не ни било лêко, лêко му је 
њему, збори полǝко; тêмно је, па ми смета мêгљиво време.

20.1.1.7. Полугласник на месту некадашњих јерова у префиксима
Полугласник у овим морфемама показује знатну стабилност:
брач’а  се сêстајл’е, а ч’е се сêстајте, се сêстајл’е, и да сǝпл’етемо 

џ’емпер, да изêткамо ч’аршафи, сǝберите сл’иве, сêбери тој што останало, 
смо ишл’е и на сêбори, се носило сǝпл’етене ч’арапе, требало да изêкамо, 
они се сêстајл’е, смо могал’е и да сǝпл’етемо џ’емпер.

Потврђени су и примери са вокалом /а/ у малом броју примера:
бија сабор у Муштиште, смо се састајл’е синоч’.
Поред сêберем, обичан је и облик зберем (збери сено, а сте збрал’е 

сено, и ми га збрасмо).
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Потврђено је само смељи: јутре смел’ите ч’еницу, ч’е смел’ем ако 
могу).

20.1.1.8. Полугласник у суфиксима
У суфиксима и морфемама које подсећају на суфиксе, полугласник је 

редовно замењен вокалом /а/:
ни мој отац, живеја ка удовац, јен опǝнак, паднала на песак, у 

ч’етвртак, у петак ч’е му кажемо, иде ел’и момак, бија и гладан и жедан, 
мој братанац, и тај удовац, а си жедан, неје више болан, какав вол, такав ти 
је син, отиша зајац25 у купус, ми текнало де је зајац.

О снази вокализације у завршним морфемама сведочи и доследна за-
мена турског полугласника са /а/ (сиромашлак било, бошч’алак се давало, од 
његов домазлак, калабалак смо бил’е).

У прилогу ноч’ес (ноч’ес ч’е ни доџ’ев и брач’а; Ау, што грмело ноч’ес!) 
на месту некадашег јера налази се /е/26. Овакав облик упућује на лексичку 
позајмљеницу из сретечког говора, у коме су у суфиксима некадашњи јерови 
вокализовани у македонском духу.

На сретечки утицај упућује и факултативни облик руч’ек (а и за руч’ек 
имало, доџ’и на руч’ек) поред обичнијег руч’ак (најбогат руч’ак куд њи, а ти 
је готов руч’ак).

20.1.1.9. Полугласници у предлозима
У Врбичању су потврђена два лика предлога *съ – основно оз и спо-

радично сǝс. Оваква судбина старог предлога сведочи о важности сретечког 
стања за формирање врбичког говора. Сам предлог оз, иначе, потврђен је 
као конкурент мале снаге и у неким нижим насељима Призренског Подгора, 
али и Подриме (према мом материјалу). Предлог ос / оз разнет је, очигледно, 
миграцијама из Сретечке жупе ка низијским пределима северно од ове об-
ласти.

Па прешупл’иш оз ножш, сама девојка оз момка не-била, дошла оз ма-
тер, зборела оз њега, удри га оз мêтка, жњејемо оз јетрва, дошла ос своја 
деца, а преговорила оз дете, зборела оз њега, па маало оз рука, оз овија што 
побегнал’е, ни оз братанца не-збори;

работал’е сǝс моја деца, сǝс моја брач’а, дошла сǝс своја-деца, куч’е сǝс 
камен’ бил’е.

25 Преосмишљен облик зaјац (: зaјца).
26 Неочекивана рефлексација на месту некадашњег полугласника предњег реда у овом 

прилогу захватила је и говоре у подбрђу Шар-планине, у којима – иначе – нема трагова 
несрпског свођења некадашњих јерова: сиринићки говор (Младеновић 2019: 709), подгорски 
говор (према мом материјалу), призренски градски говор (Реметић 1996: 351, 365). У 
јужнокосовским говорима, већ, нема трагова прилога са -е (уп. Младеновић 2013: 376), већ 
је ноч’aс.
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В. и примере у т. 24.2.2ш, т. 26.1.2ш, т. 27.2.1.2ш, т. 28.1.2ц, т. 30.2.2ш6, 
32.1.2ш1.

20.1.2. П о л у г л а с н и к   у   с л а б о м   п о л о ж а ј у

У позицији када би испадањем била створена тешка сугласничка група, 
полугласник опстаје у:

сêн је лêжа, тој била лêжа, он ти је најгол’ем лêжов, лêжов над лêжова, 
не-ме-лǝжи, а бêш си лêжл’а, јетрва не излêжала, и нас не излêжала, он 
па вол’еја да лêже; отиша у мêгла, мǝгљиво-време, беше јен мêгљив дêн, 
Лазинци имал’е јена мêска.

И у овом идиому потврђено је само ложица:
ложице бил’е о[д] дрво, дај му ложицу, отац ни праја ложице.

20.1.3. С е к у н д а р н и   п о л у г л а с н и к
Осим у именицама са палаталним сонантима испред секундарног полу-

гласника огењ и ч’ешељ у осталим лексемама у врбичком говору потврђена 
је јужн ометохијска рефлексација секундарног полугласника (а). Ликови 
огењ, ч’ешељ, кужељ лексичке су позајмљенице из сретечког говора са већ 
извршеном заменом са /е/ (б). Оваква диференцијација судбине секундарног 
полугласника није потврђена у дојничком говору, у коме је сваки секундар-
ни полугласник замењен са /а/ (према мом материјалу). Као траг присуства 
усељеника из Сретечке жупе у Призрен27 – као факултативни – посведоче-
ни су и овакви облици у градском призренском говору (уп. Реметић 1996: 
364–365).

а) Бêш кǝт сǝм доша, па што ако сǝм сирома, нити сǝм месила, прво 
сǝм се омила, ја сǝм ти свој, смо вејал’е ч’еницу на ветар, а мој свекар от-
иде, свекар ми бија стар, смо вејал’е ч’еница на ветар, а мој свекар ул’егна; 
имало жар пот котал, тури вода у котал, побеже петал, а је добар петал, 
имала седам деца, има осам дêна, седамдесет ил’аде;

б) бегај од огењ, на оген’ смо се грејал’е, седни при оген’ да се згрејеш, 
у огењ да прегори, на огењ да прегори; дај ми ч’ешел’, де  врага се загуби 
ч’ешел’; прво се узе јен кужел’, од јен кужел’, имало ка бркови на кужел’.

Факултативна секвенца -ом у: дваес и седом, дваес и осом године, се-
домдесет говеда, некој седомнаес – секундарна је лабијализација /а/ > /о/ 
под утицајем билабијалног /м/, а не преузета вредност из сретечког говора. 
На то упућују облици типа седам, док је у сретечком доследно седом, осом.

Именица јаган’ци потврђена је са /а/ (имал’е у село и јаган’ци) и са /ǝ/ 
(јагǝн’ци билֹе куд офце).

27 Према подацима Ј. Цвијића (Цвијић 1911: 1260–1261) већину православног 
становништва у Призрену чине присељеници из суседних области, а најбројнији су они из 
Сретечке жупе. 
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Нису потврђени облици глагола типа „цǝфтело“ и „сǝвнуло“, већ се 
употребљавају цветало и се раздêњило.

20.1.4. П о л у г л а с н и к   о д   р е д у к о в а н о г   в о к а л а

Редуковање пуног вокала до полугласничке вредности није потврђено 
у већем броју лексема.

а) У речци за истицање бêш (тур. baş) редуковани вокал је лексикали-
зован:

бêш кǝт сǝм доша, и бêш да поџ’ем, бêш да узем паре, немамо бêш 
тол’ико да се једе, бêш кǝт си доша у куч’у.

В. и примере у т. 157.3.
б) У личном имену Дêвн’ан редовно долази до редуковања /а/ у /ǝ/:
и Дêвњан косија, било пре[д] Дêвњана, ми кажи и за Дêвњана, викни и 

Дêвн’ана, а ч’е дадеш и Дêвн’ану, и тој Дǝвн’аново дете.
в) Глагол бêнем („банути нeнадано“) (< од корена *bak- с варијантом 

*bah, bahnuti, Скок 1: 84, bacati) потврђен је само са полугласником:
ако ти бêне у куч’у, не требало тако да ги бêнеш, и ми ги бêнасмо у стан.
г) У именици мêтка /о/ је редовно редуковано до полугласника:
удри га сǝс мêтка, па узoсмо мêтке да се тепамо, де си остаја погол’ему 

мêтку.
Облик са редукованим вокалом присутан је и у подгорском (према мом 

материјалу),  сиринићком (Младеновић 2019: 111), призренском градском го-
вору (Реметић 1996: 359, 364, 385), у јужнокосовским говорима (Младеновић 
2013: 68). У сретечком говору нема лексеме „мотка“, већ  је у употреби сова 
(< *соха).

д) У малом броју речи забележено је факултативно редуковање пуних 
вокала до полугласничке вредности:

Поред обичнијег знаш, потврђено је и: а знêш како било, ја знêм да ти 
кажем28.

Обично је тиган’, ретко и тигǝн’ (испржи у тигǝн’, смо узел’е тигǝн’ 
за тиган’ице).

Поред зид забележено је и ретко зêдт (седни до зêдт, само у Шиптари 
било зêдови око куч’е).  Редукција у овој именици бележена је и у оближњим 
метохијским селима (према мом материјалу)

ђ) Наслањањем на сретечко стање у мотика (мотика на рамења па ајт у 
пол’е), у врбичком говору нема јужнометохијског облика матика и мǝтика.

28 Факултативна редукција је посведочена у подгорском (према мом материјалу) 
и сиринићком говору (Младеновић 2019: 11–112), није потврђена у сретечком (према мом 
материјалу).
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У броју ч’етерес (ч’етерес и два, ч’етерес дêна, има ч’етерес године) 
није уочен облик са редукованим вокалом (ч’етǝрес), обичан у осталом делу 
подгорског говора (према мом материјалу).

У придеву (прилогу) „дугач’ак“ остају стабилни вокали (наша н’ива ни 
била подугачка од н’ина, тој ти било дугач’ко зборен’е). Облик без редуко-
ваних вокала обележје је сретечког говора, али и говора села Дојнице (према 
мом материјалу). У другим насељима подгорског говора и дǝгêч’ак.

20.1.5. П о л у г л а с н и к   т у р с к о г   п о р е к л а

Нивелацијом према сретечком стању, полугласник турског порекла – 
који се у овим лексемама често не замењује са /а/ у осталом делу подгорског 
говора, у врбичком идиому замењен је са /а/:

тури руку под јастак, узи погол’ем јастак, однеја бакар, ако има још 
јастаци, изнеси и јастаци, у сандаци смо имал’е, и сандак смо имал’е, а тој 
било нематлак, она зна што је тој домазлак, смо видел’е сиротин’лак, тој ги 
је од азганлак, сиромашлак било, бошч’алак се давало, од његов домазлак.

20.1.6. Н е ф о н о л о ш к и   п о л у г л а с н и к

У врбичком говору потврђен је мали број примера са нефонолошким 
секундарним полугласником на крају речи.29 Томе, свакако, доприноси анте-
пенултимски акценат, па је потреба за уравнотежењем једносложница овак-
вом ритамском акценту мање снаге него што је то у сиринићком говору са 
пенултимским ритмом. На тај начин је читава једна категорија оваквог полу-
гласника присутног у оближњем сиринићком говору елиминисана. То допри-
носи и смањењу потребе за прагматичком потребом за оваквим акцентом.

Туриш крпа врзǝ штица.; – Деца имала млого, ч’ик деветǝ. Петǝ ги 
останал’е, ч’етири ги умрел’е.; – Ете-ти-гу Борика куд насǝ. Ч’е доџ’е ако 
има корисǝ.; – Мој отацǝ, да ти кажем, млого бија добар!.

НАЗАЛНИ ВОКАЛИ

20.2. Судбином назалних вокала врбички говор део је српске 
рефлексације ових самогласника, с напоменом да присуство рефлексације 
несрпског типа морфолошког порекла – факултативни ОПјд. именица на -а 
(иди кут сестр-а) и енклитика са – не потире наведени закључак.

20.2.1. Назални вокал предњег реда замењен је вокалом /е/:
како ти је име, а има разне имен’а, нити имало месо, како ти је јетрва, а 

однеси и јетрве, девет ел’и десет године, јен месец не-бија.
29 Уп. са знатном присутношћу у сиринићком говору (Младеновић 2019: 116–119). 
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У именици зајац, како је и у свим околним говорима30, морфолошким 
преосмишљавањем ширењем суфикcа -ьц истрвен је резул тат замене назал-
ног вокала предњег реда.

20.2.2. Назални вокал задњег реда по правилу замењен је вокалом /у/:
немам више зуби, исеко и тај дубп, нити пут имало до Врбич’ан’е, 

доџ’оше и мужи, а клупч’ики не-бил’е туј, узела најгол’емо клупч’е, сестра 
била унутра, ч’е изедеш и вруч’ л’еба, зуби ме бол’ив, му се скршија још јен 
зубп,  ги се изгубија на пут, де са наши мужи, и мој мужш Никола, а сви смо 
имал’е кудел’е.

20.2.2.1. Ако није у питању морфолошко ширење -а презентске скупи-
не у малобројну скупину глагола на -у31, суфикс -на- је могао стићи из маке-
донског правца у сретечки и метохијске говоре32:

и брат ги погинаја, зашто неси ми рекнала, паднала и киша, бринала за 
сина, жена га кунала, се стиснал’е ос паре.

В. примере у т. 91.3.

20.2.2.2. У ОПјд. именица -а деклинационог обрасца у врбичком го-
вору на месту назалног вокала задњег реда срећу се наставци -у (а) и -а (а). 
Наставак -а, очигледно унет из сретечког правца, потврђен је само у пред-
лошко-падежним конструкцијама као конкурент наставку -у. У беспредлош-
ком облику ОПјд. стабилно је -у. Оваква репартиција наставака прати и об-
лике именичких заменица и систем заменичко-придевске промене:

а) Постару сестру гу викај, и њу гу познал’е, а јетрву одведе свекар; 
била оз моју сестру;

б) ул’ени у куч’а, унеси дете у соба; кǝт сǝм иша у школа, се свадила оз 
јетрва, седни до свекрва, ме ч’екај куд река, угасила огeњ oз вода.

В. примере у т. 30.2.1., 30.2.2., 89.1.2.2.

20.2.2.3. У 3л. мн. помоћног глагола „јесам“ уопштен је облик са, унет из 
сретечког говора као готова иновација. Облик са несрпском рефлексацијом, 
додуше као ретком  факултативном реализацијом, среће се и у оближњим 
јужнометохијским насељима33.

30 Младеновић 2019: 119, подгорски говор, подримски говор, призренски градски говор 
(према мом материјалу). Преосмишљавање је остварено и у сретечком говору (Павловић 
1939: 39) са, додуше, несрпском рефлексацијом полугласника у аналошком суфиксу (зaјец).

31 Уп. са оваквим објашњење порекла -а у глаголима типа лупнaла у сиринићком говору 
у Младеновић 2013: 78, Млaденовић 2019: 120. 

32 Павловић 1939: 190, Стевановић 1950: 46, Реметић 1996: 367–368.
33 Уп. са стањем у призренском градском говору, у коме су потврђене три реализације 

ове енклитике: су, са, се (Реметић 1996: 369), западни део подгорског говора: су, са (према 
мом материјалу). 
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Они са најстари у село, де ти са синови, они са утепани од работу.
В. и примере у т. 92.2.

20.2.3. И у овом говору именица лумбурка („врста тикве“) (уп. Скок 2: 322, 
lub) има неочекивану групу /умб/. Лексема с овом групом, иначе, потврђена је и 
у сиринићком (Младеновић 2019: 120), затим у осталим насељима Призренског 
Подгора, у подримском говору (према мом материјалу). Провером материјала, 
лексема није потврђена у сретечком говору.

И лумбурку сǝм имаја, смо испекље лумбурку, доша до лумбурка, му 
родил’е лумбурке.

У другој лексеми са овим кореном на месту назалног вокала је /у/ 
(купија лубеницу).

СУДБИНА ПОЈЕДИНИХ ВОКАЛА И ВОКАЛСКИХ ГРУПА

20.3. Замене вокала фонетски условљене нису честе у врбичком говору.
Садашњи вокали на месту некадашњих најчешће су резултат морфо-

лошких аналогија и уједначавања.

20.3.1. З А М Е Н Е  В О К А Л А   Ф О Н Е Т С К И   У С Л О В Љ Е Н Е

а) Замене пуних вокала полугласником не захватају велики број 
позиција и примера. О оваквим заменама (Дêвњан, бêш кǝт сǝм доша...) в. 
т. 2.1.4, 157.3.

У врбичком говору, наслањањем на стање у сретечком, у неким лексе-
мама није дошло до замене пуног вокала полугласником. Тако је: ч’етерес 
и два (уп. ч’етêрес у другим насељима подгорског г овора). Према дǝгêч’ак 
у највећем делу Призренског Подгора и Подриме, у врбичком је: наша н’ива 
ни била подугачка од н’ина, ал’ина ги је дугачка, пушти подугач’ко.

б) На месту полугласника турског порекла среће се  -а: и јен сандак, у 
два сандака, сиромашлак, домазлак, калабалак.

В. и примере у т. 2.1.5.
в) У групи /џ’е/ (< ђе) -е остаје стабилно у предлогу меџ’у:
а што-знам што-било меџ’у н’и; А што-знам што-било меџ’у њега и 

Јована.; имало нешто меџ’у брач’а, а што-знаш што-било меџ’у Врбич’анци.
Исто и у: не померај меџ’у, де је меџ’а, ене га меџ’н’ик.
Новонастала група после испадања /х/ у именици „маћеха“ елиминиса-

на је затварањем хијата без измене /е/:
до мач’еву, мач’ева неје ка мати, мач’ева ме гљедала ка да сǝм њојно 

дете, а ми смо имал’е мач’еву, да ни се разбол’и мач’ева.
Маћева је и у сретечком говору (према мом материјалу), у призрен-

ском градском говору мач’еја (уп. Реметић 1996: 364, 369, 380, итд.), у го-
вору Подриме маћеја (према мом материјалу). У сиринићком (Мл аденовић 
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2019: 152) и подгорском група /-еја-/ замењена је групом /-ија-/ (према мом 
материјалу).

г) Финални вокали презентске основе група -а и -е остају стабилни у 
контакту са наставком -в у 3л. мн. презента (имав, викав, бегав, да доџ’ев, 
берев сл’иве; в. т. 94.2.3.). Стабилности доприноси стабилизација лабиоден-
талног /в/ у овом облику, тако да нема потврда са лабијализацијом /а, е/, ина-
че потврђеном у Сиринићу (в. Младеновић 2019: 156–157) и вишим селима 
Призренског Подгора (Младеновић 2022: 205). Стабилност /а, е/ у групама 
/-ав, -ев/ врбички дугује сретечком говору, у коме – додуше не у 3л. мн. пре-
зента, већ у јд. радног глаголског придева м. р. (имав, умрев) –  вокали остају 
изван затварања и супституције.

Не може се пратити судбина основинских -а- и -е- у 3л. мн. имперфек-
та, пошто је продором аористног наставка -ше у овај облик елиминисана 
финална група вокал + у (имаше и он, в. т. 97).

д)   Према дибоко у највећем делу јужне Метохије34, наслањањем на 
сретечко стање (уп. Павловић 1939: 73), у врбичком је дубоко (треба дубоко 
орање, вода била дубока, немој дубоко да идеш, ископаја дубоку рупу)35.

ђ) Према матика у осталом делу подгорског говора и говору Подриме 
(према мом материјалу), затим у сиринићком говору (Младеновић 2019: 
161), у врбичком је – наслањањем на сретечко стање, мотика (узеш мотику, 
мотика сама не работа, мотика вал’а некој-пут и да се наостри, мотикe 
останал’е бес копач’и).

е) Вокалске групе /вокал + и/ у глаголским основама настале после 
испадања /в/ неутралисане су заменом /-и-/ са /-ј-/: ч’е напрајмо, стајте и 
ви, и да остајш, ако прајте весел’е.

В. и примере у т. 21.4.5.3а, 91.7.
ж) Факултативни облици са -о- (седом ч’овека, седомнаес козе, за осом 

џ’ака, осом да има, осомнаес ил’аде марке што даја) лабијализација су /а/ 
према билабијалном /м/.

з) У прилогу ноч’ес, наслањањем на стање у сретечком говору, остаје 
стабилно /-о-/, тако да нису потврђени јужнометохијски (Реметић 1996: 351, 
365, 385) и сиринићки (Младеновић 2019: 161) облици типа  нǝч’ес / нач’ес.

Примере в. у т. 110.2.

20.3.2. М О Р Ф О Л О Ш К Е   З А М Е Н Е   В О К А Л А
а) Нивелацијом према докље је и одокље (а одокље си ти, одокље му 

била жена, одокље сте узел’е) и одонде (одонде да узеш, одонде је најтврдо).
34 Реметић 1996: 56–57, Младеновић 2019: 192.
35 Врбички је остао изван иновације дiбок, настале укрштањем дубок са висок, широк 

(уп. Видоески 1962: 56).  
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б) У трендафил’ (имало у Врбич’ан’е и трендафил’и, како да не-знам 
што је трендафил’, узи и јено трендафил’ч’е) /а/ је замењено са /е/ (уп. 
Скок 3: 490, trandafi o), како је и иначе у северношарпланинским говорима 
(Павловић 1939: 88, Младеновић 2001: 128, Младеновић 2019: 160).

в) Према мaунка у подримском и косовским призренско-јужноморавским 
говорима (Младеновић 2019: 160), у врбичком је меунка (ми меунке не ме-
тамо, меунке од грa, и меунке смо ч’увал’е, остре са веј ме унке), како је у 
подгорском, сретечком, сиринићком и горанском говору (Младеновић 2019: 
160).

г) Према огањ, ч’ешаљ, кужaљ у метохијским и јужнокосовским гово-
рим у врбичком је кужељ (прво се узе јен кужел’, од јен кужел’, имало ка 
бркови на кужел’), огењ, ч’ешељ, како је и у сретечком говору.

д) Наслањањем на глагол гребе, сингуларизована именица гласи 
гребуља:

узеш гребул’у и гребеш траву, оз жел’езна гребул’а.
ђ) Појединачна померања у глаголским основама типа обрч’ам 

разматрају се у одељку о глаголским основама (в. т. 91.6.в).
е) Поред крстоноше потврђено је и крстаноше:
имало и крстаноше кǝт сǝм бија млад, памтим и ја крстаноше.
ж) Наслањањем на глагол квач’и, и у овом говору, како је и иначе у аре-

алу око врбичког идиома, посведочено је квач’ка:
имашо јена квач’ка ос пил’ич’и, еве гу и наша квач’ка, квач’ка ос 

пил’ич’и.
з) Обликом именице грамада (напраја гол’ему грамаду, све наметаја на 

грамада, било још јена грамада), врбички говор део је ширег ареала сродних 
говора.

и) Ширење префикса пре- (и сестра преладила, да прегори) у префиксе 
про- и при- захватило је и врбички говор:

ако прешупл’иш оз игла, нити сǝм преговорила оз н’ега, мл’еко да пре-
цедим, ч’е га прецедимо, препаде и наша држава, не му преговорила, да пре-
мешам; па се претрпи мало.

У делу примера про- и при- остају стабилни:
ако просне постел’а, а можеш да се пробудиш; се принесе на астал, при-

неси једејн’е.
ј) Знатна експанзија ширења ни- у не- у заменицама и прилозима, која 

је захватила метохијске говоре, мале је снаге у Врбичану, у чијем говору је 
потврђена само код заменица:

доша никој ч’овек; никоа мач’ка изела месо, никоји ишл’е по работе.
У врбичком говору изразито доминирају форме са не- (некоа мач’ка 

изела месо, кукавица кука у некоје дрво). Овом особином овај говор наслања 
се на сретечки, у коме не- остаје стабилно.
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В. и примере у т. 47, 48.
к) Уопштавањем -о из тврде у меку промену, потискује се наставак -е из 

придева, заменица и редних бројева36:
нашо место је план’инско, у л’етн’о време, све до јесен’о време, и 

треч’о дете, и тој воjгодишн’о сено; до нашо маало, и вашо дете, кǝд је 
л’етн’о време, па киша врне кǝд је јесен’о време, и треч’о дете отиде у 
л’ивада, предаде и војгодишн’о сено, имало и у нашо маало, а вашо дете де 
ви је.

Изван ширења -о у -е остају присвојне заменице моје, твоје:
моје дете ми донело, а и моје унуч’е иде у школа, твоје село ти је 

погол’емо од моје.
л) У меку промену продире и наставак -о у Вјд. именица на -ица:
Мил’ицо, а де-си-била?; Мори Мил’ицо; Сестро Радицо, а како си?; Е, 

мори, муч’еницо!; А зар и тебе те остаја, сиротицо.
м) Аористни наставак -о истискује -е у аористу и имперфекту, тако да 

је:
и ја узо јено јагње, узоше туј куч’у, узосмо и ми јена кола сено, и ја 

поч’о, ви поч’осте да идете, једешо јен пут на дêн.
В. примере и у т. 96.
н) У именицама м. р. на сугласник са проширењем основе уочено је 

колебање у дистрибуцији проширења -ов- / -ев- у зависности од природе 
претходног сугласника:

се накотил’е и јежеви, неје шала ос ножеви, све смо турал’е у кошеви, 
и тамо има крстеви, немало ни  мостеви де да проџ’емо, на длан’еви му 
искоч’ил’е некоје врге, гоч’еви на свадба – бам, бум цел дêн и цел ноч’;

сêге има и вуц и по дворови, у фамил’ија сви имав гол’еми носови, муж 
ми градија мостови, кǝд да видим – крстови искршене, напре прајл’е мо-
стови oс камен’и, у кл’етови било ладно, ч’е те утепавф греови.

В. примере и у т. 25.2.
њ) У неким глаголима резултативног значења стабилан је префикс о- на 

месту у- у стандардном језику:
посл’е све се оништило, прво свекар да се омије, а се омија, дa омесим 

погач’у, кој може да омеси.
о) У врбичком говору изразито доминира предлог куд, али има и ретких 

потврда с предлогом код:
доша куд нас никој ч’овек, отишл’е куд брата : отиде код брата.
36 Оваква ширење /-о/ уочено је и у сретечком говору као иновација мање снаге (према 

мом материјалу) у односу на чување облика са -е (уп. Младеновић 2010: 117). Метохијски 
говори и сиринићки добро чувају наслеђену дистрибуцију -е, -о у облицима присвојних 
заменица (Реметић 1996: 488, Младеновић 2019: 482). У редном броју „треће“ уочава и 
продор -о (трeћо) у сиринићком и сретечком говору (уп. Младеновић 2019: 580). 
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Примере в. у т. 24.2.2п, 26.1.2ф, 27.2.1.2љ, 28.1.2и, 30.2.2џ, 32.1.2ф.
п) Ширењем наставка -о из именица с. р. јд. на -о, именица рамо при-

шла је овој скупини:
дини на рамо, рамо му се ушинало, па турај цел живот л’ек на на  рамо, 

тури ракија на рамо.
Оваква замена наставка захватила је шири ареал коме врбички говор 

припада37.
р) У облику броја две + именица с. р. у партитивним синтагмама нема 

замене обликом два, већ је опстало старије две:
у две села, дај ми две кила, у обе села.
Примере в. у т. 78.2.
с) У Дјд. именица -а деклинационог обрасца наставци тврде и меке 

промене сведени су на наставак тврде промене -е:
и душе нешто да дадеш, а јетрве муж ги умре.
Примере в. у т. 30.3.
т) Како је и у другим говорима ареала коме врбички припада, показне 

речце еве, ете, ене потврђене су са финалним -е, без трагова облика типа ево:
еве ти па иди, ене га на мос, ете-ти-га брат, ене ги магарич’и у ар.
Примере в. у т. 155.
ћ) Везник раставних независносложених реченица има основни облик 

ел’и, с напоменом да је потврђен и лик ил’и:
ч’е донесеш дрво ел’и ја да доџ’ем?; Да доџ’ем ја ел’и девер да доџ’е?; 

Ел’и ч’е повикаш комшије да помогнев ел’и аргати?; Иде ел’и момак, ел’и 
девојка.

Примере в. у т. 144.1.

20.3.3. О  Н Е К И М   В О К А Л С К И М   Г Р У П А М А

20.3.3.1. В о к а л с к е   г р у п е   п о с л е   и с п а д а њ а /х/

После испадања /х/ новостворене вокалске групе некада остају отво-
рене, некада се факултативно затварају, у делу лексема се редовно затварају 
хијатским гласовима /в/ или /ј/.

а) Вокалске групе после испадања /х/ факултативно се затварају 
хијатским /в/ у:

дете ни маало сǝс рука, греота је, а и моја снаа работала, а снаа па по-
сипувала, а снаа била позади којн’а, о[з] све снау отиде, викни снау;

ни мавало ис куч’а, не се-гљеда од гревота, гревота за њу што умрела 
пред време, а де ти снава, највише работала најмлада снава.

37 Младеновић 2019: 339, Реметић 1996: 474, 513; сретечки говор (према мом мате-
ријалу). 
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в) Вокалске групе редовно опстају у мн. једносложница са проширењем 
основе после испадања финалног -х:

има разни граови  (: грa се сејаа прес коломоч’), а памтиш страови од 
рат, а  можеш да спијеш од греови.

Група остаје несажета и отворена у именици маала:
иди у нашу маалу да тражиш, све маал’е бил’е српске, се испразнила 

маала.
На граници морфема после испадања /х/ из глагола, група /оо/ опстаје: 

проодило војска цел дêн, му прооди тој на рука, доодија у ноч’.
г) Вокалска група се редовно затвара хијатским /в/ у:
имало муве на говедо, не се живи од муве, буве млого ни сметал’е; узеш 

сову (< соха) да придржи сак о[з] сено, исека и две јеве (< *јоха); ме оглуви 
оз викан’е, дуваше јен-ветар, ајде надувај лопту; мач’ева му реч’е, види гу 
мач’еву.

д) Хијатским /ј/ вокалска група се затвара у38: напрајл’е добра стреја, 
бегај пот стреја, беше промаја, ме утепа промаја.

20.3.3.2. О с т а л е   в о к а л с к е   г р у п е

а) У именици саат група остаје несажета, а не затвара се ни хијатским 
гласом:

јен саат пешки од нас, заврши за јен саат, дошла за јен саат, да 
пожн’ејемо за два саата, кој ти купија саат.

а-1) Група /аи/ после испадања средишњег /в/ у Врбичану се редовно 
своди на /ај/:

свадба ч’е напрајмо и ми, ако напрај куч’а, напрајте и ви погол’ем 
зитд, а како да остајм жито, сирење ч’е напрајм за цела година, цеџ’ се праја 
от пепел, се прајл’е трон’еви от штице, ако напрај грe, што си напраја, смо 
напрајл’е куч’а у Курило, напрајл’е зидови.

Примере в. и у т. 21.5.3.
Елиминацијом новостворене вокалске групе /вокал + и/, врбички се при-

ближава северношарпланинским говорима у којима /и > ј/ доследно, како је 
у сретечком (Павловић 1939: 96, 98,  137) или најчешће, како је у сиринићком 
(Младеновић 2019: 175–176), пошто се у подгорском (Младеновић 2022: 
204–205), у подримском и у призренском градском говору вокал /-и/ у овим 
групама чува (Реметић 1996: 399).

б) У јд. радног глаголског придева м. р. групе /-еа, -аа, -иа/ скоро се 
редовно затварају са /ј/:

узеја, пуштија, донеја, седнаја.
38 У врбичком говору непозната је лексема „проја“, а уместо ње употребљава се 

коломoч’ница / коломбoч’ница.
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Ретки су примери типа:
имаа и он, ја сǝм набраа, донеа коломоч’.
В. и примере у. т. 106.1.
в) На граници морфема опстаје група у:
и слама стрвеше наоколо, па све погљедује наоколо.
г) Иницијална група ау- замењена је групом ав- у новијој лескици:
а доша афтобус, у афтобуси имал’е л’уди, и се покварија и вај афто, 

а де са афта.
Забележени су и примери – вероватно под утицајем стандардног језика, 

са очуваном групом:
идем на аутобуска станица, погодише и аутобуску оз бомба, кој ти је 

вај ауто.
д) Група /ее/ остаје после испадања /ј/ у глаголима:
да се згреемо, му се смеемо н’ему.
У бројевима десетица после испадања /д/ или испадања сугласничких 

група у којима је овај плозив, остају групе /ае/, /ее/ и /ие/:
а имало шеесет куч’е, пеесет и пет године имала; па ч’е има дваес и 

седом, дваес и осом године; триес и кусур године; Како-кој – некој петнаес, 
некој шеснаес, седомнаес.

Док су бројеви дваес, триес и шеесет потврђени само са вокалском 
групом, број педесет потврђен је и са /д/:

педесет ил’аде дадо, педесет године са;
дади пеесет ил’аде, умреја у пеесет године.
ђ) Неке вокалске групе из којих је испало /ј/ опстају.
Група /ии/ (< ији):
Станиину куч’у упал’ише, дај ми кациич’е, тој ми је моје кациич’е, су-

диино не се порекнује, што било ос терзиина деца, неје лêк терзиин живот, 
комшиино било, у комшиин двор, комшииному сину.

Група /оји/, после свођења на /ои/, елиминисана је редуковањем другог 
члана у: двојца, тројца (в. т. 28.2.2б, 35а), изброј, ако му нагној, нога му 
нагнојла.

У глаголу „појати“ секвенца /оја/ опстаје (смо појал’е на Џ’урџ’евдǝн, 
појала и моја ч’ерка), али се и упрошћава испадањем /ј/: поала оз девојч’ики, 
а си поала и ти, имало и поaње на свадба.

Из секвенца /оја/ и /оју/ у облицима заменица /ј/ факултативно испада, 
а вокалске групе опстају:

моам децама никој не-даде л’еба, она ни је своа, а де ти је твоа жена, 
бич’и некоа зна да поје, викни и моу свекрву, не гу покосил’е твоу л’иваду.

В. и примере у т. 51.1.2.
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20.3.4. И С П А Д А Њ Е   П О Ј Е Д И Н И Х   В О К А Л А

20.3.4.1. А ф е р е з а

Иницијални вокал /о-/ из заменица и прилога мотивисаних з аменицом 
*овъ факултативно испада (в. т.  66–68), осим из мн. показне заменице овија 
(в. т. в. т. 66.2.1, 68.1.1) и присвојне заменице овајзино (в. т. 61):

а) овај син ми је туј, овај жена неје одовде, а овога не спомен’ај, зар 
овому ништа; ни овамо немало, овако не се работа, овакви л’уди нигде нема, 
имаше овол’икву главу, овако ч’е уч’инимо;

б) ни бија вај ч’овек, не гу познавам вуј жену, а вој дете ч’ије је, де бил’e 
веј жене, од веј говеда, за веј говеда, збори за веј села, вому не се доказује, 
вога ч’е га викнете, а вамо ако доџ’е, вако се копа коломоч’, вакви комшије 
нема нигде, вол’иква н’ива му била, а вако ч’е се договоримо.

20.3.4.2. А п о к о п а
а) Финални вокал је  стабилан у раставном везнику ел’и / ил’и (в. т. 

144.1).
Упи тна реч’ца л’и, сама или заједно са да (да л’и) у везничкој служби, 

потврђена је само са финалним -и (в. т. 144.2, 143.3).
Везник буди у градационим конструкцијама потврђен је само са очу-

ваним -и (Буди смо се муч’иле на Косово па и овде се муч’имо) (в. т. 145.5).
б) Показне речце еве и ене потврђене су само са финалним вокалом. 

Речца ете има овакав облик, осим у ретким примерима у којима се изоставља 
финално -е у емотивном говорењу:

И ја њему ет вако му реко!; – Е па она ет ка да је вештица!; – Ме 
истепаја, ет ка да сǝм крива ја, а не он!

В. примере и у т. 155б.
в) Императивна речца „хајде“ потврђена је са три лика: ајде, ајд, ај:
Ајт иди ако смеш!; – Ајт, бре, што се бринеш; – Ај, кажи му ако смеш.; 

– Ај, иди ти ако можеш.
В. п римере и у т. 156.1.
г) Поред основног облика императива једи, потврђено је и ретко јеј сре-

течког типа:
јеј ако имаш што да једеш, јеј па иди, јејте побрго па да работате.
Није јасно да ли је у овом облику траг старог императива глагола 

„јести“ или је у питању апокопа.
В. примере и у т. 98.1.1.
д) Из више глагола испада финална секвенца у 2л. јд., а то се код дела 

глагола преноси и у 2л. мн. Облици са апокопом обележје су експресивнијег 
говорења.
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а. Поред основног облика ч’екај, потврђено је и:
Ч’ек ако те уватим!; –  Ч’ек ако смеш да ме ч’екаш!
В. примере и у т. 96.1.6.
б. Поред облика држи, чест је императив глагола „држати“ са апоко-

пом:
држш и вој јуже, држ коња за оглав, држш дрво да не падне.
В. примере и у т. 97.1.8.
в. У облику  с апокопом очуван је старији облик императива глагола 

„бежати“, пошто је у пуном глаголу присутна преобликована основа бегај:
Беж од мене!; – Па ти ми беж дома!; – А деца бежш позади-врата.
В. примере и у т. 97.1.8.
г. Поред облика императива дигни се, обични су и облици са акопоком 

дик се:
Дик се ис трон’!; – Дик се да работаш!; – Дик се, не се дигнала, дабогда!
У облику са апокопом повратна заменица / речца се по правилу је иза 

глагола, док је у императиву типа дигни се редослед слободан.
В. примере и у т. 98.1.3.
д. Поред основног облика императива ч’ути, присутно је и ч’ут:
Ч’ут! Ништа не збори!; – Чֹут, бре, кǝ[д] ти викам!
В. примере и у т. 98.1.6.
ђ) Бројеви стотица у партитивним синтагмама срећу се без финалног 

вокала, чиме се чува траг старог Гмн.:
имало л’уди што имал’е по пестотин офце.; му плати ар по песто-

тин евра, двестотин говеда имало у село, двестотин и пеесет л’и беше, ми 
реч’е што платила по ч’етиристотин динара кило.

20.3.4.3. С и н к о п а

а) У вези везника да и глагола који почиње са и-, вокал -а из везника 
често испада:

требало д[а] идем дома, ако си рада д[а] идеш у л’иваду, д[a] идете 
на работа, нити сǝм мога д[a] избројм паре, а си оч’ала д[а] избројш офце, 
требало и тој д[а] изнесемо, а д[а] избришем астал.

Бележено је, међутим, и:
ми реков да идем у пошта, не могал’е дa изоревф.
Изван наведеног услова -а остаје стабилно:
требало да унесем сено, а како да удри дете, и да однесе, да омијем 

дете, да омесим.
б) У вези футурске честице ч’е и глагола који почиње са -и испада -е из 

футурске честице:
ч’[е] идем да носим, ч’[е] идете на Вел’игдǝн.
Изван наведеног услова -е остаје стабилно:
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ч’е унесете што било, ч’e омесите погач’у.
в) Облици императива с апокопом преносе се и у 2л. мн., осим од 

глaгола ч’ек, па је:
беште од мене; Беште, деца!; беште от киша; дрште тој што има те; 

дикте се од астал, дикте се да работате; Ч’утте, ни јен реч’ да не-ч’ујем!; 
јејте ако имате, јејте па да косимо.

г) Испадање из унутрашњег слога основе глагола потврђено је у:
а. Основа презента и императива глагола „ударити“ је удри:
ч’е те удрим, удри га ос стап, удрите змиjy по глава, ако га удримо, 

нити могал’е да га удрив.
б. Једини облик глагола „заборавити“ је забрајм:
ако могу да забрајм, а како да те забрајм, несмо требал’е да забрајмо 

да доџ’емо,  ако забрајте и ви.
в. Једини облик глагола „готовити“ je готвим:
готвим за гости, не-знa да готви питу, готвите и ви ако знате, ч’е 

готвим ако могу.
д) И у овом говору39 потврђен је облик орница као микротопоним за 

напуштену њиву са неплодном земљом, са очигледним наслањањем на *ора-
ница:

имало напре и некоје н’иве у Орница, смо пасл’е стока у Орница, ка не-
знам де је Орница.

20.3.5. П О К Р Е Т Н И   В О К А Л И

Покретни вокали присутни су код дела прилога, пошто су облици за-
меничко-придевске промене посведочени само са финалним вокалом (тога, 
тому).

У делу прилога среће се само облик на сугласник, у делу прилога само 
на самогласник, тако да су они без покретног вокала.

Број прилога са покретним вокалом није велики.
а) Прилози образовани суфиксом *-гда чешћи су на сугласник:
сêгк ч’е ти каже, ако може сêг да доџ’е, от сêг само ти да идеш, от сêгк 

ч’е пазимо; сêге нема ништа, а от сêге – ч’ути; а како сêга да идем, от сêга 
да носиш;

ми тêд ништа несмо знал’е, до тêдт ч’е се смири; тêда доџ’оше 
џ’андари;

Прилог тêг потврђен је само у овом облику (млого прошло о[д] тêгк 
до сêгк).

39 Уп. са присуством именице орница / орнице, најчешће као микротопонима у 
сретечком, сиринићком говору (Младеновић 2019: 172), подгорском (према мом материјалу), 
горанском (Младеновић 2001: 148), кумановском (Видоески 1962: 102), севернометохијском 
(Букумирић 2012: 396, орница). 
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б) Прилози са заменичким кореном ов-, от-, он-
Прилози одовуда и отуда потврђени су само са -а (а). У предлошкој 

служби, међутим, они су без -а (б).
а. Одовуда наши бил’е, одовуда ако може.
отуда се ч’ујеше нешто; а дошл’е отуда.
В. и примере у т. т. 115.3, 115.4.
б. Што имало отуд карпе?; одовуд Сиринич’е је Подгор.
В. и примере у т. 24.2.2н, 26.1.2љ, 30.2.2л; 24.2.2м, 26.1.2м, 27.2.1.2к, 

30.2.2к.
в) Прилози мотивисани именицама гора и дол
Прилози оздол / оздола / одоздола и озгор / озгора / одозгора потврђени 

су без и са вокалом -а на крају. Доминирају облици са финалним вокалом:
и они дотрч’аше оздол; ако га видиш да иде оздола, ги потераше оздола 

нагоре; одоздола ишла наша војска;
озгор тури јено дрво; озгора се турало камење, а што да турим озгора; 

одозгора на куч’е се стал’ало плоч’е.
В. и примере у т. 118.5, 118.6.
г) Потврђено је с амо одјемпут: од јемпут ете-ти-га на пут, се разгоре 

од јемпут огењ.
д) Мултипликативни бројеви и количински прилози са речцом пут бе-

лежени су само са финалним сугласником:
јемпут пуч’е пушка, сǝм се женија двапут, трипут се прекрсти, два-

пут ишла на вода, млого пут што га викал’е, по шес пут што сǝм иша на 
стражу.

В. и примере у т. 68, 126.17.2.

ВОКАЛИ СРЕДЊЕГА РЕДА  ПОД АКЦЕНТОМ

20.4. Изван акцента вокали /е/ и /о/ показују знатну стабилност арти-
кулационо-акустичких обележја. Овим својством врбички говор део је ши-
рег ареала који чине сретечки и јужнометохијски говори, а удаљава се од 
сиринићког у коме је отварање, дифтонгизација и суптитуција средњих во-
кала маркантно обележје овога говора40.

Под акцентом средњи вокали најчешће не подлежу отварању или 
затварању. Када се отварају, по правилу то је прагматички условљено, а 
од граматичких конституената често је на основним јединицама предикат-
ске реченице – субјекту и предикату, чешће на предикату него на субјекту. 
Уочено је, такође, да је степен отворености /е, о/ и обим отварања чешћи у 
говору жена него у говору мушкараца.

40 Више о овоме в. у Младеновић 2019: 121–159.
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Немало се ништа да се једе. Л’Eба се трпело.; – А да смо могал’е да 
побEгнемо, би пMбегље.; – Свекрва ми била бêш некоја... Оз врEтено ме 
брцала кǝт ч’е се нал’ути.; – Ништа! Гладни! И разне траве да бEремо па да 
једемо!; – А што па да принEсемо ако немамо ништа!; – А ч’ерке ми бил’е 
л’Eпе ка лутке.; – А може зEтови да биневф синови?!; – Ми вика: МEтни га, 
мEтни га и тој!; – И Mни са лопови!; – А Mтац ми па отиде да Mре.; – А ја сама 
пирна вMду ч’е носим од извор.

20.4.1. Није уочено затварање средњих вокала у контакту са /ј/, /м/, /б/, 
иначе присисутно у сретечком говору (према мом материјалу), па је:

сејем, слунце огрејало, и он сејаја коломбоч’; да жњејем, се смејем, 
изгореја и тој, видеја, а он па мисл’еја, ни он неје за работа; нити од моје 
ч’ерке, што да ч’екам от своа деца, која ти била;  а свегде бомбе падав, а 
видиш туј бомбу, узи и мало бомбонe.

ВОКАЛНО /Р/

20.5. Полугласнички призвук испре д  /р/ вокалног није изразит, и на 
нивоу је онога што се констатује за сретечки, подгорски и сиринићки говор 
(Младеновић 2019: 185–189, Младеновић 2022: 205–206).

У врбичком говору није потврђено продужено /р/, бележено у 
сиринићком говору (Младеновић 2019: 188–190), затим у вишим селима 
подгорског говора и говору Подриме (према мом материјалу).

Нема ни секундарног /р/ вокалног из групе /р + вокал/ типа прсолак (< 
пресолак), како је у сиринићком говору (Младеновић 2019: 190).

20.5.1. У н у т р а ш њ а   п о з и ц и ј а

Највећи број лексема са /р/ вокалним у унутрашњој је позицији:
туриш крпа врзǝ штица, да цуне рука свекрве, јен нарамак дрва, набраше 

дрва за зима, брач’а одврзаше, заврзаше коњи, и у црквa да иде, јетрва не 
излêжала, изгореја и дрва, па киша врне, узи дрво, а што ти је црвен нос, а 
ч’е врне у јесен’, га бол’и трбу, има нешто на трбу, ги отекнал’е трбуси; 
Трбу ти твој!; дрва на магаре туриш, јетрвам најдобар дар да дадеш, зборив 
мрзл’иве жене, прво се даде децама, ај прво да дадемо брач’ама, имало и 
постаре јетрве од мене, крстеви, крстови искршене, у Врбич’ан’е, жена ми 
била од Врбич’ање,  било пуно Врбич’ан’ци,  билa црква у Врбичан’е, дваес 
и ч’етврта година му је, прва жена, л’уди предавал’е дрва, све смо бил’е у 
село Срби, још јено село до Врбич’ан’е je српско, да живиш у брдо, се знало 
да била црква туј, а пред јутро поч’на да врне, иде домач’ин прво, крпа врс 
сирење, стајш сено вр[с] слама.
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У радном гл. придеву глагола „умрети“ на месту /р/ вокалног налази 
се секвенца /ре/, како је и у свим околним говорима41, осим у сиринићком 
(Младеновић 2019: 187). Замена /р/ са /ре/ морфолошког је порекла – аорист-
на основа преобликована је према презентској.

Ми умрела млада, мати ми умрела рано, умрела јена недел’а пред 
Џ’урџ’евдǝн, ги умрело најстаро, брат му умреја пред време, млого л’уди 
умрел’е.

20.5.2. И н и ц и ј а л н а   п о з и ц и ј а

У иницијалној позицији /р/ вокално је потврђено у малом броју речи. 
Полугласнички призвук испред вокалног /р/ изразитији је у овој позицији, 
како је и у другим околним говорима, али фонолошке неутрализације 
декомпозицијом нема:

Смо сејал’е и êржш, смо прајл’е јужице од êржш, а имаш êржану сламу; 
дете неје êрџ’аво, зашто збориш êрџ’аво за њу.

20.5.3. Ф и н а л н а   п о з и ц и ј а

У овој позицији /р/ вокално присутно је само у именици / предлогу 
„врх“:

ка да га видо на вr брдо, још има сн’егк на вr план’ина, а видиш тај вr, 
на вr ч’е туриш јен камен’, тури на вr .

СЛОГОТВОРНО /Л/

20.6. Због замене /л/ вокалног са /у/ у свим позицијама, осим иза /с/, 
врбички говор најближи је сретечком (Павловић 1939: 72–79) и подгорском 
говору (Младеновић 2022: 206).

20.6.1. /Л/ вокално > у:
а вуци дошл’е у двор; Вуци му на пут! (заштитна формула); имала и 

вуну, што ми сметала јена бува, а и сǝм музла, ка не-знам да музем, пошто са 
јабуке, га бол’ив кукови, па ме вукла за косе.

20.6.2. /Л/ вокално > лу:
да се осуши на слунце, не-треба да гљеда у слунце, ти видим и слузе, 

паде ни[з] слубица, кокошка ти је на слубица, ако паднеш от слубицу, те 
ч’екало при слубица, принеси слубицу до зидт, а слунце огрејало, сијало ка 
слунце, седни на слунце, ни слузу не пуштила, ги теч’ев слузе, ми донеси 
слубицу.

Није потврђена лексема „жуна“, тако да се не може пратити судбина /л/ 
вокалног у овој позицији.

41 Павловић 1939: 189, Реметић 1996: 377.
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Иначе је: жуч’ га бол’и, жуч’ му је пун ос камен’и, му пука жуч’.

20.6.3. /Л/ вокално у корену *длб- замењено је са /у/:
иша и у дубоко, а вода била бêш дубока, ископај подубоку рупу.
Оваквом заменом, а одсуством облика дибоко, врбички говор прибли-

жава се сретечком (в. т. 20.3.1д).

20.6.4. Од корена *длг- у сретечком духу бележене су потврде са коре-
ном дуг-:

наша н’ива ни била подугачка од н’ина, за дуго не се ч’у де је, сêши 
подугач’ку кошул’у, мој стап је подугач’ак, а ти је дугач’ко.

Нема потврда типа дǝгǝчак, иначе присутног у сиринићком (Младеновић 
2019: 192), али и јужнометохијским говорима (према мом материјалу) .

20.6.5. Именица *лъжица гласи ложица, како је у свим околним гово-
рима42.

Cмо имал’е ложице о[д] дрво, смо јел’е оз дрвене ложице, дај ми ло-
жицу, а ч’е купи ложице.

42 Павловић 1939: 104, 137, 166 (лoјца < ложица, лoјчарник < ложичарник), Младеновић 
2019: 193, подгорски говор, призренски градски говор, подримски говор (према мом 
материјалу).
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К О Н С О Н А Н Т И З А М

21. Врбички говор балканистичким развојем консонантизма43, са довр-
шеним формирањем  симетричних корелација опструената по звучности, део 
је метохијског и косовског ареала призренско-јужноморавских говора. Овим 
својством удаљава се од северношарпланинских говора у Сретечкој жупи 
и Сиринићу – у којима овај процес започет и одмакао у неким деловима – 
није до краја довршен44. Ако се у вокализму препознаје ближа веза врбичког 
говора са сретечким, еволуција консонантизма кренула је у другом правцу, 
добро илуструјући мешавински карактер овог идиома.

У врбичком говору формиране су симетричне корелације опструената 
по звучности: д : т, џ’ : ч’ (са флотантним изговором), ѕ : ц, з : с, ж : ш, б : п, 
г : к, (в : ф).

Свођење парова африката на појединачне јединице и успостављање 
опозиције по звучности џ’ : ч’45, говори да су у врбичком развијене пуне аф-
рикате /ћ/ и /ђ/ којима је неутралисана опозиција /т : т’/ и /д : д’/, која – судећи 
по стању у северношарпланинским говорима – није истрвена46.

И у врбичком говору корелација у фонолошком систему остварена је 
увођењем у систем двеју звучних фонема несловенског порекла /џ, ѕ/, које 
су постале корелати по звучности / безвучности безвучним фонемама /ц, ч/.

У систему фрикатива стабилне су корелације /с : з/ и /ш : ж/. 
Асиметричност /ф/ у фонолошком систему отклоњена је преобликовањем 
акустичко-артикулационих карактеристика /в/ у лабиодентални глас, који 
се у неким позицијама укључује у систем опструената, отклањајући на тај 
начин асиметрију у фонолошком систему. Овде се мисли на једначење по 
звучности у позицији /в + безвучни опструент/, али и делимичном, некада и 

43 О таквој тенденцији балканистичког зближавања више в. у Асенова 2002: 36–37. О 
страним утицајима на консонантски систем в. и Станишић 2010, Младеновић 2017.

44 О овоме детаљније у Младеновић 2019: 193–195.
45 Овакво свођење захватило је јужнометохијске (Стевановић 1950: 71–72, Реметић 

1996: 407–411, Младеновић 2004: 224, Младеновић 2007а: 256, 259; Младеновић 2022: 
206–208) и косовске призренско-јужноморавске говоре (Богдановић Н. 1992: 42, Младеновић 
2013: 96–98). 

46 Павловић 1939: 23–24, Младеновић 2001: 181–184. Младеновић 2004:  224, 
Младеновић 2019: 195–196 .
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потпуном – додуше, ретком – обезвучавању на крају интонационог такта. Са 
друге стране, знатна стабилност звучности /в/ на крају интонационог такта 
подржана је контактом са сретечким залеђем. И у врбичком говору /в/ није 
у потпуности интегрисано у систем шумних сугласника, пошто не утиче на 
озвучавање безвучних опструената испред.

Фрикативи /ш, ж/ не показују склоност ка умекшавању, како је у 
сиринићком говору. Ова особина врбички говор повезује са сретечким, али и 
говором нижих подгорских насеља.

Систем експлозивних сугласника знатне је стабилности. Треба на-
поменути да у врбичком говору нема много потврда са фонолошком 
неутрализацијом звучних екплозивних сугласника десоноризацијом, чиме 
врбички иде заједно са сретечким и сиринићким говором. Треба истаћи да 
је дијалекатска грађа показала да је у делу примера звучност на крају ин-
тонационог такта нападнута делимичним обезвучавањем без фонолошке 
неутрализације.

Стабилнијим изговором сонаната /в, ј/, посебно сонанта /в/, врбич-
ки говор део је говора низијских насеља Призренског Подгора, пошто је 
у сретечком, затим у вишим селима Подгора /в/ нестабилније, склоно је 
билабијалном изговору, па и испадању – пре свега у сретечком говору – из 
неких интервокалних позиција. Испадање /ј/, међутим, из неких лексема 
врбички дугује близини сретечког говора.

Судбином палаталних сонаната /љ, њ/ врбички је део говора 
јужнометохијског ареала, пошто је предњонепчана палатална природа ових 
сонаната замењена алвеопалаталним изговором /л’, н’/. Алвеопалатални 
изговор је практично истиснуо /љ/, осим факултативно у групама /кљ, гљ/, 
док број потврда са /њ/ сведочи о већој отпорности палаталног назала на 
алвеопалатализацију.

За разлику од сретечког говора, у коме у насељима са хришћанским 
становништвом, са којим су Врбичанци били у контакту због сродничких 
односа, није дошло до неутрализације у групама /ли, ле/,  у врбичком го-
вору је судбина ових група подржана јужнометохијским дистрибуционим 
ограничењем, па су групе доследно замењене са /л’и, л’е/.

Продужени вибрант /р/, који може имати упориште у страном фо-
нетско-фонолошком систему, као средство емфатичког истицања, али 
и тежње да се очува његов фонолошки статус47, није бележен у врбич-
ком говору, а није ни својство сретечког говора (према мом материјалу). 
Овакав вибрант, потврђен мањим бројем примера, посведочен је и у под-
горском говору.

47 О продуженом /р/ в. детаљније у Младеновић 2019: 188–190.
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АФРИКАТЕ

21.1. У врбичком говору оформљен је четворочлани систем африката: 
/ц : ѕ, ч’ : џ’/.

Асиметричност у овом делу фонолошког система отклоњена је 
развијањем звучне денталне африкате /ѕ/, која се јавља у познатим фонет-
ским контекстима карактеристичним за балканистичко преобликовање фо-
нолошког система.

Иако је и у овом говору уочено флуктуирање у артикулацији предњо-
непчаних африката, нема дилеме да је ово флуктуирање без фонолошке вред-
ности. У врбичком говору доминира африката са појачаном фрикативношћу 
/ч’, џ’/, нема много потврда са предњонепчаним африкатама блиским општеш-
токавским палаталним фоновима. Нису потврђени алофони са ослабљеном 
фрикацијом (ћт, ђд). Оваквим артикулационо-акустичким својствима сведе-
них предњонепчаних африката врбички говор приближава се призренском 
градском говору, затим говору граничних низијских метохијских говора са 
ритамском пенултимском акцентуацијом. Са друге стране је ареал подрим-
ског говора и говора виших села Призренског Подгора, у којима је стаби-
лисан систем предњонепчаних африката блиских општештокавским /ћ, ђ/48.

21.1.1. АФРИКАТЕ Ч’, Џ’

21.1.1.1. Африкате /ч’, џ’/ < /ч, џ/:
јено куч’е, ч’етерес и два, јено девојч’е, на асталч’е, ч’еница, 

кравајч’е, куч’ики, девојч’ики, гоч’ – гоч’еви, сач’ – сач’еви, Врбич’анци 
не уработал’е, дади и куч’ету, ч’е исеч’е бêн’ак, за Бǝн’и-веч’ер, па смо 
ради за Бǝн’и-веч’ер; Чêсни крс те утепаја!; мало л’еба и куч’ету, куч’ики 
гу отерал’е мечк’у, јено куч’е, не-сејем више башч’у, никој ч’овек, некоа 
мач’ка изела месо; Е, мори, муч’еницо!; јеному дeвојч’ету мати, узи дрво 
о[д] девојч’е, нема момци за наше девојч’ики, ракија ни је на асталч’е, 
ч’еница у Врбич’ан’е, меси се  крaвајч’ики, ги се уч’инило децама, домач’ин 
да доч’ека гости, даде се реч’, бошч’алак се давало, ка у Сретеч’ка жупа, а 
пред јутро поч’на да врне, ч’арапе бил’е вунене, а то[ј] су сл’Eпе оч’нице, му 
пуч’е ч’ир, син му беше плач’ко, и тому плач’ку, ми се ч’ини, ги искоч’ило, 
ако не се оч’ешљам, да се оч’ешљаш, се оч’Eшл’ала, девојке се оч’ешл’аше, 
па удри уч’ител’, тури ил’ач’, ги се уч’инило, сисала до ч’етири године, ч’е 
се исеч’еш, и сǝм ткала ч’ул’аник, ч’ул’аници се ткало, препашч’е било по-
кратко от скутач’у, ч’обанину неје лêко, ч’обани дотерал’е офце, дојнич’ке 
краве, нашему куч’ету, од нашо куч’е, да каже јен реч’ мужу, смо носил’е 
руч’ак, и јена меч’ка, вреч’а, башч’а, у башч’е, моја башч’а била дајма пуна, 
да исеч’ем бêн’ак, девојч’е не ми је удадено, преџ’а за ч’арапе, дај ми тој 

48 Детаљније о овоме у Младеновић 2007а, Младеновић 2022: 206–207.
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клупч’е, свирајч’е имало на игранке, свирајч’ики смо прајл’е, јен Грнч’арац 
пол’ак ни бија, ч’етерес имало, па ч’е се напрај руч’ек, ч’е исеч’е што 
смо носил’е, венч’аница, било гоч’еви, само јенога ч’овека од Грнч’aре, се 
изгубише Дојнич’ани, никоја играч’ка је, у Врбич’ан’е смо ишл’е, више у 
Врбич’ан’е, кǝд ни изела меч’ка крава, трошил’е руч’но коломоч’;

и да сǝпл’етемо џ’емпер, му викаше нешто от пенџ’ер, по јен џ’ак на 
л’еџ’а, и аџ’а побегна, се ожен’ија помлад аџ’а, аџ’офци ни помагал’е, и моји 
аџ’офци, имам два аџ’е, баџ’анцима треба, и доша у Дојнице јен јабанџ’ија 
(„туђинац“), смо ишл’е на бојаџ’ије, и арпаџ’ик се сејало, одвојмо арпаџ’ик, 
иша дим из оџ’ак, а га виде на пенџ’ер, сви пенџ’ери искршени, дај ми туј 
џ’езму, џ’абе ти је све тој.

21.1.1.2. Африкате /ч’, џ’/ < /ћ, ђ/:
Цвеч’е цветало, и треч’о дете, узоше теј куч’е, и вашим брач’ама, 

брач’а се подел’ил’е, Мил’етове брач’а, ч’ерка, ноч’, шеч’ер, у прол’еч’е, и 
до прол’еч’, види гу ч’ерку, однеси-ги ч’ерке, бурич’и, магарич’и, обeдвем 
ч’еркамa, а ч’е доџ’еш кноч’и, доша у полноч’, и треч’о дете отиде, узоше 
гу куч’у, у предузеч’е, ч’ерка ми нема децу, беше кут ч’ерку,  ако узеш и от 
ч’ерку, ч’е покосимо до ноч’, свешто имало у куч’е, немала стреч’а, стреч’а 
ги била таква; Немој, ч’ерко!; ни  вашим брач’ама, рекни брач’ама, дадемо 
брач’ама, домач’ин да доч’ека гости, иде домач’ин прво, а оч’е она да се 
удаде, а кǝт паднаја ноч’, се видело у ноч’, и крвф ти је вруч’, синоч’ сǝм га 
снила, да ч’утим, ч’утела ка да нема уста, свирим ако оч’у, за у куч’у, дрво 
прет куч’у, бич’и ч’е доџ’еw, и ч’ерка ч’е ми се удаде, твоје ч’ерке, ч’еркама 
ч’е рекнемо, треба и свеч’а да ги пал’им, бич’и ч’е помогнете, тел’ич’и, 
прасич’и за продаван’е, неје добро за куч’у, имало мрафке и у куч’е, носи 
вреч’у, нашо цвеч’е овенало, киша поч’на у ноч’, до ноч’ ч’е завршимо, 
пред ноч’ загрме, има стан бич’и,  ч’е пуштимо онај стока, тој за берич’ет, 
домач’ин ч’е отине, ч’е исеч’е, смо уносил’е у куч’е, немало ноч’ом да се иде 
ис куч’а, ч’утеја, стреч’а моја мати што видела, шEч’ер стајш, и кǝ[д] доџ’е 
прMљеч’;

доџ’о у куч’у, меџ’а, одма да доџ’е, ч’е доџ’е, л’еџ’а; Од Бога добро 
да наџ’еш!; А обиџ’осте једејн’е?; а ч’е доџ’еш кноч’и, требало да проџ’ем, 
ч’е ни доџ’ев и брач’а, какве са наше куч’е, бија на меџ’а, се помери од 
меџ’у, не раџ’ала млого, жена одма да доџ’е, по јен џ’ак на л’еџ’а, не-мога да 
проџ’е, зет му беше од Џ’аковица, па ме бол’ив и л’еџ’а,  имало нешто меџ’у 
брач’у, што-било меџ’у Врбич’анци, на виџ’еније долазил’е куд младу, ги 
обел’ел’е веџ’е, јена веџ’а гу је пониско о[д] друга, проџ’е прекај матер, ч’е 
проџ’ев јежови, се прела тêнка преџ’а, па моташ преџ’у, смо мотал’е преџ’у 
у клупч’ики, камен’и на меџ’е, га викамо меџ’н’ик, меџ’а не се померa, теј 
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песме џ’урџ’евданске, џ’убре да тEрам, дMџ’е девер, не се наџ’оше ни тêдт, два 
туј роџ’ака моји, џ’убре што треба да се тура.

21.1.1.3. Глас /ј/ на месту /џ’ < ђ/ у сложеницама глагола *iti
У сложеницама глагола *iti као резултат јотовања бележена је ск оро по 

правилу африката (ч’е проџ’ем преко л’иваду; Од Бога добро да наџ’еш!; ч’е 
доџ’е, жена одма да доџ’е).

Ретки су примери  типа доје:
ако доје у куч’а, ч’е проје по пут, а ч’е дојеш куд нас, да га најеш де је.

21.1.2. АФРИКАТЕ Ц, Ѕ

21.1.2.1. Артикулационо-акустичка својства денталне африкате /ц/ не 
разликују се од општештокавске вредности, тако да нису од посебног инте-
реса за дијалекатски опис:

цел ноч’ да скита, и за моји унуци, имало и црешн’е, нека цркне, и обојци 
имало, опǝнци се носило, ни збореја за цара Душана, Раца му казаја, Славица 
Славетова, врапч’ики имало на црешње, смо ч’екал’е пот црешн’а.

21.1.2.2. Звучна дентална африката /ѕ/ по правилу замењује /з/ као ре-
зултат африкатизације у истом фонетском контексту како је и иначе у балка-
низираним српским говорима. Некада  се кaо фaкултaтивaн јавља и алтер-
нант /з/ (што купил’е и звоно, ч’укал’е у две звона, а дошла пензија, немаше 
бензин).

21.1.2.3. Африката /ѕ/ < з:
Што купил’е и ѕвоно, а ч’ука ѕвоно, ч’укал’ у две ѕвона, имало и звоно 

на црква, и поч’на ѕвоно да лупа, до ѕвона, ч’ерка беше Ѕвезда, матере гу гу 
било име Ѕвезда, не се видел’е ѕвезде, види кол’ико ѕвезде, а што ѕвириш на 
врата, ако треба да ѕвирим, ѕвирила преко врата, бêш оѕебнала, а ѕебеш, смо 
ѕебал’е, а што оѕебнала, а што ѕвириш на врата, седни до ѕидт, што беше ка 
ѕвер на нас, немам ни пенѕију, наџ’е и бенѕин да купи.

21.1.3. AФРИКАТИЗАЦИЈA ФРИКАТИВА
Поред африкатизације /з/ > /ѕ/, оваква асимилација потврђена је и у:
а) пс > пц:
несмо ги пцувал’е, а беше никоје пцувајн’е на сокак, немој да пцујеш 

матер, па не пцувал’е, какво је тој пцујен’е, узе и тепцију (обичније тепсија), 
бил’е ка пци, да подел’имо брацки, не ти га знам ја грацко зборење.

б) пш > пч > пч’:
кравајч’ики от ч’енич’но брашн’о, оздола носи вреч’у ос ч’еницу, 

домач’ица преч’ека ос ч’еница, попрска ос ч’еницу, ч’енице смо имал’е, смо 
вејал’е ч’еницу, ако вејеш ч’еницу на ветар, кравајч’ики от ч’енич’но брашн’о, 
имало кукол’ у ч’еница.
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в) ж > џ’:
га утепаше јенога џ’андара, ништо не-збори џ’андарима, џ’андар доша 

одоздола, припуцаше и џ’андари, видеја два џ’андара.
г) Није јасно порекло /ч’/ у:
у кǝд израсне коломоч’, трMшил’е руч’но коломоч’, у наш коломоч’, кǝд 

уздре коломоч’, ти доџ’и у наш коломоч’.

ФРИКАТИВИ

21.2. Систем фрикатива у врбичком говору не разликује се од оног у 
околним говорима: /с, з; ш, ж; ф/. Из система је испало /х/.

Ф Р И К А Т И В И  /Ш, Ж/

21.2.1. Фрикативи /ш, ж/ нajчешће имају општештокавску вредност. 
Гласови  /ш’, ж’/, чија је артикулација померена напред, посведочени су не 
тако бројним примерима као средство прагматичког истицања49.

Није уочена веза фонетског контекста и умекшанијих фонова.
Е, а оно да врне јена-киш’а, а ч’е ноч’! Па киш’а падај, падај, пут не се 

видеја под ноге!; – И туј уч’инисмо ка мицку свадбу. Друго ниш’то несмо. 
– Дете гладно на сису плач’е. Ни да га нарaн’иш’ нема, ниш’то! Ниш’то да 
му дадеш!;

Е, мој ж’ивот! Да ти каж’ем право – не ме пуш’ч’аја да мрднем ис 
куч’а, не ме пуш’ч’аја матер да видим! – Имало некоје грозне ж’ене. Меч’ал’е 
урок на деца. Глава нека скрш’ив! – А ја а ж’една, а гладна, а ж’н’ејем, а 
вруч’ина, слунце гори!; –  Кǝт се измеша вој на Косово, морaл’е и ж’ене да 
идев да ч’ував.

Г Л А С  /Х/

21.2.2. Глас /х/ испао је из свих позиција. Слабо аспировано /х/, 
потврђено као факутативна реализација у малом броју узвика, без фонолош-
ке је вредности.

21.2.2.1. Глас /х/ испада
а) На почетку речи:
стадосмо у ладт пот сл’ива, у кл’етови било ладно, ене ги магарич’и 

у ар, нити за пет ил’аде, ил’аду девесто дваес и ч’етврта година, ил’аду де-
весто педесета, ако оч’ете, а оч’е она да се удаде,  а оч’еш да се удадеш, и 
ми оч’емо да идемо, а оч’еш јабуку, ајде се дините  ис трон’, ајдете у двор, 
ајде да појемо славу, има у оџ’аци, дај ми л’еба, ич’ не се уморила, треба да 

49 Више о умекшаним предњонепчаним фрикативима у сиринићком говору в. у 
Младеновић 2019: 207–208.
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га ран’им оз лижич’е, оз ошто га рањиш, доша јен-оџ’а у Ново Село, видел’е 
и тога оџ’у, требало да вач’ам петла, а може да се вач’а и тај бол’ес, јена 
црвена ал’ина, девојч’е имаше јено ново ал’инч’е, попи ладно мл’еко, свадба 
ни била у отел.

б) На крају речи:
сварила грa, ми је стрa од н’ега, грa се сејаа прес коломоч’, да се 

наједемо сǝз грa, имам стрa от Шиптари, ако напрај грe, одма да доџ’е, сва-
рила грa, ми је стрa од н’ега, имај грe, за стрa  је, отишла на вr брдо, иди 
на вr, одма се вратија, га бол’и трбу (: трбуси), има нешто на трбу; Трбу ти 
твој!; најгол’ем трбу, и ја доџ’о, отидо и ја у војска, ја набра јен нарамак 
дрва, а Митар па беше сирома, и он бија сирома, одма му донесоше воду, 
доџ’о до њега, приџ’о да помогнем.

Примере са аористом и имперфектом в. у т. 96, 97.
в) У средини речи
имало и у нашо маало, до нашо маало, па ни м аало оз рука, маало сǝс 

рукy, снаа, граови, страови, греови, а снаа била позади којн’а, а мати му пре-
ладила, а и моја снаа работала, даде дар и снае, а снаа па посипувала, има 
разни граови, а памтиш страови од рат, ч’е те утепавф греови, а можеш да 
спијеш од греови, враови не уморил’е, смо вршил’е по два враа, дај два ораа, 
на сиромаа сви дизав руку, кој да помогне сиромау, требало да наран’им го-
веда, а си нарањила деца, заоди око куч’е, се наодила работа ако тражиш, у 
ч’енице имало и граор, имаше на себе вето теше, да се олади, нека се олади 
вода, пуови ни јел’е ораси и л’ешн’ици, несмо имал’е муабет, и они мало 
помуабетил’е, узи јено суо дрво.

Овим примерима припадају и: не се-гљеда од гревота, не-дава ни мојзи 
снаве, ни мавало ис куч’а, гревота, снава; трч’аше да га увати, мува, бува.

21.2.2.2. Заменици гласа /х/
а) У малом броју новије лексике /х/ је замењено са /к/:
се муч’ија ка Исос Кристос, да проџ’евф Дукови, тур ија пл’ек на 

пл’евн’а, и јена пл’екана тепсија, болан је од бронкитис, у Врбич’ање ваздук 
бија добар, га сакранил’е у Младеновац, ми написа зактев, па доџ’о у јен 
дугач’ак кодник, свегде имало кодници, и јен кел’икоптер над нас, и ми смо 
бил’е лани у Прокор Пч’ињски.

б) У именици „кожух“ посведочена је лексичка позајмица са западно-
македонским замеником /в/ < /ф/ < /х/:

кожуви се носило у план’ина, имаја јен стар кожув, он кожув никад 
не носија.

21.2.2.3. Слабо аспировано /х/
Слабо аспирован глас /х/ без фонолошке вредности забележен је у уз-

вицима:
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Аха, да си мога!; – Аха, могу и ја.; – Аха, гол’емо је тој твоје.; – Аха, ч’е 
види сал ако ми доџ’е у куч’у. – хА, удри гу змију о[з]  стап!; – И ја ха да 
побегнем дома!; –  Кол’ико смо бил’е у сватови, иха!; – Ох, сирота ја за њега!; 
– И он ха на мене да ме удри.; – Па сêгк ч’е се фал’и, х е.

Г Л А С  /Ф/

21.2.3. Фрикатив /ф/ остаје неизмењен у највећем делу лексема50.

21.2.3.1. Фрикатив /ф/ остаје незамењен:
жене фарбал’е јајца, смо гу офарбал’е куч’у, и фабрике имал’е, 

и комшија Фил’ип, ако имаш нафаку, от кафана у кафана,  требало да 
изêткамо ч’аршафи, два ч’аршафа, у фамил’ија сви имав, напре се гљедало 
по фамил’ије, да узем от своја фамил’ија, мати фарбала вуна, све врбич’ке 
фамил’ије, немало фијакери у Врбич’ан’е, постар ми је на факултет, а кǝт 
стигнал’е федерни кревети, фала ти и за овој, да се зафал’им државе, имала 
и јена фуруна, имало и цвеч’е трендафил’, купија штоф за одело, сефте да 
пробамо, а пл’етеш фанелу, ми се исцепала фанела, отвори горњу фијоку, 
узи јен фртал’, шеч’ер се тураја у фишеци, моја деца ми уч’ив у школа 
француски, ми фал’и јено две ил’аде.

21.2.3.2. У групама /в + безвучни опструент/, /в/ је интегрисано у си-
стем шумних сугласника, па је супституисано са /ф/ (офца, офч’о сирен’е).

В. и примере у т. 21.4.2.

21.2.3.3. Заменик /в/ уочен је у малом броју лексема:
приџ’и до совра, донеси-ми погол’ему совру, изнесите совру, мој по-

стар брат Стеван, и Стевана га узел’е, Стеванове деца отидоше дома, 
његов зет Тривун, збореја ос Тривуна.

21.2.3.4. Група /хв/
Група /хв/ сведена је на /ф/ у „хвалити; захваљивати се“ (а), док је на 

месту ове некадашње сугласничке секвенце /хв/ > /в/ у „хватати“ (б).
Није сигурно да ли је заменик /в/ заправо озвучено /ф/ или је остатак 

сонанта после губитка /х/. На овакву дилему упућујe чињеница да је лексема 
„хвала“ највероватније новија у лексичком систему врбичког, али и осталних 
околних говора.

а) Фала ви и за вој, ни фала не ми река, да ти се зафал’им, зет ми се 
зафал’ија, млого ми се фал’ила јетрва оз брата, а он  ти је па фалџ’ија („хва-
лисавац“).

50 Стабилношћу /ф/ врбички говор наслања се на овакво стање у околним говорима 
(Реметић 1996: 400–402, Младеновић 2001: 178–180, Ђу ровић 2000: 91–92, Младеновић 2013: 
103–104, Младеновић 2019: 226). 
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б)  Ако те доватим, вач’ај тел’е, се доватија за дрво, требало да ува-
тиш зајца, дете ми вач’ало врапч’ики, де сте ги вач’ал’е, ме увати ако мо-
жеш, и зајци смо вач’ал’е.

ЛАТЕРАЛИ

21.3. Иако је опстала опозиција по палаталности, наслеђени систем 
латерала унеколико је измењен новоуспостављеним дистрибуционим 
ограничењем у групама /ли, ле/, затим смањењем палаталности /љ/ до ал-
веопалаталног гласа. Стањем у систему латерала, врбички говор део је 
еволуције која је захватила метохијске призренско-јужноморавске говоре51 и 
део северношарпланинског ареала52.

Г Л А С  /Л/

21.3.1. У позицији /л + а, о, у, ǝ/, /л/ се артикулише на месту додира ал-
веола и секутића. Није потврђено „тврдо“ /л/ које се изговара на секутићима.

место де била црква, посл’е све се оништило, се знало да била црква, 
билa црква у Врбичан’е, ама останало само камен’и, немало превозс, немало 
ништа, не могало да се живи, а имало шеесет куч’е, прво отишл’е млади, и 
они мало останал’е у село, све запустело, и село опустело, сêкг село опу-
стело, куч’а у Курило, туј било пуно Врбич’анци, како било у село, имало 
стока, лојза, сиромашлак било, немало од ошто да се живи, жена ми била 
од Врбич’ан’е, жена ми умрела, не сǝм иша млого у школу, мати ми умрела, 
долазил’е куд младу јутре, бошч’алак се давало оз дарови, и идеш за младу, 
три дêна лупа, и слава ни било три дêна, и тој се купувало, девојка била у род-
бина, имало у село, ама мало друкше, била накитена, нити она мене ме знала, 
имало и манистра, мати десет родила, она је најмлада, требало да остане.

21.3.1.1. Глас /л/ у групама /ли, ле/
а) /ли, ле/ > /л’и, л’е/
стари измрел’е, свеч’а запал’и, па смо имал’е два пêса, ч’арапе бил’е 

вунене, још не гу покрил’е, сǝм градија ципел’е, у градт смо дошл’е, немој 
да збориш мрзл’ивам женама, смо давал’е за Вел’игдǝн; иде ел’и момак, ел’и 
девојка; Мил’ицо, а де-си-била?; сви имав гол’еми носови, сл’енала дубоко у 
бунар, не се виџ’увал’е л’уди, нити орал’е н’иве, ни копал’е за паре, ч’ерке 
му се удал’е, дотерал’е и твоја говеда, ги нашл’е у моја л’ивада, обојца 
работал’е, па морал’е да идев и дал’еко по работе, стари останaл’е, ста-
ри измрел’е, Врбич’анци не уработал’е, имало на тел’евизор, тêд покосил’е 

51 Уп. Стевановић 1950: 66–70, Реметић 1996: 412–414, Младеновић 2004: 224–225, 
Младеновић 2022: 207. 

52 Младеновић 2001: 194–196; Младеновић 2005: 73.
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л’иваду, бија у л’иваду, имало јајца за Вел’игдǝн, да закол ’е петла, јаган’ци 
пасл’е у л’ивада, они не уработал’е, однеси л’еба пêсу, они се сêстајл’е, а 
смо могал’е, вол’еја да лêже, некол’ико пута, покоси л’иваду; ни орал’е,

б) /ли, ле/ > /љи, ље/;
не се-гљеда од гревота, не-треба да гљеда у слунце, напре се гљедало 

по фамил’ије; ми смо му рекље;
ни копаљ е,  имаље и за нас, село ни упаљиље.

Г Л А С  /Љ/

21.3.2. Артикулационо-акустичким средствима изједначени су палата-
лани латерали као континуанти етимолошког /љ/ и /љ/ из група /ли, ле/. У 
оба случаја изразито доминира алвеопалатално /л’/.

а) Глас /љ/ < /љ/:
мǝгљиво-време, ос ч’ес ч’ешељ, отишље људи, де ти са ч’ешљови, 

Стоиљко му бија отац.
б) Глас /л’/ < /љ/:
л’уди предавал’е дрва, јена недел’а пред Џ’урџ’евдǝн, а кудел’е имало 

у свака куч’а, туриш вуну на кудел’у, се смејем пред л’уди, ако прешупл’иш  
сǝс игла, имало кукол’ у ч’еница, нашим л’удима ништо не требало; Ај ако 
можеш, Л’упке!; л’уди ишл’е и по работе, а кошул’а навезена, ил’аду девесто 
дваес, и он ил’аду девесто педесета, узеш кудел’у, овија л’уди ни казал’е, на 
шес недел’е, стал’амо сено у пл’евн’а, настал’амо сламу, туриш и босил’ак, 
а сêге па све забрал’ам, од л’утике, л’утина, напре се сејало конопл’е, а знаш 
што је дрл’ач’а, јен бул’ук офце.

в) У придеву дољни остварена је метатеза палаталности подржана при-
логом доље:

на дољни зид, ч’ека ј при дол’ни зидт, у дол’но маало, па ч’е косимо 
дол’не л’иваде, дол’на соба.

Г Л А С   /-Л/   Н А   К Р А Ј У   С Л О Г А

21.3.3. Чувањем неизмењеног /-л/ на крају слога, врбички говор 
показује блискост још само са говором оближњег села Дојнице (према мом 
материјалу). Опстанак неизмењеног /-л/ у овој позицији у говору Врбичана 
и Дојница неочекиван је, пошто је у оба ареала на која се наслањају врбич-
ки и дојнички идиом латерал у наведеној позицији замењен53. Опстанак 
неизмењеног -л највероватније је подржан чињеницом да су метохијска и 
сретечка судбина знатно удаљене (дебев, весев, забев, пепев у сретечком 
говору : дебеја, весеја, забеја, пепеја у метохијским говорима, укључујући 

53 Судбина -л на крају слога у северношарпланинско-јужнометохијском ареалу детаљно 
се разматра у Младеновић 1999.



75Говор села Врбичане крај Призрена

ту и говор виших села подгорског говора), па је то подржало чување зате-
ченог стања, посебно због чињенице да је сретечка замена једнофонемска, 
метохијска двофонемска.

Због чувања /-л/ на  крају слога у делу лексема на врбичко-дојничко 
стање подсећа оно у сиринићком говору54, у коме је – додуше – северношар-
планиска замена остварена у делу лексема и позиција.

Доследна замена -л са -(ј)а у јд. м. р. радног глаголског придева у 
врбички говор стигла је морфолошким путем као маркантно својство говора 
јужнометохијског ареала55.

У лексеми „раоник“ лексичким позајмљивањем из сретечког говора 
преузен те облик са /в/ < /л/ на крају слога: Тој дол’е на плуг од жел’езо га 
викамо равник.

21.3.3.1. Глас /л/ на крају речи:
узи и сол, донеси и једејн’е на астал, и њему му је жал, слава ни је 

свети Ранџ’ел, дади ако оч’еш от свој дел, у пепел смо га турал’е, цеџ’ се 
праја от пепел, петал кǝт ч’е запоје пред зора, ако варите у котал, орал ни 
краде пил’ич’и, па млого ти је слан расол вај година, весел, јен дебел ч’овек, 
што је кисел л’еба, узеш котал, а л’ипца и петал, подебел од н’ега, повесел 
од брата немало, вај вол је бêш дебел, и цел ноч’, вуч’и цел живот, узи и сол, 
на астал, доша Ранџ’ел, узи свој дел, исипи пепел, петал запоја, ако доџ’е 
орал, расол смо пил’е, снила што доша јен-анџ’eл, црепул’е прајмо от кал, 
се мета кал на зидт, џ’авол нека га носи, нема материјал за куч’у, туриш и 
мало сол, немашо сол да турим, и л’ипца вол, куму му је име Ранџ’ел, имало 
жар пот котал, тури вода у котал, а овај ч’овек је подебел од н’ега, ете ти 
га оздол, сал ако га наџ’ем.

21.3.3.2. Глас /л/ у антеконсонатској позицији:
дај ми расолч’е, дај ми мало расолч’е, нема мл’еко от стелна-крава, 

стока ни пасла у селске л’иваде, донеси стелну краву, у селске л’иваде, 
селска слава, на плуг имало ралник, му се искршија ралник, теј дете беше 
силно, заврна силна киша, ракија ни је на асталч’е, а у прол’еч’ стално беше 
киша, и оно беше болно, тури нешто на олтар, изеди јено залч’е л’еба, нити 
смо имал’е залч’е л’еба, узи и мало солч’е, де ти је бокалч’е, смо исекље и 
колци, а мати све по болнице, сви болни бил’е, а што си купија стелну краву, 
наши не-бил’е болни.

а) Именица телци потврђена је и са  јужнометохијском рефлексацијом 
тејаци: телци ч’е пораснев до јесен’ : добро је месо о[д] тејаци. С обзиром 

54 Уп. Младеновић 2019: 257–261. 
55 Уп. са заменом -(ј)а у јд. радног глаголског придева глагола од друге до осме врсте м. 

р. у сиринићком говору (Младеновић 2019: 595–626), иако се у именским речима и глаголима 
прве врсте никада не среће -ја.   
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на судбину /-л/ на крају слога у осталим лексемама, облик тејаци је у говор 
Врбичана стигао лексичким позајмљивањем.

Овакво двојство забележено је и у говору села Дојнице.
б) Радни глаголски придев јд.  м. р.:
кǝт сǝм доша, отиша у Београд, а си гу проша, ни донеја, нити ја сǝм 

гу знаја, сǝм се жењија, и отац ми изгореја дрва, га видеја на сокак, а он па 
мисл’еја на брата, паднаја на пут, коња девер водија.

В. и примере у т. 100.1.1.

ГЛАС /В/

21.4. Стабилношћу /в/ врбички говор наслања се на јужнометохијско 
стање56, пошто је у говорима северношарпланинског ареала овај глас склон 
билабијализацији и испадању из појединих позиција57.

21.4.1. Глас В на крају речи
На интонационом крају речи сонатска природа /в/ нападнута je, по-

што се – поред звучног лабиоденталног алофона, среће и делимично обе-
звучен фон, док је потпуна десоноризација необична. Оваквим статусом 
/в/ се уклапа у тенденцију делимичног обезвучавања опструената, али не и 
десоноризације.

Релативној стабилности /в/ у овој позицији доприноси контакт са сре-
течким говором, али и са осталим делом подгорског говора, у коме је замена 
/в/ са /ф/ мале снаге.

У групи /в + безвучни опструент/ нису потврђени билабијални ало-
фони карактеристични за виша села подгорског говора (Младеновић 2022: 
209), у којима је овакво чување фонолошког статуса развијен о заједно са 
сиринићким говором.

а) Морал’е да идев, требало да зберев сл’иве, л’уди да се зберев, ене 
трч’ив по ул’ице, косив у нас, братов син, ул’енала у братов стан, а је 
његов, телци ч’е пораснев до јесен’, млого ми је ч’ев за њега, нека ти је жив 
и здрав, ајде га увати за оглав, а што си мрсол’ав („слинав’), ти си Недељков 
унук, ти си Мирков син, а тај беше гушав, ни мртав не би река, у његов двор, 
де се изгуби Векослав.

б) А ч’е ни донесевф да видимо, деца трч’ивф, не могaл’е да доџ’евф, 
па весел’е праивф, братовф син весел’е праивф, бич’и је здравф, му реч’е и 
Недељковф син; Отровф да попијеш што си такви! (клетва); а је дететовф, а 
си здравф, стап ти је тетиновф.

в) Му се изгубија оглаф, нека донесеф тој што имаф, па ако је мртаф.
В. и примере у т. 94.2.3.
56 Реметић 1996: 397–400, Младеновић 2022: 208–209.
57 Павловић 1939: 93–106, Младеновић 2019: 213–226. 
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21.4.2. Глас /в/ испред безвучног сугласника
У овој позицији /в/ се у потпуности уклапа у дистрибуционо ограничење 

својствено осталим опструенатима, па долази до замене /в/ са /ф/:
по мало трафке, Јофч’етово дете, ч’уваја и офце, мати му била из 

Драјкофце, а си ч’уја за Сефце у Сиринич’е, смо брал’е џ’урџ’евдǝнске 
трафке, узеш туј цефку, ни знам а се ојагњил’е офце, Јофч’е ни бија; А што 
ч’емо сêге, кукафци ми?!; узи и јено глафч’е купус, а ч’ија мач’ка мафч’ила 
цел ноч’, му се уболо јено дрфце у рука.

21.4.3. Именице „грудва“ и „буква“
Обе именице чувају старији облик без /-в-/:
имало груде у н’ива, туч’ите груде оз мотика, узеш груду;
исекосмо и јену буку, не са добре штице од бука, исеч’и и буку.
Овим облицима врбички говор део је ширег ареала околних говора58.

21.4.4. Судбина иницијалне групе *въ-
Ова стара група доследно је замењена са у- (удовац, унук, унутра, иди 

у л’иваде).   Испадање континуанта некадашњег *въ- у торник (доша у тор-
ник, ако може до торник), ако није лексичка позајмица, могућа је аналогија 
према понедељник, на што упућује и заједнички суфикс.

21.4.5. Глас /в/ у интервокалном положају
Глас /в/, осим у малобројним гласовним секвенцама, остаје стабилан. 

Оваквом стабилношћу врбички говор наслања се на јужнометохијско стање. 
Како показује дијалекатска грађа аутора ове монографије, исто је стање и у 
говору села Дојнице, са којим врбички показује и највећу сродност.

21.4.5.1. Г р  у п е /вокал + в + а/
а) -ава-:
дошл’е ми на слава, снава, посипи кравамa, по мало трава, ја бешо 

куд н’ега на слава, му лупнала главу, дошл’е на славу, и слава ни било три 
дêна, слама се посипе кравама;  не ми давала, ти си га познаваја, ч’е удаваш 
девојч’е, а ч’е доџ ’ете навамо, несǝм здрава;

и моја снаа, а и снаа работала.
б) -ева-:
не се задевај, ме задевал’е.
в) -ива-:
наша н’ива, Станкова њива, ч’е те цел’ива, ме цел’ивал’е, нити била 

крива, ти си крива, сл’ива да се обере, смо паднал’е у копривe, имало и ко-
прива у двор, смо се покривал’е.

58 Исто је и у контактним говорима. Уп. Павловић 1939: 71, 127, 178; Младеновић 2019: 
277, Реметић 1996:  398, 416, 442, итд. 
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г) -ова-
два товара жито,  донеја јен товар жито, и попова жена, ако те дова-

тим за косе, се коси овако, готовa је, а си готовa ос носен’е, попова работа, 
ми дошла његова братаница, тој ми је братова куч’а, и Митрова ч’ерка.

д) Група -ува-:
Група -ува- стабилна је у глаголским основама:
а снаа посипувала, не се виџ’увал’е, и тој се купувало, смо вржу вал’е 

снопови, жене се обукувал’е, све снаа изувала, смо се омрсувал’е, ми свој 
обич’ај ч’увамо, ако те уватим, и ветар дуваше, офце смо ч’увал’е

В. примере и у т. 91.4г.

21.4.5.2. Г р у п е  /вокал + в + е/
а) -аве-:
имало јоште и у краве, му дошл’е све снаве, оне не бил’е улаве, ка да 

имавф нешто у главе, удри у главе, не ишл’е гологлаве, свешто ги прошло 
преко главе.

Наслањањем на испадање /в/ из осталих глаголских облика са групом 
-ави-, глас /в/ испада и из групе -аве- у трпном глаголском придеву:

Све било стаено на астал, смо носил’е праени опǝнци, куч’е ни бил’е 
прајене ос камен’ и ос кал.

б) -еве-:
ни нашем деверима, девер и деверовица кут младу, о[д] девера дар.
в) -иве-:
У наше њиве, и вода да иде през н’иве, жене бил’е криве, кривела кǝд 

ишла, ракија от сл’иве, не родил’е сл’иве, а што ти са оне па криве, тој не-
било искривено.

г) -ове-:
говедама спремила сено, да се даде сол говедама, имало муве на го-

ведо, још јено говедо, а сте ги крмил’е говеда, бич’и ч’е пасев говеда, доша 
никој ч’овек, дотерал’е говеда, дотерал’е и твоја говеда, обедве говеда, гове-
до – говеда – говедама,  през н’егов е н’иве, и теј његове сестре, да носимо 
руковеџ’и, јен рукoвеџ’, какви ч’овек беше он, ни јен ч’овек.

д) -уве-:
не пецал’е и буве, тепај ги буве, мука оз муве, обуј суве ч’арапе, на суве 

грајн’е, имало муве на све стране, буве ни досеџ’ал’е млого, нити сте глуве, 
што не се одзивате.

21.4.5.3. Г р у п е  /вокал + в + и/
а) -ави-
а1. У глаголским основа /в/ доследно испада из групе /-ави-/:
ч’е напрајмо и ми, да остајм, остајте, напрај, напрајте, му напрајл’е 

куч’у, ме остajла, смо напрајл’е куч’у у Курило, а како да остајм жито, 
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прајл’е мостови, шес месеца ме остajла, напрајл’е зидови, весел’е прајм, да 
напрајм гуно, стајш мало сол, остајш јен дêн, нити смо забрајл’е, забрајла 
де била.

Али је: да славимо славу, ви се поздравија отац. Опстанак /в/ подржан 
је именицама слава и поздрав.

а2. У облицима именица и придева /в/ је стабилно:
ластавица, кукавица, а видиш да има ластавице, кукавица кука у некоје 

дрво, рукави му бил’е исцепане, испл’ети рукавице, ете тури руке у рукави, а 
се види през рукави, у рукави му бил’е, рекни здравицу, да сте живи и здрави, 
от прави трупови.

б) -еви-
У  Нмн. / ОПмн. именица м. р. на сугласник у аломорфу -ев-и /в/ остаје 

стабилно:
оз јежеви, за ножеви, кошеви, се накотил’е и јежеви, неје шала оз но-

жеви, све смо тур ал’е у кошеви, трон’еви от штице, гоч’еви на свадба, крсе-
ви се искршише.

в) -иви-:
а живим некако, да сте живи и здрави, они са криви, а што ти са криви, 

што кривиш док идеш, ако доживим да имам праунуци.
г) -ови-
У Нмн. / ОПмн. им. м. р. са проширењем основе /в/ у форман-

ту -ов-и показује изразиту стабилност, чиме се врбички говор наслања 
на јужнометохијски ареал, пошто у сретечком говору /в/ у овој позицији 
показује склоност ка билабијализацији и испадању.

дêнови, от сêнови, а наши пêсови, по дворови, носови, мостови, граови, 
страови, греови, се давало оз дарови, синови не-знал’е, да викнем синови, 
да се уплашиш от сêнови, овија дêнови, ги врза пêсови, и вуци бегавф от 
пêсови, вуци по дворови, а што да зборим за орлови, смо спал’е по трон’ови, 
прајл’е мостови, а ја ч’е врзујем снопови, има разни граови, ч’е те утепавф 
греови, отерал’е волови у плајн’ина, да даде дарови, напрајл’е зидови, се да-
вало оз дарови;

и синовима куч’е, кажи синовима, синовима наградија, покажи синови-
ма, како да не-дадем своим синовима.

Ретки су и примери са билабијалним фоном у овом облику:
дароwи се даде, а нема синоwи, сватоwи кǝт ч’е стигнев.
д) -уви-:
неса суви ораси, на суви трупови, а како да зборим оз глуви л’уди, неса 

глуви.



Радивоје Младеновић80

21.4.5.4. Г р у п е  /вокал + в + о/
а) -аво-:
Ми донеси воду, снаво.; краво, убаво беше, не-било здраво, у пембаво 

се турало, л’ице му било крваво, офарбал’е у пембаво.
Именица „снаха“ потврђена је и са отвореним хијатом. С обзиром на 

то да се јавља и облик снава, може се закључити да је облик са отвореним 
хијатом настао испадањем /в/: Де си, снао?

б) -ево-:
гревота, и ја иди л’ево, тај вол л’ево, девојка била у родн’ина, све 

девојке у село, девојкама ги се кажувало, јено девојч’е, имало и девојч’ики.
в) -иво-:
а збори тиво, потиво збори, мǝгљиво-време, беше мêгљиво, ми јe криво 

за њега, дете не ти је криво.
г) -ово-:
готово да идемо, поново ч’е врне, ишл’е поново, у његово пол’е, 

служија у Тетово, братово дете, Славетово куч’е, Марково, Јованово.
Забележени су у овој позицији и билабијални фонови:
готоwо за дêнǝс, поноwо да донесе, н’егоwо па н’егоwо да бине.
д) -уво-:
нити је глуво, дете му је глуво, сено а је суво, узи посуво сирен’е.

21.4.5.5. Г р у п е  /вокал + в + у/
а) -аву-:
гу донес и краву, да зберем траву, славу смо славил’е, ако имаш снаву.
Потврђено је и: па викни снау.; А снау де си видела?
б) -иву-:
и сл’иву да оберете, живу не могал’е да гу увативф, на криву грању.
в) -ову-:
покоси овуј страну, да узеш овуј књигу, његову њиву узел’е.
г) -уву-:
утепај буву, никој неч’е суву траву, не му изл’еч’илֹе суву руку, види 

муву.

ГЛАС Ј

21.5. У врбичком говору артикулација /ј/ показује варијантност – среће 
се сонант са већом или слабијом фрикацијом, а из неких позиција и испа-
да. На његову стабилност, поред позиције у говорном низу, утиче и темпо 
говорења.

Са дијалекатског аспекта од интереса је судбина овога гласа у 
међувокалском положају, пошто у овој позицији /ј/ показује и највеће 
колебање.



81Говор села Врбичане крај Призрена

У врбичком говору /ј/ је стабилније него што је у граничним северно-
шарпланинским говорима у Средској59 и Сиринићу60, а приближава се ономе 
које карактерише јужнометохијске говоре61. Треба истаћи да је у врбичком 
говору пасивнији изговор нешто очиглед нији, и то претежно у међувокалској 
позицији, у облицима неких заменица, како је и иначе у сретечком говору.

21.5.1. Глас /ј/ на почетку речи
На почетку речи /ј/ је изразито стабилно:
и јетрва рекла, да једемо, јопе поч’нал’е да зидав, на виџ’еније долазил’е 

куд младу јутре, нити ја сǝм гу знаја, куд младу јутре, од јагн’ич’и, ни купија  
јагње, јаган’ци, још јено село, имам две јетрве, закласмо и јаре, има једејн’е, 
узеш јуже, још да ми донесе, још имам, бија јемпут оз мене, јашиш на кон’а, 
немамо јемпут, била јена жена, Јован ми је девер, ја ти зборим, ја да идем, 
јутре јопе идемо у градт, тури јастак под главу, он бија јединац у матер, 
нити видим јазафци, имало јарам на волови.

21.5.2. Глас /ј/ на крају речи
На крају речи /ј/ се понаша двојако – потврђено је са пуном (а) или 

ослабљеном фрикацијом (б). Интензитет артикулације зависи од темпа 
говорења, али и од удаљености од акцентованог слога. Уочено је да је у 
бржем говорењу у овој позицији чешће /ј/, затим да је слабија фрикација 
факултативно присутнија у финалној групи -еј.

а) Кој не могал’е, туј седи, некој петнаес, некој шеснаес, кој ти је твој 
брат, нема никоj у село, и ме остaj, га остај, ако напрај куч’а, се напрај 
ч’удо, а што ти је тој по руке, ги потерај куч’ики, туј смо спал’е, овуј краву 
продади, сви смо имал’е разбој у куч’а, потерај побрго кон’и, а ми немамо 
тај обич’ај, ми је болно и тој дете, не-могу да живим од овеј жене, а памтиш 
онеј дрва до поток, наметамо сено на теј навиљци, кој па могаја да зна, никој 
не-треба да зна, па посипуј све по ред, рано се дизај и узимај да работаш 
одма;

б) узи и теј паре, смо узимал’е и у теј постаре стрине, метнеш и туј 
трмку, а она па се смеј, да се уплашиш о[д] теј куч’ики, па уврч’ај сламу 
за јужице, истерај говеда до говедара, и стално подизај сламу у врa, наш 
обич’ај бêш бија добар.

21.5.3. Глас /ј/ у средини речи испред сугласника
У средини речи испред сугласника посведочени су само примери са /ј/ 

нормалне артикулације. Глас /ј/ < /и/ не  разликује се по акустичко-артикула-
ционим својствима од /ј/ другог порекла.

59 Павловић 1939: 103–105.
60 Уп. Младеновић 1999: 227.
61 Уп. Реметић 1996: 392–397; Младеновић 2022: 209, подримски говор (према мом 

материјалу). 
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Дојнице, њојна мати десет родила, она је најмлада, ни тêд не-знала де 
је Станојка, овајзино дете, тајзино, онајзино, обојца сина му се ожен’иле, 
двојца, тројца, девојка била у родбина, шес месеца ме остajла, напрајл’е 
зидови, каква је девојка, кравајч’е, кравајч’ики, ишла прекај-селски поток; 
кǝд је л’етн’о време, узимајте мотике у руке, се дизајте од астал, бегајте 
ако морате, ч’е напрајмо и ми, остајте, напрајте, да остајм, остајте, му 
напрајл’е куч’у, смо напрајл’е куч’у у Курило, свадба ч’е напрајмо и ми, 
остајте сено непокосено, напрајте и ви погол’ем зитд, ајде истепај-га.

21.5.4. Глас /ј/ у вокалским групама

21.5.4.1. Г р у п е  /вокал + ј + а/
Глас /ј/ је различите стабилности у вокалским групама са /а/ иза /ј/.
У групама /аја/, /ија/ и /уја/ /ј/ је стабилно.
У групи /еја/ доминира алофон смањене фр икације /еја/.
У групи /оја/ /ј/ показује знатну нестабилност, пошто су забележени 

примери нормалне фрикативности, али и примери, пре свега заменице, из 
којих овај глас испада.

а) -аја-:
А зар и тебе те остаја, сиротицо?; седнаја на прагк, што си напраја, и 

залаја још јено куч’е, израснаја коломоч’; Чêсни крс те утепаја!; седнаја, 
што си се сваџ’аја оз њу, скупо ми плач’аја стан; промаја ч’е ме утепа;

и ја сǝм имаја брата, а кој знаја да ч’е бине рат, л’егнаја синоч’ и не се 
пробудија, он ги школуваја све деца, се спремаја да отине, ме забол’ела глава 
от промаја, и он сејаја коломбоч’;

грa се сејаа прес коломбоч’.
б) -еја-:
узеја да коси, га забол’ела рука у сејан’е;
слунце огрејало, изгореја и дрва, га видеја на сокак, а он па мисл’еја 

на брата, ни донеја јено куч’е, на оген’ смо се грејал’е, живеја ка удовац, 
узеја паре,  донеја жену до село, отац ми умреја, до неја јен товар жито, узеја 
јенога кон’а, гу узеја, изгореја и тој, видеја, а он па мисл’еја, а га знаш мојега 
зета, полǝко било кǝ[д] дошл’е вејал’ице, враг га однеја, кој џ’авол га донеја, 
башч’а ми била сејана, ете га пот стpеја;

поч’еа да једе, донеа јен сандак, и свекар ми умреа.
в) -ија-:
А он па се ожен’ија оз њу, сǝм се жењија двапут, коња девер водија, 

градија мостови у предузеће, cǝм бија жењет, док сǝм бија у село, сǝм градија 
ципел’е, тој кǝт сǝм бија дете, пуштија краве у л’ивада, се исабија радијон, 
кǝт ти-бија, купија и две мотике, пуштија, да узем от своја фамил’ија, ми 
досадија тај пијаница, ч’ија си ти, овија што са постари, оз овија да идем, за 
тија роџ’аци;
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тој немало у моја фамилија, а војску сǝм служија у Крал’ево, Бог ме 
спасија, а бич’и му је ал’ергија.

г) -оја-:
работал’е сǝс моја деца, дотерал’е и твоја говеда, тој њојан родт, и 

Стојан Драгин, они другојако зборив, кут Станоја отини, узи од Благоја;
се појало и тој, некоја жена од Л’убижду, која ти је подобра; Некоја оч’е 

да работа, некоја ич’ неч’е ни да ч’ује.;
некоа мач’ка изела месо, дошла сǝс своа-деца, дошла ос своа деца; по-

ала оз девојч’ики, а и моа снаа работала, некоа жена, никоа мач’ка ни мл’еко 
неч’е, коа јетрва ти казала, па смо поал’е на -ии; Тај коа меси, не-ишла у 
пол’е.

д) -уја-:
сǝм ч’уја што купил’е и звоно, а си ч’уја што било.

21.5.4.2. Г р у п е  /вокал + ј + е/
У вокалским групама са /е/ у другом делу, осим у групи /ује/, /ј/ се 

најчешће реализује са ослабљеном фрикативношћу.
а) -аје-:
да се наједемо;
Стретеч’ка жупа је друго, она је удадена, сестра је у Београдт.
б) -еје-:
да жњејем, се см ејем, Врбич’ан’е- је нат касарна, ни он неје за работа, 

седни при оген’ да се згрејеш, не-сејем више башч’у, требало да жњејемо сǝс 
јетрву, се смејем пред л’уди, ни он неје за тој, село неје дал’еко од град, ч’ије 
је вој дете, де је Станомир, от штице- је.

в) -ије-:
на виџ’еније долазил’е, напре се гљедало по фамил’ије, требало да 

спијем; Кој ти је твој брат?; а можеш да спијеш, народ попије, ч’ије је вој дете, 
а ч’ије говедо.

г) -оје-:
идеш кот својега, кукавица кука  у некоје дрво, а има никоје време, да 

идеш куд мојега брата, тако је за сêг.
д) -ује-:
да се ч’ује, се да рује, да га школује, се утепује од работа, да обује 

ципел’е, а о на да страмује, земн’а се оцедује, тој што ти кажујем, и прво 
обује ципел’е, ка нешто да му се прикажује;

требало да вржујем снопови, да га дарује.

21.5.4.3. Г р у п е  /вокал + ј + и/
Груп е /вокал + ј + и/ ретк е су због  сродности гласова /ј/ и /и/ и њиховог 

сажимања или испадања /ј/.
Потврђено је испадање /ј/ из свих група са /-и/ иза /ј/.
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У групи /оји/ у облицима заменица /ј/ по правилу опстаје. Доминирају 
примери са /ј/.

У групи /оји/ у глаголским основама и облицима бројних именица типа 
„двојица“ група се своди на /ој/.

а) -аји:
немало такви обич’аји, а знаш за н’ини обич’аји;
ако треба и обич’аи, тако и куд нас обич’аи, му се исцепала маица, узи 

суву маицу.
Група /аи/ < /ави/ своди се на /ај/ у глаголским основама: напрај, 

остајте.
б) -еји-:
од Андреина деца, Андреин син Благој.
в) -ији-:
тај трава се вика змијин језик, а ч’ији си ти, терзијин син, судијине кола;
има змиине рупе, ч’ии бил’е тија сватови, ч’ии са овија, тој постаро 

терзиино дете, вој је судиина куч’а.
г) -оји-:
да отинете у своји, моји отац и мати, никоји ишл’е по работе, се л’утил’е 

и моји, некоји деца, који ве истерал’е;
да не се загној рана, и двојца, тројца не-дошл’е, да избројш, да подоj 

дете, ми се одвојсмо, напој коња, напојте стоку;
бија јен Стоиљко, а је жив Стоиљко,  јен Воислав от Стрецка.
д) -уји -: група није потврђена.

21.5.4.4. Г р у п е  /вокал + ј + о/
Групе /вокал + ј + о/ практично нису потврђене.
а) -ајо: група није потврђена.
б) -ејо-: група није потврђена.
в) -ијо-:
немаше ни радијон, види га камијон, авијони над нас, нити смо видел’е 

некоји авијони; А ме познаваш, Маријо?
г) -ојо:
Стојо, де си била?
д) -ујо-: група није потврђена.

21.5.4.5. Г р у п е   /вокал + ј + у/
У групи /вокал + ј + у/ /ј/ је знатне стабилности у групама /ају/ и /ују/. 

Глас /ј/ као факултатива реализација посведочена  је у групама /еју/ и /ију/. 
Факултативно испадање забележено је у облицима заменица у групи /оју/.

а) -ају:
па туриш мају, мају смо купувал’е, мају смо купувал’е у Призрен, бегај 

от промају, напрај промају да искоч’и дим.



85Говор села Врбичане крај Призрена

б) -еју-:
отиша пот стреју, попрај стреју, викни и Андреју;
бегај пот стреју.
в) -ију-:
скрши шију, утепаја змију, видеја Ил’ију, гл’едамо у Србију, прво 

фамил’ију гљедај, викнаше Џ’орџ’ију;
немамо муницију, смо изел’е туршију, дај ги тепсију, и кило ракију, а 

имам пензију, а зашто сте викал’е мил’ицију, не отераше у Србију.
г) -оју-:
викни Стоју, ораја туј своју њиву, имал’е своју воденицу, ни своју ма-

тер не гљедаја, некоју ни ч’е видиш;
матер л’и т и твоју, коју да викнем;
а виде своу матер, и твоу куч’у упал’ил’е, и моу ж ену, напрајл’e некоу 

школу, коу н’иву да продадем, некоу жену ч’е ти наџ’емо.
д) -ују:
немамо ни струју, наградија и струју, ујутру се динем, бич’и и ујутру.

21.5.5. ЗАМЕНА /Ђ/ СА /Ј/
У врбичк ом говору у мањем броју примера у презенту у сложеницама 

глаг ола *iti, поред примера са /џ’/ /< ђ/ забележена је и замена са /ј/. Оваква 
замена, која није потврђена у дојничком (према мом материјалу), преузета је 
из сретечког говора. Иначе је у Врбичану и Дојницу синоч’ (уп. са сретечким 
синојка).

а) ако доје у куч’а, ч’е проје по пут, стреч’у да најеш.
б) Од Бога добро да наџ’еш!; ч’е доџ’е, немало ни мостеви де да 

проџ’емо, жена одма да доџ’е, ч’е проџ’ем преко л’ивада.

21.5.6. ПРОТЕТИЧКО /Ј/
У врбичком говору вокалски почетак затвара се протетичким /ј-/ у 

истим лексемама у којима се затвара у околним говорима призренско-
-јужноморавског типа62, укључујући ту и сретечки говор.

Још ако има, још несǝм видеја, узи јуже, смо прајл’е и јужице, у јесењ 
се бере, јемпут да кажем, и ја имам, јајца да фарбамо, ч’[е] идемо јутре, и 
јеч’ам се јело, имало и јеч’ам, дај ми јуже, јужицу ч’е узеш, бија јен ч’овек, 
јени отидоше тамо, јени л’уди о[д] Дојнице, јарам за волови, и моја јетрва, 
кажи и јетрве, две јетрве, у јаслe, у село Језерце, има јазафци, уватисмо две 
јеребице.

62 Уп. Реметић 1996: 393, Младеновић 2019: 243–244, сретечки говор (према мом 
материјалу).
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21.5.7. АНТИЦИПАЦИЈСКО /Ј/
У говору Врбичана испред алвеопалаталног /н’/ разви ја се факултатив-

на антиципацијска палаталност без фонолошке вредности63. Снага ове бал-
канистичке иновације у врбичком говору мања је од оне у јужнометохијским 
говорима, који су и крајња тачка присуства ове особине.

Више о овоме и примере в. у т. 21.6.2.1.
Није потврђена антиципацијска палаталност испред /ч’, џ’/ < /ћ, ђ/, ина-

че својствена сиринићком говору (Младеновић 2019: 247–251), а потврђена 
малим бројем примера и у говору виших подгорских насеља окренутих 
Сиринићу (Младеновић 2022: 208).

ГЛАС  /Њ/
21.6. Назални пал атални сонант /њ/ у врбичком говору захваћен је фа-

култативним смањењем палаталности, чиме се остварује корелација са суд-
бином /љ/. Присуство алофона /њ/ и /н’/, али и антиципацијска палаталност 
/јн’/, говоре да је овај идиом судбином /њ/ део јужнометохијског ареала, с 
напоменом да је број алвеопалаталних реализација /н’/ мањега обима него 
у осталом делу подгорског говора (уп. Младеновић 2022: 207–208). Нешто 
већа стабилност палаталности /њ/ може се довести у везу са упливом сре-
течког говора, са којим је овај дијалекатски микроареал у непосредном кон-
такту.

Није потврђена супституција /њ/ са /н/, осим  у придеву дољни (на 
дољни зид, у дол’не л’иваде). У овом примеру је дошло до метатезе палатал-
ности подржане прилогом доље. Иначе, опстаје палатални / алвеопалатални 
назал у придеву горњи.

Као траг ближег контакта са сретечким говором уочено је умекшавање 
у групама /ни, не/ > /њи/н’и, ње/н’е/ у ограниченом броју лексема.

У делу лексема /њ/ је морфолошког порекла, пошто је очигледно 
ширење палаталног алтернанта из аломорфа са овим гласом.

На присуство предњонепчаног или алвеопалаталног алофона не утиче 
порекло /њ/.

21.6.1. Етимолошко /њ/
а) њ (< њ):
јагње, јагњич’и, и ја узо јено јагње, коњ, сирење, копање, њекња, и 

њима ги кажи, а си имаја коњи за вршење, људи заврзаше коњи, ми реко-
ше за њу, све њиве, се ожењија оз њу, ишла на коња, коња девер водија, 
тако дадеш коњу име, у њива да копамо, бегај од огењ, ни купија и јагње, а 
де има јагњич’и, зборела оз њега, требало да жњејемо оз јетрва, прво огењ 

63  Детаљно о овој појави у балканословенском ареалу в. у Младеновић 2010а, 
Младеновић 2019: 245–247. 
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да прегори, имал’е два коња, и њему му је жал, за Бǝњи-веч’ер, нема огењ, 
њекња му се ожен’ија син, ни купија и јагње, а де има јагњич’и, зборела оз 
њега, прво огењ да прегори, на Бǝњи-веч’ер, бегајте од огењ, и њему му дади, 
стредњи брат ми доша, скршија стредњи прс, сиротиња смо бил’е, а ти је 
спрасна свиња, наклади огењ у огњиште, што исекоше овуј црешњу, како 
не-било богиње, умреја од богиње; Ако има карање, нема работање.; доша и 
младожења, викните младожењу, добре са веј л’етње сл’иве, и смо прајл’е 
кравл’о сирење.

б) н’ (< њ):
бêн’ак, Бǝн’и-веч’ер, јаган’ци, у тигǝн’, на тиган’, наша н’ива ни била 

подугач’ка од н’ина, сǝм преговорила сǝс н’ега, л’етн’о време, јесен’о вре-
ме, и тој војгодишн’о сено, продаде и војгодишн’о сено, види гу н’у, и н’ега 
га истераше, и он јена н’ива, ч’е исеч’е бêн’ак, у куч’а за Бǝн’и-веч’ер, па 
смо ради за Бǝн’и-веч’ер, тêнко преден’е, на оген’ смо се грејал’е, седни при 
оген’, јаган’ци пасл’е у л’ивада, узеја паре за јагн’ич’и, испржи у тигǝн’, 
подебел је од н’ега, а зашто да га тêкнем кон’а, кǝд је л’етн’о време, кǝд је 
јесен’о време, узеја јенога кон’а, ми је стрa од н’ега, ни н’егов син не-бија, 
отиша у онај н’ива, кон’и бил’е за носен’е дрва, а копан’е ми било најтешко, 
нити се орал’е н’иве, твоје сирен’е било најмрсно, прашен’е и нагрч’ан’е ко-
ломбоч’, кон’и ни са уморни, какве са сêгашн’е деца, прекојуч’ер закласмо 
свин’у.

в) Више о замени некадашњих полумеких сугласника палаталним /њ/ у 
јесењ и длањ в. т. 27.1.

21.6.2. Секундарно /њ/
У врбичком говору, како је и у околним идиомима, потврђено је не-

етимолошко секундарно /њ/, које је морфолошког или фонетског порекла. 
Обимом секунарног /њ/ фонетског порекла врбички говор чини микроареал 
са сретечким говором64, са говором Дојница, затим са сиринићким говором65.
Обухват лексема са секундарним /њ/, посебно са умекшавањем /н/ у групама 
/ни, не/ у јужнометохијским говорима мањега је обима.

21.6.2.1. Аналошко /њ/
У делу именица увођењем збирних именица у једнинско-множински 

однос, унети су и резултати оствареног јотовања док је именица припада-
ла зби рној множини. Присуство плуралског наставка -и могло је да подржи 
умекшавање примарног /н/:

до камењ, куч’е сǝс камењ,  коштањ, оз јена грања, ти паднаја вај 
коштањ, и коштањи за Бǝњи-веч’ер, оз јена-грања, метнасмо камењи, не се 
метала ос камењи, попадал’е л’исти от коштањи, и на грајн’е имало трњи, 

64 Павловић 1939: 159, Младеновић 2005: 169–173. 
65 Младеновић 2019: 266–270.
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беше јен-грумењ, имало и грумењи, што беше гол’ем пламењ, коч’ањ на ку-
пус извртиш оз нож, му се стега сол у јен грумењ, кǝт сǝм се удавала немало 
прстењи од злато, ч’е се осуши и вај коштањ, извуч’и и[з] земњу и корењ;

ос камен’ на јазбака, метна јен камен’, куч’е сǝс камен’ бил’е, трн’, а 
га извади трн’, на грајн’а имало трн’и, ама останало само камен’и, л’исти 
от коштан’и, и на грајн’е имало, се убоја на трн’и, не-мога да проџ’е о[д] 
трн’и, има и грумен’и, пламен’ до небо, тврд му је коч’ан’ вому купусу, у јен 
грумен’, имало грумен’и по шеч’ер, ги купија прстен’ куд златара, прстен’и 
от стребро, смо варил’е и коштан’и, и вај коштан’.

Именица троњ, која је потврђена само са /њ/, и иначе овако гласи у 
свим околним говорима66:

иди до троњ, ајде се дините ис трон’, смо спал’е по троњови, ис 
троњ, ајдете деца у трон’.

21.6.2.2. Глас /њ / у групама /ни, не/:

а) Г р у п а  /ни/:
ч’ерка ги се обљизњила, место се вика Равњиште, испод Равњиште 

немало л’иваде, у наше плањине, а он па се ожењија оз њу, а како да му 
забрањим, прво да га ожењим, требало дете да нарањим, па ти цењиш мло-
го скупо, како се прај коломбоч’њица, оч’ала да га посињи, беремо траву 
копитњик, страшњица ул’егнала  у мене, а како  да му забрањим да иде, сна-
ва ми била работњица, куку што ни досаџ’ал’е стењице, ништа не видеја у 
тêмњина;

отиде пре[д] тêмн’ина, се раздêн’ило кǝд отиде, да напун’им два-
ес године, иди напун’и воду, требало да заравн’имо л’иваду, има н’иве у 
Равн’иште, нашо место је план’инско, обојца сина му се ожен’ил’е, му се 
ожен’ија син, требало да напун’им бурич’и, сǝм се жен’ија двапут, смо 
брал’е и копитн’ик, трч’и наран’и говеда, и тако га ран’ил’е ос пушка, мога 
и да га ран’и, мужа ми га цен’ил’е млого, сви смо јел’е коломбоч’н’ицу, а 
н’ега га посин’ил’е, у дêн не се видувал’е стен’ице.

На присуство секундарног /њ/ у: да ти исеч’ем страшњицу, се секло 
страшн’ица – могла су да утичу два разлога: група /ни/, али и умекшавање у 
групи /шн/ (уп. страшно и страшњо).

Именица тигањица среће се редовно са /њ/ (па смо прајл’е тигањице, 
а знаш да прајш тиган’ице, узи још јену тигањицу). Стабилизацији /њ/ до-
принела је и мотивна реч тигањ.

Глас /њ/ у именици родн’ина, иако може  бити морфолошког порек-
ла, вероватније је резултат асимилације у групи /ни/, пошто у синоними-

66 Уп. Младеновић 2019: 267. О присутности /њ/ у именици и литературу о овом питању 
на ширем ареалу призренско-јужноморавских, косовско-ресавских и македонских говора в. у 
Младеновић: 267, напомена 136. 



89Говор села Врбичане крај Призрена

ма својбина и родбина опстаје -ина67 (било ведрина ка дêн, јуч’ер беше 
облач’ина).

б) Г р у п а  /не/:
њекња, и он је ожењет, сǝм бија жењет, било забрањето да се седи 

на прагк, сǝм бија жењет кǝд умре и он, било забрањето, де сте метал’е 
комиње, па да врне јен-сн’егк, и сњег да врне цел ноч’, буре не-било напуњето 
до вr, дете ги било нарањето, вај зет је посињет, забрањето ги било да се 
врати, у село Реч’ање, смо се затекље у Реч’ање;

и девер ми бија ожен’ет, роден сǝм у Врбич’ан’е, у село Врбич’ан’е, 
жена ми била од Врбич’ан’е, Врбич’ан’е је нат касарна, село до Врбич’ан’е, 
млого смо бил’е цен’ети тамо, бокал напун’ет оз вино, ни стока била 
наран’ета, нити знаја да jе посин’ет.

В. примере и у т. 107.7б.

21.6.2.3. Глас /њ/ у групама /шн, жн/:
замесиш ос ч’енич’но брашњо, неје добро ладно брашњо, не могало да 

бине пострашњо, а страшњо смо се плашил’е, а јен па беше у кожњо;
узеш мало брашн’о, кравајч’ики от ч’енич’но брашн’о, тој било 

страшн’о, на крај беше страшн’о; а се носило и кожн’о.
Док је у брашњо стабилисан палатални глас, у придевима / прилозима 

страшно и кожно умекшавање је факултативно.
О именици страшн’ица в. т. 21.6.2.2а.

21.6.2.4. Глас /њ/ у групи /гн/
На умекшавање /н/ у гњездо и стегњем / растегњем могућ је двоструки 

утицај – /е/ у групи /не/, али и прогресивно асимилативно дејство у групи /гн/:
врапч’ики у гњездо, паднал’е од гњездо, ако има нешто у гн’ездо; да га 

стегњеш сноп, тесто да се растегње.
На важност присуства /е/ иза групе /гн/ упућује опстанак /н/ у: гној, па 

да загној, смо гнојл’е н’иве.

21.6.2.5. Секундарно /њ/ < /ј/
Секундарно /њ/ на месту /ј/ забележено је у двема сугласничким гру-

пама.
а) У секундарној групи /вњ/ < /мњ/ < /мј/, на сталој дисимилацијом по 

назалности у сретечко-сиринићком духу:
викни и Дêвн’ана, а ч’е дадеш и Дêвн’ану, и Дêвњан косија, било пре[д] 

Дêвњана, ми кажи и за Дêвњана.
Назални палатални сонант /њ/ сведочи о претходној асимилацији по 

назалности и групи /мњ/.
67 Исти је однос и у сиринићком (Младеновић 2019: 268) и сретечком говору (према 

мом материјалу). 
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б) У групи /мњ/ < /мј/, међутим, нема дисимилације по назалности:
а донесе тêмн’ан, замириса тêмн’ан.

21.6.2.6. Секундарно /њ/ < /љ/
У групи /мњ/ < /мљ/ очуван је резултат асимилације по назално сти у 

јужнометохијском духу, пошто је у контактном сретечком говору и у овој 
групи дошло до дисимилације по назалности, па је зевња (уп. Павловић 
1939:  95, 113, 122, 124 итд.):

земн’а смо работал’е, седи на земн’а, зашто си купија још земњу, смо 
јел’е у ч’анаци од земн’у.

21.6.2.7. Глас /њ/ морфолошког порекла
Иако подсећа на суфикс -иња, фонетски контекст присуства /њ/ у име-

ници родњина упућује на фонетско порекло /њ/.
Није јасно порекло /њ/ у Н мн. / ОПмн. именица с. р. рамења, имења, 

вимења (рамен’а ме бол’ивф, има разне имења).

АНТИЦИПАЦИЈСКА ПАЛАТАЛНОСТ ИСПРЕД /Њ/

21.6.3. Нападнута палаталност /њ/ и у врбичком говору иницирала је 
антиципацијску палаталност као механизам одбране фонолошког статуса 
палаталног гласа. Контакт са сретечким говором, у коме је палатална при-
рода /њ/ – иако нападнута – и даље доминантна, помогао је већој с табил-
ности палаталности /њ/ и у врбичком говору, а то значи и мањој потреби за 
антиципацијском палаталношћу. Близина јужнометохијских говора, са до-
минантним алвеопалаталним назалом, међутим, створила је услове да се и у 
врбичком говору јави антиципацијска палаталност.

У позицији /вокал + њ + вокал/ факултативно се јавља антиципацијска 
палаталност испред алвеопалаталног /н’/68. Уз антиципацијско /ј/ није 
потврђена супституција палаталног гласа веларним /н/. Доминирају облици 
без антиципацијске палаталности  са /њ/ односно /н’/.

За сирејн’е, до копајн’е, смо имал’е јенога којн’а, било тêнко предејн’е, 
јесејн’о време, купија јенога којн’а, за носејн’е дрва, а беше бл’изо при којн’а, 
смо ч’увал’е старо сирејн’е, она ти била прва за копајн’е, попадал’е коштајн’и, 
донеси и једејн’е на астал, на грајн’а имало трн’и, немало л’исти на грајн’е, 
наши којн’и бил’е брцки, натовариш к ојн’и и ајт дома, немало млого грајн’е, ми 
донеси сирејн’е, смо вукље на сајн’е, свари коштајн’и и јеј док можеш, а што 
смо па имал’е за једејн’е, сǝм забрајла какво било напрешн’о певајн’е.

68 Ова иновација ширег балканског ареала захватила је све метохијске говоре, 
укључујући и виша насеља Призренског Подгора, а слабих трагова има и у сиринићком 
говору. Уп. Стевановић 1950: 66–70, Реметић 1996: 411–419, Младеновић 2004: 224–225, 
Младеновић 2010а, Младеновић 2019: 266, Младеновић 2022: 208.
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ПАЛАТАЛИЗОВАЊЕ ФИНАЛНИХ СУГЛАСНИКА

21.7. У малом броју именица у  врбичком говору некадашњи полуме-
ки сугласници замењени су мекима. Ова особеност северношарпланинских 
говора69, а такође и говора Дојница и подгоранског говора (уп. Младеновић 
2005: 74),  упућује на  везу овог идиома са сретечким говором, пошто су у 
насељима Призренског Подгора ове именице потврђене углавном са тврдим 
сугласницима (према мом материјалу). Инвентар лексема са меким суглас-
ницима у врбичком говору мањи је него у сретечком говору70, што је свакако 
последица контакта са јужнометохијским залеђем.

Замена полумеких меким сугласницима потврђена је код:
па се крил’е у папрач’, и си брала папрач’, смо сушил’е папрач’; си до-

нела два руковеџ’а, да се носи руковеџ’и, ти ч’е ми носиш руковеџ’и; треба да 
туриш на длањ, на длан’еви му искоч’ил’е некоје врге, на длан’ све крвф; телци 
ч’е пораснев до јесењ, нема да се бере до јесењ, а кој-зна а ч’е врне у јесен’.

СУГЛАСНИЧКЕ ГРУПЕ

21.9. Инвентаром и опстанком старих или настанком нових сугласнич-
ких група, врбички говор се у основни наслања на околне говоре, с напоме-
ном да у судбини малог броја група које се различито понашају у сретечком 
(и сиринићком) и јужнометохијским говорима, говор Врбичана показује до-
следност приклањања једном или другом типу идиома.

21.9.1. О НЕКИМ СТАРИМ СУГЛАСНИЧКИМ ГРУПАМА

21.9.1.1. Групе са очуваним /с/
У врбичком говору, како је и иначе у околним говорима71, опстаје старо 

/с/ у сл’ива, стап и остар:
донесосмо и сл’ива, не н и родила сл’ива, се запусте и сл’иварник, и две 

сл’иве;
и оз јен стап удри, ни три стапа не помогље, подигнал’е на стапови, 

се прајло оз јено стапч’е;
остро зборејн’не, а је остар вај ножш, па ч’е наострим косу, на јен 

остар камен’, треба да је остро од овај страна.
69 Младеновић 2001: 219–222 (в. на овом месту и детаљну литературу о овом питању), 

Младеновић 2019: 289–290.
70 Према клeћ, пeђ, сoљ у сретечком говору, у врбичко-дојичком је кл’eт, пeд, сoл 

(iзмери ос пeд, бiло јeно двa пeда, а тuрила у кл’eт, у кл’eтови бiло лaдно, сoл за стoку), 
како је и у подгорском говору..

71 Белић 1905: 179, Павловић 1939: 166, 160, 178, 121, 131 итд.; Стевановић 1950: 79, 
Реметић 1996: 423, Младеновић 2013: 116, Младеновић 2019: 270–271.  
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21.9.1.2. Иницијална група /*чр-/
Стара група /*чр/ замењена је групом /цр/ у свим лексемама, укључујући 

и именицу црешња:
cе јело и црева, купија цреп, ако је црвен патл’иџ’ан, а црна ја за њега;
ене ги деца на црешње, имамо и црешњу у двор, пошто са црешње.

21.9.1.3. ГРУПЕ /-СТ, -ЗД, -ШТ/
а) На крају речи:
шес месеца, он га носија крс, га нашл’е у Призрен под мос; Некој пет-

наес, некој шеснаес, седомнаес.; Чêсни крс те утепаја!; оз јен шил’ас камен’; 
Младос – лудос; старос –грдос!; ч’е туриш ос прс, дај јен грс, му искоч’ија 
и приш, он је повеш од мене за теј работе, стопиш мало мас, и од овај бол’ес, 
ч’е доџ’е у авгус, по јен грозс изедеш, а ти одиде гос, приш ти на језик, не-
мамо корис од њега, неје млого веш, и брес се осушија.

б) Из бројева десетица финално -т испада у нижим бројевима, опстаје 
у вишим:

па ч’е има дваес и седом, дваес и осом године, ил’аду девесто дваес и 
ч’етврта година, девесто дваес, ч’етерес и два, а има ч’етерес;

још пеесет, а имало шеесет куч’е, прошло педесет дêна, педест три, 
шеесет ако има, седамдесет л’и беше, ч’е бине осомдесет.

в) У унутрашњости речи групе /ст, зд, шт/ остају стабилне72, осим у 
броју шеесет:

прајл’е мостови сǝс камен’и, немало ни мостеви, и тамо има крстеви, 
крстови искршене, да се прекрстим, била јена Крстана у Врбич’ање, смо 
крстил’е деца, жито вал’а да је ч’исто, ако дирне ос прсти, узела два грста 
брашн’о, имало здрел’и гроздови, донеси погол’еми гроздеви, а отидоше го-
сти, овија брестови бêш са стари;

а имало шеесет куч’е, шеесет офце што имаа.
г) Етимолошке групе /стр, здр/
Епентеза у групама /ср, зр/, затим однос прс : прсти нису утицали на 

стабилност етимолошких група /стр, здр/73, па је потврђено:
имало и страшн’ица, викни сестру, напре немало ни струја, ги 

стрел’ал’е; А, стрела те утепала! (клетва); кажи ги сестре, од разне стра-
не, а си здрава, оно ми било најздраво, само здравл’е, се напива за здравл’е, 
здраф си и ти.

72 Уп. са факултативним испадањем у сиринићком говору (Младеновић 2019: 272).
73 Уп. са факултативним испадањем плозива у групама /-стр-/ и /-здр-/ у сиринићком 

говору (Младеновић 2019: 272–273).
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21.9.2. АСИМИЛАТИВНИ И ДИСИМИЛАТИВНИ ПРОЦЕСИ У СУГЛАСНИЧКИМ ГРУ-
ПАМА

21.9.2.1. Г р у п е   с а   с о н а н т о м   у   д р у г о м   д е л у

21.9.2.1.1. Група /мн/
Судбина етимолошке групе /мн/ упућује на контакте врбичког говора 

са околним идиомима у којима је ова сугласничка група, али и неке друге, 
имала различиту судбину.

а) Етимолошка група /мн/ у „гумно“ дисимилацијом по назалности 
замењена је у северношарпланинском духу74 са /вн/, а потврђен је и сретечки 
облик75 са испадањем /в/ < /м/ из сонантске групе:

на гувно се вршило, принесемо снопови до гувно, у н’ино гувно, се 
вршило по гувна, смo мазал’е гувна оз лајна, насадимо снопови у гувно;

било јено гуно у село, на стредт село гуно, стожар у гуно.
б) Етимолошка група /мн/ опстаје у тêмно, тêмн’ина у јужнометохијском 

духу:
доша у тêмњина, де да идеш у тêмн’ину, а беше тêмно наоколо, ако 

се стêмњиш на пут.
в) Група /мн/ у „много, мнозина“ дисимилацијом по назалности 

замењена је групом /мл/:
па млого ти је слан расол, отидоше млого л’уди, не стигнал’е до село, 

несǝм иша млого у школа, војницима не ги треба млого, млого л’уди, за мло-
зина се спремија, млозина отидоше.

21.9.2.1.2. Група /вн/
Група /вн/ опстаје подржана стањем у сретечком говору76, пошто је у   

јужнометохијском ареалу она асимилацијом по назалности замењена групом 
/мн/:

братова пл’евн’а му била испот село, а видиш пл’евњу; има н’иве у 
Равн’иште, испод Равњиште немало л’ивада, све било равно; тој било одав-
но, не се виде одавно.

21.9.2.1.3. Група /мљ/
Судбина групе у именици „земља“ са оствареном асимилацијом по на-

залности упућује на јужнометохијски слој:
и брат купуј земњу, седи на земн’а, земн’у смо работал’е, зашто си 

купија још земњу, смо јел’е у ч’анаци од земн’а, под ноге земн’а, земњу не 
рањи, земња увек вреди.

 74 Уп. Младеновић 2019: 274.
75 Према мом материјалу.
76 Павловић 1939: 37, 113,122, 171 итд.; Исто и у сиринићком говору (Младеновић 2019: 

274).
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21.9.2.1.4. Група /мј/
Изворна група /мј/, посведочена у двема лексемама, замењена је гру-

пом /мњ/ у  тêмњан (а) и групом /вн/ у Дêвњан (б). Недоследност замене 
упућује на контакте са јужнометохијским залеђем у тêмн’ан, односно са 
сретечким говорoм у Дêвњан.

а) А донесе тêмн’ан, тêмн’ан замириса, ете га поп ос тêмн’ан.
б) Викни и Дêвн’ана, а ч’е дадеш и Дêвн’ану,  и Дêвњан косија, било 

пре[д] Дêвњана, ми кажи и за Дêвњана.

21.9.2.1.5. Група /дн, дњ/
а) Група се редовно упрошћава у глаголу бинем, именици и придеву 

бêњак / бêњи, затим броју јен, јена. Под утицајем стандардног језика про-
диру и облици један и једна.

Ни јена н’ива, а виде јено босо дете, смо имал’е јенога којн’а, пушка 
јеному војнику, останала јен месец, дошл’е јени л’уди, ч’е бине добро, да би-
немо л’уди, да бинемо ка што вал’а; унесе се бêн’ак, и на бêн’ак, а на  Бǝн’и-
веч’ер, за Бêн’и веч’ер сви смо дома.

б) У презентској основи глагола „отићи“, који је пришао трећој 
Белићевој врсти, факултативно су потврђени облици са упрошћеном групом 
/дн/ > /н/ и сачуваном групом:

да отинемо у село, а и ти да отинеш, а ч’е отинете куд њи;
и ми ч’е отиднемо до село, а ми па ч’е отиднемо.
Чешћа је основа са упрошће ном групом, која је и једина у сретечком 

говору (према мом материјалу).
в) Група опстаје у:
па однеси нашeм децама, однеси л’еба пêсу, паднал’е од гњездо, ако 

паднеш от слубица, дете паднало, па ч’е седне, седнала на камењ, и да одне-
се, имало око пладне, несмо сви једнаки, па ме бодна о[с] стап.

21.9.2.1.6. Група /гн, гњ/
Група /гн/ различито се понаша у појединачним лексемама.
а) Група се чува у:
побегнала у брата, оз овија л’уди што побегнал’е, млозина не стигнал’е 

до село, а ч’е ме стигнеш, побегни ако можеш.
б) Група /гњ/, примарна или секундарна, добро се чува у:
врапч’ики у гњездо, паднал’е од гњездо, ако има нешто у гн’ездо, и ја 

узо јено јагње, а имаше и јено јагње.
в) Група /гн/ се факултативно упрошћава испадањем плозива у:
ул’енала у братов стан, ако ул’енеш у двор, да изл’енем на сокак, дини 

на рамо, ајде се дините ис трон’, па се динем рано, на Ињат се динемо;
ако ул’егнеш, и краве ул’егнал’е, нити мога да се дигне.
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Обичнији су облици са упрошћеном групом, како је и у сретечком го-
вору.

21.9.2.1.7. Група /кр/
Група је стабилна (да кренем, крол’аја лојзе, да закрој, се искривија), 

осим у именици „кромпир“:
Смо сејал’е  и компири, јено кило компир, и за веч’ера компир.

21.9.2.1.8. Група /вљ/
Група /вљ/ упрошћава се испадањем првог сонанта у имперфективним 

глаголима према којима су перфективни из којих из групе /ави/ редовно ис-
пада /в/ (оставим > остаим > остајм : остаљам), па је и испадање /в/ из 
групе /вљ/ нивелација према свршеним глаголима:

не се остал’а ништо, де се остал’а родител’и, остал’ам за јутре, а си 
поч’нала да пристал’аш, смо остал’ал’е за друга година, стал’аја жито у 
амбар, еве га де попрал’а кола.

21.9.2.1.9. Именице „грудва“ и „буква“
У именицама груда и бука очуван je старији облик ових именица:
имало груде у н’ива, па туч’и груде през н’ива; исекосмо и јену буку, 

неса добре штице од буку.
В. т.  21.4.3.

21.9.2.1.10. Именица „длето“ потврђена је с групом /гл/:
кожу за опǝнци прешупл’иш оз гљето, де врага си остајла гљето.

21.9.2.1.11. Група /вл/
Из именице „влакно“ испада иницијално /в-/:
И јено тêнко лакно, ти паднало лакно у једен’е.
Иначе је:
смо влач’ил’е вуне, носи на влач’арa.

21.9.2.1.12. Група /тњ/ < /ч’н/ < /ћн/
Група /ч’н/ остаје стабилна (куч’на работа, нека ви је стреч’но, 

Божич’н’е посте) пошто је слабљењем палаталности /ћ/ и његовом заменом 
са /ч’/ смањена могућност метатезе палаталности и умекашавања потоњег 
/н/. Забележени су и ретки примери са /тњ/ на месту /ч’н/:

да имам и ја могутн’ос, смо јел’е и коломботн’ица.
21.9.2.1.13. Група /*хв/
Група /*хв/ имала је различиту судбину у појединачним лексемама.
У фала (< хвала) замењена је са /ф/ у прогресивној асимилацији по 

звучности.
У доватим (< дохватим), довач’ам на месту /хв/ налази се /в/. Оваква 

некорелативност обележје је и сретечког говора.
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Примере в. у т. 21.2.3.4.

21.9.2.1.14. Група /вер/
У именици „веверица“ очуван је изворни лик са хаплологијом, па је 

очувано /р/ и у првом слогу:
А видиш верверицу, ка немало верверице у Врбичан’е, овде у Смедерево 

нити има верверице.

21.9.2.2. Г р у п е   с а   п л о з и в о м   у   д р у г о м   д е л у

21.9.2.2.1. Група /гд/
У прилозима за време *съгда, *тъгда и *къгда сугласничка група /гд/ 

различито се упрошћава.
У прилозима „где“ и „тада“ испада први плозив редовно у де, најчешће 

у тêд:
де си гу видеја, а де ч’еш, де си била н’екња; тêдт се ишло пешки, а 

тêдǝ ни брач’а не-дошл’е. В. примере и у т. 116.
У прилогу „сада“ редовно, у „тада“ факултативно, испада /д/:
сêге нема тој, сêге неје исто, а ти сêгк ч’[е] идеш; за тој тêг нити се збо-

рело. В. и примере у т. 109.

21.9.2.2.2. Група /мт/
Глагол „памтити“ потврђен је са сачуваном групом (а ч’е можеш 

да запамтиш), али и са ретком заменом /м/ са /н/, што се може сматрати 
асимилацијом по месту изговора:

пантим како било, несǝм запантила рат, пантим у село, не га пантим 
прандеду.

21.9.2.2.3. Група /нк/
У именици трмка („кошница од прућа“) група /нк/ > /мк/:
па узеш трмку, гу утепувал’е трмку за медт, имало баеги ч’ел’е у 

трмке.

21.9.2.2.4. Група /нп/
У „једампут“ група /нп/ асимилацијом по месту творбе замењена је са 

/мп/:
јемпут отиде и он, добро је јемпут, ако може још јемпут.

21.9.2.2.5. Група /мб/
а) Именица коломбоч’ и изведнице јављају се са сачуваном и 

упрошћеном групом из које испада плозив:
пошто је коломбоч’, ни се осушија коломбоч’; коломбоч’ницy смо јел’е, 

па ти једи
коломбоч’ницу, коломбоч’но брашн’о;
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и он сејаја коломоч’, a коломоч’, имал’е коломоч’ и за на пијац, да копам 
коломоч’; сува била коломоч’ница.

У коломоч’ доминира сретечки лик са упрошћеном групом, у изведени-
цама јужнометохијски лик са очуваним /мб/.

б) У Амберика и октомбар присутно је секундарно /м/:
деда-Сава бија у Амберика, некоји не се вратил’е од Амберику, ако стиг-

неш до октомбар.

21.9.2.2.6. Група /нд/
Група је посведочена у гундељ и прандеда:
попадал’е гундел’и на земн’а, не се плаши од гундел’а, мене ми је пран-

деда Сава от Штетарци, ич’ не га пантим прандеду.

21.9.2.2.7. Група /пк/ у кол’епка
У именици кол’епка није дошло до асимилације по експлозивности, 

већ се именица наслања на глагол кол’ебам:
дете ни спало у кол’епка, дете ми је у кол’епка, кол’епка била у свака 

куч’а, па кол’епке сa от штице напраене, принеси кол’епку.

21.9.2.3. Г р у п е   с а   а ф р и к а т о м   у   д р у г о м   д е л у

21.9.2.3.1. Група /пч’/
Иницијална група /пч’/ упрошћена је испадањем иницијалног експло-

зивног сугласника:
смо вејал’е ч’еница на ветар, имало кукол’ у ч’еница, а ч’е вејеш ч’еницу, 

кравајч’ик и от ч’енич’но брашн’о, ч’енич’но немало; ч’ела ч’е умре ако те 
упеца, и ми смо  имал’е ч’ел’е, отиде јен рој ч’ел’е.

Упрошћавањем иницијалне групе у ч’еница, врбички говор наслања се 
на сретечки, пошто је у осталом делу подгорског говора у пч’еница / пћеница 
ова група очувана (према мом материјалу).

21.9.2.3.2. Група /сц/
Група /сц/ на граници префикса и основног дела речи опстаје у:
се исцепала кожа на гоч’, рукави му бил’е исцепане, а му се исцепаја и 

опǝнак, треба да се исцеди добро.

21.9.2.3.3. Група /шч’/
Група /шч’/ опстаје у именици башча:
не-сејем више башч’у, обојца работал’е у башч’у, имало и башч’е.
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21.9.3. ЕПЕНТЕЗА
Судећи по забележеној грађи, разбијање етимолошких група /ср / зр / 

жр + вокал/ епентентским /т, д/ практично је довршено у врбичком говору:
страм да ги је, тури на стреде, ни тај жена немала стреч’а, стреч’а 

ги била таква, страмота ги је, ако и на стреде, немаја стреч’у, а от стра-
мота, стреч’ан ви пут, ако до стреда, ако те стретнем, стреда је јутре; 
за Приздренци кажи, овија Приздренци дошл’е, у војска бија у Здрен’анин, 
сл’иве кǝт ч’е уздрел’ив, а је здрела јабука; јено ждребе, ете-ти-га ждребе, 
немало млого ждребич’и.

Нема много потврда са наведеним групама у којима није остварена 
епентеза:

унеси на срет куч’а, се срамувала јетрва.
Под утицајем административног назива, епентеза изостаје у:
га нашл’е у Призрен под мос, узеја жена от Призрен, а знаш де је 

Зрењанин.
Етимолошке групе /стр, здр/ остају стабилне у врбичком говору77 (в. т. 

21.9.1.3б), чиме се овај идиом наслања на непосредно дијалекатско залеђе у 
Призренском Подгору и Сретечкој жупи.

21.9.4. МЕТАТЕЗА

Метатезом је обухваћен мали број гласовних група.
а) Група /зј/ доживела је метатезу у именицама лојзе и гројзе:
имало лојза, а си била у лојзе, јено место што се вика Лојзиште,  а ч’е 

има гројзе за све бурич’и, немало гројзе у наше лојза.
Групе /зј, сј/ нису доживеле метатезу у козјо сирејн’е, имало русје у 

мл’еко.
б) Група *вьс- замењена је метатезом групом /св-/ (све, сви, сваки, 

свешто, свекакав), осим у прилогу вêздǝн.
в) Група /бзо/ замењена је групом /боз/:
смо брал’е и бос, де има бозс, бозс прецветаја.
г) Група /пол/ замењена је групом /пла/ у пладне:
доша у пладне, да се жн’еје до пладне, ако може до пладне.
Група /пол/ остаје стабилна у полноч’ / полноч’и: стигна y полноч’, вра-

гови искач’авф у полноч’, ако стигневф до полноч’и.
д) Група *цвъ остаје стабилна y:
цвеч’е ни цветало.
ђ) Иницијална група /пц-/ < /пс/ није доживела метатезу у пцује .
е) Унутрашња група /јр/ остаје у турцизмима бајрак, Бајрам:
cе носило бајраци, момак носи бајрак; беше јен Бајрам от Скоробиште.
77 Уп. са њиховим факултативним упрошћавањем испадањем плозива у сиринићком 

говору (Младеновић 2019: 272–273).
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21.9.5. ЈОТОВАЊА

21.9.5.1. С т а р о   ј о т о в а њ е
а) Морфолошко преобликовање глаголског придева трпног са 

елиминацијом резултата старог јотовања доследно је спроведено у врбичком 
говору:

гран’е бил’е обесене, родена у Врбич’ање, отац ми бија заробен у 
Немач’ко; па он мисл’и – месено-обесено; а вода замутена, све ги било на-
редено.

В. и примере у т. 107.7.
б) У примерима типа запал’ено, несол’ено (куч’е ни са запал’ене, треба 

да једем несол’ено) /л’/ није остатак резултата јотовања, већ последица дис-
трибуционог ограничења у употреби групе /ле/.

в) У глаголима са секундарним /њи/ < /ни/ (в. т. 21.6.2.2) ово /њ/ прено-
си се и у облик трпног глаголског придева, па се не може сматрати остатком 
резултата старог јотовања78:

Земн’а била бêш заравн’ета, све било напуњето, а бија ожењет, овде 
јунак нежењет, тој било забрањето да се узе, краве са наран’ете, н’ива 
била пожн’ета (: жњејем).

В. и примере у т. 107.7.
г) И у овом говору резултат јотовања /вј/ у глаголима -и презентске гру-

пе опстаје, с напоменом да се група /вљ/ упрошћава испадањем /в/ (остал’ам, 
попрал’ам). Примере в. у т. 21.9.2.1.8.

Очувани су резултати старог јотовања  у глаголима -и групе изведеним 
суфиксом -а, уз затамњење облика прилазом ових глагола глаголима -а групе:

загрч’ам коломоч’, још загрч’аш  компир,  се окреч’ам по деца,  не 
требало да искач’ам  ис куч’а, ако прескач’ате  преко река, се нишате за 
Џ’урџ’евдǝн,  протињам конац у игла.

21.9.5.2. Н о в о   ј о т о в а њ е
а) У сложеницама глагола *iti јотовање је доследно остварено. Ретки 

примери са /ј/ на месту /џ’/ /< ђ/ нанос су из сретечког говора:
све што доџ’е ч’е проџ’е, проџ’и прво прес пол’е, стреч’а нека те наџ’е, 

приџ’и да једеш оз нас, наџ’и паре де знаш, не га наџ’осмо нигде, проџ’оше 
никоји Грнч’арци.

б) И у овом говору ново јотовање захватило је групе /т, д, л, н, п, б, м, в 
+ ј/, док су изван јотовања остале групе /сј, зј/ (русје, козјо).

де са брач’а, о[д] твоји брач’а, цвеч’е ти овенало, исеч’еш пруч’и, се 
пл’ело ос пруч’и,  треч’о му било дете, принесеш камењи, трн’и имало и 
по пут, ч’е збереш сирејн’е, а било некоје онодење, што има за једен’е, јено 
каран’е.

78 Детаљније о овоме в. у Младеновић 2019: 286.
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21.9.5.3. П о д н о в љ е н о   ј о т о в а њ е
а) Елиминисање групе /шт/ групом /шч’/ < /шћ/ остварено je у несврше-

ним глаголима:
пушч’аја воду у коломоч’, се пушч’а реч’,  попушч’ај тој јуже, не-

смо  пушч’ал’е стоку у л’иваде, деца смо ги кршч’евал’е брго, доџ’ите 
на кршч’евајн’е, му опрошч’авала и она, он намешч’аја руке и ноге, у 
Некршч’ени дêнови (поред Некрст’ени дêнови).

б) Аналошка група /шт/
Из несвршених глагола у свршене продрла је група /шт/:
стоку пуштимо да пасе, деца ч’е пуштимо, гу пуштија у куч’а, да ти 

намештим кревет, и га пуштише да иде, намештите све тој.

21.9.6. ОДНОСИ МЕЂУ ПОЈЕДИНИМ СУГЛАСНИЦИМА

21.9.6.1. Ш : С:
У именици ч’ешма очуван је изворни турски облик (тур. ҫeşme):
отинем на ч’ешма за вода, немал’е ни ч’ешме.

21.9.6.2. Т : Ч’ /< Ћ/
Неколико глагола са некадашњим суфиксом -је прешло је из глаголске 

-е групе у -а групу, истовремено чувајући резултат јотовања:
Кǝд збори заврч’а на арнаутски, говеда све ги заврч’аја око село, 

загрч’ам коломоћ, стално га загрч’ала, ако можеш да га вач’аш, вач’ај ко-
кошке, а ти шапч’и, ти шапч’ала Борика, требало да окреч’амо откоси.

21.9.6.3. К, Г : Ч, Ж
У низу глагола аналогијом су елиминисани резултати палатализације:
стока л’егала у пл’евн’а, л’егам што сǝм болна, помага кǝ[д] треба, 

поч’на да вика, па треба да бегам, смо бегал’е у градт, да посркамо ис ч’анак, 
прскамо л’утике.

В. и примере у т. 91.6в.

21.9.6.4. Т : Д
а) У именици комат очувано је финално -т из изворника:
узеш јен комат л’еба, немој да меташ комати, узеја погол’ем комат, 

два комата л’еба, не се комати („нервирати се“).
б) У глаголу отинем, отишла очуван је примарни префикс от- у глаго-

лу са нетипичним односом основа (идем : ишла):
да отинем да га видим, отидосмо у брата, сви отишл’е у Призрен.

21.9.6.5. С : З
У именицама газ, газарч’е /с/ > /з/:
имасмо јено газарч’е, а немало ни газс да се купи.
Предлог сретечком порекла ос (< *съ) среће се као оз и у позицијама 

када почетни глас именичке речи не утиче на звучност. Само озвучавање 
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омогућено је ликом оз у позицији предлог + реч са иницијалним звучним 
опструентом (оз брата, оз други л’уди).

Зборела оз њега, оз рука, па се ожен’ија оз њу, девојка оз момка не-
била, се давало оз моран’е, па ни маало оз рука, оз овија што побегнал’е.

В. и примере у т. 128.1.21.

21.9.6.6. Т : Џ’ (< Ђ)
У именици руковеџ’, руковеџ’и дошло је до озвучавања финалног меког 

сугласника /ч’/ < (/ћ/ < полумеког сугласника). Примере в. у т. 21.7.
У сретечком говору је очуван безвучни алтернат (рукојћ – рукојћи)79.

21.9.6.7. В : Б
У именици јазбак замењено је /в/ са /б/:
видела јазбака, јен јазбак, јазбаци не-праивф штету.
21.9.6.8. К : Ч
Према глаголу уроч’им (: урок) оформљен је и придев уроч’л’ив:
Тај ж’ена имаше уроч’л’иве оч’и, ако видиш уроч’л’иве оч’и.

21.9.6.9. Г : З:
У прилогу брго („брзо“) налaзи се /г/ на месту /з/.

21.9.6.10. Ђ : Д:
У придевима просторног значења „задњи, предњи, средњи“ факулта-

тивно се срећу облици са /д/, односно /џ’/. Ови облици настају метатезом 
палаталности80 на исти начин како је остварена оваква метатеза и у дољни 
(< долњи):

тај заџ’ни син не-бија овде, тој ти је заџ’но, а на стреџ’ан дêн, стреџ’ни 
син му је у Француско.

21.9.6.11. Ч’ : Ц
У императиву примарно /ц/ замењено је аналошким /ч’/ из презента:
вуч’и цел живот на  рамен’а, испеч’и још јен л’еба, исеч’ите и веј дрва.

21.9.6.12. К, Г, Х : Ц, З, С
У Нмн. / ОПмн. именица м. р. на -к, -г, (-х) добро се чувају резултати 

палатализације:
да се сушив опǝнци, напре имало и обојци, ако има још јастаци, изнеси 

и јастаци, ме бол’ив бубрези.
Алтернација се добро чува и после испадања /х/, па је:
сиромаси, трбуси (: сирома, трбу).

79 М. Павловић (1939: 117) наводи руковећ. У мом материјалу из сретечког говора 
именица је потврђена као рuкојћ.

80 Уп. са објашњењем порекла овакве замене гласова у Младеновић 2001: 221.
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О Б Л И Ц И

Р Е Ч И   С А  Д Е К Л И Н А Ц И Ј О М

22. Мешавински карактер врбичког говора и његов контакт, са једне 
стране – са метохијским и – са друге стране – са сретечким говором81, учинио 
је да се овај у основи подгорски говор у процесу аналитизације свођењем свих 
облика зави  сних падежа на ОП, осим беспредлошког датива оба броја82, ти-
полошки приближи северношарпланинским говорима83, пре свега сретечком 
говору. Стабилизацијом форманта -ма у Дмн. именица, међутим, кренуо је у 
јужнометохијском правцу, чинећи на тај начин заједно са говором подгорског 
села Дојнице најјужнију тачку српског дијалекатског простора са стабилизо-
ваним -ма у овом падежном облику84. Уопштавањем, даље, наставка -е у Дјд. 
деклинационог обрасца именица на -а, врбички говор представља – заједно са 
подгорским и сретечким говором – најјужнију тачку српске дијалекатске об-
ласти са уопштеним наставком -е у овом падежном облику.

У заменичко-придевској промени у сусрету унеколико различитих си-
стема наставака говора јужнометохијског ареала и сретечког говора, настао 
је специфичан систем наставака у коме је, на пример, у Дјд. уопштен сретеч-
ки наставак -ојзи (према -ејзи у метохијским говорима), али са Дмн. који се 
удаљава од сретечког модела и приближава или једначи са оним у граничном 
јужнометохијском делу.

Неутралисање множинске моције рода у делу јужнометохијског аре-
ала, само је делимично захватило врбички говор, пошто се у њему и даље 

81 Синтетички преглед именске и глаголске флексије у говорима југозападног дела 
Косова и Метохије налази се у Младеновић 2017а. О судбини флексије именица у ширеем 
ареалу коме врбички говор припада в. Младеновић 2019б.

82 О судбини датива оба броја у метохијско-косовско-северношарпланинском ареалу в. 
у Младеновић 2016а.

83 Павловић 1939: 157–170, Младеновић 2001: 269–325, Младеновић 2004: 225–232, 
Младеновић 2005: 58–79, Младеновић 2012. 

84 Јужнометохијски слој у подгоранском (прекокамском) говору унео је дативско -ма у 
овај мешавински идиом са препознатљивим горанским утицајем (уп. Младеновић 2005: 75).
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чува трочлани систем облика који је нападнут у с. р., у мањем обиму и у м. 
р., па се уочава тенденција ка стварању двочланог система.

Детаљнија анализа облика указаће на специфичну композицију врбич-
ког говора, у коме практично нема иновација искључиво врбичког типа, а 
препознају се особине јужнометохијског односно сретечког порекла.

И М Е Н И Ц Е

23. С обзиром на однос основе и наставака именице врбичког говора 
групишу се у четири деклинациона типа:

Де клинациони типови именица

1. деклинациони тип – Именице м. р.  на  -ø
– Имениц е м. р. на -о, -е, -и

2. деклинациони тип – Именице с. р. 
3. деклинаци они тип – Именице  ж. р. и м. р. на -а
4. деклинациони тип – Именица  мати

Иако је инвентар падежних наставака у врбичком говору мањи у одно-
су на суседна насеља Призренског Подгора, подела одговара ономе што се 
констатује за околне говоре: сретечки (Павловић 1939:159–170, подгорски 
(Младеновић 2022: 210–213), за сиринићки (Младеновић 2019: 294–4110), 
призренски градски (Реметић 1996: 447–496), јужнокосовски (Младеновић 
2013: 131–202), затим подгорански (Младеновић 2005: 71–75), горански 
(Младеновић 2001: 269–325). Мада нема подударности у аломорфима, 
бројем дифренцијалних морфолошких обележја и степеном аналитизма 
врбички говор најближи је сретечком, подгоранском, па и горанском говору.

За опис инвентара морфолошких обележја врбичког говора нису узи-
мане као релевантне особине унете из других језичких система – из стандар-
дног језика или из дијалекатских варијетета.

Д Е К Л И Н А Ц И О Н И   Т И П  1: ИМЕНИЦЕ М. Р. НА -Ø И 
СРОДНЕ ИМЕНИЦЕ НА -О, -Е, -И

24. ОБЛИ ЦИ ЈЕДНИНЕ
Овом деклинационом типу – поред именица м. р. на -ø – припадају и 

именице м. р. на -о, -е, -и у Нјд.
Именице ж. р. на -ø у потпуности су интегрисане у овај деклинациони 

образац (в. т. 24.1г).



Радивоје Младеновић104

Наставци једнине

Нјд.

-ø
-о
-е
-и

Дјд. -у

ОПјд. -ø
-а

Вјд.

-е
-у
-ø (= Нјд.)
-о (= Нјд.)
-е (= Нјд.)
-и (= Нјд.)

24.1. Н о м и н а т и в   ј е д н и н е
а) Највећи број именица овога говора у Нјд. има настакак -ø:
Доша куд нас никој ч’овек, и јазбак прај штета, а и зет отиде, отиша 

зајац у купус, прво огењ да прегори, свекар ми бија стар, имало жар пот 
котал, се разгореја и огењ, ми се прешупл’ија котал; Чêсни крс те утепаја!; 
а де је муж, еве га братанац, живеја ка удовац, и Дêвњан косија, он је ка пêс, 
а му се исцепаја и опǝнак, израснаја коломоч’, се исабија радијон, а брат кǝт 
ти-бија, он ми бија постар син, де-бија Станој, кон’ да му побегне, праг ни 
бија о[д] дрво, дар се дава, муж ми градија мостови у предузеће, мос ч’е ги 
падне, то[ј] је најостар нож, а што ти је црвен нос, џ’андар доша одоздола, 
не се озидаја сам зидт, имаше и бунар, Јован ми бија на меџ’а, ни н’егов син 
не-бија у војска, мој зет Векослав, де се купује стан, момак бија оз њега, 
имало кукол’ у ч’еница, слава ни је свети Ранџ’ел, неје овај ч’овек,  по јен џ’ак 
на л’еџ’а, ни се осушија и коломбоч’, орал ни краде пил’ич’и, петал кǝт ч’е 
запоје пред зора, вракг нека га носи, ти је слан расол вај година, трон’ не се 
купуваја, ти паднаја вај коштањ, нема огењ оз јена-грања , поч’на и јесен’, 
вај вол је бêш дебел, имало окич’ на трн’и („иње“), а је мек стап од врбу, јен 
мицак сноп, се стал’аја крс, бија ладт пот сл’ива, н’екња му се ожен’ија син, 
и девер ми бија ожењет, стап се узе у руке, имало и ч’анак, братов педт бија 
погол’ем, страм да ги је, му је исеч’ен и тај длањ, се збере руковеџч, купија 
Приздренац, кум ти донесе, према жена треба да бине и муж, и Вел’игдǝн 
проша, слава ни је свети Ранџ’ел, цеџ’ се праја от пепел, свекар ги бија до-
мазет, најпре узе домач’ин, што је вај брлогк, танур бија за месење л’еба, 
бајрак прет сватови да има, нематлак ч’е те утепа, и зел’аник се прајло, 
тол’икви казан бија у двор.
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б) Именица „пролеће“ припада овом деклинационом типу у оба грама-
тичка броја (: прол’еч’ – прол’еч’и):

прол’еч’ па беше о[з] сн’егк, лêко је кǝд је прол’еч’.
Забележене потврде са обликом ове именице у с. р. јд. највероватније 

су новији унос из стандардног језика.
в) Овом деклинационом типу припадају и именице м. р. из којих је ис-

пало финално -х:
и грa 85 се сејаја, ми је стрa од н’ега, сварила грa,  ако никне грa, грe ти 

је да гљедаш, грe  је ако не-дадеш, грa се сејаа прес коломоч’, имаше млого 
прa по пут, овај врa бија најгол’ем, стрa да ти jе од њега, тој што видиш је 
најгол’ем вr;

ора да се осуши, комшија беше сирома.
Док у именици „трбух“ (га бол’и трбу) необична основа опстаје 

уз чување наслеђеног односа (трбy – трбуси), нетипична основа после 
испадања финалног -х из именице „кожух“ елиминисана је уз очигледно 
наслањање на сретечки облик (кожув се носија, де ми је кожувф)86.

г) Именице на сугласник некадашњих меких основа ж. р. пришле су 
овом деклинационом типу:

ако има да се даде сол говедам, а црн ноч’ беше, имало и сув папрач’ 
до н’иве, а овај јесењ па киша да врне, а смрт сам ч’е доџ’е, а било радос; 
Старос ти је, дете, грдос.; свин’ски мас ти је најдобар, а бија и глад у рат, 
да има некој помоч’, нема помоч’ од нигде, папрач’ се браја, па се сушило 
папрач’, тој ти је најтежак бол’ес, тај бол’ес не се помиња, тамо ни је кљет.

Именице „кост“, „кћер“, „буђ“ пришле су -а деклинационом типу:
му се искршила и коска на нога, и коска се видела, а ч’ерка па да му се 

удаде, буџ’а имало на све стране, буџ’а се уватила на сирен’е.
д) Именица „вече“, потврђена само с партикулом -р, припада м. р. јд. 

на -ø:
доша и Бǝњи-веч’ер, ч’е бине и Бêњи веч’ер, ч’е проје и тај веч’ер.
ђ) Имени цама на -ко припадају лична мушка лична имена:
Мој брат Стоиљко, а де бија Бранко, Бранко му је син, па тај Ѕвонко 

Младенов, Станко от Штетарци, Мирко л’и бија; Де отиша Војко?
е) Именице за казивање сродства особа мушкога пола имају нетипичан 

однос једнинских и множинских облика.
У јд. припадају -а деклинационом типу (деда, аџ’а „стриц“, дајка 

„ујак“):
ни мој аџ’a немаја, деда ми бија у рат, ако ти помогне дајка-Станој.
85 О дужењу вокала у једносложницама после испадања -х в. т. 17.
86 У дојничком говору, са којим врбички показује највећу сличност, у овој именици је 

кoжуш (oтац iмаше јен-кoжуш). Облик кoжуш упућује на везу са сиринићком елиминацијом 
нетипичне основе (уп. Младеновић 2019: 300).
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У мн. ове именице имају наставак -офци (дајкофци, аџ’офци, дедофци):
дедофци ми са од Врбич’ан’е, аџ’офци отидоше на косен’е, ме помогље 

и дајкофци.
Нетипичност ових именица огледа се и у партитивним синтагмама. У 

синтагми са основним бројем облик је према јд. (имам два аџ’е), у синтаг-
мама са количинским прилогом је облик на -офци (ја имам повише аџ’офци 
о[д] тебе, млого дедофци ни отишл’ְе у Амберика).

Овај необичан однос резултат је контакта са јужнометохијским обли-
цима у јд. на -а (деда, дајка, аџ’а), док је у мн. стабилисан облик према сре-
течком односу: дедо, дајко, аџ’о : дедофци, аџ’офци, дајкофци.

ж) Хипокористици од мушких имена на сугласник
ж1. Хипокористици на -а:
а Пера да доџ’е, а Пера де бија, а и Жика купија куч’у, ни Лаза не 

покосија, мене Лаза ми бија деда, Мира ми отиша дома, Бода ни казаја.
Према јужнометохијским облицима на -а, у сретечком говору ови хи-

покористици су на -о (Перо, Жико, Миро, Бодо) (према мом материјалу).
ж2. Хипокористици на -и због проширења основе у зависним падежима 

делимично се приближавају именица с. р. са проширењем основе (Драгета, 
Драгету):

Драги му бија постар зет, Зоки погина на Дул’е, што ти река наш Цоби, 
директор ни бија Мики Вуч’кович’.

Овај део граматичког система наслања се у потпуности на метохијско 
стање и у облицима зависних падежа (збореја ос Перу, викни Боду), пошто у 
сретечком говору ове именице имају специфичне облике придевског порекла 
на -ога (зборела оз Мирога, извикај Перога на врата) (према мом материјалу).

з) Ако се занемари административни утицај остварен кроз ширење -је, 
вишесложна мушка лична имена потврђена су са -ј:

Станој л’и ти бија кум, ти л’и си Мирков Радивој, Лазин син Станој, 
а умреја Благој, де отиша Благој, нека се јави и Мил’ивој.

и) Именица „хлеб“ у јд. преобликована је уносом финалног -а (л’еба 
увек треба да се има, л’еба се јело јемпут на дêн). У мн., међутим, очуван је 
множински облик м. р. с проширењем (л’ебови).

О б л и ц и   з а в и с н и х    п а д е ж а   ј е д н и н е

24.2. У овом деклинационом типу у једнини очува ни су: ОП (са стабил-
ном морфолошком диференцијацијом облика на -а у именицама са значењем 
живог, и облика ОПјд. = Нјд. у именицама са значењем неживог), затим бес-
предлошки Дјд. на -у и Вјд. који се најчешће обележава наставком -е.

24.2.1. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ БЕЗ ПРЕДЛОГА
а) Именице са значењем живог редовно су с наставком -а:
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а си га видела Мил ’ета синоч’, кој га виде Радета, а га знаш мојега 
зета, да закол’е петла за мајстори, а зашто да га тêкнем кон’а, узеја јенога 
кон’а, смо имал’е јенога којн’а, викни и Дêвн’ана, и потера вола, не виделa 
ни сокола, доведи и оца, а оца кој нема, нити смо видел’е некојега ч’овека на 
пут, коjeга ч’овека сте питал’е, ч’е викнемо и девера, свекра смо поштувал’е 
млого, свекра посипувала да се омије, Сандета л’и сте видел’е, ако га 
наџ’е Славета дома, де врага отиде, никој не видеја врага, брата несǝм 
имала, пријател’а ч’е викаш у куч’а, прво кума викаш о[з] здравицу, зета 
покан’ил’е да једе, јазбак једе младт коломоч’.

б) Именице са значењем неживог завршавају се наставком -ø:
и ја метна јен камен’; Трбу ти твој!; Тулум ти твој!; имам стрa от 

Шиптари, ако напрај грe, а га извади трн’, он носија крс, па си брала па-
прач’, имал’е коломоч’ и за на пијац, а имаш остар нож, узи и сол, узи 
погол’ем јастак, и он сејаја коломоч’, ми досадила јена вêшка цел ноч’, ч’е 
исеч’е бêн’ак, напрајте и ви погол’ем зитд, свекрва ч’е даде дар и снае, јазбак 
једе младт коломоч’, и да сǝпл’етемо џ’емпер, а донесе тêмн’ан, пристајла 
руч’ак, изнеси руч’ак да једемо, туриш и сол, метни камењ на куч’е, збери 
папрач’, најпрво замесим колач’, носим руковеџ’, погљеј ноч’ прес пенџ’ер, 
смо турил’е купус, набери боз и за мене, а што си препун’ила ч’анак, га сру-
шише и зидт, ветар му искривија оџ’ак, пресан гроб, узи бокал, напуњи бо-
кал, донеси л’егењ од надвор.

24.2.2. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ У ПРЕДЛОШКО-ПАДЕЖНИМ КОНСТРУКЦИЈАМА

а) од:
повесел од брата немало, вêздǝн се плашила од мужа, ч’е узем от 

постарога брата; Од Бога до бро да н аџ’еш!; ч’е напрајш једен’е от петла, 
му викаше нешто от пенџ’ер, узеја жена от Призрен, па му дади ако оч’еш 
от свој дел, бегај од огењ, цеџ’ се праја от пепел, а памтиш страови од рат.

б) из:
гу узеја из рода; ајде се дините ис трон’, мати му дошла из гратд.
в) до:
седни до брата, принеси до Радета, немало ништо до којн’а; ч’е по-

косимо до ноч’, нема да се бере до јесен’, принеси слубицу до зидт, телци ч’е 
пораснев до јесењ, иди до троњ.

г) због:
а зар требало да га утепа због јен зид, не се удаде због брата.
д) меџ’у:
А што-знам што-било меџ’у њега и Јована.; напре немало сваџ’а меџ’у 

Србина и Шиптара.
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ђ) под:
просни ч’аршаф и под Милана, ако имало нешто пот сина, имало бич’и 

под мос, тури руку под јастак, имало жар пот котал, га нашл’е у Призрен 
под мос.

е) над:
л’етеше јен-орал нат старога коња, туриш мало воду нат патл’иџ’ан.
ж) пред (просторно значење):
било пре[д] Дêвњана, све било прет кума, ако те видим да идеш прет 

кон’а.
з) пред (временско значење):
умрела јена недел’а пред Џ’урџ’евдǝн, нека донесе пред Велигдǝн, се 

успаја пре[д] дêн.
и) през:
грa се сејаа прес коломоч’, требало да проџ’ем прес Призрен, и ми ти 

тако да идемо през Београдт.
ј) уз:
тражите ус поток, смо га сејале ус коломоч’, се успрај сноп ус стожар, 

гуштер побегна уз зид.
к) низ:
па идите све нис поток до село, пушти гу нис камењ, отераше и Бранка 

нис пут.
л) зад /позади:
ене гу зад астал, ишла позади брата, а снаа била позади којн’а, остај 

сноп позади стожар.
љ) повише:
А авијони, авијони повише Призрен!, шуме сви исекље повише градт.
м) одовуд:
све говеда пасл’е одовуд поток.
н) отуд:
отут Шар је Македонија.
њ) прекај:
Иди све прекај поток.; води кон’а прекај пережш.
о) без:
не-може свадба бес кума, отишла бе[з] сина, а како да удене иглу бес 

прс.
п) куд / код:
отишл’е куд брата, останала јен месец куд брата, и да доџ’е ку[д] 

девера, останала кут сина да живи; и имало код зид.
р) преко:
оч’аше да увати Станоја преко Драгета, отидосмо у Београд преко 

Крушевац.
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с) у:
а. у (< *въ):
ако га изнесете и[з] соба у двор, доша у полноч’, ене ги магарич’и у 

ар, лупај у гоч’, а кој-зна а ч’е врне у јесен’, па се крил’е у папрач’, а турила 
у кл’ет, ч’е сејемо у прол’еч’, а у прол’еч’ стално беше киша, га нашл’е у 
Призрен под мос; Ајдете, деца, у трон’!; у пепел смо га турал’е, ако варите 
у котал, сл’енала дубоко у бунар, у сêн ми доша, у петак ч’е му кажемо, 
тури вода у котал, отиша зајац у купус, стадосмо у ладт пот сл’ива, испржи 
у тигǝн’, дошла и у наш двор.

б. у (< *у):
побегнала у брата, у рода останала, отишла и у рода, у Мил’ета спал’е, 

имало још мало у Драгета, останал’e две године у девера.
У истом значењу обичније су конструкције куд + / код + од конструкција 

у +.
ћ) на:
се метна ос камен’ на Станоја, викна на мужа; и ја поч’о да идем на 

пијац, се исцепала кожа на гоч’, има нешто на трбу, а треба да туриш на 
длан’, донеси и једејн’е на астал, било забрањето да се седи на прагк, седнаја 
на прагк, на огењ смо се грејал’е, се метни ос камен’ на јазбака, отидо на 
Спасовдǝн, имало на тел’евизор, паднала на песак, га видеја на сокак, а он 
па мисл’еја на брата, ене га на мос.

у) по (локативно значење):
ч’е проје по пут, га видеље по пут кǝд иша, прати дар по кума, имаше 

нешто црно по зид.
ф) по / посл’е (генитивно значење):
по Драгета отиде и Станомир, по зета и она се разбол’е, требало по 

девера и он да покоси; никој не ни доша посл’е Станка.
Доминира по.
х) око / около:
цвеч’е смо турал’е около астал, ч’е ни плати око Вел’игдǝн, ч’е на-

редиш све што имаш около тај дубп, се збраше л’уди около брата, ни трава 
немало около коња.

ц) према:
Стана не-била према мужа.
ч) ок:
отрч’а ок сина, гљедај ок пенџ’ер, се окрени ок Радета, вуч’и дрво ок 

Јована.
џ) наместо:
Наместо кума да викне, снаа отиде кут куму.
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ш) за:
и коштањи за Бǝњи-веч’ер, имало јајца за Вел’игдǝн, ми кажи и за 

Дêвњана, ми кажи за својега сина, смо давал’е паре за шумара, па смо ради за 
Бǝн’и-веч’ер, сви смо бил’е у куч’а за Бǝн’и-веч’ер, смо давал’е за Вел’игдǝн 
јајца децама.

ш1) оз / сǝс:
измери ос пед, ни оз братанца не-збори, се метни ос камен’ на јазбака, 

и оз јен-стап удри, а да идеш оз Благоја, отиде дома оз Радета;
куч’е сǝс камен’ бил’е, да се наједемо сǝз грa .
ш2) при:
ч’екај при дол’ни зидт, седни при оген’ да се згрејеш, а беше бл’изо при 

којн’а.
У овом значењу обичнији је конкурент до + ОП.
ш3) врз: ж
остај шамију врс камењ, и раширила мати јен-ч’аршаф врс трон’.
ш4) настред / на стред / на стреде87:
не ч’екал’е настред двор, се види јен-камен’ остаен настредт сокак;
растоварисмо дрва на стред двор;
снопови бил’е на стреде двор, и јено дрво на стреде кланик.
Судећи по месту акцента настред је сложени предлог, на стред и на 

стреде предлошки скупови.

24.2.2.1. П р е д л о ш к и   с к у п о в и:
а) за на:
поњава ни била за на трон’, имал’е коломоч’ и за на пијац, донела 

ч’аршаф за на сандак.
б) за од:
тој било да се ч’ува за от крушац, затворише све да се  ч’ував за од 

бол’ес.
в) до у:
дошла војска до у Призрен, ме донел’е до у двор, носил’е робу до у 

пијац, принеси до у кљет.
г) до на:
ч’е гу донесе до на кон’а да гу стај, принеси сено до на сак.
д) ис према:
па доџ’е јен облак ис према Призрен.
ђ) у стред / у стреде:
снопови бил’е успрч’ени у стреде двор, закопајте у стред коломоч’.
87 Иако две друге варијанте нису прилагођене ритамском акценту па се због тога не 

могу сматрати предлозима, већ предлошким  скуповима, оне су унете на овом месту због 
прегледности грађе.  
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24.3. ДАТИВ ЈЕДНИНЕ
а) У Дјд. стабилан је наставак -у:
му останала пушка јеному војнику, кажи и оцу и матере, а ч’е дадеш и 

Дêвн’ану, а си му рекла братанцу, лêко му је брату да каже, однеси л’еба 
пêсу, му се једе младт коломоч’ и јазбаку, свакому госту по шише ракија, 
ни брату немало више, а зар му се п лашим Јовану, домач’ину се напива на 
слава, оцу ако смеш да кажеш, мајему свекру комшија, камењ му паја сину 
на ноге, дади му сину и сол, му опрала ноге свекру, турила сено коњу, вржи 
ногу коњу, му се товари тој брату Милану, домач’ину да наздравим, му се 
смејал’е тому старому ч’овеку, прво да се помол’имо Богу, што му је брига 
мојему ч’овеку, унуку да дадем л’ек паре, де се збори деверу за тој.

б) Именице м. р. са проширењем основе:
А кој па смеја да каже Мил’ету, дади и Радету, Цобету му се уч’инило, 

Драгету ч’е однесеш, Сандету му се слошило надвор, му помогните 
Микету, и Славету сте однел’е.

в) Посесивни Дјд. у конструкцијама типа „на веч’ер славе“, иначе 
потврђен у осталим метохијским говорима призренско-јужноморавскиг типа 
(Младеновић 2002: 299), затим у сиринићком (Младеновић 2019: 316, 376), у 
врбичком говору замењен је  аналитичком конструкцијом са ОПјд.:

На дêн Џ’урџ’евдǝн, на веч’ер Вел’игдǝн.
Исто је и у именицама на -а (на веч’ер славу) (в. т. 30.3).
Оваква замена подржана је стањем у сретечком говору (према мом 

материјалу).
24.4. ВОКАТИВ ЈЕДНИНЕ
Дистрибуцијом наставака у Вјд. именица м. р. на -ø, говор Врбичана 

најближи је сретечком говору.
У Вјд. заједничких именица м. р. на -ø са финалним -к, -г наставак је 

-у (а), од осталих именица овога значења наставак је -е (б). Облик Вјд. Боже 
(в) преузет је из језика цркве.

а) Море ч’овеку, а гу виде?; – Еве ти и тебе, војнику.; – Нестретњику, 
нестретњи!; – Па ме лêжеш, море врагу!; – Не ме плаши, море-гробнику!

б) Немој, муже, и ти!; – Нека ти је стреч’но, брате!; – А си доша, 
пријатеље?; – А, бре зете, зашто?; – Што ми узе паре, лопове?; – Дај ракију, 
домач’ине.; –  Смо вејал’е и смо зборел’е: „Дуни, ветре, да ми одвејеш 
ч’еницу!“; – Да си ми жив, куме!; – Живел’и, куме!; – Нека ти је наздравље, 
куме!; – И ти си ми помога, девере!.; – Е, бре брате, како те преварише?; – 
Немој, брате, да тураш млого у главу!; – Нека си ни здрав и жив, домач’ине.; 
– Сви те ч’екамо, домач’ине, ти да поч’неш да једеш.

в) Ч’увај, Боже, од нестреч’а.; – Помози, Боже!; – Ч’увај, Боже, од 
лошо.
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г) Вјд. личних имена са финалним сугласником једнак је Нјд.:
Стојан, а сте завршил’е?; – Благој, узи и ти!; – Бре Станој, па зар мо-

раше тако!; – Немој, Милан, и ти!; – Весел’ин, де си отиша?; – Младен, и тија 
л’уди те видел’е.; – Еј, бре-Милан, де се задржа?; – Митар, а ч’е ни донесеш 
јутре?

ОБЛИЦИ МНОЖИНЕ

25. НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ

25.1. НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ БЕЗ ПРОШИРЕЊА ОСНОВЕ

25.1.1. Вишесложне именице:
имало ч’анаци, не се остал’а родител’и, треба да се носи руковеџ’и, 

трбуси,  јастаци, рукави му бил’е исцепане, пријател’и, камењи, напре не-
мало ни аутобуси, војници, нема момци за наше девојч’ики, Врбич’анци не 
уработал’е, да се сушив опǝнци, напре имало и обојци, мајстори, ч’аршафи, 
овија Приздренци дошл’е, Шиптари пуцал’е и на овија војници, сел’ани, 
коштањи, зајци, ораси пораснал’е, и кожуви се носило, а и старци па ч’е 
у пол’е, ч’обани ч’е дотерав стоку, тија камењи са добри за зидт, зајци ни 
напрајше штету, и момци по игранке, само Срби смо бил’е у Врбич’ање, 
јазбаци се кријев, кревети посл’е дошл’е, душмани душу ч’е ти узев, се 
носил’е руковеџ’и; У Врбич’ан’е бил’е Штетарци, Лазинци, Стојкофци, 
Прпефци, Дејанови и Колашинци. Колашинци, њи смо ги викал’е и Бугаркини.

Множина именице ч’овек гласи људи:
овија л’уди што побегнал’е, л’уди заврзаше коњи, а људи ишље прес 

поље, овија л’уди ни казал’е, не се виџ’увал’е л’уди, ни овија стари људи 
не-бил’е.

25.1.2. Једносложне именице
Мали број једносложних именица није захваћен проширењем основе:
мужи па пуцал’е, мужи работал’е, наши мужи ишл’е у Амберика, 

мужи ч’е донесев, и вуци бегавф от пêсови, вуци заодив около куч’е, се ч’уше 
и вуци, сêге има и вуци по дворови, кон’и за вршен’е, наши кон’и не-бил’е 
гол’еми, л’исти от коштан’и, кǝт ч’е падневф л’исти, л’исти на грајн’е, 
трн’и на грањe, џ’аци у школа, еве ги гости, наши гости за слава, миши ни 
прајл’е штету, па миши ч’е ул’енев, му се искривил’е прсти, а ти смрзнал’е 
прсти, му израснал’е краци, да ни доџ’ев и гости, жарл’и да се гаси у вода 
(и: жарл’еви).,

Инвентар оваквих именица у врбичком говору приближно је исти као 
у околним говорима88.

88 Уп. са стањем у сиринићком говору (Младеновић 2019: 323), призренском градском 
(Реметић 1996: 453–458), подгорском (према мом материјалу), подримском (према мом 
материјалу), јужнокосовском (Младеновић 2013: 148). 
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25.1.3. Именице са суплетивном множином
У врбичком говору оформљена је специфична дистрибуција наставака 

суплетивне множине (с. р. јд : м. р. мн.), непотврђена ни у једном другом 
српском идиому, осим у говору Дојница. Оваква разноликост резултат је кон-
таката са околним различитим дијалекатским системима.

У основи разликују се два стабилисана модела:
а) -ики (: -ч’е, врапч’е – врапч’ики),
б) -ич’и (: -е, пил’е – пил’ич’и).

25.1.3.1. Номинатив мн. на -ики
Маркантно обележје врбичког говора је суплетивна множина на -ики 

од именица с. р. на -ч’е (куч’е - куч’ики), чиме овај говор чини посебну цели-
ну са сретечким89 и говором Дојница, пошто је -ики непознато не само у су-
седним  подгорским селима, већ ни у горанском и подгоранском – говорима 
са антепенултимском акцентуацијом90.

Врапч’ики имало на црешње, куч’ики у двор, девојч’ики се удадоше, ако 
оч’ев девојч’ики, узлајаше куч’ики, куч’ики гу отерал’е мечк’у, кравајч’ики 
от ч’енич’но брашн’о, меси се  крaвајч’ики, врапч’ики у гњездо, ни дошл’е 
унуч’ики.

25.1.3.2. Номинатив мн. на -ич’и:
пошто са бурич’и, бурич’и са о[д] дуд, ене ги магарич’и у ар, магарич’и 

(: магаре) не носил’е ка кон’и, проџ’оше пил’ич’и ос квач’ка,  јарич’и отидо-
ше кут козе, јагњич’и.

25.1.3.3. Остали примери са суплетивном множином
а) Од именице тел’е у Врбичану су потврђена два облика: очекивано 

телци (телци да сисав), пошто -л на крају слога изван радног глаголског 
придева м. р. јд. опстаје неиземењено, и тејаци (и тејаци пораснаше), об-
лик карактеристичан за суседна насеља подгорског говора са пенултимском 
акцентуацијом (према мом материјалу). Очигледно је да је у питању лек-
сичка позајмљеница из подгорског говора са извршеном заменом -л на крају 
речи.

б) У врбичком говору двојство је потврђено и у мн. именице јагње:
јаган’ци пасл’е у л’ивада;
јагњич’и ca у л’ивада.
89 Павловић 1939: 37–38,169; Младеновић 2004: 229, Младеновић 2005: 75.
90 Уп. са неутрумизацијом наставка -ићи у горанском и подгоранском говору (кучића, 

девојчића) (Младеновић 2001: 309–311, Младеновић 2005: 75). Наставак -ики није развијен ни 
у подгоранском говору, који је у непосредном суседству са говором Врбичана и Дојница, већ 
је потврђен само наставака -ич’а (< -ићи) (уп. Младеновић 2005: 75, Младеновић 2012: 305).
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25.2. НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ ИМЕНИЦА СА ПРОШИРЕЊЕМ ОСНОВЕ
Највећи број једносложних именица захваћен је проширењем основе 

у множини. Потврђена су два форманта за проширење: -ов- и -ев-, с напо-
меном да се уочава колебање у употреби, тако да су у појединим именица-
ма потврђена оба форманта. Овакво колебање последица је сусрета више 
дијалекатских система.

Мали број двосложних именица има проширење -ов-. Те именице су са 
непостојаним вокалом, тако да је и код њих основа за проширење, заправо, 
једносложна (петл-ов-и).

У именици л’еба и после уопштавања нове форме у јд., у мн. је очувана 
основа са проширењем.

а) Само са проширењем -ов- потврђене су именице:
а. Једносложне:
педови неса исти, да се осушив снопови, имало разни граови, страови 

за цел ж’ивот, сватови искоч’ише из двор, и овија дêнови ч’е проџ’ев, сêнови 
што ми доодив у ноч’, селски пêсови узлајаше, ако су врзани пêсови, синови 
не-знал’е, се ожењише синови, врагови те изел’е, дарови за свекра и свекрву, 
сватови, стапови за тепан’е, снопови успрч’ени ус стожар, волови, кумови, 
дворови останал’е без л’уди, кл’етови ни бил’е у земн’а, ч’е те утепавф гре-
ови;

л’ебови се пекло за цела фамил’ија;
б. Двосложне:
котлови, петлови;
б) Именице са оба проширења
Двојство  -ов- / -ев- јавља се углавном уз предњонепчане гласове, за-

тим уз фрикатив /с-/. Присуство -ев- уз /с-/ аналогија је према -ев- уз фри-
кативе /ш-, ж-/91. Слично колебање у употреби проширења уочено је и у 
говору Љубижде и Корише, суседних подгорских насеља са пенултимском 
акцентуацијом (према мом материјалу).

а. Проширење -ев-:
гоч’еви на свадба – бам, бум цел дêн и цел ноч’, де са сач’еви, длан’еви 

ни бил’е све у крв, не се имало ни трон’еви, се прајл’е трон’еви от штице, 
немало ни  мостеви, и тамо има крстеви, де ми са ножеви, се накотил’е и 
јежеви, носеви, ни биле пуни кошеви.

б. Проширење  -ов-:
мостови бил’е о[д] дрва, се напрајше и трон’ови, длан’ови, ножови се 

купувало у Приздрен, тамо са кошови, а са исти носови, мостови, јежови у 
переж бил’е, кǝ[д] да видим – крстови искршене, сач’oви са на таван, де ти 
са ч’ешљови.

91 Аналогија је подржана обликом ових именица у јд. (кrс – кrстови, мoс - мoстови). 
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26. О б л и ц и   з а в и с н и х   п а д е ж а   м н о ж и н е

26.1. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ

Маркантна особеност врбичког говора у односу на највећи део говора 
јужне Метохије изостанак је морфолошке диференцијације Нмн. и ОПмн. 
именица м. р. на -ø92. Овом особином врбички говор чини целину са говори-
ма са којима је у непосредном контакту, а који су међусобно различити ни-
зом маркантних особености – сретечким (Павловић 1939: 167, Младеновић 
2005: 69), говором западнијих подгорских насеља (Младеновић 2022: 211), 
затим са подгоранским говором (Младеновић 2005: 76).

На овом месту биће наведене дијалекатске илустрације зависних паде-
жа множине свих скупина именица овог деклинационог обрасца.

26.1.1. ОПМН. БЕЗ ПРЕДЛОГА:
Који пријател’и да викне на свадба?; отерал’е волови у плајн’ина, вик-

ни ги и овија сел’ани, л’уди заврзаше коњи; А си имаја кон’и за вршен’е?; 
и коштањи печ’еш за Бǝњи-веч’ер, скини трн’и од грању, да даде дарови и 
јетрве и зêве, насадимо снопови у гувно, напре прајл’е мостови сǝс камен’и, 
тепаја и орлови, ги отекнал’е трбуси, ти ч’е ми носиш руковеџ’и, а памтиш 
страови од рат, а ја ч’е врзујем снопови, ако има још јастаци, сви имав 
гол’еми носови, муж ми градија мостови, не-смем да викнем синови, треба-
ло да изêткамо ч’аршафи, не работам овија дêнови, ги врза пêсови, изнеси 
и јастаци; да напун’им бурич’и оз вода, орал ни краде пил’ич’и, ги потерај 
куч’ики, врапч’ики смо вач’ал’е, удри куч’ики.

26.1.2. ОПМН. С ПРЕДЛОЗИМА

а) од:
не-мога да проџ’е о[д] трн’и, добро је месо о[д] тејаци, имам стрa от 

Шиптари, и вуци бегавф от пêсови, да се уплашиш от сêнови, а можеш да 
спијеш од греови, попадал’е л’исти от коштан’и, не могало да се ж’иви от 
куч’ики, узеја од наше унуч’ики.

б) из:
змије искач’ал’е и[з] зидови, немало што да се узе ис подруми, узеја 

жену ис Штетарци, ни истекло вино из бурич’и.
в) до:
остајл’е дрва до зидови, донесите до навил’ци, неје тој до моји синови.
г) због:
ни упал’ише куч’е због војници.

 92 У источнијем делу подгорског говора, затим у говору Подриме и Сиринића ОПмн. је 
раздвојен од Нмн. наставком -е (Реметић 1996: 453-458, Младеновић 2002: 294, Младеновић 
2004: 228, Младеновић 2022:  211–212, Младеновић 2019: 327–335, Младеновић 2022: 211).
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д) зад / позади:
и смо се крил’е од њи позади-камењи, бич’и има зад навил’ци.
ђ) меџ’у:
а што-знаш што-било меџ’у Врбич’анци, беше сваџ’а меџ’у војници.
е) над:
нат сирци туриш некоа крпа, а слунце је над облаци.
ж) под:
ч’е туриш сламу под волови.
з) пред (просторно значење):
се смејем пред л’уди, тури ракију и пре[д] тија гости, пијен’е изнел’е 

прет сватови.
и) пред (временско значење):
смо се дизал’е прет петлови па да месимо.
ј) прекај:
и смо се крил’е све прекај потоци, бич’и има прекај пережи.
к) преко:
бегајте преко потоци, смо турил’е најлони преко црепови.
л) врз:
ако имате да стајте никој најлон врс снопови.
љ) отуд:
останите отут потоци.
м) одовуд:
одовуд дубови немало више дрва.
н) навр:
узеш пепел навр прсти.
њ) по / посл’е (са генитивним значењем):
по тан’ири куписмо и тенџ’ере, по мужи ч’е седневф жене, посл’е 

Шиптари дошл’е овија Кфорци.
о) по (са локативним значењем):
смо спал’е по трон’ови, сêге има и вуци по дворови, има и по дворови, 

ни рекла што имало врагови по потоци, ка немало змије по камењи.
п) око / около:
се збраше и около волови, ете-ти-ги комшије око синови.
р) настред / на стред / на стреде:
јена меч’ка се успрч’ила настредт коломбоч’;
турал’е најдебело дрво на стред кровови, у Стрецка сǝм видеја што 

турал’е стожар на стред дворови;
на стреде огн’ови ч’е се тури по нешто.
с) наместо:
узеја волови наместо кон’и.
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т) през:
а се види през рукави, побегосмо прес потоци, ни прошл’е през дво-

рови, ајт иди прес коломоч’и, побегни през дворови, а се види прес пенџ’ери.
ћ) уз:
не-итај ус камен’и, ене ги мрафке уз волови, идев гундел’и у[з] зидови, 

и змије ч’е поч’нев да идев уз урнисани зидови.
у) низ:
не могала вода д а иде низ олуци, однесоше нис потоци.
ф) куд / код:
па што тражиш куд лопови, а брат отиша кут пријател’и, и куд л’екари 

смо бил’е, прво доџ’осмо куд роџ’аци, ако не примив куд зетови;
смо тражил’е и код овија Скоробиштанци.
х) при:
и смо дошл’е сви бл’изо при девери, сви смо се збрал’е бл’изо при зи-

дови.
ц) према:
се купи пијен’е и једен’е према сватови кол’ико имаш.
ч) за:
а си ч’ула нешто за старе-л’уди, не ми-збори за онајзини синови, ми 

текнало за зајци, да закол’е петла за мајстори, а што да зборим за орлови, 
нема момци за наше девојч’ики, тај кожа ни била за опǝнци, ч’е донесемо за 
мајстори, сено за коњи, за пил’ич’и ти зборим, дај му за куч’ики, а ч’е има 
гројзе за све бурич’и, узеја паре за јагн’ич’и.

џ) без:
ништа бе[з] синови, нема стреч’а без л’уди, како да бинеш бес кумови, 

вуци ч’е те изедев бес куч’ики.
ш) оз / сǝс:
неје шала оз ножеви, не се метала ос камењи на зêвy, га терал’е о[з] 

стапови до у куч’а, се мери ос педови, оз овија л’уди што побегнал’е, се 
метал’е ос ка мењи на вуци, поала оз девојч’ики;

 бија у л’ивада сǝс куч’ики, напре прајл’е мостови сǝс камен’и.
ш1) у:
а. у < *въ:
све смо турал’е у кошеви, смо јел’е у ч’анаци од земн’а, у кл’етови 

било ладно, тури руке у рукави, сви отидоше у Мил’етови.
б. у < *у:
имало и у Штетарци, имало јаки л’уди у Лазинци.
ш2) на:
се убоја на трн’и, Шиптари пуцал’е и на овија војници, се метал’е ос 

камењи на вуци, имало окич’ на трн’и, на длан’еви му искоч’ил’е некоје врге.
ш3) ок:
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сви се окренаше ок сватови, пуцајте ос пушке ок вуци.

26.1.2а. Предлошки скупови:
а) за у:
Кǝт се збрасмо, сви отидосмо за у сватови.
б) за на:
се купи тој што вал’а за на сватови.
в) за од:
смо брал’е траве за од болови.
г) до у:
све трч’ал’е по њи све до y Лазинци.
д) до при:
несмо га јел’е до при крај зима.
ђ) у стреде / у стред:
стожар бија у гуно у стреде дворови, се сêкрила л’исица у стред 

камењи.

26.2. ДАТИВ МНОЖИНЕ

У Дмн. потврђена су два модела – основни јужнометохијски са 
развијањем форманта -има и сретечки -ам, потврђен малим бројем примера. 
Иако је обимом аналитизма у деклинацији овај говор део ареала са сретеч-
ким и подгоранским говором, у избору морфолошких средстава врбички го-
вор иде заједно са говором осталог дела Призренског Подгора, укључујући 
ту и подгорански говор, у коме се – поред сретечког дативског -ам, напоредо 
срећу и метохиjски облици са иновацијом -ма (мужам, сестрам / мужима, 
сестрама) (Младеновић 2005: 75, Младеновић 2012: 305).

Именице са суплетивном множином на -ики, сретечког порекла, нешто 
чешће имају сретечки наставак -ам.

а) У Дмн. м. р. доминира основа на -има:
однеси деверима да једев, л’удима не ги било право, да ги седиш на 

ноге мужима, не требало да се каже ни нашим деверима, како да не-дадем 
своим синовима, доша ги позив за у војска њиним мужима, ваквим л’удима 
немој ни да верујеш, а каквим ч’обанима реч’е, таквима гостима дади да 
пијев кол’ико оч’еш; нашем л’удима ништо не требало, својем синовима не 
остаја ништо, нашема братанцима ги дошло да идев на работа.

б) Датив мн. на -ам:
нашам сел’анам не-ги-било бêш право, напре поповам не се давало 

паре за колач’.
в) У Дмн. именице са суплетивном множином на -ики, -ич’и наставком 

-ама наслањају се на Дмн. с. р. Припадност ових именица с. р. у једнини, 
како је и иначе у околним говорима, утицала на избор множинског -ама.
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Од именица на -ич’и у Дмн. најчешћи је наставак -ама, док је број пот-
врда са -ам од именица на -ики нешто већи:

и јарич’ама смо давал’е теј-трафке, пил’ич’ама квач’ка ги је мати, тури 
воду пил’ич’ама, смо давал’е тел’ич’ама да сисавф;

ако метнеш месо куч’икам, девојч’икам смо зборел’е, а зар да не дадете 
и девојч’икам; каквам јарич’ам.

Д Е К Л И Н А Ц И О Н И   Т И П  2
ИМЕНИЦЕ СРЕДЊЕГ РОДА

27. ОБЛИЦИ ЈЕДНИНЕ

 Наставц и једнине

Нјд. -о
-е 

Дјд. -у

ОПјд. (Ајд.) -о
-е

Вјд. -о
-е 

Именице с. р. групишу се у две скупине према судбини основе.
Именице које се завршавају на -о имају стабилан однос основа у оба 

граматичка броја  (сел-о – сел-а). Од овог правила изузима се именица рамо, 
која се интегрисала у ову скупину само у једнини, пошто је у множини ос-
нова проширена, са делимичним удаљавањем преосмишљавањем формaнта 
-ена у -ења (рамо – рамења).

Другу скупину чине именице на -е, које се групишу у оне без проширења 
основе (пољ-е – пољ-а), и оне са проширењем основе. Сутуација се даље 
усложњава тиме што део именица на -е, које у једнинско-множинској па-
радими не знају за проширење основе, формант -ет- имају у партитивним 
синтагмама.

27.1. НОМИНАТИВ ЈЕДНИНЕ

27.1.1. И м е н и ц е   с   н а с т а в к о м  -е
а) Именице без проширења основе:
слунце још не изл’егло, слунце огрејало, матерама срце ги је пуно, нашо 

место је  план’инско, потешко било тêнко преден’е, па јено тепан’е, јуже 
имало за носен’е сено, носен’е дрва не-било лêко, какво је вој носен’е, и 
конопл’е се сејало, теше ги се тури у сандак, работање било од ноч’ до ноч’, 
посипујен’е пред веч’ера, вај година немало гројзе у нашо лојзе,  цвеч’е цве-
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тало, најдобро је шарско сирење, старо сирејн’е, а копан’е ми било најтешко, 
копан’е беше, еве прво јајце што се офарба.

После преосмишљавања старе множине, називи насеља на -е пришли 
су с. р. јд. без проширења основе:

Врбич’ан’е је старо село, Скоробиште ни је бл’изо, Грнч’аре било на 
друго место, и Дојнице је старо село, а знаш де је Грнч’аре, а Плањане горело.

б) Именице са проширењем основе -ет-
Највећи број именица са проширењем -ет- у множини има суплетивне 

облике м. р. мн. на -ики (куч’е - куч’ики).
Знало и нашо унуч’е, бêш ги је слано расолч’е, му је удадено и по-

младо девојч’е, а проџ’е никоје девојч’е, а што лаје куч’е, асталч’е ти седи 
криво, га гризнало куч’е, и залаја још јено куч’е, свирајч’е, котл’ич’е, јено 
капч’е;

овој ми је постаро тел’е, и тел’е сисало, тел’е ч’е се одбије от сиса, још 
јено пил’е л’ипцало, пуно буре оз ракија, јагње беше до офцу, му л’ипцало 
магаре,

а вашо дете де ви је, и дете паднало, у војска отиде и тајзино постаро 
дете, дете ни спало у кол’епка.

в) Именице са проширењем -ен-
а. Именица „раме“ пришла је именицама -о скупине само у Нјд. = ОПјд. 

= Вјд., док је у Дјд. (рамену) и множинским облицима очувала некадашње 
-ен- (> -ењ) (рамења, рамењама).

Рамо ме бол’и, рамо му се ушинало, јено рамо стално подиза нагоре.
б. Малобројне именице на -е с проширењем -ен- у јд. чувају -ен- (вре-

мену, имену, вимену), које је у множини преосмишљено у -ењ-а (времења, 
имења, вимења). Оваква множина карактеристична је за северношарпла-
нинске говоре – горански (Младеновић 2001: 308), сретечки (уп. Павловић 
1939: 115, 116) и подгорански (према мом материјалу), па је очигледно да 
је ово преосмишљавање преузето из сретечког говора, пошто метохијски и 
сиринићки говор чувају формант -ен-а (уп. Младеновић 2019: 350).

Кǝд је л’етн’о време, кǝд је јесен’о време, па ми  смета мǝгљиво-време, 
име му било такво, старо име је тој, се омије прво виме, ги jе кал’аво виме.

Није потврђена именица „бреме“, а уместо ње користи се нарамак93.

27.1.2. И м е н и ц е   с   н а с т а в к о м  -о:

ете га говедо де пасе, постаро говедо, имало јено-гуно у село, гувно се 
мело, гувно ни било у д вор, овој маало је најгол’емо, село останало пусто, 
паднало гњездо од гран’а, гњездо за врапч’ики, се осушило лајно, сêге је 

93 О присуству / одсуству лексеме „бреме“ у околним говорима в. у Младеновић 2019: 
339. 
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л’ето, останало сено небрано, дрво ч’е се исеч’е, се осушило и овој дрво, 
вретено узеш у руку, брашн’о се поткади, дрвено рало имало, вој највисоко 
брдо, брдо ос шума, кандило је туј, корито било дрвено, крило му се искрши-
ло врапч’ету, решето се исабило, и сито се стал’ало.

Именице градивног значења, које су у свом основном значењу без мно-
жине, могу имати множинске облике (разне мл’ека има):

па се укисел’и мл’еко, а ги било посно мл’еко, добро је месо о[д] тејаци, 
а ти угорнало брашн’о, кисело ти је вино, вино не ч’е се укисел’и, сено ни 
се доспело, жито не се раџ’ало млого, жито не-ч’ини паре, жито било у 
амбар,

27.2. О б л и ц и   з а в и с н и  х   п а д е ж а   ј е д н и н е

На овом месту  биће разматрени облици с. р. јд. независно од тога да ли 
припадају скупини са или без проширења основе.

27.2.1. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ

27.2.1.1. ОПШТИ ПАДЕЖ БЕЗ ПРЕДЛОГА:
не га познавам ни ја овој дете, а како да остајм жито, и ја узо јено 

јагње, немој месо да једеш млого, некоа мач’ка изела месо, узи дрво о[д] 
девојч’е, донеја жито, продаде и војгодишн’о сено, остајте сено непокосе-
но, сирење ч’е напрајм за целу годину, смо ч’увал’е старо сирејн’е, ни донеја 
јено куч’е, ни купија и јагње; А однесосте сено?; а виде јено босо дете, од-
неси сено магарету, а га видиш лајно, де да узеш мл’еко, обиџ’осте једејн’е, и 
говедама спремила сено за зима, а ч’е има гројзе за све бурич’и.

27.2.1.2. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ СА ПРЕДЛОЗИМА

а) од:
паднал’е од гњездо, смо имал’е ложице о[д] дрво (и: смо јел’е оз дрве-

не ложице), узи дрво о[д] девојч’е, овија бил’е од Вран’е, свекар ги бија 
од Гилане, требало да узе жену од Богошофце, снаа ми је од Живин’ане, се 
прајло теше от конопл’е, л’еба от коломбоч’но брашн’о, кравајч’ики от 
ч’енич’но брашн’о, се уморија од зборење, па се омрсимо од јагње, паднало 
сено од магаре, му се слошило од једен’е, рипна од магаре.

б) из:
паде јено врапч’е из гњездо,  уземо конопл’е ис топило, изл’енаше 

офце ис трло, мати му била из Дојнице, изл’енал’е ч’ел’e из дрво.
в) до:
млозина не стигнал’е до село, однеси дрва до магаре, па стигнал’е до 

село, трч’але по њи до Грнч’аре, немало ч’овек до село.



Радивоје Младеновић122

г) зад /позади:
а кој-зна што има позади слунце, побеже за[д] девојч’е, позади село 

имала шума, јетрва била позади јаре.
д) меџ’у:
имало нешто меџ’у Врбич’ање и Дојнице, требало да бине меџ’у дебело 

и тêнко дрво.
ђ) под:
штице у амбар бил’е под жито, се сêкрија пот сено, туриш брашн’о 

пот сито, коломоч’ л’и је под решето.
е) испод:
испод Равн’иште немало л’ивада, братова пл’евн’а му била испот 

село, Курило је испод Врбич’ање.
ж) над:
авијони л’етел’е и нат Скоробиште, а беше јен-облак над Врбич’ање.
з) пред (просторно значење):
треба да станете прет село, застанал’е пред Грнч’аре.
и) пред (временско значење):
да се динете пред јутро, и тој беше прет само дизање, доџ’оше прет 

слунце.
ј) повише:
офце сǝм паса повише село, смо имал’е њиву повише Скоробиште.
к) одовуд:
а има утрина одовудт трло.
л)  без:
не-се-може бе[з] жито, ништа не-раџ’а бе[з] слунце.
љ) куд / код:
а била куд Векославово дете, га утепаше зета кут План’ане, га  видел’е 

т уј куд Живин’ане; ако видиш вука ко[д] трло.
м) преко:
смо побегл’е преко Дул’е, сваки пут преко пол’е до дома.
н) у:
а. у (< *въ):
врапч’ики у гњездо, ако има нешто у гн’ездо, не-треба да гљеда у слунце, 

имало и у нашо маало, кукавица кука у некоје дрво, има н’иве у Равн’иште, 
имало јено-гуно у село, насадимо снопови у гувно, у пол’е смо спал’е, имаја 
њиве у Душаново, у брдо ни била тај л’ивада, ч’е стајмо сл’иве у буре.

 б. у (< *у):
ствари остајла у моје дете.
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њ) на:
дини на рамо, да се осуши на слунце, натоварил’е дрва на магаре, има-

ло муве на говедо, на гувно се вршило, ракија ни је на асталч’е, ископаш на 
тој место, па стај дрво на рамо, се изгребала на л’ице.

о) навр:
ч’ешма ги била навр село.
п)  по (локационо значење):
ка манита иде по пол’е, се познава Врбич’анац по зборен’е, се растрви 

слама по гувно.
р) по / посл’е (генитивно значење):
по јуне закласмо и јаре, купија и којн’а посл’е магаре.
с) око / около:
да се зберев Шиптари око Врбич’ан’е, напре бил’е офце около 

Скоробиште.
т) стред:
и црква ги била срет село, ене га стожар стред гувно.
ћ) настред / на стред / на стреде:
ч’ешма ги била насрет село;
ч’е видиш брес на средт пол’е;
на стреде Скоробиште има јена стара куч’а.
у) према:
па ч’е се окренеш трипут према слунце, н’ино село неје  ништа према 

нашo село
ф) ок:
и брат се окрена ок Скоробиште, погљеј ок пол’е.
х) през:
а људи ишље прес поље, запуцаше прес пенџ’ерч’е, проша некој през 

наше жито, се пресеје пре[з] сито, проџ’оше никоји през Врбичан’е.
ц) низ:
отиде трч’еч’и ни[з] село, скотрл’ајте дрво низ брдо.
ч) уз:
ако могу да отинем уз брдо.
џ) зa:
смо брал’е тршинке („боровница“) и за продавање, кон’и бил’е за 

носен’е дрва, она ти била прва за копајн’е; А си имаја кон’и за вршен’е?
ш) оз / сǝс:
оз јуже от слама смо вржувал’е снопови, како си о[з] сено вај година, 

ако можемо да подинемо оз дрво, му дадеш детету мало вода оз ложич’е, 
нити сǝм преговорила сǝз дете.

ш1) при:
принeси сено при магаре.
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27.2.1.2а. Предлошки скупови:
а) до над:
потера било по н’ега до нат село; И ми терај, терај до нат село.
б) до при:
и ми ч’е отиднемо до при село, доџ’оше офце до при трло.
в) до у:
дошла војска до у Стружје, кǝт смо дошл’е бл’изо до у Врбич’ан’е.
г) за у:
се спремил’е да идев за у Грнч’аре, ч’е однесете да једете за у пол’е.
д) за на:
тој ни спремила за на гуно, му дал’е да носи за на бач’ило.
ђ) за уз:
стар сǝм да идем за уз брдо.
е) на дно:
има јена-бука на дно брдо

27.2.2. Датив једнине:
метни мало л’еба и куч’ету, му се искршила нога и јагњету, квач’ка 

ч’е му помогне пил’ету, ка магарету да си рекла, а јарету да сиса, говеду 
сол ако има, јеному дeвојч’ету мати, ич’ не му се плашим куч’ету, дади и 
куч’ету, ка бурету да збориш, а сте дал’е магарету да пије, не му се спије 
овому детету, ни куч’ету ни мач’ету ништо не-дaвам, рог му се искршија 
вому говеду, и тел’ету би требало воду да однесеш, однеси сено магарету.

27.2.3. Вокатив једнине
Вјд. редовно је једнак је Нјд.:
А ти, магаре нијено, ч’е ме лêжеш.; – А, бре дете, зашто ч’утиш?; – 

Куч’е нијено, ти ч’е ни претиш!
ОБЛИЦИ МНОЖИНЕ

Наставци множине

Нмн. -а

Дмн. -амa
-ам

ОПмн. (Ај  д.) -а

Вмн. -а
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28. НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ94:

дрва се брало за зима, дрва ако се продававф, лајна се осушил’е, јајца 
за фарбан’е, напре имало гувна по села, ми се разбол’ел’е рамења, рамења 
са за работа, има разна имен’а, имен’а се забрајл’е, вимења на краве, бич’и 
лојза немало у Врбич’ање, имало јајца за Вел’игдǝн, бич’и ч’е пасев говеда, 
ете ги јајца  од Вел’игдǝн, имало јајца за Вел’игдǝн, наше говеда пасл’е, туј 
са гњезда од ластавице, овај брда не се изорал’е, ѕвона за цркву, напре имало 
говеда, имало топила за конопл’е, тамо ти са јужа, бич’и ч’е пасев говеда.

28.1. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ

28.1.1. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ БЕЗ ПРЕДЛОГА:
смo мазал’е гувна оз л ајна, жене фарбал’е јајца, изгореја и дрва, набра-

ше дрва за зима, дотерал’е и твоја говеда, натоварил’е дрва на магаре, а сте 
ги крмил’е говеда, смо давал’е за Вел’игдǝн јајца децама, ми смо градил’е 
топила, ч’ујем и ѕвона, прво да омијеш вимења, па мажи гувна оз лајна, гув-
на смо мел’е, ч’е узеш јајца, узеш зрна от ч’еница.

28.1.2. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ С ПРЕДЛОЗИМА

а) од:
ако узе јајца од гњезда, свешто се прајло о[д] дрва, мати мешала разна  

брашн’а, тврдо је месо од говеда, попадало сено от кола, што има од моје 
л’еџ’а, рипни от кола.

б) из:
метал’е коломоч’ ис кола, ако отинев врапч’ики из гњезда, конопл’e 

смо вадил’е ис топила, па офце терај ис трла.
в) до:
ако стигнете до српске села, носите  дрва до трла, прво се донесујев 

снопови до гувна.
г) позади / зад:
ако се наџ’еш позади врата, ишл’е пешки позади кола, а останало не-

што зат корита.
д) меџ’у:
змије се кријев меџ’у дрва, по некоје камен’ч’е меџ’у жито.
ђ) под:
просните сламу под говеда, а се кријевф под решета.
е) пред (просторно значење):
страже бил’е прет све села, зет остаде пред врата.
ж) без:
не-може конопл’е да се напрај без топила, у село не могало без говеда.
з) због:
94 О суплетивној множини именица с. р. в. т. 25.1.3.
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се свадише због јајца, отишл’е у градт збо[г] кола.
и) куд / код:
ги нашл’е ку[д] трла, иди куд говеда, пасев кут скоробишка бач’ила, 

можда са куд врата.
ј) врз:
вал’а да се стај нешто врз решета.
к) преко:
па све тако преко пол’а бегај.
л) у (*< въ):
метни у гњезда, немало такве куч’е у наше маала, отиша у дрва, у села 

немало добар живот, снопови се насадувал’е у гувна око стожар, никоји ишл’е 
у подримска пол’а, терористи се крил’е у брда, у топила смо пушч’ал’е воду.

љ) на:
па ти носи на рамења, метни камен’ на говеда, на гувна се вршило, 

боравија и на тај места, се изгрубил’е на л’ица, тури ракију на рамења, 
вуч’и цел живот на  рамен’а.

м) стред:
Јагљеница теч’е, ми се ч’ини, стред Љубишке пол’а.; има пут стред 

маал’е.
н) настред / на стред / на стреде:
настред топила се турало конопл’е;
пушку метнаја на стред дрва у дрвл’аник.
о) по (локационо значење):
имало разни л’уди по села, комбај вршија по све пол’а, кон’и се 

виџ’увал’е по гувна, се вршило по гувна.
п) по / посл’е (генитивно значење):
по говеда да ни се разбол’ивф и офце.
р) око / около:
се збраше Врбич’анци около говеда, се брал’е л’уди око топила, му се 

напрајл’е красте око уста.
с) ок:
деда-Сава ноч’ом иша ок српске села, бегал’е ок приздренске лојза.
т) през:
терај офце прес стретеч’ке села, инџ’инири мерил’е н’иве прес поља, а 

он па ѕвиреше през дрва.
у) низ:
а што ти иде тој низ уста.
ф) уз:
наша војска вукла топови и уз брда.



127Говор села Врбичане крај Призрена

х) зa:
не ми збори за ч’уда, у зима ч’[е] идемо за дрва у шума, стално ми 

збориш за кола.
ц) оз / сǝс:
оз јужа се вржује, ако се згрејемо оз дрва, смo мазал’е гувна оз лајна, 

сǝс врата згњеч’ија прсти.
ч) при:
некоје жене ч’е приџ’ев при топила.
28.1.2а. Предлошки скупови:
а) до при:
ги терал’е говеда до при села, да дотерав офце до при бач’ила.
б) до у:
се носило снопови до у гувна.
в) за на:
лајна смо брал’е за на гувна.
г) за по:
ч’е попијемо кǝд идемо за по дрва.

28.2. ДАТИВ МНОЖИНЕ

28.2.1. У Дмн. с. р. потврђена су два наставка: чешће -ама, ређе -ам:а) Остајл’е сено и твојем говедама, нашем говедама не ги треба млого, 
говедама ги се изгубил’е телци, ако туриш бунгур говедама, и таквима го-
ведама наша ману, и говедама спремила сено за зима, говедама дадемо сол 
на Џ’ур’евдǝн;

б) дади трице говедам, ако има да се даде сол говедам.

28.2.2. Дмн. збирних именица на -а
а) У дативу именица деца и брач’а изразито доминира наставак -ама:
децама никој не-даде л’еба, однеси нашeм децама, а кој ги па помога 

нашeма децама, ги требаја стан моема децама, децама мати требала, се ора-
дувала својема децама, ни децама не ги било лêко, дадосте и вашим деца-
ма; да ги се скине капа вашем брач’ама, ни вашим брач’ама не ги је право, 
брач’ама сестре рекоше, таквим брач’ама никој не требаја, брач’ама жене 
ги су сестре;

децам ги рекоше, ги изгореше куч’е брач’ам.
б) Датив збирних бројних именица:
ако дадеш и мојим двојцама брач’ама, његовема тројцама зетовима.
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Д Е К Л И Н А Ц И О Н И   Т И П  3: 
ИМЕНИЦЕ Ж. Р. И М. Р. НА -А

29. Осим именице мати, остале именице женског рода припадају овом 
деклинационом типу. Именице ж. р. на сугласник пришле су именицама м. 
р. на -ø.

Овом деклинационом типу пришле су именице ч’аџְа и буџ’а. 
Уопштавањем именице меч’ка, избрисана је дистинкција по природном роду 
„медвед“ : „мечка“95.

Део именица pluralia tantum сингуларизацијом пришао је именицама 
ж. р. на -а: Задушница, Проч’ка, слубица, маша, верига, вила, грабул’а, гусла 
(в. т. 37).

30. ОБЛИЦИ ЈЕДНИНЕ

Наставци једнине
Нјд. -а 
Дјд. -е
ОПјд. (Ајд.) -у

-а
Вјд. -о

-е

Највећи број именица овог деклинационог обрасца припада  женском 
роду.

30.1. НОМИНАТИВ ЈЕДНИНЕ
30.1.1. Именице женског рода:
стално беше киша, ако роди и сл’ива, родн’ина ч’е доџ’е да види, 

страшн’ица се секла о[с] страш’ик, испод Равн’иште немало л’ивада, по-
зади село имала шума, се узе груда, му останала пушка јеному војнику, по-
стара јетрва од мене, зêва ми била млада, што ми досаџ’а вај мува, се ис-
цепала кожа на гоч’, ни тај жена немала стреч’у, меч’ка ни јела коломбоч’, 
стреч’а ги била таква, потера било по н’ега до нат село, ч’аџ’а свут по 
куч’а, коломбоч’ница ако имало да се једе, братова пл’евн’а му била испот 
село, црешња беше до оборн’а врата, стока ни пасла у селске л’иваде, слава 
ни је свети Ранџ’ел,  Добрилка од Муштиште ми била мене тетка, ч’е се 
удаде и Мил’ица, а мати ми била Станија; Нити могала, сиротица, да се 
одмори од работу.; некоа мач’ка изела месо, па киша врне, ми остаде не-
покосена л’ивада, туј ти била игла, немало работа за сви радници, остаде 
башч’а несејана, неје шала ос ножеви, фамил’ија ни имала млого л’уди, рука 

95 Овакво уопштавање остварено је су свим околним говорима (према мом материјалу).
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руку мије, и јетрва побегна у своји, ми досадила јена вêшка цел ноч’, јетрва 
не излêжала; А зар и јетрва рекла?; мêтка се узе у руке, што ме бол’ала гла-
ва, вуна имала у свака-куч’а, куч’а ни била на крај село, и кудел’а зат појас, 
мêгла око нас, свадба ми била три дêна, кукавица кука у некоје дрво, коа ви је 
слава вама, отиде крава да пасе, свекрва ч’е даде дар и снае, Младену жена 
му била Станојка, ни тêд не-знала де је Станојка, слама се тури у кола, а и 
моја снаа работала, а снаа па посипувала, и тај ч’ерка му се удала, тај година 
па зима доџ’е рано, умрела и тајзина свекрва, наша н’ива ни била подугач’ка 
од н’ина, викал’е – јена дрвена ложица за сви била, а тêмн’ина – не се-види 
прс пред око, ако се напрај куч’а, а овај жена не-била на свадба, жена одма 
да доџ’е, ракија ни је на асталч’е, ч’еница не се сејало млого у Врбичֹан’е, не 
раџ’ала млого ч’еница у Врбич’ање, меџ’а несме да се помера, слубица била 
стаена до зид, ч’ерка ми нема деца, комшија беше кут ч’ерку, слуза му се 
видеше у око, тој било гревота од Бога.

30.1.2. Именице мушког рода:
Андреја бија Благојев отац, и Џ’орџ’ија ни река, Слави је меракљија, коњ 

Дорија, Ил’ија ни је аџ’а, отиша и Пера, де је Жика, Крста, Мира Стојкович’, 
Бода је у Смедерево, Мил’ефкин Коста, ете га Рада у продавница (поред 
Раде), аџа-Пера ни доша, мој деда Тома, и прандеда Сава, ч’е искоч’и и 
младожејн’а.

Именице на -оје припадају именицама м. р. на сугласник (Мил’ивој, 
в. т. 24.1з), како је и у сретечком, али и осталом делу метохијских говора 
призренско-јужноморавског типа (према мом материјалу). Није потврђено 
присуство типа Миливоја, карактеристично за сиринићки (Младеновић 2019: 
357) и јужнокосoвски говор (Младеновић 2013: 179).

30.1.3. Збирне бројне именице
О збирним бројним именицама в. т. 35а.

30.1.4. Збирне именице по унутрашњем значењу
О збирним именицама по унутрашњем значењу в. т. 36.

30.1.5. Именице изведене из прилога за количну
О именицама изведеним из прилога за количину в. т. 35б.

30.2. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ
У дистрибуцији облика ОПјд. -а деклинационог обрасца препознаје се 

сусрет јужнометохијског подгорског облика на -у и сретечког морфолошког 
македонизма –  ОПјд. на -а.

У самој дистрибуцији једног или другог наставка уочава се условљеност 
избора присуством / одсуством предлога уз ОПјд. Беспредлошки ОПјд. свих 
именица по правилу је на -у уз једно ограничење (в. т. 30.2.1б), у предлош-
ко-падежним конструкцијама срећу се оба наставка, с напоменом да распо-
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ложива грађа упућује на то да употреба наставка -а доминира уз предло-
ге на + ОПјд. и у + ОПјд., и то како у конструкцијама акузативног тако и 
конструкцијама локативног значења.

На стабилност наставка -у у беспредлошком ОПјд. свакако утиче до-
следно -у у ОПјд. / Ајд. личне заменице она (њу, гу, њу гу; в. т. 42.2.2).

Интересантно је да је донекле слична ситуација и у сретечком гово-
ру у облицима личне заменице (њу / ња / њау, гу / ја, њу / ња / њау гу / ја), 
али и факултативној присутности наставка -у у беспредлошком ОПјд. (уп. 
Младеновић 2010: 62–63).

На врбичко стање донекле подсећа и оно у подгоранском, у коме се у 
ОПјд. деклинационог обрасца на -а срећу оба наставка, са – додуше – нешто 
другачијом репартицијом од оне у врбичком96.

30.2.1. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ БЕЗ ПРЕДЛОГА
Наставак -у у ОПјд. доследан је у служби правог објеката (а). Када је 

употребљен ОПјд. са темпоралним значењем, изразито доминира форма на 
-а (б).

а) Донеја жену до село, принеси слубицу до зидт, и сламу стрвеше на-
около, смо вејал’е ч’еницу на ветар, да заравн’имо л’иваду, да ти исеч’ем 
страшн’ицу, зашто си купија још земњу, ни тај жена немала стреч’у, тури 
ракију и пре[д] тија гости, види гу ч’ерку, ако гу видим жену на сокак, треба 
да цуне руку свекрве, туриш крпу врзǝ штицу, тури ракију на обе рамења; 
А имаше и он јену н’иву?; коломбоч’ницу смо јел’е, исекосмо и јену буку, и 
тел’ету би требало воду да однесеш, ја печ’ешо ракију, тêд покосил’е л’иваду, 
свадбу ч’е напрајмо и ми, узоше куч’у, рука руку мије, не-сејем више башч’у, 
и јазбак прај штету, куч’ики гу отерал’е мечк’у, тури руку под јастак, му 
лупнала главу у зидт, туриш вуну на кудел’у.

б) Тешко да ч’е претекне вај година, вај година немало гројзе у наше 
лојза, вај зима а ч’е имамо да се наједемо л’еба, бич’и ч’е има повише киша 
вај година, тај година ми беше бêш тешко, ја сǝм родена триес и пета година, 
ч’етерес и прва година поч’на мука оз бал’исти, смо побегље деведесет де-
вета година у Србија, ч’е ти вратим паре вај недел’а;

ти је сланa расолница вуј годину, ако имамо доста сено вуј зиму.

30.2.2. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ С ПРЕДЛОЗИМА

У дистрибуцији наставака -у и -а у ОПјд. уочава се условљеност рода и 
избора морфолошког обележја.

96 У подгоранском говору алтернирају форме на -у и -а независно од тога да ли су 
у беспредлошком ОПјд. или у предлошко-падежним конструкцијама (Младеновић 2005: 72, 
Младеновић 2012: 305).
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Уз именице м. р. на -а у ОПјд. среће се -у. Стабилизацији наставка -у 
доприноси чињеница да именице м. р. на -а припадају категорији живог, а да 
именице м. р. на -ø морфолошки диференцирају Нјд. и ОПјд.

Уз именице ж. р. на -а алтернирају наставци -а и -у.
С обзиром на непоузданост квантитативног мерења присуства једног 

или другог наставка, тешко је поуздано тврдити о процентима -а / -у уз 
поједине предлоге. Дијалекатска грађа показује знатну доминацију -а у пред-
лошко-падежним конструкцијама са на + ОПјд. и у + ОПјд., док се у оста-
лим конструкцијама уочава блага доминација једног или другог наставка. 
У целини, међутим, чини се да дијалекатски материјал потврђује превласт 
наставка -а од именица ж. р.

а) од:
зет му беше од Џ’аковица, неса добре штице од бука, нема мл’еко от 

стелна-крава, паднаја от сл’ива, и идемо от куч’а на куч’а, узеја жену от 
Србија, смо јел’е  у ч’анаци од земн’а;

Нити могала, сиротица, да се одмори од работу.; ако паднеш от слу-
бицу, ако узеш и от ч’ерку, се помери од меџ’у, се уморија повише од женy, 
и иди да работаш од н’иву на н’иву;

узеја н’иву од Боду, бегај о[д] таквога газду, узима од Николу, нема глас 
от Синишу, тај дар ти је от Славишу, узи от Перу, смо се зајмил’е од Жику.

б) из:
се узе из вода, ни мавало ис куч’а, кǝд искоч’и млада ис куч’а, и н’ега га 

истераше и[з] школа, изнеси иш штала, па носи браш’но из воденица;
ако га изнесете и[з] собу у двор, добар бија л’еба ис црепул’у.
в) до:
ч’е бине добро ако је до родн’ина, кǝ[д] доша до л’ивада, ако има трава 

до вода;
стани до меџ’у, ч’е ти платим до суботу, до фамил’ију је;
седни до газду, до деду ми бија и зет, однеси тој до аџ’у, куч’а му је до 

Николу, дете ти било до Андреју.
г) због:
се потепаше због земн’а, стално бија дома због воденица;
а се свадише због жену, ч’е се тепав због Добрилку;
побега збо[г] комшију, нити се удаде због Перу, дошла збо[г] Крсту.
д) меџ’у:
само они знав што-било меџ’у Добрилa и Јована;
не-ми-су сви исти меџ’у родбину.
ђ) под:
ластавица напрајла гњездо пот стреја, смо ч’екал’е пот црешн’а, а 

крије под рука, стадосмо у ладт пот сл’ива;
прич’екај пот стреју, и камен’ под главу, слама пот стоку;
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турише одма јастак под газду, сêкрила паре под Боду, а под младожењу 
јарам.

е) над:
се подине сито над мланеста, снаа покади над водица;
наметаше грање над рупу;
а јено ка врапч’е л’етеше нат Перу, види што има на[д] Тому.
ж) пред (просторно значење):
кǝ[д] дошл’е прет црква;
не-каза ни пред жену;
има ракија пред Николу, изнесоше пред аџ’у тој што донел’е.
з) пред (временско значење):
петал кǝт ч’е запоје пред зора, се прекрстимо пред работа;
ако доџ’е прет Проч’ку.
и) зад / позади:
кокошарник ни бија зат пл’евн’а, позади сл’ива ништo немало, има јен 

камењ зад рупа;
однесите сламу позади куч’у;
ене га позади-Саву, остај позади деду.
ј) навр:
навр њива имаше јен-перешж.
к) одовуд:
одовуд река било Л’убишко пол’е.
л) отуд:
скоробишко било отуд наша л’ивада;
отудт шуму немало да се оре.
љ) врз:
стајте по мало џ’убре вр[з] земн’а, и стаjш врс тај штица, туримо крпу 

врз муч’еница;
туриш крпу врзǝ штицу, стаjш сено вр[с] сламу.
м) през:
сêге скитав и миши прес куч’а, ч’е се прецеди прес крпа, и стока про-

оди през непокосена л’ивада, побега прес шума;
ако смеш да проџ’еш през њиву, не-смем да идем пре[з] шуму.
н) низ:
метни низ Бистрица, и се скотрл’а низ л’ивада, паде ни[з] слубица; Уз 

река, низ река, и некако се спасисмо!;
паде ни[з] слубицу, отиде ни[з] сламу.
њ) уз:
и ми ти бегај уз река; Уз река, низ река, и некако се спасисмо!
потешко се орало уз н’иву.
п) стред:
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стред н’ива беше јен брес;
прво пушти бразду стред њиву.
р) према:
према стреда отиде у Београд, се тражило девојка према фамил’ија, не 

се работа према недеља;
према недел’у се ч’ува от ч’уме, према жену треба да бине и муж;
према газду и радник.
с) ок:
а она па погљедала ок њива, а девер се помери мало ок јетрва;
иди трч’и ок снау;
се окренала ок Николу, све гљедај ок аџ’у’, иди ок младожејн’у.
т) повише:
има јена шума повише црквa;
беше јен ора повише туј н’иву.
ћ) по (локативно значење):
и скитаj кол’ико оч’еш по шума, има и тој по Стретеч’ка жупа, само 

се скита по куч’а, па работаја по Швајцарска,
иша по стоку, имало кртови по башч’у, и све га ударал’е по главу, по 

ногу му искоч’ише и врге, удри по сламу, па ти га удри по руку;
и они по Николу удри, и некоа вика по комшију.
у) по / посл’е (генитивно значење):
ч’е бине по Проч’ка, ако  може по Задушница, посл’е зима све се среди;
сви смо уморни по славу, млада одма по свадбу не-ишла;
и Петар ми се ожењија по Славишу; По Крсту Мира се родија, по Миру 

Сава.
ф) око / около:
му вржемо црвено конч’е около рука;
и шамија око главу;
се збраше л’уди около деду.
х) прекај („поред“):
кǝт ч’е бинете прекај река, ако проџ’ете прекај воденица;
Кǝт смо бил’е у Београд, смо се шетал’е прекај Саву.; никој не проша 

прекај пл’евн’у.
ц) без:
ништа не cе уработа без мука, не-може без работа;
куч’а ми је празна бе[з] жену, удадена је бе[з] свадбу;
нити могала да доџ’е без Боду, без деду не-ишла, не требало без 

младожен’у.
ч) бл’изо:
има и извор бл’изо куч’а.
џ) куд / код:
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отиша кут сестра, куд л’ивада му пасла кобила, га донеја куд јабука, 
смо останал’е куд мач’ева, се зберемо сел’ани кут црква, се остане горе куд 
млада;

комшија беше кут ч’ерку, ене га кут стоку, иди куд Јагљику;
отиша кут Перу, ако идеш и код Боду, има куд Николу, куд истога газду, 

се иде куд младожењу у куч’y.
ш) преко:
ч’е проџ’ем преко л’ивада, ајт иди преко н’ива,
побега преко нашу н’иву, проџ’и преко нашу л’иваду.
ш1) наместо:
сêге наместо краву држи свиње.
ш2) у:
а. у (< *въ):
у војска отиде и тајзино постаро дете, отиша у мêгла, доша у тêмн’ина, 

сêкг ако може и у црква да иде, имало груде у н’ива, свешто имало у куч’а, 
отерал’е волови у плајн’ина, дете ни спало у кол’епка, и ја доџ’о у куч’а, има-
ло кукол’ у ч’еница, ни н’егов син не-бија у војска, смо отишл’е сǝ[c] зêва у 
њива да копамо, у фамил’ија сви имав гол’еми носови, и треч’о дете отиде у 
л’ивада, јаган’ци пасл’е у л’ивада, бêш кǝт сǝм доша у куч’а, имало у свака-
куч’а, бија у л’ивада сǝс куч’ики, сви смо бил’е у куч’а за Бǝн’и-веч’ер, а 
била и у моје родн’ина;

ако доје у куч’у, пуштија краве у л’иваду, иди у куч’у, јединац бија у 
фамил’ију, отиша у онуј н’иву, доша у војску, ч’екаја у њиву.

б. у (< *у):
узела сол у јетрва;
требало да спијем у ч’ерку, узеја у сестру кон’а за вршен’е.
ш3) на:
Које пријател’и да викне на свадба?; се степаше на ул’ица, кокошка ти 

је на слубица, Јован ми бија на меџ’а, па ми бесмо на свадба, а овај жена не-
била на свадба, дошл’е ми на слава, не се метала ос камењи на зêва, гоч’еви 
на свадба – бам, бум цел дêн и цел ноч’, што ти је тој на рука, и идемо от 
куч’а на куч’а;

туриш вуну на кудел’у, и иди да работаш од н’иву на н’иву, да викнеш 
на свадбу;

паднала бел’аја на комшију, се нал’утила на аџ’у, запуцаше од брдо на 
комшију, бич’и је на деду.

ш4) настред / на стред / на стреде:
тури совра настред соба; на стред наша н’ива има јен извор; ако тури-

мо на стреде тепсија;
остај жито на стредт собу; на стред утрину имала вода за стоку.
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ш5) за:
отиде постара јетрва за вода, сви смо ради за слава, узи за стреч’а, 

и сви се спремимо за работа, не-роди ни за година, ни он неје за работа, 
сирење ч’е напрајм за цела година;

не-се-брини за стоку, набраше дрва за зиму, отинемо у Врбич’ање за 
Задушницу, ми даде апови за главу;

не-се-брини за ч’ич’у, спремaја и за деду, ми казала за Саву, ни јен реч’ 
немој да ми кажеш за Андреју, спремила питу за Крсту.

ш6) ос / сǝс:
па ни маало оз рука, не зборела о[с] зêва, па сркај оз ложица, и удри 

оз грајн’а, ако прешупл’иш оз игла, смо ги тукље груде оз мотикa; дете ни 
маало сǝс рука, смо отишл’е сǝ[c] зêва у њива да копамо;

да напун’им бурич’и оз воду, збери сено оз грабул’у, па туч’и груде оз 
мотику, и ја га тêкна сǝс руку;

збореја оз Боду, деда се свадија ос комшију, ни донел’е зајено о[з] 
Славишу, отидосмо оз Миру и оз Боду да гу видимо; ако можеш да доџ’еш 
сǝс Перу, нити збореја сǝс аџ’у.

ш7) при:
те ч’екало при слубица, има дрва туј при куч’а;
седни побл’изо при ч’ерку, ч’екај при зêву;
кој седи побл’изо при газду, унук му бија при деду.

30.2.2а. П р е д л о ш к и   с к у п о в и
а) до у:
га терал’е о[з] стапови до у куч’у.
б) до при:
га донеја до при куч’а;
па киша да ни врне до при Приштину.
в) до на:
aко можеш да отинеш до на н’иву.
г) за на:
сви спремимо дарови за на свадба;
спремамо све да имамо за на свадбy.
д) за у:
донесемо све за у н’ива;
све се купи што треба за у куч’у.
ђ) за под:
тој смо ткал’е за под глава;
слама је за пот стоку.
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30.3. ДАТИВ ЈЕДНИНЕ
Како је на ширем простору призренско-јужноморавских говора са очу-

ваним флексивним дативом, укључујући и сретечки, и у врбичком говору је 
уопштен наставак -е97:

Свекрва ч’е даде дар и снае, однеси-ги ч’ерке, треба да цуне руку свек-
рве, да даде дарови и јетрве и зêве, кажи ги жене, не-дава ни мојзи сна-
ве, младожен’е му се смејев, ги умреја мужш Станислафке, реко и Слафке, 
нашојзи Станојке мати, ги викам јетрве, кој ч’е однесе сено стоке, стрине 
ми деца ги умирал’е, и девојке се донесе дар, дадемо стоке, зêве сǝм кажу-
вала, несме жене да се каже, ни јетрве ми не-ги-било лêко;

а си му казала Боде, аџ’е се давало најдобро једење, Крсте му се сло-
шило по пут, мојему комшије да му се исабив нове кола, дадите и Томе, цу-
нала рукy и младому деверу Андреје.

За разлику од осталих подгорских насеља, укључујући и говор Дојница, 
али и околне призренско-јужноморавске говоре (уп. Младеновић 2019: 376), 
у синтагмама типа „на дêн славе“ датив је замењен ОПјд., па је:

ми доџ’евф гости на дêн слава, и на други дêн славу, на веч’ер славу, на 
веч’ер слава, сви се зберемо на слугa славу.

30.4. ВОКАТИВ ЈЕДНИНЕ
У Вјд. потврђена су два наставка: -о и -е.
Наставак -о потврђен је код свих именица, осим код дела именица на 

-ка.

30.4.1. Вокатив једнине на -о:
Е, море-будало!; – Изл’ени, комшијо!; – А ч’е ни доџ’еш на гости, се-

стро?; – Николо, ги отерај куч’ики!; – А си бија у рат, Андрејо?; – Синишо, 
Славишо, Спиро, Миро; – Ако ч’[е] идеш куд њи, Јагодо?;  сестро Јагодо; – 
Ако можеш, Бодо, и ти.!; – Газдо, паре!; – Ај, бре Перо, ч’ути више!; – А си 
се уморила, снао?; –  Ни помогни, Cвета-Маријо!; јетрво, свекрво; – Ти ч’е 
ми кажеш, краво јена!;

30.4.2. Именице на -ица у Вјд. имају наставак -о:
А зар и тебе те остаја, сиротицо.; – Де си-била, Славицо?; – Радицо, 

а имаш још нешто?; Де си-била, муч’еницо?; – Мил’ицо, а де-си-била?; – 
Сестро Радицо, како си?; – А што-ч’еш ми, пијаницо пијанa!; – Бегај од 
мене, пропал’ицо!; – Е, мори, муч’еницо!; – Кукавицо кукавна!

Вокатив једнине на -е / -о

30.4.3. Од именица на -ка потврђена су три типа Вјд.: део именица има 
наставак -о (а), део именица наставак -е (б ), код дела именица посведочена 
су оба настаква (в).

 97 Уп. с уопштеним наставком -и у Дјд. у оближњем подгоранском говору (уп. 
Младеновић 2005: 62).
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а) Немој, ч’ерко, ни н’ему да се дадеш!; мори ч’ерко; – А оч’еш, мори-
девојко?; – Сл’ени от слубица, меч’ко?

б) Ај ако можеш, Л’упке, и мене ми донеси.; – А си жива, Милке?; – Де 
ти са деца, Л’упке?; Станојке; – Де си, Добрилке?; – Како си, Данке?; – Си 
постанала, Станојке.; Натке, Л’убинке, Слоботке.

в) -(к)о / -(к)е:
в1. А што ти је, мајко?; – Не-знам, мајко.; – И смо остарел’е, мори мајко. 

– Тетко, а бија Стојан?; – А, куч’ко нијена!; – Е, куч’ко, а си се наситила? /
в2. Мајке, а си се уморила?; – Ч’е ни доџ’еш на спијен’е, тетке.; – Не 

ми се-сити, куч’ке!
ОБЛИЦИ МНОЖИНЕ

Наставци множине
Нмн. -е 

Дмн. -ама
-ам

ОПмн. (Амн.) -е
Вмн. -е 

31.  НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ

Осим именица са суплетивном множином на -и – оч’и, уши, нач’ви, 
пл’еч’и, остале именице ж. р. имају у Нмн. / ОПмн. наставак -е.

Именице аџ’а и деда, које у јд. припадају -а деклинационом обрасцу, 
облике множине граде по првом деклинационом типу.

а) А кудел’е у свака-куч’а, старе жене само седивф на свадба, у куч’а са 
и постаре јетрве од мене, жене фарбал’е јајца, какве ни бил’е наше куч’е, 
и теј ч’ерке му се удал’е, неса добре штице од бука, жене метеше двор, 
комшије не могаше да ни помогневф, идев и меч’ке у Врбич’ање, ни воденице 
нема више, а рукавице се пл’ел’е, врбич’ке л’иваде, и вештице скитал’е по 
потоци, сл’иве џ’анарике, краве ни са у кл’ет, краве музне ни бил’е, добри ни 
са комшије, газде се обогатил’е;

б) оч’и не-ми-видив добро, ме бол’ив оч’и, уши ми са затворене, ти са 
модре уши, што однеле све моје пл’еч’и, ми бил’е у куч’а теј дрвене нач’ви 
што останале от старбину.

32. О б л и ц и   з а в и с н и х   п а д е ж а   м н о ж и н е

32.1. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ

32.1.1. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ БЕЗ ПРЕДЛОГА:
а видиш да има ластавице, смо ги тепал’е вêшке, брат има н’иве у 

Равн’иште, па туч’и груде у н’ива, смо брал’е тршинке и за продавање, а 
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виде муве на говедо, му искоч’ил’е некоје врге, тури руке у рукави, пуштија 
краве у л’иваду, ти видим и слузе, смо имал’е ложице о[д] дрво, млого ви са 
л’уте веј ракије, нити орал’е н’иве, и пл’етем ч’арапе за зима, му напрајл’е 
маџ’ије, помераш подношке оз ногу, и смреке смо брал’е за горен’е, најдобре 
козе смо имал’е ми, да изоремо н’иве, да покосимо л’иваде.

32.1.2. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ С ПРЕДЛОЗИМА

а) од:
се прајл’е трон’еви от штице, ракија от сл’иве, мужи работал’е по-

више од жене, рипал’е от карпе, болан је од ноге, има корис и от кокошке.
б) из:
Врбич’анци бегал’е из н’иве, буве искач’ал’е ис постел’е, имало рад-

ници и из друге државе.
в) до:
ако стигнемо до наше куч’е, неје тој до ваше јетрве, ч’ија је вај шума 

до ваше л’иваде.
г) због:
говедар отиша збо[г] краве.
д) меџ’у:
смо ги крил’е от Шиптари меџ’у краве.
ђ) под:
згазија под ноге, се стал’а слама пот краве.
е) испод:
а ги знаш теј л’иваде испод Горн’e н’иве.
ж) над:
метал’е из авијони некој е артије нат куч’е.
з) пред (просторно значење):
једејн’е било пред јетрве, тури повише сено прет краве,
и) пред (временско значење):
отидоше прет Свете-Тројце, тој беше прет Посте.
ј) зад / позади:
вуци да се сêкријев зад офце, башч’е ни бил’е одма позади куч’е.
к) навр:
имало слама навр пл’евн’е.
л) врз:
ако стаиш газу врз даске.
љ) през:
ако отинете прес коприве до тамо, а војска иде през маал’е, носи през 

њиве.
м) низ:
ај да идемо низ овеј карпе, ете гу трч’и низ ул’ице.
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н) уз:
а видиш мрафке што идевф у[з] сл’иве, пуови побегоше уз буке до река.
њ) стред:
стрет куч’е бил’е огњишта.
о) настред, на стред, на стреде:
у Призрен настред маал’е бил’е ч’ешме.
п) ок:
па све погљедује ок девојке, немој да меч’аш камење ок старе-жене, 

све трч’и ок новоселске л’иваде.
р) по (локативно значењ е):
а што ти је тој по руке, боравија и по план’ине, по л’иваде се крил’е 

јазбаци, ч’е трч’и куч’е по скоробишке жене, по комшије ми прач’аја паре, 
цел живот ми проџ’е по работе.

с) по / посл’е (генитивно значење):
по краве брго доша и говедар, продаде и л’иваду посл’е Посте.
т) око / около:
израснала смрека около н’иве, напрајл’е зидови около куч’е.
ћ) прекај:
ај прекај наше пл’евн’е, имало прекај л’убишке н’иве.
у) без:
како можеш да живиш бес паре, тако се живело муч’но без н’иве и 

л’иваде.
ф) куд / код:
застанал’е куд наше жене, питаја куд некоје бабе, куч’ики кут офце 

бил’е, тражија код дол’не н’иве.
х) преко:
од њи побеже преко л’убишке л’иваде, и се прецеди мл’еко преко крпе, 

а ми не турамо више шамије преко главе.
ц) наместо:
полǝко је да ч’уваш козе наместо краве, сêге са краве наместо јунице.
ч) у (< *въ):
стока ни пасла у селске л’иваде, не-сме да се мрси у Посте, и ја сǝм 

ишла у Лазарице, имало још сн’екг у смреке, у воденице смо м’лел’е и ч’еницу 
и коломбоч’, ако узеш дете у руке, трава се осушила и у л’иваде.

џ) на:
на грање имало трн’и, врапч’ики имало на црешње, све пада на руке, 

си ме турија на муке, му паднала вруч’а вода на руке, смо меч’ал’е џ’убре и 
на башч’е и на њиве, па да туриш сирен’е на штице, смо ишл’е на све славе, 
на славе не-се-вика куд Врбич’анци, не се л’утија на комшије, а кој па сме 
да викне на газде.
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ш) за:
не-знам ја тој за самовил’е, не ми збори за  госпоџ’e, за паре се работа, 

ни дадоше материјал за куч’е, немало материјал за куч’е, немало ил’ач’и за 
сипанице,

ш1 оз / сǝс:
мужи па пуцал’е ос пушке на вуци, нема огењ ос тêнк е грање, смо 

јел’е оз дрвене ложице, оз вил’е подизамо сламу у пл’евн’а, зберите сено оз 
гребул’е, ос трафке се окупамо на Џ’урџ’евдǝн;

смо косил’е сǝс косе, отидосмо сǝс сестре.
ш2) при:
и куч’ики у трло отидоше при офце.

32.1.2a. Предлошки скупови:
а) за од:
то[ј] је добро за от сипанице, смо брал’е трафке за од разне бољке.
б) за у:
ч’е напрајм крстеви за у н’иве, спремил’е мотике за у н’иве.
в) за код:
ч’е спремимо пите за кот комшије.
г) у стред / у стреде:
имаја и јен-извор у стред л’иваде, и да падне и да се утепа у стреде 

сиринич’ке шуме.

32.2. ДАТИВ МНОЖИНЕ

У Дмн. изразито доминира наставак -ама.
а) Наставак -ама:
свем својем ч’еркама спремила дарови, а ги се орадувала својем стри-

нама, се отсел’ише и мојема ч’еркама деца, требало да ги се нал’утиш 
онаквем женама, вол’иквем кравама; а што си ги прала ствари вол’иквема 
сестрама, ч’ијема сестрама са овија деца, ништо не останало ч’еркама, 
јетрвама дар да дадеш, нити се збори свекрвама, а кој-сме да каже нешто 
снаама, кравамa вимен’а да се омије; а да дадеш нешто судијама, прво се 
даде комшијама, твојим комшијама црч’е ги свијн’а, се поје и младожен’ама.

б) Наставак -ам:
па тол’иквам женам мужи не ги бил’е у Врбич’ан’е, све кажувал’е же-

нам, слама се посипе кравам, ни јена н’ива не останала ч’еркам.

ДЕКЛИНАЦИОНИ ТИП 4: ИМЕНИЦА МАТИ

33. Судбина именица ж. р. на -и у врбичком говору не разликује се од 
оне у околним говорима – именица „кћи“ пришла је -а деклинационом типу, 
именица „мати“ наставцима за облик делимично се прикључила -а деклина-
ционом обрасцу: у ОПјд. наставак је -ø, у Дјд. -е, Вјд. = Нјд. У мн. у Нмн. и 



141Говор села Врбичане крај Призрена

ОПмн. наставак је -е, у Дмн. -амa / -ам. У свим облицима, осим у Нјд. = Вјд., 
очувано је старије проширење -ер-.

33.1. О б л и ц и   ј е д н и н е

33.1.1. Номинатив једнине:
јеному дeвојч’ету мати, а мати ми се преладила, мати му дошла из 

гратд, мати му се преудала, мати ми била из Дојнице, како ч’е каже моа 
мати, ни њојна мати немала.

33.1.2. Општи падеж једнине:
А виде своу матер, немој да пцујеш матер, а матер л’и му н’егову, а 

гу виде матер, и матер гу отераше у двор, а да викнеш и матер ако треба, 
узела од матер, не му-збори за матер, купи нешто и за матер, немало жи-
вот без матер, смо ишл’е оз матер.

33.1.3. Датив једнине:
дади гу матере, а си казала матере за мене, матере ги се слошило, 

кажи оцу и матере, ма тере ч’е ги кажеш, да си рекла мојзи матере, и ма-
тере ги брач’а побегоше.

33.1.4. Вокатив једнине:
Немој тако, мори-мати!; – А си стигнала, мати?; – У, мати, а зашто?!

33.2. О б л и ц и  м н о ж и н е

33.2.1. Номинатив множине:
матере дајма жал’ил’е, ако доџ’ев матере куд вас, бил’е у село некоје 

матере.

33.2.2. Општи падеж множине:
ка не жал’ил’е матере, толи’ико било од матере, живот ги бија лош 

без матере.

33.2.3. Датив множине:
мaтерама срце ги је пуно, ч’ерке смо морал’е све да кажемо мaтерама, 

најтешко ги је мaтерама без деца;
матерам ако остане нешто.

ЗБИРНЕ ИМЕНИЦЕ

34. Судбина збирних именица у врбичком говору слична је оној у окол-
ним идиомима98. Слабљење па и нестанак читавих скупина ове граматичке 
категорије остварен је на два начина: а) плурализацијом и б) семантичком 
конгруенцијом уз ове именице. Оваква судбина збирних именица део је бал-

98 Уп. Младеновић 2011, Младеновић 2019: 392–401. 
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канистичког упрошћавања и свођења више блискозначних варијаната на 
једну варијанту99.

З Б И Р Н Е   И М Е Н И Ц Е   Н А  -Ј Е

34.1. Збирне именице на -је практично су испале из система 
плурализацијом. На овакво преосмишљавање упућују резултати јотовања у 
множинској основи (пруч’и, трњи, жарљи / жарл’еви).

Збирна именица је опстала у цвеч’е, гројзе и русје („труње“). Именице 
цвеч’е и гројзе истисле су из лексичког система једнинске облик „цвет“ и 
„грозд“, пошто се истим обликом казује и један и један + предмет, тако да 
није потврђен једнинско-множински однос „цвет, грозд : цветови, гроздови“. 
Именица русје (: рус) поред збирног облика (Немој да ти падне ни ситно 
русје у мл’еко.; – И се видело русје у вода.), потврђена је и са регуларним 
множинским обликом (Несмо могал’е да се напијемо вода од русји у извор).

Конгруенција уз именице цвеч’е и гројзе најчешће је граматичка (цвеч’е 
се брало по л’иваде, разно цвеч’е беремо за Џ’урџ’евдǝн; зрело било све 
гројзе, подримско гројзе билo слатко ка шеч’ер). Потврђени су, међутим, и 
примери са семантичком конгруенцијом: смо турал’е у ч’ај разне суве цвеч’е.

34.1.1. Плурализоване збирне именице на -је:
смо се изгребал’е на трн’и, имало и на трњи, и пруч’и требало да 

осушимо на огењ, не-мога да се провуч’е от корен’и, и на тија камен’и, и 
коштан’и смо пекље, донесемо до коштан’и, купуваја отац коштањи, кој 
ти па имаја напре златни прстењи, баба меч’ала жарл’и у вода, ако пиштив 
жарл’и, доброму косач’у откосји бил’е погол’еми, си донела руковеџ’и, да 
се носи руковеџ’и, ти ч’е ми носиш руковеџ’и.

З Б И Р Н Е   И М Е Н И Ц Е  деца, брач’а

34.2. И у врбичком говору несагласје облика (једнина) и значења (мно-
жина), довело је до специфичне дистрибуције облика, али и конгруенције100, 
иначе својствене и говорима области коме овај говор припада, али и идио-
мима ширег ареала101. Несагласје једнинско-множинског односа и множин-
ска семантика једнинског облика деца и брач’а, у врбичком говору блоки-
рали су употребу наставка -у у ОП, и то не само у предлошко-падежним 
конструкцијама него и онда када су ове именице употребљене без пред-
лога у служби правог објекта. На стабилизацију -а форме ових именица, 
несумњиво, утицао је контакт са сретечким говором.

99 Уп са оваквим објашњењем у Младеновић 2019: 392.
100 В. Младеновић 2011: 205–226. 
101 Детаљније о овоме и литературу о овом питању в. у Младеновић 2019: 395–396. 
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Све именице на -а у Вјд. обележене су наставцима -о или -е. Именице 
деца и брач’а, међутим, имају В = Н. Овакав синкретизам преузет је из 
једнинског синкретизма ових падежа именице деца.

Множински облик предиката уз именице деца и брач’а (ми дошл’е и 
моја деца, доџ’оше и братова деца; моја брач’а работал’е највише от сви) 
упућују да су и придевске речи заправо множина средњега рода.

34.2.1. Номинатив:
брач’а  се сêстајл’е, брач’а се подел’ил’е, Мил’етове брач’а, ноч’ес ч’е 

ни доџ’ев и брач’а, ни брач’а не могал’е да доџ’евф, брач’а ми бил’е сложни, 
сви брач’а ч’е се ожен’ивф млади;

нека ми су живe деца, деца ми бил’е у л’ивада, деца ми терал’е кон’и на 
оран’е, што-ти-плач’ев деца, ни бил’е радосни деца за Вел’игдǝн, најдобре 
деца ми са моје, погол’ема деца – погол’ема брига.

34.2.2. Општи падеж:
оз моја брач’а, и зет имаа брач’а, викни и брач’а, ги уватил’е и наша 

брач’а, оз Андреине брач’а, и ти седни до брач’а, имало нешто меџ’у брач’ а;
ч’ерка ми нема деца, викни деца да једев, дошла ос своја деца, и деца 

смо крстил’е, работал’е сǝс моја деца, имала гол’еме / гол’еми / гол’ема деца.

34.2.3. Датив:
ни вашим брач’ама не ги је право, да ги се скине капа вашем брач’ама, 

рекни брач’ама, Станојкинам брач’ама умираше деца, ај прво да дадемо по-
мицкем брач’ама;

однеси нашeм деца ма, ги се уч’инило децама, смо давал’е за Вел’игдǝн 
јајца децама, рекни децама, прво се даде децама, а де се-збори децама за тој, 
ни нашима децама не ги било лêко, дадосте и вашим децама, моам децама 
никој не-даде л’еба.

34.2.4. Вокатив:
Ајдете, деца, у трон’!; – Деца, ми донесите и дрва за огењ!; – А сêге, 

брач’а, нека ви је стреч’ан пут!; – Попите, брач’а, ракију па да једемо л’еба!

З Б И Р Н Е   Б Р О Ј Н Е    И М Е Н И Ц Е

35. Збирне бројне именице мушкога рода мотивисане основним 
бројевима два, три, ч’етири граде се наставком -ица (двојца, обојца, тројца, 
ч’етворица) (а), од бројева пет и даље именице овога значења изводе се на-
ставком -ина (петина, седмина, деветина, дванаестина…) (б). Са значењем 
„тачно десет“ и „приближно десетак“ користи се десетина102. Наставком 

102 Овакав распоред облика својствен је сиринићком (Младеновић 2019: 399–400) и 
сретечком говору (према мом материјалу).
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-ина изводе се и збирне именице из прилога за количину млого и некол’ико 
(млозина, некол’ицина).

Именице на -ица користе се и за мешовиту групу (И муж и жена, обојца 
работал’е у башч’а.; Обојца ги утепал’е Шиптари. И мужа, и жену.), како је 
и у околним говорима103.

За скупину особа женскога пола потврђене су збирне бројне именице 
само од бројева два, три и ч’етири: двенице, тринице, ч’етиринице (в). За 
овакве именице знају и сретечки (према мом материјалу) и горански говор 
(Младеновић 2001: 315).

Ова скупина именица системом облика представља целину са имени-
цама брач’а и деца. Разлог подударности налази се у чињеници да се обли-
ком на -а казује збир више људских бића.

а) Суфикс -ица:
обојца сина му се ожен’иле, ако доџ’ев обадвојца, двојца ни ул’егоше 

у куч’а, тројца живел’е у стара-куч’а, а ч’етворица покосише до пладне; де 
се обал’а оз двојца, и за ч’етворица мужи, имало и пре[д] тија тројца.

И ове именице у дативу имају наставак -ама:
Обојцама синовима да кажеш, ги се слошило обадвојцама.
б) Суфикс -ина:
Ете ги тија петина на врата, запуцаше петина војници, требало сви 

седмина да ни доџ’ев на слава, викните сви седмина; ч’е прашимо коломбоч’ 
ос седмина, бич’и ч’е најеш још петина;

млозина не се вратил’е, ако викнете млозина на свадба, требало да се 
збори оз млозина; некол’ицина отидоше нис пут, се видoше некол’ицина у 
стрет село.

У Д ова скупина има наставак -ама:
петинама аргатима ги дадоше л’еба.
в) Двенице јетрве имал’е деца, двенице немал’е.; сал двенице се 

разбол’оше, јуч’ер тринице ни жњел’е, ч’етиринице нека прашивф коло-
моч’.

У Д ова скупина има наставак -ама:
Па ако смеш, реч’и нешто обедвеницама зêвама.; триницама При-

здренкама.
103 Уп. Младеновић 2019: 400, Младеновић 2013: 208, Подгор, Призрен, Подрима, 

Сретечка жупа (према мом материјалу). 
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З Б И Р Н Е   И М Е Н И Ц Е   П О   У Н У Т Р А Ш Њ Е М   З Н А Ч Е Њ У

36. Иако потврђен малим бројем примера, продор множинске 
конгруенције уз именице овога типа104 сведочи о слабљењу значења мношт-
ва у именицама на -а које немају регуларну множину105 (б).

а) Ч’е ми помогне и моја својбина, твоја својбина ти била у Дојнице, и 
наша родн’ина отиде у Курило, селска сиротин’а, кој гљеда да се помогне 
сиротиња, стока требало да пасе, наша стока ни била ситна, српска војска 
отишла; не зборела ос својбина, и ми бегај куд војску.

б) ти донесев дарови родбина, ете ги доџ’оше и наши родн’ина, гол’еме 
сиротин’а бил’е, што ч’е ми кажеш за моје родбину.

ИМЕНИЦЕ pluralia tantum

37. Слабљење категорије именица pluralia tantum и сингуларизација  
дела ових именица подстакнута је њиховом дефектном парадигмом, 
али и нејасном биполарном структуром именица које су доживеле 
сингуларизацију106.

37.1. Именице супкласе одећа због своје биполарне структуре које чине 
јединствену целину, добро чувају множински облик:

брат немаја ни своје палтолоне, се носило напре ч’ашире, а што-знам 
какве бил’е ч’акшире, платно за гач’е било от конопл’е, јена жена и[з] 
Скоробиште имала димије.

37.2. Највећи део именица супкласе направа, алатка; превозно сред-
ство, музички инструмент има множински облик (а). Део именица, без 
јасне биполарне структуре, доживео је сингуларизацију (б).

а) Сестра ми беше на врата, ч’е му остајш брашн’о пред његове врата, 
ете-ти-га на оборња врата;

још не-носим наоч’аре, имаше јене наоч’аре за слунце;
узе јене кл’еште, братове кљеште ми бил’е на астал;
оз исте ножице смо стригал’е офце, се изгубил’е напрешн’е ножице;
немал’е људи ни кола, ос кола ме донел’е, дрвена кола;
на сајн’е смо ги вукље;
у град имало и ч’езе, у теј Стојкове ч’езе;
нач’ви имало у свака куч’а, а ти зборим за наше нач’ ви;
тој де се турал’е ноге ca подношке;
104 Уп. са оваквим јачањем семантике на рачун граматике у околним говорима у 

Младеновић 2011: 218–222, Младеновић 2013: 2010–2012, Младеновић 2019: 400–401, 
Призренски Подгор, Подрима (према мом материјалу).

105 Види објашњење у Младеновић 2019: 400–401.
106 Види о овоме у Младеновић 2007, Младеновић 2013: 212–221, Младеновић 2019: 

402–411.
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стајмо зоб у бисаге, пуне му бешоше бисаге.
б) Око старо јасл’е; јасл’е пуно о[з] сено;
се скотрл’а ни[з] слубица, на тај нова слубица, донеси слубицу;
и мој аџ’а имаја јена гусла, и ч’е поје уз гусла, и се иск ршила и тај гусла;
оз вила смо дизал’е слама, узи вилу у руке;
оз маша смо узимал’е жарл’еви;
туј ти је верига, стаи веригу над оген’;
дрвена гребуља, јена гребул’а од жел’езо.

37.3. Именице супкласе делови тела највећим делом очувале су мно-
жински облик:

Ако тури нешто у своја уста, а у твоје уста;
све преко моје пл’еч’и прошло, и смо носил’е на пл’еч’и;
па ме бол’ив л’еџ’а;
и да крије у теј н’ојне недра, тури у своја недра;
ако те бол’ив крста;
да га погоди у сл’епе оч’и;
никој у фамил’ија не носија мустач’и;
а га добол’ело што га удрија у мошнице;
тури под мишке, имаше нешто под мишке;
ч’ерке ми имaл’е црне косе, се узимало детету косе.

37.4. Именице супкласе имена везаних за црквени / народни каленадар 
већим делом чувају множину (а):

а) Имало Лазарице кǝт сǝм била дете, и ч’ерке ми ишл’е у Лазарице;
Додол’ице несмо играл’е, а ми зборела мати што имало Додол’ице;
тој било у Вел’ике посте, кǝт са Петрове посте.
б) Именице Задушница и Проч’ка посведочене су у једнини:
идемо на Задушница, на Проч’ку бил’е огњеви.

37.5. Именице сипанице и богин’е, које припадају супкласи болести са 
видљивим манифестацијама од више делова опстају у множини:

Дете не ми имало још сипанице, от сипанице умре;
ако се ч’уваш од богин’е.

37.6. Некадашње именице pluralia tantum супкласе географских имена 
пришле су једнини:

Врбич’ање је старо село, мати из Дојнице, стретеч’ко село План’ане, а 
бија и у тој Реч’ан’е, нити бија у Грнч’аре.

У топониму Сeл’ишта очувана је множинска форма: У Сeл’ишта бiло 
стaро Врбiч’ање.

37.7. Именица са значењем „омеђено место на коме се налазе гробови“ 
у Врбичану припада  именицама pluralia tantum:
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видеја што има у врбич’ке гробишта, сви ч’[е] идемо у гробишта, на 
гробишта се скидало црн’ина.

Обликом именице гробишта врбички говор наслања се на северношар-
планинске говоре107.

37.8. Именице супкласе мноштва у видљивој форми; остаци нечега 
што је храна, отпаци од хране са очуваном множинском формом:

трице давамо кравам за мл’еко;
праим питије свака година, најдобре са моје питије;
ако има помије;
куч’иста („кучине“) са от конопл’е, узи и о[д] теј куч’иста.

ОБЛИЦИ ИМЕНИЦА У ПАРТИТИВНИМ СИНТАГМАМА

ИМЕНИЦЕ МУШКОГА РОДА НА -Ø

38. У зависности од партитивне речи у синтагми, од именица м. р. на -ø 
потврђене су различлити форме.

38.1. Број + партитивна форма на -а.
ни два дêна не-била, смо имал’е и два пêса, имам два пêса, бич’и имало 

два јазбака, ч’етерес и два дêна, имал’е два коња у двор, било јено два педа, 
а сал што си донела два руковеџ’а, реч’е за два брата, била јена сестра у пет 
брата, сǝз два мужа, до ч’етири ноч’а, доџ’е око три саата, десет месеца 
несмо знал’е ништа за н’и.

Потврђена је само партитивна форма на -а.

38.2. Партитивна именица + партитивна форма
а) Партитивна синтагма у служби субјекта (партитивна реч: именица = 

Нјд: партитивна допуна = Нмн.):
доџ’оше двојца џ’андари, крдо волови у план’ину.
б) Партитивна синтагма са именицом као партитивном речи у служби 

објекта (именица у служби допуне = ОПјд.):
бич’и ч’е даде јено трошч’е л’еба, не се имало ни товар коломбоч’, 

донеја јен товар жито, ја набра јен нарамак дрва.

38.3. Прилог за количину + партитивна форма
а) Партитивна синтагма у служби субјекта (партитивна допуна = Нмн.):
млого куч’ики отидоше по офце, отидоше млого л’уди, мало сватови 

доџ’оше, свака година по тол’ико снопови, а зар мало камен’и.
б) Партитивна синтагма у служби објекта (партитивна допуна = ОПјд. 

/ ОПмн.):
107 У сретечком, горанском и подгоранском је грoбишта (уп. Павловић 1939: 109, 168; 

Младеновић 2001: 321), у сиринићком хибридно гробљiшта (уп. Младеновић 2019: 408).
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ако ми даде по мало коломбоч’, изеди мало л’еба, метни мало л’еба и 
куч’ету; узи млого аргати, вал’а да држиш некол’ико куч’ики.

ИМЕНИЦЕ НА -А

39. Уз бројеве партитивна допуна има облик ОПмн. (а), уз остале пар-
титивне речи најчешће ОПјд. ж. р. на -а (б).

а)  Број + партитивна форма:
купија и две мотике, имала и две зêве, обедве ч’ерке му се удал’е, обед-

бе снаве му се обл’изн’ил’е, иша у по два-триес куч’е, девет године не-доша 
дома, се удадо у петнаес године, за шес недел’е.

б) Cмо имал’e пет комата ч’ел’е, да турим по две капке вода у око, 
немам ни ч’етири разреда школy, изел’е пола каца туршија, набрасмо и ми 
по мало траву.

ИМЕНИЦЕ СРЕДЊЕГ РОДА

40. Број + именица
Именице без проширења основе имају партитивну форму на -а (а). Број 

„два, оба“ у оваквим синтагмама има форму две (б).
а) У пет села, пасла седом говеда, смо добивал’е по песто кила колом-

боч’, по пет кола што ни ишл’е.
б) Обедвe говеда ги нашл’е у моја л’ивада,у две села, дај ми две кила, 

ч’укал’е у две ѕвона, нити могала да проџ’е през две врата, имало којн’и у 
обе села, изеди обе јајца, ни пасев обе говеда, гу тражија у обедве места108.

40.1. Уз бројеве од именица са проширењем -ет- у једнини дошло је 
до специфичне дистрибуције облика. Од именица изведених деминутивним 
суфиксом -ч’е допуна има облик Нмн. / ОПмн. на -ики (а). Од именица са 
суплетивном множином на -ич’и са високом доследношћу употребљава се 
форма дуалског порекла -ети109 (б).

а) Залајаше две куч’ики, ни омацила мач’ка три мач’ики, у село имало 
десет девојч’ики, имам пет унуч’ики, исечем на пет парч’ики.

б) Имам три јагњети, ни л’ипцал’е ч’етири пил’ети, две јагњети про-
дадосмо, смо узел’е две тел’ети, вај година имам седом јарети, узеш по 
две-три зрнети, имало у Врбич’ање по некол’ико магарети.

40.2. Именица као партитивна реч
У овим конструкцијама допуна је у ОПјд. / ОПмн.:
Дај ми кило брашн’о, имаше бул’ук говеда, пет товара жито, јен грс 

жито.
108 У Врбичану није потврђено „две месте“, како је у сиринићком говору (уп. 

Младеновић 2019: 421). 
109 Овом особином говор Врбичана чини ареал са северношарпланинским говорима 

(уп. Младеновић 2019: 418–420; сретечки говор (према мом материјалу)). 
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40.3. Прилог као партитивна реч
У овим конструкцијама допуна је у ОПјд. / ОПмн.:
Узеш мало брашн’о, тураш по мало сирен’е, у тол’ико места работаја, 

исеч’и још дрва.

40.4. Именица деца у партитивним синтагмама
Именица деца има специфичну дистрибуцију облика. Када се именица 

односи на општи појам порода, у употреби је конструкција: партитивна реч 
+ деца (а). Када се именицом дете означава мушки потомак, у употреби је 
детети (б).

а) Имам три деца, ч’ерка ми има ч’етири деца, некол’ико деца умрел’е 
от сипанице, обадва деца му напрајл’е куч’а.

б) Имам две детети и јену ч’ерку, обе детети ми се школувал’е, све 
три детети смо крстил’е у Призрен.

40.5. Именица брач’а у партитивним синтагмама
Именица брач’а у партитивним синтагмама потврђена је само у овом 

облику без обзира на то да ли је партитивна реч основни број или је збирна 
бројна именица. Са обликом брач’а напоредни су и чешћи облици партитив-
не допуне на -а типа брата.

Жена ми имала два брач’а, ги утепале све три брач’а, двојца брач’а са 
у Сремч’ица, се степал’е ос тројца брач’а.

З АМЕНИЦ Е

ЛИЧНЕ ЗАМЕНИЦЕ

ЗАМЕНИЦА ПРВОГ И ДРУГОГ ЛИЦА ЈЕДНИНЕ
41. Облицима личних заменица110 1л. и 2л. оба броја, врбички говор не 

разликује се од јужнометохијских идиома призренско-јужноморавског типа, 
удаљавајући се истовремено формама 1л. мн. и 2л. мн. од северношарпла-
нинских говора – сретечког, подгоранског и горанског – у којима  су под 
македонским утицајем развијени нови облици мије, вије111.

Поред пуне форме, у зависним падежима заменице имају и енклитике, 
које се факултативно удвајају уз именичку реч (личну заменицу  / именицу).

У предлошко-падежним конструкцијама потврђени су пуни облици за-
меница.

110 О личним заменицама у говорима југозападног дела Косова и Метохије в. у 
Младеновић 2010: 23–70.

111 Провером материјала није потврђено напоредно присуство ми / мије, ви / вије, које за 
сретечки говор наводи М. Павловић (1939: 172). 
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41.1. Номинатив једнине и множине заменица 1л. и 2л.

41.1.1. Номинатив једнине 1. и 2. лица једнине ја, ти:
Не га познавам ни ја, ја бешо куд н’ега на слава, ја набра јен нарамак 

суве дрва, и ја метна гол’ем камен’, и ја поч’о да идем на пијац, ако бинем 
жива ја, ја сǝм најстара у фамил’ија, а само ја што пл’етешо, девојка кǝт сǝм 
била ја, и ја сǝм запазила, ја не-могу више да седим овде, ја кол’ико сǝм пре-
терала преко главу, ја коџ’а сǝм стара, а ја бêш не-могу млого да работам;

ти си од нашо кабил’е, ти си от Штетарци, а ти ка да не-знаш,  требало 
ти да напрајш питу, ти л’и си домач’ин, и ти мора да си жењет, бич’и и ти 
си бија у Врбич’ан’е, и ти дадеш нешто лазарке, узи коу јабуку ти оч’еш, 
ти си ка мој син Петар.

41.1.2. Номинатив једнине 1. и 2. лица множине ми, ви:
И ми бесмо на свадба, а ми отидосмо куд н’и, несмо имал’е ни ми, а 

како ми да не отинемо, требало и ми да изл’енемо, ми смо га викал’е гувно, 
а и ми да омел’емо у воденица, ми смо му рекље, и ми ч’[е] идемо, а зар ми 
да немамо, ни ми несмо бил’е тол’ико вредни, а ми немамо, ми смо месил’е 
у црепул’е, ми викако оклагија, ми тај адет немамо, ми смо бил’е ч’етири 
сестре;

и ви поч’осте да косите, а ви не-бесте ни да видите, а ч’е косите и ви, 
л’еба ни ви несте имал’е, и ви работајте ако ви се работа, ви сте ни најбл’изо, 
а имате и ви, ни ви несте бил’е куд нас, а што ч’ете сêге ви, ни ви несте знал’е, 
и ви сте ни дошл’е, ми се смејте и ви ако смете.

41.2. Зависни падежи једнине и множине заменица 1л. и 2л. једнине
У систему клитика и енклитика заменица 1л. мн. и 2л. мн. у врбичком 

говору најчешће нема корелативности (тебе ти, мене ми, нама ни, вама ни, 
нас не, вас ве). Нису потврђени облици датива нами, вами, иначе присутни 
као факултативни у подгорском говору (Младеновић 2010: 35), у коме су 
развијени заједно са сиринићким (Младеновић 2010: 35). Врбички је обли-
цима нама, вама део ареала који чине низијски јужнометохијски говори112, 
сретечки говор, али и подгорански говор (Младеновић 2010: 34).

41.2.1. Општи падеж

41.2.1.1. Пуна  форма мене, тебе:
oд мене тол’ико, кој па питаја за мене, па се окрена ок мене, ракија била 

пред мене, муве на мене, дошл’е куд мене да ме водив, па зар тој за мене;
па зборив и за тебе, што да ч’ека о[д] тебе, у фамил’ија сал тебе што 

имал’е, ако доџ’е до тебе, имало нешто пре[д] тебе.
112 Уп. Реметић 1996: 483–484, Младеновић 2010: 34.
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41.2.1.2. Енклитике ме, те:
мати ме науч’ила да предем, само ако ме гурнеш, па ме узоше и[з] соба, 

немојте да ме пуштите надвор, у школа ме уч’ил’е, ме ударија по главу, и он 
ме узеја из двор;

а кој те пита за њега, ако те познава, бич’и ч’е те види, нека те 
омијевф, кој те пита а имаш, кој те напија.

41.2.1.3. Удвојена форма мене ме, тебе те:
и мене ме виде, а мене ме узоше бес свадба, немој ти мене да ме носиш, 

мене ме свекрва ч’увала;
сви те видел’е и тебе, а зар те жал’ил’е тебе, муж тебе те викаја, па 

тебе ч’е те гљедам.

41.2.2. Датив 1л. јд. и 2л. јд.

41.2.2.1. Пуна форма мене, тебе:
мене девер донеја дар, и мене ч’е кажевф;
Тако она тебе даде, ти њојзи.

41.2.2.2. Енклитике ми, ти:
ништо не ми казала, тај ми је помицка, Бог да ми ч’ува деца, и она ми 

га оч’ала, муж ми бија на работа, све ми се ч’ини, и брата ми утепал’е теро-
ристи, нека ми је жив син;

ако може да ти донесе, а ти зборим за њу, ти викам да донесеш, нека 
ти је на здравл’е, ете што ти је судбина.

41.2.2.3. Удвојене форме мене ми, тебе ти:
мене ми се уч’инило, мене ми било гревота за н’у, а брат мене ми реч’е, 

мене ми је па брига, мене ми треба, мене ми потекоше слузе, што ми се зборе-
ло и мене, мене не ми је жива свекрва, и мене ми написаше документ;

тебе ти је шала, све ти је мало тебе, еве ти тебе још ил’адарка, а ти 
је страмота тебе, да ти кажем ја тебе, тебе не ти продавам за инат, тебе 
ч’е ти уработа тој.

41.2.3. Општи падеж 1л. и 2л. мн.

41.2.3.1. Пуна форма нас, вас:
дошла оз нас, они беше код нас, куд нас тој не-било, туј нека седне до 

нас, останал’е два ноч’а у нас, не можете без нас, ни ви несте бил’е куд нас;
не работамо без вас, ми реч’е што имало у вас, јуч’ер отиша од вас, ч’е 

се метамо ос камен’е на вас, оз вас ч’е носи, нека бине куд вас, се страми од 
вас, узите тој што је пред вас.



Радивоје Младеновић152

41.2.3.2. Енклитике не, ве:
све не тераја да идемо, ако не видиш, да не повика, и не потераше на-

горе, не видоше на пут, па не викнаше куд њи;
Бог нека ве ч’ува, нека ве носив, ч’е ве питам, ако ве опл’ач’кал’е, мож-

да не ве видела, ја не ве познавам.

41.2.3.3. Удвојена форма нас не, вас ве:
нас не терал’е, кој не нас па видеја, и нас не турише у сточ’ни вагони, 

нас ако не викав, нас не обука, нас не истерал’е надвор;
никој не ч’е ве лêже вас, и двапут вас ве турал’е у апс, вас ч’е ве сме-

стив у бараке, и вас ве гљедаја.

41.2.4. Датив 1л. мн. и 2л. мн.

41.2.4.1. Пуна форма нама, вама:
а нама како мора, ни нама не-било добро, благо нама за Бога, благо 

нама што ве имамо;
вама нека је о[з] стреч’а, благо вама оз њу, а вама ако досади.

41.2.4.2. Енклитике ни, ви:
ни дадоше некоји бонови, тако ни зборел’е деца, брат ни беше болан, туј 

ни била наша куч’а, ни викал’е да идемо, ни узоше и пушке, овде ни је наша 
куч’а;

да ви кажем за славу, овој дете ви има сипанице, брат ч’е ви каже, овој 
ви било ваше, он нека ви донесе.

41.2.4.3. Удвојене форме нама ни, вама ви:
нама ни све останало тамо, ништа нама не ни казал’е, нама ни је мука 

за тој, нама ни се уч’инило, нама ни било пол’е дал’еко, нама да ни се исаби 
шпорет, нама ни се уч’инило;

вама ч’е ви се даде, ни вама не ви требало тако, сте ни украл’е нама, и 
вама тој ви се десило, и нама ни се јело сирење, вама треба да ви поклони 
паре, а вама ка не ви требало.

ЗАМЕНИЦА ТРЕЋЕГ ЛИЦА

42. Системом облика зависних падежа заменица 3л. врбички говор у 
основи не разликује од околних говора113.

а) У једнини:
а. у м. р. и с. р. клитике њега и њему заједничке су свим идиомима;
б. заједничко је њојзи у Дјд. заменице она;
113 О облицима клитика и енклитика личне заменице 3л. јд. у северношарпланинско-

-јужнометохијском ареалу в. у Младеновић 2010: 293–303.
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в. обликом њу у Ајд. ж. р., међутим, врбички говор чини ареал са 
јужнометохијским говорима, а удаљава се од сретечких облика ња и њау, уз 
факуктативно њу;

г. акузативном енклитиком м. р. и с. р. јд. га и дативском му, врбички 
говор иде и са сретечким и са јужнометохијским говорима (уп. Младеновић 
2010: 54–55);

д. одсуством синкретизма гу – гу у Дјд., енклитиком ги у Дјд. ж. р., 
врбички говор подударан је са сретечким (уп. Младеновић 2010: 55), а 
удаљава се од јужнометохијских у којима је остварен синкретизам;

ђ. стабилном енклитиком гу у Ајд. врбички је саставни део 
јужнометохијског ареала (уп. Младеновић 2010: 55), уз напомену да се и 
у сретечком говору као конкурент мале снаге, поред основног ја, среће и 
енклитика гу.

б) У множини уједначеност множинских облика клитика и енклитика 
сретечког и јужнометохијских говора одражава се и у врбичком:

а. у ОПмн. је њи;
б. у Дмн. је њима;
в. стабилан је синкретизам ги у Дмн и Амн.

42.1. Облици једнине

42.1.1. Номинатив једнине м. р.:
он ми бија постар син, а имаше и он јену погол’ему н’иву, он ми бија 

постар син, он што ти каже, и он се уморија, а он па бија селски говедар, не-
зна ни он за тој, а зар он да иде, и он отиде.

42.1.2. Номинатив једнине ж. р.:
А она, баба, ч’е меч’а жарл’и у воду.; а она за кога је удадена, непре ни 

она не носила, прет што ч’е ул’ене она у двор, она ме пратила ку[д] тебе.

42.1.3. Номинатив једнине с. р.:
оно не ни казало за ч’обани; Оно, унуч’е, ч’е плач’е цел ноч’.; оно 

изнесе л’еба, оно носило здравицу.

42.2. Зависни падежи једнине

42.2.1. Општи падеж / акузатив 3л. јд. м. р. и 3л. јд. с. р.
а) Пуна форма њега:
а н’ега истераше иc школа, ми је стрa од н’ега, а овај ч’овек је подебел 

од н’ега, зборела оз њега, ја бешо куд н’ега на слава, измажеш ракију на 
њега, у н’ега смо ноч’ил’е два ноч’а, ништо не-може да се узе од н’ега, сви 
се обрч’ал’е на н’ега, слама била под њега, по н’ега отиде и брат му.
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б) Енклитика га:
ако га видиш, немој да га викаш, смо га ожен’ил’е, и га стајмо на ка-

мен’, га остајла да пије, тури га у тепсија, донеси-га до мене.
в) Удвојена форма:
смо га видел’е н’ега, брата га напил’е, па га удариш вола, ако га 

упрегнеш јунца, смо га помагал’е и тога зета, ако га видите Вељка, њега га 
сêкрил’е у амбар.

42.2.2. Општи паде ж / акузатив 3л. јд. ж. р.
а) Пуна форма њу:
ми рекоше за њу што отишла, и ми викај по њу, до н’у беше и дете, пред 

њу отиде комшија, сви смо бил’е оз н’у, куд њу немало ни да се узе, од н’у 
никој не-знаја подобро да скине урок.

б) Енклитика гу:
јуч’ер гу видел’е, ч’е гу однесем до село, вук гу удавија, немој да гу 

тепаш, свекар гу загрл’и, да гу унесе у куч’у, требало да гу узе, немој да гу 
караш, да гу видиш, гу изведе брат кут сватови.

в) Удвојена форма:
л’иваду гу косимо у јун, сви смо гу помогл’е њу, а гу познавате Станојку, 

прву ракију ч’е гу попије дамач’ин, немој да гу водите и моју краву, види гу 
н’у.

42.2.3. Датив једнине 3л. м. р. и 3л. с. р.
а) Пуна форма њему:
а њему паднала тај њива, благо си н’ему за тој што добија, н’ему остајл’е 

паре.
б) Енклитика му:
му покосил’е све л’иваде, н’екња му се слошило, му остајла имање, у 

џ’еп му турила паре, капут му бија стар, нема што да му кажем, му метнемо 
мало л’еба.

в) Удвојена форма:
и њему му је жал, му викам брату за н’у, а ни њему не му је добро, и 

н’ему ч’е му бине исто, му се даде детету мало вода.

42.2.4. Датив 3л. јд. ж. р.
а) Пуна форма њојзи:
њојзи се дало највише, мати н’ојзи да каже, њојзи деда бија у Смедерево.
б) Енклитика ги:
дај ги да једе, однеси-ги још нешто, деда ги донеја ракију, и да ги кажем, 

иди да ги донесеш дрва за огењ, ако ги узеш јајца из гњездо.
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в) Удвојена форма:
кажи ги жене, њојзи ги се ч’инило шала, ако ги остане и н’ојзи, ги каза 

снаве да иде, тој отац ги донеја ч’ерке, јетрве ги викам, само што ги реко 
њојзи.

ЗАМЕНИЦА ТРЕЋЕГ ЛИЦА МНОЖИНЕ

43. Иако је систем моције рода придевских речи уз слабљење остао 
трочлан и у множини (в. т. 88), у Нмн. 3л. личних заменица трочлани си-
стем сведен је на двочлани: они за м. р. и с. р., и оне за ж. р. Овакво свођење 
карактеристично је и за друге околне призренско-јужноморавске говоре 
(Реметић 1996: 486, Младеновић 2010: 198–204, Младеновић 2019: 435–
436). Провером дијалекатског материјала из сретечког говора није потврђен 
облик личне заменице с. р. мн. она, који као сретечки наводи М. Павловић 
(1939: 173).

43.1. Номинатив множине

43.1.1. Номинатив множине м. р. и с. р.:
могу и ја ако могал’е они, они знал’е за н’и, они орев ос трактори, и 

они побегоше у градт; А они, брач’а, сви кут који!; Они, моје деца, зајено ми 
помогл’е.; Говеда, они пасев де ги пуштиш.; они ни донел’е снопови на кола, 
они беше код нас.

43.1.2. Номинатив множине ж. р.:
оне требавф да науч’ивф женске работе, оне не работал’е у пол’е, 

останал’е оне дома, оне бил’е помицке од мене, оне ги казал’е стрине, па зар 
оне знал’е да месивф, све оне се удал’е младе.

43.2. Зависни падежи множине

43.2.1. Општи падеж множине / акузатив множине сва три рода
а) Пуна форма њи:
немало ништо од њи, све било до н’и, дома дошла оз н’и, смо се 

одморил’е у њи, да ч’утиш пред њи, турамо сламу под н’и, се меч’ало пепел 
по н’и.

б) Енклитика ги:
води ги дома, изнеси-ги, ги презал’е за оран’е, нешто ги једе, да ги 

напуњиш, ги извади из рупа, ги извукље надвор, ч’е ги метнеш у двор, у њива 
ги однел’е, врагк нека ги носи.

в) Удвојена форма:
ги донесемо снопови у гувно, смо ги терал’е говеда да пасев, сви ги по-

знавав њи, н’ојна деца ги гљедала ка своа, све н’иве ги продадосмо, а и њи ги 
стајл’е у кола, требало да ги ч’уваш паре.
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43.2.2. Датив сва три рода
а) Пуна форма њима:
њима ги кажи, ако однесете н’има, н’има па ги се уч’инило, њима ги 

напрајл’е штета, прво н’има се носи, ни н’има не ги доспело, њима смо ги 
поклоњил’е паре.

б) Енклитика ги:
не ги се јело ич’, ги даде сено, дај ги да обиџ’ев црешн’е, ги се ч’инило 

тешко, ако ги покажеш, да ги заткајеш.
в) Удвојена форма:
воловима ги стаивф јарам, неч’у да ги кажем синовима, а њима не ги се 

свидела куч’а,  н’има све ги се давало, њима ништо не ги-било тешко,  а и 
њима ги је стрa ка нама.

ЗАМЕНИЦА СЕБЕ

44. У различитим значењима потврђен је само облик себе:
свак зна себе, зборел’е меџ’у себе, прво узи за себе, а от себе не-мога 

да узе, а си питаја себе, ништо немала на себе.

44.1. У функцији речце за појачавање значења користи се, додуше, не 
тако често, дативска енклитика си114:

благо си га н’ему за тој што добија, благо си га његовојзи матере.

44.2. Акузативна енклитика се део је глаголских облика:
а си се уморила, само ако се играло оз н’у115.

ЗАМЕНИЦА КОЈ И ЗАМЕНИЦЕ СЛОЖЕНЕ СА ЊОМ

45. И у говору Врбичана присутно је морфолошко преобликовање 
остварено кроз морфосинтаксичко приближавање заменица *къто и *кыи, 
што је довело до настанка нових облика карактеристичних за јужнији део 
балканословенског ареала. И у врбичком говору је најзначајнија последица 
оваквог преосмишљавaња употреба истога облика заменица у различитим 
синтаксичким позицијама116.

ЗАМЕНИЦА ЗА ЛИЦА КОЈ

46. Заменица „ко“ потврђена је са само са новим обликом кој.
Ова заменица посведочена је у именичкој и придевској употреби.
Заменица кој употребљава се у атрибутској служби и служби релати-

визатора односних реченица. Употреба који као релативизатора ретка је с 
114 Преосмишљена употреба дативске енклитике си посведочена је и у околним говорима 

(Реметић 1996: 487, Младеновић 2001: 340, Младеновић 2010: 45, Младеновић 2019: 439). 
115 В. и примере у т. 91–108.
116 Детаљније о овоме у Младеновић 2010: 71–72, Младеновић 2019: 439–440.
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обзиром на то да у ареалу коме припада говор Врбичана у овој функцији 
д оминира што117.

46.1. Избор облика заменице зависи од њене службе.
а) Ако је заменица употребљена као релативизатор реченице која се 

односи  на скупину мушкога пола или на мешовиту скупину, употребљава се 
заменица с наставком -и:

Говедари који ч’увал’е говеда у Врбич’н’е бил’е от Скоробиште ел’и од 
Грнч’аре.; – Аџ’офци који бил’е у Амберика, наградил’е нове куч’е.; – Мужи 
и жене који знал’е да жн’ејев, се дизал’е рано да идев у н’иву.

а) Ако је заменица релативизатор релативне реченице која се односи на 
скупину особа женскога пола, користи се облик с наставком -е:

Па ако доџ’ев жене које смо викал’е...; – И ч’е доџ’ев теј које треба да 
идев да берев цвеч’е.; – На длан’еви му искоч’ил’е некоје врге.

в) Када се релативна реченица односи на скупину средњег рода, 
потврђена су три наставка: -а, -е и -и, што је корелативно са употребом при-
девских речи у атрибутској служби:

Говеда којe пасл’е имав густо мл’еко.
Мати брала јајца којa ги фарбала за Вел’игдǝн.
Ч’е исеч’еш дрва који се осушил’е.

46.2. О б л и ц и   ј е д н и н е   з а м е н и ц е  к о ј

46.2.1. Номинатив једнине
У Нјд. присутна је трородност: кој, која, које.
а) Мушки род:
Кој оч’е да иде на свадбу, он мора дар да носи.; – А на сабор кој што 

има, тој даде.; – Кој вол’и кач’амак, ч’е га напрај.; – Кој вол’и л’утике, има 
у пијац.; – Иде кој може.; – Кој се сети па да отине да гу види.; – Кој оч’е да 
има берич’ет, он пости.; – Па зар зна кој му бија у аргати.; – Кој бија по офце, 
он зна што са вуци.; – Нема што кој да рекне за њу.; – А на свадбу – кој пија 
ракију, кој пиво, кој вино.

б) Средњи род:
Које унуч’е ти било?; – Које жито је најдобро?; – А које викан’е било куд 

н’и!; – Како које пораснало, тако отишло.
в) Женски род:
Која знала да ткаје, она не-ишла у пол’е.; – Тај која се свадила, свекру 

на оч’и не искач’ала.; – Тај која је најстара јетрва, она месила, она варила. 
117 Младеновић 2010: 100–102, Младеновић 2019: 456; Вељовић, Младеновић 2021: 

14–23.



Радивоје Младеновић158

46.2.2.  Кој у скупу са како са значењем опште заменице:
А како-кој има, тако слави.; – Како-кој може да коси, тол’ико покоси.; 

– Како која роди, тако останује дома.; – Ч’[е] иде на орање како које порасне.
46.2.3. Кој са значењем заменице „свако“ у  изразу са речцом годер:
Кој годер проша, доша куд нас.; – Узи от кога годер оч’еш, ама мора 

да се врати.

46.3. Облици зависних падежа једнине заменице кој

46.3.1. Мушки род
У ОПјд. и Дјд. м. р. нису развијени новији облици без финалног вокала, 

па је кога / којега, кому / којему. Употреба једне или друге форме условљена 
је службом заменице: у именичкој употреби облици су кога, кому (а), у 
придевској којега, којему (б).

46.3.1.1. Општи падеж јд. м. р.
а) Треба да знаш прет кога збориш, викнеш кога имаш, кут кога да 

идем, от кога да узем, и кога да помогне, сêге да иде ос кога оч’е.; Немој да 
л’утиш тога кога треба да мол’иш.; викни кога оч’еш, за кога се удала, па кога 
ч’е стретнете на пут, питајте кога било, кут кога си била, а от кога да ч’екам;

б) Ос којега сина си?; – За којега Призренца збориш?; ос којега девера 
сте зајено, до којега свата си седaла, којега говадарa ч’е узете.

46.3.1.2. Датив једнине
а) Не ч’е се сврти дома  тај кому се скита.; – Кому да му кажем?; – А 

кому имаш намеру да дадеш.; – Дади тому кому смо дужни.; кому си месила 
питу, кому да однесемо, кому да зборимо, кому му се плашите;

б) Којему судије да кажеш.; – А знаш којему комшије му се жењи син?; 
Којему газде сте му работал’е најдобро?

46.4. Средњи род

46.4.1. Општи падеж јд.:
От које дете ти је унук?; бес које јагн’е, до које пенџ’ерч’е.

46.4.2. Датив јд.:
Кому прво да даде сису?; Кому се обеч’ала?; – Да знам кому ч’е ме 

дадевф.
Којему јагњету, којему свин’ч’ету.; Којему јарету сте дал’е да сиса?; 

Којему детету си се орадувала највише?

46.5. Женски род

46.5.1. Општи падеж јд.:
коју ч’ерку си видеја, коу муку имаш, у коју л’иваду сте косил’е, коу 

вуну си купила;
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от коа јетрва је дете, у коа црква сте га крстил’е; – Де је тај жена ос коа 
си била?

46.5.2. Датив јд.:
Потврђена су два облика: којзи и коејзи.
Тај жена којзи ги отерал’е мужа, којзи стрине зет;
коејзи снаве отац, коејзи жене си казала.

НЕОДРЕЂЕНА ЗАМЕНИЦА ЗА ЛИЦЕ

47. Неодређена заменица за лице, именички или придевски употребљена, 
среће се са финалним -ј. Ретки примери типа неки највероватније су утицај 
стандардног језика.

Иако је ширење /ни-/ у /не-/ у овој заменици захватило врбички го-
вор, оно је посведочено малобројним примерима. Присуство ове иновације, 
која је знатно узнапредовала у неким околним говорима118, без значајнијег 
је утицаја на врбички говор. Стабилности /не-/ свакако доприноси одсуство 
иновације никој („неко“) у сретечком говору (уп. Младеновић 2010: 85).

47.1. Неодређена заменица именички употребљена
Номинатив једнине:
Неко[ј] је богат, некој неје.; некој донеја грање, па некој кој држаја офце, 

ретко некој да проџ’е, некој работа у државни посо, некој напива на славу, 
некој побрго коси;

има никој што зна, никој тура жито у амбар.

47.2. Неодређена заменица придевски употребљена
И у оваквој употреби доминира облик неодређене заменице са /не-/:
а) Номинатив јд. м. р.:
имаја некој Дојнич’анин, бија некој сел’анин, ти збореја некој ч’овек, 

ако ти доџ’е некој гос, бија у црква некој поп, ако ти каже некој ч’овек;
ако доџ’е никој бол’ес, доша куд нас никој ч’овек.
б) Номинатив јд. с. р.:
се узимало некоје јајце, дошло ни на врата некоје дете, некоје л’убишко 

девојч’е, ако се осуши некоје дрво, некоје говедо и ч’е се изгуби;
се вач’ало по никоје врапч’е, никоје дете сиса до две године.
в) Номинатив јд. ж. р.:
некоа мач’ка изела месо, имало некоја жена у село, некоа вода неје за 

пијен’е, некоа снаа зна и да побегне, моа ч’ерка неје некоа тако, има некоа 
што ч’е ти уч’ини маџ’ије;

никоа жена од Грнч’аре се угробнич’ила.
118 О ширењу /ни-/ у /не-/ у заменицама и прилозима у говорима на југозападу Косова и 

Метохије в. у Младеновић 2010: 82–90. 
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47.3. Облици зависних падежа једнине заменице некој

47.3.1. Мушки род

47.3.1.1. Општи падеж
Када је заменица употребљена атрибутски уз именички појам за нежи-

во, ОПјд. = Нјд. (а); када је употребљена уз именицу са значењем живог (б), 
или је кој употребљено именички (в), наставак је -ега односно -ога:

а) узеш некој остар камен’, и стаиш у некој лонац, па узем некој остар 
трњ, се убола на никој трн’;

б) седне да пије оз некојега пријател’а, некојега вола и ч’е продадеш, оз 
некојега зета да идем, пред никојега свата немало ракија;

в) ако видиш некога при поток; Некога поштујеш, некога не поштујеш.

47.3.1.2. Датив једнине:
некому пушка, некому стап у руке, некому одма му верујеш;
тој било некојему Грнч’арцу, некојему и душу ч’е дадеш; никојему 

комшије не-можеш да верујеш па Богк!.
47.3.2. Средњи род
47.3.2.2. Општи падеж с. р.:
ме одвел’е на некоје место, смо гу ч’екал’е до неко је време, ако га ви-

диш некоје дете по пут, некоје куч’е лаје цел ноч’, кукавица кука у некоје дрво.

47.3.2.3. Датив јд. с. р.:
некојему детету ништо не му вал’а, ако се плашиш некојему куч’ету, 

дадемо сол и некојему јарету, а тој била никојему девојч’ету мати.
47.3.3. Женски род
47.3.3.1. Општи падеж јд. ж. р.:
викни некоу жену да ти помогне, ч’е познаш некоу офцу, некоу снау не-

можеш да пробудиш, некоу жену гу истерал’е;
запуцаше из некоа куч’а, зад некоа карпа, тој имало до некоа бука, по 

никоа л’ивада имало и змије.

47.3.3.2. Датив јд. ж. р.:
не ги се сирило мл’еко некојзи жене, некојзи краве виме неје добро;
некоези давал’е по ил’аду марке, ако реч’еш некоjези жене.

47.4. Заменица „неко“ у прилошком изразу са пут потврђена је пре-
тежно у форми некој, али су забележени и ретки примери израза са неки. 
Није искључено да је неки пут новији инфилтрат из стандардног језика. 
Стабилизација форме некој подржана је сретечким говором, у коме је управо 
овакав облик у прилошком изразу119.

119 У другим призренско-јужноморавским говорима често доминира форма неки (уп.  
Младеновић 2019: 454–455; подримски и подгорски говор (према мом материјалу)).
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Ако може да доџ’е некој пут куд матер, некој пут ч’е уземо сурутка, 
ч’е се уморим и ја некој пут, некој пут заврне киша;

ако поч’не да кашл’а никој пут;
неки пут деца викав на пут, идемо и ми неки пут у градт.

ИМЕНИЧКА ЗАМЕНИЦА ПОНЕКОЈ

48. Именичка заменица понекој мале је појавности. Разлог треба тра-
жити у чињеници да се она употребљава у значењу заменице кој. Ретки су 
примери са заменом /-не-/ са /-ни/.

Заменица се претежно употребљава именички.

48.1. Заменица понекој именички употребљена:
понекој остаја коске у Амберика, понекој може да жн’еје цел дêн, 

понекој се напије па се свади;
а било поникој да отера жену.

48.2. Заменица понекој придевски употребљена:
ако зарадим понекој динар;
а понекоје дете па плач’е, и се осуши понекоје дрво;
понекоа џ’анарика млого раџ’ала.

48.3. Од облика зависних падежа једнине у именичкој и придевској 
употреби  потврђени су:

а) ОПјд. м. р. са значењем живог:
а понекога и не-треба да помогнеш, за понекога имало;
понекојега мужа и не требало да се поштује.
б) Дјд. м. р. и с. р.:
Понекому живот му је црн, а понекому му се ч’ини да је л’êко.;
џ’абе му збориш понекојему ч’овеку; понекојему детету му се слошило 

у аутобус.
в) ОПјд. ж. р. на -у и на -а:
и викнеш понекоу комшику да ти помогне;
ос понекоа зêва не-може да се живи.
г) Дјд. ж. р.:
понекојзи ако смеш нешто да кажеш,
ч’е дадеш вуну и понекоејзи јетрве.

ОДРИЧНА ЗАМЕНИЦА ЗА ЛИЦА НИКОЈ

49. Одрична заменица за лица има само облик једнине мушкога рода.
Како је и иначе на већем ареалу, није очувана наслеђена интерполација 

предлога између одричног форманта и заменице, па је и у врбичком говору:
за никога нема, од никога немало помоч’, па он не-збори оз никога, ч’е 

носи без никога.
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Наслеђена заменичка промена очувана је у облицима ове заменице. 
Стабилности наслеђене промене допринео је један облик за све родове, али 
и значење лица (уп. Младеновић 2010: 91, Младеновић 2019: 466).

И у говору Врбичана, како је и у другим идиомима око овог говора (уп. 
Младеновић 2019: 467), у конгруенцији предиката потврђено је колебање. У 
највећем броју примера глагол у предикату је у једнини, у мањем броју мно-
жинско значење заменице утицало је на плурализацију предиката:

Никој не-знал’е што ми је туј брат.; Не работал’е никој.; Никој не-
дошл’е да помогнев.

49.1. Облици
а) Номинатив:
никој не-трч’и, а сêге никој не-зида куч’у, никој не-смеја да му каже ни 

јен реч’, оз волови никој не ораја, никој не-сме да отине у село.
б) Општи падеж:
не се плашија од никога, никога не-тражим, ч’е покосим без никога, не 

ч’е мол’им никога, у куч’а никога не видел’е.
в) Датив:
никој никому не верује, никому немој да кажеш, а тој никому не помог-

ло.

ОПШТА ЗАМЕНИЦА СВАК(И) / СВАКОЈ

50. Наслеђена разлика у облицима између именичке изведенице „свако“ 
и одређеног придева „сваки“ избрисана је. Поред основног облика свак(и), 
само у Нјд. м. р. – под утицајем облика заменица кој, некој, никој – настао су 
паралелни облик свакој. У зависним падежима опстаје заменичка промена.

Општа заменица свак(и) / свакој користи се именички и придевски. У 
именичкој употреби потврђено је свак, у придевској претежно сваки, ретко и 
свакој. Облик свак у именичкој функцији наслања се финалним сугласником 
на именице на сугласник. Такве подршке нема у придевској употреби, па је 
стабилан облик сваки / свакој.

50.1. Заменица свак   именички употребљена:
свак ч’е ти покаже пут, свак зна себе, свак оч’е да има, свак да ти 

помогне, свак да напива и да попије вино, свак тражи своу стреч’у, а сêге 
свак има свој тањир и своу ложицу, свак се радује за Божич’.

50.2. Заменица сваки / св акој придевски употребљена

50.2.1. Номинатив једнине
а) Номинатив јд. м. р.:
сваки гос донесе дар, се пости сваки петак, сваки домач’ин зна де му је 

стока, сваки Вел’игдǝн, сваки ч’обанин има по два пêса;
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свакој ч’овек треба да има жену.
б) Номинатив јд. с. р.:
ч’обанин познава свако јагње и свако јаре, свако село има свој обич’ај, 

се вол’и свако дете, свако магаре је за работу.
в) Номинатив јд. ж. р.:
свака девојка знала да ткаје и да пл’ете, не те вол’и свака свекрва, неје 

добра свака зêва, свака куч’а треба да има домач’ина.

50.2.2. Зависни падежи једнине

50.2.2.1. Мушки род
а) Општи падеж јд. м. р.:
да узе и[з] сваки ч’анак, се ишло на гроб за сваки празник, око сваки 

коломбоч’ да копаш, се плаши от сваки бол’ес;
за свакога има по нешто, прет свакога тан’ир, свакога ч’овека да 

поштујеш, свакога постарога да помогнеш, свакога да посипеш да омије 
руке.

б) Датив јд. м. р.:
свакому је ч’ев за деца, свакому да донесеш воду, свакому је добро, и 

свакому сиромау даја, свакому домач’ину, свакому волу по мало сол.

50.2.2.2. Средњи род
а) Општи падеж јд. с. р.:
и свако дете да нарањиш, пот свако говедо да порине, за свако месејн’е 

мораш да наџ’еш брашн’о.
б) Датив јд. с.р.:
а треба свакому детету исто да дадеш, неје исто свакому детету; Да 

донесеш свакому јарету, свакому јагњету.

50.2.2.3. Женски род
а) Општи падеж јд. ж. р.:
сваку муку имала, сваку ч’ерку спремила за удавање, сваку н’иву 

изорал’е, гу спремив сваку лазарицу;
збере сено у свака л’ивада, узимаја и[з] свака куч’а, да станемо прет 

свака куч’а, иша свака недел’а.
б) Датив јд. ж. р.:
свакојзи девојке наша ману, свакојзи матере деца ги са најважне, 

свакојзи краве дадеш по мало бунгур, свакојзи постаројзи јетрве сǝм помогла.

ОБЛИЦИ МНОЖИНЕ ЗАМЕНИЦЕ КОЈ И ЗАМЕНИЦА СЛОЖЕНИХ 
С А ЊОМ

51. Неке  заменице сложене са кој имају, неке немају множину. Присуство 
/ одсуство једнинско-множинског односа именичких неличних заменица 
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за лица условљено је њиховим значењем. Овакво стање карактерише и 
околне говоре призренско-јужноморавског типа120. „Заменице које се одно-
се на свеукупност у присутности односно одсутности немају множину: 
сваки подразумева укупност у потпуности, нико подразумева одсуство у 
свеукупности. Њихово реално значење броја већ је множинско, тако да нема 
потребе за морфолошким обележавањем опозиције по бројности (један : 
више од један)“ (Младеновић 2013: 254).

Предикат са заменицом сваки и никој у функцији субјекта у врбичком 
говору конгруира – осим ретких изузетака – у једнини (в. т. 49). И у овом 
идиому потврђена је и ретка плурализација предиката, подстакнута семанти-
ком множине ових заменица као скупине од више појмова:121

Никој не могал’е да отинев у село, а никој несмо се свадил’е оз њи, 
никој не-ишл’е сами у л’иваде;

cваки оч’ев да узев највише за себе, сваки имав своји радости и своје 
муке, свак от фамал’ију треба да ти помогнев.

Како је и у другим сродним говорима, и у врбичком семантика множи-
не ових заменица огледа се и у множинском облику заменичке енклитике 
употребљене као удвојени објекат:

cвакому смо ги носил’е дарови, свакому сте ги помогље; никому не ги 
останала дужна.

У оваквој употреби основна је конструкција са заменичком енклити-
ком у једнини:

свакому смо му казал’е што било, а свакому ч’е му однесеш; никому да 
не му останеш дужан.

51.1. Н о м и н а т и в   м н о ж и н е

51.1.1. Мушки род
У Нмн. и  ОПмн. м. р. диминира наставак -и (а). Ретко су бележене и 

потврде са општемножинским -е (б).
а) Који комшије ти дошл’е на слава, који кумови ви са у Смедере во, 

који арамије украдоше сено, кои Грнч’арци оч’аше да гу купив; некои л’уди 
поч’наше да викав, некоји Дојнич’анци побегље, некоји л’уди ни са на 
оборња врата, некоји комшије подобро да неса комшије; ни понекоји Срби 
неса бêш добри, понекоји брестови брго ч’е се осушивф, понекои потоци у 
л’ето останујев без воду;

б) које мајстори зидав најдобро; некоје л’уди одма ч’е те излǝжев.
120 Детаљније о овоме в. у Младеновић 2011: 222–224, Младеновић 2013: 254. 
121 О плурализацији предиката уз ове заменице у српским косовскометохијским 

говорима више в. у Младеновић 2011: 222–224, Младеновић 2013: 254.  
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51.1.2. Средњи род:
У Нмн. и ОПмн. с. р. потврђена су два наставка: -а и -е:
а) која говеда давав повише мл’еко, коа јајца се фарбав за Вел’игдǝн; 

понекoа села још немав ни струју;
б) које врата са појефтине, а знаш које кола са најдобре, које дрва се 

секље за зиму; понекоје кола одма ч’е се исабив, а понекоје дрва па не-горив.

51.1.3. Женски род:
које песме сте појал’е на Лазарице, које са теј жене што сте ги видел’е 

јуч’ер, које питије ч’е се једев; некоје снаве ни те погљедујев, некоје ч’ерке ка 
да неса ч’ерке, понекоје девојке са страм да те увати.

51.2. З а в и с н и   п а д е ж и   м н о ж и н е

51.2.1. Општи падеж

51.2.1.1. Општи па деж мн. м. р.:
који мајстори си погодив да ти зидав, који синови сте пратил’е да отинев 

тамо, от који Стреч’ан’и си купија; од некоји ни ора да не-узеш из руке, за 
понекоји л’уди подобро да не ти кажем ништо;

за које косач’и питаш, за некоје роџ’аци подобро да кажеш.

51.2.1.2. Општи падеж мн. с. р.:
а) за која решета си питаја, па која јајца да насадим пот квач’ку;
през некоа сита ништо не прооди, у некоа пол’а подобро да не-сејеш;
б) које врата искршија, које дрва да ишарам („истестерисати“) за дêнǝс; 

кǝд би мога да затворим некоје уста што не се затварав, преко које брда сте 
прошл’е, које јајца сте испржил’е, у некоје црева кǝд ул’егне бол’ес.

51.2.1.3. Општи падеж мн. ж. р.:
у које собе да спијемо, које тепсије да ти донесем; од некоје јетрве, за 

понекоје свекрве.

51.2.2.  Датив множине

51.2.2.1. Датив  мн. м. р.
У Дмн.м. р. потврђена су три наставка: -им(а), -ем(а), -ам. Доминира 

-има(а).
Коим синовима да остај земн’у, некоим л’удима не-можеш да докажеш, 

некојима шоферима и затвор је мало, понекоима приватницима ги зинала 
гузица за паре;
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којем џ’ацима даде петице, некојем зетовима, некојема домач’инима све 
ги иде на добро;

некоам деверам ништо не ги је по вол’а.

51.2.2.2. Датив мн. с. р.
У с. р. доминира -ем(а), ређе је -им(а), ретко -ам:
којем говедама си дала воду, некојема говедама немало ништо;
којим говедама смо намењил’е трице;
коам говедам.
Оваква распоред појединих наставака у Дмн. не прати присуство на-

ставака у Нмн. / ОПмн. (уп. т.  51.1.2).

51.2.2.3. Датив мн. ж. р.
У ж. р. основно је -ем(а), ретко -ам. Аломорф са -а нема много потврда.
Којем женама ги останало брашн’о, којема ч’еркама не ч’е даде, а 

којем гостинкама прво да турим једејн’е, којема свач’ама да стајмо, некојем 
јетрвама ни тој немало;

коам квач’кам ги се изгубил’е пил’ич’и.

ЗАМЕНИЦА ШТО И ЗАМЕНИЦЕ СЛОЖЕНЕ СА ЊОМ

ЗАМЕНИЦА ЗА СТВАРИ ШТО

52. ЗНАЧЕЊА И УПОТРЕБА ЗАМЕНИЦЕ ШТО122

52.1. Упитно и зависно-упитно значење:
Што ч’е бине оз њу?; – А што да ти донесем?; – Што-би-било да те 

видеја?; – А што си дошла?; – Што ти је писано,  тој ч’е бине.; – Нити знам 
што ч’у оз н’ега.; – А што да прајте!; – Што-знам како било. Што-знам 
де је.

52.2. У значењу упитног прилога зашто:
Па што не казала?!; – Што отиде у њи да тражиш?; – Што да идемо 

ако неје туј?; Што побегна од нас?

52.3. Што заједно са било са значењем „нешто“:
Штo-било да донесе, добро је.; – Смо јел’е што-било.

52.4. У везивању односних реченица, атрибутски или апозитивно 
употребљених, везник што губи заменичко значење и није више релативи-
затор. Како је и у околним говорима123, и у врбичком говору што истискује 
који у оваквој употреби.

122 О семантичким и синтаксичким дериватима заменице што у оближњем сиринићком 
говору в. у Вељовић – Младеновић 2021.

123 Младеновић 2019: 474–475.
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Тај тамо што ч’екаја, све погл’едуваја вамо.; – Покосија тај што доша 
куд нас.; – Застана пред врата што смо ги закључ’ил’е.; – Се ожењија тај мој 
син што уч’ија школу у Л’есковац.; – Први клас што ч’е га видиш, га узеш.

Више о овоме и примере в. у т. 131.1, 131.2.

52.5. У везивању изричних реченица везник што, како показује грађа, 
изразито доминира у односу на везник да. Није искључено да је везник да у 
овим примерима новији унос из стандардног језика.

Ми рекоше што си дошла.; – Нити знала што ч’е отинете од њу.; – А 
ти ми реч’е што ч’е купите куч’у.; – Кажи ми што си га видела и н’ега.

Више о овоме и примере в. у т. 132.1.

52.6. Везник што у везивању узрочних реченица напоредан је са вез-
ником мале снаге зaшто. Није посведочен везнички скуп „зато што“.

Што смо побегље, смо останал’е живи.; – Смо имал’е што смо смо 
рaботал’е.; – Стално била болна што живела у градт.; – Па сǝм побегла од њи 
што несǝм оч’ала овде да ме удадев.

В. примере у т. 133.1.

52.7. Што као речца за истицање:
Што било викање куд њи!; – Што било напре играјн’е на игранке!

53. О б л и ц и   з а м е н и ц е  ш т о
У ОП потврђена су два облика заменици што: што и ошто. Док се 

што користи у беспредлошком ОП и предлошко-падежним констр укцијама, 
ошто је потврђено само у предлошко-падежним конструкцијама. У пред-
лошко-падежним конструкцијама доминира ошто124.

Нема што да се узе од моје деца.; – А што да видим?; – Што си 
донеја?; – Што имало на пијац?; – Што зборела за мене?; – На што да 
турим л’еба?;

Смо га ранил’е оз ошто смо имале.; – И за ошто ч’е му платиш?; – Од 
ошто да ти пл’етем?; А знаш на ошто си се убрцаја.; – За ошто бија куд 
брата?; – А од ошто смo пл’ел’е.

НЕОДРЕЂЕНЕ ЗАМЕНИЦЕ ЗА СТВАРИ

54. Потврђене су две заменице са неодређеним значењем: нешто и 
штогодер.

124 Оваква дистрибуција облика карактеристична је и за околне говоре (уп. Реметић 
1996: 487, 516, 517; Младеновић 2001: 344, Младеновић 2019: 475–476; сретечки, подгорански, 
подгорски говор (према мом материјалу)).
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ЗАМЕНИЦА НЕШТО

54.1. Иако је у оближњим подгорским насељима, укључујући и меша-
вински подгорански говор, потврђен знатнији факултативни продор /ни-/ 
у /не-/ у заменицу нешто125, у врбичком говору оваквог продора нема126. 
Стабилност /не-/ у овој и другим заменицама и прилогу негде, овај говор 
дугује близини сретечког говора, у коме није потврђено /ни-/ на месту /не-/.

54.1.1. Заменица нешто са именичким значењем:
му викаше нешто от пенџ’ер, имало нешто меџ’у брач’а, а има нешто 

ново, да остајш муч’еницу на нешто, ако купиш нешто, забрал’ам по не-
што, ка да се обрч’а нешто, нешто ч’е те питам, се исипе нешто у ч’инија, 
се прајло нешто за берич’ет, па нешто да работам.

54.1.2. Нешто са прилошким значењем:
Ако је нешто болан, он одма куд л’екара.; – Неје нешто весела дêнǝс.

ЗАМЕНИЦА ШТОГОДЕР

54.2. Заменица штогодер има значење „нешто мало, не много, било 
шта“.

Штогодер да му дадемо, купи штогодер да дарујеш, а се јело штого-
дер за веч’ера, да сêпл’етем штогодер од вај вуна, ч’е изадемо штогодер па 
да идемо, пробери штогодер и носи.

ОДРИЧНА ЗАМЕНИЦА ЗА СТВАРИ НИШТО

55. Одрична заменица за ствари ништо финалним -о наслања се заме-
ницу што. Обликом ништо врбички говор приближава се сретечком127, по-
што у осталом делу околних призренско-јужноморавских говора доминира 
облик ништа, уз спо радично присуство ништо (Младеновић 2010: 109–111).

От сêга ништо не работам, ништо не-треба да донесе, ништо несмо 
јел’е, ништо не-дава у куч’а, за ништо немој да бринеш, не узеја ништо 
ис куч’а, немало ништо меџ’у брач’а, не ги кажује ништо де бија, ништо 
не помогнује, немам ништо да ти дадем за пут, ништо не требало да каже, 
само овој и ништо више, па ништо неси изеја, немам ништо да ти дадем, 
ништо не тражија, никому ништо несмо уч’инил’е, ништо немој да тураш 
на рана.

125 О варијантности одричне заменице нeшто у говорима око врбичког детаљније в. у 
Младеновић 2010: 104–107).

126 О знатно већој стабилности /не-/ у нeшто него у нeкој у сиринићком говору в. у 
Младеновић 2019: 476–478.

127 Иако М. Павловић (1939: 324) наводи нiшта, провером материјала потврђено је 
само нiшто (Младеновић 2010: 110).
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ОПШТА ЗАМЕНИЦА ЗА СТВАРИ СВЕШТО
56. Обликом свешто врбички говор део је ширег балканословенског 

ареала у коме је очуванa старијa формa заменице128.
Свешто имало у куч’а, и туј имало свешто, свешто смо работал’е, 

свешто да дадемо, свешто имал о по шуме, свешто се појало, а и за мене 
свешто се зборело, свешто треба да има у куч’а, о[з] свешто не плашил’е, 
па се л’ути за свешто.

ПРИДЕВСКЕ ЗАМЕНИЦЕ

ПРИСВОЈНЕ ЗАМЕНИЦЕ

57. У врбичком говору нису потврђене општа присвојна заменице 
„свачији“ и одрична присвојна заменица „ничији“. Уместо „свачији“ кори-
сти се израз „било свакому “ (Тај шума била свакому.), а уместо „ничији“ 
употребљава се „било никому“ (Тој што било никому, брго се исабило.).

Поред уобичајених присвојних заменица, у употреби су и присвојно-
-демонстративне заменице овајзин, тајзин, онајзин.

ПРИСВОЈНЕ ЗАМЕНИЦЕ 1, 2. И 3. ЛИЦА ЈД. И МН.

58. НОМИНАТИВ ЈЕДНИНЕ ПРИСВОЈНИХ ЗАМЕНИЦА ПРВОГ И ДРУГОГ ЛИЦА

58.1. Заменице м о ј, т в о ј
а) Номинатив јд. м. р.:
и мој син ми доша, мој аџ’а отиша да каже, де је мој комшија Стојан, 

умреја и моj деда; се уморија и твој вол, а твој уч’ител’ от које место бија.
б) Номинатив јд. с. р.:
моје дете нити знало да оре, а ти реч’е да било моје дете;
твоје зборен’е било такво, ме гризна твоје куч’е.
в) Номинатив јд. ж. р.:
а и моја снаа работала, моа свекрва ми била добра, моа крава дава 

најдобро мл’еко; твоа ч’ерка раџ’ала све мушке деца, твоа свеч’а горела 
цел ноч’.

58.2. Заменице наш, ваш
а) Номинатив јд. м. р.:
наш двор ни бија широк, наш комшија Митар имаја ч’ел’е, наш адет ти 

је такав; и свекар ваш знаја теј работе, и ваш деда бија јунак.
б) Номинатив јд. с. р.:
нашo место је план’инско, знало и нашо унуч’е, и нашо дете паднало, а 

вашо дете де ви је, нашо унуч’е ч’увало и козе.
128 Детаљније о овоме и литературу о овом питању в. у Видоески 1965:155, Младеновић 

2010: 111–113. Уп. и Младеновић 2019: 480–481.
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в) Номинатив јд. ж. р.:
наша н’ива ни била подугачка од н’ина, посна је наша врбич’ка земн’а; 

ваша мати ви била от Стрецка, ви раџ’ала вај ваша сл’ива.

ПРИСВОЈНЕ ЗАМЕНИЦЕ ТРЕЋЕГ ЛИЦА

58.3. Заменице изведене из облика једнине

58.3.1. Заменица његов
а) Номинатив јд. м. р.:
ни н’егов син не-бија у војска, доша и н’егов кум, да ми каже његов 

брат, а н’егов отац Вељко, а је његов стап.
б) Номинатив јд. с. р.:
де служило н’егово дете, његово сено не- било бêш суво ка што треба, 

ако залаје н’егово куч’е.
в) Номинатив јд. ж. р.:
н’егова сестра Борика, ни месила н’егова мати, и његова гусла се иса-

била, де отишла н’егова баба, његова стрина мене ми је тетка.

58.3 .2. Заменице њојзин и њојан
У врбичком говору користе се оба лика ове заменице, што је и иначе 

карактеристично за околне призренско-јужноморавске говоре (Младеновић 
2010: 119–122, Младеновић 2019: 483–484). За говор Врбичана каракте-
ристично је да је њојзин фреквентније, како је и иначе у северношарпла-
нинском ареалу – у сретечком и у сиринићком говору, док у низијском 
делу јужне Метохије од Призрена до Ђаковице доминира њојан (уп. 
Младеновић 2010: 122). У осталим подгорским насељима, према распо-
ложивом материјалу, оба су облика заменице подједнако заступљена (уп. 
Младеновић 2010: 122).

а) Номинатив јд. м. р.:
н’ојзин муж ги градија, гу одведе зет н’ојзин, ги река њојзин тетин, 

њојзин бол’ес не се cпомења, и девер н’ојзин, њојзин л’еба бија мек ка душа;
н’ојан свекар знаја да намешч’а ако се ушинеш, вика тај њојан зет.
б) Номинатив јд. с. р.:
де врага отишло тој н’ојзино дете, прошло и н’ојзино време, не станува-

ло ни ноч’ом њојзино вретено, ка да неје српско н’ојзино име;
не ги било пометено ни њојно гувно, се изгубило н’ојно јаре.
в) Номинатив јд. ж. р.:
н’ојзина мука била гол’ема, дошла у нас н’ојзина унука, њојзина сл’ива 

раџ’ала свака година, памтим каква била њојзина унука;
моа мати била н’ојна врсница, овај скутач’а је њојна.
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58.4. Заменице изведене из облика множине

58.4.1. Заменица њин
У врбичком говору потврђен је само облик ове заменице њин, чиме се 

овај идиом наслања на сретечки и говор осталог дела Призренског Подгора129. 
У сиринићком (Младеновић 2019: 484–485) и призренском градском говору 
(Реметић 1996: 489), затим у подримском говору присутно је поред њин и 
њијан (Младеновић 2010: 124).

а) Номинатив јд. м. р.:
и њин разбој отиша у огењ, тој што каже њин кум, а њин грa се осушија, 

унук њин свиреше армонику, а њин л’еба сув бија.
б) Номинатив јд. с. р.:
бêш је кисело н’ино војгодишн’о вино, а како беше тој н’ино игран’е и 

појан’е, њино буре се напуњило ос купус.
в) Номинатив јд. ж. р.:
њина фамил’ија била најбогата у село, н’ива н’ина не-се-знаје де је, се 

орадувала и њина сестра.

59. ОПШТА ПРИСВОЈНА ЗАМЕНИЦА СВОЈ

У зону употребе опште присвојне заменице свој у врбичком говору уо-
чава се слаб продор других присвојних заменица којима се означава припад-
ност субјекту:

а кǝд ул’енаја б рат у н’егову куч’у, а тај жена ништо не казала њојнојзи 
ч’ерке, ул’егнаја ноч’ом у његова куч’а, ораја у његова њива, узела н’ојну 
кудел’у да преде, да ти донесем и моју погач’у.

Заменица свој употребљава се и да означи  некога блиског по сродству 
(„својта“):

мене Штетарци ми са свој, Станојка не ми је свој, а ти са свој тија из 
Дојнице.

а) Номинатив јд. м. р.:
свој тан’ир се ч’ува, свакојзи треба да је најдобар свој муж, ако доџ’е 

да те вика некој свој ис куч’а, најслатак је свој л’еба, а како свој син па да не 
помогне.

б) Номинатив јд. с.р.:
своје дете највише се вол’и, своје јаре требало да се ч’ува, дете своје да 

догљеда родител’и, своје село не се забрал’а.
в) Номинатив јд. ж. р.:
Најдобро мл’еко дава своја крава, она не ми је своја, највише се вол’и 

своа куч’а, не-се-дава свакому своа кобила.
129 Детаљније о овоме в. у Младеновић 2010: 123–125. 
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60. УПИТНА ПРИСВОЈНА ЗАМЕНИЦА Ч’И

а) Номинатив јд. м. р.:
ч’и је вај коломбоч’, ч’и је петал, а ч’и беше ти, ч’и ви је тај кон’.
Потврђени су само примери са сажетом групом у Нјд. и ОПјд. (= Нјд.) 

м. р.:
б) Номинатив јд. с. р.:
ч’ије је овој куч’е, ч’ије дете плакало синоч’, ч’ије ви је магаре, ч’ије 

рамо највише носило.
в) Номинатив јд. ж. р.:
ч’ија л’ивада ч’е се коси најпрво, ч’ија јетрва беше она, ч’ија офца се 

ојагњила.

61. ПРИСВОЈНО-ДЕМОНСТРАТИВНЕ ЗАМЕНИЦЕ

Присвојно-демонстративне заменице, које су развијене у говорима 
око Врбичана, а које су конкурент за казивање припадности 3л., граде се 
или од Дјд. показних заменица (тејзин; косовскометохијски призренско-
-јужноморавски говори), или од Нјд. (тајзин; северношарпланински гово-
ри – сретечки, горански, подгорански)130. Типом оваквих заменица врбички 
говор наслања се на северношарпланински ареал.

а) Номинатив јд. м. р.:
овајзин муж бега од работа, ч’е порасне и вајзин помладт син, онајзин 

свекар бија терзија.
б) Номинатив јд. с. р.:
овајзино дете дошло куд нас, у војска отиде и тајзино постаро дете, а 

вајзино мл’еко па било тêнко.
в) Номинатив јд. ж. р.:
умрела и тајзина свекрва, вајзина јетрва била болна од мајасил’, 

тајзина свекрва л’и ти рекла, онајзина квач’ка изведувала по дваес пил’ети.
ЗАМЕНИЧКИ ПРИДЕВ САМ

62. Употребљеним уз именице или заменице, заменичким придевом 
сам истиче се лице које без помоћи других учествује у радњи, или од кога 
радња потиче.

а) Номинатив јд. м. р.:
Останаја сам у село, ми је брига што работа сам, кој те тераја сам да 

идеш, па ни он сам не-може да живи.
б) Номинатив јд. с. р.:
130 Детаљније о овоме в. у Младеновић 2010: 132–134. Провером материјала није 

потврђен јужнометохијски тип тејзин, који М. Павловић наводи за сретечки говор (1939: 
175), већ је бележено грађење од номинативне основе.  
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дете само се обукло, бич’и не ч’е пуштиш само дете, куч’е само нашло 
пут.

в) Номинатив јд. ж. р.:
живела пирна сама, она сама се спремила за на пут, ако сама да отине, 

сама се омила.

ЗАМЕНИЦЕ ЗА КАКВОЋУ И ЗАМЕНИЦЕ ЗА КОЛИЧИНУ

ЗАМЕНИЦЕ ЗА КАКВОЋУ

63. Заменице за каквоћу изведене су придевским суфиксом -ъв.
У Нјд. м. р. потврђене су форме на -и, сличне одређеном придевском 

виду, чиме се врбички говор наслања на сретечки (Павловић 1939: 176) и 
сиринићки (Младеновић 2010: 143, Младеновић 2019: 499), удаљавајући се 
од јужнометохијских говора – подгорског, призренског градског говора и го-
вора Подриме, у којима је уопштен облик типа такав131.

63.1. П о к а з н е   з а м е н и ц е   з а   к а к в о ћ у  овакви, такви, онакви
а) Номинатив јд. м. р.:
вакви ч’овек немало на свет, вакви ч’овек не се наоди, бêш такви муж 

бија, онакви живот бија понапре; Какви отац, такви син.
б) Номинатив јд. с. р.:
вакво дете више не-се-раџ’а, овакво једење нигде нема, е онакво магаре 

па да л’ипч’е.
в) Номинатив јд. ж. р.:
оваква ти је жена, ваква јетрва ка сестра, таква ти је мо ја судбина.

63.2. У п и т н а   з а м е н и ц а   з а   к а к в о ћ у  какви
а) Номинатив јд. м. р.:
Какви отац, такви син.; какви живот беше у Врбич’ање, какви ти је 

патл’иџ’ан овај година.
б) Номинатив јд. с. р.:
какво пијен’е имаше, какво ти је вино, какво ни било сено, какво село.
в) Номинатив јд. ж. р.:
каква је пита, а каква ти била бареница, каква мука не-се-наџ’е у рат.

63.3. О п ш т а   з а м е н и ц а   з а   к а к в о ћ у  свекакви
Нема много потврда с овом заменицом. Уместо ње користи се придев 

разни (разни ч’овек ни бија у куч’а, разни бол’ес има на свет).
Свекакви народт има на вај свет, не се сеч’е свекакво дрво  за бêњак.
131 Детаљније о односу облика какав човек : какви човек у говорима југозападног дела 

Косова и Метохије в. у Младеновић 2010: 136–156.
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63.4. К а к в о ћ н а   з а м е н и ц а   з а   н е г и р а њ е  никакви
а) Номинатив јд. м. р.:
никакви радос немало у фамил’ија, не ни доџ’е никакви абер од н’ега, 

никакви радос да ни доџ’е.
б) Номинатив јд. с. р.:
никакво дрво немало да се сêкријеш от слунце, жито му било никакво, 

никакво немање не ч’е те утепа.
в) Номинатив јд. ж. р.:
а њива беше никаква, никаква куч’аница беше.
63.5. Неодређена заменица за каквоћу „некакви“ није потврђена у 

врбичком говору. У том значењу користи се заменица некој (некој ч’овек да 
ти побегне, некоје дете узело камен’ у руке).

ЗАМЕНИЦЕ ЗА КОЛИЧИНУ

64. Д е м о н с т р а т и в н е   з а м е н и ц е   з а   к о л и ч и н у овол’икви, 
тол’икви, онол’икви

а) Номинатив јд. м. р.:
вол’икви стомак на н’ега, не се раџ’ало вол’икви коломбоч’, тол’икви 

кон’ бија, онол’икви зијан се напрај.
б) Номинатив јд. с. р.:
овол’икво је тој пол’е, вол’икво дрво израснало у двор, тол’икво игран’е 

неје на добро, јено тол’икво куч’е.
в) Номинатив јд. ж. р.:
тол’иква куч’а само за њу, тол’иква брига на н’ојзину главу, тол’иква 

трава.

64.1. У п и т н а   з а м е н и ц а   з а   к о л и ч и н у  кол’икви
а) Номинатив јд. м. р.:
кол’икви ти је син, кол’икви сноп на гувно, кол’икви л’еба се месило, 

кол’икви астал треба да бине.
б) Номинатив јд. с. р.:
кол’икво јагње, кол’икво је тој прасе, а кол’икво ти је мач’е.
в) Номинатив јд. ж. р.:
кол’иква брига беше за н’у, кол’иква кудел’а.

64.2. О п ш т а   з а м е н и ц а   з а   к о л и ч и н у  све
У јд. је присутан само Нјд. с. р. и ОПјд. с. р. све.

64.2.1.  Заменица све у субјекатској и објекатској служби:
Све ми било тешко да работам.; – Све ја оз јетрве да спремим.; – Све 

мора да ти бине готово до пладне.; – Све за носен’е од вуна било.; – Све ни 
било полǝко што смо бил’е млади.; – У бурич’и све се турало за зима.; – Све 
се омије за Ч’исти понедел’ник.; – Мати не могала све да ги помузе.; – А ја 



175Говор села Врбичане крај Призрена

све сǝм му рекла.; – Понапре деца све јел’е.; – А оч’аја све да изгори.; Снава 
морала све да поштује.

64.2.2.  Заменица све са прилошким значењем („увек, свакад, непре-
стано“):

Ч’ерка ми била мицка, ама она све работала.; – Све ч’е се скитав 
ноч’ом.; – Све се давало дарови.; – Све повика на мене.; – Прекај поток све 
да идете.; – Све ми руке бил’е  раскрвавене од жн’ејен’е.

64.2.3.  Све као део предлошког скупа оз / сǝс + све у социјативној 
конструкцији у врбичком говору среће се како је и иначе на ширем призрен-
ско-тимочком терену132:

побегоше о[з] све наши, момци дошл’е о[з] све девојч’ики, работал’е 
сǝс све моје деца, била и у вас о[з] све своје родн’ина, смо имал’е куч’е у 
исти двор о[з] све девера, како да работамо сǝ[с] све онајзини синови.

64.2.4. Општа заменица за количину у множини
Општа заменица за количину у именичкој употреби има облик сви, у 

придевској употреби зна за моцију рода као и остале придевске речи. За раз-
лику од осталих придевских речи са три наставка у с. р. мн., у с. р. мн. у 
придевској употреби потврђено је само све.

64.2.4.1. Именичка употреба:
Сви се ч’удил’е за н’ине брач’а.; – Сви смо бил’е у куч’а за Бǝн’и-

веч’ер.; – Сви смо знал’е да косимо.; – И сви кој ч’уле, дошл’е куд нас.; – Ми 
сви смо се плашил’е.; – Сви да веч’ерамо зајено.; – Сви, и л’уди, и жене, се 
дигоше и отидоше надвор.; – А што се ч’удите сви оз мене.; – Сви ни зборив 
да се вратимо.; – Сви појал’е кǝт смо напивал’е.

64.2.4.2. Придевска употреба:
Сви момци оч’ал’е да играв до н’у.; Сви брач’а донел’е дар сестре.; Ка 

да се з брал’е около трло сви вуци.; – Све комшије дошл’е ми на слава.;
И све говеда да рикавф.; – Све дрва требало да се донесев.; – Све деца 

трч’ивф по ул’ице.;
Све офце ч’е се ојагњив, све краве ч’е се отел’ив.; – Све јетрве имал’е 

деца.

65. ЗАВИСНИ ПАДЕЖИ ПРИДЕВСКИХ ЗАМЕНИЦА (ОСИМ ПОКАЗНИХ)

65.1. Ј е д н и н а

65.1.1. Општи падеж једнине

65.1.1.1. Мушки род

132 Више о овој конструкцији в. у Младеновић 2010: 166–167, Ковачевић 2005.



Радивоје Младеновић176

а) ОПјд. на -а:
а га знаш мојега зета, мојега оца га поштувал’е млого, ако уработа ос 

твојега кума, куд брата твојега, кажи и за својега братанца, ни ос својега 
братанца не-збори, а зашто да га тêкнем нашега кон’а, ако јанем на нашега 
кон’а, смо питал’е н’инога комшију, за њојнога брата, га одвел’е и њојзинога 
свекра, за ч’ијега госта сте  спремил’е, ку[д] тајзинога комшију, овајзинога 
девера сви га познавав;

немој да ми кажеш ништо за ваквога лопова, де сте видел’е онаквога бра-
ва, вол’иквога вола имам, каквога кон’а сте оч’ал’е, таквога оч’у ел’и нијенога, 
а знаш кол’иквога будалу си удрија, не ми збори за оваквога манитога.

б) ОПјд. = Нјд.:
ул’егнала у мој двор, на твој зидт имало, паднаја у свој бунар, оз н’егов 

прут, а кǝ[д] доша до свој л’еба, тури у н’ин амбар, на н’ин праг, проша през 
онајзин двор, дошла и у наш двор;

изеја овол’икви комат сирејн’е, на такви оген’ смо се грејал’е, какви зијан 
си имаја од н’и, се уморија о[д] тол’икви посо, извукоше тoл’икви корен’.

65.1.1.2. Средњи род:
немало ни у моје село, у твоје огњиште, што си посејаа у твоје пол’е, 

имало и у нашо маало, имало и од нашо село, да ми остај на своје место, а до 
нашо село била јена-шума, најдобро је своје жито, ч’ије јаре куписте;

за какво гројзе си даја паре, от какво дете је, се напрај оз вакво дрво, се 
уплашила од тол’икво викан’е, исекоше вол’икво дрво.

65.1.1.3. Женски род:
ОПјд. на -у:
а виде своу матер, ако напрај своу куч’у, за тајзину ч’ерку л’и ми рече, 

ако купиш своу куч’у, у њојну фамил’ију, не помењај моу својбину, све ч’е 
ч’ини за своу ч’ерку;

какву стреч’у ч’е имаш, имам и ја јену такву снау, ако наџ’ете онакву 
куч’у.

ОПјд. = Нјд.:
имало кукол’ и у твоја ч’еница, бêш кǝт сǝм доша у твоа куч’а, твоје 

говеда ги нашл’е у моја л’ивада, наша н’ива ни била подугачка од н’ина, ако 
доје и у њина куч’а, од њојна фамил’ија, у н’ина фамил’ија;

от каква јетрва, бегај о[д] таква стреч’а, а кудел’е имало и у ваква 
куч’а.

65.1.2. Датив једнине

65.1.2.1. Мушки род:
му доша мојему брату деда („таст“), однеси и својему брату, и нашему 

брату му дадоше пензију, а си му рекла својему братанцу, немало вашему 
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Станоју да дадемо, и волу нашему даја сол, кажите и н’еговому аџ’е, му се 
искршија стап твојему деде, н’иному куму жена;

каквому косач’у, таквому зету да скинеш капу, тол’иквому ч’овеку не 
требало да се збори, сину овол’иквому, му побегнал’е офце ис тор тајзиному 
ч’обанину.

65.1.2.2. Средњи род:
Иако је у Нјд. и ОПјд. наслеђено -е замењено са -о у нашо, вашо, у Дјд. 

с. р. ових заменица опстаје мека заменичка промена с наставком -ему.
Што му било мојему детету, твоему тел’ету да се искрши нога, нашему 

куч’ету ни мува не прооди, и вашему детету ч’е дадемо, а вашему ждребе-
ту, Милка била уч’ител’ица и н’ојзиному детету, де му је квач’ка тајзиному 
пил’ету;

каквому детету, таквому детету не-треба да се каже ништо, онаквому 
куч’ету.

65.1.2.3. Женски род:
не-дава ни мојзи снаве, и ја могу да кажем твојзи матере, благо си га 

његовојзи матере, нашојзи свекрве никој не-вал’а, а сестре својзи да кажем, 
смо казал’е н’ојнојзи матере, његовојзи постаројзи ч’ерке; била  јена тетка 
моејзи матере;

кол’иквојзи ч’ерке, каквојзи куме, нема што да реч’еш таквојзи свек-
рве, а зар таквојзи жене л’ич’ило тој.

65.2. О б л и ц и   м н о ж и н е

65.2.1. НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ

65.2.1.1. Мушки род
У Нмн. м. р. доминира наставак -и, уз продор општемножинског -е, које 

сведочи о започетом разарању трородне множинске моције рода.
а) наши кон’и бил’е за носен’е дрва, наши куч’ики гу отерал’е мечк’а, 

и твоји синови напрајл’е куч’е у Младеновац, моји отац и мати са од 
Врбич’ање, њојзини куч’ики лајеше у двор, моји братанци, н’егови косач’и 
покосил’е, кол’икви ти са синови, наши Врбич’анци, н’ини сватови да се 
напијанив, а тија н’ојни па неч’ал’е ни да узевф, овајзини девери још не 
се ожен’ил’е, моји унуци, вакви ни бил’е коломбоч’и, вол’икви израснал’е 
коломбоч’и, тол’икви бол’еси имало у старо време, ч’ии са овија коштањи, 
бил’е никакви овија кон’и, какви ти са зетови, овакви опǝнци немало куд 
нас, такви л’уди бил’е, наши петлови, кол’икви камен’и да ти донесем, моји 
пил’ич’и, његови прасич’и, кол’икви јагǝн’ци, сами ч’е се свадив меџ’у себе, 
сами смо ишл’е по стока;
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б) Е, какве кон’и се ималo напре.; овол’икве коштањи имало у 
Врбич’ан’е, све л’ипцаше н’ојзине пил’ич’и, наше л’уди свегде бил’е добри 
радници, моје куч’ики знал’е кој ги рањи, добри ти са твоје комшије, такве 
петлови немало куд нас у село, кол’икве ти са синови, н’ојне девери сви от-
идоше у Србија.

65.2.1.2. Средњи род:
а) Његова кола му са скупа, њојна уста не-седив мирно ни јен ч’êс, 

вол’иква дрва у шума, кол’иква лојза бил’е, моја говеда, ваша гробишта, 
ч’ија села;

б) моје јајца, вол’икве јајца, никакве дрва му бил’е, његове врата, ч’ије 
врата се скршил’е, не затвара н’ојзине уста, какве кола отишл’е, саме говеда 
дошл’е до дома;

в) такви дрва за зима, какви говеда се имало, моји говеда немал’е сол, 
наши гувна имал’е по мало камен’и, де ви бил’е ваши гробишта.

65.2.1.3. Женски род:
И моје ч’ерке, а оч’и моје, а квач’ив ваше квач’ке, њојзине краве от-

идоше нис пут, какве ви са овеј мотике, кол’икве бил’е црепул’е, овол’икве 
кише немало напре, вредне са твоје снаве, и н’ојне јетрве се свадише, а бил’е 
твоје њиве пот пут, овол’икве куч’е останал’е пусте, саме смо бил’е у пол’е.

65.2.1.4. Нмн. уз збирне именице на -а
Ове именице могу се сматрати именицама с. р. у множини, пошто се са 

њима слажу финалним -а и плурализацијом атрибута и предиката.
Уз именице на -а са множинским значењем (деца, брач’а, двојца, 

тројца, петина, родбина) придевске речи су у множини, са избором наста-
вака који припада с. р. мн. -а, -е, -и.

а) Ми рекоше твоја деца, добро ни уч’ил’е наша деца, и ваша деца 
носил’е руковеџ’и, твоја брач’а офце ни ч’увал’е, каква брач’а ти бил’е, ч’е 
ни доџ’ев и моја брач’а, погинаше наша двојца;

б) његове деца ни л’еба немал’е, а какве са онајзине деца, моје деца 
немал’е ни опǝнци, де отидоше ваше брач’а, моје двојца брач’а отишл’е у 
Амберика, наше девојч’ики оз момци,

в) какви деца имало, његови брач’а увек бил’е да помогнев, какви-ти-са 
брач’а, н’ојзини брач’а, н’ојни петина брач’а, ваши брач’а, наши брач’а  се 
сêстајл’е, млого са наши родбина, ни наши тројца не-знал’е.

65.2.2. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ

65.2.2.1. ОПмн. м. р.:
а) -и:
се  смејем пред наши л’уди, не-ми-збори за онајзини синови, се бринала 

за своји л’уди, и се зборело за наши момци, имало дрва от стари брестови, 
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прес који сокаци отидоше, на тол’икви кон’и натоварише дрва, смо јел’е у 
такви ч’анаци, за какви камијони си ч’уја, дошл’а о[з] своји синови, кут ч’ије 
мужи отишл’е, за наши куч’ики да зборимо, отиша о[з] своји аргати;

б) -е:
нема момци за наше девојч’ики, се уплашија од наше куч’ики, тол’икве 

јарич’и бил’е,  ч’е ти пратим тол’икве кравајч’ики, немало више де да се стај 
у наше бурич’и, за твоје јарич’и, у какве шишич’и да турим, да се ч’уваш 
о[д] такве л’уди; Које пријател’и да викне на свадба?

65.2.2.2. ОПмн. с. р.:
а) -а:
дотерал’е и твоја говеда, не-ми-збори за моја говеда, каква јајца ч’е 

офарбаш, смо дошл’е оз моја кола, било и на тај дрва, сал ако доје на моја 
врата, несǝм ч’уја за тај села, ос кол’иква кола дошл’е, куд нас немало так-
ва добра говеда;

б) -е:
тури нешто у теј твоје уста, у ч’ије лојза сте узел’е, немало гројзе у 

наше лојза, твоје говеда ги нашл’е у моја л’ивада, ајде ги отерај твоје гове-
да, за твоје говеда па немал’е сено, да донесеш овакве дрва, не стигнал’е ни 
до наше гробишта, и за ваше говеда;

в) -и:
а имаш сол и за моји говеда, а што-ч’е-ми такви дрва.

65.2.2.3. ОПмн. ж. р.:
у какве куч’е смо живел’е, нити орал’е своје н’иве, жими оч’и моје, и 

све за н’ојне мач’ке, доста више ос тол’икве прич’е, у ч’ије л’иваде да коси-
мо, у ч’ије куч’е да отинемо; Е, какве свадбе бил’е у Врбич’ан’е!; мораја да 
наџ’е паре за тајзине ципел’е.

65.2.2.4. ОПмн. придевских заменица уз именице брач’а, деца

Синкретизам Нмн. и ОПмн. одржава се и у облицима ОП придевских 
заменица.

а) -а:
дошла ос своја деца, дошла сǝс своја-деца, ни зборела за моја брач’а, јен 

се вратија из рат од наша тројца што отишл’е;
б) -е:
нема што да се узе од моје деца, имало корис и од моје деца, не ги терај 

моје деца, само ако ги најем твоје брач’а, наше некол’ицина ги пријавише, 
немало брашн’о ни за наше родбина;

в) -и:
узеја од наши брач’а, несǝм раат од н’егови брач’а, а останало нешто и 

за моји деца.
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65.2.3. ДАТИВ МНОЖИНЕ

У врбичком говору доминирају аломорфи Дмн. без финалног -а 
(-им, -ем, -ам), чиме се овај идиом удаљава од осталих говори призренско-
-јужноморавског типа у Метохијској котлини, у којима је уоштено -ема 
(уп. Младеновић 2010: 333–340).  Од метохијског стања донекле одудара 
и сиринићки говор и говор виших села подгорског говора, у којима – по-
ред доминантних облика са -а – има и ретких потврда без финалног вока-
ла (Младеновић 2010: 340). Са друге стране, у сретечком говору наставак 
у Дмн. је редовно -ам (Младеновић 2010: 341). Доминацију наставка без 
-а у Дмн. заменичко-придевске промене врбички говор дугује контакту се 
сретечким. Присуством три наставка, али и експанзијом општемножинског 
-ем(а), међутим, овај идиом показује највећу сродност са сиринићким и под-
горским говором.

65.2.3.1. Дмн. м. р.:
У Дмн. м. р. доминира -им(а) (а), ређи су облици придевских речи на 

-ем(а) (б). Мањим бројем примера бележене су и потврде са сретечким на-
ставком -ам (в).

а) Не требало да се каже ни нашим деверима, како да не-дадем сво-
им синовима, твојим комшијама црч’е ги свијн’а, доша ги позив за у војска 
њиним мужима, ваквим л’удима немој да верујеш, а каквим ч’обанима реч’е, 
таквима гостима дади да пијев кол’ико оч’еш;

б) нашем л’удима ништо не требало, својем синовима не остаја ништо; 
нашема братанцима ги дошло да идев на работа;

в) нашам сел’анам не-ги-било бêш право, каквам јарич’ам.

65.2.3.2. Дмн. с. р.:
У Дмн. с. р. потврђена су три наставка: најчешће -ем, ређе -им, ретко 

-ам. Мале су снаге аломорфи -ема и -има.
а) О стајл’е сено и твојем говедама, нашем говедама не ги треба млого; 

ч’ијем говедама ги се изгубил’е телци, сал да се ч’удиш таквема говедама;
б) ако туриш бунгур нашим говедама; и таквима говедама наша ману;
в) вашам говедам дадоше бунгур.

65.2.3.3. Дмн. ж. р.:
а) свем својем ч’еркама спремила дарови, а си се орадувала својем 

стринама, се отсел’ише и мојема ч’еркама деца, требало да ги се нал’утиш 
онаквем женама, вол’иквем кравама; а што си ги прала ствари вол’иквема 
сестрама, ч’ијема сестрама са овија деца;

б) па тол’квам женам мужи не ги бил’е у Врбич’ ан’е.
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65.2.3.4.  Дмн. придевских заменица уз збирне именице на -а
Према расположивој грађи уз именицу деца чешћи су облици са -ем(а), 

уз именицу брач’а и збирним бројним именицама наставак -им(а). Оваква 
дистрибуција подстакнута је семантиком ових именица као збира једног 
односно другог појма.

а) Придевске заменице уз именицу деца:
моем децама никој не-даде л’еба, однеси нашeм децама, а кој ги па по-

мога нашeм децама, ги требаја стан моем децама; и вол’иквема децама мати 
требала, се орадувала својема децама;

ни нашима децама не ги било лêко, дадосте и вашим децама.
б) Придевске заменице уз именицу брач’а:
ни вашим брач’ама не ги је право, твојим брач’ама сестре рекоше, так-

вим брач’ама никој не требаја, овајзиним брач’ама жене ги су сестре.
да ги се скине капа вашем брач’ама.
в) Придевске заменице уз збирне бројне именице:
ако дадеш и мојим двојцама брач’ама, његовема тројцама зетовима.

ПОКАЗНЕ ЗАМЕНИЦЕ овај, тај, онај

66. Иако се уочава тенденција свођења показних заменица онај и тај на 
тај, потврђено присуство заменице онај сведочи о томе да је наслеђени троч-
лани градуални систем показних заменица и даље присутан у врбичком говору.

Облицима показних заменица у једнини, врбички говор део је 
јужнометохијског ареала (м. р.: овај / вај, тај, онај; ж. р.: овај / вај, тај, онај; 
с. р.: овој / вој, тој, оној). Нису потврђени сретечки облици за ж. р. (оваа, 
таа, онаа) и с. р. јд. (овоје, тоје, оноје)133.

Множинским облицима показних заменица (м. р.: овија, тија, онија; ж. 
р.: овеј, теј, онеј; с. р.: овај, тај, онај) врбички говор најближи је подгорском 
и сиринићком говору, а од сретечког се удаљава одсуством сретечких облика 
за ж. р. и с. р. (овае жене, ов аа гоеда). Од призренског и подгорског, али и 
говора низијских подгорских насеља (Младеновић 2010: 232–233), разликује 
се чувањем множинске моције у облицима показних заменица, тј. одсуством 
општемножинског синкретичног облика на -е.

66.1. НОМИНАТИВ ЈЕДНИНЕ ПОКАЗНИХ ЗАМЕНИЦА

66.1.1. Номинатив јд. м. р.:
ти паднаја вај коштањ, вај вол је бêш дебел, овај дêн не се забрал’а, овај 

сел’анин, а овај ч’овек је подебел од н’ега, се исабија и вај тигǝн’, млого ти 
је слан вај расол, неје овај ч’овек;

133 Систем и облици показних заменица у говорима на југозападу Косова и Метохије 
детаљно су описани у Младеновић 2010: 167–247. 
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тај мос не-бија туј, тај петал први ч’е запоје, тај син што бија оз мене, 
тај постар син, тај домач’ин он први ч’е дигне ч’ашу, тај л’еба бија за цел 
дêн, ч’е поч’не да једе тај што коси, тај не остал’а незавршену работу;

онај дêн, а онај орал што га видиш, ту[ј] је онај ч’обанин што ч’ува 
офце, а онај Шиптар па оч’аја све да не потепа.

66.1.2. Номинатив јд. с. р.:
овој дете ч’ије је, овој ми је постаро тел’е, овој место се вика Л’иваде, 

овој нашо село немало млого земн’у;
тој Мил’ицино дете, ни било стрa кǝт поч’нало тој бомбардуван’е, 

то[ј] јагн’е ни је за Џ’урџ’евдǝн, па тој говедо било у двор, ми досадило 
тој твоје куч’е, тој дрво било Савино, тој се ч’увало за от крушац, тој што 
вржујемо је сноп, тој јајце седи до други Вел’игдǝн;

оној село је српско, оној коло воденич’ко се врти, оној мл’еко се згреје 
на огeњ, оној жито се збере на ток, оној јагње не сисало још.

66.1.3. Номинатив јд. ж. р.:
а овај жена не-била на свадба, вај година неје берич’етна, овај снава 

била работна, беше куд нас вај Доста Стојанова, тај ракија не-му-била л’ута;
тај крава дава густо мл’еко, тај ч’ерка ми нема деца, дошла тај 

Радицина сестра, тај куч’а била наша, ни се искршила и тај слубица;
онај н’ива ни останала неорана, онај меч’ка отиде оз меч’ики, онај 

шума што гу видиш је наша.

66.2. НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ ПОКАЗНИХ ЗАМЕНИЦА

66.2.1. Номинатив мн. м. р.:
а) не-бил’е у карпе овија орлови, овија л’уди ни казал’е, отишл’е да 

се жал’ив и овија сел’ани, припуцаше и овија војници, овија Приздренци 
дошл’е, ми рекоше овија што дошл’е први;

тија петлови не разбудувал’е, ништо не-јел’е тија гости, ми казал’е 
тија от Грнч’аре, тија стари не могал’е млого да једев, тија стари тиган’и 
ка да бил’е подобри, тија л’уди гу онодил’е работу;

руч’ав онија што копал’е темел’, прво ни доџ’ев онија комшије што су 
туј до нас.

б) Уз именице са суплетивном множином употребљавају се показне за-
менице на -и, али су потврђени и ретки примери с наставком -е:

овија јагн’ич’и још сисав, овија јагн’ич’и неса за продавање, тија 
бурич’и се расушил’е; овија куч’ики рипав и на меч’ку, и тија девојч’ики 
се спремив;

ако останев з а догодине овеј јарич’и, теј девојч’ики појал’е.

66.2.2. Номинатив мн. с. р.
У мн. с. р. потврђени су наставци -а и -е.
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а) Овај врата смо купил’е прошла година, не ми се исабил’е ни овај 
кола, овај ребра ме бол’ел’е, де сa тај зрна от ч’еницу.

б) Ако останев у л’ивада овеј наше говеда, овеј дрва вал’а да се иcцепав, 
не се купувало ни теј јужа, теј места не-бил’е да се живи, а теј трла бил’е 
без офце, ч’е се омокрив онеј дрва у дрвл’аник.

66.2.3. Номинатив мн. ж. р.:
ме гл’едав овеј ч’ерке, овеј жене што жн’ел’е, овеј друге краве не се 

музло, овеј старе жене знал’е да гасив жарл’еви;
немало теј коске за питије, се динев теј помладе јетрве, теј жене што 

имал’е деца;
онеј помузене офце искач’ал’е ис трло, се сушило онеј коже за опǝнци.

66.3. ПОКАЗНЕ ЗАМЕНИЦЕ УЗ ЗБИРНЕ ИМЕНИЦЕ

66.3.1. Уз именице брач’а и деца посведочена су сва три множинска 
наставка придевских речи. На овакав избор утиче семантика ових именица и 
веза са моцијом у једнини.

Овија моји брач’а нити знал’е за свадба, се разбудив тија деца;
теј постаре брач’а ишл’е на гурбет, тој ни напрајл’е теј деца;
тај деца немал’е матер, тај брач’а никадт не се свадил’е.

66.3.2  Уз збирне бројне именице потврђене су показне заменице са 
наставцима -и и -е:

овија двојца нека носивф камен’и, и тија петина донесоше;
еве ги онеј тројца што што ги утепал’е, овеј седмина аргати нека пра-

шив коломбоч’.

67. З а в и с н и   п а д е ж и   ј е д н и н е   п о к а з н и х   з а м е н и ц а

67.1. Мушки род

67.1.1. Општи падеж јд.
а) ОПјд. на -а:
се уплашија од вога пêса, зидаја ос тога мајстора, а о[д] тога брата 

ништа не останало, да закол’е тога петла за мајстори,  о[д] тога Врбич’анца, 
на тога младожен’у, узеше жито и од овога Саву, и тога војника погодише.

б) ОПјд. = Нјд.:
има свешто на овај свет, испеч’и више тај л’еба, имало бич’и вода 

по[д] тај мос, испржи у вај тигǝн’, па туриш тесто на онај танур, се скитаја 
по онај двор.

67.1.2. Датив јд.:
вому помладому нема, овому му вика, рекоше овому што доша да пита, 

однеси ракију тому свату, па и оному Мил’ету, а зар оному сиромау си даја паре.
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67.2. Средњи род

67.2.1. Општи падеж јд. с. р.:
сипи воду у вој буре, га наран’и и вој јагн’е, овој ч’е узем, не га позна-

вам ни ја овој дете, отиша ос тој Мил’ицино дете, донеја жену до оно ј село, 
тој јајце га вач’амо оз уста, се држаја за оној дрво, ништа не ми река за оној.

67.2.2. Дати в јд. с. р.:
метни мало л’еба и тому куч’ету, му дошла овому мицкому детету 

мати, мало сено и тому тел’ету, тому говеду.

67.3. Женски род

67.3.1. Општи падеж јд.
а) ОП. јд. на -а:
вај година немало гројзе, ти је слан расол вај година, отиша у онај 

н’ива, па ни маало ос тај мицка рука, удри га сǝс тај мêтка, ми реч’е за тај 
Радицина сестра.

б) ОП. јд. на -у:
узоше туј куч’у, принеси туј слубицу до зидт, се скитаја о[д] туј до 

онуј куч’у, овуј куч’у сам гу градија, смо гу пазил’е туј стрину, скинеш онуј 
корубу.

67.3.2. Датив јд.:
ч’е ги помогнем овојзи јетрве, овојзи Досте не ги живел’е деца, постар 

брат тојзи жене, требало да кажеш тојзи постаројзи јетрве.

68. З а в и с н и   п а д е ж и   м н о ж и н е   п о к а з н и х   з а м е н и ц а

Облици показних заменица у множини разликују се од облика осталих 
придевских речи због специфичних множинских форми ове скупине заме-
ница.

68.1. Општи падеж множине

68.1.1. Општи падеж мн. м. р.
У ОПмн. у врбичком говору изразито доминарају облици ОПмн. = 

Нмн. на -и (а), што је корелативно са стабилношћу ОПмн. = Нмн. имени-
ца. Ретке потврде са општемножинским -е у ОПмн. (б) траг су контакта са 
метохијским залеђем у коме је овакав синкретизам маркантна морфосинтак-
сичка иновација134.

а) узеја паре за овија јагн’ич’и, викни ги и овија сел’ани, а што да зборим 
за овија орлови, не работам овија дêнови, оз овија л’уди што побегнал’е, 
Шиптари пуцал’е и на овија војници, за овија дêнови, тури ракија и пре[д] 

134 Више о овоме в. у Младеновић 2010: 319–324.
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тија гости, за тија куч’ики, напрајш онија кравајч’ики, отиша он оз онија 
мужи, онија ч’ил’ими се ткал’е;

б) не-виде аер од овеј синови, ги турил’е у затвор и теј Л’убижданци.

68.1.2. Општи падеж мн. с. р.
У ОПмн. с. р. показних заменица присутна су сва три наставка, што 

је корелативно са стањем код других придевских речи. Располо жива грађа 
говори да је наставак -е највеће снаге, а да примера на -и нема много.

а) Cве ги терал’е у овеј трла, се имало корис и од овеј говeда, несмо 
бил’е у овеј места, смо дал’е паре и за овеј ѕвона, донесемо теј дрва, теј 
топила имало у поток, помела од онеј врата до овде, искоч’ише л’уди ис теј 
кола, смо товарил’е на теј дрвене кола, на онеј дрва имало суве грање;

б) овај ч’уда несмо видел’е до сêге, меч’ал’е бомбе и на тај места, па 
ч’е попијев и тај пива, смо секл’е тај дрва што се осушил’е;

в) смо ги музл’е и овија говеда, имало пуно врапч’ики на овија дрва.

68.1.2.1. ОПмн. уз збирне именице на -а
Трообличје плурализовани облика показних заменица уз збирне име-

нице на -а у Н преноси се и у ОП.
а)  ОП уз именице брач’а и деца:
збореја оз овија деца, а си видеја и тија брач’а, тој за тија н’егови 

брач’а;
ги онел’е у шума теј деца, не се збори пред веј твоје брач’а, ако има да 

се каже за онеј брач’а;
ако викнеш и на овај деца, а за тај даца живела, све се изнело пре[д] 

тај брач’а.
б) Уз збирне бројне именице:
сви погл’едале ок овија двојца, има јена прич’а за тија двојца брач’а, 

оз овија петина;
што да ч’екаш од овеј двојца, донел’е једејн’е за онеј петина л’уди.

68.1.3. Општи падеж мн. ж. р.:
опери-ги и веј коске за питије, да се бран’иш и о[д] теј уроч’л’иве оч’и, 

син ми имаа на себе теј црне палтолоне, турам кршч’ики и у теј н’иве, узеш 
мед и о[д] онеј трмке, имало суве грање и на теј врбе.

68.2. Датив множине

68.2.1. Датив мн. м. р.
Нетипичан завршетак показних заменица у Нмн. м. р. има са последи-

цу присуство Дмн. чија је основа Нмн., а који је једнак сретечком уопштеном 
дативском наставку -ам (а). Остала два наставка (б, в) уклапају се у систем 
облика осталих придевских заменица.



Радивоје Младеновић186

а) Овијам кон’има и самар ги бија тежак, овијам косач’има најдобро 
једен’е;

б) смо носил’е и овим л’удима, а зашто сте дал’е само тима л’удима,
в) ни овем ни тем комшијама не-давам, ја ги реко овема синовима.

68.2.2. Датив мн. с. р.
У Дмн. с. р. потврђена су три наставка. Судећи по расположивој грађи, 

доминира облик на -ем(а) (а). Ређи је Дмн. на -им (б) и -ијам (в).
а) Ако сте уч’инил’е нешто овем говедама, онема говедама ни вук не-

мoга да приџ’е, тема постарема говедама нож не ги-гине;
б) а зар смо могал’е да помогнемо овим говедама;
в) овијам говедама и воду забрајл’е да дадев.

68.2.3. Датив мн. ж. р.
У Дмн. ж. р. стабилан је наставак -ем(а) (а), али је потврђен и облик 

карактеристичан за сретечки говор уз Дмн. ж. р. именице на -а (б):
а) овем женама а се верује, овем нашем кравама, тема постарема 

јетрвама, пил’ич’и овема квач’кама;
б) овијам снаам само да ч’утиш, овијам госпоџ’ам.

П РИД Е ВИ

69. Како је у свим околним српским говорима, али и на ширем ареалу 
српске дијалекатске области, наслеђена категорија придевског вида дослед-
но је неутралисана.

ОПИСНИ ПРИДЕВИ

70. И у атрибутској и у предикативној служби у Нјд. м. р. срећу се само 
облици придева који због одсуства финалног -и подсећају на неодређени 
придевскки вид.

Изнети закључак не оповргавају примери унети из стандардног језика 
типа: А си прскаја лојзе ос плави камен’, а имал’е смо и вел’ики пробл’ем, 
овај што је туј ми бија помал’и о[д] друге деца.

Лексика преузета из црквене терминологије потврђена је са финалним 
-и: и Бǝн’и-веч’ер;Чêсни крс те утепаја!; слава ни је Свети Ранџ’ел.

70.1. Номинатив једнине135

70.1.1. Номинатив јд. м. р.:
а овај ч’овек је подебел од н’ега,  јен стар јастак бија на трон’, а што ти 

је црвен нос, погол’ем зитд, стар којн’ ка стар ч’овек је, живеја ка стар удовац, 
он ми бија постар син, зид још бија мокар, а брат му па бија болан, ми река 

135 О облицима зависних падежа једнине и облицима множине свих врста придева в. у 
т. 89.
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помлад девер, остар камен’, свекар ми бија стар, му се једе младт коломбоч’, 
а си ти погол’ем од мене, Станко бија најмицак у разредт, па беше силан огењ, 
остар нож неје за деца, се узимало вруч’ пепел, па млого ти је слан расол, по-
стар син му се ожен’ија, и посан грa се варило за славу, најдобар дар, повесел 
од брата немало, вај вол је бêш дебел, кисел купус у буре, народ у Врбич’ан’е 
бија муч’ан, ти си стреч’ан ч’овек, сварила ч’ис грa.

70.1.2. Номинатив јд. с. р.:
па ми смета мǝгљиво-време, а копан’е ми било најтешко, а дêнǝс је 

бêш јако слунце, а кисело ти је вино, рамо му било ушинато, јено босо дете, 
вруч’о једење, добро је месо о[д] тејаци, се продавало старо сирејн’е, по-
старо дете, мицко јагње, мокро дрво, добро јагње, младо јаре, потешко било 
тêнко преден’е.

70.1.3. Номинатив јд. ж. р.:
наша н’ива ни била подугачка од н’ина, имало јена погол’ема н’ива, 

мрзл’ива жена му је, ни била стелна крава, тешка работа, мицка рука, по-
стара јетрва, помлада јетрва не излêжала, јена висока жена, а зборл’ива ми 
била и свекрва.

ПРИСВОЈНИ ПРИДЕВИ

71. Осим придева на -ски, који поред описног имају и нијансу 
присвојног значења, остали присвојни придеви у Нјд. м. р. имају облик нес-
вршеног вида.

71.1. Номинатив једнине сва три рода

71.1.1. Придеви на -ов / -ев:
а) Нјд. м.р.
А си ти Станков, Мил’eтов зет Jован, и тај Славетов зет, Благојев ам-

бар, тој бија Станојев деда.
У сложеници: се славило Џ’урџ’евдǝн, Џ’урџ’евдǝн кǝд би доша, 

Спасовдǝн, Видовдǝн.
Поред обичнијих облика мужов и синов, потврђено је и мужњев (и тај 

мужн’ев род) и синл’ев (вај синл’ев пријател’ што је).
б) Нјд. с.р.:
те тражило јено Мил’етово дете, тој деверово дете, да се ожењи и 

Векославово дете, тешко ми било мужн’ево викан’е.
в) Нјд. ж. р.:
братова пл’евн’а му била испот село, Благојева куч’а, тетка ми је 

Станкова жена.

71.1.2. Придеви на -ин
а) Нјд. м. р.:
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материн ујко Станомир; Станојкин коломоч’, ни Станојкин брат не-
мога да зна, сиротицин аџ’а, де отиша Бодин син, жими-материна душа, ни 
снаин отац не ни бија.

б) Нјд. с. р.:
шоткино јајце је погол’емо от кокошкино, Бранкино дете, комшикино 

сирен’е.
в) Нјд. ж. р.:
А зар и Милкина јетрва рекла?; ене гу ч’еркина јетрва, а ти реч’е 

Радицина сестра, ч’е ни збори сестрина свекрва, Славишина баба што била.

71.1.3. Придеви на -ски:
а) Нјд. м. р.:
не се забрал’а врбич’ки говор, се срушија комшиски зид, тој тамо бија 

штетарски забел, селски ч’обанин, ка врбич’ки вол си, такви бија селски 
пут, селски пут бија о[з] земн’а, наш домач’ински л’еба.

б) Нјд. с. р.:
врбич’ко говедо, најдобро је план’инско сено, нашo место је план’инско, 

де-било селско гувно, српско село, дојнич’ко зборен’е.
в) Нјд. ж. р.:
селска слава, змиска кожа, наша српска мука.

71.1.4. Придеви на -ји:
а) Нјд. м. р.:
тој место смо га викал’е Божи лазс, Бǝн’и-веч’ер, Бǝн’и веч’ер ни доша.
б) Нјд. с. р.:
немало млого козјо мл’еко, ми мириши козјо сирен’е, кравл’о сирен’е.
в) Нјд. ж. р.:
нека те стигне божа невол’а.

ГРАДИВНИ ПРИДЕВИ

72. У Нјд. м. р. градивни придеви су без финалног -и.
а) Нјд. м. р.:
тамо си турила земн’ен ч’анак, најдобар ти је ч’енич’ан л’еба, 

коломбоч’ан л’еба, ете га дрвен мос, на тој место бија јен дрвен мос, му се 
види јен жел’езан зуб, врбов прут, дрвен кревет, одавно доша жел’езан плуг.

б) Нјд. с. р.:
се мешало коломбоч’но и ч’енич’но брашн’о, земњено грне га скршил’е, 

имало и земн’ено грне за варен’е.
в) Нјд. ж. р.:
дрвена ложица, и вунена и конопл’ана преџ’а, дрвенa куч’а.
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72.1. Напоредне са придевима градивног значења потврђене су и 
конструкције градивног значења од + ОП. На овом месту наводе се примери 
без класификовања у граматичке категорије:

смо јел’е у ч’анаци од земн’а, смо имал’е ложице о[д] дрво, ракија 
от сл’иве, смо носил’е ч’арапе од вуна, а корита ни бил’е о[д] дрво, опǝнци 
бил’е от кожу, и кошул’е и гач’е бил’е от конопл’е, имало рало о[д] дрво 
и рало од ж’ел’езо, куч’е у село от камен’ бил’е, ми се исабило мл’еко от 
краве.

ПРИДЕВИ МЕСНОГ ЗНАЧЕЊА

73. Нјд. м. р.

73.1. Неки придеви месног значења у Нјд. м. р. потврђени су само са -и 
(а), неки се срећу са и без -и (б). И код придева у којима се срећу са оба лика, 
доминирају -и форме.

Придеви (и прилози) „средњи“ и „задњи“ потврђени су без и са 
јотованим /д/.

а) Му се искривија стредњи прс, задн’и дêн му је најтежак, тај заџ’ни 
сноп бија потежак, а нити се ожен’и вај стреџ’ни син;

не-знам де је заџ’ан унук, стреџ’ан син ми работа у Немач’ку.
б) Дол’ни пут, горн’и пут, посл’едњи дêн, л’еви вол бија послабп о[д] 

деснога,  најмицак десни прс, тај предн’и кон’ што вука.

73.2. Нјд. с. р.:
ч’е ти се исаби тој горњо сирење, најсуво је горн’о сено, нешто ми игра 

л’ево око, не му је здраво вој заџ’но јаре.

73.3. Нјд. ж. р.:
a беше јака вај задња киша, најдобро раџ’ала стреџ’на н’ива, а ти оз-

дравела десна рука, му отекнала л’ева шака.

ПРИДЕВИ ВРЕМЕНСКОГ ЗНАЧЕЊА

74. Придеви временског значења у Нјд. м. р. потврђени су са финалним 
-и.

а) Нјд. м. р.:
а ти бија добар л’етн’и отавак, зимњи мразс, Николовдǝн зимњи, још 

неје за бран’е јесен’и коломбоч’, јуч’ерашн’и дêн, дêнǝшњи дêн, Свети-
Ранџ’ел л’етн’и, а беше л’и Николовдǝн л’етн’и, сêгашн’и и тêдаш’и живот 
неје исто, кêдашн’и ти је л’еба.

б) Нјд. с. р.:
давнашњо је Врбич’ање, зимњо време било, прол’еч’н’о цвеч’е цвета-

ло, л’етн’о слунце огрејало, кǝд је л’етн’о време, па киша врне кǝд је јесен’о 



Радивоје Младеновић190

време, какво је војгодишн’о сено, дêнǝшн’о грмен’е беше страшн’о, ми се 
исабило јуч’ерашн’o мл’еко от краве.

в) Нјд. ж. р.:
још не се осушила војгодишн’а ч’еница, давнашн’а је вај наша црква, 

л’етн’а киша је ка злато, сêгашн’а снаа неје ка напрешн’а, тај твоја прич’а 
ти је давн’ашн’а, на јуч’ерашн’и дêн.

ОБЛИЦИ ПРИДЕВА

75. З а в и с н и   п а д е ж и   ј е д н и н е  п р и д е в а

75.1. Општи падеж јд.

75.1.1. ОП. јд. м. р.
а) Наставак -а:
и ја доџ’о болнога да га видим, ч’е узем от постарога брата, и ја куд 

болнога, а беше бл’изо при старога којн’а, узо от старога аџ’у, закла шаре-
нога петла, бегај от пијанога ч’овека, ако видиш жењетога у село, помогни 
сиромашнога ч’овека, не остал’ај старога оца, добро плати доброга косача, 
а он па мисл’еја на Мил’етовога брата.

б) ОПјд. = Нјд.:
имало јајца за Вел’игдǝн, паднала на мокар песак, а што ми досади-

ла јена вêшка цел ноч’, бегај от силан огењ, имало жар пот погол’ем котал, 
тури вода у најмицак котал, па му дади ако оч’еш от синов дел, напрајте и 
ви погол’ем зитд, и ја метна гол’ем камен’, јeтрвамa најдобар дар да дадеш, 
а имаш остар нож, у вруч’ пепел смо га турал’е, и ја метна гол’ем камен’, 
вуч’и цел живот на рамен’а, узи погол’ем јастак, греби ос остар камен’, му 
лупнала глава у Славетов зидт, ул’енала у братов стан, и коштањи за Бǝњи-
веч’ер, ч’е проје по селски пут, умрела јена недел’а пред Џ’урџ’евдǝн, отидо 
на Спасовдǝн, сви смо бил’е у куч’а за Бǝн’и-веч’ер, па смо ради за Бǝн’и-
веч’ер, отиша зајац у селски купус, требало да копам Станојкин коломоч’; 
ене га на дрвен мос, ако га искршиш и тај стреџ’ни прс, ч’екај п ри дол’ни 
зидт, отиша по дол’ни пут, иди по горњи пут до Ново Село, ми и л’етн’и и 
зимн’и Николовдǝн славимо

75.1.2. ОПјд. с. р.:
а виде јено босо дете, матерама срце ги је пуно, не-треба да гљеда у јако 

слунце, смо ч’увал’е старо сирејн’е, и ја узо јено мицко јагње, узеја гројзе у 
комшиско лојзе, тешко je уз узбрдно место, бегај од л’уто куч’е, ишла вода 
из расушено буре, от скршено јајце, изедо јено кисело мл’еко, потерај и тој 
дебело говедо; а била куд Векославово дете, на селско гувно се вршило, узеш 
ч’енич’но брашн’о, кравајч’ики от ч’енич’но брашн’о; у заџ’но време стал-



191Говор села Врбичане крај Призрена

но је болна, продаде и војгодишн’о сено, а си имаја кон’и за војгодишн’о 
вршен’е, за прол’еч’но косен’е, викни јено мицко дете.

75.1.3. ОПјд. ж. р.:
а) Наставак -у:
требало да жњејемо сǝс постару јетрву, а имаше и он јену погол’ему 

н’иву, да зборим о[з] стару свекрву, узеја богату жену, узеја младу жену, 
прво да удадем помладу ч’ерку, викна на телефон постару унуку, нити викна 
л’уту јетpву, болну сестру никој не гу оч’аја, утерај у ар стелну краву, свак 
оч’е да гу узе добру девојку, терав да работа најмладу снаву; па ме удрија по 
л’еву руку, га виде куд горн’у карпу, тур и десну руку под јастак, смо вејал’е 
војгодишн’у ч’еницу на ветар.

б) Наставак -а:
ни он неје за тешка работа, па ни маало ос тај мицка рука, сирење 

ч’е напрајм за цела година, нема мл’еко от стелна-крава, ако прешупл’иш 
сǝс остра игла, работала тако оз болна рука, имаше гол’ема краста на нога, 
немој ни да кажеш ништо за постара стрина, отидо у црква оз помлада ујна, 
а крије пот крвава рука, ч’е проџ’ем преко штетарска л’ивада, ми реч’е за 
тај Радицина сестра, принеси оз десна рука.

75.2. Датив јд.

75.2.1. Дјд. м. р.:
не могасмо да му помогнемо постарому зету, младому ч’овеку неје 

тешко, доброму беч’ару ништо не му смета, Вељковому зету Ивану украдоше 
мотор, Савиному брату му стига позив за у суд, тако му  се уч’инило помиц-
кому брату, лошому комшије немој ни да збориш, постарому деверу пл’етене 
ч’арапе, не му се живело болному свекру.

75.2.2. Дјд. с. р.:
му искоч’ило нешто на образ Марковому детету, и погол’емому дете-

ту се досадило, која му је мати вому зборл’ивому детету, вому најмицкому 
јарету вал’а и мл’еко да дадеш, комшииному куч’ету не се досадило да лаје; 
Мртвому куч’ету и врапч’ики му се смејев.; дај му мало да сиса помицкому 
јагњету, тому жутому пил’ету.

75.2.3. Дјд. ж. р.:
ч’е има да једе ако однесеш старојзи жене, најмладојзи снаве 

давал’е да мете двор, стелнојзи краве смо давал’е сено у јасл’е, ги доша 
брат Стреч’ковојзи жене, а нашојзи постаројзи сестре куч’у ги упал’ил’е, 
болнојзи жене нити се работало дома, Митринојзи комшике деца, старојзи 
Стреч’ан’ке ништо не останало од живот.
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76. О б л и ц и   м н о ж и н е

76.1. Номинатив множине

76.1.1. Нмн. м. р.
а) Наставак -и:
имало постари л’уди од мене, тија сa паметни л’уди, аџ’офци бил’е 

старовремски л’уди, шарпланински куч’ики нема овде, уморни смо бил’е, 
вредни л’уди, помлади од нас не стигнал’е, ми смо прости сел’ани, здрави 
петлови не се кол’ев, на куч’е ни бил’е тија стари црепови, а ми смо бил’е 
млого напатени, немало пол’епи девојч’ики, само нека бинев здрави и живи, 
и тај зима смо бил’е измрзнати до бога, момци останал’е нежењети, јаки 
ми бил’е синови, ни гол’еми камењи немало доста, а они бил’е млого си-
ромашни, најглавни у село бил’е они, најгол’еми брестови бил’е наши, смо 
се скитал’е по Београд ка загубени, наши не-бил’е болни, не се виџ’увал’е 
стари л’уди, има разни граови, на грања имало крупни трњи, ни овија стари 
људи не-бил’е, најдобри косач’и бил’е Станкови брач’а, Мил’етови јаган’ци 
пасл’е у л’ивада.

б) Наставак -е:
a има постаре Врбич’ан’ци од н’ега, подобре џ’аци од моје деца не-

мало, гол’еме куч’ики бил’е кут комшије, ене ги моје мицке јарич’и, па зар 
оч’еш нешколоване уч’ител’и да ти уч’ив деца, се ткало и шарене ч’ил’ими, 
рукави му бил’е исцепане, узлајаше комшиске куч’ики, де ти са материне 
ч’ешљови.

76.1.2. Нмн. с. р.:
а) Наставак -а:
наша говеда бил’е план’инска, стара говеда не-бил’е млого за мл’еко, 

стара говеда не-давав бêш мл’еко, гол’ема дрва имало у Врбич’ање, разна 
кола се видив на пут, сува дрва са поскупа.

б) Наставак -е:
се изгубише старе лојза, теј врбич’ке брда не се забрал’авф, напуштене 

села кол’ико оч’еш, проџ’оше јене изгребане кола, оборње врата ни са купе-
не, главне места са погоре, разне села, разне ч’уда, се узима покрупне јајца 
за фарбан’е.

в) Наставак -и:
разни говеда бил’е у наше л’иваде.

76.1.3. Нмн. ж. р.:
моје унуке ми са најубаве, постаре јетрве нека отинев надвор, младе 

кокошке још не-носив, и старе матере се бринев за деца, државне работе, 
наједене офце бил’е, теј жене са вредне, старе куч’е без л’уди саме ч’е пад-
нев, помладе снаве повише работал’е, какве сте ка старе вештице, не ни 
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бил’е у гости теј болне тетке, добре доктoрке ме л’еч’ил’е, вредне и поште-
не ми са ч’ерке, црвене краве, куд нас не се имало шарене и гол’еме краве, 
искршене руке не работав, запросене девојке не искач’ал’е на мегдан, старе 
цигље неса добре за зидан’е, искршене ни бил’е дрвене ложице, помладе 
жене метеше двор, неса добре штице од бука, старе жене само седивф на 
свадба, у куч’а имало и постаре јетрве од мене, обедве Мил’етове ћерке му 
се удал’е, туj бил’е селске л’иваде, не те поштујев сêгашн’е снаве.

76.1.4. Нмн. придева уз именице деца, брач’а, двојца
а) деца:
комшиина деца ч’е ни помогнев, братова деца прво да се ожењивф;
деверове деца му напрајл’е куч’у, деверове обадва деца му напрајл’е 

тој, селске деца
ч’е се зберев на сокак;
се степаше погол’еми деца на ул’ица.
б) брач’а, двојца:
најдобри косач’и бил’е Станкови брач’а, нити се ожен’ил’е Славетови 

брач’а,
Мил’етови брач’а отидоше у Крал’ево, а се видоше свекрвини брач’а; 

Помлади двојца са у школа, постари тројца се запосл’ил’е у предузеч’е;
jетрвине брач’а сви са мајстори за кола, ни снавине брач’а не доџоше.

76.2. З а в и с н и   о б л и ц и   м н о ж и н е  п р и д е в а

76.2.1. Општи падеж

76.2.1.1. ОПмн. м. р.
а) Наставак -и:
л’уди заврзаше уморни којн’и, сви имав гол’еми носови, изнеси и 

мокри јастаци, да изêткамо шарени ч’аршафи, тешко је да држиш стоку у 
зимн’и месеци, лêко је оз добри л’уди, не приоди до бесни куч’ики, ако зна-
ше за зборљиви девојч’ики, имала јени шарени мач’ики, за добри косач’и, 
узеш погол’еми кравајч’ики, не се зида оз округљи камењи, помери помицки 
камен’и, па се иде на пресни г робови, се плашија и од млади вуци, па утепај 
тија грозни миши, неје лêко да работаш куд богати газде, прво да идеш у 
постари аџофци.

б) Наставак -е:
неје шала ос остре ножеви, а де има добре јагњич’и, а си ч’ула нешто 

за старе-л’уди, от старе л’уди не-може да се напрај младе момци, удри теј 
погол’еме куч’ики, узи комшиине мач’ики, продади војгодишн’е ораси, тури 
ги на равне камен’и, не ти са добре зимн’е крушч’ики, имало тој и на високе 
коштањи, подобро се орало оз жел’езне плугови, зашто не викнасте Маркове 
кумови, сêге има и вуци по врби ч’ке дворови, уч’укај багремове диреци.



Радивоје Младеновић194

76.2.1.2. ОПмн. с.р.
а) Наставак -а:
истерал’е да пасевф селска говеда, а памтиш врбич’кa говеда, немало 

ништo у српска села, кој дава сêге стара имења, затвори оборња врата, 
ул’ени у Станкова кола, за братова решета.

б) Наставак -е:
ја набра јен нарамак суве дрва, изгореја и мокре дрва, га испратила до 

оборн’е врата, смо ги клал’е старе говеда, узи за горење дубове дрва, де 
си турија конопљане јужа, отишла о[с] Славетове кола, ништо не-расло по 
горње брда, и се турало у селске гувна, попрај прво нове кола, требало да 
стајмо подобре дрвене врата, узеш поч’исте јајца за фарбан’е, кравама оми 
кал’аве вимења.

в) Наставак -и:
сêга давав децама разни имења.

76.2.1.3. ОПмн. ж. р.:
купија и добре мотике, донесоше из дол’не л’иваде, изл’егните из 

горње собе, не-спијем од гол’еме бриге, утепаја теј шарене змије, покосите 
и теј суве л’иваде, скини од руку суве красте, најдобре са Станојкине пите, 
смо јел’е на дрвене совре, смо музл’е у дрвене ведрице, несмо метал’е старе 
трмке, наложи суве кужл’ице („средишњи део клипа без зрна“), слуша старе 
бабе, у зел’ене ч’енице, ако смеш да погљедаш сêгашн’е девојке.

76.2.1.4. ОПмн. придева уз именице деца, брач’а, двојца
Како је и код других придевских речи, уз именице деца, брач’а, двојца 

потврђена су три наставка: -а, -е, -и. Судећи по броју потврда, обим употребе 
појединих наставака условљен је значењем именице. Уз именицу деца доми-
нира -е, ређе је -а, ретко -и (а). Уз именице које означавају скупине мушкога 
пола (брач’а, двојца, петина) доминира -и, ређе је -е (б).

а) Именица деца
а. Наставак -а:
Нити видела деверова деца, де сте ги отерал’е комшиина деца, имала 

нешто оз јетрвина деца, за погол’ема деца.
б. Наставак -е:
а тој ти је за деверове деца, што да ч’екаш од туџ’е деца, истерај над-

вор постаре деца, мл’еко ч’увала за помицке деца; нема што да се каже 
за Марине деца, немаја ништо оз торбанске деца, зар и сиротицине деца 
отерал’е, не-знала за Станојкине деца.

в. Наставак -и:
а пл’ела и за туџ’и деца,
б) Именица брач’а, двојца
а. Наставак -и:
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ако узеш от Станкови брач’а, прво питај снаини брач’а, што да остајм 
за свекрвини брач’а, нити имам помоч’ от помлади брач’а; нити могало да се 
збори оз тија пијани двојца, наша работу за постари петина, отераше дома 
некол’ицина стари.

б. Наставак -е:
ако ги наџ’ем Добрил’ине брач’а, немам раат од Јованове брач’а: Сал 

јен останаја жив од болне тројца што бил’е.

76.2.2. Датив множине

76.2.2.1. Дмн. м. р.
а) Наставак -им(а):
којима старима л’удима прво, помогните постарим л’удима, 

Мил’етовим аргатима однел’е да једев, кумовим гостима ги је најдобро, 
Савиним роџ’ацима у Београдт.; Тако било – прво да омијеш ноге поста-
рим деверима па посл’е помладим.; уморним радницима не ги је до смејан’е, 
напрајл’е споменик српскимa војницима, ги се плашим гол’емим кон’има, 
дебел’им воловима, ај ако смете да метнете камењи Марковим унуцима.

б) Наставак -ем(а):
тамо је споменик српскем владарима, некојема младем беч’арима, 

казал’е и српскем Циганима да ч’е бегамо, комшиинем којн’има, да ги побе-
нев аргати женинем тетинима, Андреинема јунцима; Не товари млого ста-
рем кон’има, не-збори млого младем момцима.; Томинем синовима жене ги 
су  от Призрен, уморнема воловима ни овас не ги се једе.

в) Наставак -ам:
кој ги метна отров Јовановам куч’икам.

76.2.2.2. Дмн. с. р.
а) Наставак -ам(а):
нашам врбичкам говедама.
б) Наставак -ем(а):
брцкема говедама не-треба млого трава, нашем старем говедама ги 

секнало мл’еко.

76.2.2.3. Дмн. ж. р.
а) Наставак -ем(а):
ништо не-носи дебел’ема женама, дади повише сол младем офцама, 

грацкем женама ги је брига за работа, скоробиштанскем офцама, удаденема 
ч’еркама место је у нова куч’а, вреднем јетрвама свака работа ги била лêка, 
а што си река арнауцкем женама, Маринем кравама ги са кал’аве вимења.

б) Наставак -ам:
немој да збориш мрзл’ивам женама.

76.2.2.4. Дмн. придева уз именице деца, брач’а, двојца
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а) деца
а. Наставак -ам:
зêвинам децама ги се слошило, Милкинам децама.
б. Наставак -ем(а):
погол’емем децама не ги требаш више, па ако смеш да кажеш нешто 

гол’емема децама, братовем децама, и да ги дадем л’еба јетрвинема децама.
в. Наставак -им(а):
грацким децама не ги се работало куд нас.
б) брач’а, двојца
а. Наставак -им(а):
и зетовим брач’ама да пратиш дар, помладима брач’ама несмо давал’е 

да дизав тешко, овијам болнима немало да се дадев л’екови.
б. Наставак -ем(а):
ај прво да дадемо помицкем брач’ама, Станојкинем брач’ама умираше 

деца, најпрво дади постарема двојцама.

Б Р О Ј Е ВИ

ОСНОВНИ БРОЈЕВИ

77. Б р о ј  јен
Број јен у свему се понаша као придевска реч системом наставака, очу-

ваном трородном моцијом у једнини и очуваном, мада нападнутом, трород-
ном множинском моцијом.

Поред означавања бројно сти, користи се и у значењу заменице некој и 
придева исти.

У највећем броју примера аналошким путем према осталим облици-
ма броја „један“ унутрашња група /-дн-/ упрошћена је испадањем плози-
ва и у облицима Нјд. м. р. (в. т. 21.9.2.1.5). Примери са опсталом групом 
реконструкција су према стандардном језику.

77.1. О б л и ц и   ј е д н и н е

77.1.1. Номинатив јд.

77.1.1.1. Номинатив јд. м. р.:
јен саат пешки од нас; Јен реч’е јено, јен реч’е друго.; јен брат знаја 

да жн’еје, јен син ми је у Смедерево, јен ч’е ти реч’е како било, јен носија 
руковеџ’и, јен врзуваја снопови, јен не би мога да намета тој, јен л’еба се 
донесе;

један син је мало, један да работа.
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77.1.1.2. Номинатив јд. с. р.:
јено парч’е л’еба не се имало, јено дете да пратиш куд њи, јено јаре још 

сиса, било јено куч’е, и залаја још јено куч’е, а поч’нало да врека и јено јаре, 
имало јено-гуно у село, му останало још јено говедо.

Са прилошким значењем користи се јено у примерима:
било јено два педа дугач’ко, да ти остај јено пет кила брашн’о, има јено 

шес дêна.

77.1.1.3. Номинатив јд. ж. р.:
а што ми досадила јена вêшка цел ноч’, била јена сестра у пет брата; 

Јена јетрва меси, јена работа у пол’е, јена се борави о[з] стока.; и јена моја 
стрина умре од грип, па јена треба да ти донесе воду, тај јена морала да се 
дине прет петлови, јена снава ми је от Призрен.

77.1.2. Општи падеж јд.

77.1.2.1. Мушки род
а) Наставак -а:
јенога гурна от пут, однесоше и јенога Врбич’анца, а јенога комшију не 

га видел’е што доша, смо имал’е јенога којн’а.
б) ОПјд. = Нјд.:
ја набра јен нарамак дрва, и оз јен-стап удри, дошла за јен саат, остана-

ла јен месец куд брата.

77.1.2.2. Средњи род:
ни донеја јено куч’е, и ја узо јено јагње, га отера јено куч’е, ене гу оз 

јено пил’е, а ти зборела за јено девојч’е, му се изгубило јено јаре.

77.1.2.3. Женски род
а) Наставак -у:
а имаше и он јену н’иву, исекосмо и јену буку, обесија ет овако јену 

руку, ако продадем јену њиву.
б) Наставак -а:
ка да месила оз јена рука, отишла вештица на јена река, ни од јена снаа, 

и да се сêкрије у јена куч’а.

77.1.3. Датив јд.

77.1.3.1. Мушки род:
неје право јеному да дадеш све, да му покажем пут јеному ч’овеку, ни 

јеному не опростил’е.

77.1.3.2. Средњи род:
јеному дeвојч’ету мати, му се искршила нога јеному куч’ету, јеному 

јарету.
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77.1.3.3. Женски род:
јенојзи жене деца, ако кажем јенојзи ч’ерке, ни јенојзи немој да дадеш, 

ако одвојш  јенојзи краве тел’е.

77.2. О б л и ц и   м н о ж и н е

77.2.1. Номинатив мн.

77.2.1.1. Номинатив м. р.:
јени л’уди зборивф, јени ч’е косив нашу л’иваду, а јени се отсел’ил’е 

у Крушевац, јени отидоше да ж’ивив у Курило, јени остадоше још мало у 
Врбич’ан’е;

јене кон’и не могаље да идев уз брдо.

77.2.1.2. Номинатив с. р.:
јена говеда пасл’е у селска  утрина, јена села бил’е упал’ене;
јене пол’а не давал’е скоро ништо, а јене зрна на коломбоч’ поцрн’ел’е, 

јене кола ми се исабил’е.

77.2.1.3. Номинатив ж. р.:
јене треба да метав ч’еницу, јене жене могал’е да ти помогнев, јене 

краве са јалове.

77.2.2. Општи падеж мн.

77.2.2.1. Општи падеж м. р.:
немало ни за јени л’уди, натоварише јени којн’и, и да ти затворив јени 

моји;
ни за јене гости немало.

77.2.2.2. Општи падеж с. р.:
зборел’е за јена говеда, ги остајл’е јена јајца на пут, на јена места ама 

бêш ништо  не-расло, узосмо и ми јена кола сено;
јене говеда заклаше за војску, и јене дрва исекосмо, јене врата ми са 

дрвене.

77.2.2.3. Општи падеж ж. р.:
и побегоше у јене куч’е, ако помузете јене краве, за јене офце ми каза.

77.2.3. Датив мн.

77.2.3.1. Датив м. р.:
ако може барем јенима да однесеш, јеним Србима ги дадоше по краву;
јенем Призренцима партизани узеше и дуч’ани.

77.2.3.2. Датив с. р.:
неје право све сено јенем говедама.
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77.2.3.3. Датив ж. р.:
душу ч’е даде јенем ч’еркама.

78. Б р о ј  два, оба, обадва
Очуваном старијом дистрибуцијом облика бројева „два“, говор 

Врбичана део је ширег ареала призренско-тимочких и македонских говора136.
За мушки род користи се облик два, оба, обадва; за ж. р. и с. р. у упо-

треби је две, обе, обедве.
У врбичком говору опстао је датив броја „два“, док се на месту датива 

осталих основних бројева користе или конструкције са основним бројевима, 
или бројне збирне  именице (в. т. 35). Уочава се тенденција да се елиминише 
и датив броја два, а да се на том месту користи збирна бројна именица двојца 
за све родове.

Број „два“ користи се уз скупину појмова и живог и неживог (два 
ч’овека, две жене : два камен’а, две мотике), док се број „оба“ претежно 
употребљава уз скупину појмова са значењем живог.

78.1. Мушки род

78.1.1. Номинатив, општи падеж м. р.:
реч’е за два брата, сǝз два мужа, имал’е два коња у двор, а сал што си 

донела два руковеџ’а, па смо имал’е два пêса, ни два дêна не-била, имам ја 
два пêса, де ти са два пêса, не-прошло ни два дêна;

треба за оба сина, ете га оз оба мил’ицајца, њему па узеше оба вола;
доша куд нас оз обадва зета, ораја оз обадва коња, Јовану обадва сина 

му са доктори, за обадва девера спремила дарови.

78.1.2. Датив м. р.:
ако дадеш двама синовима, исти дар двама деверима;
обама унуцима река;
купија кола обaдвам зетовима, мораш исто обадвама.

78.2. Средњи род

78.2.1. Номинатив, општи падеж с. р.:
у две села, дај ми две кила брашн’о, ч’укал’e у две ѕвона, немало исто у 

две села, ч’е испржим две јајца, две говеда;
тури ракија на обе рамења, тражија у обе села, имало којн’и у обе села;
од обедве јагњети, обедве говеда ги нашл’е у моја л’ивада, не ми су 

нова обедве кола, у обедве кола, удри у обедве врата.
136 Литературу о овом  питању в. у Младеновић 2019: 575.
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Уз именице с. р. са суплетивном множином мушкога рода у партитив-
ним синтагмама користе се облици две, обе, обедве, док именице имају спец-
ифичну форму на -ети (в. т. 40):

две јагњети продадосмо, смо узел’е две тел’ети, узеш по две-три зрне-
ти, залајаше две куч’ики, ни омацила мач’ка две мач’ики137.

78.2.2. Датив с. р.:
двема говедама;
обедвема говедама;
обем говедама.

78.3. Ж е н с к и   р о д

78.3.1. Номинатив, општи падеж ж. р.:
имала и две зêве, купија и две мотике, ни две офце, за две куч’е;
обе јетрве се свадише, у обе фамил’ије;
обедве снаве му се обл’изн’ил’е, од обедбе снаве, обедве ћерке му се 

удал’е.

78.3.2. Датив ж. р.:
могaло само двема да се даде;
обема снаама да ги кажеш;
требало да ги даде дар обeдвем ч’еркама, обедвема зêвама.

78.4. Б р о ј „два“  у з  и м е н и ц е  деца и брач’а

78.4.1. Избор облика броја „два“ у синтагми са именицом деца зависи 
од облика партитивне допуне. Сам облик допуне условљен је значењем име-
ница деца и дете (в. т. 40.4).

а) У конструкцији два + деца у употреби је облик два:
имам два деца, обадва деца му напрајл’е куч’а, она имала два деца, и 

јетрва ми има два деца, обадва деца отидоше у пол’е.
б) У конструкцији две + детети у употреби је облик броја две за ску-

пину с. р.:
имам две детети и јену ч’ерку, обе детети ми се школувал’е, обедве 

детети ми са млого вредни.
Потврђен је и облик броја обадве, настао контаминацијом облика 

обадва и обедве: aко можев нека доџ’ев обадве детети.

78.4.2. Семантика именице брач’а стабилизовала је облике м. р. два, 
оба, обадва у синтагми с овом именицом:

137 Уп. са сличном ситуацијом у сиринићком (Младеновић 2019: 576–577) и сретечком 
говору (према мом материјалу).
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жена ми имала два брач’а, ги дошл’е на славу оба брач’а, обадва брач’а 
ми са постари од мене, ене ги у војска обадва брач’а.

Од конструкција типа два + брач’а чешћи су облици партитивне допу-
не типа два /оба / обадва + брата (в. т. 40.5).

79. Б р о ј е в и   о д  три до девет
Облицима бројева скупине од три до девет врбички говор део је ши-

рег ареала: три, ч’етири, пет, шес, седам / седом, осам / осом, девет.
Три дêна лупа, три године кука!; свадба била три дêна, и слава ни 

било три дêна, до ч’етири ноч’а, сǝм иша у школа ч’етири разреда, била 
јена сестра у пет брата, у пет села; Мати ми умрела, шес месеца ме остajла.; има јено шес дêна, пасла седом говеда, била сама у седом брата, на осам 
камен’а, за осом године, девет ил’аде што даја.

В. и примере у т. 38.1, 39, 40.

80. Б р о ј е в и   д р у г е   д е с е т и ц е
Њојна мати десет родила; Како-кој – некој петнаес, некој шеснаес, 

седомнаес.; за једанаес године напраја куч’у, доша около дванаес, тринаес 
и-пол карл’ице што имаја, ни  за ч’етрнаес ил’аде, ако напуњи осомнаес 
године.

В. и примере у т. 38.1, 39, 40.

81. Б р о ј е в и   д е с е т и ц а
Роден сǝм у Врбич’ан’е ил’аду девесто дваес и ч’етврта година.; имала 

дваес и пет године, дај триес динара, ч’етерес и пет године што ти имам, и 
у педесет девета са разбол’е, ако има и шеесет, а село имало шеесет куч’е, 
седамдесет, седомдесет две офце што помузла, деведесет девета година 
побегнасмо; У градт смо дошл’е, па ч’е има дваес и седом, дваес и осом го-
дине.

82. Б р о ј е в и   с т о т и ц а
Сви бројеви стотица потврђени су са финалним -о, чиме се врбички 

говор наслања на сретечки138, пошто су у метохијско-косовско-сиринићком 
ареалу потврђене форме двеста / двесте и  триста139.

Бич’и нe-ч’е-живи сто године, двесто и педесет динара платила 
л’утике, а ни тристо неје млого, ако платиш ч’етиристо и дваес динара, ми 
је скупо песто динара, а зар шесто марке за јен ар земн’а; Може да се наџ’е 

138 Провером материјала нису потврђени облици двеста, триста, који се наводе као 
сретечки у Павловић 1939: 181. Окамењени дуалски облик двeсте, који М. Павловић бележи 
за сретечки говор, и даље опстаје у овом идиому (према мом материјалу), али није потврђено 
тристе (уп. Павловић 1939: 181, 182). Облик двeсте карактерише и призренски градски 
говор (Реметић 1996: 497) као конкурент облику двeста (према мом материјалу).

139 Реметић 1996: 434, Младеновић 2013: 287, Младеновић 2019: 578, подгорски, 
подримски, призренски градски говор (према мом материјалу). 
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за седамсто педесет, седамсто шеесет евра ар.; дади ако можеш осомсто 
за л’иваду, роден сǝм у Врбич’ан’е ил’аду девесто дваес и ч’етврта година, 
отац ил’аду девесто педесета ми умреја.

Потврђени су и окамењени облици старог Гмн.:
двестотин краве, викав што имало тристотин козе, а зар петстотин 

офце.

РЕДНИ БРОЈЕВИ

83. Редни бројеви су у потпуности интегрисани у заменичко-придевску 
промену.

Моција рода стабилна  је у једнини, док је – како је и код осталих 
придевских речи – трочлана множинска моција опстала, али је у процесу 
разградње и свођења на двочлану.

Редни бројеви у Нјд. / ОПјд. м. р. (са значењем неживог) завршавају се 
на -и. Као резултат потпуне интеграције у заменичко-придевске речи, малим 
бројем примера број „први“ потврђен је без финалног -и (а тај мој првф син 
Станој, њојзин прв муж умре у рат).

83.1. Облици номинатива једнине

83.1.1. Номинатив јд. м. р.:
де ти је први син, а тај што бија први у разред, кој ти доџ’е први на Ињат, 

тај треч’и девер јопе ми се ожен’ија, а кǝд бија Осми март, дêнǝс ти је дваес 
и седми април, доша куд нас тај треч’и зет, други сa тија Стојкович’и, било 
други да ти наџ’е жену.

83.1.2. Номинатив јд. с. р.:
викал’е што је треч’о дете најстреч’но; Прво дете ми бија Тома, друго 

Станој, треч’о Божана.; прво јаре не се клало, тој прво јагње сисанч’е, и 
треч’о дете отиде у л’ивада.

Употребљени као прилози, бројеви прво и друго имају облик с. р. јд.:
ај прво да дадемо помицкем брач’ама.; Прво треба да се помол’иш 

Богу.; прво бêн’ак се унесе; прво кум да попије, друго не-знам што да ти 
зборим; Стретеч’ка жупа је друго, горе, а ми смо друго.

83.1.3. Номинатив јд. ж. р.:
ја сǝм се дизала прва, не ми била ни петнаеста годинa кǝд ме верил’е, 

шеесета година кǝд му била, треч’а пита се прајло за нас, прва жена ми 
умрела млада, она ти била прва у копајн’е.
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83.2. Облици номинатива множине

83.2.1. Номинатив м. р.:
Ни други гости не-пил’е млого.; Јени ч’е донесевф, други ч’е однесев.; 

овија други што носил’е руковеџ’и, и други куч’ики поч’нал’е да лајев.

83.2.2. Номинатив с. р.:
немало друга говеда у тој село, не се имало подобра пол’а;
ни друге јајца не-бил’е погол’еме, и друге села опустел’е.

83.2.3. Номинатив ж. р.:
а теј друге жене не-зналֹе да меч’ав маџ’ије, друге офце повише давал’е 

мл’еко от прве.

84. О б л и ц и   з а в и с н и х  п а д е ж а  р е д н и х  б р о ј е в а

84.1. Једнина

84.1.1. Мушки род

84.1.1.1. Општи падеж јд.
а) Наставак -а:
и ја тражи од јенога до другога; Ја ти гурни јенога пот пут, па ти друго-

га удри о[з] стап, и бегај по пут дома!; куд осмога наџ’о своу капу.
б) ОПјд. = Нјд.:
се родија на девети мај, до дваести авгус, от први до посл’еџ’ни дêн, 

ни други месец не пратија паре, тури други ориз у манџ’у.

84.1.1.2. Датив јд.:
Ако не-дадеш првому, ч’е дадеш другому ел’и треч’ому.; Кǝд нема, 

нема ни првому, ни седмому!; земн’у ч’е остај првому сину.

84.1.2. Средњи род

84.1.2.2. Општи падеж с. р.:
а да обесиш на прво дрво, се извика на прво дете у двор, немам ни за 

друго дете, куч’ики бил’е јено до друго.

84.1.2.3. Датив с. р.:
останало другому девојч’ету, мати давала исто и првому, и другому; А 

моа мати давала и првому, и другому, и треч’ому детету.; првому јарету, па 
немало зрна ни другому пил’ету.

84.1.3. Женски род

84.1.3.1. Општи падеж ж. р.
а) Наставак -у:
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Прву сламу извадиш и[з] сламарицу, другу стајш.; туј прву воду иси-
пеш, а оз ошто да градим другу куч’у, другу собу омалтериса, прву ракију да 
попије домач’ин;

б) Наставак -а:
Роден сǝм у Врбич’ан’е ил’аду девесто дваес и ч’етврта година.; отац 

ил’аду девесто педесета ми умреја, а доџ’о овде педесет и девета година, 
од дваеста до ч’етереста година раџ’ала, у дваес седма роди Цвету, от-
идосмо у друга-куч’а.

84.1.3.2. Датив ж. р.:
првојзи зêве дала ч’арапе; Првојзи ч’ерке не, другојзи однела.; не-знам 

како да помогнем треч’ојзи снаве.

84.2. Множина

84.2.1. Мушки род

84.2.1.1. Општи падеж м. р.
а) Наставак -и:
aко се плашиш о[д] други л’уди, нема помоч’ о[д] други сел’ани;
б) Наставак -е:
за друге кумови немало ништо.

84.2.1.2. Датив мн. м. р.
а) Наставак -им:
немој да даваш другим Новоселцима, а треч’има ако остане;
б) Наставак -ем:
првем куч’ич’ама никој ништo не-мога.

84.2.2. Средњи род

84.2.2.1. Општи падеж с. р.
а) Наставак -а:
имало сено за друга говеда, вал’а фарба и за друга јајца.
б) Наставак -е:
како да попрајм друге кола, ако ул’егнеш през друге врата.

84.2.2.2. Датив мн. с. р.:
не носила сено ни другем говедама.

84.2.3. Женски род

84.2.3.1. Општи падеж ж. р.:
и у друге л’иваде ишл’е да косивф, узите вуну и о[д] друге жене.

84.2.3.2. Датив мн. ж. р.:
другем женама.



205Говор села Врбичане крај Призрена

ДИСТРИБУТИВНИ БРОЈЕВИ

84а. Дистрибутивни бројеви граде се конструкцијама по + основни број 
(а) и по + бројна именица (б).

а) По јен комат л’еба у руке, по два дêна не-бија дома, по три краве на-
пре смо држал’е, по сто снопа да насадимо у гувно, по дваес тан’ира питије 
сǝм прајла, да попијемо по јену ч’ашу вино, по пет недел’е се носил’е дрва;

б) и ч’е доџ’ев по двојца пред врата, по тројцa викал’е, ни по ч’етворица 
косач’и не стизал’е да гу покосив л’иваду, по петина мужи да косив, и ч’е 
зберем по десетина краве.

МУЛТИПЛИКАТИВНИ БРОЈЕВИ

84б. Мултипликативни бројеви са значењем „колико пута“ граде се из-
разима број + пут.

Потврђена је само речца пут.
Двосложан израз сраста у сложеницу ако је основни број једносложан 

(а), број и речца чувају свој акценат уколико је број двосложан или вишес-
ложан (б).

84б.1. Број + пут са значењем „колико пута“
а) Сǝм се женија двапут, ако погрешиш јемпут, трипут да идеш 

около црква, петпут смо ишл’е куд њега, трипут се пева; Стопут смо се 
свадил’е, стопут смо се мирил’е.;

б) десет пут да ти каже, исто је ка дваес пут да смо бил’е, први пут и 
Бог помага, а други пут немој да тражиш, десети пут родила мушко, немој 
исто тој и ч’етврти пут.

84б.2. Мултипликативни бројеви са значењем „двоструко, троструко“ 
потврђени су као изрази основни број + струке (а) и основни број + жице 
(за упредање двеју жица) (б):

а) мати прела о[д] две струке, а имало и да се преде у три струке;
б) и у две жице смо прел’е вуну, а конопл’е исто у две жице.

84б.3. О збирним бројним именицама в. у т. 35.

КОМПА РАЦИ Ј А  П РИД Е ВА,  П РИЛО ГА,  ИМЕНИЦА, 
ГЛА ГОЛА,  П Р Е Д ЛО ГА

85. У врбичком говору компарирају се описни придеви, прилози, име-
нице, глаголи и предлози.

Компарација је доследно аналитичка. Нема трагова ни десемантизо-
ваних компаратива стареји и млађеји, потврђених у околним призренско-
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-јужноморавским говорима140. Овом особином врбички говор наслања се на 
сретечки (Павловић 1939: 179–180).

Компарирају се предлози просторне и временске семантике.
Како је и иначе у околним говорима, компарирани глаголи, именице 

и предлози  замењују конструкцију компаративне семантике /више, мање + 
глагол, именица, предлог/141.

Није потврђен суперлатив компарираних предлога.
Ритамска антепенултимска акцентуација интегрисала је и компаратив-

не речце по- и нај- с основном речју. Овакав акценатско сливање обележје 
је и сретечког, дојничког и подгоранског говора, пошто су у делу подгорског 
говора са пенултинском акцентуацијом компаративне речце најчешће акце-
натски аутономне142.

У случајевима интерполације енклитика или везника, акцентоване су 
и компаративна речца и основна реч (нај ми досаџ’ала она). Акцентоване 
су и компаративне речце када се компарирају прелози (кǝт смо дошл’е по до 
Врбич’ан’е)

85.1. КОМПАРАЦИЈА ПРИДЕВА

85.1.1. К о м п а р а т и в
по + позитив:
а овај ч’овек је подебел од н’ега, погол’ем зитд, постар ч’овек је, он ми 

бија постар син, ми река помлад девер, а си ти погол’ем од мене, повруч’ пе-
пел , повесел од брата немало, подобро је месо, постаро дете, било потǝнко 
преден’е, наша н’ива ни била подугачка од н’ина, имало јена погол’ема 
н’ива, постара јетрва, помлада јетрва не излêжала, имало жар пот погол’ем 
котал, требало да жњејемо сǝс постара јетрва, ај прво да дадемо помицкем 
брач’ама, обојца постара сина му се ожен’иле, а имаше и он јена погол’ема 
н’ива, се степаше погол’еми деца на ул’ица.

85.1.2. С у п е р л а т и в
нај + позитив:
140 Павловић 1970: 92, Реметић 1996: 477–478, Младеновић 2013: 283–284, Младеновић 

2019: 565.
141 О овоме детаљније у Младеновић 2019: 564.
142 О акценту компаратива и суперлатива у метохијско-северношарпланинском ареалу 

детаљно се расправља у Младеновић 2000б. У начелу говори са парадигматском (призренски 
градски, подримски, ђаковачки) и пенултимском ритамском акцентуацијом (подгорски, 
сиринићки) најчешће имају акцентоване и компаративне речце и позитив, у говорима са 
антепенултимском акцентуацијом (горански, сретечки, подгорански) компаративне речи  и 
позитив интонационо срастају у једну целину (в. картографски приказ на стр. 374). О овоме 
в. и у Младеновић 2019: 564–570.
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да му помогнемо најстарому зету, Станко бија најмицак у разредт, 
најстар син му се ожењија, најдобар дар, а копан’е ми било најтешко, тури 
вода у најмицак котал, узи најгол’ем јастак, ч’е узем от најстарога брата.

85.2. КОМПАРАЦИЈА ПРИЛОГА

85.2.1. К о м п а р а т и в
по + позитив:
ајде иди побрго, требало помало да донесемо, девојч’е послабо ми једе, 

се снаведни  пониско, напре било потешко за живот, потешко се работало, 
метни туј траву подал’еко; Подоцна да л’егнемо, порано да се дигнемо за на 
работу.

Компаратив прилога месног значења: се помери потамо, ме ч’екај по-
горе, имало добра трава подол’е.

Компаратив десемантизованог прилога више редовно је са компаратив-
ном речјy: повише смо седел’е, л’уди повише умирал’е, јен брат имаја пови-
ше о[д] другога, треба повише да се осуши.

85.2.2. С у п е р л а т и в
нај + позитив:
најви ше смо се муч’ил’е ми, најтешко ми било копан’е, најздраво било 

да се једе коломоч’ница, најрано се дизала снаа, он може да једе највруч’о, 
Станој метаја камен’ најдал’еко, се кида тамо де је најслабо.

Прилози са значењем апсолутног почетка или краја: најпрво домач’ин 
да попије, најпрво брата га одвел’е, најзадн’о му било тој, најзаџ’но да 
о тинев и родбина.

85.3. КОМПАРАЦИЈА ИМЕНИЦА
Компарирају се именице са значењем својства.

85.3.1. К о м п а р а т и в:
бини појунак од сви, а он па бија подомач’ин от сви, немало подомач’ица 

од њу, полǝжов од Станка немало, требало да бинеш поч’овек, ај да видим 
ко[ј] је покосач’ од мене.

85.3.2. С у п е р л а т и в:
Сава бија најдомач’ин у село, најстра ми било од авијони, они бил’е 

најунаци у борбу.

85.4. КОМПАРАЦИЈА ГЛАГОЛА

85.4 .1. К о м п а р а т и в:
веј године понемогу да работам, он познаја математику од мене, понема 

сêга работа; У вој време кој поработа, тај поима.; напре понемало лопови.
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85.4.2. С у п е р л а т и в:
најтрч’аја от сви, најмогала да збори, најмогала да пл’ете, а он 

најоч’аше да гу узе; нај ми досаџ’ала она, кој може нај да рипне.

85.5. КОМПАРАЦИЈА ПРЕДЛОГА

К о м п а р а т и в:
кǝт смо дошл’е по до Врбич’ан’е, ч’е станемо да се одморимо по при 

веч’ер, седни по до брата, трч’ите по при куч’у, ce помери по на странy, стани  
по до мене.

В. и примере у т. 13.2.

ЗАМЕНИЧКО-ПРИДЕВСКА ПРОМЕНА

86. У врбичком говору, како је и у околним говорима којима је овај иди-
ом најближи, моција рода у једнини очувана је . У овим говорима, међутим, 
број облика заменичко-придевске промене у множини варира. Оно што је 
својствено ареалу који чине северношарпланински и јужнометохијски го-
вори, у чијој контактној зони  је и Врбичане, стабилна множинска трочлана 
моција рода није потврђена ни у једном говору. Разлике постоје, заправо, у 
обиму продор а општемножинске форме -е у појединим идиомима143.

87. ОБЛИЦИ НОМИНАТИВА З АМЕНИЧКО-ПРИДЕВСКЕ ПРОМЕНЕ

87.1. Н  о м и н а т и в   ј е д н и н е

87.1.1. Нјд . м. р.
Већина заменица и придева м. р. у Нјд. у врбичком говору заврша-

ва се на -ø. Заменице за количину и каквоћне заменице издвајају се тиме 
што у основном облику имају наставак -и (какви, кол’икви), чинећи на тај 
начин целину са сретечким и сиринићким говором, пошто метохијски део, 
укључујући и целину подгорског говора, има наставак -ø (такав, кол’икав). 
У појединим скупинама придева наставак је увек на -ø (описни, градивни); 
увек на -и (временски); део придева има наставак -ø, део наставак -и (месни, 
присвојни). Оно што је значајно у облицима придева је да се исти придев, 
осим код ретких изузетака, јавља само са једним завршетком. Осим ретких 
потврда редног броја прв на -ø, поред први, сви остали редни бројеви у Нјд. 
м. р. имају наставак -и.

87.1.2. Нјд. с. р.
У Нјд. с. р. све заменице које се завршавају на -ј – именичке или при-

девске – имају наставак -е (које, некоје, моје, твоје...), чувајући тако резултат 
наслеђене дистрибуције -е : -о у Нјд. с. р. заменица и придевских речи. 

143 Детаљније о овоме у говорима југозападног дела Косова и Метохије в. и у 
Младеновић 2010б.
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Остале заменице, затим придевске речи које су некада имале -е, наслеђено -е 
замениле су наставком -о (нашо, вашо, треч’о, горњо, лошо, козјо, кравл’о)144.

87.1.3. Нјд. ж. р.
Све речи које припадају заменичко-придевској промени у Нјд. ж. р. 

имају наставак -а.

87.1.4. С обзиром на то да -ј у показним заменицама нема функцију 
морфолошког разликовања, показне заменице имају специфичну ситуацију у 
Нјд. Ни у врбичком говору, како је и у околним призренско-јужноморавским 
идиомима, није извршена морфологизација -ј у Нјд. показних заменица, по-
што је у сва три рода опстала партикула145.

87.1.5.  Неодређена заменица некој у прилошком изразу са пут по-
тврђена је само у м. р.

88. Н о м и н а т и в   м н о ж и н е

88.1. У множини неличних заменица и придевских речи у врбичком 
говору уочава се присуство више облика у Нмн., ОПмн. и Дмн. уз именице 
мушког и средњег рода. Оваква нестабилност одраз је стања у околним гово-
рима, али и унутарсистемских разлога146. Од системских разлога од важно-
сти су суплетивна множина именица типа куч’ики и јарич’и, са несагласјем 
једнинске и множинске граматичке припадности ових именица. Са друге 
стране, оваква несагласност уводи у множину с. р. заменичко-придевске про-
мене и наставак -и, карактеристичан за множину м. р. Несагласје граматике 
и семантике збирних именица на -а (деца, брач’а, бројне збирне именице 
– двојца, тројца, петина, и збирне именице изведене из прилога – млозина, 
некол’ицина) унеколико ремети однос облика, па су конгруенте речи уз ове 
именице плурализоване.

88.2. Дистрибуција наставака Нмн. заменичко-придевске промене 
у говору Врбичана упућује на контакт са околним идиомима призренско-
-јужноморавског типа, што – због различите судбине наслеђене моције рода 
у множини придевских речи у појединим говорима – пружа могућност раз-
личитих комбинација147. Судбина наставака у врбичком говору у непосредној 
је вези са опстанком множинске моције, макар и делимично редуковане,  у 
јужнијем делу призренско-јужноморавског ареала (Призренски Подгор, 
Средска, Сиринић), пошто је у севернијем делу (Призрен, Подрима, 

144 О судбини новога -о у облицима зависних падежа в. т. 65.1.1.1.
145 Детаљније о облицима показних заменица у Нјд. у северношарпланинско-јужно ме-

тохијском ареалу в. у Младеновић 2010: 167–183.
146 Више о овом питању у околним говорима в. у Младенвић 2010: 195–251.
147 О овоме се детаљно расправља у Младеновић 2010: 216–232. 
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Ђаковица) множинска моција рода практично неутралисана уопштавањем -е 
за све родове (уп. Младеновић 2010: 195–198).

У врбичком говору у Нмн. м. р. заменица и придевских речи доминира 
-и, али није занемарљив ни број потврда са -е, што упућује на тенденцију 
неутралисања множинске моције рода.

У Нмн. с. р. присутна су три наставка: поред -е, које је у експанзији, 
потврђен је немали број примера са очуваним старијим наставком Нмн. с. р. 
-а, а малим бројем потврда посведочен је и наставак -и, посебно уз збирне 
именице на -а због њихове семантике „више особа мушкога пола“ (брач’а, 
двојца, петина, млозина).

У Нмн. ж. р. потврђен је само наставак -е.

88.3. Посебна је позиција показних заменица у Нмн.

У Нмн. м. р. доследан је облик на -ија (овија, тија, онија). У Нмн. име-
ница м. р. са суплетивном множином, поред облика с наставком -ија (овија 
куч’ики, тија пил’ич’и), потврђени сy – под утицајм граматичке припадности 
ових именица у једнини с. р. – и ретки примери типа овеј куч’ики.

У Нм. ж. р. доследан је наставак -еј (овеј, теј, онеј).
У Нмн. с. р. вишеобличје присутно у осталим заменичким и придев-

ским речима остварено је и у овом делу дијалекатске структуре: потврђени 
су облици овај, тај, онај, затим овеј, теј, онеј.

89. ОБЛИЦИ ЗАВИСНИХ ПАДЕЖА ЗАМЕНИЧКО-ПРИДЕВСКЕ ПРОМЕНЕ

89.1. Ј е д н и н а

89.1.1. Заменица кој и заменице сложене са њом
Иако је стање у систему облика заменичко-придевске промене свих не-

личних заменица и придевских речи у основи исто, из овога издвајају се за-
меница кој и заменице сложене са њом због присуства двојства облика – по 
тврдој и мекој заменичкој промени, најчешће условљеног именичком (кога, 
некога) и придевском употребом (којега, некојега).

Иако је Нјд. заменице кој и заменица сложених са њом ново успо-
стављеним обликом блиским придевским заменицама (кој, која, које; некој, 
некоја, некоје : мој, моја, моје; твој, твоја, твоје) могао да елиминише 
тврду заменичку промену ширењем меке заменичке промене, облици тврде 
заменичке промене када су ове заменице именички употребљене и даље 
остају стабилни (в. т. 45–51.2.2.3), а одрична заменица никој и општа за-
меница свак(и) / свакој потврђене су само са  старијим облицима по тврдој 
заменичкој промени (в. т. 49, 50).
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89.1.2. Облици једнине придевских заменица

89.1.2.1. Мушки род и средњи род
а) У зависним падежним облицима неличних заменица чува се наста-

вак меке промене (мојега, мојему; нашега, нашему), без обзира на то што је у 
Нјд. унето -о у заменице на -ш (нашо, вашо).

У осталим придевским речима секундарно -о из Нјд. уопштено је и 
у облицима ОПјд. (треч’ога, лошога, горњога) и Дјд. (треч’ому, лошому, 
горњому).

б) У ОПјд. м. р. уз именице са значењем живог чувају се старији настав-
ци -ега / -ога свих неличних заменица и придевских речи. Нису потврђени 
као дијалекатски поуздани новији облици без финалног -а.

в) У Дјд. м. р. и с. р. опстају старији наставци -ему, -ому.
г) Заменице мој, твој, свој по правилу чувају несажете облике у ОПјд. и 

Дјд. по мекој заменичкој промени (мојега, твојега, својега; мојему, својему, 
твојему).

Остале присвојне з аменице чувају наставке -ога (његовога, тајзинога), 
-ому (његовому, тајзиному).

д) У ОПјд. и Дјд. заменица за каквоћу (оваквога / ваквога, таквога; овак-
вому / ваквому, таквому) и количину (овол’иквога / вол’иквога, тол’иквога; 
овол’иквому / вол’иквму, тол’иквому), затим у показним заменицама (овога / 
вога, тога; овому / вому, тому) чува се тврда заменичка промена.

89.1.2.2. Женски род
а) ОПјд. ж. р., корелативно облику ОПјд. управне именице срећу се два 

облика.
a1. ОПјд. на -а једнак је Нјд. (у моја куч’а; од овај ч’ерка).
a2. Општи падеж на -у имају све придевске заменице уз именицу у 

ОПјд. ж. р. на -у (моју, своју, такву, тол’икву), с напоменом да показне за-
менице овај облик ојачавају партикулом -ј (овуј / вуј, туј, онуј).

б) У свим скупинама придевских заменица Дјд. потврђен је само са 
партикулом -зи.

Од придевских заменица на -ј формирана су два типа облика:
б1. Тип мојзи, твојзи, својзи, са додавањем партикуле -зи на основу. 

Ово је основни модел Дјд. ових заменица. Треба истаћи да се партикула -зи 
користи само у Дјд. придевских речи, тако да постаје носилац граматичког 
значења. Оваквом облику допринели си и облици осталих присвојних заме-
ница (његовојзи, тајзинојзи, ...).

б2. Други тип Дјд. ових заменица – моејзи, твоејзи, као да чува старији 
облик, мада је могуће и наслањање на наставак -е у Дјд. именица на -а.

б3. Од осталих придевских заменица, укључујући и присвојне замени-
це које се не завршавају на -ј, наставак у Дјд. редовно се завршава на -ојзи 
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(његовојзи, њинојзи, таквојзи, тол’иквојзи, овојзи / војзи, тојзи), како је и у 
сретечком говору, подгоранском и горанском говору (уп. Младеновић 2010: 
281–282). За разлику од сретечког говора, у коме се поред основног -ојзи 
среће и -ејзи148 (Младеновић 2010: 283), у врбичком је потврђено само -ојзи.

89.1.2.3. Облици једнине придева и редних бројева
Наставци једнине придева и редних бројева, укључујући и промену 

броја јен, не разликује се од оне описане у облицима придевских заменица.
а) У ОПјд. м. р. уз именице са значењем живог уопштен је наставак 

-ога, независно од природе претходног сугласника (старога, газдинога, 
треч’ога, горњога).

б) У Дјд. м. р. и с. р. уопштено је -ому (старому, газдиному, треч’ому, 
горњому).

в) У ОПјд. ж. р. потврђена су два наставка: -а и -у. Дистрибуција је 
онаква каква се констатује за све неличне заменице и остале придевске речи.

г) У Дјд. ж. р. уопштено је -ојзи (старојзи, братовојзи, треч’ојзи, 
горњојзи).

90. М н о ж и н а

90.1. Општи падеж множине
С обзиром на то да је синкретизам ОПмн. и Нмн. доследан, неће се по-

себно описивати стање у ОПмн.

90.2. Датив множине
Облицима Дмн. неличних заменица и придевских реч и говори око 

врбичког показују знатно шаренило уз присуство више наставака. За стање 
у говору Врбичана од интереса је пре свега оно у непосредном суседству – у 
Сретечкој жупи и Призренском Подгору.

Судећи по већ публикованом опису Дмн. у говорима јужне Метохије 
и Северношарпланинске области, стање у врбичком говору не поклапа се 
ни са једним од оближњих говора, али се у самој дистрибуцији наставака 
препознаје евентуална веза са околним идиомима.

Оно што врбички издваја од околних говора149 у Дмн. заменичко-при-
девске промене присуство је више наставака, али и облика који се наслањају 
на очувану моцију у придевским речима (старим(а) / старем(а) / старам 
л’удима;  старем(а) / старам женама; старам / старем(а) / старим(а) го-
ведама). На тај начин врбички је остао изван уопштавања -ема, које је за-

148 Уп. са стабилисаним -ејзи у свим придевским заменицама у читавом метохијском 
делу призренско-јужноморавских говора, укључујући и подгорски говор, са којим врбички 
показује сродност (уп. Младеновић 2010: 277–279). 

149 Једини пункт у коме је стање унеколико слично врбичком је Дојнице, са чијим 
говором и иначе врбички показује одређену сродност (према мом материјалу).
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хватило све призренско-јужноморавске метохијске говоре, сиринићки говор 
и говор јужног Косова (уп. Младеновић 2010: 335–339). Додуше, мањим 
бројем примера у говору Призренског Подгора и говору Сиринића у Дмн. м. 
р. потврђено је и -има, па се овом особином врбички унеколико наслања на 
стање у подгорском говору. За разлику од подгорског говора, у коме је основ-
ни наставак -ема, наставак -им(а) за Дмн. м. р. у врбичком говору је основни. 
У највећем броју потврда Дмн. завршава се сугласником, у мањем броју во-
калом -а. Доминација облика без -а највероватније је подстакнута утицајем 
сретечког наставка -ам, који се среће увек у овом облику. Факултативни об-
лици на -а подржани су како облицима Дмн. именица на -ма тако и Дмн. 
придевских речи на -ма у контактном говору Призренског Подгора (уп. 
Младеновић 2010: 336–339).

Број потврда са уопштеним сретечким наставком -ам није велики.
Из наведеног описа стања у Дмн. посебно место имају показне замени-

це. Основни облик овијам људима упућује на то да се Дмн. заменичко-при-
девске промене наслања на облик Нмн. (овија-), како је иначе у облицима 
стари-м(а) л’удима, старе-м(а) женама, стара-м говедама. Поред Дмн. 
м.р. овијам, потврђени су и наставци карактеристични за остале придевске 
заменице: овим(a) синовима, тим(а) комшијама.
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Г Л А Г О Л И

ГЛАГОЛСКЕ ГРУПЕ ПРЕМА ОДНОСУ ОСНОВА

91. Глаголи су груписани у осам глаголских врста према подели 
Александра Белића.

91.1. Г л а г о л и   п р в е   в р с т е
а) Глаголи на -с, -з:
ч’е ги донесе, вода гу однесе, однеси на место, и изнесемо на астал, 

знамо да муземо, помуземо увеч’ер, ако снесе кокошка, понеси и воду, немој 
да се смрзнеш;

ни донела да једемо, ако однела, принел’е снопови, а он па помуза, и 
овај кокошка ми снела јаце, све смо везл’е.

б) Глаголи на -т, -д:
б1. Глагол „јести“ потврђен је само по првој врсти:
једи ако си гладан, изеди до крај, ч’е једемо кǝт ч’е огладн’имо, и се 

наједемо, немој да изедете све;
и дете јело, кон’ не изеја све зобп, несмо јел’е ч’енич’ан л’еба, у л’ето 

стока не-јела сено, баеги изела.
б2. Глагол обиџ’ем, обишла („окусити, пробати нешто за јело“) припада 

првој врсти150:
требало да обиџ’ем једен’е, обиџ’и а је слано;
снава прво обишла тој што се варило, посл’е њу сви изобишл’е.
в) Потврђени су само облици глагола дадем по првој врсти:
ч’е ти гу дадем и тебе, нека даде ако има, ти дадеш па ако ти врати, 

дадите тој што имате, продади земњу, гу удади ако оч’еш;
узите што даја Богк, а ја кǝт сǝм се удала, продала и она, а кǝт сте гу 

удал’е.
г) Глагол „расти“ у презентској основи припада трећој групи (ако по-

раснем, да пораснемо девојч’е, ај ако можеш – порасни), у аористој основи 
150  О пореклу глагола и ареалу његове присутности више в. у Младеновић 2019: 589–

590.
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среће се двојство: по првој  (брат ми пораса, а она расла ка јетимка) и трећој 
врсти (а и моје пораснало, а ти  попораснала, раснала куд оца).

д) Глаголи са општим делом на -к, -г, -х:
и ч’е исеч’емо, ако исеч’еш страшњицу, они да извуч’ев, кǝд испеч’ем 

ракију, ако се свуч’е треба да се обуч’е јопет, да туч’емо груде, обуч’и дете;
смо се исекл’е, добро си се извукла, ако испекла л’еба, се пекло и 

коштан’и, исека још и тој дрво.
И у врбичком говору, како је и у околним говорима (уп. Младеновић 

2019: 593), део глагола који је презентском основом пришао трећој врсти 
(стигнем, л’егнем, упрегнем, побегнем), у аористој има облике по првој 
врсти:

нити стиго да му кажем, исеко све како си ми рекла, л’его да се 
одморим, стига до пут, брат л’ега да спије, ул’егла у поток.

Део ових глагола гради радни глаголски придев и по трећој врсти 
(стигнала, ул’егнала, рекнала).

Глагол „рећи“ потврђен је у презентској основи по првој (ако ти реч’ем, 
тој што ч’е реч’е свекар је крајн’о, ништо немој да реч’еш) и по трећој врсти 
(а можеш да рекнеш, и да рекнемо).

ђ) Глагол *iti
У презентској основи стабилан је основински вокал -е, у аористној 

очувана је старија основа:
ако треба да идем, а можеш да идеш, и брат да доџ’е, све ч’е проџ’е, кǝт 

ч’е доџ’емо ку[д] тебе, требало да дојем, и ч’е пројем;
иша он де требало, ми доша брат ми, иша два ноч’а, ни дошл’е брач’а.
Глагол „отићи“ има презентску основу по трећој (ако отинемо до по-

ток), а у аористу по првој групи: oтидо прет сватови.
е) Глагол „умрети“ пришао је шестој врсти (умрем : умрела).
ж) Остали глаголи
Помоћни глагол „бити“ у презенту припада трећој врсти (ако бинеш 

тамо; в. примере и у т. 92.3), у радном глаголском придеву првој врсти: и он 
бија тамо, сестра ми била постара, како сте бил’е сами.

Други глаголи:
aко ме одведеш, да накладеш огењ, и предем и пл’етем, ти да пометеш 

двор, ако сêпл’етеш пуловер, ако можемо да испредемо;
ме одвел’е ку[д] доктора за уши, да ме довел’е, украја јену књигу, 

најбрго пл’ела мати, и жене клал’е оген’, а си помела преткуч’у.
Део глагола прве врсте на -т, -д, -к, -г презентском основом припа-

да трећој врсти (стретнем, паднем, препаднем, седнем, останем), док у 
аористној припада првој врсти:

га стрето у пијац, падо од умор, препаја у рупу, седо на камен’, остаде 
без деца.
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91.2. Г л а г о л и   д р у г е   в р с т е
а) Глаголи с односом основа -е : -а:
слунце да огреје, док се посеје коломбоч’, ч’еница ч’е се одвеје, и она 

зна да поје, никој да се насмеје, соба да се згреје, одма кǝт пооремо, све ч’е 
се изгребеш на трњи, и ти треба да скубеш траву, да исипе воду, да посипем 
и девери;

посејала и вај година, се огрејала и отишла, поала тој што знала, а ме 
насмејала, изорал’е за јен д6н, згрејала воду да се окупа, не оскубала до крај, 
сипала до вр, ме посипала да се омијем.

Односом лêжем : лêжала глагол „лагати“ пришао је другој врсти:
лêжеш да знаш, ако не излǝжеш и сêгк, сви ви лêжете;
и тебе те излêжала, ме излǝжа и мене.
Глагол „хтети“ припада другој врсти:
доџ’и ако оч’еш, неч’емо да идемо, и ми оч’емо да имамо;
оч’ала да каже, неч’ал’е да идев у школа, муж неч’аја да гу узе.
б) Глаголи с превојем вокала:
да сêберем сено, берем сл’иве, збери јабуке, обери јабуке, набери цвеч’е, 

и ми пери у поток, оперемо добро, ајде одери зајца, оч’аја да се разбере;
све сл’иве сǝм сêбрала, прала и она, збрала што донела, набрала 

кол’ико требало, се одрала на зид, несǝм се разбраја де је.

91.3. Г л а г о л и   т р е ћ е   в р с т е
требало да побегне, и да седне, ако се окренеш, сипни му мало ракију, 

па се просне, просни туј стару воду, микни ми се од глава, ајде обрни, се об-
рните ок мене, и ч’е се подине, и да отинемо куд њи, и дêнǝс ч’е врне снегк, 
а ја се бринем, стегњи појако;

се уморила и седнала, уденала иглу у веј године, смо се окренал’е да га 
видимо, и ми смо се бринал’е, погинаја и девер, време се окренало, ми тек-
нало за н’у, купус ми се укиснаја.

Трећа врста је у експанзији ширећи се у глаголе прве врсте на -к, -г, -т, 
-д: пораснем, отинем, изл’енем, ул’енем, динем, побегнем, останем, стиг-
нем, растегњем, испрегнем, ужегнем;

пораснала, изл’енала, ул’енала, динала, побегнала, останала, стигна-
ла, растегн’ала, испрегнала, ужегнала.

91.4. Г л а г о л и   ч е т в р т е   в р с т е
а) Глаголи с односом основа -је : -ø:
прво да се омијемо, и она да се сêкрије, ка не-пије, ај да попијемо по јену, 

ако добијете паре, а ме ч’ујеш, требало да се изујеш, пресолак се преврије, 
брго се обуј, снау свекар да обује, ч’е се покрије мл’еко;
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а ја сǝм ч’уја што има работа, одбила дете от сиса, попија и отиша, 
вол се отруја, сте се омил’е, а сте се обул’е, мати гу изула, муж гу добија 
пенѕију.

б) Поред чешћих облика по шестој (знам, смем : знала, смела), глаголи 
„знати“ и „смети“ потврђени су са облицима по четвртој врсти:

А ти а ч’е знајеш да доџ’еш?; нити смејемо да му кажемо за Богдана;
сестра знала све да работа, а кој смеја па да каже нешто.
в) Неколико глагола пришло је овом односу основа пошто им је додат 

формант -је:
спије до пладне, и ти ч’е се наспијеш, требало јајца да вријев, бич’и и ч’е 

снијем, вода да узврије, а сǝм забрајла како се ткаје, и цел ноч’ ткај, ч’еница 
кǝд уздреје, сл’ива поч’нала да здреје;

се успало на руке, и смо се наспал’е, а врило мл’еко, снила лош сêн, се 
ткало цел век, мати ткала за све нас, вај сл’ива још неје здрела.

г) Глаголи с односом основа -ује : -ува
ич’ не му верујем, сено поч’нало да скапује, смо морал’е да дожн’евујемо, 

свекар се поштује, кум највише се поштује, треба и да се дарује, на астал се 
изнесује тој што даја Бог, и мужш унесује бêн’ак, се увржује да носи сноп, тој 
што останује од једење;

видувал’е разно ч’удо, млада се страмувала тај дêн, и стално сǝм му 
доспипувала, и теј смо онодувал’е, домач’ин одредуваја работе.

91.5. Г л а г о л и   п е т е    в р с т е
а) И да ги вржемо, вржите кон’а за дрво, да ти кажем, ако ми кажеш 

за њу, ч’е запише детету куд оџ’у, а кǝт повржемо снопови, ајде обришите 
руке, да остружемо тој што загорело, измажи ос кал;

ми казаја да има, измазала л’ице, не ми показала ни тој, ми л’ипцала 
и јена крава, па врзала и шамију, мало поплакала на гробп, а си обрисала тој 
мокро на астал.

б) Глаголи „клати“ и „млети“ очували су старији однос основа:
ни ми не мел’емо више, се мел’е на вода, ако закол’емо нешто от стока, 

ми закол’и кокошку;
напре се мл’ело у воденице, ако се закол’е понекоа кокошка.
в) Овом типу основе пришли су и глаголи прве врсте „стрићи“ и „моћи“:
а можеш да работаш, не-могу ни да се дигнем, ч’е остружемо ако тре-

ба;
могала и она исто, не могал’е да завршивф до ноч’, и брат могаја да ти 

помогне, и жена стригала офце ка ја.
Радни гл. придев м. р. глагола „моћи“ потврђен је и по првој врсти: не-

мога ни залак да тури у уста, а си мога да гу донесеш.
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91.6. Г л а г о л и   ш е с т е    в р с т е
а) Глаголи с односом -е : -е:
ако узем и ја, узи јен комат л’еба, па узем јено дрво у руке, требало да 

узеш ако ти даваја, и врата да запрем, умем и ја;
узел’е две кила шеч’ер, узеја нова кола, поч’ело да врне, нити умеја да 

се насмеје, запреја оборње врата.
Глагол „умрети“ пришао је овом односу основа: ако умрем у кревет, ч’е 

умре од муке; мати умрела пре[д] две године, жена му умрела на раџ’ан’е.
б) Глаголи с односом основа -а : -а:
и ја ти потерам стоку, а јен ветар па дува, нека те цел’ива, а муж вал’а 

да се има, натурамо сламу у пл’евн’а, а нити знам да играм, немаш а мо-
раш да однесеш, остал’амо квасац за л’еба, ги ч’увамо од врапч’ики, немој 
да моч’аш у вода, ч’е благосил’аш што ти донеја, ударам у њега, а знаш да 
работаш;

имаја и он муку, тураја и крсеве у н’иве, натурала купус у кацу, мло-
го ми досаџ’ал’е вај деца, смо вач’ал’е врапч’ики, се утепаја од работе, 
смо пушч’ал’е говеда да пасев, слабо раџ’ало жито у Врбич’ање, нити се 
сваџ’ала оз н’и.

в) И у врбичком говору глаголи шесте врсте с односом -а : -а у екпанзији 
су, тако да су им пришли глаголи из неких других глаголских врста:

му давам најдобро месо, а те познава тај ч’овек, и он продава кола; не 
се подиза тесто, а ч’е се дизаш ис трон’, подизате још јен зид, ч’е се метамо 
што подал’еко, ако те испрска, а вода не-треба да се испл’иска; они заврч’ав 
кǝд зборив, ако се окреч’а на тебе, искач’а, прескач’а, да могу да се нишам, 
се ч’ешам од буве, не се помиња, туј и Бог помага, и тесто га распл’ескам, 
она па му вика, да ги викаш и њи, бегам што подалеко, квач’ка л’ега на јајца;

даваја грдне паре, несǝм га познавала мужа, продаваја и сирејн’е, стал-
но подизала главу, меч’ка се метала ос камењи, све се испрскала, она па 
мало заврч’ала у зборен’е на подримски, сви смо прескач’ал’е преко оген’, 
што си се даваја да те испрска, и нас не викал’е куд н’и, смо се нишал’е 
девојч’ики, како пpескач’ал’е преко јуже, свекрва л’егала од бол’ес.

г) Глагол „копати“ припада овом односу основа, чиме се врбички удаљава 
од сретечког у коме је однос копем : копала, а приближава подгорском:

да ископамо бунар, а како се копа, де ч’е копате; копала мати у башч’у.

91.7. Г л а г о л и   с е д м е   в р с т е
а) Глаголи с односом основа -и : -и:
нити да преговориш оз н’ега, сал ако те доватим, искоч’и надвор да 

ти кажем нешто, па ч’е омесимо питу, снау турив да меси, што газиш ка 
да ти је скршена нога, и осол’им сирен’е, нити ч’е се поплаши коњ, а за-
што му онодиш тој, треба да напуњиш воду, брашн’о се поткади, посл’е ч’е 
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се прекрстиш, наострите косе, и ја да предужим нис пут, коломбоч’ смо 
трошил’е оз руке, ако можеш да гу обал’иш, отребим ч’еницу да сварим за 
славу, и ја готвим исто, какву куч’у ч’е наградиш; и он ч’е напрај тој исто, 
ај ми напрај јено каве, а можеш да ми попрајш кола, остај дрво до зид, и ч’е 
напојмо говеда, ако га остајмо да бине жедно;

ме остајл’е самога, замесила за гости, а си му намештила постел’у, 
брат кǝт се жен’ија, нити се ожењија, они испал’ише по јен метак, кропил’е 
двор да нема прашина, забрајла да ткаје, питy кршил’е над н’у, се носило на-
пре опǝнци, доодил’е разне л’уди у село, смо се уплашил’е, ни се омач’ила 
мач’ка, се оруч’ила ос црешн’е, ни се омокрило сено, и ме уватија.

а1) Овом односу основа пришли су глаголи151:
он знаја да јаши на кон’а, и змија га упецила двапут, ако мич’имо овија 

камен’и, требало да се врши, ако вршите јутре, још не поч’наја да се брич’и, 
и куч’у требало да закључ’им;

брат о[д] деч’инство јашија кон’и; Змија те упецила, дабогда! (клетва); 
мич’ија дрво прет куч’а, смо овршил’е и тај година, како си се брич’ија без 
огљедало, не-знам а си закључ’ила оборња врата.

б) Глаголи с односом основа -и : -е:
а не-се-види прс пред око, не га разбирам што ми збори, а да могу да 

одл’етим до тамо, и ти ч’е остариш, нека те мрзив, ништо немој да ми збо-
риш, тако не се збори, ако се разбол’иш, ајде да зборите, а ви да ч’утите, 
живим сама, седим на кревет до јутро, се вртим около себе, ч’е ти се уврти 
јуже, нека догори оген’; Ако ч’ујеш змију да пишти, ч’е оглувиш.;

живеја сто године, а мач’ева па ме мрзела, јено дете пиштело, нити си 
зборела, смо се зазборел’е, л’исти ужутел’е, остарела пред време, ни он не 
видеја, а де седеја брат, му се увртело јуже око ноге, седеја у н’и две године, 
се вртеја ка да је манит, мати ти млого ослабела.

Овом односу основа припадају и: ч’утим ка да немам уста : а жене 
само ч’утел’е, ти мисл’иш да знаш : мисл’ела да ч’е отине куд брата.

Глагол „свирати“ потврђен је као део обеју подгрупа седме врсте: а он 
ни свири, а знаш да свириш : свирил’е некоји Цигани от Призрен / тај од 
Новаке па свиреја у труба.

91.8. Г л а г о л и   о с м е   в р с т е
Држим јенога коња, ми придржи кон’а да јанем, на Бêњи веч’ер некој 

ч’е бл’еји ка офца, немој брго да трч’иш, потрч’ите да стигнете на време, а 
ти квачи квач’ка;

151 Прилаз ових глагола седмој врсти карактеристичан је и за оближње говоре (уп. 
Младеновић 2013: 307–311, Младеновић 2019: 625; сретечки говор, подгорски говор, 
подримски говор (према мом материјалу)). 
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и моја квакала н’екн’а, најмлада снаа држала борину док смо 
веч’ерал’е, смо држал’е и козе, деца трч’ал’е по сватови, добро се држала 
до прошла година.

92. ПОМОЋНИ ГЛАГОЛИ

92.1. Глагол „хтети“
Глагол „хтети“ припада другој врсти. У 1л. јд. опстаје наставак -у.
И ја оч’у да идем, е бêш неч’у, а оч’еш јено цигаре, и она оч’е; и ми 

оч’емо да имамо, оч’ев да не украдев;
ти а си оч’ала тако, оч’аја да побегне, оч’ашо да платим појефтино, 

оч’аше да полуди, они гу неч’аше ни н’у.
Енклитике у футуру првом сведене су на футурску честицу ч’е (в. т. 

95). Када је изостављен глагол, опстаје флексија енклитике глагола „хтети“:
Па-ч’емо тамо, па-ч’емо вамо, и остадосмо туј де смо.; А знате како-

ч’ете?; Сам Бог зна како-ч’у сêге.

92.2. Глагол „јесам“
Енклитике глагола „јесам“ користе се у грађењу перфекта актива, затим 

у служби копуле, у упитним реченицама. За опис дијалекатске структуре од 
интереса је 3л. мн. са, које је као готова иновација преузето из сретечког 
говора.

Док сǝм бија у село, тој кǝт сǝм бија дете, и ја сǝм дошла; А си доша 
да кажеш?; Сестро Радицо, а како си?; а си жива; лêко му је брату да каже, 
а овај ч’овек је подебел од н’ега, каква му је боја, каква је девојка; Кој ти 
је твој брат?; неје овај ч’овек, ми је стрa од н’ега, село неје дал’еко од град, 
Врбич’ан’е је нат касарна, Стретеч’ка жупа је друго, а ми смо друго.; село до 
Врбич’ан’е je српско, наше место је план’инско, ни он неје за работу, кǝд је 
л’етн’о време, кǝд је јесен’о време, а вашо дете де ви је, неје шала ос ножеви, 
ти је црвен нос, што ти је тој на рука, кокошка ти је на слубица, страм да ги је; 
па смо ради за Бǝн’и-веч’ер, а све смо бил’е у село Срби, Де сте га остајл’е; 
А са богати?; Ја сǝм стара, ти си се уплашија, а брат је повисок од мене, ми 
смо из исто кабил’е, ви несте  Врбич’ан’ци, они са свој, зетови ми са од 
Београд, де ти са ч’ешљови, кǝт са празници.

Пун облик користи се као потврдна речца: јес, језде, језбре (в. т 150.1.1).

92.3. Глагол „бити“
Презентска основа, како је и у свим околним говорима, приближила се 

аористној. Актуелни облик презентске основе је најпре проширен суфиксом 
-не-, па је новонастала сугласничка група -дн- упрошћена испадањем плози-
ва. Није потврђена основа са очуваном групом -дн- бидне-, која се као факул-
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тативна јавља у другим оближњим призренско-јужноморавским говорима152, 
већ је стабилисана нова презентска основа бине- (уп. Павловић 1939: 126, 
132, 142, 173, итд.).

И ја ч’е бинем у село, а ч’е бинеш тамо, он нека бине што оч’е; и ми да 
бинемо, па и ви ч’е бинете стари, нека бинев што оч’ев; бија за све добар, се-
стра ми била удадена, сви смо бил’е на исто место, свекар ми бија стар, наши 
не-бил’е болни, потешко било тêнко преден’е, наша н’ива ни била подугачка 
од н’ина, а била куд Векославово дете, Стана не-била према мужа, кон’и 
бил’е за носен’е дрва, сиромашлак било, а снаа била позади којн’а, у кл’етови 
било ладно, куч’е сǝс камен’ бил’е, де била црква, у старо време билa црква 
у Врбичан’е, ч’арапе бил’е вунене, девојка била у родбина, и слава ни било 
три дêна, сама девојка оз момка не-била, бошч’а била жута, а била и у моје 
родн’ина.

Аорист помоћног глагола „бити“ није забележен.
Окамењена честица за грађење потенцијала гласи би (в. т. 99).
Имперфекат: ја бешо куд н’ега на слава, а ти беше бл’изо при којн’а, 

зет му беше од Џ’аковица, комшија беше кут ч’ерку, а у прол’еч’ стално беше 
киша; и ми бесмо на свадба, а ви не-бесте ни да видите, они беше куд нас.

ОБЛИЦИ ГЛАГОЛА

93. Морфолошким средствима глаголских облика врбички говор нај ве-
ћим делом припада јужнометохијском ареалу, удаљавајући се тако од сретеч-
ког говора, у коме се у овом делу дијалекатске структуре препознаје утицај 
македонског морфолошког система153.

Припадност врбичког идиома у овом делу система јужнометохијском 
ареалу огледа се у следећем: а) 3л. мн. презента типа имав, берев, работав (: 
имает, берет, работает у сретечком говору), б) свођење множинских об-
лика простих претерита типа доџ’осмо, доџ’осте, доџ’оше; имасмо, имасте, 
имаше (: доџ’омо, доџ’оте, доџ’оа; имашомо, имашоте, имашоа у сретеч-
ком говору), в) једнина радног глаголског придева мушког рода типа доша, 
браја, видеја (: дошов, нашов, видев у сретечком говору).

Потврђени су: а) времена: презент, аорист, имперфекат, перфекат, б) 
начини: императив, потенцијал, в) глаголски прилог садашњи.

152 Уп. Реметић 1996: 383, 398, 432, 525, итд.; Младеновић 2013: 314, подгорски говор, 
подримски говор (према мом материјалу).  

153 Опис преструктурирања у глаголским основама, инвентар и морфолошка средства 
глаголских глаголских облика у говорима северношарпланинско-јужнометохијског ареала 
налази се у Младеновић 2004а. 
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И у овом говору уочава се тенденција ширења перфекта у зону употре-
бе других претерита, тако да је плусквамперфекат истиснут, док је знатно 
сужена употреба имперфекта. Аорист се, међутим, и даље често користи.

У грађи има мало потврда глаголског прилога садашњег, а у усмереном 
тражењу облика информатори су често говорили да се на том месту користи 
временска реченица: Ч’е кажемо ми у Врбич’ање ка што питаш „Сǝм се 
уморила работач’и“, ама ја би ти рекла најпрво „Сǝм се уморила док сǝм 
работала“.

Глаголски прилог прошли није потврђен.

ПРЕЗЕНТ

94. У 1л. јд. презента, осим од глагола „хтети“ и „моћи“, стабилисан је 
наставак -м (б). У поменута два глагола у 1л. јд. потврђена су два наставка: 
основно -у (а), и ређе -м (а1). Присуством два наставка у 1л. јд. ових глагола, 
врбички говор приближава се сретечком154, али и јужнометохијском гово-
ру Љубижде, удаљавајући се од осталог дела подгорског говора, у коме су 
потврђени само облици с наставком -у (Младеновић 2022: 217–218).

У 2л. јд. наставак је -ш, 3л. јд. једнако је са основом; у множини су на-
ставци -мо, -те, -в.

О употреби презента у оближњем сиринићком говору в. Младеновић – 
Вељовић 2017а.

94.1. Ј е д н и н а

94.1.1. Прво лице једнине
а) Наставак -у:
И ја могу да кажем, а ја могу да берем; Могу да работам, ка не-могу!; а 

ч’е могу да покосим, мати мисл’ела да не-могу да дојем, ч’е отинем ако могу;
А ја – оч’у, неч’у – не отидо.; неч’у да кажем, неч’у ни јен реч’, ако оч’у 

да спијем, а оч’у да кажем, и ја оч’у да идем.
а1) А видиш што не-можем више ни да једем, ни да пијем.; а зар можем 

да помузем све краве;
а оч’ем да идем куд њи, ни ја неч’ем.
б) Наставак -м:
Кǝд да видим – крстови искршене.; да ни донесем, не работам овија 

дêнови, имам два пêса, да узем от своја фамил’ија, а зашто да га тêкнем 
кон’а, а како да остајм жито, да копам коломоч’, от сêга ништа не работам, 
не-смем да викнем синови, а што да зборим, како да не-дадем, не-сејем више 
башч’у, ти видим и слузе, имам стрa от Шиптари, а што-знам, не га позна-

154 За сретечки говор М. Павловић наводи могу (1939: 43, 46, 114, 195) и можем ( 43, 
114, 195). Овакво двојство потврђено је и у мом материјалу из сретечког говора (Младеновић 
2004а: 450).
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вам, да ти исеч’ем страшн’ицу, да напун’им бурич’и, а ја да врзујем снопови, 
ако гу видим на сокак, се смејем пред л’уди, да дадем дарови.

94.1.2. Друго лице једнине:
Идеш кот својега, немој да пцујеш матер, па му дади ако оч’еш, седни 

при оген’ да се згрејеш, да се уплашиш от сêнови, а га знаш мојега зета, и 
тел’ету би требало вода да однесеш, ако прешупл’иш сǝс игла, туриш вуна 
на кудел’а, а видиш да има ластавице, ако паднеш от слубицу, немој ни н’ему 
да се дадеш, ако можеш, ако узеш и от ч’ерку, а имаш остар нож, а памтиш 
страови од рат, а можеш да спијеш, туриш крпу, узеш свирач’и, и идеш за 
млада, како да живиш, стаиш сено вр[с] слама, дар да дадеш, тако дадеш 
коњу име, немој да збориш; Од Бога добро да наџ’еш!; а што-знаш, а да вик-
неш и матер, узеш мало брашн’о; Кољико деца имаш?

94.1.3. Треће лице једнине
Домач’ин да доч’ека гости, иде ел’и момак, иде домач’ин прво; Три 

дêна лупа, три године кука!; како-кој да вери девојку, а има никоје време, сêкг 
нема никоj у село, нема кој да работа, нити се збори свекрвама, слама се по-
сипе кравама, да ги се скине капа, а де се-збори децама, да цуне рука свекрве, 
а се види през рукави, а што треба старцима, има муве на говедо, се узе из 
вода, да се даде сол говедама, зна и нашо унуч’е, да викне на свадба, има 
разни граови, га бол’и трбу, има нешто на трбу, да се бере до јесен’, а кој-зна, 
орал ни краде пил’ич’и, вракг нека га носи, да гљеда у слунце, нема момци 
за наше девојч’ики, ч’ерка ми нема деца, има н’иве у Равн’иште, и тамо има 
крстеви, нема мл’еко от стелна-крава, нема огењ оз јена-грања, да се седи на 
прагк, ако доје у куч’а, меси се  крaвајч’ики, жена одма да доџ’е, а крије под 
рука, па киша врне, кукавица кука у некоје дрво, не-се-гљеда од гревота, не-
дава ни мојзи снаве, прво огењ да прегори, а де има јагњич’и, ни оз братанца 
не-збори, па ми смета мǝгљиво-време, ако има нешто у гн’ездо, види да 
нема зад врата, кǝд искоч’и млада ис куч’а, прво се даде децама.

94.2. М н о ж и н а

94.2.1. Прво лице множине:
Tребало да жњејемо сǝс јетрва, у њива да копамо, би требало да 

изêткамо ч’аршафи, а смо могал’е и да сǝпл’етемо џ’емпер, прво да да-
демо помицкем брач’ама, натоваримо дрва на магаре, да бинемо л’уди, да 
заравн’имо л’иваду, ч’е ни донесевф да видимо, де да проџ’емо, насадимо 
снопови у гувно, да се наједемо оз грa, и ч’екамо сви да доџ’ев, прво посипе-
мо сламу пот краве, а да видимо што га нема.

94.2.2. Друго лице множине:
Aко варите у котал, тêда да донесете паре, треба да станете прет 

село, зашто спијете до пладне, ако донесете до јутре, а да кажете де сте 
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бил’е, и да сǝпл’етете ч’арапе за зиму, ако видите сватови, ви знате побрго 
да работате, кǝд насадите квач’ку, се наједете па не можете да косите, а 
имате да платите штету, па да гл’едате кон’и на пут, ако га изнесете и[з] 
соба у двор,

94.2.3. Треће лице множине155

Уопштавањем основинског наставка и у 3л. мн. презента и свођењем два 
наставка овог лица на -у, врбички говор у потпуности је део метохијског аре-
ала156, удаљавајући се на тај начин од сретечког типа западномакедонског пре-
зента157. Интересантно је и присуство метохијског типа 3л. мн. презента на -в 
(< у) у подгоранском говору, у коме је компонента горанског говора значајна у 
неким сегментима дијалекатске структуре (уп. Младеновић 2005: 78).

У 3л. мн. консонантизација уопштеног наставка -у из финалне вокал-
ске групе довршена је, тако да нису потврђени билабијални фонови, иначе 
присутни и делу подгорског говора, што за последицу има и делимичну или 
потпуну лабијализацију основинских вокала -е- и -а-158.

Па морал’е да идев, весел’е праивф, јопет поч’нал’е да зидав црквy, 
деца трч’ивф, жене само седивф, па ме бол’ив и л’еџ’а, сви имав гол’еми но-
сови, ни брач’а не могал’е да доџ’евф, и вуци бегавф от пêсови, да се сушив 
опǝнци, деца трч’ивф, и ч’екамо сви да доџ’ев, а они па гљедав појефтино 
да проџ’ев, и исипеф воду ис корито, а не-видив ни прс пред оч’и, најпрво 
ч’арапе да сêпл’етев, исеч’ев лубеницу и ч’екав, и ч’екамо сви да доџ’ев, а 
ч’е ни донесевф да видимо, деца трч’ивф, не-могл’е да доџ’евф, па весел’е 
праивф, братов син весел’е праивф, тија што ги видиш имав највише, нека ти 
кажев, ако зборив ос тебе.

94.3. Конструкција да + презент уз глаголе непотпуног значења
Некадашња допуна у инфинитиву уз глаголе непотпуног и модалног 

значења замењена је конструкцијом да + презент:
а треба да туриш на длан’, а можеш да спијеш, а оч’е она да се удаде, 

мушко требало да остане у куч’а, не требало да се каже, а треба да туриш 
на длан’, не-мога да проџ’е, сêкг ако може и у црква да иде, не-треба да 
гљеда у слунце, треба да станете прет село, треба да се носи руковеџ’и, 
не могало да се живи, треба да се једе, а пред јутро поч’на да врне, и паре 
мора да даде.

155 О 3л. мн. презента у северношарпланинско-јужнометохијском ареалу в. Младеновић 
2002.

156 Уп. Младеновић 2004а: 452–453.
157 Павловић 1939: 195–198.
158 О овоме в. у Младеновић 2022: 205.
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ФУТУР ПРВИ

95. Футурска аналитичка конструкција ч’е + презент у потпуности је 
овладала врбичким говором:

ч’е отерам волови, ч’е узем от постарога брата, ч’е проџ’ем преко 
л’ивада, сирење ч’е напрајм за цела година;

ти ч’е ми носиш руковеџ’и, па ч’е упал’иш огењ, и ти ч’е остариш, па 
ч’е викнеш гости, а ч’е дадеш и Дêвн’ану, матере ч’е ги кажеш, а ч’е доџ’еш 
кноч’и,

а ч’е врне у јесен’, свекрва ч’е даде дар и снае, ч’е уработа за јен ч’êс, 
ч’е исеч’е бêн’ак, а ч’е има гројзе, ч’е однесе дар, па ч’е има дваес године, 
петал кǝт ч’е запоје, ч’е проје по пут,

свадба ч’е напрајмо и ми, у петак ч’е му кажемо, и ми ч’е отиднемо до 
село, ч’е бине добро, ч’е сејемо у прол’еч’, ч’е покосимо до ноч’,

и ч’е узете мало дрва, ч’е напрајте и овде куч’у, ч’е ни доџ’ете на 
кршч’еван’е, ка да не ч’е бинете и ви стари,

ч’е ни донесевф да видимо, ноч’ес ч’е ни доџ’ев и брач’а, бич’и ч’е 
пасев говеда, ч’е те утепавф греови, ч’е ни донесевф да видимо, телци ч’е 
пораснев до јесен’.

95.1. Када се из футурске конструкције изоставља подразумевајући ос-
новни глагол, помоћни глагол је у личном глаголском облику:

па-ч’емо српови у руке и ајт у пол’е, и ч’у секиру на рамо, а-ч’еш у 
кума на славу; Ви ч’ете на косен’е, ми ч’емо на друга работа.

95.2. За разлику од метохијских говора, посебно подримског и град-
ског призренског говора, у којима је потенцијал за прошлост основни облик 
за казивање радњи које се понављају у прошлости, у врбичком говору ову 
функцију врши футур први, како је и иначе и северношарпланинским гово-
рима159.

АОРИСТ

96. Аорист160 и имперфекат су видски јасно раздвојени, тако да је мор-
фолошко приближавање у множини ова два претерита без значаја за значење 
у њихову синтаксичку употребу161. Овакво приближавање уочљиво је и у 1л. 
јд. имперфекта ширењем аористног -о (имашо) у овај облик.

Аорист се гради од свршених, имперфекат од глагола несвршеног гла-
голског вида.

У северношарпланинско-метохијском ареалу у грађењу множине про-
стих претерита формирана су два подареала – један са шарпланинским го-

159 Младеновић 2000: 364–366, Вељовић – Младеновић 2018. 
160 О употреби аориста у сиринићком говору в. Вељовић – Младеновић 2017.
161 О овоме в. у Младеновић 2013б, Младеновић 2015.
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ворима са облицима множине западномакедонског типа (горански, сретечки, 
подгорански) и други – метохијско-сиринићки, са облицима српскога типа162.

За разлику од метохијских говора у којима се у 3л. мн. аориста факул-
тативно среће и имперфекатски наставак163, врбички говор – заједно са го-
вором Дојница – остао је изван ове иновације164, тако да се у 3л. мн. аориста 
користи само наставак -(о)ше.

Није потврђен аорист глагола „бити“, осим у окамењеној честици за 
грађење потенцијала. Уместо аориста користи се имперфекат (Тај дêн ми 
беше тешко да работам.; Кǝд ми рекоше за Бранка, не-ми-беше лêко да ги 
кажем Маре.).

Овај глаголски облик за обележавање радње ближе или даље прошло-
сти, а које најчешће спадају у домен личних доживљаја говорног лица, и 
даље је у живој употреби у врбичком говору.

96.1. Облици аориста глагола прве врсте
После испадања -х, инфикс -о- постао је носилац морфолошког знака 

за 1л. јд. Нов статус -о- и у врбичком говору огледа се у његовом ширењу на 
неке друге глаголске врсте на -е у аористној основи (узем : узела : узо).

У 2л. и 3л. јд. стабилан је наставак -е.
У облицима множине наставци су -осмо, -осте, -оше.

96.1.1. Прво лице једнине:
му донесо тој што тражија, изнесо мезе пред њи, помузо краве, изедо тој 

што даја Богк, обиџ’о кисел купус, му дадо дар, се удадо у петнаес године, па 
накладо огењ, ги одведо до њи, нити украдо нешто, помето двор, а испредо 
кол’ико требало, му помого да покоси, и брго се обуко, испеко л’еба пот сач’, 
исеко руку ос коса, му реко за брата, стиго дома прет сви, гу затеко прет 
куч’а, отидо у подрум, поџ’о да идем у град, доџ’о из њи, дадо и ја некој ди-
нар, продадо дрва, се удадо и ја, и ја доџ’о да га видим, отидо и ја у војска, 
отидо на Спасовдǝн.

96.1.2. Друго / треће лице једнине:
ни даде тој што донела, испреде и остај кудел’у, му поможе да изл’ене, 

се обуч’е и отиде од нас, испеч’е л’еба и га однесе на н’ивy, даде му Бог и 
јено дете, доџ’е девер да ни каже, ги затеч’е како зборив, што ме снаџ’е 
вај мука, побеже од нас, украде јено тел’е, отиде дал’еко од нас, отиде да 
живи у град, га затеч’е на једејн’е, децама никој не-даде л’еба, и треч’о дете 
отиде у л’ивада, продаде и војгодишн’о сено, а донесе тêмн’ан.

162 Више о овоме в. у Младеновић 2004а: 454–462. 
163 Стевановић 1950: 127, Реметић 1996: 506, Младеновић 2004а: 457. 
164 О мешању наставака 3л. мн. аориста и 3л. мн. имперфекта у косовскометохијским 

призренско-јужноморавским говорима в. и Младеновић 2013б: 176– 178, Младеновић 2013: 
345–348.



227Говор села Врбичане крај Призрена

96.1.3. Прво лице множине:
доџ’осмо и ми у градт, однесосмо све жито у амбар, сл’егосмо из 

Врбич’ање у Призрен, накладосмо јен гол’ем оген’, продадосмо и ми наш 
забел, испекосмо л’еба за косач’и, гу дадосмо и Станију у Дојнице, обукосмо 
најдобро што смо имал’е, доџ’осмо сви на слава.

96.1.4. Друго лице множине:
а однесосте сено, а обиџ’осте једејн’е; Добро доџ’осте куд нас!; а из-

вукосте дрва оздол, а испекосте л’еба, кǝт пометосте куд вас, а ги затеко-
сте куд брата ми, продадосте и ви своје куч’е, дадосте сто ил’аде.

96.1.5. Треће лице множине:
брату му дадоше пензија, и они отидоше да гу видив, дадоше пушке 

војницима, сви отидоше из Врбич’ање, изораше и отидоше, и брач’а от-
идоше, у село доџ’оше пред јутро,  га наџ’оше до поток, дадоше све што 
тражил’е, продадоше Косово, украдоше све ис српске куч’е, гу обукоше и гу 
изведоше ис куч’а, ни рекоше Стреч’ани, изедоше све што наџ’оше.

96.2. Облици аориста глагола друге врсте
После испадања -х, сви облици једнине синкретични су, а једнаки су 

основи.

96.2.1. Прво лице једнине:
згреја воду, и ја посеја башч’у, отсеја брашн’о, на ветар одвеја ч’еницу, 

му се насмеја, а ја јуч’ер поора и туј њиву; Пре[д] да врне, једва посеја ко-
ломбоч’.; запоја нашу песму, исипа воду ис корито, ја га посипа свекра да 
омије руке, а те излǝжа, набра траву за дома, збра све што останало, га раз-
бра некако, ја набра јен нарамак дрва.

96.2.2. Друго / треће лице једнине:
узлајаше куч’ики, све изора и отиде, мати згреја мл’еко за сирен’е, и 

он одра свињу, свекар посеја грa и вај година, а исипа и муч’еницу, а згреја 
воду за дете.

96.2.3.Прво лице множине:
набрасмо и ми по мало, набрасмо траве за Џ’урџ’евдǝн, и вај година 

посејacмо башч’у, му се насмејасмо, омисмо руке, нити га излêжасмо.

96.2.4. Друго лице множине:
а збрасте сено у л’ивада, а згрејасте мл’еко, е бêш ме насмејасте, па 

кêд разбрасте за њу.

96.2.5. Треће лице множине:
набраше дрва за зима, се насмејаше и гости, а ч’ије куч’ики узлајаше, 

омише руке пред веч’ера, набраше јен нарамак дрва, изораше и отидоше.
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96.3. Облици аориста глагола треће врсте

96.3.1. Прво лице једнине:
и ја га тêкна сǝс руку, ја метна јен камен’, мрдна на страна, седна до 

њега, отекна што ме упецила ч’ела, узгрна земн’у около коломбоч’, обрна 
траву још јемпут, стегна сноп ос прут, и се окрена ок њега.

96.3.2. Друго / треће лице једнине:
заврна и синоч’, ме викна да му помогнем, комшија погина, Јован по-

дина јен труп, метна и јен камен’ на нас, а удена иглу, дуна јен ветар, само 
што ме тêкна, му зал’етна јен залак, а пред јутро поч’на да врне.

Глагол „почети“ има аорист по трећој и шестој скупини (поч’на, 
поч’насмо : поч’о, поч’осмо).

96.3.3. Прво лице множине:
ми метнасмо камењи у вода, проснасмо сламу под нас, зденасмо стогк 

сено, па се окренасмо ог брата, седнасмо да се одморимо, га брцнасмо о[з] 
стап, стегнасмо што појако можемо, поч’насмо да се плашимо.

96.3.4. Друго лице множине:
и ви поч’насте да зборите, а проснасте да спијев, што не се окренасте 

да видите, а зар и ви седнасте на камењи, се кркнасте у н’и на спијен’е.

96.3.5. Треће лице множине:
поч’наше да метав и бо мбе, закиснаше конопл’е у топило, погинаше 

сви тројца, ужегнаше на оген’ јено жел’езо, и му отекнаше рила детету, 
боднаше стапови у рупе.

96.4. Облици аориста глагола четврте врсте

96.4.1. Прво лице једнине:
се оми надвор, ја пови дете, па га преви Милоша, одби дете от сису, 

попи и ја ракију, се уби од работe, попи л’ек за шеч’ер, се покри ос ч’ебе,
обу ципел’е, се изу пред врата, те ч’у кǝт си ул’егнала,
заспа од умор, изǝтка  све што требало,
ја пожн’е н’иву от крај на крај, гу дожн’е н’иву.

96.4.2. Друго / треће лице једнине:
те га сêкри позади врата, дете заспа одма; А ти, брате, се уби од рабо-

те.; га откри тесто, мл’еко узври и искипе, и он те ч’у, се уби што не-бија на 
памет, и Благој се оми.

96.4.3. Прво лице множине:
Куч’у покрисмо пре[д] да врне, све три јетрве изêткасмо, повисмо 

деца, пописмо баеги и куд н’и, се убисмо от косен’е.
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96.4.4. Друго лице множине:
а изêткасте више, и ви ч’усте за страмоту, измисте судови на Ч’ис 

понедел’ак, пописте ракију и куд Боду.

96.4.5. Треће лице множине:
добише тој што тражил’е, добише да можев да идев, ги убише Шиптари, 

се покрише оз најлони, заспаше деца у троњ, ул’егнаше војници у наш двор.

96.5. Облици аориста глагола пете врсте

96.5.1. Прво лице једнине:
ги врза пêсови, му написа писму, иструга што имало у котал, ја обриса 

астал, врза кон’а, му каза, закла и ја свињу, заплака од мукe, намаза мас на 
л’еба.

96.5.2. Друго / треће лице једнине:
ми показа пут, се заплака и она, брат обриса руке, и твоја коза л’ипца, 

и она записа, мати се уврза да носи дрва, одврза кон’а и бегај, а што закла 
бêш туј кокошку,

96.5.3. Прво лице множине:
па снопови одврзасмо у гувно, обрисасмо тој што попадало, измазасмо 

гувно оз лајна, намазасмо руке.

96.5.4. Друго лице множине:
што не ни казасте за њу, поплакасте мало на гробишта, закласте 

свин’е за зима, а ги заврзасте све снопови.

96.5.5. Треће лице множине:
брач’а га одврзаше и га пуштише да иде, л’уди заврзаше коњи, заврза-

ше снопови, му л’ипцаше три офце, све ни казаше како било.

96.6. Облици аориста глагола шесте врсте

Глаголи шесте групе облицима аориста јасно су подељени у две групе: 
подгрупа глагола с односом основа -е : -е придружила се глаголима прве 
врсте, пошто је у ову скупину продро наставак -о, присутан у 1л. јд. и обли-
цима множине.

Глаголи с односом основа -а : -а у једнини имају облик једнак основи, 
у множини наставке -смо, -сте, -ше.

96.6.1. Подгрупа -е : е:

96.6.1.1. Прво лице једнине:
узо да не се изгуби (узем : узела), узо јен комат, запро оборња врата (за-

прем : запрела, „затворити, замандалити“), и ја поч’о да идем на пијац, поч’о 
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да идем у школа (поч’нем : поч’ела), поч’о да раџ’ам, умро от стрa (умрем : 
умрела).

96.6.1.2. Друго / треће лице једнине:
узе да се крсти, узе и он, девер узе јена-кола на кредит, поч’е да збори 

и за њи, тај месец умре и свекар, сǝм бија жењет кǝд умре и он, поч’е ос 
крадење.

96.6.1.3. Прво лице множине:
узосмо снау од Л’убижду, и ми поч’осмо да се бринемо, поч’осмо да 

носимо пушке оз нас.

96.6.1.4. Друго лице множине:
и ви поч’осте да идете на пијац, зашто гу узосте бêш н’у, поч’осте да 

работате и ви ка други.

96.6.1.5. Треће лице мнжине:
поч’оше овија о[д] друге села да не крадев, поч’оше да се сваџ’ав јетрве, 

узоше брач’ама обе пушке, умроше сви у фамил’ија.

96.6.2. Подгрупа -а : а:
Глагол „дати“ среће се само са проширењем основе и припада првој 

Белићевој врсти (в. т. 91.1в).

96.6.2.1. Прво лице једнине:
ја натура дрва у оген’, ишч’ука зрна из јеч’ам, па растера куч’ики, 

мало поработа, ушч’ува паре за тај дêн, иструпа дрва, му се налупа, истера 
говеда, повика на деца, наслага дрва у дрвл’аник, ископа јену рупу.

96.6.2.2. Друго / треће лице једнине:
нашара јајца за Вел’игдǝн, измеша тој што турила да вари, измеша 

варење, га утепа оз бијејн’е, намота преџ’у, натура дрва у огн’иште.

96.6.2.3. Прво лице множине:
остругасмо корубу о[д] дрво, све уработасмо до ноч’, запуцасмо на 

лопови, се степасмо оз Л’убижданци, повикасмо и комшије на кршч’евање, 
се скарасмо ос комшије.

96.6.2.4. Друго лице множине:
а зашто се скарасте, а ископасте коломбоч’, а обан’асте деца, и на-

турасте снопови у плевн’а.

96.6.2.5. Треће лице множине:
и н’ега га истераше иc школа, и матер гу отераше у двор, се извикаше 

на нас, иструпаше дрва, ишараше дрва за цела зима, поработаше па ч’[е] 
идев, сви косач’и искл’епаше косе, сви натураше у тој место, утераше офце 
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у трло, повикаше комшије на помоч’, нач’укаше колци за патл’иџ’ани, се 
степаше на сокак.

96.7. Облици аориста глагола седме врсте
Глаголи подгрупе -и : -и имају облик једнине једнак основи. У множини 

су наставци -смо, -сте, -ше.
Глаголи подгрупе -и : -е у 1л. јд. имају нови наставак -о (изгоро), у 

множини нови наставак -о-смо, -о-сте, -о-ше. Очигледно је да је у врбичком 
говору, али и околним говорима, формирана нова скупина у којој сви глаго-
ли на -е у аористној основи имају управо овакав однос основе и наставка у 
аористу.

У 2л. јд. и 3л. јд. наставак је -е.

96.7.1. Подгрупа -и : -и

96.7.1.1. Прво лице једнине:
тури мало сол, омеси л’еба рано, се породи у прол’еч’, пушти кокошке 

ис кокошарник, заврши работе и отидо, и ја напрај свадбу, покропи гувно, 
скрши јан прут, га уплаши о[з] стап, свари ја и за веч’еру, а дрво обал’и, по-
топи конопл’е, пушти воду да теч’е, ми досади оз зборење, се запосли у 
градт.

96.7.1.2. Друго / треће лице једнине:
а он се уплаши за дете, свекар пушти кон’а да отине сам, извади ил’аду 

динара и даде ги, синови ожен’и, и угаси свеч’у ос прсти, извади ножш па на 
мене, искрши две ч’аше за јен веч’ер, се прекрcти и отиде, предужи нис пут 
надол’е, преговори ка през мртвa уста.

96.7.1.3. Прво лице множине:
и га уватисмо до село, овршисмо на време, се спуштисмо до дно село, 

напрајсмо гол’ему свадбу, скршисмо и врата.

96.7.1.4. Друго лице множине:
а накрмисте говеда на Џ’урџевдǝн, а уватисте лопова, напрајсте 

најдобру куч’у от сви, ви га извадисте из бунар.

96.7.1.5. Треће лице множине:
накитише куч’у оз џурџевдǝнско цвеч’е, напрајше што напрајше оз 

њу, ми заробише и мужа и девера, синови купише плац у Београдт, е бêш се 
разонодише брач’а, не га уватише ни н’ега, брач’а га одврзаше и га пушти-
ше да иде.
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96.7.2. Подгрупа -и : -е

96.7.2.1. Прво лице једнине:
га видо прес пол’е; Видо, не-видо – побегна дома.; остаро пред време, 

поживо још која година, ја му оч’уто, изгоро за н’у, се спобол’о од муке, и 
ја се зазборо, ужуто од бол’ес.

96.7.2.2. Друго / треће лице једнине:
запиште дете, ужуте коломбоч’, ми оч’уте, се виде да је болан, ете га 

како прел’ете над нас, доживе да види и тој, куч’а му изгоре, прегоре и тој 
дрво, нити га виде некој, поживе још две године.

96.7.2.3. Прво лице множине:
се зазборосмо за тија л’уди, а зар се спобол’осмо, вај зима изгоросмо 

све дрва, се замрзосмо јен другога.

96.7.2.4. Друго лице множине:
а му увртосте јуже около ногу, и ви умодросте от студ, и ви видосте 

рат.

96.7.2.5. Треће лице множине:
дрва догороше у шпорет, видоше да нема ништа од н’ега, остароше а 

не видоше ништо, видоше аер от синови.

96.8. Облици аориста глагола осме врсте

96.8.1. Прво лице једнине:
га задржа да не-падне, потрч’а да га уватим, притрч’а да помогнем, 

придржа кош о[з] сено.

96.8.2. Друго / треће лице једнине:
офца забл’еја, а која забл’еја, брат притрч’а да помогне, мужш се 

стрч’а нис пут, нити га задржа на спијен’е.

96.8.3. Прво лице множине:
притрч’асмо кǝд ни рекла, придржасмо сове да натовари на коња.

96.8.4. Друго лице множине:
а што не притрч’асте да помогнете, ни ви не потрч’асте да косите.

96.8.5. Треће лице множине:
видоше да нема аер од њи, му изгороше документи, не се видоше кој 

бил’е пред врата, ч’екаја док догореше дрва.
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ИМПЕРФЕКАТ

97. У облицима имперфекта165 врбичког говора препознаје се контакт 
сретечког и јужнометохијског дијалекатског типа, са коначним резултатом 
који представља компромис ова два система. Нешто слично, али не и поду-
дарно, среће се и у сиринићком говору166.

Практично довршено грађење једнине имперфекта од презентске осно-
ве свих глаголских врста обележје је и сретечког говора. На сретечко стање 
упућује и ширење наставка из 2л. и 3л. јд. и нова реморфологизација уносом 
-о из 1л. јд. аориста свих глаголских врста. Ово -о- постаје саставни део на-
ставка и у облицима множине неких глаголских врста.

Са друге стране, у наставцима множине стабилна је маркантна особе-
ност јужнометохијских говора – наставци -смо, -сте, -ше, што у исто време 
значи и типолошко удаљавање од сретечког типа множинских облика про-
стих претерита (дођомо, дођоте, дођоа; имашомо, имашоте, имашоа), чије 
је изоглосно огњиште у македонском систему облика.

Оно што је, такође, од значаја за опис овог дела глаголског система 
врбичког говора је да је у 3л. мн. имперфекта и аориста уопштен аористни 
наставак -ше167, а да – такође – није потврђен имперфекатски наставак -(х)у 
ни у имперфекту, ни у аористу. Стабилизација једног наставка у 3л. мн. оба 
проста претерита може бити подстакнуто оваквим свођењем, додуше уно-
сом имперфекатског наставка, у сретечком говору.

Имперфекат је у живом говору потврђен малим бројем примера, тако 
да је потреба за реконструкцијом овог дела језичке структуре подразумевала 
и тражење примера уз помоћ упитника или усмерених тема. Информатори су 
често уместо очекиваног имперфекта користили перфекат несвршених гла-
гола. Ово сведочи о томе да је имперфекат у врбичком говору у повлачењу.

Нови наставак -шо обележје је 1л. јд. имперфекта глагола свих глагол-
ских врста. У 2л. и 3л. јд. потврђен је наставак -ше.

Наслањање на сретечко стање у једнини а на јужнометохијски систем 
у множини, утицало је на то да су у неким глаголским групама основински 
вокали различити у једнини и у множини.

Стање није до краја стабилисано, тако да се факултативно срећу у истој 
глаголској групи облици који су сродни сретечком, односно јужнометохијском 
типу.

165 О временској употреби имперфекта у оближњем сиринићком говору в. Вељовић – 
Младеновић 2017. 

166 Уп. Младеновић 2019: 660–671. 
167 Овакво уопштавање -ше у 3л. мн. имперфекта донекле подсећа на оно у сиринићком 

говору у неким глаголским врстама (уп. Младеновић 2019: 659–670).   
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97.1. Имперфекат глагола прве врсте

97.1.1. Облик 1л. јд.:
Ја печ’ешо ракију кǝд ми рекоше за њу што отишла.; ја једешо јен пут 

на дêн, предешо вуну, па печ’ешо и ракију, а тај дêн пл’етешо ч’арапе, гу 
бодeшо ос прсти, тој јутро идешо у пол’е.

Ретко је и: и ја метеше оз њу.

97.1.2. Облик 2л. јд. и 3л. јд.:
и ти пл’етеше оз мене, она метеше двор, брат идеше кут сина, и Станој 

сеч’еше бêн’ак.

97.1.3. Облик 1л. мн.:
пекосмо ракију у његов казан, пекосмо л’ебови, једосмо кол’ико се 

имало, ми помладе предосмо и пл’етосмо.

97.1.4. Облик 2л. мн.:
ми реч’е што пл’етосте цел ноч’, увеч’ер музосте краве, се тресосте,  

предосте, пекосте.

97.1.5. Облик 3л. мн.:
пл’етоше мати и стрина, пекоше, секоше кǝд врне, предоше.
И: жене метеше двор.

97.2. Имперфекат глагола друге врсте
У јд. имперфекат се гради од презентске, у мн. од аористне основе. 

Тако је и у сретечком и сиринићком говору (Младеновић 2019: 662–663).

97.2.1. Облик 1л. јд.:
се грејешо на огењ, и ја се смејешо, сејешо овас, сипешо мл’еко за 

сирен’е, оч’ешо да кажем, перешо у корито, берешо сл’иве пот пут.
Али и: орашо туј дугач’ку њиву, брашо грa, оч’ашо да гу узем.

97.2.2. Облик 2л. / 3л. јд.:
оч’еше да побегне, ореше, береше гран’ч’ики за пот сач’, а брат па му 

сипеше ракију, лаеше куч’е.

97.2.3. Облик 1л. мн.:
не се грејасмо млого, оч’асмо да гу продадемо, гребасмо л’иваду до 

пред ноч’, брасмо паре да купимо кола.

97.2.4. Облик 2л. мн.:
тêд сипасте вино у буре, и ви појасте ка ми, сејасте ка свака година, 

а оч’асте да ви кажем, брасте дрва у селско.
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97.2.5. Облик 3л. мн.:
у наша куч’а матере грејаше кревет за деца, аџ’офци сејаше ч’еницу, и 

комшије оч’аше да ни помогневф, они не браше за у војску.

97.3. Имперфекат глагола четврте врсте
Облици имперфекта граде се од презентске основе.

97.3.1. Облик 1л. јд.:
пијешо пиво оз брата, мијешо компири от кал, ткаешо поњаву, и по 

мало спијешо, дарујешо, вржујешо снопови, мијешо судови, шијешо.

97.3.2. Облик 2л. / 3л. јд.:
се мијеше у двор, и она мијеше деца, мати најбрго ткаеше, а спијеше до 

пладне, сестра му се радујеше брату, тај недел’а и ч’еница здрејеше.

97.3.3. Облик 1л. мн.:
све јетрве у куч’а ткаесмо, ги кријесмо у бунар, од њи кријесмо и ко-

кошке а не девојч’ики, се радујесмо за Џурџ’евдǝн.

97.3.4. Облик 2л. мн.:
ви се радујесте до бога, ткаесте и за себе, дарујесте.

97.3.5. Облик 3л. мн.:
они вржујеше најбрго, сви болујеше од исти бол’ес, јетрве најпрво 

мијеше своа деца, сватови пијеше док се напијев.

97.4. Имперфекат глагола пете врсте
Глаголи пете врсте имперфекат граде од презентске основе, али су 

потврђени и примери са аористном основом. Облици у мн. обичнији су од 
аористне основе.

97.4.1. Облик 1л. јд.:
бришешо џ’ам на пенџ’ер, плач’ешо ка да сǝм дете, и ја можешо да му 

кажем, плач’ешо за брата, мељешо коломбоч’, кол’ешо;
и ја не могашо да работам, и ја не могашo да кажем, мазашо како ми 

рекоше, брисашо астал, могашо и ја да кажеш исто, плакашо све сǝ[с] зêву.

97.4.2. Облик 2л. јд.:
кум не можеше да доџ’е, а што ти плакаше снаа јуч’ер, девер кол’еше 

две свин’е кут комшије;
не могаше да оздрави, плакаше, стругаше јено дрво.

97.4.3. Облик 1л. мн.:
сви у куч’а плач’есмо, бришесмо руке ос канавац, мел’есмо за сви;
не могасмо да му помогнемо, плакасмо ка деца, могасмо и ми.
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97.4.4. Облик 2л. мн.:
зашто плач’есте, ви сви мел’есте куд нас;
а могасте да носите, мазасте мед на л’еба, брисасте, а плакасте, а 

могасте да завршите, могасте да ни помогнете.

97.4.5. Облик 3л. мн.:
Л’убижданци мел’еше ч’еницу, комшије кол’еше по две свиње;
комшије не могаше да ни помогневф, сви плакаше, брисаше руке да не-

се-види што украл’е.

97.5. Имперфекат глагола шесте врсте
Глаголи шесте врсте обе подгрупе чувају основински вокал (викаше : 

умеше).

97.5.1. Облик 1л. јд.:
умешо и да месим, умешо да зборим, не-смешо ни реч’ да кажем;
викашо на сви, меташо сламу увис, морашо и ја да отинем, а што има-

шо јенога кон’а, бегашо од њи.

97.5.2. Облик 2л. / 3л. јд.:
унук ми и он умеше да вози кола, а смеше ти да му кажеш;
викаше брат на деца, а зар продаваше на пијац, се познаваше што 

попија, му викаше нешто от пенџ’ер, а имаше и он јена н’ива.

97.5.3.  Облик 1л. мн.:
смесмо да се смејемо, не-смесмо ни оз мужи да зборимо;
не се познавасмо ни ми, давасмо годину свекру, дизасмо сено у стогк, 

раџ’асмо деца де било.

97.5.4. Облик 2л. мн.:
а сместе да не доџ’ете;
раџ’асте свака друга година, немасте ни за л’еба, а зар морасте да 

крадете, не работасте оз мерак.

97.5.5. Облик 3л. мн.:
нити смеше да не погљедав, а умеше да носив руковеџ’и;
и наши имаше пушке, брач’а мораше да продадев и куч’е, држаше по 

два добра пêса, и они имаше исто тој, работаше и у нас.

97.6. Имперфекат глагола седме врсте
Варијантност основинског вокала имперфекатских облика врбичког 

говора најприсутнија је у седмој групи у подгрупи -и : -и, и то различитим 
основинским вокалима у облицима једнине и множине. И у овој скупини 
глагола показује се да је експанзија основинског вокала -е знатнија у облици-
ма једнине него у облицима множине. У овом говору, како је и у сиринићком 
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(Младеновић 2019: 667–668), однос -е-ше (2, 3л. јд.) према -и-ше (3л. мн.) 
је средство морфологизације којим се разликују облици 2/3л. јд. од 3л. мн.

97.6.1. Подгрупа  -и : -и:

97.6.1.1. Облик 1л. јд.:
тêдт крстешо Јована, вардешо мл’еко од мач’ке, носешо јен нарамак 

дрва, варешо мл’еко, газешо през вода, тај веч’ер му носешо мало шеч’ер, 
косешо от пет саат, се ч’удешо што ми реч’е.

97.6.1.2. Облик 2л. / 3л. јд.:
аџ’а градеше путинку през башч’е, цедеше мл’еко у ведрица, носеше 

дете у наруч’е, се страмеше да му кажеш.

97.6.1.3. Облик 1л. мн.:
крстисмо деца на време, носисмо све најдобро у пол’е, градисмо све 

како ни рекла свекрва, вардисмо да не га прескоч’и мач’ка, се ч’удисмо за 
тија реч’ови, косисмо ка да је наше.

Али и: се ч’удесмо, ч’утесмо ка да немамо уста.

97.6.1.4. Облик 2л. мн.:
а крстисте деца, пал’исте оген’ за Проч’ку, прескоч’исте поток.

97.6.1.5. Облик 3л. мн.:
газише воду, носише по мало месо, свирише у теј сурл’е, сви се ч’удише 

оз нас, у руке носише дарови.
Али и: сви се ч’удеше како побега брат.

97.6.2. Подгрупа  -и : -е

97.6.2.1. Облик 1л. јд.:
седешо на јен-камен’, седешо до пред веч’ер, мисл’ешо да ми је вој 

последњо, зборешо оз њу.

97.6.2.2. Облик 2л. / 3л. јд.:
и слама стрвеше наоколо, говедар смрдеше на лајна, брат збореше и за 

н’у, ти а седеше до мене.

97.6.2.3. Облик 1л. мн.:
па ми зборесмо он да донесе, седесмо сви, мисл’есмо ч’е не викне, жи-

весмо у Призрен, се вртесмо по село.

97.6.2.4. Облик 2л. мн.:
му зборесте све ка-било, мисл’есте за вас нема закон, на суд ч’утесте 

ка да немате уста.
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97.6.2.5. Облик 3л. мн.:
и грајн’е гореше, деца збореше и за тој, наши живеше како живеше, 

Станојкини синови се вртеше около нас.

97.7. Имперфекат глагола осме врсте
И од глагола осме врсте облици једнине и множине доминантно се 

граде од основа са различитим основинским вокалима. У јд. доминира ос-
новински вокал -е-, у мн. облици имперфекта граде се од аористне основе. 
Присуство типа трч’-е-шо наслањање је на једнинску основу глагола седме 
врсте.

97.7.1. Облик 1л. јд.:
трч’ешо да му помогнем, трч’ешо ка да сǝм млад, држешо стап до 

врата.
Али и: трч’ашо што побрго могу.

97.7.2. Облик 2л. / 3л. јд.:
што трч’еше Тома, и тај помицка бл’ејеше, квач’ка још не квач’еше 

(квач’им : квакала), стружеше онуј штицу.
Али и:
квакаше и наша квач’ка, стругаше јен стап, трч’аше ка манит, он 

трч’аше да га увати.

97.7.3. Облик 1л. мн.:
ч’ик до село трч’асмо, држасмо по јену краву.

97.7.4. Облик 2л. мн.:
га држасте да не падне, и ви трч’асте.

97.7.5. Облик 3л. мн.:
офце бл’ејаше у трло, свин’у држаше за ноге.

ИМПЕРАТИВ

98. Потврђени су облици 2л. јд. и 2л. мн. императива168. Уместо облика 
1л. мн. користи се конструкција нека + презент, треба / ваља да + презент.

Два старија наставка у 2л. мн. доследно су сведена на -ите.

98.1. Друго лице једнине

98.1.1. Императив глагола прве врсте
а) Од глагола свих подгрупа императив се гради наставком -и:
изнеси и јастаци, однеси л’еба пêсу, однеси нашeм децама, однеси-ги 

ч’ерке, принеси слубицу до зидт, и мене ми донеси;
168 О употреби императива за прошлост у говорима на југозападу Косова и Метохије в. 

у Младеновић 2000: 367–369, Вељовић – Младеновић 2019.
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обиџ’и тој што сǝм сварила;
једи па иди, једи и сирен’е, изеди још јен залак; дади ги, дади и куч’ету, 

дади ги матере, дади му ако оч’еш, дади куч’ету;
наклади оген’, изведи деца у двор, гу доведи дома, сêпл’ети још јене 

ч’арапе, испреди и туј вуну ако имаш време.
Поред основног облика императива једи (једи побрго, па једи да имаш 

снагy, једи и тој), потврђено је и ретко јеј сретечког типа:
јеј па д[а] идемо, јеј и тој ладно, јејте повише од нас, јејте и ладно 

једен’е.
Није јасно да ли је у овом облику траг старог императива глагола 

„јести“ или је у питању апокопа.
б) Глаголи на /-к-, -г-/ имају аналошки предњонепчани сугласник:
вуч’и цел живот на  рамен’а, се обуч’и и иди, извуч’и ако можеш, 

пресеч’и и вој јуже, до пладне туч’и груде.
в) Глагол „рећи“ потврђен је по првој (реч’ем – рекла) и трећој врсти 

(рекнем – рекнала). Потврђен је императив по првој и трећој врсти:
па му реч’и како било, реч’и брату за мене.
И: рекни што неси могала да работаш.
г) Императив од глагола *iti и изведенице:
иди до трон’, једи па иди, доџ’и да ти дадем, проџ’и през гробишта у 

ноч’ ако смеш, ми наџ’и још јенога за косен’е.
Глагол „отићи“, који је у презентској основи проширен суфиксом -не- 

(отиднем / отинем : отишла), припада првој врсти. У императиву је присут-
на и нова основа са /-дн-/: отидни куд њи, отини ако смеш да идеш, отини 
да узеш и тој.

д) Глагол „умрети“, који је пришао шестој врсти (умрем – умрела), има 
императив умри.

98.1.2. Императив глагола друге врсте врсте
а) Глаголи с односом основа -је : -ја императив граде додавањем -ј на 

основу без -је:
ајде му се насмеј, му испој ако знаш туј песму, згреј воду да окупамо 

дете, подгреј грa па да једемо, и ти посеј л’утике.
б) Глаголи с односом основа -е : -а имају наставак -и:
оскуби кокошку, скуби и ти, ори до пладне, исипи воду ис корито, по-

сипи и девера да омије руке, згреби сено, не ме лêжи и ти, излǝжи ако смеш.
в) Глаголи с превојем вокала граде императив од презентске основе без 

основинског вокала:
збери и тајзино сено, ми набери мало гројзе, па ми иди и пери у поток, 

опери ако имаш време.
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98.1.3. Императив глагола треће врсте
Рекни брач’ама, рекни децама, се метни ос камен’ на јазбака, метни 

мало л’еба и куч’ету, седни при оген’ да се згрејеш, стани до меџ’а, викни 
и Дêвн’ана, дини на рамо, поч’ни да пишеш, седни до мене, се обрни да ви-
диш, тêкни ете-туј, прекини више ос тој, се дини прет слунце, остани и ти 
да руч’амо, ми се микни од оч’и (и: мич’и ми се), обрни ако можеш, гризни 
јабуку, ај ми удени иглу, изл’ени да ти дадем, подини тој што ти паднало, ми 
помогни ако имаш такат, му цуни руку, цуни матер.

Поред облика по трећој врсти се дигни, обична је и старија форма дик 
се:

Дик се, не се динала!; – Ај, бре, дик се више!; – Дик се и иди дома!

98.1.4. Императив глагола четврте врсте
а) Глаголи с односом основа -је : -ø
У императиву глагола ове скупине с основом на -и долази до сажимања 

финалне групе -иј > -и. Резултат сажимања преноси се и у 2л. мн. импера-
тива.

Пови дете, ги изми па нека спијев, покри га да не прелади, покри и дрва, 
одби дете от сису, сêкри паре од њега, попи јену па иди, га уви у ч’аршаф, оми 
л’ице, изби дете да не-лǝже, наби колци за патл’иџ’ани.

б) Глаголи ове скупине са основинским вокалом који није -и, импера-
тив граде наставком -ј:

се обуј пред врата, обуј и дете, ч’уј што зборел’е, ајде се изуј и ти, и ми 
тако ткај две године док се удадемо.

в) Глаголи с односом основа -ује : -ува императив граде од презентске 
основе без финалног -је:

поштуј свекра и свекрву, па ми веруј ако оч’еш, а јетрва и ја по пола 
дêн растегњуј тесто за пита, замесуј сваки дêн,  се страмуј и пре[д] други 
л’уди.

98.1.5. Императив глагола пете врсте
Гради се од презентске основе додавањем -и на основу без основинског 

вокала:
вржи коња тамо де ти рекље, кажи и твојема брач’ама, запиши што ти 

кажем, му напиши и ти јену писму, л’ипч’и ако неси за себе, обриши уста, 
измажи зидт ос кал; А јадна ја, се увржи и носи дрва!; измел’и коломбоч’, ај 
ми закол’и петла.

98.1.6. Императив глагола шесте врсте
а) Малобројни глаголи шесте врсте с односом -е : -е императив граде 

наставком -и:
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узи и сол, узи дрво о[д] девојч’е, узи погол’ем јастак, умри кǝд неси за 
себе.

б) Скупина -а : -а у императиву има наставак -ј:
бегај од огењ, ч’екај при дол’ни зидт, лупај у гоч’, ги потерај куч’ики, 

турај и по мало сол, оч’укај семе од êржш, терај коња у врa, ископај рупе за 
воч’ке, пушч’ај офце да пасев, работај док не-умреш, бласињај домач’ина 
што те викнаја на слава, натурај све у кош, намотај вуну у клупч’е, офарбај 
јајца, се скарај оз њу ако смеш, стаљај по мало сено, све измешај добро, одма 
продавај ако можеш, се дизај ис трон’, наметај све у двор, метај камен’и на 
њи, не-се-меч’ај на нас, га окреч’ај побрго, обрч’ај земн’у подубоко, вач’ај 
ги ч’ел’е, викај ги и н’и, бегај од мене да не те ударим.

Поред облика ч’екај, у експресивном изражавању потврђено је и ч’ек:
Ч’ек ако те уватим!; – Ч’ек да видиш што је тепање!

98.1.7. Императив глагола седме врсте
У обема подгрупама глагола седме врсте наставак је -и:
а) Па ти га удри по рукe, тури руке у рукави, купи нешто и за матер, 

напрајте и ви погол’ем зитд, се помери од меџ’а, испржи у тигǝн’, удри га сǝс 
мêтку, тури руку под јастак, тури воду у котал, и оз јен-стап удри, удри по 
слама, тури ракију, тури ракију на обе рамења, тури на стреде, ако напрај 
грe, измери ос пед, натовари магаре оз дрва, варди да не ул’егне мач’ка, ми 
отвори врата, пушти ги нека идев, крши ораси, напрај још јену питу, му 
прати јено кило медт, тури још мало брашн’о, усири и тој мл’еко, ољушти 
кромидт, га јаши овога кон’а ако можеш (јашим : јашила), ај ни свири да 
играмо (свирим : свирила), оврши па се одмори (овршим : овршила), га удри 
и ти (удрим : удрила);

б) види гу н’у, види да нема зад врата, види гу ч’ерку, туј седи, збори 
за онајзини синови, ајде збори за матер, уврти, ч’ути, седи да се одмориш, 
изгори и тој у руке, а ти ослаби ако можеш.

98.1.8. Императив глагола осме врсте:
Држи појако,  држи вуј вилу, држи дете да иде, придржи да натовари, 

трч’и брго куд зета, потрч’и да стигнеш побрго.
Поред пуних облика држи и „бежи“, са нијансом експресивности, и у 

врбичком говору користе се редуковани облици држ и беж. Употреба мар-
кирана експресивношћу очувала је старији облик беж иако је глагол „бежа-
ти“ пришао шестој врсти (бегам  – бегала – бегај).

Држ да не побегне, држш ако можеш, држ и ти кокошке па ч’е имаш 
јајца,

беж од мене, бежш да не те уватив, беж позади матер.
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98.2. Друго лице множине

98.2.1. Прва врста:
ајде идите деца у трон’, једите и ви, изнесите што сте донел’е, побрго 

проџ’ите, донесите до јутре, истресите све сл’иве, помузите и наше краве, 
обиџ’ите бостан, дадите за душу, и њу гу удадите у градт, порано накла-
дите огењ, обуч’ите деца, испеч’ите л’еба пот сач’, туч’ите змије у глава.

98.2.2. Друга врста:
згрејте воду, се насмејте ако ви кажем, посејте ч’еницу, појте ако зна-

те песму, жн’ејте побрго (жњејем : жњејала, поред жњела), исипите све 
што има, посипите прво свекра и свекрву, зберите сламу по двор, сǝберите 
пил’ич’и, наберите и лободу.

98.2.3. Трећа врста:
се мрдните мало потамо, седните па да веч’ерамо, станите, покис-

ните и вуну, децама скините урок, микните камењи из двор (и: мич’ите), 
дуните у свеч’а, рекните што се десило, гризните по пут.

98.2.4. Четврта врста:
измите судови, попите и ви, се покрите да не оѕебнете, сêшите тој 

што се исцепало, се омите на ч’ешма, преврите воду за пресолак;
обујте деца, ч’ујте што  ви зборим, одма се изујте, прво заткајте;
верујте да немам, поштујте свакога, замесујте на време, не  се 

страмујте пред н’и.

98.2.5. Пета врста:
брго вржите снопови, намажите и тој, обришите руке ос канавац, 

кажите ако ви је тешко, истружите тој што загорело, му запишите детету.

98.2.6. Шеста врста:
а) узите за братову душу, узите ако ви дадев, заприте и воду у водени-

ца, умрите ако не-знате да се ч’увате;
б) натурајте јено на друго, ајде се играјте на ул’ица, врач’ајте паре 

ако имате, потерајте и козе, фарбајте јајца у ч’етвртак, рипајте пре-
ко оген’, не му досаџ’ајте млого, тепајте буве ако видите, пушч’ајте да 
проџ’емо, се спремајте за свадбу, давајте ако имате, се обрч’ајте по себе.

98.2.8. Седма врста:
а) не се л’утите на мене, накитите куч’у, онодите и тој, ги пуштите 

да проџ’ев, кратите колци на метар, усирите за јагл’ију, се прекрстите, за-
творите врата, пазите да не ве преварив, угасите свеч’у кǝд отиневф гости, 
наложите гол’ем огењ на Проч’ку;
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б) видите а никнало, живите како можете, вртите, увртите у две 
жице, зборите што потиво, се завртите около себе, пуштите нека отине, 
свирите, удрите ако морате.

98.2.8. Осма врста
га задржите док доџ’ем, ај кљеч’ите у црква (кљеч’им : кљеч’ала), 

трч’ите побрго, трч’ите да не ве увати киша;
ги задрште да не отинев, дрште га да не ви побегне.

ПОТЕНЦИЈАЛ

99. Врбички говор део је ширег ареала у коме је потенцијал доживео 
аналитизацију свођењем аориста помоћног глагола на честицу би.

99.1. Ј е д н и н а

99.1.1. Прво лице јд.:
и ја би родила да могу у шеесет године; Ка не би ти казала да знам!; и 

ја би купија кола да имам паре.; и душу би ти даја, би продаја и тој што има, 
а кој не би вол’еа да има паре.

99.1.2. Друго лице јд.:
не би иша у аргати да си имаја плату, и ти би се ожен’ија; Да имаш 

разбој, и овде би ткала.; ти би била прва за у играње.

99.1.3. Треће лице јд.:
би требало да изêткамо ч’аршафи, би требало да отине куд аџ’у, сено 

би се омокрило да несмо га покрил’е, никој не би остаја живф, и коломбоч’ 
би изгореја на тој слунце, брат би се вратија у Врбич’ан’е.

99.2. М н о ж и н а

99.2.1. Прво лице мн.:
ми би купил’е још јену куч’у да имамо паре, би ти платил’е да имамо, 

зар не би играл’е да знамо.

99.2.2. Друго лице мн.:
и ви би дошл’е да помогнете, би отишл’е и у Београд да можете; Знам 

да би ни казал’е да знате.

99.2.3. Треће лице мн.:
Да сте турил’е нешто исподт, туј би падал’е зрна.; би ги уватил’е да 

отишл’е порано; Кǝд би продал’е куч’е тамо, овде би купил’е друге.
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ПЕРФЕКАТ169

100. И у врбичком говору присутна је тенденција околних призренско-
-јужноморавских говора да се перфекат шири у поље употребе других пре-
терита, истискујући употребу имперфекта и плусквамперфекта.

У једнини перфекта актива и пасива стабилна је трородност. У множи-
ни, међутим, у перфекту активу моција рода је доследно истрвена свођењем 
на општемножински облик на -л’е, док у перфекту пасиву опстаје трород-
на моција, са тенденцијом елиминације уопштавањем општемножинског -е. 
Овакво слабљење и продор општемножинског -е подстакнуто је општемно-
жинским -ле у перфекту активу. У мн. перфекта пасива м. р. присутна су два 
наставка: -и и -е; у мн. с. р. чешћи су примери са -е, ређи са -а; у мн. ж. р. 
потврђен је само наставак -е. Поменут распоред наставка у перфекту пасиву 
корелативан је са стањем у придевским речима (в. т. 76.1, 88), што и није 
неочекивано с обзиром на то да се глаголски придеви попридевљавају под 
одређеним условима. Овде треба, међутим, истаћи да потпуне подударности 
нема, пошто је снага присуства појединих облика у ове две категорије разли-
чита – у облицима придевских речи трородна моција је подложнија продору 
-е форме  од оне у облицима перфекта пасива.

У грађењу перфекта актива и у врбичком говору, како је на ширем 
балканословенском простору  призренско-тимочких, македонских и бугар-
ских говора170, у 1л. и 2л. оба броја обавезна је употреба помоћног глагола, 
помоћни глагол се редовно изоставља у 3л. оба броја171.

100.1. ПЕРФЕКАТ АКТИВ

100.1.1. Ј е д н и н а
а) Прво лице:
не сǝм иша млого у школа, сǝм доша у тêмн’ина, бêш кǝт сǝм доша у 

куч’а, сǝм донеја жену до село, у градт сǝм работаја, сǝм градија ципел’е, 
сǝм седнаја на прагк, сǝм спаја у трон’, нити сǝм ораја н’иве, сǝм узеја жену 
от Призрен, сǝм се убоја на трн’и, сǝм донеја јено куч’е, сǝм узеја и паре, сǝм 
га видеја на сокак, сǝм се женија двапут, сǝм ч’уја што купил’е и звоно, нити 
ја сǝм гу знаја;

несǝм раџ’ала више, а што си ул’енала у братов стан, нити сǝм пре-
говорила сǝс дете, па сǝм  отишла и у рода, сǝм му лупнала главу у зидт, 

169 О употреби перфекта у оближњем сиринићком говору в. Вељовић – Младеновић 
2017б: 38–47.

170 Белић 1905: 403-405, Стевановић 1950: 135–136, Грицкат 1954: 154–167, Конески 
1966: 168, Реметић 1996: 507, Младеновић 2004а: 467, Младеновић 2019: 674.

171 Облици са помоћним глаголом у 3л. мн. перфекта актива, које М. Павловић наводи 
за сретечки говор (1939: 205), нису потврђени провером материјала као аутохтони.
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сǝм сл’енала и ја, ни ја несǝм имала стреч’у, свешто сǝм имала у куч’а, сǝм 
спремила сено за зима;

па несǝм паднало.
б) Друго лице лице:
у сêн си ми доша, и ти си доша у полноч’, и ти си отиша у онај н’ива, 

а си купија и две мотике, а си имаја коњи, зашто си купија још земњу; А си 
имаја коњи за вршење?; ти неси изгореја дрва;

а си се уморила, ти си останала јен месец куд брата, си побегнала у 
брата, па си брала папрач’, си донела два руковеџ’а, си пасла седом говеда, 
а си ч’ула нешто за старе-л’уди, а си турила у кл’ет, от шес месеца си ме 
остajла, тешко си живела у село, а беше си ишла позади брата, ти си ч’екала 
до слубица, и ти си сварила грa, што неси отишла и у рода, а си зборела оз 
њега; Мил’ицо, а де-си-била?; а си му рекла братанцу, а си га видела Мил’ета 
синоч’;

а што неси изело све, и си се успало, де си отишло посл’е.
в) Треће лице:
а народт иша кǝд је Божич’, доша куд нас никој ч’овек, доша у полноч’, 

отиша народт, отиша зајац у купус, коња девер водија, а он па се ожен’ија 
оз њу, он га носија крс, грa се сејаа прес коломоч’, ти паднаја вај коштањ, 
цеџ’ се праја от пепел, а он па мисл’еја на брата, и он сејаја коломоч’, живеја 
ка удовац,  муж ми градија мостови, ни купија и јагње, и Дêвњан косија, 
бија у л’ивада сǝс куч’ики, а му се исцепаја и опǝнак, израснаја коломоч’, се 
исабија радијон, узеја јенога кон’а, пуштија краве у л’ивада; А зар и тебе те 
остаја, сиротицо?; донеја јен товар жито, џ’андар доша одоздола, н’екња му 
се ожен’ија син, и он ми умреја, а брат кǝт ти-бија;

дошла и у наш двор, му се обл’изн’ила и ч’ерка, дошла за јен саат, умре-
ла јена недел’а пред Џ’урџ’евдǝн, ни два дêна не-била, вêздǝн се плашила од 
мужа, паднала на песак; А зар и јетрва рекла?; не раџ’ала млого ч’еница, а 
снаа па посипувала, имала и две зêве, не зборела о[с] зêва, се метала на зêву, 
ми досадила јена вêшка, а и моја снаа работала, а мати му преладила, дошла 
сǝс своја-деца, дошла ос своја деца, некоа мач’ка изела месо, га испратила до 
врата, нити она мене ме знала, свадба била три дêна, прва жена ми умрела 
млада, мати ми умрела, ни јена н’ива не останала, стока ни пасла у селске 
л’иваде, му останала пушка, поала оз девојч’ики, њојна мати десет родила, 
млада ишла на коња, позади село имала шума, ни тêд не-знала;

напре се живело сǝc муке, а сêкг село опустело,  не могало да се живи, 
а имало шеесет куч’е, бошч’алак се давало, и тој се купувало, имало тој и 
на стреде, мушко требало да остане у куч’а, имало стока, се гљедало по 
фамил’ије какав је момак, останало само камен’и, знало се место, посл’е све 
се оништило, овајзино дете дошло куд нас, пусто останало, све запустело, 
немало превозс, немало ништо, матере гу се слошило, се работало и ноч’ом, 
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се пуцало и у дêн, напре немало ни аутобуси, и туј имало свешто, имало 
нешто меџ’у брач’а, немало ни мостеви, испод Равн’иште немало л’ивада, 
имало јено-гуно у село, дете ни спало у кол’епка, се вршило по гувна, рамо 
му се ушинало, ги се уч’инило децама, му останало још јено говедо, повесел 
од брата немало, немало л’исти на грајн’е, имало окич’ на трн’и, требало 
да напун’им бурич’и, дете ни маало сǝс рука, ни мавало ис куч’а, треба-
ло да ни донесе, имало кукол’ у ч’еницу, на гувно се вршило, ми текнало 
за зајци, и дете паднало, требало да спијем, слунце огрејало, требало да 
жњејемо, имало бич’и под мос, требало да проџ’ем прес Призрен, имало на 
тел’евизор, напре имало и обојци, имало јајца за Вел’игдǝн, бич’и имало два 
јазбака, цвеч’е цветало.

100.1.2. М н о ж и н а
а) Прво лице:
смо имал’е јенога којн’а, обојца смо работал’е у башч’а, земн’у смо 

работал’е, кǝт смо дошл’е у Призрен, у градт смо дошл’е, смо напрајл’е 
куч’а кут касарна, смо ч’екал’е пот црешн’у, смо ч’укал’е у две ѕвона, па смо 
имал’е два пêса, смо долазил’е куд младу јутре, коломбоч’ница смо јел’е, а 
смо могал’е и да сǝпл’етемо џ’емпер, у пепел смо га турал’е, смо отишл’е 
сǝ[c] зêву, смо ги тепал’е вêшке, сви смо бил’е у куч’а за Бǝн’и-веч’ер, све 
смо турал’е у кошеви, смо ч’увал’е старо сирејн’е, смo мазал’е гувна оз 
лајна, смо брал’е тршинке, смо давал’е за Вел’игдǝн, смо јел’е у ч’анаци од 
земн’а.

б) Друго лице:
а сте ги крмил’е говеда, и ви сте покосил’е, док сте бил’е у градт, до-

бро што сте ги истепал’е, па сте поработал’е дома, а ви сте ми напрајл’е 
маџ’ије, кǝт сте ишл’е за дрва, прошла година и ви сте исекље дрва, сте се 
подел’ил’е ка л’уди, се види што сте отекнал’е от спијен’е.

в) Треће лице:
напрајл’е зидови, а кудел’е имал’е у свака-куч’а, ама још не гу покрил’е, 

л’уди ишл’е и по работе, л’уди предавал’е дрва, никоји ишл’е по работе, кој 
не могал’е, прво отишл’е млади, стари останaл’е, стари измрел’е, брач’а се 
подел’ил’е, отишл’е људи по подобро, а и они мало останал’е у село, ћерке 
му се удал’е, деца му напрајл’е, отац и мати ми умрел’е рано, па се крил’е 
у папрач’, ги отекнал’е трбуси, а ви сте се метал’е ос камен’и, мужи па 
пуцал’е, не требал’е да кажев, отишл’е куд брата, овија Приздренци дошл’е, 
оз овија л’уди што побегнал’е, Шиптари пуцал’е и на овија војници, све 
кажувал’е женамa, паднал’е од гњездо, га нашл’е у Призрен под мос, напре 
прајл’е мостови, имал’е груде у н’ива, врапч’ики имал’е на црешње, млозина 
не стигнал’е до село, му искоч’ил’е некоје врге, ни копал’е за паре, имал’е 
коломоч’, смо спал’е по трон’ови, попадал’е л’исти, се прајл’е трон’еви 
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от штице, имал’е два коња у двор, не се виџ’увал’е л’уди, обедбе снаве му 
се обл’изн’ил’е, дошл’е ми на слава, се накотил’е и јежеви, а људи ишље 
прес поље, синови не-знал’е, тêд покосил’е л’ивада, ни брач’а не-могље да 
доџ’евф, куч’ики гу отерал’е мечк’у, јаган’ци пасл’е у л’ивада, што зборел’е 
стари, Врбич’анци не уработал’е, мужи работал’е повише од жене, жене 
фарбал’е јајца, брач’а  се сêстајл’е, на грања имал’е трн’и.

ОБЛИЦИ ПАСИВА

ПАРТИЦИПСКИ ПАСИВ

101. ПЕРФЕКАТ ПАСИВ
Гради се  од перфекта глагола „бити“ и трпног глаголског придева.

101.1. Ј е д н и н а
а) Прво лице:
Сǝм бија жењет кǝд умре и он.; и сǝм бија обуч’ен ка сел’ачко дете;
ка не-памтим кǝт сǝм била удадена,  и сǝм била покријена преко глава 

оз некоа марама, још несǝм била скината от коња.
б) Друго лице:
а знаш де си бија крстен, а ти бǝш си бија пазен; Кǝт смо те нашл’е пот 

пут, све си бија изгазен.;
кол’ико си била верена, па си била утепана од жн’ејен’е.
в)  Треће лице:
и кон’ бија наран’ет, огeњ бија накладен, и он бија наспан;
а кошул’а била навезена, и кобила била упрегната, ч’ерка му била за-

просена, и муч’еница била напраена, мати била уврзана оз дрва, цела њива 
ни била пожејена;

било забрањето да се седи на прагк, гувно било пометено још синоч’, 
а да се пуца било забрањето, и још јено куч’е било утепано, све што тре-
бало било обрисано, сено било растурено да се осуши побрго, и најмладо 
било омијено; Свако дете било и наједено, и напијено.; дете још не ни било 
крстено.

101.2. М н о ж и н а
а) Прво лице:
Смо бил’е врзани док не водил’е да не затворив.; Кǝт смо се вратил’е 

дома, све смо бил’е исцепани.; па ти смо бил’е гљедани ка да смо крал’еви; и 
сви [заробљени војници] по редт с мо бил’е истепани;

и ми смо бил’е утепане  од селске работе, а кој не питаa а смо бил’е на-
спане, смо бил’е окупане па да месимо колач за славу, све смо бил’е верене у 
седомнаес године.
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б) Друго лице:
а ви сте цел живот бил’е намуч’ени, бич’и сте бил’е наједени, ми реко-

ше што сте бил’е тепани;
рукави му бил’е исцепане, а крстови у наше гробишта све бил’е искрше-

не.
в) Треће лице:
Тија војници бил’е утепани прет касарна.; сви сте бил’е родени прет 

сам рат, и Врбич’анци бил’е затворени оз други л’уди; и јарич’и бил’е за-
клане;

куч’е бил’е изгорене, старе жене не-бил’е отеране,
пол’а бил’е неуработане, све врата бил’е искршене, и лојза бил’е 

обране, брач’а ми бил’е растурене по свет.

102. ПРЕЗЕНТ

102.1. Ј е д н и н а
а) Прво лице:
роден сǝм у Врбич’ан’е, ја сǝм ти постаен за кмета у село, и сǝм обуч’ен 

ка за свадбу, а млого сǝм изработан;
несǝм више удадена, и сǝм промењета за у лазарице, а сǝм обуч’ена 

госпоцки.
б) Друго лице:
а знаш де си крстен, све си искaл’ан, прво ти си повикан, а си наједен;
и ти си пробудена, па ти си утепана од жн’ејен’е.
в) Треће лице:
брат још неје жењет, коњ је упрегнат, а ти је сварен грa;
и кобила je упрегната, а свеч’а је угасена;
гувно је пометено још синоч’, сви што требало је обрисано, сено је ра-

стурено да се осуши побрго.

102.2. М н о ж и н а
а) Прво лице:
сǝг ми смо истерани и[з] своје куч’е, смо остаени овде да цркнемо, све 

смо исцепани,
и ми смо утепане од селске работе, а кој не пита а смо наспане, све смо 

удадене у исту куч’у.
б) Друго лице:
сви сте родени у иста година, а сте уморени от косен’е, нити сте на-

спани, смо ч’ул’е што сте заробени,
несте ни уморне от куч’не работе, а сте измрзнате от студ.
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в) Треће лице:
сви ч’аршафи требало да са истресени, волови са нарањети, којн’и са 

распрегнати,
све му са удадене, куч’е ви са опл’ач’кане, и бошч’е са ткаене,
дрва са исцепане, све врата са искршене, и лојза са обране,
брач’а ми са растурени по свет, моји брач’а са растрвени по цел свет.

103. ИМПЕРФЕКАТ

Потврђен је само имперфекат пасив у једнини.

103.1. Ј е д н и н а
а) Прво лице:
а и ја бешо затворен двапут, двапут бешо оперисан;
ја бешо скината да се окупам, бешо обуч’ена за свадба, и ја бешо ис-

просена.
б) Друго лице:
а беше и ти жењет, и ти беше успан на ноге;
памтим и ти кǝд беше испросена, и ти беше удадена, а беше и ти увржу-

вана да носиш снопови, и ти беше утепана од жн’ејен’е.
в) Треће лице:
брат још не ми беше роден, а беше пробуден, коњ беше натоварен;
па беше покријена прет сватови, и ти беше стегната ос појас; кол’ико 

беше верена, и тај година н’ива беше посејана;
Море, дете, а беше и ти подинато увис?; гувно ни беше напуњето о[з] 

снопови, а тој пил’е а беше л’ипцано.

104. ФУТУР ПРВИ

104.1. Ј е д н и н а
а) Прво лице
а ја ч’е бинем осуден.
б) Друго лице:
неси крив а ч’е бинеш затворен, ч’е бинеш угњавен од њи, а ти не ч’е 

бинеш ожен’ет, ч’е бинеш закопана туј де ч’е умреш.
в) Треће лице:
и он ч’е бине уватен, све ч’е бине спремено за тај дêн, и сено ч’е бине 

турено у пл’евња.

104.2. М н о ж и н а
а) Прво лице:
ми ч’е бинемо намуч’ени повише о[д] други.
б) Друго лице:
и ви ч’е бинете запосл’ени у државно.
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в) Треће лице:
сви ч’аршафи ч’е бинев опрани,
куч’е ч’е бинев покријене до септембар,
а ч’е бинев исцепане све дрва, све деца ч’е ни бинев школуване.

РЕФЛЕКСИВНИ ПАСИВ

105. Рефлексивни пасив, који иначе није чест у врбичком говору, гради 
се речцом се уз прелазни глагол у личном глаголском облику:

девојка се удавала како оч’ал’е стари, волови се терал’е у план’ина да 
пасев, све деца се уч’ил’е да работав и у пол’е, у Врбич’ање се узимал’е жене 
и от Стрецку; Женски јарич’и  се ч’увал’е за мл’еко, а мушки се клал’е.; дрва 
за зима се стал’ал’е у дрвл’аник, било и тој да се терал’е снаве ако не-бил’е 
ка што вал’а.

ГЛАГОЛСКИ ПРИДЕВИ

РАДНИ ГЛАГОЛСКИ ПРИДЕВ

Ј е д н и н а

106. Близина сретечког говора без последица је по судбину -л на крају 
слога (в. т. 21.3.3), у шта се могу обројити и облици јд. радног глаголског 
придева м. р. Наставком -а / -ја у овом облику врбички говор се у потпуности 
уклапа у шири призренско-јужноморавски ареал.

У облицима јд. стабилна је трородна моција рода (доша, дошла, до-
шло), у множини је и овај говор захватила иновација неутралисања моције 
рода свођењем на општемножински наставак -л’е (в. т. 100).

106.1. Једнина мушког рода

106.1.1. Глаголи прве врсте
а) Глаголи прве врсте са секундарним полугласником у једнини м. р. 

граде овај облик додавањем наставка -а на сугласничку основу:
и он иша да види, отиша до некоје место, нити сǝм проша бл’изо, и 

он ул’ега да види, како си се исека, ни ми река, зар не ти река, гу свука за 
страмоту, ни дете неси обука, па и он сл’ега низ брдо, Благој стреса ч’ел’е от 
себе, си се дига пред јен саат, паса ги говеда до село, испека и коштањи, се 
исека оз ношч’е, сека дрва де годер могало, помуза козу, а ти пораса син (и: 
пораснаја), обука, пресека, извука.

В. примере и у т. 91.1, 100.1.1.
Од глагола „моћи“ у јд. радног глаголског придева м. р. потврђени су 

облици са сугласничком и самогласничком основом:
Нити мога да ни помогне, де си мога и ти да узеш, ја сǝм мога да ви 

кажем;
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могаја да се изгуби по пут, и ја могу ако си могаа ти.
б) Глаголи прве врсте с основом на самогласник граде радни глаголски 

придев наставком -ја, уклапајући се на тај начин у скупине глагола од друге 
до осме врсте.

Бог му даја да има и сина, деда ти паја на пут, а он помеја двор, Јован 
помеја гувно; Добро ди Богк даја!; се најеа и отиша, изеја све што наша, ги 
донеја добар дар, ни принеја да једемо, изнеја на астал, даја паре да се плати, 
гу удаја ч’ерку, клаја огењ у огњиште.

В. примере и у т. 91.1, 100.1.1.

106.1.2. Глаголи од друге до осме врсте:
бија јен ч’овек у Врбич’ан’е, би доша да могаја, а тој л’и ви збореја, па 

си се наспаја, узеја јено дрво, откинаја гран’у, гу пуштија да отине надвор, 
остаја бес паре, поч’еја да једе, се спасија, брат му умреја, сǝм се бринаја за 
њега, изораја све што требаја да изоре, газија кал, оч’аја да види, омија руке, 
најбрго вржуваја он, муж а ткаја, поч’наја, узеа да вика, вардија пил’ич’и, 
он најпрво покосија.

В. примере и у т. 91.2–91.8, 100.1.1.

106.2.1. Једнина женског рода:
Ти дошла Борика, рекла да има грa, изела све што останало, пекла л’еба 

у црепул’а, а си се огрејала, неч’ала да ни каже, опрала, и сл’иве сǝм брала, 
цел живот мати ткала, се увржувала да носи, и се орадувала, а што си пла-
кала, нити си могала да помогнеш, газила през траву, крстила сви унуци, не 
ми зборела, седела у н’и три д6на.

В. примере и у т. 91.1–91.8, 100.1.1.

106.3.1. Једнина средњег рода:
нити се зборело оз мужа, нити смело да се збори, оз кон’и се вршило, 

село двапут горело, ѕвоно лупало, дете те викало, л’еба се трпело, не раџ’ало 
млого, мицко си се родило, ми се скршило вретено, се зборело и за тој, дете 
ни се орадувало, дете плакало за матер.

В. примере и у т. 91.1–91.8, 100.1.1.

106.4. Множина:
Смо седнал’е да се одморимо, сви мужи се обрч’ал’е да видив, не-

смо носил’е мустач’и, грање се скршил’е, све на нас пуцал’е, а куч’е све 
изгорел’е, ткал’е тако како ткал’е стари, сварил’е све што вал’а, оз јетрве 
смо се слагал’е добро, искоч’ил’е на сокак и наше матере, прошл’е јене кола.

В. примере и у т. 91.1–91.8, 100.1.2.
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ТРПНИ ГЛАГОЛСКИ ПРИДЕВ

107. Дистрибуција наставака -н / -т у трпном глаголском придеву у 
врбичком говору онаква је каква је у ширем српско-македонском ареалу172: 
присуство -н- / -њ- у слогу испред наставка условљава наставак -т, одсуство 
назала подразумева наставак -н. Од овог дистрибуционог правила у врбич-
ком говору одступа трпни глаголски придев глагола узем – узела и запрем – 
запрела („затворити, замандалити“):

Што украја у магацин, све му било узето.; свекар ми бија узет у обе 
ноге, и теј л’иваде ми са узете, врата бил’е запрете о[з] сова, поток бија за-
прет да не-иде вода у село.

Присуство наставка -т у овим глаголима потврђено и у околним гово-
рима (уп. Младеновић 2019: 683).

Од глагола „дати“ трпни глаголски придев потврђен је само с настав-
ком -н (удадена, продаден, даден), што је условљено одсуством односа дам - 
дала у систему основа у врбичком говору, тако да се овај говор том особином 
наслања на сретечки, пошто се у околним призренско-јужноморавским гово-
рима овај глаголски облик јавља и с наставком -т у оквиру шесте врсте173.

107.1. Трпни глаголски придев глагола прве врсте
Трпни гл. придев од глагола прве врсте гради се од презентске основе:
а девојч’ики бил’е л’епо обуч’ене, и јено печ’ено јаре, у моје деч’инство 

смо носил’е све пл’етено и ткаено, и јена јабука набодена на бајрак, збери и 
теј истресене сл’иве, јене везене ч’арапе, а кој па бија наједен, а ти је печ’ен 
л’еба, овај постара ги је удадена, и теј са удадене, а ти је пометен двор.

107.2. Трпни придев глагола друге врсте
Трпни гл. придев од глагола друге врсте гради се од аористне основе:
још не ми било орано, а ти је изорано, рало му било ковано у Призрен, 

а ти је грејана ракија, би требало да је посејана и вај н’ива, а што не ти је 
посејано, дома дошла све огребана, тамо ти је одрано јаре, сено још не-било 
згребано, сви бил’е посипани по редт;

неч’е да носи непрано, рашири и тој опрано, а ти је обран грa, унесите 
и тој што је збрано, туј ги седело набрано сирење.

107.3. Трпни придев глагола треће врсте
Трпни гл. придев од глагола треће врсте гради се од аористне основе:
јуже још неје затегнато, а је стегнато, ка да га видим да иде огрнат 

ос кожув, кајмак беше скинат, а што ми даваш укиснато мл’еко, дете беше 
скинато да се окупа, црква поново беше подината на исто место, узи туј 

172 Летаратуру о овом питању в. у Младеновић 2019: 683, нап. 275.
173 Младеновић 2019: 614–615, 683. 
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откинату грању, нокат ми је откинат, натната ч’арапа, скината кошул’а, 
доша смрзнат од надвор, сено још не-било дигнато.

107.4. Трпни придев глагола четврте врсте
а) Трпни гл. придев од глагола четврте врсте с односом основа -је : -ø 

гради се од презентске основе:
све било ткајено, ткаени ч’аршафи, сено било покријено, а како да 

се живи у непокријене куч’е, сви судови бил’е омијени, деца бил’е најпрво 
омијени, а сватови бêш бил’е опијени, ул’егнал’е обујени, па узеш вријено 
мл’еко, бија сакријен у друго село.

Различит онос основа глагола „жети“ и у врбичком говору има за по-
следицу два различита облика трпног глаголског придева: н’ива останала 
недожн’ејена : не се остал’а недожн’ето.

б) Трпни глаголски придев од глагола подгрупе -ује : -ува гради се од 
аористне основе:

ни тој не-било дарувано, одма ч’е попије досипувану ракију, наша од-
вржувани снопови, теј рупе одма бил’е затрпуване.

107.5. Трпни придев глагола пете врсте
Осим од глагола „млети“, од кога се трпни глаголски придев гради од 

презентске основе (а ти је измел’ено жито, месо било до крај измел’ено), од 
осталих глагола пете врсте  – укључујући и глагол „клати“ – овај глаголски 
облик гради се од аористне основе.

Ишла уврзана оз дрва, а жене бил’е уврзане, па на мене манистра нани-
зане, дете ми било све измазано, збориш за тој заклано тел’е, викавф – имал’е 
и заклане л’уди, а видо јено л’ипцано кокошч’е, кон’ ни је заврзан до поток, 
све је обрисано, остругана штица.

107.6. Трпни придев глагола шесте врсте:
Узет је у руке, ч’ерка још не ми била узета, ч’укаја у запрета врата;
колац бија уч’укан, нити беше закопан како треба, тај ми је познат, 

дај ми дел’ане дрва, узе нешто замотано у л’исти, брашн’о било измеша-
но, немој да обуч’еш ицепано одело, и прво фарбано јајце, изеди тој што је 
спремано, дрва бил’е наслагане до зид, и коломбоч’ је окопан на време, време 
било измешано.

107.7. Трпни придев глагола седме врсте
Глаголи седме врсте обеју подгрупа, како је и иначе у околним говори-

ма, трпни глаголски придев граде наставком -ен који се додаје на основу без 
основинског вокала. Нов начин творбе има за последицу изостанак резулта-
та јотовања (а).

У мањем броју глагола ове глаголске врсте на месту очекиваног /-не-/ 
у финалном слогу основе среће се /-ње-/ (б), које на први поглед представља 
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остатак наслеђеног јотовања. Овакво /њ/ у /-ње-/, међутим, преузето је из ос-
новног глагола са групом /ни/, у којој се умекшава назал (напуњим, нарањим, 
ожењим, рањим, одбрањим, промењим, намењим, уцењим; в. т. 21.6.2.2а). 
Овом особином врбички говор приближава се северношарпланинским гово-
рима Средске и Сиринића (Младеновић 2019: 690).

а) Све било наредено на астал, врата ни са затворене, а стока била 
заградена, што има да се коси ако је л’ивада изгазена, ене гу на отворен 
пенџ’ер, још не-била родена, донеја носене палтолоне, де се једе непржено 
месо, све било затворено, да пије варено мл’еко, висменица виси закач’ена 
на баскију, а му је јавено за н’и, носија закрпени опǝнци, све било удесено да 
се ожењи, највише вол’еа готвено, све било изгорено.

б) Млада била промен’ета, а син је жењет, још неје жен’ет, река што 
са офце одбрањете од вуци, испи напун’ету ч’ашу, амбар бија напуњет до 
вr, скршија напун’ет крч’агк, зет ми бија уцењет, и јен војник беше ран’ет, 
да помогне јенога ран’етога ч’овека, деца са нарањете.

В. и примере у т. 21.6.2.2б.

107.8. Трпни придев глагола осме врсте
Трпни глаголски придев осме врсте гради се од аористне основе.
Плуч’а му са заптисана (заптишем : заптисала, „делимично затвори-

ти за нормално протицање ваздуха при дисању“), и моја ми била намириса-
на, а што си тол’ико намирисан, рекоше да бил’е држани на руч’ек, млого 
збориш ка квач’ка расквакана.

ГЛАГОЛСКИ ПРИЛОГ САДАШЊИ

108. Глаголски прилог садашњи у врбичком говору потврђен је ма-
лим бројем примера. Уместо њега користе се зависне реченице прилошког 
значења.

На основу расположиве грађе уочена су два творбена типа, са доми-
нантим моделом 3л. јд. презента + ћи у већини глаголских група. Поред 
овакве творбе, потврђен је и сретечки тип са формантом -ећи. Информатори 
нису прихватали као врбичке облике глаголског прилога садашњег изведе-
ног наставком -ауч’и (смејауч’и) и -уч’и (радууч’и)174. Један од информатора 
устврдио је: „Ми не зборимо тако. Тако зборивф Подримци“.

108.1. Наставак -ч’и:
А па сǝм се уморила мијеч’и деца.; – Дêн ми проодија све метеч’и 

двор.; – Смо га ч’екал’е береч’и сл’иве.; – Е, море-дете, до пола ноч’ у зима 
ни било све пл’етеч’и и предеч’и.; – И цела недел’а тако копач’и коломбоч’ 
од јено пол’е у друго пол’е.; – Сǝм се изгорела кладеч’и оген’.; – Остадосмо 

174 Уп. са оваквим творбеним моделима у сиринићком говору (Младеновић 2019: 703–
704).
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туј кут казан десет дêна печ’еч’и ракију.; – Останала неудадена ч’увач’и ста-
ру матер.; – Зарадија бајеги паре стрижеч’и офце.; – Збраја паре за кола 
береч’и динар по динар; – Да ме упеци змија вржујеч’и снопови.

108.2. Наставак -еч’и:
А сǝм осл’епела пл’етееч’и и ткајееч’и.; – Тако скубееч’и траву...; – 

Рука ч’е ти отпадне сејееч’и ч’еницу.; – Ми паднало русје у око тураеч’и сено 
у пл’евн’а.; – Се исека трупаеч’и дрва.; – Останала без ништо све даваеч’и 
децама.; – А брат се извука надвор се помераеч’и мало по мало.

108.3. Глаголски прилог садашњи од глагола седме врсте подсећа на 
грађење додавањем наставка -ч’и на облик 3л. мн. презента. С обзиром на 
то да је некадашња дистрибуција наставка у 3л. мн. презента радикално 
преосмишљена, вероватније је да је овде дошло до додавања наставка -еч’и 
на крњу основу.

А си се уморила носеч’и руковеџ’и?; – Се спасија прајеч’и се мртав.; 
– Спасија лојзе вардеч’и од лопови.; – И што си добила тражеч’и правду?
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Н ЕП Р ОМЕНЉИВ Е  Р Е ЧИ

П Р И Л О З И

ПРИЛОЗИ ЗА  ВРЕМЕ

109. ПРИЛОЗИ ОБРАЗОВАНИ СУФИКСОМ *-ГДА
Судбина групе /-гд-/ у прилозима упућује на контакт врбичког говора са 

јужнометохијским залеђем, али и са судбином ове групе у сретечком говору.
Како је и иначе у околним говорима призренско-јужноморавског 

типа175, група /гд/ имала је различиту судбину. У *съгда група се упрошћава 
испадањем /д/ (сêг / сêге / сêга), у *тъгда испада /г/ (тêд), у *къгда испада 
/г/ (кêд). Поред тêд у врбичком говору, међутим, потврђено је и сретечко 
упрошћавање групе експлозива у тêг (*тьгда).

109.1. Прилог кêд
а) Са упитним значењем:
Кêд однеја жито?; Кêт ч’е попрајш радион?; Кêд ви је свадба? Кêт сте 

наградил’е куч’у у Смедерево?
б) Са значењем прилога „понекад“:
И ми тако цел живот – кêд у пол’е, кêд у л’ивада, кêдт – говеда.

109.2. Прилог никǝд / никад:
никǝдт овде не ч’е бине мирно, никǝт несмо ишл’е у кумови без дар, 

никǝдт не му опростија, никадт несмо видел’е лошо оз њи, па ти никадт ниш-
то не ч’е имаш.

109.3. Прилог некǝд / некад:
ч’е ми донесе некǝт по јен л’еба, некад се живело само од земн’у.
Прилог се ретко користи, пошто се уместо њега срећу прилог напре 

(Напре се живело само од земн’у.) или прилошки израз по некој пут (Ч’е ми 
донесе по некој пут по јен л’еба).

175 Реметић 1996: 528, Младеновић 2013: 375, Младеновић 2019: 705–709. 
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109.4. Прилог откǝд:
Е, откǝдт несǝм те видела.; Не-дошла куд нас откǝд родила.

109.5. Прилог сêг / сêга / сêге
Иако су потврђена три лика овога прилога, изразито доминира облик 

без по кретног вокала.
А сêг Бог знаје де-ч’емо.; и сêгк ми треба да бегамо ис куч’е, а сêг треба 

ја да ти помогнем, сêг неје лош живот з а жене, сêк треба да идемо да помузе-
мо, сêг и наши се поазганил’е, сêг и народт се најеа па неч’е да работа;

сêге је полǝко за живот, сêге не ми иде ни деверов син, па што ти је сêге;
сêга неје време да се крсти дете, сêга нема више тој једен’е ка што било.
Акценатски тип у примерима типа: От сêг неч’у да ве ч’ујем, от сêге 

сам ч’е к упујеш што ти треба, – говори да није дошло до срастања предлога 
/ префикса и прилога, пошто врбички зна за високо стабилисан антепенул-
тимски акценат.

109.6. Прилог тêд / тêда; тêг:
и тêд ми се запосл’ија муж у предузеч’е, тако не-било тêд, тêдт л’уди 

бил’е поштени, тêт смо стал’ал’е само туршију, тêд сви се напромен’имо 
за Вел’игдǝн, а деца умирал’е тêтд;

тêда смо сви отишл’е;
он да ти доџ’е бêш тêг, тêг вал’а да ги пуштите да  пасев, и о[д] тêгк 

меч’ка више
немало.

110. ПРИЛОЗИ С НЕКАДАШЊОМ ЗАМЕНИЦОМ  *SЪJЬ

110.1. Прилог дêнǝс / дêнǝска:
дêнǝс отидош е дома, дêнǝс је поладно од јуч’ер, ни дêнǝс не-доша, 

дêнǝс му је
потешко, дêнǝс је поладно од јуч’ер, дêнǝс да отинемо куд њи, ни дêнǝс 

нема слунце;
ако стигнемо да покосимо дêнǝска, живим о[д] дêнǝска до јутре, дêнǝска 

је поскупо, нека заврши дêнǝска.

110.2. Прилог ноч’ес / ноч’еска
Чувањем коренског вокала /о/, врбички говор наслања се на сретечки 

(Павловић 1939: 324), пошто је у јужнометохијском ареалу, али и Сиринићу 
(Младеновић 2019: 709) коренски вокал супституисан са /а/ односно /ǝ/.

И ноч’ес имало викан’е, ноч’ес ч’е побегне о[д] дома, ако грми и ноч’ес, 
му се слошило ноч’ес, а ноч’ес ка да ч’е врне сњегк;
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бêш ми је ладно ноч’еска, ако доџ’е ноч’еска, зашто ноч’еска да отинев .

110.3. Прилог синоч’
Чувањем африкате у синоч’, а одсуством синојка / синојке / синојк176, 

врбички говор чини ареал са јужнометохијским (Реметић 1996: 376; подгор-
ски говор, подримски говор (према мом материјалу)).

Па да ти припуцав ф синоч’, ни синоч’ не-спаја дома, ако си работала 
и синоч’, синоч’ ми ч’укаја некој на оборње врата, ни синоч’ ништо немало.

110.4. Прилог јутрос / јутроска:
па је мêгљиво време јутрос, де отиде рано јутрос, како си јутрос, а 

јутрос па је ладно;
ни јутроска немало струја, јутроска се породила, а ч’е можемо 

јутроска да завршимо.

111. ПРИЛОЗИ ЛОКАТИВНОГ ПОРЕКЛА

111.1. Прилог лани
Финалним -и у прилогу, врбички је део ареала ближих и даљих гово-

ра177.
Лани ни беше подобра ч’еница, и лани смо фарбал’е јајца у ч’етвртак, а 

беше тој лани ил’и преколани, ис тој село до лани никој не отиша, а памтиш 
како било лани.

111.2. Прилог преколани:
а беше тој лани ил’и преколани, девер ми се ожен’ија преколани, обојца 

умрел’е преколани, раџ’аја ора до преколани.

111.3. Прилог ујутру:
ујутру прво да узеш мало мед, па стоку ујутру порано да истераш да 

пасе, смо месил’е рано ујутру за тај дêн, сви ч’е се одморимо до ујутру, ч’е 
те ч’екам ујутру да идемо зајено.

Забележен усамљен пример прилога изјутру (изјутру најмлада јетрва 
да се дигне прва) може сугерисати на контаминацију ујутру са стандардним 
обликом овога прилога. Присуство изјутру и у говору Дојница (према мом 
материјалу), са којим врбички показује блискост у неким деловима језичке 
структуре, али и изјутру у сиринићком говору (Младеновић 2019: 711–712), 
међутим, може указивати на аутохтоност прилога и у врбичком говору.

176 Уп. са деафрикатизацијом /ћ/ у /ј/ у прилогу „синоћ“ у северношарпланинским 
говорима (Павловић 1939: 28, 83, 184 итд.; Младеновић 2001: 450; Младеновић 2019: 710).

177 Младеновић 2001: 452, Младеновић 2013: 377–388, Младеновић 2019: 710; сретечки, 
подгорски, призренски градски говор, подримскии говор (према мом материјалу).
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111.4. Прилог јутре:
јутре сви да доџ’ете куд мене, јутре ако завршимо жн’ејен’е, она нека 

ми помогне јутре, а кој-зна де ч’е бинем јутре, ајде јутре да идемо куд 
Андреју, сви јутре да помогнемо Веску, да видимо како ч’е бине до јутре, 
нема ни за јутре.

111.5. Прилог јутредǝн („сутрадан“)
Док је у околним призренско-јужноморавским говорима јутре дêн 

(„сутрадан“) обично178, у врбичком говору оно је ретко, пошто доминира си-
ноним јутре. Изразита доминација јутре наслањање је на сретечки систем 
прилога, у коме постоји само јутре.

И јутредǝн отидоше сви куд Јована.

111.6. Прилог прекојутре („прекосутра“):
бич’и ч’е можете да завршите до прекојутре, нека доџ’е прекојутре да 

узе, отините куд њи и прекојутре.

112. ПРИЛОЗИ ИНС ТРУМЕНТАЛНОГ ПОРЕКЛА

112.а. Прилог ноч’ом
Није потврђено „даном, дању“, а ноч’ом није често. Уместо ових при-

лога користе се предлошко-падежне конструкције прилошког значења у дêн 
и у ноч’.

Деца скитал’е ноч’ом, па зашто да иде ноч’ом.

112.1. Прилози са јуч’ер и веч’ер
Прилози са веч’ер и јуч’ер потврђени су само с партикулом -р, како је и 

иначе у околним говорима179.

112.1.1. Прилог јуч’ер:
Нити бија ни дêнǝс, ни јуч’ер.; ми казал’е за јуч’ер, јуч’ер ни казала све 

како било, јуч’ер л’и ти беше слава.

112.1.2. Прилог прекојуч’ер („прекјуче“):
прекојуч’ер ми напун’ија десет године, смо ги ч’екал’е до прекоју ч’ер.

112.1.3. Прилог увеч’ер:
они славил’е славу увеч’ер, увеч’ер ч’е доџ’е да ме узе, ако не помузеш 

ни увеч’ер, до увеч’ер све треба да се заврши, увеч’ер довати да гу бије.
178 Реметић 1996:  352, подгорски, подримски говор (према мом материјалу).
179 Реметић 1996: 39, 47, 67 итд.; Младеновић 2013: 379, Младеновић 2019: 713–714; 

подгорски, подримски говор (према мом материјалу).
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112.1.4. Прилози навеч’ер, предвеч’ер, привеч’ер
Судећи по томе што је акценат пренет са основног прилога на предлог-

-префикс, у питању је сложеница, а не предлошко-прилошка конструкција.
Да ми спремиш паре за навеч’ер;
Е, привеч’ер говеда долазив дома.; сви нека бинев привеч’ер у стрет 

село;
а поладно је предвеч’ер, предвеч’ер поч’на да врне сн’егк.

113. ПРИЛОЗ И СА ЗНАЧЕЊЕМ „РАНИЈЕ ОД ВРЕМЕНА КАДА СЕ НЕШТО ЗБИВА“
У врбичком говору непознат је прилог пре ј / преје180. Са овим значењем 

користе се прилози напре, понапре, прво, сефте .
Прилози напре и понапре у врбичком говору нису синоними181, пошто 

се прилогом напре казује  временска дистанца у прошлости која није непо-
средно пре времена говорења, док се прилогом понапре казује ситуација 
која је непосредно  пре времена говорења („недавно“). Оваква л ексичка 
диференцијација карактерише и сретечки говор (према мом материјалу).

113.1. Прилог напре:
напре се живело тешко, овој немало напре, напре се месило л’еба, на-

пре куч’е бил’е от камен’, напре било подо бро, напре немало ни афтобуси, 
напре се ткало и пл’ело, Врбич’анци напре ишл’е ч’ик у Амберика, напре 
немало  комбаји, напре се жн’ело о[з] срп.

113.2. Прилог понапре:
Ете га у двор, доша понапре.; понапре заврна, понапре поч’е крушац, а 

па смо јел’е понапре, понапре пописмо по јено каве.

113.3. Прилог прво („пре свега, пре свих, најпре“):
прво мужима да се стаи да једев, прво узеш мало л’еба, прво седне 

домач’ин, прво домач’ин попије ракију, прво идемо да се прекрстимо, прво 
се узе тој што принел’е.

Са нијансом истицања користи се најпрво182:
најпрво свадба треба добро да спреми, најпрво тебе нека ти каже, 

најпрво ч’ашу подине кум.
180 Уп. са његовим присуством у оближњим говорима призренско-јужноморавског типа 

(Младеновић 2013: 379; Младеновић 2019: 714–715; подгорски, подримски говор (према мом 
материјалу)).

181Уп. са сиринићким говором у коме су нaпре и понaпре најчешће синоними 
(Младеновић 2019: 715–717).  

182 Овакво истицање обликом нaјпрво / нaј пrво потврђено је у свим околним говорима 
(Младеновић 2019: 717; подгорски, подримски говор, призренски градски говор (према мом 
материјалу).
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113.4. Прилог сефте (тур. sefta; „први пут, најпре“)
Прилог сефте није чест, пошто се претежно користи његов синоним 

прво.
И сǝм напрајла сирен’е сефте вај година, сефте смо наклал’е оген’.

114. ОСТАЛИ ПРИЛОЗИ ВРЕМЕНСКОГ ЗНАЧЕЊА

114.1. Прилог посл’е:
и посл’е да метем двор, посл ’е да уземо и тој, па посл’е брго дизај од 

астал, посл’е по домач’ина сви дизамо ч’аше, посл’е више несǝм раџ’ала, и 
посл’е унесемо бêн’ак у куч’у, посл’е уведемо кон’а у гувно.

114.2. Прилог полноч’ / полноч’и
Пошто је у питању окамењена падежна форма, полноч’ / полноч’и убраја 

се у прилоге, а примери с предлозима сматрају се предлошко-прилошким 
конструкцијама.

А деца скитал’е до полноч’, дик се кǝт ч’е бине полноч’, кој смеја да не 
се врати до полноч’;

от полноч’и и гробници се дизав из гробови, кој смеја да иде през гро-
бишта у полноч’и, до полноч’и не-могу да спијем.

114.3. Прилог сабајл’е (тур. sabahile, „ујутру“):
сабајл’е прво да накладем оген’, најпрво сабајл’е да дотерамо говеда 

куд говедара, от сабајл’е поч’наја да вика.

114.4. Прилог одма:
теј дрва са одма до поток, она одма нека отине, одма наклади огењ, 

одма работај кǝт се динеш ујутру, одма да викнеш комшију, и ми одма се 
јависмо кумовима, трч’и одма да береш грa.

114.5. Прилог више („већ“):
и више н е-можем ни да косим, он више не-зна за никога, посл’е више 

несǝм раџ’ала, и ч’е те остајм више самога, нити могу више оз њега.

114.6. Прилог рано:
Рано се дизај и рано замеси.; би остаја жив да отиша ку[д] доктора по-

рано, а твој петал бêш рано по је, ако отине најрано.

114.7. Прилог доцкан / доцна („касно“):
доцкан смо л’егнал’е да спијемо, немојте доцкан да се вратите;
доцна ми река за н’у, а сêг је доцна за  нас, доцна се ожен’ија.

114.8. Прилог касно:
касно врнало за ч’еница, и ти си доша покасно од брата.
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114.9. Прилог одавно:
одавно смо се исел’ил’е, одавно несмо ч’ул’е н ишто за н’и,  тој што 

прич’аш било одавно, ни ја несǝм бија одавно, ми одавно несмо га видел’е, 
одавно је болан.

114.10. Прилог топрв („касније, доцније“):
топрв вал’а да се работа, топрв ч’[е] идете куд њи, топрвф ч’е се бри-

нете за деца, топрв ч’е се бринете, треба да зарадите и за дома.

114.11. Прилог њекња („недавно, пре мало времена“):
њекња ми рекоше за село, ни н’екн’а немаја да врати, и н’екња се збо-

рело исто, немалo њекња ништо на л’ице, не се знало до н’екн’а.

114.12. Прилог јопе
Обликом прилога јопе врбички се приближава северношарпланинским 

говорима183, а удаљава од околних призренско-јужноморавских идиома, у 
којима прилог гласи јопет184.

Јопе ч’е доџ’е, јопе не викав на сокак, и они јопе удри змију по глава, 
а си се напија јопе, и јопе да зберемо туј сламу, д ете јопе ти је гладно, ај јопе 
кажи ако смеш, јопе узлајаше куч’ики.

114.13. Прилог све („увек, свакад, непрестано“):
а све се руч’но прало, требало све да се беремо у двор,  ми смо бил’е све 

за куч’не работе,  све смо копал’е оз мотике.

114.14. Прилог вêздǝн:
вêздǝн работај и ч’ути, а да можемо вêздǝн да жн’ејемо, мотику у руке 

и вêздǝн копај, вêздǝн смо прел’е и смо пл’ел’е, вêздǝн останујев у дворови.

114.15. Прилог догодине:
ч’е се видимо догодине, па ч’е роди подобро догодине, остајте семе за 

догодине.

114.16. Прилог пладне
Предлози не срастају уз прилог пладне, на шта упућује неприлагођеност 

предлошко-прилошке конструкције антепенултимском ритму.
Еве га пладне, а он још спије.; да донесеш пијен’е за у пладне, на пладне 

седнемо да се одморимо, да те ч’ека на пладне.

114.17. Прилог увек:
увек била вредна, а зар увек тој исто да ми збориш, увек смо га помогље.
183 Уп. Павловић 1939: 103, 107 итд.; Младеновић 2001: 253; Младеновић 2019: 721.
184 Реметић 1996: 529, Младеновић 2013: 181, подгорски, подримски говор (према мом 

материјалу).
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114.18. Прилог дајма (тур. daima, dayma, „увек; од самог почетка у вре-
мену“):

дајма се работало да се остане живф, дајма први смо ги викал’е, дајма 
смо се муч’ил’е о[з] селске работе, а ми смо дајма тако сејал’е.

114.19. Прилог ондак:
па ондак седни при тој дрво; Е, ондак узе мати жар па у вода.; ондак се 

врже сноп оз јуже.

114.20. Прилог кноч’и („данас увече, вечерас“):
кноч’и ч’е ви донесе, кн оч’и да ни доџ’ет е, затворите врата и кноч’и, 

бич’и ч’е завршимо до кноч’и.

114.21. ПРИЛОШКИ ИЗРАЗИ СА ВРЕМЕНСКИМ ЗНАЧЕЊЕМ

114.21.1. Израз некој пут („понекад“):
Некој пут збори, некој пут сал седи и ч’ути.; А никој пут сви се збе-

ремо да појемо.
114.21.2. Израз јен ч’êс („за кратко време, зачас“):
Сви косе у руке, и – јен ч’êс, л’ивада покосена.; а мати омесила за јен 

ч’êс.

ПРИЛОЗИ ЗА МЕСТО

115. ПРИЛОЗИ СА ЗАМЕНИЧКИМ КОРЕНОМ ОВ-, ОТ-, ОН-
Како је и у околним говорима (Младеновић 2019: 724), и у врбичком 

говору трочлани градулани систем је нападнут, пошто у зону употребе он-, 
продире от-.

115.1. Прилог овде / овдека / овдена:
и овде била јена црква, наше било од овде до онај брес,  сестра ми била 

удадена овде у Врбич’ање, ги дотерал’е до овде, туриш руку овде куд око, 
овде је план’инско село,  има баеги од овде до тамо,

мало поседа и овдека, овдека растоварите;
Овдена смо се родил’е, и овдена ч’е умремо.; от иде од овдена у Призрен.

115.2. Прилог онде:
Е, онде је закопан.; паре сêкрија онде.

115.3 . Прилог одовуда:
Јени пуцав одовуда, други пу цав отуда.; Одовуда, од вај страна појако 

га стегњи.

115.4. Прилог отуда:
Јени  пуцав одовуда, други пуцав отуда.; вика мати отуда, кǝд ми се 

вратија деда отуда, воду смо носил ’е отуда.; И јену жицу стаjш отуда, 
другу стаjш отуда.; две даске туриш отуда.
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115.5. Прилог овамо / вамо:
а оч’ал’е да купив куч’е овамо, овамо смо имал’е добру куч’у, вардија 

да не-проџ’ев терористи овамо, и девер притрч’а овамо, доша овамо куд нас, 
св и овамо трч’ал’е;

па ме довел’е вамо у Врбич’ане, некоj и сел’ани доџ’оше вамо, ајт 
побл’изо вамо, а вамо прајмо руч’ек, вамо до нас бил’е други комшије.

115.6. Прилог навамо:
и се сêвија навамо, иде војска све навамо ок Призрен, вуч’ев гу навамо 

краву, трзајте навамо.

115.7. Прилог натамо:
И ми бегај боси натамо ок шума, се окрени натамо, подобро је д а 

стајмо окренато натамо, и меташ стап натамо, иди трч’и нат амо.

115.8. Прил  ог потамо:
Помери-се потамо, тражи мало потамо, остај грајн’е потамо.

115.9. Прилог онам о:
онамо ни са наше н’иве, нема више онамо ни јено дрв о, па смо отишл’е 

и онамо да га тражимо, викни ако отинеш онамо.

116. ПРИЛОЗИ СЛОЖЕНИ СА *KЪDĚ

Балканистичко свођење некадашња три прилога за место н  а прилог де 
практично је довршено у врбичком говору.

116.1. Прилог де:
Де-си-била?; Де је подобро за живот?; А цел дêн се мисл’им де-си.; 

Де ми је комшија?; А де наџ’е таквога мужа?; Кој-зна де отиша.; Де сте 
закопал’е пушке?

116.2. Прилог нигде:
нигде га нема, они немал’е нигде ништо, не си требаја да идеш нигде, не 

се смело нигде да се отин е.

116.3. Прило г негде
Иако је ретк о бележен продор ни- у не- у одричним заменицама (в. т. 

47), у прилозима не- остај е стабилно.
Имало негде да се наџ’е, а си могал а негде да наџ’еш квасац, ми падна-

ло негде из џ’еп, сêкрите негде тој што имате, негде још имало сн’ег,  негде 
не никна ја грa.

116.4. Прилог понегде:
понегд е још димил’е дојнич’ке куч’е,  понегде не могало да се коси от 

камен’и.
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116.5. Прилог донегде
Поред значења места (а), прилог донегде потврђен је и са претежно на-

чинским значењем (б)185.
а) Донегде може да се иде ос кола, дêнǝс смо ископал’е донегде, ч’[е] 

идемо донегде зајено.
б) Донегде добро си према године.

117. П РИЛОЗИ СЛОЖЕНИ СА *KǪD-
Трагови старог прилога препознају се у сложеницама откуда и никуда.

117.1. Прилог откуда:
а откуда да узем па да му дадем, а откуда џ’авола доџ’оше.
У овом  значењу обичнији је прилог одокл’е.

117.2. Прилог одникуда:
одникуда немало кој да помогне, а ја одникуда нити сǝм имала некога 

богатога.

118. ПРИЛОЗИ МОТИВИСАНИ ИМЕНИЦАМА ГОРА И ДОЛ

118.1. Прилог дол’е:
немало ни дол’е, стигнемо и ми дол’е, поч’оше да викав и тија дол’е, 

седи и ч’ека дол’е у подрум, спуштисмо кофу дол’е у бунар, имало некоје 
сено дол’е, нема вода ни под мос дол’е.

118.2. Прилог  надол’е („према   доле; наниже“):
вуч’и дрво надол’е, иди само надол’е, обрнаја оч’и надол’е, отидосмо 

надол’е нис пут, спушч’ај полако надол’е.

118.3. Прилог горе:
а горе кǝт стигосмо, ја први сǝм стига до горе, ч’ екаја туј горе по нат 

село, имал о и меч’ке горе у план’ине, ако можеш да ми донесеш од горе, ми 
смо бил’е горе у село, а ви останал а непродадена земн’а горе.

118.4. Прилог нагоре („према горе, навише“):
ајт иди нагоре, посл’е окрени  да идеш нагоре уз реку, вуч’и нагоре оз 

јуже, подигоше диреци нагоре, нагоре побегоше, бегај нагоре ус карпе.
185 Оваква употреба присутна је и у говорима око врбичког (уп. Младеновић 2019: 731; 

сретечки говор, подримски говор, подгорски говор (према мом материјалу)).
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118.5. Пр илог оз дол / оздола / од оздола
Са покретним вокалом потврђени су прилози оздол / оздола / одоздола 

и озгор / озгора / одозгора.
Оздол стаиш јено дрво, оздо л проснеш мало сламу;
се ч’ује нешто оздола, оздола имал’е некоје штице; Оздола, на разбој, 

имало и подношке.;
да бине суво наредиш камен’и одоздола, одоздола ишло нешто вруч’о.

118.6. Прилог озгор / озгора / одо згора:
на пл’евн’е озгор била слама, тур  им јену суву крпу озгор на сирен’е, 

озгор смо се покривал’е како кој имаја;
црепн’а се покрије озгора о[з] сач’, поч’на да пад а и вода озгора;
доџ’оше и брач’а одозгора, смо вукље одозгора и трупци.

119. ОСТАЛИ ПРИЛОЗИ ЗА МЕСТО

119.1. Прилози около / наоколо / узоколо
Од три прилога са значењем „у околини“ најчешћи је прилог узоколо 

(уп. и Младеновић 2019: 73 4):
около бил’е л’уди;
наоколо сватови пијев, сви ч’е  седнемо наоколо;
узоколо се наметав кам ењи, исеч’ите све дрва узоколо, што си растрви-

ла ч’еницу узоколо, свугде узоколо се видувал’е  Шиптари.

119.2. Прилог докл’е
Поред месног значења (а), докл’е се користи и са значењем „до које 

временске границе, до којег времена“ (б).
а) Докље је твоје, докл’е ч’е копамо, докље са твоје сл’иве, докље је по-

косено, а докље си иша оз њу.
б) Бог зна докл’е ч’е се живи.; докље да га ч’екамо.

119.3. Прилог одокл’е:
А ти одокље си?; одокл’е да у зем па да ти дадем, а кој-зна овија одокл’е 

доџ’оше, а твоа жена одокље ти је.

119.4. Прилог свегде / свугде
Обе варијанте прилога користе се без ограничања. Судећи по броју 

потврда основни је прилог свегде186.
Свегде смо гу тражил’е, треба свегде да има, свегде имало да се наџ’ев 

камен’и, и тој свегде сǝм видеј а, свегде мора да се работа, вај година свегде 
врнало млого, свегде смо се муч’ил’е;

cвугде смо гу носил’е по доктури, свугде узоколо се видувал’е Шипт ари.
186 Прилог свeгде потврђен је у јужнометохијском ареалу, али и јужном Косову (уп. 

Младеновић 2013: 372).
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119.5. Прилог дал’еко:
Жене несмо узимал’е о[д] дал’еко; Да се разбол’и Мара, дал’еко било!; 

па смо  ишл’е дал’еко, н’иве не ни бил’е дал’еко, меч’ка оз меч’ики не-била 
дал’еко од  нас.

119.6. Прилог бл’изо:
бомба паде бл’изо до нас, н’иве и л’иваде ни биле бл’изо, доџ’и побл’изо, 

тој ти је бл’изо, седнала бл’изо до матер.

119.7. Прилог напред:
иди само право напредт, смо трч’ал’е напред што побрго, потерај на-

пред вога постарога коња, ми напредт а он од натрагк ч’уваја. 

119.8. Прилог натраг:
се вратија   натрагк да га доведе, ми напредт а он од натрагк ч’уваја, 

врати се натраг у двор.

119.9. Прилог испре д:
остај тој испредт, не ч’ека испред, испред немало ни л’уди.

119.10. Прилог назад:
се окрени назадт, потерај коњи назадт, ако можемо да се вратимо на-

затд.

119.11. Прилог позади:
Види а има нешто позади, руке му врзал’е позади, стајте руке позади, 

терај говеда позади, позади у двор имало и дрва.

119.12. Прилог отпозади:
ти виси нешто отпозади, се ч’у викан’е отпозади, нити видеја што има 

отпо зади, а нешто му се вукло отпозади.

119.13. Прилог скраја:
куч’а му била скраја; Немојте на пут. Останите скраја.

119.14. Прилог увис:
и меч’ај оз лопате ч’еницу увис, ветар подина сено увис, пуцај  увис, све 

покљедује нешто увис.

119.15. Прилог унутра:
сви бил’е унутра, младу да уведе девер унутра, бегајте унутра, а што 

смо знал’е кој има унут ра.

119.16. Прилог надвор:
останите сви надвор, младу смо ч’екал’е надвор , надвор беше јен 

кијамет, јаре ти побегнало надвор, ене гу надвор некоа жена.
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1 19.17. Прилог т уј / тујка
Оба потврђена облика прилога „ту“ у врбичком говору карактеристич-

на су и за околне говоре.  У метохијским  говорима основни је облик туј, у 
сретечком тујка187. У врбичком говору д оминира туј.

Т уј требало да се стане, сама стигнала до туј, туј се сви орадувал’е, 
туј имало и  куч’ики, ни ис коч’и о[д] туј и јен вук,  туј се појало, туј била и 
жена што гасила жарл’еви, а имало туј још нешто да се види;

ме ч’екај тујка , тујка нека бине в посвоји, тујка ни било  огњиште, смо 
дошл’е до тујка.

119.18. Прилог дома:
а кêт-ч’ете дома, отац дома работаја, сви с мо бил’е дома, да донесемо 

сено дома, и ме пушти дома да идем, ми реч’е дома мо гу да зборим што 
оч’у, и се вратисмо дома увеч’ер, идите однесите мл’еко дома, има тој што 
останало дома, сви смо бил’ е дома на Бǝњи-веч’ер.

119.19. Прилог откуд / откуда:
а зар знам откудт се метал’е ос камен’и на нас, а откутд да ви узем  па 

да ви дадем, откут са овија л’уди; откуда припуцаше сам Бог зна, откуда 
да поч’немо да сеч’емо.

Обичнији синоним прилогу откуд / откуда је прилог  де.

119.20. Прилози л’ево, десно:
Немој да идеш ни л’ево, ни десно. Право дома!; појак је тај кон’ десно, 

ч’е стигнеш у друго село ако идеш л’ево.

119.21. Прилог каршија (тур. karşi): „преко пута, са супротне стране“):
седела каршија од мене, ме ч’екајте каршија.

119.22. Прилог дегодер:
ч’е те наџ’е дегодер да отинеш, не могало да напрајмо куч’е дегодер, 

вај кокошка ч’е снесе јајце дегодер.

119.23. Прилог куд годер:
Куд годер да идеш, н’ега ч’е га стретнеш.; а  говеда терај куд кодер да 

пасевф.

119.24. Предлошк о-прилошка ко нструкција на стреде, у стреде
И у врбичком говору, како је у околним говорима188, предлошко-при-

лошка конструкција на стреде, у стреде синонимна је са предлошко-падеж-
ном конструкцијом у / на + стредину (Огњиште ни било у стредину).

187 Уп. са богатством облика овог прилога у сиринићком говору (Младеновић 2019: 
739). 

188 Младеновић 2019: 743–744; сретечки, подгорски, подримски говор (према мом 
материјалу).



269Говор села Врбичане крај Призрена

И ог ењ се клаја на стреде, на стреде се тури астал  , л’еба се пресеч’е 
на стреде;

деца требало да останев у стреде, остај га у стреде.

ПРИЛОЗИ ЗА НАЧИН

120. ПРИЛОЗИ НА -СКИ:
пешки смо ишл’е у градт, немало пут за  кола па се ишло сал пешки, сва-

тови пешки дошл’е по младу, сиротин’ски смо живел’е у Врбич’ан’е,  а што 
те гл’едаја тако пêски, ми смо живел’е старински, пêски сǝм проживела свој 
живот, а требало сел’ач’ки да ти зборим.

121. ПРИЛОЗИ ПРИДЕВСКОГ П ОРЕКЛА:
тешко ми било све тој, било готово да се иде, вој ч’ебе држи повруч’о, 

метни повисоко, подини повисоко, послаб о смо јел’е, теш ко се живело, до-
бро ми уч’ил’е деца, па се муч’еница добро измеша, добро наклади оген’, 
поново смо напрајл’е цркву, не је добро тој што уработаја, исекла наопако, не 
ми је студено, а ти је вруч’о, ајде брго да се омијемо, ретко  кој бија да види.

122. ПРИЛОЗИ ИЗВЕДЕНИ СУФИКСОМ -А КО
Док су прилози овако / вако и тако стабилни, из система нестаје при-

лог онако.

122.1. Прилог како:
А како!; како било надвор, како да идемо куд њи, како се држало строго 

у куч’а, све издонел’е како-кој могаја, како џ’авол се створија туј, како ти са 
деца, а како да ти помогнем, како ч’е донесете до дома.

Заједно са одричном речцом не, прилогом како посебно се истиче 
потврђивање189:

Како не-зна да работа!; Сǝм ткала, како несǝм ткала!
Како се јавља и у сажетој форми ка: Ка не-знам да косим!; ка несмо 

знал’е; Има, ка нема!
Како не се сажима у потврдну речцу кане190: Кане, ни донел’е.

122.2. Прилог овако / вако:
а пл’етеш овако, па турија капу овако, турамо ет овако цвеч’е на оборн’а 

врата, овако ч’емо да зборимо, овако живимо сêге, а овако се кршија л’еба, 
дрва седел’е овако стаене, жене носил’е бошч’е овако;

камен’ туриш на сирење вако, вако смо играл’е, вако да мич’иш, сви 
седнемо вако на стол’ич’ики, вако узеш сач’, а вако се прајл’е црепул’е, вако 
слама се брало, е вако да ти кажем, вако сте и ви.

189 В. и примере у т. 151.4.
190 Речца је потврђена и у околним говорима (Младеновић 2001: 461–462, Младеновић 

2019: 747; сретечки, подгорски говор (према мом материјалу)).
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122.3. Прилог тако:
тако сǝм пораснала, цело маало тако изгорело; Дај ми, тако ти Бога!; 

тако тêд било, тако смо се удавал’е, јопе тако реч’еш, и тако смo донел’е 
 до дома, тако било за живот, а па несме бêш тако да узеш.

122.4. Прилог онако:
А они па онако  уработал’е.

122.5. Прилог некако:
некако ч’е створимо за једејн’е, а било некако подобро, смо бил’е напре 

некако порасположени.

122.6. Прилог никако:
не помен’ај ута никако, никако не се имало да се плати порез, никако 

не-могу да ги помогнем, никако не могал’е да наџ’ев пут до дома.

122.7. Прилог свекако („на сваки начин“):
разни л’уди свекако зборивф, ми фарбамо јајца свекако, свекако смо 

шарал’е ч’ил’ими, лазарке с векако појевф.

122.8. Прилог једнако:
jеднако смо подел’ил’е, тесто да се подине једнако, а како мога је днако 

да даде.

123. ОСТАЛИ ПРИЛОЗИ ЗА НАЧИН

123.1. Прилог зајено („у заједници, у друштву“)
зајено смо работал’е, рекоше зајено побегнал’е, па-ч’емо по три зајено 

да копамо, зајено смо се удал’е.

123.2. Прилог најено („на једном месту“):
најено ги нашл’е, треба да наџ’еш три класа најено.

123.3. Прилог свејено:
свејено му било што ч’е г а узев, а неје свејено кǝт си болан.

123.4. Прилог одјемпут:
загрме од јемпут, куч’е рипна на нас од јемпут, ете ти гу од јемпут и 

меч’ка, и од јемпут сви побегоше.
С обзиром на место акцента, у питању је предлошко-прилошка 

к онструкција (в. т. 11.1.2б).

123.5. Прилог једва: 
jедва смо купи л’е вуј куч’у, једва побега, једва  довршисмо косен’е, 

једва могала да иде.
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123.6. Прилог нал’ице („на до бар начин, онак о како треба, како ваља“):
А она не-беше нал’ице; Добро је кǝд  је дете нал’ице.; окрени ч’аршаф 

нал’ице.

123.7. Прилог боже / божем:
сестра боже  да иде да работу, а она боже да по ч’не да музе, боже гу 

казаја;
божем да купим плац и ја, божем ч’е ми каже и мене.

124. ПРИЛОЗИ СТРАНОГ ПОРЕКЛА
Прилог се  („у друкчијем, супротном случају, у противном, иначе“, алб. 

se) није потврђен у врбичком говору, чиме се овај идиом наслања на сретечки 
говор. Иначе, се карактерише метохијске призренско-јужноморавске говоре, 
али и сиринићки191.

124.1.  Прилог кобајеги (балкански турцизам, bayağı):
А он кобајеги има, кобајеги он гу донеја, тај ч’овек кобаеги казаја, а 

сестра кобајеги нешто збори, кобаејги смо се уморил’е, смо поч’нал’е кобаеги 
да работамо, кобаеги имало тија што не крал’е.

124.2. Прило г колај („лако, без напора“, тур. kolay):
Ако оч’еш, колај работа.

124.3. Прилог  ч’ев („бити у добром расположењу“, тур. keyif):
млого ми је ч’ев за њега, узи ако ти је ч’ев, тури на кон’а за ч’ев, а мене 

ч’ев ми било да идем, ми било ч’евф да пл’етем; Kако ви је ч’ев, тако.; не ми 
је ч’ев што је болна, се збере за ч’ев.

124.4. Прилог алал (балк ански турцизам „са срећом, благословено“, 
тур. дијал. alal):

Нека ти је алал, оз алал да седиш у куч’а, алал да ти бине, алал ти било; 
Кǝт купујеш,  треба да ти бине алал.

124.5. Прилог џ’абе (балка нски турцизам caba):
џ’абе си се орадуваја, и тој ни било за џ’абе, а што џабе да идеш; А што 

си се уморија, тој ти је џабе.; не продавам за џ’абе, џ’абе ми било све тој, а 
посл’е џабе му је.

124.5а. Прилог толосум (тур. tulu m, „на напријатан начин, изазивајући 
осећај непријатности“):

И нама ни било толосум куд н’и.
У сретечком говору прилог гласи толосон (према мом материјалу), у 

сиринићком тулусум (Младеновић 2019: 753).
191 Младеновић 2019: 753–754; подгорски, подримски, призренски градски говор 

(према мом материјалу).
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124.6. Прилог тек („непарно“, тур . tek):
дарови треба тек да бинев, да стајте тањири на тек.

124.7. Прилог чифт („парно, у пар у“, тур. çift):
Волови да бинев ч’ифт, а зашто да турим ч’ифт.

124.8. Прилог башка („засебно, одво јено“; балкански турцизам, тур. 
başka):

тој остај башка, син ми живи башка од мене, наше паре са башка, баш-
ка ч’е

докупиш и ти, а вој сирејн’е је башка, има башка једење за гости.

124.9. Прилог зор („тешко, мучно, под  силом“, балкански турцизам, 
тур. zor):

сви било о[з] зор да се уработа, о[з] зор гу узел’е, а зор да ч’е стигне на 
време, зор беше цел живот.

ПРИЛОЗИ ЗА КОЛИЧИНУ

125. ПРИЛОЗИ СА ГРУПОМ /-Л’ИК-/
Корелацијом присуства групе /-лик-/ у количинским заменицама и ко-

личинским прилозима, врбички говор део је ареала који чине сретечки и 
јужнометохијски говори. Овакве корелације нема у сиринићком говору (уп. 
Младеновић 2019: 754–756).

И у овом  делу трочланог система уочава се тенденција стварања двоч-
ланог, пошто се прилогом тол’ико истискује прилог онол’ико.

125.1. Прилог кол’ико:
кол’ико муке сǝм вид еја, узи кол’ико оч’еш, узи кол’ико ти треба, а знаш 

кол’ико године имаш, кол’ико душе сте бил’е, а да знам кол’ико прошло, ту-
риш кол’ико имаш, па број кол’ико ложице, кол’ико ти седеја у тебе тај кон’.

125.2. Прилог овол’ико / вол’ико:
а кој па знаја да ч’е т реба овол’ико, овол’ико да донесемо, да ми платиш 

овол’ико, и овол’ико викан’е немало;
вол’ико не могало да се изоре, донеси вол’ико ако можеш, сено метни 

ете вол’ико, што си зборела вол’ико.

125.3. Прилог тол’ико:
тол’ико ти је твоја земн’а, да збереш тол’ико  дрва, немало ни тол’ико, 

што сте изел’е л’еба тол’ико, донеја тол’ико кол’ико си река, ни тол’ико 
немала да даде.

125.4. Прилог онол’ико:
онол’ико л’уди немало на свадба.
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125.5. Прилог некол’ико :
и ја сǝм имаја некол’ико козе, узеш некол’ико сламке, па ч ’е седи 

некол’ико дêна, ако доџ’е през некол’ико дêна, ако могу да ушпарам некол’ико 
динара.

126. ОСТАЛИ ПРИЛОЗИ ЗА КОЛИЧИНУ

126.1. Прилог млого:
млого смо се муч’ил’е; Млого л’уди, млого муке!; млого ми било жал 

за њ ега, а ја млого сǝм вол’ела да слушам деду, а млого пија ракију, немој 
да удараш млого јако, млого преко наше главе ни прошло, млого душе смо 
бил’е, ако исеч’еш млого дрва, млого добро смо живел’е оз њи.

126.2. Прилог коџ’а (тур. koca):
коџ’а ни била гол’ема н’ива, они имал’е коџ’а офце, а мати ми била 

 коџ’а стара.

126.3. Прилог бајеги („у већем броју, у већем обиму, прилично“, тур. 
bayağı):

дете баеги пораснало, а баеги  смо покосил’е, у старо време бајеги има-
ло л’уди у Врбич’ан’е.

126.4. Прилог калабалак („о људима у великом броју, мноштво“, тур. 
kalabalık):

смо бил’е калабалак, калабалак а ргати имало, ч’е се замориш ос кала-
балак л’уди, смо бил’е на свадба калабалак.

126.5. Прилог мало:
узи и мало сол, мало по мало – не истераше, дади мало л’еба и детету, 

ако узем мало да понесем,  мало смо позборел’е, работам још по мало, дете 
мало се изгорело, по мало да копамо, а ни мало не ни помогље.

126.6. Прилог л’ек („мало“):
узи и л’ек коломоч’но брашн’о, дрва л’ек ако сǝм продаваја, дај ми л’ек 

вруч’у воду, тура ш по л’ек сол; Одма рипа л’ек ако заплач’е дете.; и у кисел 
купус туриш л’ек месо.

126.7. Прилог ич’ („ништа, нимало, никако“, тур. hiç):
ич’ не ми је брига, никога ич’ не слушал’е, ич’ не ми га једе око, она ич’ 

 не се бринала, ја више ич’ не ч’е му зборим, нити смо га мол’ел’е ич’.

126.8. Прилог нешто:
И сǝм имаја нешто мало паре.
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126.9. Прилог више:
а не-могу ни ја више, највише смо се бринал’е јуч’ер, имало повише да 

с е работа, повише бил’е гладни, подобро је кǝт се су ши повише, ајде бегај 
више од мене, повише траје тој сирен’е.

126.10. Прилог доста:
смо имал’е доста да косимо, доста смо знал’е да пл’етемо, имало до-

ста л’уди од Врбич’ан’е, а имаја и доста пријател’и, он дост а помагаја 
брата, доста је што смо казал’е, доста попил’е на свадбу.

126.11. Прилог бол („онолико колико је потребно, довољно; у великој 
количини, много“; тур. bol):

бол калабалак смо бил’е, тешко ни било бол за работе, бол му ч’на сǝм 
била.

126.12. Прилог јако („веома, врло“):
јако смо се уморил’е, тај вода је јако ладна, и јако смо се метал’е ос 

камењи, а било јако весело на игранке.

126.13. Прило г још / јоште
Изразито доминира варијанта још.
Још и он да ти се ожењи, још јемпут да се родим, још несǝм иша у 

школа, а сêг је још потешко, догодине  ч’е роди још повише, још смо бил’е у 
Приздрен, донеси још дрва;

јоште тој да ти кажем.

126.14. Прилог дуго („доста, много времена“):
за дуго несмо знал’е де ни је брат, за дуго немало струја у село, а он па 

за дуго не-мога да доџ’е да не види, за дуго  ништа не ч’е роди.
Прилог је потврђен редовно у предлошко-прилошкој конструкцији за 

дуго.

126.15. Прилог  све („у потпуности, у пуној мери, сасвим, потпуно“):
наша фамили’ија се исел’ила све, и све ми куч’а била обрната, па тако 

ткајемо све шарено, све село о станало без л’уди.

126.16. Прилог пол („колико износи половина нечега“):
две године и пол не-бија дома, отиде у град от петнаес године и пол.

126.17. Количински прилошки изрази са пут

126.17. 1. О количинском изразу број + пут в. т. 68.

126.17.2. Количински изрази млого, пуно + пут:
млого пут не излêжаја, смо ишл’ е куд њи млого пут, млого пут се 

осушила и тај л’ивада;
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пуно пут ете гу иде куд нас, пуно пут сн ’ег врнаја цел ноч’, пуно пут 
немало струја по два дêна.

ПРИЛОЗИ ЗА УЗРОК

127. Предлошко-прилошка конструкција за + тој
С обзиром на акценатски лик, у коме акценат са тој није пренет на 

за, не може се говорити о формираном прилогу узрочног значења , већ о 
предлошко-прилошкој конструкцији192:

За тој имамо н’иве да не умремо од гладт.; Што је болан, за тој му 
давамо ч’ај да пије.; Рано си удадена, па ти са деца за тој гол’ема.; Јетрве се 
свадише и за тој и брач’а се одвојше.

127.1. Прилог зашто:
А зашто побегна о[д] дома?; Зашто неси се наспала?; Зашто и ми да 

плач’амо ако несмо узел’е? Зашто да отинем да берем?
Са значењем упитног прилога, како је и  у околним говорима, најчешће 

се употребљава упитна заменица   што (в. т. 52.1, 52.2).

ПРЕДЛОЗИ И ПРЕДЛОШКИ СКУПОВИ

ПРЕДЛОЗИ

128. У врбичком говору потврђени су следећи предлози (а) и предлош-
ки скупови (б):

а) без, бл’изо, врз, до, за, зад / позади, због, из, испод, куд / код, меџ’у, 
на, навр, над,  наместо, настред / (на стред / на стреде), низ, од, одовуд, 
ок, око / около, отуд, пред, през, прекај, преко, према, при, по (локативно 
значење), по / посл’е (генитивно значење), повише, под, оз / сǝс, стред, у (< 
*въ), у (< * у), уз.

б) до на, до над, до при, до у, ис према, за код, за на, за од, за по, за под, 
за у, на дно, у стред / у стреде.

Инвентаром, али и облицима неких предлога, врбички говор прибли-
жава се сретечком.

128.1. Иако наведене дијалекатске илустрације са предлозима и пред-
лошким скуповима у синтагмама и клаузама једним делом илуструју овај 
део дијалекатске структуре врбичког говора, изнета грађа је само материјал 
за опис синтаксе падежа. С обзиром на циљеве описа овога говора, на овом 
месту биће коментарисани само облици и употреба појединих предлога.

192 Уп. са прилогом зaтој у сиринићком говору (Младеновић 2019: 762–763). У 
сретечком говору и говорима метохијског ареала призренско-јужноморавских говора стање је 
као у врбичком (према мом материјалу).
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128.1.1. Трочлани систем аблативних предлога сведен је на двочлани 
проширењем предлога од у зону употребе предлога „са“.

Предлог из и даље опстаје, уз напомену да са значењем потицања из 
неког места, из породице и сл. најчешће се користи предлог од (жена ми је 
од Врбич’ање).

а) Предлог од: т. 24.2.2а, т. 26.1.2а, т. 27.2.1.2а, т. 28.1.2а, т. 30.2.2а, т. 
32.1.2а.

б) Предлог из: т. 24.2.2б, т. 26.1.2, т. 27.2.1.2б, т. 28.1.2б, т. 30.2.2б, 
32.1.2б.

128.1.2. У врбичком говору нису развијени просторни предлози сложе-
ни са из-, како је у јужнометохијским (према мом материјалу) и сиринићком 
говору (Младеновић 2019: 764), тако да су – уз један изузетак – сачувани 
стари предлози пред, над, под. Изостанак новијих предлога сложених са из- 
наслањање је на сретечко стање, а унутарсистемски разлози могу се наћи у 
одсуству флексивног генитива, уз који ови предлози иду.

Од сложених предлога потврђено је испод + ОП и то само са значењем 
„налазити се на географској тачки нижој од појма у предлошко-падежној 
конструкцији“ (Немало више л’иваде испот село). У оваквим конструкцијама 
уместо предлошко-падежне конструкције може бити употребљен и прилог, 
па је испод подржано и прилогом. Није потврђено „изнад“, већ се у значењу 
супротном од испод + ОП користи над + ОП. Оваква употреба испод + ОП 
посведочена је и у сретечком говору (према мом материјалу).

а) Предлог над: т. 24.2.2е, т. 26.1.2е, т. 27.2.1.2ж, т. 30.2.2е, 32.1.2ж.
б) Предлог под: т. 24.2.2ђ, т. 26.1.2ж, т. 27.2.1.2ђ, т. 28.1.2ђ, т. 30.2.2ђ, 

32.1.2ђ.
в) Предлог пред: т. 24.2.2ж, т. 26.1.2з, т. 27.2.1.2з, т. 28.1.2е, т. 30.2.2ж, 

32.1.2з.
г) Предлог испод: т. 27.2.1.2е, 32.1.2е.

128.1.3. Како је и иначе у свим околним говорима, али и укупном балка-
нословенском балканизираном ареалу, предлози за антериорност пре и пред 
сведени су на пред, тако да се овим предлогом поред употребе за означавање 
просторних односа обележава и свака антериорност193.

Предлог пред: т. 24.2.2з, т. 26.1.2и, т. 27.2.1.2и, т. 30.2.2з, 32.1.2и.

128.1.4. Са значењем „средњи положај у односу на два или више пред-
мета, лица“ потврђен је само прост предлог, па је тако остварена корелација 
са осталим предлозима просторног значења. Одсуство сложеног предлога 
„између“ наслањање је на сретечки говор (према мом материјалу), пошто 

193 О оваквом балканистичком упрошћавању в. Младеновић 2013а.
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низијски метохијски призренско-јужноморавски говори и говор Сиринића 
знају за прост и сложен предлог (уп. Младеновић 2019: 764).

Предлог меџ’у: т. 24.2.2д, т. 26.1.2ђ, т. 27.2.1.2д, т. 28.1.2д, т. 30.2.2д, 
32.1.2д.

128.1.5. Није потврђен предлог „иза“, a уместо њега користи се зад / 
позади,  са превлашћу варијанте позади.

а) Предлог зад / позади: т. 24.2.2л, т. 26.1.2г, т. 27.2.1.2г, т. 28.1.2г, т. 
30.2.2и, 32.1.2ј.

128.1.6. Изразита доминација броја потврда предлога куд + ОП у одно-
су на код + ОП сугерише да је код можда и новији унос из стандардног језика.

а) Предлог куд т. 24.2.2п, т. 26.1.2ф, т. 27.2.1.2љ, т. 28.1.2и, т. 30.2.2џ, 
32.1.2ф.

б) Предлог код: т. 24.2.2п, т. 26.1.2ф, т. 27.2.1.2љ, т. 28.1.2и, т. 30.2.2џ, 
32.1.2ф.

128.1.7. У предлогу у налазе се два стара предлога – *въ и *у.
Предлог у (< *у) синониман је са куд. Судећи по броју потврда, у оваквој 

употреби обичија је конструкција куд + ОП.
а) Предлог у (< *въ): т. 24.2.2с-а, т. 26.1.2ш1-а, т. 27.2.1.2н-а, т. 28.1.2л, 

т. 30.2.2ш2-а, 32.1.2ч.
б) Предлог у (< *у): т. 24.2.2с-б, т. 26.1.2ш1-б, т. 27.2.1.2н-б, т. 30.2.2ш2-

б.

128.1.8. Потврђена су два предлога синонима просторног значења „над 
нечим (у блиском) растојању“: врз и повише.

а) Предлог врз: т. 24.2.2ш2, т. 26.1.2л, т. 28.1.2ј, т. 30.2.2љ, 32.1.2л.
б) Предлог повише: т. 24.2.2љ, т. 27.2.1.2ј, т. 30.2.2т.

128.1.9. Са значењем „на врху, на горњој површини или непосредно 
изнад“ потврђен је предлог навр. Није потврђен предлог вр.

Да је у питању сложен предлог а не предлошки скуп, сведочи акценат 
на иницијалном слогу када је предлог акцентован.

а) Предлог навр: т. 26.1.2н, т. 27.2.1.2о, т. 30.2.2ј, 32.1.2к.

128.1.10. У употреби је више предлога и предлошких скупова про-
сторног значења са значењем „у средини“. Поред простог предлога стред, 
присутан је и сложен предлог настред. Сложени предлог настред (акценат 
на иницијалном слогу када је предлог под акцентом сведочи о сложеници) 
има и предлошко-прилошку варијанту са акцентом на стред и на стреде. 
Предлошки скуп у стред и у стреде потврђен је само овако.

а) Предлог стред: т 27.2.1.2т, т. 28.1.2м, т. 30.2.2п, 32.1.2њ.



Радивоје Младеновић278

б) Предлог настред: т. 24.2.2ш3, т. 26.1.2р, т. 27.2.1.2ћ, т. 28.1.2н, т. 
30.2.2ш4, 32.1.2о.

в) Предлошки скуп на стред / на стреде: т. 24.2.2ш3, т. 26.1.2р, т. 
27.2.1.2ћ, т. 28.1.2н, т. 30.2.2ш4, 32.1.2о.

г) Предлошки скуп: у стред / у стреде: т. 24.2.2ш3.

128.1.11. Поље употребе перлативних предлога остало је стабилно у 
врбичком говору, тако да су потврђени предлози низ, уз, през, преко.

Обликом предлога през, врбички је део метохијског ареала, пошто се у 
сретечком среће проз (Павловић 1939: 163).

а) Предлог уз: т. 24.2.2ј, т. 26.1.2ћ, т. 27.2.1.2ч, т. 28.1.2ф, т. 30.2.2њ, 
32.1.2н.

б) Предлог низ: т. 24.2.2к, т. 26.1.2у, т. 27.2.1.2ц,т. 28.1.2у, т. 30.2.2н, 
32.1.2м.

в) Предлог през: т. 24.2.2и, т. 26.1.2т, т. 27.2.1.2х, т. 28.1.2т, т. 30.2.2м, 
32.1.2љ.

г) Предлог преко: т. 24.2.2р, т. 26.1.2к, т. 27.2.1.2м, т. 28.1.2к, т. 30.2.2ш, 
32.1.2х.

128.1.12. Са просторним значењем „налажење или кретање у непо-
средној близини“ у употреби је више предлога. Са значењем налажења у 
непосредној близини употребљавају се при, до, бл’изо; са значењем кретања 
у непосредној близини прекај. Мали број потврда са бл’изо може значити да 
је овај предлог унет из стандардног језика.

а) Предлог при: т. 24.2.2ш1, т. 26.1.2ф, т. 27.2.1.2ш1,т. 28.1.2ч, т. 30.2.2ш7, 
32.1.2ш2.

б) Предлог до: т. 24.2.2в, т. 26.1.2в, т. 27.2.1.2в, 28.1.2в, т. 30.2.2в, 
32.1.2в.

в) Предлог прекај: т. 24.2.2њ, т. 26.1.2ј, т. 30.2.2х, 32.1.2ћ.
г) Предлог бл’изо: т. 30.2.2ћ.

128.1.13. Са значењем „правац у односу на неки оријентациони појам, 
циљ“ у употреби је само предлог сретечког порекла ок, настао од редуплико-
ваног кок < *кък по истом моделу као и предлог оз.

а) Предлог ок: т. 24.2.2ч, т. 26.1.2ш3, т. 27.2.1.2ф, т. 30.2.2с, 32.1.2ц.

128.1.14. Са значењем „по истеку неког времена, по завршетку нечега“ 
у употреби су предлози по и посл’е. Број потврда сведочи о чешћој употреби 
варијанте по.

а) Предлози по / посл’е: т. 24.2.2ф, т. 26.1.2њ, т. 27.2.1.2р, т. 28.1.2п, т. 
30.2.2у, 32.1.2с.

128.1.15. Са локативним значењем „место и простор вршења радње“ у 
употреби је по.
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а) Предлог по: т. 24.2.2у, т. 26.1.2о, т. 27.2.1.2п, т. 28.1.2о, т. 30.2.2ћ, 
32.1.2р.

128.1.16. Предлог према користи се само са значењем „однос, поређење, 
у односу на“. Није посведочена употреба са значењем правца или смера.

а) Предлог према: т. 24.2.2ц, т. 26.1.2ц, т. 27.2.1.2у, т. 30.2.2р.

128.1.17. Са значењем „замена једног појма другим“ користи се само 
наместо.

а) Предлог наместо: т. 24.2.2џ, т. 26.1.2с, т. 30.2.2ш1, 32.1.2ц.

128.1.18. Присутне су две варијанте предлога око / около.
а) Предлог око / около: т. 24.2.2х, т. 26.1.2п, т. 27.2.1.2с, т. 28.1.2р, т. 

30.2.2ф, 32.1.2т.

128.1.19. Предлози отуд, одовуд са значењем „из овога / тога правца“ 
срећу се по правилу без покретног вокала, прилози са покретним вокалом. 
Покривају једно од значења генитивног предлога „са“.

а) Предлог отуд: т. 24.2.2н, т. 26.1.2љ, т. 30.2.2л.
б) Предлог одовуд: т. 24.2.2м, т. 26.1.2м, т. 27.2.1.2к, т. 30.2.2к.

128.1.20. Предлог за користи се са бројним значењима. Овај предлог 
истиснуо је предлог о са значењем „предмет говора, мишљења, бриге и сл.“

а) Предлог за: т. 24.2.2џ1,т. 27.2.1.2џ, т. 28.1.2х, т. 30.2.2ш5, 32.1.2ш.

128.1.21. Предлог оз / сǝс проширио се и сва инструментална значења. 
Изразито доминира варијанта сретечког порекла оз, док је метохијско сǝс рет-
ко и због тога можда сведочи о новијем продору или о остацима некадашње 
веће присутности. Иначе, предлог оз стабилан је изван сретечког говора још 
само у говору оближњег подгорског насеља Дојнице. Предлог оз, као сведо-
чанство сретечких миграција у Метохију, ретким примерима бележено је и у 
другим подгорским и подримским насељима (према мом материјалу).

а) Предлог оз / сǝс: т. 24.2.2ш, т. 26.1.2ш, т. 27.2.1.2ш, т. 28.1.2ц, т. 
30.2.2ш6, 32.1.2ш1.

128.1.22. Предлози због, без, до, на не захтевају посебан коментар.
а) Предлог због: т. 24.2.2г, т. 26.1.2г, т. 28.1.2з, т. 30.2.2д, 32.1.2г.
б) Предлог без: т. 24.2.2о, т. 26.1.2џ, т. 27.2.1.2л, т. 28.1.2ж, т. 30.2.2ц, 

32.1.2у.
в) Предлог до: т. 24.2.2в, т. 26.1.2в, т. 27.2.1.2в, т. 30.2.2в, 32.1.2в.
г) Предлог на: т. 24.2.2ћ , т. 26.1.2ш2, т. 27.2.1.2њ, т. 28.1.2љ, т. 30.2.2ш3, 

32.1.2џ.



Радивоје Младеновић280

ПРЕДЛОШКИ СКУПОВИ

128.2. Највећи број удвојених предлога, како је и околним говорима 
(уп. Младеновић 2019: 768), припада онима са за + и до + на првом месту.

а) Предлошки скуп до на: т. 24.2.2.1г.
б) Предлошки скуп до над: т. 27.2.1.2а-а.
в) Предлошки скуп до при: т. 26.1.2а-д, 27.2.1.2а-б, 28.1.2а-а, 30.2.2а-б.
г) Предлошки скуп до у: т. 24.2.2.1в, 26.1.2а-г, 27.2.1.2а-в, 28.1.2а-б, 

30.2.2а-а.
д) Предлошки скуп за код: т. 32.1.2а-в.
ђ) Предлошки скуп за на: т. 24.2.2.1а, 26.1.2а-б, 28.1.2а-в, 30.2.2а-г.
е) Предлошки скуп за од: т. 24.2.2.1б, 26.1.2а-в, 32.1.2а-а.
ж) Предлошки скуп за по: т. 28.1.2а-г.
з) Предлошки скуп за под: т. 30.2.2а-ђ.
и) Предлошки скуп за у: т. 26.1.2а-а, 26.1.2а-а, 27.2.1.2а-г, 30.2.2а-д, 

32.1.2а-б.
ј) Предлошки скуп на дно: т. 27.2.1.2а-е,
к) Предлошки скуп у стред / у стреде: т. 24.2.2.1ђ, 26.1.2а-ђ, 32.1.2а-г
л) Предлошки скуп на стред / на стреде: т.
љ) Предлошки скуп ис према: т. 24.2.2.1д,

В Е З НИЦИ

129. Без претензија да се у овом делу разматрања дијалекатске струк-
туре врбичког говора у потпуности опише синтакса реченице, наводи се си-
стем везника са дијалекатским илустрацијама, груписаним према врстама 
зависносложених и независносложених реченица.

В Е З Н И Ц И   З А В И С Н О С Л О Ж Е Н И Х   Р Е Ч Е Н И Ц А

30. У врбичком говору неки везници и везнички скупови везују по 
једну врсту клауза у зависносложеним реченицама, неки више врста овак-
вих реченица.

130.1. Азбучним редом наводе се везници и везнички скупови уз по-
датак које врсте зависних клауза везују за управну реченицу:

а) Везник а: временске реченице.
б) Везник ако: условне реченице, допусне реченице.
в) Везник да: изричне реченице, последичне реченице, условне рече-

нице, намерне реченице.
г) Везник де: изричне реченице, реченице просторног односа.
д) Везник док / докл’е: временске реченице.
ђ) Везник докл’е: реченице просторног односа.
е) Везник зашто: узрочне реченице.
ж) Везник ка: поредбене реченице.
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з) Везник кǝд: временске реченице, условне реченице.
и) Везник како: изричне реченице, временске реченице, поредбене ре-

ченице.
ј) Везник који: односне реченице.
к) Везник кол’ико: поредбене реченице.
л) Везник одокл’е: реченице просторног односа.
љ) Везник откад: временске реченице.
м) Везник па: последичне реченице.
н) Везник пошто: узрочне реченице.
њ) Везник те: последичне реченице.
о) Везник ч’им: временске реченице.
п) Везник што: односне реченице, изричне реченице, узрочне реченице.
р) Везнички скуп за да: намерне реченице.
с) Везнички скуп ка да: поредбене реченице
т) Везнички скуп ка што: поредбене реченице.
ћ) Везнички скуп него да: поредбене реченице.
џ) Везнички скуп него што: поредбене реченице.
у) Везнички скуп пред што: временске реченице
ф) Везнички скуп само што / сал што: временске реченице.
х) Везнички скуп тако да: последичне реченице.

130.2. Везници према врстама зависносложених реченица:
а) Односне реченице: што, који.
б) Изричне објекатске реченице: што, да, де, како.
в) Узрочне реченице: што, зашто, пошто.
г) Последичне реченице: па, да, тако да, те.
д) Условне реченице: ако, да, кǝд.
ђ) Временске реченице: кǝд, ч’им, а, док / докл’е, како, откǝд, само 

што / сал што, пред да, пред што.
е) Реченице просторног односа: де, одокл’е, докл’е.
ж) Намерне реченице: да, за да.
з) Допусне реченице: ако.
и) Поредбене реченице: ка, како, кол’ико, ка да, ка што, него да, него 

што.

131. ВЕЗНИЦИ У СЛУЖБИ ВЕЗНИКА ОДНОСНИХ РЕЧЕНИЦА

131.1. Везник  ш т о:
Везником што, како је и иначе у већем српско-македонском ареалу, 

повезује се већи број зависносложених реченица194.
194 Прилог Вељовић – Младеновић 2021 пружа обиље података о употреби што у 

везивању зависносложених реченица у идиому са којим врбички говор показује одређену 
сродност.   
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У врбичком говору овај везник практично је истиснуо из употребе који 
у служби везивања односних реченица.

Па у воденица је јен камењ што се врти и мел’е.; – И ч’е се покријеш 
ос ч’аршаф што си га ткала.; – А дрва што има у куч’а, ч’е му принесеш.; 
– Дадеш и ч’арапе што си пл’ела.; –  Подинеш тој жито што си овршила.; – 
Зберемо грa што смо га сејал’е ус коломбоч’.; – Дај ми туј ракију њекња што 
си гу пека.; – Тој ми је најдобра коса што косим.; – Дадеш ги мотике што 
си ги наострија.; – Ми дошл’е брач’а што ми се отсел’ил’е у Смедерево.; – 
Се породила и тај што је удадена у Л’убижда.; – Ч’е помете јетрва што је 
најмлада.; – И посл’е доџ’оше тија што требало да зидав.; – Тија други што 
косил’е у нашо, и они отишл’е.; –  Имал’е жене што знал’е да уроч’ујевф.; – 
Кǝд бил’е гол’еме куч’е, имала жена што само месила.; – Онај гос што ч’е 
ти доџ’е први, ч’е му цунеш руку.; – Викни ги теј жене што знајев да скидавф 
страшн’ицу.; – Имало и мајстор што знаја да попрај кола.; – Онај зет што 
си га видеја, и он ч’е ти каже исто.; – Збереш за Џ’урџ’евдǝн свако цвеч’е 
што има.; – И тако ни остадоше у Врбич’ан’е све л’иваде напре што смо 
ги косил’е.; – Била јена куч’а гром што гу упал’ија.: – Узеш тај цик што 
остане кǝт ч’е усириш.; – Па туримо боју у тај вода што ч’е фарбамо јајца.; – 
Исеч’еш месо и сланину што си спремила за у кисел купус.; – Како умрела 
тај што метала маџ’ије, не-знам да ти кажем.; – Задн’и смо бил’е ми што 
смо отишл’е.; – А тај постара јетрва што била болна, она седaла дома.; – Узе 
паре тај први што набраја карте.; – На себе смо имал’е тој што ч’е исткајемо 
и што ч’е испл’етемо.; – И треба да кажеш тој што ти рекл’е.

131.2. Везник к о ј и:
Носија тај кој бија најак.; – Здравицу носија тај коj бија одреден за тој.; 

– Дади само онима који ти дал’е.; – Тај кој најбpго коси, он је први.; – Имало 
тија који не-бил’е за у војску.; – За здравл’е напива тај кој му је врсник.; – Тој 
како да меси, знала тај која била одредена.; – Кој може да донесе, он први да 
ул’егне.; – Се зберемо сви ми који знамо да појемо.; – Кој има, он даде; кој 
н’ема, само проџ’е.; – Највише се л’утија тај кој не работаја.

132. ВЕЗНИЦИ У СЛУЖБИ ВЕЗИВАЊА ОБЈЕКАТСКИХ РЕЧЕНИЦА СА ИЗРИЧНИМ 
ЗНАЧЕЊЕМ

У служби везивања изричних објекатских реченица са изричним 
значењем у врбичком говору што је скоро истисло везнике да и де. Везник 
како опстаје у очекиваној употреби.

132.1. Везник  ш т о:
Брат знаја што имало да се једе.; – Она га видела што уработаја.; – Ме 

лêжеш што си бија.; – Кажи ми што си гу узеја ти.; – Никǝт несмо мисл’ел’е 
што ч’е бегамо у Србију.; – Ми знамо што ч’е се дине ч’ела, па ч’екамо.; – А 
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знаш што требало да му дадеш кирију.; – И куд нас имало што се зборело за 
тој.; – И кон’ се уплаши, а ми не-знамо што има меч’ка бл’изо.; – А ти рекла 
што ч’е доје у торник?; – Кон’ знаје што треба да се окрене на крај.; – Се 
спомењало што ч’е поч’не рат.; – А видиш што немам да ти платим!; – Ми 
знамо што ч’е морамо да отинемо и тамо.; – А како да знамо што са позади 
карпе?; – Видим ја што оч’еш да побегнеш.

132.2. Везник  д а:
А видиш да смо сиротин’а.; – Сестра ми рекла да си оч’аја да гу узеш.; 

– Виде брат да је силан сн’екг.; – А си разбраја да не ни бија никој.; – Па 
видиш да смо донел’е доста сено.; – Па кǝд видиш да врне силан крушац, 
узеш страшњик.

У овим примерима могућа је и употреба везника што.

132.3. Везник  д е:
А ти рекла де ч’е доџ’е.; – А ја видим де ч’е умре, па отидо да му вик-

нем сина.; – А ми нити смо знал’е де ч’е не крадев.; – Виде свекар де ч’е 
остане без кон’а, па га пушти да побегне.; – Нити смо знал’е де неч’е доџ’ев.; 
– Девер ве видеја де му узимате кокошку ис кокошарник.

У овим примерима могућа је и употреба везника што.

132.4. Везник  к а к о:
Везник је потврђен у пуној (како) и сажетој форми (ка):
Мати те уч’и како да ткаеш.; – Нити знам одокље бија, нити знам како 

му је име. – Зборив за њега како бија добар, како работаја млого. – А зар и 
тебе ти збореја како му узел’е све што имаја. – Немој да ми збориш како не ти 
остајл’е ништо. –– Ни она не видела како се ткало напре.; – Ги покажи како 
се ткало у старо време. – А зар знам како се играло напре.; – Ни ти не-знаш 
како играл’е деца. – А те видел’е како си носија тој дрво.; – Да ми покажеш 
како си месила л’еба;

А што па знам ка било кǝт сǝм била млада.; – А зар знам ка се викал’е 
потоци у Врбич’ан’е.; – Немој да ми збориш ка било напре.

133. ВЕЗНИЦИ У СЛУЖБИ ВЕЗИВАЊА РЕЧЕНИЦА СА УЗРОЧНИМ ЗНАЧЕЊЕМ

Као спољни знак везе реченица са узрочним значењем најчешће је упо-
треби везник што, док је везник зашто потврђен мањим бројем примера. 
Два примера са пошто, чини се, новији су унос из стандардног језика.

Није потврђен везник јер, а уместо њега користи се што.

133.1. Везник  ш т о:
Се клоца коњ што је млад.; – Што сǝм удадена овде, ка да сǝм закопа-

на.; – Фала му што ми помога ка брату.; – Нама ни дадоше по мало помоч’ 
што несмо имал’е ништo у бога.; – Што имаш млого деца, за тој си сирома.; 
– Сви дотрч’ал’е да гасив што му горела куч’а.; – Смо се уморил’е што смо 
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работал’е цел дêн.; – Све се осушило вај година што грејало млого слунце.; 
– И ствари се осушише што дуваја ветар.; – А сви смо се крил’е у подруми 
што падал’е бомбе бл’изо.; – Све кожа му се збрч’кала што остареја.; – 
Тешко ми је што треба ја да му кажем.

133.2. Везник  з а ш т о:
Оч’ала да се врати дома зашто се уморила од жн’ејен’е.; – Зашто не-

спаја цел ноч’, глава поч’нала да га бол’и.; – Мати не терала да работамо у 
пол’е зашто немало кој.; – Дошл’е куд нас да траживф зашто немало от кога 
другога да узев.; – А да падне у рупа и да искрши ногу зашто бија пијан.; – 
Зашто не работаја, нити има пензију, нити ништо.

133.3. Везник  п о ш  т о:
Пошто матере ги умреја и муш и свекар, она оч’ала да се врати у рода.; 

– А знам да неса они, пошто знам да са поштени.

134. ВЕЗНИЦИ У СЛУЖБИ ВЕЗИВАЊА ПОСЛЕДИЧНИХ РЕЧЕНИЦА
Највећи број потврда клауза са последичним значењем је са везником 

па, ређе су оне с везником да, везничким спојем тако да и те. Везник како 
за везивање консекутивних реченица није потврђен.

Овакав распоред присутности појединих везника последичних речени-
ца врбички, али и остале говоре око овог идиома, удаљава од стандардног 
језика у коме је доминанто да, а па мале снаге.

134.1. Везник  п а:
Се уморија од работу, па не-може ни да веч’ера.; – Се стêмн’ило, па 

не се види ни де да газнеш.; – Цепаја дрва цел дêн, па се уморија и л’егнаја 
да спије.; – Сви отидоше дома, па се уплашила што ч’е остане сама.; – И 
комшије му се разбол’ело дете, па и моји се уплашише за нас.; – На време 
изораја, на време посејаа, на време га опрашија, па мисл’еја да ч’е роди ко-
ломбоч’ ка прошла година.; – Л’уди бил’е тол’ико до врата, па несмо могал’е 
да ул’енемо.; – Сви помреше, па ги се изгубило и име.

134.2. Везник  д а:
Он па бија такви ч’овек да никој не-мога оз њега да живи.; – Надвор 

било тол’ико ладно да смо се разбол’ел’е.; – Дрво било тол’ико тврдо да ми 
се искршила и секира.

134.3. Везнички спој  т а к о   д а:
Рано поч’наја да коси, тако да завршија до руч’ак.; – Смо се сêстајл’е 

у нас, тако да несмо морал’е да зборимо надвор.
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134.4. Везник  т е:
А млого сǝм му се орадувала, те несǝм могла да спијем.; – Поч’на и 

крушац, те се забел’е сокак.; – Сн’егк падаше тол’ико, те смо останал’е у 
Јована да ноч’имо.

135. ВЕЗНИЦИ У СЛУЖБИ ВЕЗИВАЊА УСЛОВНИХ (ПОГОДБЕНИХ) РЕЧЕНИЦА
Поред најфреквентнијег везника условних реченица ако, потврђени су 

и да и кǝд. Везник „уколико“ непознат је.

135.1. Везник  а к о:
Ако га стретнеш, немој ни реч’ да му кажеш.; – Ако је напуњето до 

вr, немој више да тураш.; – Јен мора да бине први ако има млого л’уди.; – 
Ако не посејеш, нема што да се жн’еје.; – Ја сǝм будала ако ти помогнем.; 
– Растовари у двор ако има некој да ти помогне.; – Понеси муч’еницу ако 
идеш у пол’е.; – Немојте ништо да зборите ако дође некој о[д] друго село.; – 
Кажите ако имате Бога!; – Ако си дома, работај; ако си на н’ива работај још 
повише!; – Па што ако је црн, ч’овек је.; – Ако треба, ч’е ч’екам и десет дêна.; 
– Л’еба је добар ако је брашн’о добро.; – Ако грми јако, бегај дома!; – Ако 
оч’еш добро да се наједеш, иди купи тој што треба да се свари.

135.2. Везник  д а:
Да сǝм мога да доџ’ем на време, не би уработала тој.; – Да си ми казала 

за дете, би му cêпл’ела и н’ему ч’арапе.; – Да си изораја на време, на време 
би и пожњеја.; – Да си бија на памет, не би река тој за нас.

135.3. Везник  к ǝ д:
И ми би градил’е кǝд би имал’е паре ка  ви.; – И баба би била девојка 

кǝд би могала да роди.; – Никој не би умреја кǝд би знаја како да не-умре.; – 
Би му однела тој што тражија кǝд би га нашла дома.

136. ВЕЗНИЦИ У СЛУЖБИ ВЕЗИВАЊА ВРЕМЕНСКИХ РЕЧЕНИЦА
Клаузе временског значења у врбичком говору везује већи број везника 

и везничких скупове195.
Због своје семантичке необележености, везник кǝд у временским кла-

узама остварује највећи број значењских типова, пошто остали везници (и 
везн ички спојеви) имају семантичку обележеност. Нису потврђени пошто, 
након што, тек што, пре него / но што, пре него да и откако.

136.1. Везник кǝд:
Кǝд ми стигл’е деца, мене ми било полǝко. – Па горе кǝт смо бил’е, 

оно добро било. – Кǝ[д] ч’е доџ’е ос коња, ч’е ти донeсе све што ти треба. – 
Деца кǝт порасл’е, саме деца ишл’е у пол’е. – А колач’ кǝт се меси за славу, 
домач’ин га однесе у црква. – Тешко било кǝт ч’е прајш свадбу, а немаш! 

195 Детаљније о временским реченицама у подгорском говору в. у Младеновић 2022а.
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– Кǝд је врела црепул’а, гу скинеш и гу обришеш, па туриш л’еба. – А сач’ 
да туриш кǝд је готов, 0да га туриш на тај црепул’а. – Кǝд гу сипеш воду, 
треба да је вруч’а. – И посл’е – кǝт се оцеди сирејн’е, ч’е га исеч’еш и ч’е 
га посољиш. – Узеш и водицу поп кǝ[д] ти остaља. – Кǝд ми било да вадим 
башч’у, сǝм вадија. – Кǝт сено донесеш, има да га зденеш надвор. – Кǝд ми 
отишл’е деца, а ја сǝм останала сама. – Дол’е кǝд отидо, ми вика што нема. 
– Кǝт ч’е доџ’е увеч’ер, сви ч’е се сǝберемо. – Па кǝ[д] дошло време, не ни 
давав ни воду да вадимо. – Кǝд врже снопови, они ги носив до кола. – Кê[д] 
ч’е станемо мало да одморимо, они ка да се л’утивф. – И кǝд га тој завршимо, 
бери ч’еницу, и ајде у амбар. – Кǝт смо месил’е, ми смо пекље у црепул’у. 
– Кǝт се испеч’е л’еба, извади га и вруч’ једи. – А кǝт ч’е се дигнемо ујутру, 
уморне не можемо да жн’ејемо. – Кǝт се олади мало сач’, скинеш га о[д] тај 
л’еба. – Ја кǝд ме дал’е мене, ја несǝм знала ич’. – Кǝд искач’аш ис куч’а, не 
се обрч’ај по себе. – И тој кǝт се обере, ч’е ги вржеш на две месте. – И кǝт 
ч’е бине готово, ч’е га збереш у гувно. – Кǝт се испреде, платно се ткаје и 
от конопл’е. – Тој платно кǝт ч’е га изаткаеш, ч’е га бел’иш у река. – И кǝт 
се измути мл’еко, искоч’и тој масло на буцало. – Месо кǝд имаш једеш, кǝд 
немаш ч’ути и једи л’утике. – Несмо зборел’е кǝт смо прајл’е питије. – Кǝт 
сǝм се дига, доша мил’ицајац. – Јемпут кǝт ч’еш да руч’аш у пладне, нема 
више одмор. – Кǝ[д] ч’[е] идем за дома, ч’е ми даде два комата л’еба да 
однесем децама. – Kǝт ч’е доџ’ев од гурбет, ништо не ч’е донесев нашема 
децама. – И кǝт смо се одвојл’е, мало подобро ни било. – Кǝ[д] ч’е доџ’ем 
дома, коломоч’но да једем. – Кǝ[д] ч’е доџ’е – ај дај ракију да пијем! – И 
кǝ[д] ч’[е] идеш да узеш тамо, кǝ[д] ч’е дојеш вамо, одмори-се. – Кǝт ч’е доје 
редт, нема дрва исцепане. – Кǝт се уч’ини жар у огњиште, остај тенџ’еру на 
жар. – Никат не ч’е забрајм вој кǝд бија рат. – Кǝт ч’е видимо – пуно војници. 
– Увeч’ер кǝ[д] дошло, и њега га утепаше. – Kǝд ме уватија сêн, сǝм забрајла 
да ти кажем. – Нигде неје добро кǝд немаш своу куч’у.

136.2. Везник  ч’ и м
Основни везник којим се везују временске клаузе којима се казује вре-

ме које непосредно претходи времену вршења радње основне реченице је 
ч’им:

Ја ч’им ископам рупу, турим сл’иву у н’у.; – Ч’им доџ’ев сватови, 
гоч’еви поч’нев да лупав. – А ми ч’им доџ’емо у л’ивада, одма коси и носи. 
– Ч’им испеч’ем јену питу, ја одма другу стал’ам. – Куд нас ч’им ул’егне 
гос на славу, одма узе ч’еницу и мало вино. – Па смо затварал’е врата ч’им 
се стêмн’и. – А ти се дизај одма ч’им петал запоје. – Па сви у троњ ч’им се 
веч’ера. – Било куд нас ч’им се заврши јена работа, ајт на другу.
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136.3. Везник а
Везник а, са нијансом истицања, близак је везнику ч’им. Није потврђено 

много примера са овим субординатором.
А нешто да шушне, она затварај пенџ’ери и врата.; – А сǝм завршија да 

зидам, газда одма да ме тера да носим песак. – А се ч’уло негде викан’е, он 
трч’и тамо.

136.4. Везник д о к / д о к л’ е

136.4.1. У реченицама у којима предикати у основној и временској кла-
узи припадају истом глаголском виду, предикације су истовремене, како код 
предиката несвршеног тако и предиката свршеног вида.

Док се сетија кој бија тај ч’овек, овај отиша нис пут.; – Док смо живел’е 
у Врбичан’е, добро ни било што несмо знал’е за подобро.; – Док си дете, 
ништо не разбираш.; – Док бија млад, све му се ч’инило лêко.; – Што смо 
бил’е калабалак у куч’а, док јел’е постари, деца не-бил’е на астал.; – Има 
да се муч’и док је живф; – Докље ч’емо овако, сам Бог знаје!; – И ч’е се 
намуч’имо док наџ’емо стан.; – Док се згреје црепул’а, и тесто ч’е ти стигне.; 
– А тај дêн бêш смо се уморил’е док смо збрал’е све сено.; – Док стигнеш до 
крај н’ива, и ти ч’е се умориш.; – Завртиш докље се уврти преџ’а.; – Докље 
уработаш све по куч’а, а не ч’е се умориш?

136.4.2. У реченицама са негативном предикацијом са свршеним пре-
дикатима у основној и временској клаузи стабилан је предикат с негацијом:

Док не затражиш, не ч’е ни добијеш.; – Док не заплач’е дете, мати не 
ч’е му даде да сиса.; – Било док овршиш, не-знаш а родило добро.; – Докље 
не-узеш мотику, коломбоч’ сам не ч’е се опраши.

136.4.3. Како је и иначе у говорима око врбичког, али и – чини се – 
на укупном призренско-тимочком дијалекатском простору, у реченица-
ма са предикатом несвршеног вида у основној и свршеног у временској 
клаузи изразито доминирају примери без негације (а), док су потврде са 
употребљеном негацијом ретке (б). Овим својством се српски балканизи-
рани говори удаљавају од стандардног српског језика. „У овим говорима је 
очигледно да је семантика превладала над граматиком, чиме се стабилизује 
у балканистичком духу једноставнији модел у коме се изоставља негација 
којом се заправо и не негира предикација временске клаузе“ (Младеновић 
2022а: 377–378).

а) И стајте сл’иве у кацу док се напрај комин’е.; И сви смо ч’утел’е 
док смо дошл’е до Крушевац.;  – Седеја туј док поч’нало да врне.; – Сам се 
брич’ија док умреја.; – И посл’е тој мл’еко ч’е седи док се залади.; – Све тако 
тураш док напуњиш тепсију.; – Оз ложицy га мешаш док се напрај ка каша.; 
– У двор бија туј док му проша сêн.; – Се поје док се заврши цело село.; 



Радивоје Младеновић288

– Вуч’еш преџ’у све док извуч’еш.; А надвор работаш док завршиш туј ра-
боту.; – Мутиш мл’еко док се напрај масло.; И туч’и тој све док се иситн’и 
добро.; – Па се обрч’а посл’е док се извади слама.; – Све дома сǝм била док 
сǝм се удала.; – Тако вадиш док никне конопл’е.; – Они вамо бил’е док се 
наредил’е.; – Му седи пупак детету докље му се скине сам.; – А муж ми пија 
цел дêн докл’е се напије.; – Тураш снопови све докље се напуњи гувно.; – 
Никој не се дизамо док упал’и полазник оген’.

б) Тêг не-пушч’ав девера док не-даде паре за младу.; – Тој дете ми се 
плашило док не му исекље страшн’ицу.; – Докл’е несмо уч’инил’е паре за 
нову куч’у, смо седел’е у туј стару.

136.5. Везник к а к о
Везник како за везивање временских клауза потврђен је са значењем 

које је сродно значењу везника ч’им (а), затим значењу везника откǝд (б).
Поред како у клаузама са значењем мере времена, јавља се и сажета 

форма ка (в). Везник како / ка често је под акцентом.
а) Како донесе плату, тако она одма троши.; – Како се напије, тако вика 

на нас.; – Како устанем ујутру, цел дêн трч’им од јенога до другога.; – Како 
се ожењи, више нема ни отац ни мати.; – Како дошла меч’ка оз меч’ики, а 
он ти бегај надол’е.

б) Се ожен’ија немало ни година како му умрела жена.; – А има десет 
године како работам у Швајцарску.; – Еве прошло дваес године како смо 
избегље.; – Има баеги како смо се досел’ил’е овде.; – Прошло млого године 
како сǝм се родија ја.; – А прошло баеги године како несмо бил’е у н’и.; – 
Има јено три године како не работам у тој предузеч’е.

в) Ч’е бине три године ка несǝм га видела.; – Има баеги године ка смо у 
Смедерево.; – Ч’е има пет године ка је удадена.; – Има, ч’е бине, дваес годи-
не ка смо побегл’е овде. – Има баеги ка се досел’ил’е они овде.;– А прошло 
млого године ка смо туј.

136.6. Везник  о т к ǝ д
Са значењем почетне границе реализовања ситуације основне речени-

це потврђено је откǝд:
Откǝдт се исел’исмо, никој не ни доша да не пита како ни је.; – Не-видо 

ништо добро откǝд доџ’осмо у Крал’ево.; – Млада снаа да работа откǝтд се 
дине у ноч’ до кêд отине у постел’а.

136.7. Везнички спојеви  с а м о   ш т о / с а л   ш т о
Најближи значењу клауза с везником ч’им су везнички спојеви само 

што / сал што.
а) Сал што се ч’уше петлови у село, ете ти гу свекрва на врата. – Сал 

што сǝм се удала, свекар ми умре. – Девер сал што се ожењија, да га утепа 
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гром. – Сал што куписмо плац у Крагујевац, поч’наше да не бомбардујевф. – 
Сал што му наџ’оше жито, одма га затворише. – Сал што ул’егосмо у куч’а, 
заврна.; – Сал што завршисмо куч’у, поч’на рат.; – Сал што помузо краве, 
ми рекоше што ми доша син.

б) Само што затвори оборња врата, некој на врата ос камењ. – Само 
што завршисмо да једемо, ете-ти-ги Л’убижданци. – Само што се одвојсмо 
оз девера, муж ми се запосл’и у државно.; – Само што накладе снаа огењ, 
ете-ти-га на врата јен ч’овек.

136.8. Везнички спојеви   п р е д   д а  и  п р е т   ш т о
За казивање двеју сукцесивних предикација, при чему реченична 

предикација претходи предикацији временске клаузе, у врбичком говору, 
како је и у околним призренско-јужноморавским говорима, у употреби су 
везнички скупови пред196 да (а), пред што (б).

Уз пред да употребљава се презент, уз прет што релативни футур први 
са значењем прошлости197.

а) Везнички скуп п р е д   д а:
Пре[д] да се поџ’е по младу, сватови искоч’ив сви из двор.: – Пре[д] 

да се удаде, тај испросена требало да ткаје и да пл’ете за дарови.; – Пре[д] 
да поч’нем да орем, ја се  прекрстим трипут.; – Пре[д] да замесиш колач’, 
треба да се окупаш.; – Пре[д] да отинев да косив, седнев у двор да попијев.; – 
Пре[д] да отинев, пуштил’е оба пêса.; – Наградисмо куч’у пре[д] да поч’не 
вај џ’урултија.; – Стока треба да се истера пре[д] да се раздǝњи.; – Пре[д] да 
се ожењи, брата га викнаше у војска.; – Ете, вуј куч’у наградисмо пре[д] да 
поч’не бомабардување.

б) Везнички скуп   п р е т   ш т о:
А тај дêн прет што ч’е поџ’емо от Призрен, свекрва да ми се разбол’и.; 

– Јен месец прет што ч’е бине свадба, доџ’ев од младожен’ину куч’у да се 
договорив.; – Прет што ч’е се крсти дете, рекнеш куму кǝд је тој.; – На јен 
саат прет што ч’е замесиш, ч’е изнесеш брашн’о из нач’ви.; – Ај ни кажи 
како било прет што ч’е те затворивф.; – Прет што ч’е се удадеш, треба да 
знајеш све работе у куч’а.; – Прет што ч’е месимо колач’ за славу, ми се се 
окупамо.

137. ВЕЗНИЦИ У СЛУЖБИ ВЕЗИВАЊА РЕЧЕНИЦА ПРОСТОРНОГ ОДНОСА

137.1. Број везника и прилошких везничких израза у служби везивања 
клауза просторног односа у врбичком говору мањи је од онога што се 
констатује за српски стандардни језик.

196 О свођењу предлога за антериорност на пред у подгорском и околним говорима, али 
и ширем балканословенском ареалу, в. у Младеновић 2013а. 

197 О футуру првом за обележавање хабитуалних радњи у говорима око врбичког в. у 
Младеновић 2000: 364–366, Вељовић – Младеновић 2018.
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Везник де је основни везник за везивање оваквих реченица. Свођење 
три упитна прилога на де (в. т. 116) пренето је и на везничку службу, тако да 
де покрива сва три значења правца.

Очигледна тенденција свођења свих везника просторног односа на 
де огледа се и у могућности напоредне употребе предлошко-везничких 
конструкција од де и до де са одокље и докље. Грађа показује да је употреба 
одокље и докље знатно редукована.

Наведена констатација илуструје се примерима: Крал’е о[д] д е могало 
да се украде. / Крал’е одокље могало да се украде.; Терaј кола до де има пут 
да се иде / Терaј кола докље има пут да се иде.

137.2. Клаузе просторног значења у врбичком могу бити:
а) Адвербијалне:
Паре сêкрија тамо де никој не могаја да ги наџ’е.; – Смо ишле тамо де 

имало работа.; Па ч’е идем докље оч’ем.
a) Атрибутске:
Се крија у подрум де не-иша никој.; – Деца спал’е у троњ дe имала 

слама.; Смо ги ч’екал’е у л’иваду де имало ладовина.
У атрибутским клаузама везник де може бити замењен са што.

137.3.  Везник  д е:
Де има јена карпа, туј ни била л’ивада.; – И ишл’е свегде де ч’ул’е да 

има помоч’.; – И сви смо дошл’е туј де била напре наша црква.; – Седни и 
ч’екај тамо де кладев оген’.; – А смо забрајл’е де смо га остајл’е.; – Тој де 
се ткаје се вика разбој.; – А тој де смо клал’е оген’ га викамо огњиште.; – Па 
трч’и да беремо де има здрел’е сл’иве.; – И ч’екаш гу ласицу туј де спијев 
кокошке.; – Туј де ни бил’е ч’ел’е, сêг трава израснала.; – Спаја де стига.; – 
Трч’аја де оч’аја.; – Иди де ти река да идеш.; – Овде де била црква, сêг нема 
ништо.; – А кǝд би знаја де је, лêко би га наша.; – Ми реч’е што снила де 
живел’е кǝд била дете.

137.4. Везник  о д о к љ е:
Побегосмо одокље не истераше.; – Узимаја жито одокље могало да се 

узе.; – У село дошл’е одокље немаја пут.; – А овија што са у двор, одокље 
врага се створише?.

137.5. Везник  д о к љ е:
б) Тераја стоку докље могало да се тера.; –Носи сам докл’е можеш да 

држиш дрво на рамо.; – Вози кола докл’е има пут.; – Покосија докл’е могало 
да се коси.
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138. ВЕЗНИЦИ НАМЕРНИХ (ФИНАЛНИХ, ЦИЉНИХ) РЕЧЕНИЦА
Везник да специјализује се за везивање намерних198 и последичних ре-

ченица, пошто се ретко користи за везивање изричних реченица (в. т. 132.2).
Нису потврђени везници како и ради за везивање намерних реченица.

138.1. Везник  д а
Везник да у везивању намерних реченица потврђен је у трима 

конструкцијама: да + презент,  да + потенцијал и за да + презент. Судећи 
по грађи, новија конструкција са презентом је најчешћа, мање је потврда са 
старијом конструкцијом са потенцијалом, најмање је примера са новом бал-
канистичком конструкцијом за да + презент.

138.1.1. Конструкција да + презент:
Па се сǝберемо сви да можемо да завршимо.; – И трипут да се прекр-

сти да не му бине лоша жетва.; – Сви ч’е пол’егамо рано да се одморимо за 
јутре.; – А њега пратија да ми тражи коња.; – Ако оч’еш да отинеш у град 
да ми узеш л’екови; – Се узе у руке да не се скрши.; – И посл’е кǝт се сети-
мо, идемо да гу видимо.; – Се стал’ало крстеви у пол’а подобро да роди.; – 
Стајмо петла у темел’ да бине стреч’а у куч’у.; – Викнемо и девојч’ики да не 
бинемо сами.; – Да несмо ч’увал’е сено, лопови би га украл’е.

138.1.2. Конструкција да + потенцијал:
Детету му туримо лукч’е под јастак да не би га уроч’ија некој.; – И сêгк 

узеја овај стап да не би мораја да тера говеда оз руке.; – Сêг турав варикин 
да би се избел’ил’е ч’аршафи.; – Свака девојка морала да бине добра да би 
могала да се удаде.; – Да би остаја кон’ у л’ивада, мора да се врже.

138.1.3. Конструкција за да + презент:
Ч’е истерамо рано говеда за да се напасев до пладне.; – За да се зберев 

сви на јено место, пратимо деца да ги викав.; – Смо брал’е старо сирејн’е за 
да га продадемо на пијац.

139. ВЕЗНИЦИ ДОПУСНИХ РЕЧЕНИЦА
У врбичком говору потврђен је само везник ако за везивање допусних 

реченица199.
Везник ако редовно је под акцентом.

139.1. Везник  а к о:
Ако сǝм бија пијан, све сǝм ч’уја што зборел’е.; – Ако смо бил’е 

сиротиња, никат на свадба несмо отишл’е без ништо.; – Работам још ако сǝм 
198 Уп. са исцрпном анализом везивања оваквих реченица у сиринићком говору у 

Младеновић – Вељовић 2019. 
199 Према материјалу којим располаже аутор ове монографије, тако је и у говорима око 

врбичког (уп. Младеновић 2019: 780–781).
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стар.; – Ако сǝм овде триес године, још несǝм забраја врбички да зборим.; 
– Не ни дошл’е на славу ако смо ги викал’е.; – Комшија померија меџ’у ако 
смо турил’е меџ’н’ик.; – Још косим ос своа деца ако сǝм стар.

140. ВЕЗНИЦИ ПОРЕДБЕНИХ (НАЧИНСКИХ) РЕЧЕНИЦА
Потврђени су поредбени везници и везнички скупови за једнакост: ка, 

како, колико; ка да, ка што.
Мало је примера са поредбеним везничким скуповима за неједнакост 

него што и него да.

140.1. Везник  к а (< као)
Напре немало да се једе ка сêгк што има.; – Ка мати што ти била вредна, 

и ти треба таква да бинеш.; – Стално збори ка празна воденица.; – Млого је 
грозна, ка стара крава је.; – А што ми збориш тако ка детету што се збори?; 
– Сваримо коске ка за питије.; – И тêд било ка сêгк што је.; – Пуца о[д] тај 
страна, ка од Л’убиждy да је.; – Вој дете работа ка ч’овек да је.

140.2. Везник  к а к о:
Како ч’е посејеш, тако ч’е пожн’ејеш.; – Како смо имал’е, тако смо 

трошил’е.; – Како дошло, тако отишло.; – Доведи ми га како знаш!; – На крај 
све било како смо зборел’е.; – Како ч’е гу науч’иш, тако ч’е ти бине.

140.3. Везник  к о л’ и к о:
Кол’ико си работаја, тол’ико ч’е и имаш пензију.; – Кол’ико смо збрал’е 

паре, тол’ико смо градил’е куч’у.; – Још треба да проџ’е тол’ико дêна, кол’ико 
прошло до сêгк.; – Кол’ико године ти живела мати, и ти ч’е живиш тол’ико.

140.4. Везнички скуп  к а  д а:
Се носи ка да је граџ’анин.; – Нема ништо од њега, ка да је гробник.; 

– И кǝд не виде снаа, ка да гу огреја слунце.; – Што ме гљедаш тако ка да 
неси видела никат старога ч’овека.; – И у тај мa дотрч’а аџ’а до мене ка да 
га пратија Богк.

140.5. Везнички скуп  к а   ш т о:
Се обука ка што му казал’е .; – И она пл’ете ка што пл’етев друге 

жене.; – И ти да наџ’еш добро од Бога ка што сǝм наша и ја.; – Спреми исто 
ка што си сварила н’екн’а.; – Дете се повије ка што ти рекла свекрва.; – А ка 
он што пропаде, и други исто.; – И ја сǝм се муч’ила ка што ми се муч’ила 
моја мати.; – А сте уч’инил’е све ка што смо ви казал’е?; – И девојч’ики ч’е 
се обуч’ев ка што се обукувал’е лазарке и друге године.; – Ка ти мене што 
си ми помога, тако и други тебe.; – Он да каже ка што си га науч ’ила.; – И 
зуб да му бине здрав и јак ка што је жел’езо.
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140.6. Везнички  скуп  н е г о  д а:
Подобро да седимо дома него да бинемо на киша.; – Повише смо 

оч’ал’е да работамо у своје него да идемо у аргати.

140.7. Везнички скуп  н е г о   ш т о:
Ме казн’ил’е повише него што сǝм мисл’еја да ч’е ме казн’ив.; – Ти, 

богме, знаш повише него што збориш.; – Ми живимо подобро него што  ни 
живел’е наши родител’и.

В Е З Н И Ц И   Н Е З А В И С Н О С Л О Ж Е Н И Х   Р Е Ч Е Н И Ц А

141. Систем везника независносложених реченица у врбичком говору 
не разликује се у основи од онога што се констатује за околне говоре200.

У врбичком говору потврђени су следећи везници независносложених 
реченица: и, ни / нити, па, те, а, ама, веч’, тике, само, сал, ел’и, ил’и, да л’и, 
л’и.

Градационе структуре повезују: не само што ... тике, не сал што... 
тике, ни... а камоли, не тол’ико... кол’ико, буди... па и, ем ... ем.

142. САСТАВНЕ (КОПУЛАТИВНЕ) РЕЧЕНИЦЕ
Посведочени су везници за означавање саставних односа: и, ни / нити, 

па, те. Везници и и па су синоними.

142.1. Везник и
Везник и среће се између клауза или испред више клауза. Употреба ис-

пред више клауза, укључујући и прву клаузу, има функцију истицања, па се 
овај везник може сматрати и речцом за истицање.

Овим се везником везују реченице чији су садржаји временски истов-
ремени, затим саставне клаузе чији су садржаји разновремени или узрочно-
последично условљени:

Сǝм носила дарови. И дар свекру, и дар свекрве, и дар деверима.; – 
Па стајмо на астал и вино и тој што се сварило.; – Кǝд исекље дрво и кǝд 
га донел’е дома, видел’е јену рупу у њега.; – И кǝд дошл’е до куч’а, и кǝд 
отворил’е врата, и кǝд ул’енал’е унутра, што да видив! – Седнеш и узеш косу 
и гу туриш на кол’ено да гу кљепаш. И ос ч’екич’ удриш косу на наковаље.; 
– И вал’а да се помете гувно, и да се измаже оз лајна, и да се насадив сно-
пови, и да се уведе кон’, и да се врши цел дêн, и да се обрч’а слама, и да се 
мич’и слама, и да се збере ч’еница, и да се овеје ч’еница, и да се тури у ам-
бар.; – Свекар ул’ене. И свекрва. И ме дарујев ос паре. И посл’е јена година 
свадба.; – И се удадо. И роди дете. А и после још роди ч’етири о[д] тога 

200 Анализиран систем независносложених реченица у сиринићком говору, а уз 
познавање дијалекатске ситуације у говорима око овог идиома, укључујући ту и врбички 
говор, показује знатну подударност (Уп. Младеновић 2018, Младеновић 2019: 784–800).  
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мужа.; – И млого тешко време беше. И на све стране пуцан’е. И л’уди упла-
шени, и деца уплашена,  и жене уплашене!; – И тако у Врбич’ање остадоше 
и ливaде, и њиве, и шума други да ги има.; – Тури џ’урџ’евдǝнска трафке у 
воду и купај деца.; – Ч’е дотерамо говеда и ч’е ги утерамо у плевња.; – А он 
бêш бија меракљија да му седиш на ноге и да га говиш.; – Ај истерај два от-
коса и тргни мало ракију.

142.2. Везник н и / н и т и
И у врбичком говору везник ни / нити често се среће испред сваке кла-

узе, када је обично и акцентован као средство експресивности.
а) ни / нити:
У тија дêнови ни нешто работамо, ни идемо ку[д] другога у гости.; – Ни 

сǝм видела, ни сǝм знала, ни сǝм другому казала.; – Док домач’ин не-узе први 
залак, ни стар, ни млад несме да поч’не да једе.; – Тој не-смеја никој да узе – 
ни свекрва, ни јетрва, ни зêва.; –  А немам ни вој, ни тој, ни оној!; – Напре не 
се имало ни да се једе, ни да се обуч’е ка што вал’а.; – Никат мати мене ни ме 
карала, ни ме тепала.; – Несǝм ја ни будала ка што мисл’иш.;

б) Нити сǝм ишла тамо, нити сǝм ишла овамо.; – Више нити предемо, 
нити пл’етемо, нити ткајемо.; – Нити смо знал’е де ч’[е] идемо, нити смо 
знал’е де ч’е стигнемо.; – Ја нити сǝм болан.; – Никǝт несǝм се свадила нити 
оз јетрву, нити о[з] зêву.; – Нити ч’е гу помузеш, нити ч’е видиш аер од њу.; 
– А тај твој зет нити је вредан.

142.3. Везник  п а:
Дêнǝс смо отишл’е куд њи па смо останал’е цел дêн, па смо се вратил’е 

у ноч’.; – Па у зима узеш кудел’у и вуну па предеш, па пл’етеш, па ткајеш.; 
– Узоколо сви се зберев па се игра, па се поје.; – Се накладе огењ па се стај 
саџајек, па се стај црепул’а, па се стај сач’, па се стај жарл’еви на сач’.; – Смо 
прајл’е нишало за Џ’урџ’евдǝн, па на дрво јуже, па се нишај девојч’ики и 
деца, па и некоје жене, богме.; – И узеш овако пирајку па лупаш о з н’у, па 
переш посл’е.; – Беремо разне трафке по мало па да крмимо стоку.; – Прво 
жн’ејемо па се одморимо, па јопе жн’ејемо, па се одморимо пред руч’ак.; – 
Имало и код нас жене што се удавал’е па бегал’е од мужи.

142.4. Везник т е
Везник те, који је сининим везнику па, редак је у врбичком говору.
Брату стално нешто да му бине лошо: те му украдоше кон’а, те меч’ка 

му изеде коломбоч’, те кола му се исабише.; – Куписмо дрва у Андреин за-
бел те да напрајмо куч’у.; – Треба да проџ’ев две године те да гу узевф.

1 43. СУПРОТНЕ (АДВЕРСАТИВНЕ) РЕЧЕНИЦЕ
У врбичком говору за везивање супротних реченица потврђени су везни-

ци: а, ама, веч’ и тике, затим речце само и сал у позицији везника. Материјал 
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није показао присуство везника али, него, но. Оваквим инвентаром врбички 
говор чини ареал са сретечким (према мом материјалу), удаљавајући се и од се-
верношарпланинског говора у Сиринићу201, али и од идиома јужномето хијског 
ареала. Овакво редуковање везника део је балканистичког механизма 
елиминације истозначних или блискозначних синонима.

143.1. Везник а:
Ти су уморна, а мораш да работаш.; Напре се поштувало млого стари, 

а сêге, богме, неје тако.; Ако оч’еш да узеш овуј моу н’иву, а да ми дадеш туј 
до поток.; Туј бил’е сви постари што требало да идев, а они терав моје дете.; 
Напре сви смо се купал’е ос трафке за Џ’урџ’евдаǝн, а сêг никој неч’е.; Исто 
било предење и тêдт, а потǝнко било.

143.2. Везник  а м а
Везник турског порекла ама (тур. amma)202 у потпуности је истиснуо 

везник али203 не само у врбичком већ и у оближњим северношарпланинским 
говорима у Средској, Гори и Подгори (према мом матер ијалу).

Можда смо се муч’ил’е, ама смо имал’е; – Исти ни бија плугк, ама 
помицак.; – Свегде иша, ама највише вол’еја да доџ’е куд нас.; – Можда и 
она исто варила, ама ми било послатко куд матер и куд оца.; – Сви зборите 
добро, ама ја не ви верујем.; – Сви са наједени у куч’а, ама тој ништо неје 
ако има некој бол’ес.; – Имало разне куч’е, ама ни јена не-била ка наша.; – 
И тел’е сисало краву, ама останувало и за нас.; – Стар је, ама још работа у 
башч’а.; – Ч’овек неч’е да уработа тој невал’ашн’о, ама га тера некој враг у 
н’ега.; – И напре се давало дарови, ама не ка сêге.; – И ја сǝм гу тражија, ама 
не ми гу дал’е.; – Ја по њу трч’и, трч’и, ама она ми побеже.; – Имало вода и 
на тој ч’ешмич’е, ама не-била добра.; – И она би отишла да работа у пол’е, 
ама трудна била пред раџ’ан’е.

143.3. Везник  в е ч’
Везник веч’ истиснуо је него и но.
Нити могу нешто да једем, веч’ што морам.; – Немој све да изедеш, 

веч’ само пробај што сǝм сварила.; – А што смо могал’е да сејемо, веч’ само 
мало коломбоч’.; – А што неси завршила да копаш, веч’ си седнала у лад?; – 

201 Уп. са присуством и али, него, но у сиринићком говору (Младеновић 2019: 789–793).
202 Овај балкански синтаксички турцизам присутан је у бугарском, македонском, 

албанском и грчком језику, затим у југоисточном делу српске дијалекатске области (Скок 1: 
32, ama3). Ама се, како је и у оближњим говорима, употребљава и као речца за истицање, како 
је – иначе – и у турском језику (Ча ушевић 1996: 494). 

203 Присуство ама знатно је и у сретечком и горанском говору, затим у јужнометохијском 
ареалу (према мом материјалу), а знатне је појавности и у јужнокосовском говору (Младеновић 
2013: 389), удаљавајући се од сиринићког у коме је ама мале снаге, а потврђена је знатна 
присутност али (уп. Младеновић 2019:  790–791). 
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Не-знаја што друго да ч’ини, веч’ што му збореја да стане.; – Па ти не-знаш 
ништо друго, веч’ што викаш на нас.; – А што па могаја да донесе, веч’ тој 
што му останало.; – Немало кола до градт, веч’ пешки да идеш.; – Овој неје 
ткано, веч’ је пл’етено оз игље.; – Неч’аше да узе пола колач’, веч’ ми тражи 
паре.; – Нити оч’е да се сврти дома,  веч’ цел дêн од јенога у другога.; – Немој 
целу да попијеш, веч’ само гу пробај.; – Ч’е се поквари што ч’е се поквари, 
веч’ што ч’е смрди куч’а.

143.4. Везник  т и к е
Везник тике са значењем него синониман је са веч’. Знатније је присут-

ности него у сиринићком (уп. Младеновић 2019: 792) и подгорском говору 
(према мом материјалу). Већа присутност наслањање је на сретечко стање, 
пошто је у овом идиому тике чешће (према мом материјалу).

А кǝт сǝм дошла овде, сама ништо несǝм работала, тике што ч’е ми 
кажев свекрва и јетрве.; – Немало пут од Врбич’ан’е до Призрен, тике јена 
путинка што била.; – Смо га посејал’е, тике још несмо га опрашил’е.; – Тêд 
несмо викал’е гости, тике кој ти доџ’е сам. – А какве кола у Врбич’ан’е! 
Тике на кон’и, па терај!; – Не те пушч’а да проџ’еш, тике ти тражи паре.; – 
Ако неси наспана, нити можеш да работаш ка што вал’а, тике ти се спије.; 
– Не ми пије брат млого, тике по некоу ч’ашу пред једејн’е.; – Нити могало 
да се се покоси, тике да скубеш по мало.

143.5. Речце с а м о  и  с а л  у позицији везника204

Као синоними везнику само употребљавају се сал 205.
Везници само и сал подједнаке су присутности у врбичком говору.
а) Везник  с а м о:
Нити доша сам да ни каже, само пратија брата.; – Несмо предавал’е 

ништо, само за себе што имало.; – Сви да се разбол’ив, само он останаја 
здрав.; – Пл’ете и Станојка, само неје бêш ка јетрва што гу пл’ете.; – Сви смо 
му дошл’е у гости, само девер не могаше.; – И оз муч’еницу ч’е се напијеш, 
само неје ка оз мл’еко.; – Само тај јетрва која је најстара, она ч’е остане дома.

б) Везник  с а л:
Ништо да не ти каже, сал проџ’е и ч’ути.; – И тој ч’е се изеде, сал што 

неје ка наше месо.; – Напре несмо турал’е млого месо у купус, сал мало да за-
мирише.; – Останал’е мало на свадба, сал да не-зборив л’уди да не-дошл’е.; 
– Троњ ти је ка кревет, сал са даске узоколо.; – Сал никој да не-види што до-
нела, она ч’е га крије под астал.

204 О употреби само и сал у позицији речце за издвајање и ограничавање в. т. 159.
205 Сал је везник турског порекла (тур. дијал. salde(m)).
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144. РАСТАВНЕ (ДИСЈУНКТИВН Е) РЕЧЕНИЦЕ:

У врбичком говору потврђени су следећи везници раставних реченица: 
ел’и / ил’и, да л’и, л’и, било. Инвентар везника сродан је сретечком, пошто 
јужнометохијски и сиринићки говор знају за већи број везника206.

У врбичком говору основни везник је ел’и, мањим бројем примера забе-
лежено је и ил’и. Доминација ел’и наслањање је на сретечко стање, пошто су 
у метохијским говорима – уз одређену варијантност – практично равноправ-
но заступљени ел’и и ил’и (према мом материјалу), а тако је и у сиринићком 
говору (Младеновић 2019: 793–795).

И у врбичком говору везници раставних реченица најчешће се јављају 
на почетку сваке клаузе. Када су на почетку сваке клаузе, раставни везници 
најчешће су под акцентом, чиме се истичу алтернативне ситуације207.

144.1. Везник  е л’  и / ил’и
а) Везник ел’и:
Па се узе ел’и у л’еву ел’и у десну руку.; – Ел’и да донесеш ти, ел’и да 

узем ја.; – Теј паре остаја на страна ел’и да купи јаре, ел’и да купи јагње.; 
– А што ч’у прво – ел’и деца да наран’им, ел’и стоку да наран’им.; – А у 
школа смо ишл’е ел’и ујутру, ел’и по пладне.; – Доџ’ев да ти помогнев ел’и 
брат, ел’и девер, ел’и зет.; – Ако кажеш нешто ел’и не му је по вол’а нешто, 
ете га вика!; – У темел’ стал’ал’е ел’и петла ел’и нешто друго.; – А  л’еба се 
месија ел’и от коломоч’но ел’и от ч’енич’но брашн’о.; – Па месо ако оста-
не од руч’ак ел’и од веч’ера.; – Смо прајл’е пекмезс ел’и от сл’иве ел’и от 
кајсије.; – А вино било од бело ел’и от црно гројзе.; – Ти га наџ’и ел’и га роди 
ако не га наџ’еш!; – А у црква ишла ел’и свекрва, ел’и зêва.

б) Везник и л’ и:
Ил’и брат ил’и некој други от фамил’ију, исто ти је.; – Ако ти напрајла 

маџ’ије, некој у куч’а ч’е умре ил’и стока ч’е л’ипч’ује.; – Па ил’и крушац га 
утепаја, или се осушило без воду.; – Смо имал’е по дваес ил’и по тријес офце.

144.2. Везник  д а  л’ и
Везник да л’и потврђен је малим бројем примера. У оваквој употреби 

присутна је и упитност.
Мука била – да л’и да отинем, да л’и да не отинем.; – Немало за обојца, 

а што ч’у – да л’и сину д а дадем, да л’и ч’ерке да дадем! – Да л’и било тој 
206 Са стањем у сиринићком говору (уп. Младеновић 2019: 793–798) слично је оно у 

јужнометохијском и јужнокосовском ареалу (према мом материјалу). 
207 Онако како је у сиринићком (Младеновић 2019: 793–798) слично је и у другим 

оближњим призренско-јужноморавским говорима (према мом материјалу). Инвентар везника 
у говору Сиринића, поред онога који се констатује за врбички, садржи још и: сажете варијанте 
ил, ел, потом ал, ја, јал. 
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пред Божич’, да л’и било пред Вел’игдǝн, не-памтим. – Да л’и бија Станој у 
Београд, да л’и бија у Крал’ево, тој сêге никој не-знаје.

144.3. Речца  л’ и  у везничкој служби
Како је и у околним говорима, речца л’и у везничкој служби увек је по-

зиционирана иза акцентованих речи конституента који везује, за разлику од 
осталих везника који иду испред или између две клаузе .

У реченицама повезаним са л’и истиче се избор једне или друге 
ситуације.

А кој требаја да доџ’е – Станој л’и, Сава л’и?; – Па право у пол’е оз мужа 
л’и, оз девера л’и, оз јетрве л’и. – Па смо ишл’е да се л’еч’имо у Призрен л’и, 
у Скопл’е л’и.; – И дадеш дар, ч’арапе л’и, фанелу л’и.; – А да посејеш прес 
коломбоч’ грa л’и, тикве л’и.

144.4. Везник  б и л о
Везник било, који се јавља испред сваке реченице, и редовно је под 

акцентом, није чест у врбичком говору.
Тој морало тако – било да дадеш сам, било да ти узевф они.; – А кǝ[д] 

треба да се носи једење у пол’е, иде било јена, било друга снаа.; – Идите куд 
њи, било ти, било Јован.

145. ГРАДАЦИОНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ
Потврђено је више градационих конструкција у којима се истиче други 

члан конструкције. У врбичком говору јављају се следећи градацијски вез-
ници:  не само што ... тике, не сал што... тике, ни... а камол’и, не тол’ико... 
кол’ико, буди... па и, ем... ем.

145.1. Градациона конструкција не само што ... тике:
Не само што ми помога оз работа тике ми даја и паре да завршим 

куч’у.; – Не само што смо се плашил’е ми од њи тике и они се плашил’е 
од нас.; – Не само што наградија куч’е децама тике ги купиј а и најдобар 
намештај.; – Не само што ги опл’ач’ал’е куч’е тике ги и истепал’е.

145.2. Градациона конструкција не сал што... тике:
Не сал што можев да проџ’ев де оч’ев тике и ги помагав овија ис 

Кфор.; – Не сал што што ме излêжаја тике збори и лошо за мене.; – Не сал 
што умреја на муке тике намуч’ија и себе и фамил’ију.

145.3. Градациона конструкција ни... а камoл’и:
Ти не-можеш ни своје да покосиш а камол’и друге л’иваде.; – Ни Бог 

не-може да ти помогне а камол’и ја.

145.4. Градациона конструкција тол’ико... кол’ико:
Несмо му замерал’е тол’ико што отиша а да не доџ’е да не види, 

кол’ико што ни куд оца и матер не-бија.
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145.5. Градациона конструкција буди... па и
Градациона конструкција са буди обична је у северношарпланинским 

говорима208, па њено присуство, као и присуств о везника буди, врбички 
дугује овом ареалу.

Буди ја што сǝм останала без ништо па и син ми нема своју куч’у.; 
– Буди Шиптари не отераше па и овде не-вол’ив што смо дошл’е.; – Буди 
смо се муч’ил’е у младос, па и у старос не ни је подобро.; – Ете, буди ја се 
разбол’о па и снава се разбол’е.

145.6. Градациона конст рукција буди... тике и:
Буди све је скупо тике и пензија ми је мицка.; – Буди допаднала сину 

моја мука тике и он остаде без работа.

145.7. Градациона конструкција ем... ем:
А моја снаа ем иска, ем писка.; – Ем била на море, ем била у бан’а.; – 

Ем што донеја тој од Немач’ку, ем и овде добија некоје паре.; – Кǝт смо бил’е 
младе ем смо пл’ел’е, ем смо ткал’е, ем смо копал’е у њивe.

У З ВИЦИ

146. УЗВИЦИ ЗА КАЗИВАЊЕ ЕМОЦИОНАЛНИХ СТАЊА

а) Узвик а:
А, црка дабогда!; А, немој сал тој да ми збориш!; А, снао, Бог нека ти 

даде све најдобро! 
б) Узвик х а:
И ја ха да побегнем дома!; А тој, не-знам што-било, ха на мене!
в) Узвик ао:
Ао, како не-памтим муку!; Ао, а зар мало ми прошло преко глава!
г) Узвик а у:
Ау, де има тој?; Ау, брате, па зар и тој да видим!; Ау, куку мене, и тој?! 
д) Узвик а х а:
Аха, ако останеш жива.; Аха, гол’емо је тој твоје.; Аха, ч’е види сал ако 

ми доџ’е у куч’у!
ђ)  Узвик е в:
Сви смо работал’е да имамо. Ев!; А сǝм имаја најдоброга кон’а, ев!
е) Узвик е:
Е, како се живело!; Е, па де да отинем вако стара?!; Е, богме, не-може 

тој што тражиш!
ж) Узвик е ј:
Какви смо бил’е кǝт смо бил’е млади, еј!; Еј, за брата и живот ч’е даде.
з) Узвик и х а:
208 Уп. Младеновић 2019: 799–800.
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Кол’ико смо бил’е у сватови, иха!; А имало, богме, да се коси млого. Иха!
и) Узвик к у к у:
Куку мене за тебе!; Куку, како смо се уплашил’е.; Куку! Де да га тра-

жимо?!
ј) Узвик л’ е л’ е:
Л’ел’е, брате, а како тој?!; Л’ел’е, како не истерал’е ис куч’е.; Л’ел’е, 

што била страшн’а тај жена!; А беше некоа тêмњина, л’ел’е!
к ) Узвик о / о х:
О, море-дете!; О, муко моа!; О, ка сǝм се уплашија!; О, море! Па бил’е 

свадбе напре!; О, бре, све ме бол’и.;
Ох, сирота ја за њега!; Ох, а зар морала да отине одма?!
л) Узвик х а:
И он ха на мене да ме удри.
љ) Узвик  х е:
Па сêгк ч’е се фал’и, х е.
м) Узвик и:
И, какви смо бил’е јаки!
н) Узвик ш у ћ у р („узвик за изражавање задовољства; на срећу, Богу 

хвала“):
Ми, шуч’ур, несмо имал’е штету.; Шуч’ур, останаја жив!

147. УЗВИЦИ ПОДРАЖАВ АЊА ЗВУКОВА ЖИВОТИЊА

а) Мјаукање мачке:
А и моа мач’ка – мау, мау пот пенџ’ер.; А си ч’уја и ти мау?
б) Квакање квочке:
Тај квач’ка што извела пил’ич’и ч’[е] иде пред њи и ч’е квака – ква, 

ква, ква.
в) Кокодакање кокошке при ношењу јаја:
Све кокошке кǝд носив – кре-кре-кре!; Ете гу и наша носи јајце – кре-

кре-кре!
г) Фрктање коња:
А се ч’у пррр од нашега којн’а?
д) Рикање крава:
Знаја исто да рика ка крава – му!
ђ) Пијукање пилета:
И ми сви ка пил’ич’и по оца – пиу, пиу, пиу.; И пифкамо – пи, пи, пиу.

148. УЗВИЦИ ЗА ВАБЉЕЊЕ И ТЕРАЊЕ СТОКЕ

148.1. Дозивање, вабљење живине, стоке, домаћих животиња:
а) Овца и коза:
Офце и козе викако – прр, прр.; Отвoриш врата и пррр, пррр, пррр!
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б) Пас:
За куч’е ти је кǝ[д] треба да доџ’е кут, кут!
в) Крава:
И ми ч’емо краве – кујс, кујс!
г) Мачка:
Кǝд неје туј мач’ка, па да ти доџ’е – мац, мац!
д) Кокошка:
Да ги нарањим кокошке, па ги тикам – тике, тике, тике!

148.2. Терање стоке, живине
а) Коњ:
Коњу да поџ’е – џ’а!; Се ч’уло од надвор џ’а, џ’а!
б) Крава:
Кǝт смо по краве да идев, некој вика оч, некој ојс!
в) Во:
Па кǝд ораја оз вола – ојч’ да ул’ене у браздy.;
Да би иша викнеш волу ојс!
г) Овца:
Офце смо терал’е ис трло – ррр, ррр!
д) Свиња:
А бич’и се терал’е свиње оч’, оч’, оч’!.
ђ) Пас:
Кǝд лаје на тебе куч’е, отерај-га – ч’ибо!
е) Мачка:
Да не ти украде месо, истерај мачку! Пис, мач’ко!
ж) Кокошка:
Терамо кокошке – иш, иш, иш!

149. ИМИТИРАЊЕ ОСТАЛИХ ЗВУКОВА
а) Ударање буцала у бучки:
Узеш буч’ку, стајш мл’еко. И удри – бум, бум, бум!
б) Просута вода:
Мало, мало, па у двор некој сипе воду – вррр.
в) Овчје звоно:
Сêг нема да ч’ујеш ни ѕвона на офце – динг, динг, динг.
г) Лупање гоча:
Pамбе, думбе. Гоч’еви цел ноч’.
д) Гребање мaчке шапом:
Кǝд оч’е да ул’ене мач’ка, она на врата греб, греб, греб.
л) Звук чекића:
Узеш ч’екич’ да кљепаш косу и ситно да ч’укаш – так, так, так.
љ) Звук воденичког камена који се окреће:
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Тај камењ у воденица вр, вр, вр, цел дêн. Цел ноч’.
м) Ударање у врата:
У стред ноч’, некој ч’ука на врата – тап, тап, тап!
н) Насилно улажење у кућу:
И они незвани  крк у куч’а.
њ) Ударац руком у плећа:
У логор кǝд бија, вика, мало, мало, стражар ч’е те удри у пл’еч’и – бап!
о) Пуцањ пушке:
А си ч’уја пушку – бам!; И от све стране пушке – бам, бам, бам!
п) Пљување као заштитна формула:
Пу, пу, пу! Урок нека остане на тебе, не на мене!

Р Е ЧЦ Е

Р Е Ч Ц Е – П А Р Т И К У Л Е (СРАСЛЕ СА  ЗАМЕНИЦАМА И ПРИЛОЗИМА)

150. Партикуле су потврђене уз заменице и прилоге.

150.1. Партикуле уз заменице

150.1.1. Партикула -ј (< -и)
Партикула -ј (< -и), сама или у комбинацији са другим партикулама, 

потврђена је уз демонстративне заменице у највећем броју облика:
Нјд. (овај ч’овек, овај жена, овој дете; в. т. 66–66.1.3) и Нмн. сва три 

рода оба броја (овија л’уди, овеј жене, овај / овеј / овија села; в. т. 66.2–66.3.2), 
у ОПјд. и Дјд. показних заменица ж. р. (од овуј жену / од овај жена, овојзи 
жене, в. т. 67.3.1, 67.3.2), у ОПјд. м. р. и с. р. ако су једнаки са Нјд. (од овај 
камењ, трч’и ок тој дете; в. т. 67.1б, 67.2.1), у ОПмн. сва три рода (од овија 
л’уди, од овеј жене, од овај / овеј села / од овија села; в. т. 68.1), у факулта-
тивном облику Дмн. м. р. и с. р. сретечког типа овијам (в. т. 68.2.1а, 68.2.2в). 
Без партикуле се срећу облици ОПјд. м. р. на -ога (овога, тога, онoга), затим 
Дјд. м. р. јд. и с. р. јд. (овому, тому, оному), Дмн. показних заменица (овем / 
овим људима, овем / овам женама, овем / овим говедама).

У новим облицима заменица свакој, некој, никој, -ј није партикула, већ 
је преузето из заменице кој (уп. Младеновић 2010: 350; Младеновић 2019: 
807).

150.1.2. Партикула -ја
Партикула -ја, која је формирана у Нмн. показних заменица м. р. (овија, 

тија, онија), настала је комбинацијом партикуле -ј (< -и) и -а из партикуле 
-ка, које се осетило покретним вокалом (Белић 1905: 289).

150.1.3. Партикула -зи
У врбичком говору, како је и у говорима ареала коме припада овај иди-

ом, у Дјд. ж. р. придевских речи, затим заменице она (њојзи), стабилисана 
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је партикула -зи (овојзи, старојзи, моeјзи, тојзи) (в. т. 46.5.2, 47.3.3.2, 48.3г, 
50.2.2.3б, 65.1.2.3,67.3.2).

Партикула -зи из Дјд. заменичко-придевске деклинације налази се и у 
присвојној заменици њојзин (в. т. 58.3.2) и демонстративно-присвојним за-
меницама овајзин, тајзин, онајзин (в. т. 61).

150.1.4. Партикула -годер потврђена је у заменици  штогодер (т. 54.2).

150.2. Партикуле уз прилоге
Уз прилоге се потврђене следеће партикуле: -ј, -р, -годер, -к, -ка, -ке, -н.
Неки прилози срећу се са и без партикуле: туј, тујка, (т. 119.17), ноч’ес, 

ноћеска (т. 110.2), дêнǝс, дêнǝска (т. 110.1), јутрос, јутроска (т. 110.4), овде, 
овдека / овдена (т. 115.1), оздол, оздола / одоздола (т. 118.5), озгор, озгора / 
одозгора (т. 118.6).

150.2.1. Партикула -ј
Партикула -ј део је прилога туј (в. т. 119.17), затим истог прилога са 

сложеном партикулом (тујка).

150.2.2. Партикула -годер
Ова партикула је потврђена у прилозима дегодер (в. т. 119.22) и куд 

годер (в. т. 119.23).

150.2.3. Партикула -р
Партикула -р  присутна је у прилози ма за време јуч’ер (в. т. 112.1.1), 

прекојуч’ер (в. т. 112.1.2), увеч’ер (т. 112.1.3), навеч’ер (т. 112.1.4),  предвеч’ер 
(в. т. 112.1.4), привеч’ер (в. т. 112.1.4).

150.2.4. Партикула -к, -ка, -ке
а) С партикулом -к је прилог овдек (т. 115.1).
б) С партикулом -ка потврђени су прилози: ноч’еска (т. 110.2, и ноћес), 

дêнǝска (т. 110.1), јутроска (т. 110.4), овдека (т. 115.1), тујка (т. 119.17).

150.2.5. Партикула -н
Партикула -н потврђена је само у прилогу овден (т. 115.1), који се среће 

и као овде, овдека.

Р Е Ч Ц Е

151. РЕЧЦЕ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ

151.1.  Речца  ј е с / ј е з б р е / ј е з д е
Основна речца за потврђивање је јес. Речце језбре и језде, у којима су 

елементи интонационо срасли, користе се за појачану тврдњу.
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а) Речца ј е с:
Јес, богме, тако било.; – Јес, и она ми казала исто.; – Јес, јес, ти си 

уработаја тој!; – Јес, имало напре л’уди у село.: – А си ги однеја семе за 
сејање? – Јес.; – А унутра л’утике бил’е скапане. – Јес, тако било.; – Јес, сви 
смо знал’е како било.; – А гу познаваш туј жену? – Јес, како не гу познавам.; 
– Јес, да може да ме стигне.; – Јес, и говеда смо имал’е.

б) Речца ј е з б р е:
Па ти си оч’аја да се ожен’иш. – Језбре!; – Језбре, тако било ка што 

кажеш!; – Језбре, тако ми Бога, истина је тој што ти зборим!
в) Речца ј е з д е:
Језде, тамо ч’е ги наџ’еш.; – Језде, тако је како ти рекље.; – А и овија 

лêжев ка други, језде.

151.2. Речца а х а:
Аха, може и тој.;  Аха, и он ч’е ни помогне.; – А било да се зберемо сви? 

– Аха.

151.3. Речца  а ј д е:
И се свадише за ништо! Ч’е се одвојв брач’а јетрве што се сваџ’ав! – 

Ајде! Не-бре!
Ајде се користи са значењем потврдне речце са чуђењем.

151.4. Речце за истицање потврђивања са одричном речцом не
Речце за истицање потврђивања са одричном речцом не у другом делу 

јављају се као скупови како не и сажето кане209 (< како не), које је потврђено 
и као ка неје.

а)  К а к о  н е:
Памтим како било кǝт сǝм бија дете, како не!; – Па работај цел дêн, 

како не!; – И смо ишл’е у аргати, како-не! – А сте морал’е да се удадете де 
кажевф стари? – Па смо морал’е, како не!

б) К а н е:
Се умирало от сипанице, кане.; – Имамо и ми пушке, кане.; – Кане, ч’е 

ти доџ’ем на гости.; – Ти си родила и деца и ч’еpке? – Кане. Јована и Благоја, 
и две ч’ерке.

в) К а  н е ј е:
Родило, ка неје родило!; – А видиш што пораснала трава! Ка неје!
г) К а  н е / н е м а:
Ка не-памтим рат!; – Ка несǝм се ожењија!; – Има да се једе, ка нема 

Су.
209 Сажето кане користи се у оба говора који су учествовали у формирању врбичког 

идиома. У сретечком (према мом материјалу) опстало је само кaне, у сиринићком (Младеновић 
2019: 810–811) и подгорском говору (према мом материјалу), функционишу сажета и несажета 
форма. 
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151.5. Речца  е в:
И све сǝм сама деца гљедала, ев!; – И мораш да стигнеш и да свариш, и 

да замесиш, и старци да гљедаш, ев!
Речца за емотивно потврђивање ев редовно је иза тврдње коју потврђује.

151.6.  Речца  а  к а к о:
Сви смо се збрал’е да помогнемо, а како!; – И ја свекру и свекрве да 

посипем свако јутро, а како; – Требало сви да се наједев, а како!.

151.7. Речца  б о г м е / б о г а м и
Уз нијансу значења прилога за појачавање тврдње, у богме / богами 

присутна је и компонетна речце за потврђивање.
Доминантни облик ове речца-прилога у врбичком  говору је богме, 

ређи богами.
а) Б о г м е:
Не-знам, богме, а ч’е могу да стигнем да ти завршим.; – Бесмо, богме, 

баеги у куч’а.; – На н’иву се ишло, богме, пре[д] да изл’ене слунце.; – Богме, 
вој сирење ти је најдобро.; Како-кој, богме, мога и да прескоч’и.

б) Б о г а м и:
Кǝд си гладан, богaми, све ти је добро!; – Нити сǝм била, богами.

151.8. Речца  и с т и н а  („доиста“):
А, истина, синоч’ бêш ми се спало.; – Истина, сви смо се растикал’е 

по свет.

151.9. Речца  в а л а (тур. valahi):
Е, вала, сви смо бил’е дома.; Е, вала, не-знам за тија л’уди.
Речца вала користи се као синоним мање снаге са богме.

152. РЕЧЦЕ ЗА ОДРИЦАЊЕ

152.1. Речце  н е  и  ј о к
Изразито доминира речца не.
а) Речца н е:
Не, не-давам!; – А ч’е ми кажеш де је? – Не!; – Не сêг, не сêг!; – Не, бре, 

не-брини за деца!; – Не, море – му викам – нити знам нешто.; – А што да 
се бринем за другога?! Не! Сам нека се брине.; – А ч’ујеш што грми? – Не, 
ништо не-ч’ујем.; – За сêгк ти викам – не!; – Што да ти реч’ем не, кǝд било 
тако.

б) Речца  ј о к:
– Ти си му се плашила тому ч’овеку. – Јок, бре!

152.2. Речца н и
Речца ни употребљава се за појачавање негативног исказа.
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Ни има године за удавање, ни има младожења за њу.; А он ме гљеда и 
неч’е ни реч’ да ми прозбори.; Сама живела – ни куч’е, ни мач’е у куч’у.; Сêге 
нема ни поштуван’е, ни ништо!; – Ни викаја л’уди на весел’е, ни га викал’е 
н’ега.; – Ни што да ти даде, ни што да узе о[д] тебе.

153. УПИТНЕ РЕЧЦЕ
У врбичком говору потврђене су оне упитне речце које се срећу у 

сретечком говору210 (а, зар, л’и). Упитна речца да л’и, са нијансом упитности, 
потврђена је малобројним примерима као знак везе само међу раставним 
реченицама (в. т. 144.2).

153.1. Речца  а:
А доџ’осте, а  се умористе?; – А умеш да појеш?; – А-ч’ете у градт?; Ни 

ти не-знаш а ч’е бине киша.; – А брач’а па не-знал’е а ч’е има и за њи.; – А 
имаш куч’ики?; – Борике, а си спремила све што смо ти рекље?; – Никој 
не-знаја а има, а нема.; Мораш да месиш, а умеш, а не-умеш, кој те пита!; 
А разбираш шиптарски?; А ти сисало дете?; И ја морам негде да живим, а је 
тако?;  Нити сǝм знаја а ч’е ме утепав, а ч’е ме пуштив.; Ме пита дêнǝска а 
смо се спремил’е да идемо.; – А смемо да исеч’емо вој дрво?; – Каква је тај 
куч’а де ч’е ме удадевф, а je богата, а je сиротињска.

153.2. Речца  л’ и:
Jена ч’ерка л’и ти беше удадена?; – Оз брата л’и си дошла?; – Комшија 

л’и бија ку[д] доктура?; – Станојка л’и, Мара л’и, која ти донела кудел’у?; – 
Сипанице л’и бил’е, гол’ем кашел’ л’и бија тај година?

153.3. Речца  з а р:
Зар и ти да отинеш?; – Зар нијен ч’овек не-мога да се наџ’е да помог-

не!; – Зар од ладан камењ да се разбол’и!; – А зар знам што му је.; – А зар 
не ти пратија  паре!; – А па зар има све тој у продавнице!; – А он зар брине 
за мене!; – Зар сêг на Божич’ се работа!; – Зар се знало кǝд је недел’а!; – Зар 
да трпимо л’еба!

154. ПОРЕДБЕНА РЕЧЦА  К А (< КАО)
Као аутохтона потврђена је само сажета варијанта ка.
Ка што расло напре, и сêге исто.; – Ка да ми се уч’инило.; – Бич’и на 

тој ка да нема трњи.; – Ми исто – ка за Вел’игдǝн, ка за Џ’урџ’евдǝн.; – А ка 
дете нити сǝм знаја за тој.; – Тај шума је ка мало уз брдо.; – Кум ка најглавни 
је на свадба.; – Ка да си га узеја од матер.; – Исто ка да сǝм војник.; – Ка 
сêк што има, исто и напре имало; – Спремила ка слава да је; –  Син ми је ка 

210 Уп. са бројнијим присуством упитних речца у сиринићком (Младеновић 2019: 813–
814), затим у јужнометохијским говорима (према мом материјалу).
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јаблан:; – Деца бристре ка злато.; – И ка за још јен месец.; – Жито ни било 
ка восак жуто.

155. ПОКАЗНЕ РЕЧЦЕ
Деикс другог лица продире у треће лице, па је број потврда са ене мали.
Речца ете потврђена је и са апокопом ет. Облик  са апокопом има 

експресивну вредност (в. т. 2.3.4.2б).
а) Е в е:
Еве, има три године како отиша.; – Еве га и Божич’.; – Има десет године, 

еве, како је без мужа.; – А, еве, ни син  више не те гљеда!; – Еве паре кол’ико 
оч’еш.; – Еве гу тамо на пут.; – И ја, еве, отидо у цркву да упал’им свеч’у 
свекру за душу.; – Еве, овде са моји девери.; – Еве ви вуј књигу, па ч’итајте.

б) Е т е / е т:
Ете-ти-га тај на врата.; – Ете-тојј да ми уч’иниш.; – Ете тако било, 

жими-Богк!; – Ете, имам и ја јено куч’е.; – А, ете, да га спаси Богк!; – Ете, 
сестро, не-питај за н’у.; – Ете, тој ни се десило нама.; – Само, ете, ка ништо 
да не-беше.; – Ете, Митар знаје па га питајте.; – Ете и он вика да се работа.; 
– Никǝтд, ете, не-бија болан до сêге.; – А и ја, ете, да видим вука у двор 
наш.; – Ете, само што ул’егосмо;

Ет ка да ми је пред оч’и.; – Ет овако се држи преџ’а.; – Вртиш ет тако 
док прешупл’иш.; – Ет да ти кажем, брате!

в) Е н е:
Ене ги у двор.; – О, ене га на пут.; – Е, нестреч’а, ене ги терористи до 

село.

156. ИМПЕРАТИВНЕ РЕЧЦЕ

156.1. Речца  а ј д е / а ј д / а ј
Императивна речца „хајде“ потврђена је са више ликова: ајде, ајд, и ај. 

Ретки су примери са морфолошком ознаком за 1л. мн. и 2л. мн.
И када морфолошки није обележена множинским знаком, речца има 

множинско значење, па је лични глаголски облик у множини (Ајде сви 
бегајте што подал’еко.). Исто је и са употребом императивне речце немој (в. 
т. 156.2).

Речца ајде заједно са па среће се и у нарацији за обележавање сукце-
сивних радњи („потом, после“): И ајде прво да отинемо у н’ива, па ајде да 
жн’ејемо, па ајде да беремо руковеџ’и, па ајде да се вржујев снопови.

а) А ј д е:
Ајде иди дома!; – Ајде, сестро, и ти куд нас.; – Ми вика од врата: „Ајде, 

ајде куд нас!“; – Ајде све жене на јену страну.; – Ајде да тражите и по шуме.; 
– Ајде, Раде, и ти.; – Ајде да веч’ерамо.; – Ајде да му донесемо тој што остаја.; 
– Ајде ч’е кршимо колач’.; – И, ајде, узи лопатy и рини пот краве.
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б) А ј т:
Ајт, носите и ви!; – Ајт да му проџ’е време.; – Узи и ајт иди!; – Па ти 

дете у наруче и ајд нагоре.; – Ако оч’еш тако, ајт нека бине по твое.; – Па ајд 
пешки у Призрен.; – И ајт вамо, ајт тамо.; – Ајт, ч’е видиш и ти.; – Нарамак 
на себе и – ајт у село!; – Семе у руке и ајт по бразде.; – Ајт, ајт – викам – 
ч’е видиш од мојега мужа!

в) А ј:
Ај, бре, си ми досадија.; – И ај још мало иди!; – Ај донеси воду, мори 

снао.; – Ај да видимо кој лêже.; – Ај ч’е кладемо огењ за Проч’ку; – Ај иди ти 
да однесеш. Ја, богме, не-могу!

г) Ајдемо да не задоцнимо.; – Ајдемо сви у двор.; – Ајдете у куч’а.

156.2. Речца н е м о ј
Одрична речца немој најчешће је у овом облику и за обележавање 2л. 

мн. Носилац информације о лицу и броју је конструкција да + презент. 
Ретки су примери са императивним наставком -ите.

а) Ни ти немој да идеш!; – Немој више да те видим!; – Немој да носиш 
веј палтолоне.; – Немој, брате, да гу тепаш!; – Немој да идеш оз њи!;

Немој да ми зборите тој што несте видел’е.; – Немој да покосите пред 
време.; – Немој да се тепате за ништо!; – Немој све да изедете!;

в) Ни ви немoјте да зборите!; – Немoјте сами да се вратите.

156.3. Речца н е к а
Речца нека  + презент користи се за исказивање заповести, жеље, клет-

ве, претње и сл. Ни у врбичком говору, како је и у околним говорима, није 
уочена употреба синонимне конструкције „да + презент“.

Нека ви бине о[з] стреч’а!; – Нека ти је алал!; –  Нека ви је аерл’ија!; 
– И деверу нека му је  тако!; – И децама нека ги даде.; – Нека ч’ути ако не-
зна.; – Нека ни докаже де гу видеја.; – Па нека ви уч’ини и вама.; – Кǝд ни 
отишло јуне, нека ни отине и јуже!; – Комшије нека доџ’ев.; – Они нека се 
договорив.; Свекрва нека изнесе погач’у!; – Нека седи туј де је!

156.4. Речца н а
Када се указује да се некоме нешто даје, пружа, нуди и сл. користи се 

речца на, са којом су конкуренти импертиви држи / држ, узи:
На ти паре за сирен’е.; – Еве ти, на!; – На ви мало л’еба.; – На ти паре 

за плац!; – На ти вија л’екови.; – На ви кутију ратлук.

157. РЕЧЦЕ ЗА НАГЛАШАВАЊЕ, ПОЈАЧАВАЊЕ, ИСТИЦАЊЕ ЗНАЧЕЊА

157.1. Речца  м о р е, м о р и
Дистрибуција облика вокативне речце море / мори условљена је 

апострофирањем пола особе. Море се употребљава уз м. р. (а), мори уз ж. 
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р. (б). Оваква дистрибуција море / мори карактеристична је за шири ареал 
призренско-јужноморавских говора211.

Изван употребе као вокативне речце за појавање значења, користи се 
само море (в).

а) М о р е:
Бегај, море-брате, да не те утепав!; – Ако те видим, море-лопове, ч’е 

те утепам.; – Ако можеш да ми помогнеш, море-Вељко, помогни-ми, жити-
Бог!; – Ако можете да помогнете, море комшијо, помагајте!;

б) М о р и:
Мори жено, а де ни са краве?; – Де си била, мори ч’ерко?; – Борике 

мори, де ми је јаре?; –  Ај, мори, што ти је брига!; – А си сварила гра, мори-
снао!

в) М о р е:
Море, само ако ги наџ’ем!; – Ајдемо, море, да оремо.; – А тој што ти 

иде у куч’а, море, скупо ч’е те кошта.; – Море, у твоа башч’а нека иде крт.; – 
Не, море, неје туј!; – Море, оне ч’е не лêжев и посл’е.

157.2. Речца  б р е
Речца бре забележена је уз вокатив (а) и као општа речца за појачавање, 

истицање значења (б).
а) Не, бре, нестретњику, немам да ти дадем!; – О, бре Митро, де ти 

са сви?; – Е, бре комшијо, зар ни вал’ало да се свадимо?!; – Де си поша у 
тêмн’ину, бре-зете?; – Неје добро тој што работаш, бре брате!

б) Не, бре, несмо ч’ул’е!; – Де се изгубише, бре!; – И мене, бре, ме 
отераше од работа.; – Куку, јен вук, овол’икви, бре!; – Не, бре! Немам.; – Ај, 
бре, бêш ти је брига!; – Аман, ч’ути, бре!; –  Не, бре, тој никǝт несǝм река.; 
– Не, бре! Не, бре, не му се бринем ич’!; – – Гревoта, бре, што отиде тако!

157.3. Речца  бêш (тур. baş)
У врбичком говору стабилисан је облик речце са полугласником, како 

је и иначе у околним говорима212.
Тој да бине бêш прет полноч’.; – А бêш смо седнал’е да веч’ерамо.; – 

Отидо бêш кǝт дошла она куд вас.; – Е, бêш тол’ико не-знам.; – Смо имал’е 
јено куч’e, е бêш било л’уто.; – Имало такве женe бêш у наше село.; – Бêш 
тај година све ни смрзнало.; – Бêш јена моја јетрва, овајзи Станојке сестра, 
она да се разбол’и.; – Бêш тај дêн не-мора да се иде ку[д] другога.; – А знам 
бêш тêдт врнаја крушац.; – Не, бре, неје бêш тако ка што збориш.; – Неје бêш 

211 Павловић 1939: 153, 165 итд.; Реметић 1996: 361, 362, 367 итд.; Богдановић 1987: 
222, Младеновић 2001: 464, 2013: 400, Младеновић 2013: 400, Младеновић 2019: 818)

212 Реметић 1996: 530, Младеновић 2013: 401, Младеновић 2019: 819, Подгор, Подрима 
(према мом материјалу).
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ни будaла.; – Немало  бêш тол’ико момци да се жењивф.; – Ако подинеш зид, 
оно несме бêш тол’икви.

157.4. Речца  т е:
И ја те овамо, те онамо, и дêн проџ’е.; – И узо јен стар џ’емпер, те га 

распара све да пл’етем поново.; – Од разнога ч’овека ч’е ч’ујеш те вој било 
тако, те некој стар ч’овек умреја у шума, те некој видеја гробника.; – Имало 
терористи узоколо – те некоји позади воденица, те некоји у шума.; – Доста 
више зборење ос тој – те ч’уме, те разни врагови, те гробници!; – А ми смо 
ч’увал’е стоку – те за паре, те сами смо ч’увал’е.

157.5. Речца  д е:
Ако, де!; – И што си викаја на нас, де!; – Немој, де, и ти да отинеш.; – 

Побегни ако смеш, де!

157.6. Речца  т а:
Та они и јајце пот кокошку би украл’е.; – Никој не те гљеда. Та ни деца, 

та ни држава.; – Та она била што ти пратила писму.

157.7. Речца  е ј:
Еј, што смо се изиграл’е!; – Еј, бêш смо се најел’е.; – Еј, Бок те пита де 

са сêге.

157.8. Речца а о:
Ао, а зар сǝм се одморила.; – Ао, зар смо имал’е жел’езни кревети?!

157.9. Речца  о:
О, ни ми нити смо могал’е да ул’егнемо.; – О, кǝт са болна деца, ка сви 

да са болни у куч’а.; – О, па нама све ни требало.

157.10. Речца213  а м а (тур. amma):
Ама да могало да се напрај!; – Ама да је дал’еко, дал’еко је.; – Ама никој 

не-знаја за тија л’уди.; – Ама стрa ми је од н’и.

157.11. Речца214  т и к е („међутим, али, с друге стране“):
Имам паре, тике не-давам; – Нити смо видел’е, тике како ни казал’е.; 

– Куч’е лаје у двор, тике никога не-видим.; – Донесите снопови у гувно, 
тике не ги одвржујте.; – Немој да ч’утите, тике кажите како било.

Речца тике користи се за истицање супростављања ономе што је 
саопштено у претходном реченицом.

213 О ама у везничкој служби в. т.143.2.
214 О тике у везничкој служби в. т. 143.4.
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157.12. Речца  т а м а н (тур. tamam):
Таман тол’ико смо платил’е.; – А ми таман да унесемо дрва у двор.; – 

Таман да отинемо у њи, ете ти га Стојан на врата.; – Вај свин’а има таман 
двеста кила.

157.13. Речца  ч’и к (тур. çak)
Ова речца за истицање просторне, временске удаљености са 

замењеним основинским вокалом обележје је и других говора ареала коме 
припада Врбичане (Реметић 1996: 351, 388, 440 итд., Младеновић 2013: 402, 
Младеновић 2019: 821–822).

Отиша ч’ик у другу државу.; – А тој ч’ик до тамо носил’е на рамења.; 
– Носиле ч’ик у Призрен да се влач’и.; – Се ч’уло ч’ик у друго село.; – А 
можеш да метнеш камен’ ч’ик до овдек?; – Нити заспасмо ч’ик до јутро.

158. РЕЧЦЕ КОЈЕ ПОВЕЗУЈУ ЕЛЕМЕНТЕ НАРАЦИЈЕ УЗ ИСТИЦАЊЕ: И, ПА, Е, А
Како је у околним говорима215, и у врбичком у нарацији са елементима 

експресивности, речцама и, па, е, које се налазе на почетку клауза, повезују 
се сукцесивни елементи нарације уз њихово истицање. С обзиром на 
позицију и с обзиром на то да ли су акцентоване, речце и и па истовремено 
могу вршити и везничку службу (в. т. 142).  „Речца е, која се такође јавља у 
низовима, нема обавезно и значење сукцесивности, па отуд и нема елементе 
вршења везничке службе“ (Младеновић 2019: 822).

И у врбичком говору и и па синоними су када повезују елементе 
сукцесивности.

158.1. Речца  и:
И кǝд га крстиш дете, викаш прво кума. И му однесеш дар. И му кажеш 

кој дêн је кршч’еван’е. И он спреми дарови и за дете и за оца и матер. И дома 
се спрема све како ни је обич’ај да му уземо косе.; – А муж век провеја по 
гурбет. И ја да бинем и муж, и жена у куч’а. И деца, и свекар, и свекрва. И 
девера да гљедам. А и у пол’е да отинем, и тамо да работам ка што работам 
дома. И нити нал’утена да бинем. И нити уморна да бинем.; – И дете на 
рамења, и мотика на рамења.; – И ч’е туриш мл’еко на шпорет. И ч’е га мало 
згрејеш млако да бине. И ч’е му туриш мају. И ч’е се усири како вал’а.; – И 
они ч’е отинев не по јен дêн, и по два, и по три, и по недел’а било.

158.2. Речца  п а:
Узеш секиру и отинеш у шуму. Па наџ’еш дрво што ти треба. Па га 

исеч’еш о[з] секира. Па му скрастиш грање. Па га спремиш за токме. Па 
га стаjш на токме. Па га довуч’еш дома.; – Прво се измел’е у воденица на 
воденич’ки камен’. Па га збереш брашн’о. Па га донесеш дома. Па га отсејеш 
на сито у нач’ви. Па замесиш туј у нач’ви. Па ти сташе тесто кол’ико треба. 

215 Уп. Младеновић 2019: 785–789. 
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Па га премесиш и стајш у црепул’а. Па пот сач’ ондак печ’и. – А има некој 
па тура и сол да се растопи у водy, па посл’е узе туј воду, па гу стаи у купус, 
па о[д] то[j] је посл’е расолница.

158.3. Речца е:
Е, да ти кажем право, не-знам што се зборело.; – И она дошла до јен 

поток. Е кǝд седнала до поток, доша јен ч’овек. Е, тај ч’овек не-бија ч’овек, 
светац бија. Е, кǝд гу видеја оз дете, да гу пита коа мука гу натерала да отине, 
да побегне високо у план’ина. Е, она поч’нала да плач’е и му рекла што 
муж не ги је дома, на гурбет је, а свекрва гу тепа и оч’е дете да ги отрује. Е, 
тај светац ги узеја дете у руке, а оно плакало гладно, и одма престанало да 
плач’е и поч’нало да се смеје. Е, светац ги река матере: „Да идеш дома и от 
сêг свекрва млого ч’е те пази и млого ч’е бине добра ос тебе и оз дете.“ Е, 
она се мисл’ела и му рекла да ч’е отине, ама да ч’е бега јопе ако бине ка што 
било напре. Е, тој ти је у прич’а, жити-ја. У прич’а она отишла и свекрва 
била млого добра оз њу.; – Е, сêг да ми кажеш а си жењет.; Е, тој послабо 
знам, тике како ми зборела мати.

158.4. Речца а / (а  и):
А имало свешто на свадба. А ти ракија, а ти вино, а ти пиво, а ти сокови, 

а ти месо, а ти јело, а ти колач’и. Све ка што вал’а, богме.; – Ч’ерка ми била 
у Београд ос школа, била у золошки врт. Ми вика: „Мати, има свешто у тај 
золошки врт. А слонови, а лавови, а жирафе, а некој дебел коњ у вода, а 
мајмуни.; – А по снага све красте.; Му ул’егнал’е лопови у куч’а. А тел’евизор 
му украл’е, а паре што имало однел’е, а ракија у подрум, и њу гу узел’е.; – А 
и беше некоје мêгљиво време.; – А и куч’у смо наградил’е јопе.

159. РЕЧЦE ЗА ИЗДВАЈАЊЕ И ОГРАНИЧАВАЊЕ

Речце само и сал (тур. sald(e)) у прилошкој служби са значењем 
издвајања, ограничавања јављају се као равноправни синоними.

159.1. Речца  с а м о:
Цене у продавнице само рипав!; – Ми останало само сто динара.; – А 

ви само ч’утите и проџ’ите.; – Кријев од мене само да не-видим и ја.; – Само 
мало што једе.; – Само тај што је до шпорет, она га погљедује једење.; – Дај 
ми само још јено пиво.; – Само кој па ти знаја кол’ико бил’е надвор.; – Само 
да је пуна куч’а.; – Добро било село, само пут немаја.

159.2. Речца с а л:
Трудна жена сал тешко не-сме да подиза.; – Немој да ги скидаш л’исти, 

сал сами ако падав.; – Сал не погл’едаја и отиша.; – За ч’ел’е сал крпе да 
упал’иш.; – Сал тури у купус и ч’екај да се укисел’и.; – А он сал гу вуч’е по 
мало за косе.; – А на њега сал рана до рана.; – Тој ти било сал да гл’едаш и 
да се ч’удиш.
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160. МОДАЛНЕ РЕЧЦЕ

160.1. Речца  м о ж д а:
А можда и не могала да побегне одонде.; – Можда  са зор за паре, 

па за тој тражи на зајам.; – Док не се удаде, можда ч’е проџ’ев године.; – 
Можда некој знаје да ти попрај саат.; –  Можда ч’е никне на слунце.

160.2. Речца  б и ч’ и („ваљда, вероватно, по свој прилици“, тур. belkim)
Позајмљеница бич’и за истицање уверености у нешто у потпуности 

је истисла из употребе речцу „ваљда“ из свих говора ареала коме припада 
врбички говор216.

Бич’и ч’е зна некој де је пут.; – Бич’и тој не-бил’е Врбич’анци.; – Бич’и 
још је рано за дизање ис троњ.; – Кој ти га знаје, бич’и не-прајл’е маџ’ије 
наше жене.; – А он бич’и ч’е отине дома.; – А бич’и и ч’уме имало у старо 
време.; – Бич’и останало мало питије и за нас.; – Му давал’е, бич’и, да се 
омије.; – Бич’и останало од лани.

161. РЕЧЦА ЗА ЗАКЛИЊАЊЕ ЖИМИ, ЖИТИ
При заклињању нечијим животом речца гласи жими, жити.
Речца се по правилу дезакцентизује, а акценат је на именичкој речи.
а) Ж и т и:
Жити-ја, а ч’е отинеш?; – Немој да ме остај саму, жити-ја.; – Жити-

ја, узи кола да ме одведеш код Бранка.; А, жити-ја, сêг је лêко за месење.; 
– А како, жити-ја, да ч’утим и да гљедам?!; – Немој да се л’утиш на мене, 
жити-ја.

б) Ж и м и:
Ми несмо му рекље, жими-оч’и.; –  Ч’е ти донесемо, жими-ти!; – 

Жими-деца, ти зборим ка што било.; – А сǝм забраја, жими-ти.; –  Жими-ти, 
нити сǝм смела да му кажем.

162. РЕЧЦА ЗА ОДОБРАВАЊЕ, САГЛАШАВАЊЕ АКО
– Да ти донесем да једеш? – Ако.; –  Ако, нека отине куд њи.; – Ако, 

нека збере ствари и нека иде де оч’е!; – Ако си лош, мој си.; – Ако је сејана 
н’ива.; – Ако, иди де те пратија.; – Ако, мати, нека ти донесе.; – Па ако да 
дадеш деверу.

163. РЕЧЦА ЗА ДОПУШТАЊЕ И ИСТИЦАЊЕ ОНО
А ми да се спремимо да поџ’емо, а оно да врне и да грми.; – Оч’ашо да 

му дадем, а оно немало ни за нас.; – Они све мисл’ел’е да уч’и у градт, а оно 
он нити иша на факултет.

216 Реметић 1996: 368, 440, 494; Младеновић 2013: 403, Младеновић 2019: 827. Од 
околних говора само је у горанском говору – поред адаптације бићи, речца сачувала и изворни 
облик бељким/ бељћим (Младеновић 2001: 466). 
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164. РЕЧЦE ДОПУСНОГ ЗНАЧЕЊА

У врбичком говору потврђена је речца допусног значења: бар / барем. 
Речца „макар“ није забележена у дијалекатској грађи.

164.1. Речца  б а р / б а р е м (тур. bari)
Речца је обичнија без форманта -ем.
а) Б а р:
Бар да смо понел’е нешто за једен’е.; – Да смо останал’е куд вас бар 

да уземо душу („да се одморимо“).; – А да ми останала бар јена кокошка.; – 
Смо се намуч’ил’е, ама бар смо наградил’е куч’у.;

б) б а р е м:
А барем му останало за њега.

165. НЕСАМОСТАЛНА РЕЧЦА ПУТ
Речца пут, која је потврђена само у овом облику, јавља се иза бројева, 

заменица, количинских прилога. Означава број односно приближан број 
понављања радњи.

Поч’нала да једе по двапут.; – По трипут на дêн ч’е доџ’е да не види.; 
– Само јемпут сǝм бија.; – И трипут да се прекрстиш.; – По кол’ико пут 
сте прајл’е питије?; – Кол’ико пут треба да ти кажем?; – Требало некол’ико 
пут да се измеша.; – А некој пут ни сам не-знам де смо бил’е.; – Некој пут 
напрај ка што вал’а, некој пут неје добро.; – Некој пут не-можем ни јен залак 
да турим у уста.; – Дошле млого пут да траживф и од нас.; – Млого пут не 
преварија.; – А сваки пут исто ни збори.

В. и примере у т. 68.

166. ПОВРАТНА РЕЧЦА СЕ
Повратна речца се употребљава се у грађењу пасивних и обезличених 

реченица:
Се носило дар куму.; – Тој било кǝт се прајл’е тигањице.; – А и колач’ 

се месија за слава.; – А и песме се појал’е.; – Јајца се фарбал’е у ч’етвртак.; 
– Се узе јено дрво и се стај тој дрво до врата.; – За гости се готви и пите.; – 
Ујутру се каже „Добро-јутро“.

В. и примере у т.  105.

В Р Б И Ч КИ  ГО ВО Р  И  ОКОЛНИ  ГО ВО РИ

167. У Врбичану су се сусрела два дијалекатска система, у неким де-
ловима језичке структуре удаљена. Резултат оваквог контакта је настанак 
специфичног говора са присуством особина подгорског или сретечког типа. 
С обзиром на то да је укупном структуром врбички говор претежно под-
горски говор са снажном инфилтрацијом сретечких црта, може се претпо-
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ставити да је подгорски слој супстратни, а сретечки адстратни217. На овакав 
закључак упућује инвентар укупних особина, али и присуство неких мар-
кантних иновација својствених подгорском говору, пре свега стабилизација 
-ма у Дмн. именица; наставци -(о)осмо, -(о)сте у 1. л. мн. и 2л. мн. простих 
претерита, 3л. мн. презента имав, берев, носив; радни глаголски придев м. р. 
јд. типа видеја.

Врбичком говору најсроднији је говор оближњег села Дојнице. С об-
зиром на близину подгорског села Љубижда и упућеност Дојничана на ово 
насеље, посебно после исламизације суседних Грнчара и Скоробишта, учи-
нили су да је дојнички говор мање стабилисане структуре од врбичког, и да 
се налази на средини између врбичког и подгорског љубишког говора.

Судећи по низу особина актуелне дијалекатске композиције подгоран-
ског говора, формираног у трима насељима са којима су Врбичане и Дојнице 
у лингвогеографском контакту, овај идиом је пре прилива горанског станов-
ништва с почетка XVIII века био део дијалекатског типа коме припадају го-
вори Врбичана и Дојница.

168. Разлоге за овакву композицију врбичког говора треба тражити у 
чињеници да се Врбичане нашло на самој ивици додира три различита го-
вора – подгорског, сретечког и подгоранског, идиома са разликама које су 
некада генетске и типолошке.

За сродност српских дијалекатских типова у северношарпланинско-
-јужнометохијском ареалу, коме говор Врбичана припада, од значаја је однос 
конфесионалне и лингвистичке припадности218. На овој територији фор-
мирано је неколико говора са носиоцима различите верске припадности. 
Већина говора оформљена је у једноконфесионалној средини (сиринићки, 
подгорски, подгорански, горански, призренски градски говор, ђаковачки го-
вор), део говора има двоконфесионалне припаднике (сретечки, подримски). 
У вишеконфесионалним срединама истога говора не уочавају се значајније 
разлике, како је у сретечком и ораховачком говору (уп. Младеновић 2005: 
69–67, Младеновић 2004б: 249–250). Некада су значајне разлике присутне 
између говора у географски блиским насељима са једноконфесионалним 
становништвом. Ова констатација односи се на разлике између подгорског и 
подгоранског говора219, укључујући ту и врбички говор.

217 На овакав закључак може упућивати и лексички детаљ из терминологије покућства: 
у Врбичану је оклaгија и сaч’, како је у Призренском Подгору, према стрeлица и вrшник, како 
је у Сретечкој жупи.  

218 Више о томе. в. у Младеновић 2005: 56–58.
219 Младеновић 2005: 70–79. Подгорани су исламизовани у XVIII веку (Младеновић 

2005: 71).
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169. Без навођења детаљнијих појединости, које су већ саопштене у 
опису самога говора, наводи се општа оцена о доминацији црта подгоран-
ског односно сретечког типа у врбичком говору.

Прозодијски антепенултимски ритамски акценат врбичког говора је 
сретечког типа.

Вокализам сретечког и подгорског говора, укључујући и судбину 
некадашњих вокала, показује блискост. На закључак не утичу унети морфо-
лошки македонизми у сретечком говору (вокализација некадашњих јерова 
у творбеним суфиксима, замена назалног вокала задњег реда са -а у ОПјд. 
именица ж. р.). У врбичком говору сретечки македонизми препознатљиви су 
пре свега у факултативном присуству -а у ОПјд. именица ж. р. -а деклина-
ционог типа.

У консонантизму врбички говор близак је подгорском, пре свега 
смањењем палаталности сонаната /љ, њ/ и њиховом алеопалатализацијом, 
са тим у вези и доследном заменом група /ли, ле/ групама /л’и, л’е/; заменом 
опозиције по палаталности опозицијом по звучности и свођењем парова аф-
риката на појединачне јединице (ћ, ч > ч’, ђ, џ > џ’), добрим чувањем /в/ у 
интервокалном положају, осим у глаголским основама са групама /вокал + 
в + и/. Сретечки утицај, додуше без значаја за инвентар фонема, огледа се у 
повећаном умекшавању /н/ у групама /ни, не/, затим у замени некадашњег 
делимично палаталног финалног сугласника палаталним (јесењ, руковеџ’).

У морфолошком систему препознаје се присуство и подгорских и сре-
течких црта.

Број падежних дистинкција у врбичком говору мањи је од оног у под-
горском, а идентичан је оном у сретечком говору.

Падежним наставцима врбички говор близак је подгорском уз уплив 
и сретечког говора (женама, синовима, али ретко и женам, синовам). 
Препознатљив је сретечки наставак суплетивне множине -ки (куч’ики).

У инвентару и облицима заменица доминира подгорски дијалекатски 
тип.

У глаголској флексији врбички говор део је подгорског говора.

ВРБИЧКИ И ПОДГОРСКИ ГОВОР

170. Највећим делом својих особина говор Врбичана припада подгор-
ском говору, пре свега западном делу са којим се и иначе граничи, па се у 
Младеновић 2022 врбички идиом сматра делом подгорског говора (стр. 223).

170.1. Акценатски систем подгорског говора је ритамски пенултимски, 
чинећи ареал са сиринићким северношарпланинским говором. Стабилним 
антепенултимским акцентом говор Врбичана, заједно са подгорским гово-
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ром села Дојнице,  удаљава се од подгорског, а са подгоранским и сретечким 
представља целину.

Нефонолошко дужење вокала после испадања /-х/ из једносложниих име-
ница, обележје говора са ритамским акцентом – пенултимским (Младеновић 
2019: 64, Младеновић 2022: 202) и антепенултимским (Младеновић 2001: 84–
 85) – присутно је и у врби чком. Нефонолошког дужења нема у метохијским 
говорима са парадигматским акцентом (Младеновић 2022: 202).

170.2. Шестовокалски фонолошки систем подгорског говора 
(Младеновић 2022: 202) у свему је подударан са врбичким, али и са овим 
системом осталих околних говора.

а) Еволуција полугласника од некадашњих јерова у подгорском го-
вору идентична је са у врбичком (уп. Младеновић 2002: 203), чиме се они 
удаљавају од сретечког и подгоранског, у којима је у творбеним морфемама 
остварена западномакедонска рефлексација.

Судбина секундарног полугласника у врбичком говору у вези са меким 
сонантима је сретечка (ч’ешељ, огењ, кужељ), уз тврде сонанте је подгорска 
(ветар, котал, орал; уп. Младеновић 2022: 203).

Полугласник турског порекла је најчешће замењен са /а/ у подгорском 
говору (Младеновић 2022: 204), како је и у врбичком.

б) Одсутво изразитијег отварања средњих вокала под акцентом у 
врбичком говору уклапа се у овакво стање у подгорском (Младеновић 2022: 
204), сретечком и подгоранском говору.

в) Вокал /и/ у самогласничким групама у подгорском говору знатне је 
стабилности (Младеновић 2022: 204), за разлику од оног у врбичком, у коме 
се редукује у /ј/, како је у сретечком и подгоранском говору.

г) У групама /ав/ и /ев/ вокали показују склоност ка затварању и 
факултативној замени са /о/ у вишим селима подгорског говора, остају ста-
билни у нижим насељима (Младеновић 2022: 205). У врбичком говору они 
остају стабилни, чинећи целину са најближим подгорским насељима, под-
горанским и сретечким говором.

д) Слабим полугласничким призвуком испред /р/ вокалног и чувањем 
фонолошког статуса овога гласа, подгорски говор (Младеновић 2022: 205–
206) удаљава се од низијских говора у Подрими и Призрену, а са сретечким 
говором и говором Врбичана и Дојница чини ареал.

ђ) Заменицима слоготворног /л/ (бува, вук; слубица, слуза), подгорски 
говор (Младеновић 2022: 206) део је ареала који чине још и сретечки, под-
горански и говор Врбичана и Дојница.

170.3. Инвентар консонаната у подгорском говору, осим у трима 
насељима према Сиринићу, у којима је опстала опозиција по палатално-
сти африката (Младеновић 2022: 206), онакав је какав је у читавој јужној 
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Метохији, Подгори и говору Врбичана и Дојница. Укупним стањем у кон-
сонантизму врбички говор део је јужнометохијског ареала, удаљавајући се 
од сретечког говора, у коме у делу насеља са српским хришћанским станов-
ништвом опстаје шесточлани систем африката.

а) У највећем делу подгорског говора доминирају сведене африкате 
са појачаном фрикативношћу /ч’, џ’/, у мањем делу то су /ћ, ђ/ или /т’, д’/ 
(Младеновић 2022: 206). Врбички говор се вредностима /ч’, џ’/ приближава 
највећем делу подгорског говора.

б) Нападнутом палаталном природом меких сонаната /љ, њ/, подгорски 
говор, укључујући и говор Врбичана и Дојница, део је метохијског ареала. 
Сонант /љ/ практично је замењен алвеопалаталним фоном /л’/, сонат /њ/ не-
што боље чува палаталну природу у читавом подгорском говору, укључујући 
и говор Врбичана (уп. Младеновић 2022: 207).

в) Антиципацијска палаталност испред /њ/ као опште обележје подгор-
ског говора (Младеновић 2022: 208), присутна је и у врбичком говору, чиме 
се овај говор удаљава од сретечког, у коме овакве палаталности нема.

г) Умекшавање у групама /ни, не/, потврђено у читавом подгорском 
говору (Младеновић 2022: 208), у врбичком говору, укључујући и говор 
Дојница, захвата више лексема него што је то у осталом делу подгорског 
говора. Експанзију умекшавања у овим групама врбички дугује близини сре-
течког говора.

д) Већа стабилност сонанта /в/ у међувокалском положају у подгорском 
говору (Младеновић 2022: 208) у односу на сретечки одражава се на већој 
стабилности у врбичком говору.

ђ) Судбином /л/ на крају слога и његовом заменом са -(ј)а, подгорски 
говор део је метохијског ареала (Младеновић 2022: 209). Чувањем /л/ на 
крају слога, осим у радном глаголском придеву м. р. јд. (бија, видеја), го-
вор Врбичана и Дојница представљају ареал за себе, пошто се удаљавају 
подједнако и од сретечког, и од подгорског и од подгоранског говора.

е) Потпуна десоноризација звучних опструената на крају речи ретка је 
у подгорском (Младеновић 2022: 2010), како је и у врбичком и у сретечком 
говору.

170.4. Обимом чувања наслеђене флексије, подгорски говор подељен је 
у два дела: у источном је флексија боље очувана, у западном  је аналитизам 
узнапредовао више (Младеовић 2022: 210). Иако се врбички нашао у запад-
ном делу подгорског говора, у њему је под утицајем сретечког и подгоран-
ског говора аналитизација обухватнија, пошто је ОП истиснуо све флексивне 
облике осим датива.

а) Морфолошко раздвајање Нмн. од ОПмн. именица м. р. на -ø јасно 
је раздвојило подгорски говор да два дела: у источном и средишњем делу је 



319Говор села Врбичане крај Призрена

раздвајање типа мужи зборив : видим муже остварено, у западном делу при-
сутан је синкретизам мужи : мужи (Младеновић 2022: 211). Врбички при-
пада западном делу подгорског говора, чинећи истовремено овом особином 
целину са сретечким и подгоранским говором.

б) Мешање проширења множинске основе -ев- / -ов- именица м. р. на 
-ø, присутно у подгорском говору (крстови – крстеви) (Младеновић 2022: 
212–213) обележје је и говора Врбичана.

в) У подгорском је практично стабилисан Дмн. свих именица на -ма 
(Младеновић 2022: 212). Врбички говор присуством овог форманта, поред 
облика сретечког типа -ам, чини целину са подгорским и подгоранским го-
вором.

г) Суплетивна множина на -ич’и / -ићи од именица с. р. на -е са 
проширењем -ет- опште је обележје подгорског говора (Младеновић 2022: 
213). У говору Врбичана и Дојница, међутим, дошло је – под утицајем сре-
течког говора – до специфичног распореда наставака ових именица: од име-
ница на -ч’е уопштен је сретечки наставак -ики (куч’ики), од осталих имени-
ца подгорски наставак -ич’и (јарич’и).

д) У систему заменица подгорски говор показује знатну сродност са 
осталим делом јужнометохијског ареала (Младеновић 2022: 214–215). У 
односу на околне говоре, врбички се једним делом наслања на подгорско 
стање (ми, ви), другим делом на сретечки говор. Облицима показних заме-
ница, врбички је део подгорског (Младеновић 2022: 214), удаљавајући се 
од сретечког и подгоранског говора. Грађењем демонстративних показних 
заменица типа овајзин, врбички се удаљава од подгорског, у коме је овејзин. 
Облицима на -и у м. р. јд. заменица за каквоћу и количину (какви ч’овек, 
кол’икви ч’овек), врбички се удаљава од подгорског говора, у коме је ка-
кав, кол’икав, а чини целину са сретечким и сиринићким говором (Павловић 
1939: 176, Младеновић 2010: 143, Младеновић 2019: 499).

ђ) Чувањем множинске моције придевских речи, иако нападнуте продо-
ром општемножинског наставка -е, подгорски говор, укључујући и врбички  
(Младеновић 2022: 214) чини целину са сретечким и сиринићким, а удаљава 
се од осталог дела јужнометохијских говора.

е) Уопштавањем наставка -ојзи у Дјд. ж. р. заменичко-придевске про-
мене, врбички говор чини целину са сретечким и подгоранским говором, 
а – заједно са говором Дојница – издваја се из подгорског говора, у коме је 
уопштено јужнометохијско -ејзи (Младеновић 2022: 215).

ж) И различитим наставцима у Дмн. заменичко-придевске промене 
(мојима / мојема синовима; мојем ч’еркама) врбички говор издваја се из 
подгорског, у коме је уопштен јужнометохијски наставака -ема (Младеновић 
2022: 215) и придружује сретечком.
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з) У односу на подгорски говор, у коме је потврђен Д бројева два / оба 
и три (Младеновић 2022: 216), у врбичком флексија је опстала само од броја 
два / оба.

и) Аналитичком компарацијом придева, прилога, именица, глагола и 
предлога, врбички говор део је већег ареала околних говора. За разлику од 
подгорског, у коме се као факултативни среће и траг ситетичке компарације 
стареји, у врбичком говору – наслањањем на сретечко стање – нема оваквих 
облика.

170.5. Системом глаголских основа, врбички говор део је метохијско-
сиринићко-сретечког ареала (Младеновић 2022: 216–2017).

а) Инвентаром и облицима глагола, врбички говор близак је 
јужнометохијским идиомима и говору Сиринића (Младеновић 2022: 217), 
удаљавајући се истовремено од сретечког и подгоранског говора.

б) Знатно слабљење употребе имперфекта и плусквамперекта у под-
горском говору (уп. Младеновић 2022: 217) имало је за последицу потпуно 
испадање плусквамперфекта из система и знатан продор перфекта несврше-
них глагола у зону употребе имперфекта у врбичком говору.

в) Аорист је жив глаголски облик, како у подгорском тако и у врбичком 
говору.

г) Облицима презента врбички говор уклапа се у потпуности у подгор-
ско стање (Младеновић 2022: 217–218). У 1л. јд. презента доминира могу и 
оч’у, а под упливом сретечког и подгоранског говора потврђени су и можем 
и оч’ем. У 3л. мн. презента стабилни су подгорски облици типа имав, берев, 
носив (Младеновић 2022: 218).

д) Облицима простих претерита врбички говор наслања се на 
метохијско-сиринићко стање (Младеновић 2022: 218–219), удаљавајући се 
истовремено од сретечког и подгоранског говора. Стабилизација наставака 
-(о)смо, -(о)сте у 1л. мн. и 2л. мн. простих претерита, остварена у врбичком 
говору, очигледно је наслањање на подгорски говор (Младеновић 2022: 218).

ђ) Уопштавање наставка -ше у 3л. мн. аориста и имперфекта у врбич-
ком говору наслањање је на подгорско стање, пошто у овом говору у овим 
облицима доминира уопштено -ше, са ретким метохијским продором импер-
фекатског -у у 3л. мн. аориста (уп. Младеновић 2022: 219).

е) Две маркантне особености говора северношарпланинско-јужно ме-
тохијског ареала у облицима перфекта актива – уопштено -л’е у мн. рад-
ног глаголског придева и одсуство помоћног глагола из 3л. јд. и мн. (уп. 
Младеновић 2022: 220) – присутно је и у врбичком.

ж) Облицима доша, донеја, збраја у јд. м. р. радног глаголског придева, 
врбички је део јужнометохијских говора.



321Говор села Врбичане крај Призрена

170.6. Системом предлога врбички је део подгорског говора (уп. 
Младеновић 2022: 221), уз напомену да су се у њему уопштили ок и оз, пред-
лози сретечког порекла. Одсуством предлога сложених са из-, врбички говор 
наслања се на подгорско, сретечко и подгоранско стање. Свођење аблатив-
них предлога на од и из, са експанзијом од, као опште обележје подгорског 
говора (Младеновић 2022: 221), карактеристично је и за врбички. Како је 
и у подгорском говору, перлативни предлог през овако гласи и у врбичком 
(Младеновић 2022).

ВРБИЧКИ И СРЕТЕЧКИ ГОВОР

171. Оно што маркантно издваја врбички унутар подгорског говора је 
сретечки уплив у анепенултимској акцентуацији и неколико морфолошких 
појединости.

171.1. Врбички анпененултимски акценат наслања се на сретечки (уп. 
Павловић 1939: 154), али је у исто време и у лингвогеографском додиру са 
оваквим прозодијским типом подгоранског говора (уп. Младеновић 2012: 
304). Иако врбички није у непосредном контакту са горанским говором, од 
кога је типолошки значајно удаљен,  нема сумње да је присутан посредни 
горански утицај (уп. Младеновић 2001: 73–88) остварен најпре у сретечком 
и подгоранском идиому кроз миграције сточарског становништва које је раз-
носило најанилитизованији прозодијски тип. Контакт са подгорским пенул-
тимским ритмом, у коме практично нема син  тагматског акцента, утицао је 
на то да је снага синтагматског акцента у врбичком говору мање снаге од оне 
у сретечком.

Нефонолошко дужење вокала после испадања /-х/ из једносложниих 
именица, врбички повезује са околним говорима са ритамским акцентом 
(Младеновић 2019: 64, Младеновић 2022: 202; Младеновић 2001: 84–85).

171.2. Шесточлани вокалски систем са фонемом напрегнуте 
артикулације реда /а/ обележје је сретечког као и врбичког говора. У суд-
бини некадашњих јерова, међутим, сретечки и врбички говор само су до-
некле подударни. Подударност се уочава у оном делу који је заједнички и за 
подгорски говор – у опстанку полугласничке фонеме у коренском делу речи 
(сêн, вêшка) и префиксима (се сêстајл’е). У творбеним суфиксима, међутим, 
заменом /ǝ/ са /а/ врбички говор наслања се на подгорски, док се у сретечком 
срећу западномакедонске вокализације (отец, петок), стигле у овај идиом 
морфолошким позамљивањем. Морфолошким позајмљивањем – најпре у 
сретечки, па отуд пренети и у врбички говор, стигли су облици са западно-
македонском рефлексацијом наслеђеног /ъ/ у предлозима оз и ок.

У судбини секундарног полугласника сретечки и врбички говор 
показују блискост у вокализацији полугласника овога типа уз палаталне со-
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нанте (огењ, ч’ешељ, кужељ), али се удаљавају у резултатима вокализације 
уз тврде сонанте (сретечки: котев, петев : врбички: котал, петал), чиме 
врбички иде заједно са подгорским говором.

У оба говора полугласник турског порекла замењен је са /а/ у највећем 
броју примера.

б) У сретечком и врбичком говору назални вокал задњег реда замењен 
је у српском духу са /у/ (рука, унутра, вруч’о, зуби). Морфолошким 
позајмљивањем готових облика из сретечког, у врбички говор стигле су 
малобројне замене у сретечком (западномакедонском) духу. Тако је у 
врбички стигао готов облик 3л. мн. енклитике помоћног глагола „јесам“ – 
са, ОПјд. именица ж. р. -а деклинационог обрасца (стаде прет куч’а, али и: 
иди у куч’у, види куч’у), -а у суфиксу -на-220 (викнала). Овакво морфолошко 
двојство у ОПјд. именица на -а захвата и контактни подгорански говор.

в) Сретечки и врбички приближава и знатна стабилност средњих во-
кала под акцентом. Благо отварање као прагматичко средство истицања не 
доводи до дифтонгизације у оба идиома.

г) Елиминацију вокалских група /вокал + и/ редукцију /и/ у /ј/ (напрајла, 
остајл’е) врбички говор дугује контакту са сретечким и подгоранским го-
вором, удаљавајући се истовремено од осталог дела подгорског говора 
(Младеновић 2022: 204).

д) Стабилношћу вокала у групама /ав/ и /ев/ у 3л. мн. презента, врбички 
говор чини целину са најближим подгорским насељима, сретечким и под-
горанским говором.

ђ) Фонолошка статус вокалног /р/ на нивоу је онога која у целину спаја 
подгорски, укључујући говор Врбичана и Дојница, затим сретечки говор.

е) Судбином слоготворног /л/ (бува, вук; слубица, слуза), врбички говор 
део је ширег ареала који чине подгорски (Младеновић 2022: 206), сретечки 
и подгорански.

171.3. У неким деловима косонантизма сретечки и врбички говор 
показују сродност, у некима се удаљавају.

а) Укупним стањем у консонантизму врбички говор део је 
јужнометохијског ареала, удаљавајући се од сретечког говора, у коме у делу 
насеља са српским хришћанским становништвом опстаје шесточлани си-
стем африката са чувањем опозиције /ћ : ч, ђ : џ/. У врбичком говору ова 
опозиција доследно је елиминисана у метохијском духу свођењем парова на 
појединачне јединице.

б) Нападнутом палаталном природом меких сонаната /љ, њ/, врбички 
говор део је јужнометохијског ареала. У сретечком, посебно у говору насеља 
са хришћанским становништвом у селима уз Бистрицу, палатални сонанти 

220 Са могућим ширењем шесте врсте у малобројну трећу глаголску врсту (в. т. 20.2.2.1).   
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– иако и они нападнути алвеопалатализацијом – боље чувају палаталност. У 
оба идиома, палатална природа /њ/ боље се чува од оне у /љ/.

в) Елиминација група /ли, ле/ групама /л’и, л’е/ у сретечком говору – 
углавном присутна у говору муслиманског становништва, изостаје највећим 
делом из говора хришћана. У врбичком говору, међутим, везом са подгор-
ским говором ове групе су доследно замењене умекшавањем (на л’иваде, 
донел’е).

г) Боље чување палаталне природе /њ/ у сретечком него у 
јужнометохијским говорима учинило је да се у сретечком говору не јавља 
антиципацијска палаталност испред овога гласа. Веза врбичког са под-
горским говором, у коме је антиципацијска палаталност потврђена у свим 
насељима (Младеновић 2022: 208), унела је у врбички и примере типа којн’и, 
сирејн’е. Антиципацијска палаталност у врбичком мање је снаге од оне у 
осталом делу подгорског говора због бољег чувања палаталносг /њ/ y врбич-
ком и његове везе са сретечким говором.

д) Умешавање /н/ у групама /ни, не/ у делу лексема потврђено je у 
свим насељима подгорског говора (Младеновић 2022: 208). У врбичком, 
укључујући и говор Дојница, умекшавање је обухватније од оног у осталом 
делу подгорског говора. Постоји висока подударност у лексемама у којима је 
остварена оваква асимилација између врбичког и сретечког говора.

ђ) Знатна нестабилност /в/ у сретечком говору и његово испадање у 
међувокалском положају није захватила врбички говор. У говору Врбичана 
/в/ је знатно стабилније под утицајем подгорског говора (Младеновић 2022: 
208).

е) Сретечки и врбички говор знатно су се удаљили судбином /л/ на крају 
слога. Чувањем /-л/ на крају слога, осим у радном глаголском придеву м. р. 
јд. (бија, видеја) у складу са подгорским стањем, говор Врбичана и Дојница 
представљају посебну целину у оквиру северношарпланинско-метохијског 
ареала.

ж) Потпуна десоноризација звучних опструената на крају речи ретка је 
како у подгорском (Младеновић 2022: 2010) тако и у сретечком и врбичком 
говору.

171.4. Обимом чувања наслеђене именске флексије, врбички говор 
– заједно са говором Дојница – сродан је сретечком и подгоранском гово-
ру, удаљавајући се истовремено од подгорског у коме је број падежних 
дистинкција већи.

а) Синкретизмом Нмн. од ОПмн. именица м. р. на -ø врбички чини це-
лину са суседним насељима подгорског говора, укључујући и Дојнице, сре-
течким и подгоранским (уп. Младеновић 2022: 211).
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б) У говору Врбичана и Дојница посведочено је подгорско мешање 
проширења множинске основе -ев- / -ов- именица м. р. на -ø (крстови – 
крстеви) (Младеновић 2022: 212–213), које је непознато у сретечком говору.

в) Уопштавањем -е у Дјд. именица -а деклинационог обрасца, сретечки 
и врбички говор део су северношарпланинско-метохијског арела, коме уоп-
штеним наставком -и не припадају подгорански и горански говор.

г) Доминацијом наставака -има, -ема, -ама у Дмн. именица, иако је 
присутно и сретечко општедативско -ам, врбички је део подгорског говора, 
укључујући и говор Дојница.

д) Мешавински карактер врбичког и дојничког говора огледа се и у 
наставцима суплетивне множине. Значајно обележје сретечког порекла 
присутно је у суплетивној множини на -ики (куч’ики) од именица с. р. са 
проширењем -ет-. Са друге стране, остале именице с. р. јд. знају за супле-
тивну множину подгорског типа на -ич’и (јарич’и) (Младеновић 2022: 213), 
чиме се врбички удаљава од сретечких облика множине ових именица.

ђ) Облицима заменица говор Врбичана највећим делом наслања се на 
подгорски говор (Младеновић 2022: 214–215), а удаљава од сретечког.

Врбички  се облицима личних заменица ми, ви наслања на подгорски 
говор (према сретечком и подгоранском мије, вије). Системом енклитика 
личних заменица у диференцијалним облицима, врбички показује сродност 
са сретечким говором дативском енклитиком јд. ги (од она, дај ги сестре), 
према акузативно-дативском синкретизму гу – гу у подгорском говору (види 
гу : дај гу).

Од сретечког говора врбички се удаљава и подгорским облицима по-
казних заменица.  Демонстративне показне заменице у врбичком типа 
овајзин идентичне су сретечким, пошто се у подгорском граде из облика Дјд. 
(овејзин).

Облицима на -и у м. р. јд. заменице за каквоћу и количину (какви ч’овек, 
кол’икви ч’овек), врбички чини целину са сретечким и сиринићким гово-
ром (Павловић 1939: 176, Младеновић 2010: 143, Младеновић 2019: 499), а 
удаљава се од подгорског и шире јужнометохијских говора.

е) Опстанком множинске моције, иако нападнуте, врбички говор бли-
зак је сретечком, али и осталом делу подгорског (Младеновић 2022: 214) и 
шире сиринићког говора. Процес елиминације множинске моције ширењем 
општемножинског -е захватио је – у неједнаком обиму – поједине делове на-
веденог ареала, укључујући и врбички и сретечки говор.

ж) Говори северношарпланинско-метохијског ареала подељени су 
уопштавањем различитих наставака у Дјд. ж. р. заменичко-придевских речи. 
Наставком -ојзи (њинојзи, старојзи) врбички говор чини целину са сретеч-
ким и подгоранским говором, и – заједно са говором Дојница – издваја се из 
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подгорског говора, у коме је уопштено јужнометохијско -ејзи (Младеновић 
2022: 215).

з) Уопштавањем општедативског -ам у Дмн. заменичко-придевске про-
мене у сретечком и различитим наставцима у врбичком говору, ова два иди-
ома кренула су различитим правцима. Иако су у врбичком потврђени ретки 
примери Дмн. типа старам женам, доминацијом примера типа мојим(а) 
/ мојем(а) синовима; мојем(а) ч’еркама, мојем(а) говедама  врбички са 
дојничким чини целину различиту од околних говора са којима је у кон-
такту, пошто је и у подгорском, уопштен јужнометохијски наставака -ема 
(Младеновић 2022: 215).

и) У сретечком (уп. Младеновић 2004: 241–242) и врбичком опстаје Д 
броја два / оба, како је и иначе у северношарпланинско-метохијском ареалу 
(Младеновић 2022: 216).

ј) Аналитичком компарацијом придева, прилога, именица, глагола и 
предлога, врбички говор део је већег ареала околних говора. За разлику од 
подгорског, у коме се као факултативни среће и траг синтетичке компарације 
стареји, у врбичком говору – наслањањем на сретечко стање – нема оваквих 
облика.

171.5. Системом глаголских основа, врбички говор део је метохијско-
сиринићко-сретечког ареала (Младеновић 2022: 216–2017).

а) Иако је инвентар глаголских облика у сретечком и врбичком говору 
скоро исти, у формирању глаголских облика врбички говор највећим делом 
остао је изван утицаја сретечког система. Морфолошка средства у врбичком 
највећим делом су у складу са подгорским и сиринићким (Младеновић 2022: 
217).

б) Знатно слабљење употребе имперфекта и плусквамперфекта у под-
горском говору (уп. Младеновић 2022: 217) имало је за последицу потпуно 
испадање плусквамперфекта из система и знатан продор перфекта несврше-
них глагола у зону употребе имперфекта у врбичком говору. У сретечком 
говору, међутим, имперфекат је у чешћој употреби него у врбичком, а има и 
ретких потврда плусквамперфекта.

Аорист је фреквентан глаголски облик, како у сретечком тако и у врбич-
ком и осталим говорима северношарпланинско-метохијског ареала.

в) Наставцима  презента врбички говор удаљава се од сретечког, а укла-
па се у потпуности у подгорско стање (Младеновић 2022: 217–218). У 1л. 
јд. презента доминира могу и оч’у, а под упливом сретечког и подгоранског 
говора потврђени су и можем и оч’ем. У 3л. мн. презента стабилни су под-
горски облици типа имав, берев, носив (Младеновић 2022: 218), без трагова 
сретечког наставка -ет221.

221 Уп. са присуством оба наставка (носив : носет) у контактном подгоранском говору.
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г) Облицима простих претерита врбички и сретечки говор припадају 
типолошки различитим системима. Док се систем аориста и имперфекта у 
сретечком и подгоранском говору у потпуности уклапа у западномакедон-
ски систем облика, врбички прости претерити наслањају се на метохијско-
-сиринићко стање (Младеновић 2022: 218–219). Стабилизација наставака 
-(о)смо, -(о)сте у 1л. мн. и 2л. мн. простих претерита, остварена у врбичком 
говору, наслањање је на подгорски говор (Младеновић 2022: 218).

Приближавање и једначење наставака 1л. мн. и 2л. мн. аориста и им-
перфекта у врбичком, као и у призренско-јужноморавским говорима са 
којима је у ареалном јединству, утицало је на уопштавање  аористног на-
ставка -ше у 3л. мн. у оба проста претерита. У врбичком говору наслањање 
је на подгорско стање, пошто у овом говору у овим облицима доминира 
уопштено -ше, са ретким метохијским продором имперфекатског -у у 3л. 
мн. аориста (уп. Младеновић 2022: 219). Додуше, и у сретечком говору 
је дошло до једначења множинских облика аориста и имперфекта, али 
другачијим морфолошким средствима. Није, међутим, искључено да је на 
потпуну стабилизацију -ше утицало и сретечко уопштавање -а (дoнесо-а : 
имашо-а).

д) Две маркантне особености говора северношарпланинско-јужно ме-
тохијског ареала у облицима перфекта актива – уопштено -л’е у мн. рад-
ног глаголског придева и одсуство помоћног глагола из 3л. јд. и мн. (уп. 
Младеновић 2022: 220) – присутно је и у врбичком.

ђ) Облицима доша, донеја, збраја у јд. м. р. радног глаголског придева 
(према дошов, донев, збрав у сретечком), врбички и сретечки говор кренули 
су различитим правцима – врбички у метохијском духу, сретечки у северно-
шарпланинском правцу.

171.6. Иако је системом предлога врбички већим делом део подгорског 
говора (уп. Младеновић 2022: 221), уопштавањем типичних сретечких ок 
и оз остварена је очигледна веза ова два говора у овом делу дијалекатске 
структуре. Сретечки и врбички у систему предлога такође повезује и одсу-
ство предлога сложених са из-. Свођење аблативних предлога на од и из, са 
експанзијом од, као опште обележје свих контактних говора, карактеристич-
но је и за врбички и за сретечки. Облицима перлативног предлога проз у 
сретечком и през у врбичком, врбички се удаљава од сретечког и наслања на 
јужнометохијско стање.
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ВРБИЧКИ И ДОЈНИЧКИ ГОВОР222

172. Нашавши се у непосредном суседству са Љубиждом, значајним 
подгорским насељем, а у контакту и са подгоранским селима Скоробиште и 
Грнчаре, говор Дојница представља специфичну комбинацију доминантно 
подгорских и неподгорских црта сретечког типа које се срећу и у Врбичану. 
Дојнички говор због особина сретечког типа несвојствених подгорском го-
вору, а које су заједничке са врбичким, представља посебан дијалекатски тип 
са врбичким унутар подгорског говора. Општом сликом дојнички говор има 
мање сретечких особина од говора Врбичана и ближи је остатку подгорског 
говора.

172.1. Док је акценат врбичког говора високо стабилизован антепенул-
тимски, у дојничком говору он је у превирању између антепенултимског и 
пенултимског типа акцента, са тенденцијом замене антепенултимског пе-
нултимским акцентом. Истиски вање антепенултимског акцента, али и из-
мене у другим деловима језичке структуре, последица су нивелације према 
говору суседног српског села Љубижда. Оваква измена резултат је и тежње 
да се дојнички говор удаљи од говора суседних муслиманских подгоранских 
насеља Грнчаре и Скоробиште, у којима је антепенултимски акценат високо 
стабилисан.

Иако у превирању, на основу расположивог материјала може се 
закључити да је у именским речима антепенултима стабилнија него у гла-
голским облицима:

Водичари, у Врбичање, до Дојнице, Дојничанци, верига имало, имамо 
јенога роба, крстови дизал’е, да испрати у план’ину, имало ластавице, нe 
тражим од никога ништа, јена жена од Грнч’аре.

Али и:  за Л’убижданци, имало никое жене, људима бива ги добро.
У глаголским облицима пенултима је чешћа: се рач’унало, вратила га, 

одбила, затој долазив, била удадена, па ги намеч’ај.
Али и: ни ми немамо, цел ноч кон’а јашеч’и, дизаја сено.
Иако потврђен, синтагматски акценат је у дојничком говору (на јен 

гол’ем-камењ, ни тај стара-жена) знанто ређи него у врбичком.
Нефонолошко дужење вокала после испадања /-х/ из једносложниих 

именица посведочено је у оба говора.
Док је у врбичком антепенултимски ритам у потпуности померио ак-

ценат са отворених и затворених финалних слогова, у дојничком су – поред 
примера типа одма доџ’и, овај помлад син, посведочене и потврде са акцен-

222 О говору села Дојнице (дојнички говор) подаци се износе на основу мог материјала. 
Овај материјал ће бити обрађен и публикован у будућој монографији Говор Призренског 
Подгора. 
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тованом затвореном ултимом (доша озгор дол’е, све озгор ги намеч’ај, нити 
требаја да помогне и овај).

172.2. Шестовокалски систем врбичког и дојничког говора у свему је 
подударан.

а) Полугласник се чува у коренским морфемама и префиксима, 
вокализује се у /а/ у суфиксима.

Како је и у врбичком, и у дојничком преузет је сретечки предлог оз са 
вокализацијом /о/ < /ъ/. У дојничком није потврђен сретечки предлог ок, како 
је у врбичком.

У судбини секундарног полугласника врбички и дојнички разликују се 
тиме што је у дојничком сваки секундарни полугласник замењен са /а/, како 
је и иначе у подгорском говору, док је у врбичком сретечка ситуација – уз 
палаталне сонанте -е (огењ, ч’ешељ, кужељ), уз тврде сонанте -а (котал, 
петал).

У оба говора полугласник турског порекла замењен је са /а/ у највећем 
броју примера.

б) Назални вокал задњег реда у оба говора замењен је у српском духу са 
/у/ (рука, унутра, вруч’о, зуби). У оба говора је морфолошким позајмљивањем 
готових облика из сретечког стигло 3л. мн. енклитике помоћног глагола 
„јесам“ – са.

У оба говора у ОПјд. именица ж. р. -а деклинационог обрасца потврђена 
су два наставка: наставак -а (побега у куч’а), и наставак -у (иди у куч’у, седи 
оз деду, види куч’у). Правила избора једног или другог наставка иста су у оба 
говора (в. т. 30.2). Треба, међутим, истаћи да је у дојничком говору употреба 
подгорског наставка -у у предлошко-падежним конструкцијама чешћа од оне 
у врбичком.

У оба говора уместо назалног вокала задњег реда у глаголском суфиксу 
је -на-.

в) Врбички и дојнички говор разликују се степеном отворености средњих 
вокала под акцентом као прагматичким средством истицања. У дојничком 
говору је отвореност, па и дифтонгизација, присутнија и израженија од оне 
у врбичком говору. Овакво отварање, па и дифтонгизација, неочекивани су 
с обзиром на дијалекатско окружење око Дојница, у коме је потврђено само 
благо отварање. На евентуални нанос кроз досељавање из Сиринића, чији 
говор карактерише изразито отварање и дифтонгизација, може упућивати 
именица кожуш223 („кожух“), којом се дојнички говор разликује од свих 
околних говора, у којима именица гласи кожув.

г) Чувањем /и/ у вокалским групама /вокал + и/ (остаила, напраил’е), 
дојнички говор иде заједно са осталим делом подгорског говора (Младеновић 

223 Уп. Младеновић 2019: 204.
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2022: 204), за разлику од врбичког у коме се /и/ > /ј/ (напрајла, остајл’е) у 
сретечком духу.

д) Довршеност консонантизације презентског наставка -у (имав, берев, 
носив) утицала је на стабилност вокала у вокалским групама /ав/ и /ев/ у 3л. 
мн. презента.

ђ) У оба говора вокали иза акцента остају стабилни, тако да није 
потврђено делимично или потпуно редуковање.

У мотика /о/ остаје у врбичком, делабијализује се у дојничком (ма-
тика), како је и у осталом делу подгорског говора. У говору оба насеља је 
мêтка („мотка“)

е) Полугласнички призвук уз вокално /р/ на нивоу је онога који у цели-
ну спаја подгорски, укључујући говор Врбичана и Дојница, затим сретечки 
говор.

ж) Судбином слоготворног /л/ (бува, вук; слубица, слуза), врбички и 
дојнички говор део су ширег ареала који чине подгорски (Младеновић 2022: 
206), сретечки и подгорански.

За разлику од врбичког, у коме није потврђена лексема „жуна“, у 
дојничком је жљуна.

172.3. Актуелним стањем у консонантизму врбички и дојнички говор 
показују високу подударност

а) Балканистичко смањење палаталности, карактеристично за јужно-
метохијски појас, подједнако је захватило говор оба насеља. Парови афри-
ката сведени су на појединачне јединице, чија артикулација флуктуира, са 
доминантним фоновива појачане фрикације /ч’, џ’/.

б) У говору оба насеља нападнута је алвеопалатализацијом палатал-
на природа меких сонаната /љ, њ/ у јужнометохијском духу. Сонант /њ/ 
отпорнији је на смањење палаталности.

в) Дистрибуционо ограничење употребе група /ли, ле/ доследно је 
спроведено у оба говора у подгорском духу (на л’иваде, донел’е).

г) Иако није потврђена већим бројем примера, антиципацијска палатал-
ност испред алвеопалаталног /н’/ (којн’и, сирејн’е) посведочена је у говору 
оба насеља као карактеристична иновација подгорског говора (Младеновић 
2022: 208).

д) Умекшавање /н/ у групама /ни, не/ у делу лексема потврђено je 
у свим насељима подгорског говора (Младеновић 2022: 208). Оно што 
повезује врбички и дојнички са сретечким говором је већи број лексема с 
овом појавом у односу на остали део подгорског говора. Постоји висока по-
дударност у лексемама у којима је остварена оваква асимилација између 
врбичког, дојничког и сретечког говора.
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ђ) Сонант /в/ стабилан је у интервокалном положају у говору и Врбичана 
и Дојнице, осим у глаголским основама са групама /вокал + в + и), како је и 
иначе у подгорском говору (Младеновић 2022: 208), чиме се говор ова два 
насеља удаљава од сретечког, са којим га везују неке заједничке особености.

е) Говоре Врбичана и Дојница спаја чување неизмењеног /л/ на крају 
слога, пошто је овај глас подложан заменама у свим околним говорима. Треба 
напоменути да су у дојничком говору код мањег броја лексема забележени 
двоструки облици (телци и тејаци, пепел и пепеја), како траг ближег контак-
та са говором Љубижде. У говору оба села у радном глаголском придеву м. 
р. јд. редовно је бија, видеја.

ж) Говор Врбичана и Дојница спаја судбина групе /вн/ у пл’евн’а, 
Равн’иште, равно, одавно, Дêвн’ан (са групом /мн/ мњ/ у осталом делу под-
горског говора),  затим /мњ/ у земња, тêмн’ан.

172.4. Говор Врбичана и Дојница карактерише смањени обим очува-
них флексивних форми именских речи у односу на остали део подгорског 
говора. Треба, међутим, истаћи да су у Дојницу забележени и ретки примери 
са очуваним Гјд. именица -а деклинационог обрасца као траг ранијег си-
стема обли ка, али и као могућу новију реконструкцију под утицајем говора 
Љубижде (одбила дете от сисе).

а) Синкретизмом Нмн. од ОПмн. именица м. р. на -ø врбички говор 
чини целину са суседним насељима подгорског говора, укључујући и 
Дојнице, сретечким и подгоранским (уп. Младеновић 2022: 211).

б) У врбичком и дојничком говору присутно је подгорско мешање 
проширења множинске основе -ев- / -ов- именица м. р. на -ø (крстови – 
крстеви) (Младеновић 2022: 212–213).

в) У говору Врбичана и Дојница именице деда, аџ’а („стриц“) имају не-
регуларну множину дедофци, аџ’офци, насталу сусретом подгорских облика 
ових именица на -а и сретечке регуларне множине према Нјд. ових именица 
на -о (дедо, аџ’о). У партитивним синтагмама у оба насеља је два деде, два 
аџ’е.

г) Само у говору Врбичана и Дојница развијен је специфичан систем 
облика суплетивне множине са сретечким наставком -ики (куч’ики) од име-
ница с. р. са проширењем -ет-. Остале именице с. р. јд. знају за суплетивну 
множину подгорског типа на -ич’и (јарич’и) (Младеновић 2022: 213).

д) У говору оба насеља збирне именице на -а (деца, брач’а, двојица / 
двоjца, петина) имају редовно ОП на -а и Д брач’ама, децама.

ђ) Уопштавањем -е у Дјд. именица -а деклинационог обрасца, сретечки 
и врбички говор део су северношарпланинско-метохијског арела, коме уоп-
штеним наставком -и не припадају подгорански и горански говор.
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е) У говору оба насеља устаљена је специфична дистрибуција на-
ставака у ОПјд. именица -а деклинационог обрасца. Када је ОПјд. у служ-
би правог објекта, у употреби је наставак -у; када је ОПјд. у предлошко-
-падежној конструкцији са именицом м. р., у употреби је ОПјд. на -у; када је 
ОПјд. у предлошко-падежној конструкцији са именицом ж. р., напоредо се 
употребљавају облици на -а и на -у. Облици на -а обичнији су у врбичком, 
облици на -у у дојничком говору.

ж) У оба говора је беспредлошки ОПјд. у временском значењу редовно 
на -а (и вај година немало киша), у осталом делу подгорског говора на -у.

з) Говор оба насеља спајају дативски наставци именица -има, -ема, 
-ама. Док је у врбичком говору као аломорф присутно и сретечко општеда-
тивно -ам, оно је у дојничком говору непознато.

172.5. а) Облицима заменица говори Врбичана и Дојница показују 
значајну међусобну  блискост засновану на оваквом систему у осталом делу 
подгорског говора (Младеновић 2022: 214–215).

Између говора ова два насеља разлика је уочена у дативској енклитици 
заменице 3л. јд. ж. р. она. У врбичком говору стабилна је енклитика ги (дај 
ги сестре), у дојничком је остварен метохијски дативско-акузативни синкре-
тизам гу - гу (види гу : дај гу сестре).

Врбичке демонстративне показне заменице типа овајзин нису потврђене 
у дојничком говору.

Замена /не-/ са /ни-/ у неодређеној заменици за лице некој, ретка у 
Врбичану, знатне је снаге у Дојницу, како је и иначе у осталом делу подгор-
ског говора, али и у подгоранским говору.

Говор оба насеља спајају облици на -и у м. р. јд. заменице за каквоћу и 
количину (какви ч’овек, кол’икви ч’овек).

б) Множинска моција заменичко-придевских речи у Врбичану и Дојницу, 
иако нападнута, и даље опстаје, наслањањем на сретечко, али и укупно под-
горско стање (Младеновић 2022: 214). У говору оба насеља, како је и у оста-
лом делу подгорског говора, уочава се ширење општемножинског -е.

в) Говори северношарпланинско-метохијског ареала подељени су 
уопштавањем различитих наставака у Дјд. ж. р. заменичко-придевских речи. 
Говори Врбичана и Дојница наставком -ојзи (њинојзи, старојзи), чинећи 
целину са  сретечким и подгоранским говором, издвајају се из подгорског 
говора, у коме је уопштено јужнометохијско -ејзи (Младеновић 2022: 215). 
Оно што говор Дојница удаљава од говора Врбичана је факултативни Дјд. 
именичког порекла (однеси сено наше краве).

г) Наставцима у Дмн. заменичко-придевске промене говори Врбичана 
и Дојница подударни су у већем делу. Док у врбичком говору доминирају 
наставци без финално -а (мојим / мојем синовима), у дојничком су стаби-
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лисани наставци са -ма (старима л’удима, тема ч’еркама).  Говор ова два 
насеља издваја се из подгорског говора по томе што се јавља више наставака 
Дмн. заменичко-придевске промене, док је у осталом делу подгорског говора 
уопштено -ема (Младеновић 2022: 215).

У дојничком говору није присутан као факултативан наставак -ам сре-
течког порекла, потврђен у врбичком.

д) У дојничком и врбичком опстаје Д броја два / оба, како је и иначе у 
северношарпланинско-метохијском ареалу (Младеновић 2022: 216).

ђ) Аналитизам је у потпуности овладао компарацијом придева, прило-
га, именица, глагола и предлога у оба говора.

172.6. Систем и морфолошка средства глаголских облика у врбичком и 
дојничком говору показују знатну сродност, али не и идентичност у неким 
појединостима.

а) Знатно слабљење употребе имперфекта и плусквамперфекта у под-
горском говору (уп. Младеновић 2022: 217) имало је за последицу и потпуно 
испадање плусквамперфекта из система говора Врбичана и Дојница и знатан 
продор перфекта несвршених глагола у зону употребе имперфекта. Аорист 
због свог маркираног положаја доживљености и даље је фреквентан глагол-
ски облик у говору оба насеља.

б) Наставцима  презента, говори Врбичана и Дојница уклапају се у 
потпуности у подгорско стање (Младеновић 2022: 217–218). У 1л. јд. пре-
зента изразито доминирају могу и оч’у, а потврђени су и можем и оч’ем. 
У 3л. мн. презента стабилни су подгорски облици типа имав, берев, носив 
(Младеновић 2022: 218).

в) Облицима простих претерита врбички и дојнички говор наслањају 
се на метохијско-сиринићко стање (Младеновић 2022: 218–219). Довршено 
је уопштавање новијих наставака -(о)смо, -(о)сте у 1л. мн. и 2л. мн. простих 
претерита у оба насеља наслањањем на подгорски говор (Младеновић 2022: 
218).

Приближавање и једначење наставака 1л. мн. и 2л. мн. аориста и им-
перфекта у врбичком и дојничком, као и у призренско-јужноморавским гово-
рима са којима су говори ова два насеља у  ареалном јединству, утицало је на 
уопштавање  аористног наставка -ше у 3л. мн. у оба проста претерита. Док 
је у врбичком говору у овим облицима уопштено -ше, у дојничком говору у 
3л. мн. аориста и имперфекта – поред доминантног -ше – потврђен је и про-
дор имперфекатског -у, како је и иначе у подгорском говору (уп. Младеновић 
2022: 219).

г) Две маркантне особености говора северношарпланинско-јужно ме то-
хијског ареала у облицима перфекта актива – уопштено -л’е у мн. радног гла-
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голског придева и одсуство помоћног глагола из 3л. јд. и мн. (уп. Младеновић 
2022: 220) – присутно је и у врбичком и дојничком говору.

д) Облицима јд. м. р. радног глаголског придева  типа доша, донеја, 
збраја, оба говора наслањају се на метохијско стање.

ђ) У говору оба насеља глаголски прилог садашњи није чест. 
Расположив материјал упућује на сродност грађења овог глаголског облика 
у оба насеља: идеч’и, работач’и, али и присуство метохијског морфолошког 
типа  смејауч’и у Дојницу.

172.7. Системом предлога врбички и дојнички говор показују знантну 
сродност, уз један изузетак. Док је у говору оба насеља уопштен сретечки 
предлог оз (зборим оз њега), други сретечки предлог ок забележен је само 
у врбичком говору. Остали предлози су у оквиру инвентара осталог дела 
подгорског говора (одсуство предлога сложених са из-; свођење аблативних 
предлога на од и из, са експанзијом од; стабилност перлативних предлога 
низ, уз, през, преко; свођење предлога за антериорност пред и пре на пред).

ВРБИЧКИ  И ПОДГОРАНСКИ ГОВОР

173. Подгору чине три насеља посведочена у средњем веку 
(Скоробиште, Грнчаре, Ново Село) у непосредној близини Врбичана. Ново 
Село је у суседству од једног километра. Лингвогеографска близина подраз-
умева разматрање стања у подгоранском говору224 и евентуалну везу у неким 
особеностима ова два идиома.

У наведена три насеља јужнометохијског типа из којих се иселио део 
становника у време Велике сеобе Срба 1690. године, доселило се горанско 
хришћанско становништво у време интензивније исламизације у Гори, доносећи 
говор типолошки различит од говора затеченог становништва. Веза са ислами-
зованим сународницима у Гори, међутим, убрзала је исламизацију Подгорана 
и етнокултурно удаљавање од околног српског становништва225. Издвојеност 
у сусрету два различита дијалекатска система, уз близину и сретечког говора, 
утицала је на формирање специфичне дијалекатске структуре. А ктуелни систем 
подгоранског говора јасно сведочи о овим језичким прожимањима.

Горански миграциони талас у три насеља која чине Подгору и под-
горански говор није био тако јак да у потпуности измени призренско-
-јужноморавску основицу овога говора, али је у овај идиом унео нове 

224 О подгоранском говору се ништа није знало до појаве прилога Младеновић 
2005 и Младеновић 2012. С обзиром на то да овај говор има интересантну мешавину 
јужнометохијских и горанских, делимично и сретечких особина, заслужује детаљније 
проучавање. Иако је становништво ових насеља делимично опстало у матичној области, 
па и даље користи локални говор, започет процес албанизације вероватно ће натрунити и 
заменити локални говор албанским. 

225 В. о овоме у Младеновић 2005: 70–71.



Радивоје Младеновић334

особине, генетски различите од оних у јужнометохијским говорима (уп. 
Младеновић 2005: 71).

173.1. Акценат подгоранског говора је антепенултимски, стигао у 
контакту са горанским и  сретечким говором (уп. Павловић 1939: 144–154, 
Младеновић 2001: 79–83). Оно што врбички и подгорански повезује у 
прозодијским појавама је да су синтагматски акценатски спојеви ређи у под-
горанском него у горанском и сретечком, што је узроковано прозодијском 
ситуацијом у супстратном јужнометохијском слоју ова два идиома (уп. 
Младеновић 2012: 304).

173.2. У фонетско-фонолошком систему подгоранског говора и судби-
ни неких старих гласова уочавају се контакти са околним говорима.

а) Присутни су морфолошки македонизми у судбини полугласника у 
суфиксима, сродни онима у сретечком и горанском говору, затим у облику 
неких предлога (со, Младеновић 2005: 72).

б) Замена слоготворног /-л/ остварена је у метохијско-сретечком духу 
(вуна, вук, жут; слуза, слунце, слубица) (Младеновић 2005: 72);

в) замена /л/ на крају слога остварена је у северношарпланинском 
сретечко-сиринићком духу (сефско, носив) (Младеновић 2005: 72);

г) *въ је замењено са -у (унук, удовец) (Младеновић 2005: 72);
д) сонат /в/ стабилнији је у међувокалском положају него у сретечком и 

горанском говор (Младеновић 2005: 73);
ђ) парови африката сведени су на ч’, џ’  ( Младеновић 2005: 73);
е) изостаје јотовање у сложеницама глагола *iti (најдете) (Младеновић 

2005: 73); 
ж) умекшавање полумеких сугласника у палатале обухватније је него у 

сретечком и говору Врбичана и Дојница; на нивоу је онога што се констатује 
за горански (Младеновић 2005: 74).

173.3. У морфолошком систему подгоранског говора препознају се 
особине које су генетски различитог порекла.

а) Аналитизам у овом идиому израженији је од онога у подгорском го-
вору, а на нивоу је онога у сретечком, горанском, затим у говору Врбичана и 
Дојница: опстале су посебне форме за Н, ОП и беспредлошки датив намене 
и посесије, док су остале флексивне форме (не узимајући у обзир вокатив) 
замењене аналитичким предлошко-падежним конструкцијама са ОП.

б) У Дјд. м. р. и с. р. стабилан је наставак -у, како је и иначе у свим го-
ворима северношарпланинско-метохијског ареала.

в) Посебну пажњу у подгоранском говору заслужује ОПјд. именица на 
-а, који се јавља са двама наставцима – метохијским -у (виџ’им сестру) и 
горанско-сретечким -а (викни сестра) (Младеновић 2005: 72, Младеновић 
2012: 305). Ово двојство од интереса је за врбички говор, у коме је репартиција 
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наставака -у и -а стабилисала -у у беспредлошком ОП и у именицама м. р. на 
-а, док је у подгоранском алтеранција потврђена без ограничења, с напоме-
ном да је присуство -у форме чешће у Скоробишту, да је -а форма присутнија 
у Грнчару и Новом Селу, насељу у непосредном суседству са Врбичаном 
(Младеновић 2012: 305).

г) У Дјд. -а деклинационог обрасца у подгоранском говору уопштен је 
наставак -и (жени, сестри), као иновација донета горанским адстратиним 
слојем (Младеновић 2005: 75, Младеновић 2012: 305), чиме се овај идиом 
удаљава од свих околних говора, рачунајући и врбички.

д) Присуство двојинског форманта -ма у Дмн., додуше као факулта-
тивног, пошто алтернира са сретечким општедативским наставком -ам, све-
дочи о супстратном јужнометохијском слоју у овом говору, али и о времену 
стабилизације -ма у јужнометохијским говорима, које се може лоцирати на 
време пре краја XVII и почетка XVIII века, пошто је у то време пресељено го-
ранско становништво у ова три насеља. (уп. Младеновић 2005: 71:). Облици 
типа мужима, женама, говедама доминирају у Скоробишту, у друга два 
насеља напоредне су потврде метохијског и сретечко-горанског типа.

ђ) Још једна маркантна јужнометохијска иновација удаљава подгоран-
ски од сретечког и донекле од говора Врбичана и Дојница, а то је уопштавање 
множинског наставка -ич’а (< -ићи) код свих именица с. р. са проширењем 
-ет- (Младеновић 2005: 75, Младеновић 2012: 305). Додуше, ова особина 
са неутрумизацијом  стигла је са горанским усељеницима (уп. Младеновић 
2001: 309).

е) Множинско раздвајање Нмн. и ОПмн. именица м. р. на -ø није оства-
рено у подгоранском говору (мужи дошл’е : викни мужи) (уп. Младеновић 
2012: 305), па оваквим синкретизмом овај идиом чини компактан ареал у 
континуитету са сретечким, горанским, говором Врбичана и Дојница, са за-
падним делом подгорског говора (уп. Младеновић 2022: 211–212).

ж) Облицима неких заменица подгорански и врбички говор показују 
разлике.

Системом личних заменица, са развијањем нових множинских облика 
мије, вије (Младеновић 2005: 76, Младеновић 2012: 305), подгорански го-
вор чини ареал са горанским и сретечким, док се у  врбичком говору чувају 
јужнометохијски облици ми, ви.

з) Подгорански се удаљава од врбичког и у неким другим сегментима 
система заменица. У подгоранском је уопштено горанско -го у ОПјд. м. р. 
и с. р. (старого, н’его), али и акузативном енклитиком ге (: они; стигни ге) 
горанског порекла (Младеновић 2012: 306).

и) Подгорански се од врбичког удаљава и облицима показних замени-
ца, које се наслањају на сретечко и горанско стање, или су локалне иновације 
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(уп. Младеновић 2005: 77, Младеновић 2012: 306). У овом делу језичке 
структуре врбички је близак подгорском и сиринићком говору.

ј) Опстанак једнинске и губитак множинске моције придевских речи, 
укључујући ту и облике глаголских придева (Младеновић 2012: 306), у под-
горанском говору подржано је оваквим стањем у јужнометохијском суп-
страту и горанском адстрату. Чување и множинске моције, иако нападну-
те, врбички говор удаљава се од подгоранског и иде заједно са сретечким и 
сиринићким говором.

к) Опстанком датива броја два и три (Младеновић 2012: 306) подго-
рански је део ширег северношарпланинско-метохијског ареала, коме припа-
да и врбички, у коме је – додуше – опстао само Д броја два / оба.

л) У подгоранском говору горански адстратни слоје није успео да унесе 
постпозитивни члан (уп. Младеновић 2012: 306), па се овај говор уклапа у 
шири простор без ове иновације македонског порекла.

љ) У облицима глагола препознаје се јужнометохијски супстрат, али и 
наноси из сретечког и горанског правца.

У презенту у говору Скоробишта очуван је у потпуности  
јужнометохијски систем облика (носим, носиш, носи, носимо, носите, но-
сив), док се у Грнчару и Новом Селу као факултативни у 3л. мн. јављају и 
јужнометохијски (носив) и сретечко-горански наставак (носет) (Младеновић 
2005: 79, Младеновић 2012: 307).

м) У облицима простих претерита (донесомо, имашомо; донесоа, има-
шоа) (Младеновић 2005: 78, Младеновић 2012: 307), међутим, подгорански 
– одсуством иновације -смо, -сте удаљава се од јужнометохијског и врбич-
ког стања – чинећи истовремено целину са сретечким и горанским говором.

н) Северношарпланинско-јужнометохијско свођење множине радног 
глаголског придева на -л’е остварено је и у подгоранском (Младеновић 2012: 
307).

њ) Перлативни предлози „низ, уз, кроз“ сведени су у подгоранском на 
уз (Младеновић 2005: 79), према горанском свођењу на низ (уп. Младеновић 
2001: 467). У врбичком систем ових предлога остаје стабилан, како је и ина-
че у сретечком и јужнометохијским говорима.
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ДИЈАЛЕКАТСКИ ТЕКСТОВИ

ВЕЉКО МЛАДЕНОВИЋ, 1906.226

С е л с к е   р а б о т е

Е, како сǝм живеја у Врбич’ање кǝт сǝм бија мицак? Ка други и ја. Неје 
исто напрешн’и живот и вој што је сêге. Потешко било напре за живот. Бич’и 
што сǝм бија млад, па ми се ч’ини да било подобро от сêге. А како било 
подобро! Нити имало да се наједеш, нити имало да се напијеш! Што има у 
куч’а, тој. Немало продавница да купиш ка сêгк што има.

Еве како било. Прво, у прол’еч’ смо носил’е џ’убре на њиве, у башч’е. 
Да се тури џ’убре, да се растури подобро да роди. Земн’а овде не давала 
млого ако не-метнеш џ’убре. Па посл’е, ајт да се оре. Тој ос коњи. Какви 
трактор! Немало тој куд нас! Па кǝт се изоре, ај сеј ч’еницу, коломбоч’, 
јеч’ам, êрж, овас. Сǝм забраја да ти кажем  – и компири смо сејал’е. Ама не 
давало ка у Подрима што дава. Млого да работаш, мало да пожњејеш. Тој 
што има, има. Па за тој смо ишл’е у гурбет. Некоји у Влашко, некоји ч’ик у 
Амберика. Ете, Раде, твој прандеда Сава бија у Амберика. Работаја прво у 
рудник, па посл’е ложија у воз… Што бија јак, за тој бија на такве работе.

Кǝт ч’е проџ’е сејан’е, па ајт по л’иваде, по траве. Коси, бери, носи 
сено дома. Ја највише сǝм вол’еа да косим. Тој не ми било тешко никǝт. А да 
копам, да прашим коломоч’, да берем грa, богме, тој несǝм вол’еа ич’. Ама 
морало и тој да се работа. А за жн’ејен’е несǝм бија. Тој жене, мужи ретко да 
жн’ејев. Жене и деца брал’е руковеџ’и, а мужи вржувал’е снопови. Оз ошто 
вржувал’е? Па оз јужице. Оз ошто друго да се врже. Ч’е напрајш јужице от 
слама, па вржуј... А се жњело, ми се ч’ини, от Петровдǝн па док има да се 
жн’еје.

Кǝт сǝм бија млад, све работе ми бил’е полǝке. Сêкг побрго се уморујем. 
Кǝт ч’е се уморим, а ја ч’е седнем. Ако има, и мало ракију гу трзам. Ми дава 
снагу. Не по млого да се опијаним, по мало. А има л’уди, па ч’е се опијанив 
па не-знав што работав. Тој неје добро ич’!

226 Снимљено у Врбичану 1972.
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Имало и тој кǝд је некоа гол’ема работа. Ч’е се помагав л’уди јен 
другога. Се ишло у зајам. Дêнǝс код мене, јутре ку[д] тебе, за три дêна куд 
Јанка, Марка. Како кому требаја помоч’. Ете, тако се помагало напре... А сêге 
неје више тако. Свак гљеда себе, свак повише вол’и сам да уработа. Што да 
прајш! Таква времења дошл’е.

Л’иваде напре ос трла се џ’убрил’е, се гнојл’е. Се турал’е трла, па 
офце. Се прајло от пруч’и ограда, л’етвице се вика. Се насеч’ев пруч’и и се 
упл’етевф. Офце пасев и гноив л’иваду. Тој се викало гноење л’ивада. Тако 
останујев два, три дêна на иста л’ивада, па се премешч’ав на друга л’ивада. 
Тој само л’иваде, а от краве, от којн’и џ’убре, тој се брало дома и ос тој се 
гнојл’е н’иве, башч’е.

О р а њ е, с е ј а њ е

Се орало и ос коњи, и оз волови. Највише ос коњи. А плуг бија о[д] 
дрво, ка от штице прајен, само рало било од жељезо, а друго све дрво. Тој 
памтим. Жел’езне плугови дошл’е подоцна. И кǝт ч’е изоремо, па-ч’емо 
влач’ку од л’еска, па оз влач’ку да се завлач’и кǝт ч’е посејев. Руч’но смо 
метал’е да сејемо. Сал руч’но. Каква машина! Све оз руке меч’ај! Тури 
бисаге на рамо, и позади и спред тој семе, жито. И вади из бисаге жито, иди 
полако, меч’ај и сеј.

И грa се сејало кǝт ч’е се посеје коломбоч’. Се напрај бразде у њива. 
И по теј бразде да се копа рупч’ики – јен копа, јен сеје, јен затрпује. И грa 
посл’е иша ус коломбоч’. И посл’е кǝд уздрел’и, бери от коломоч’. Тој несǝм 
вол’еа да работам. Слунце угрејало, а ти мораш да обуч’еш нешто дебело да 
не те исеч’е сув коломоч’. Ако немаш на себе тој што ч’е те ч’ува, све ч’е се 
напрајш у ране, у крв.

И тикве се сејало прес коломоч’. Кǝд никнев, копај и коломоч’, и тикве. 
По некој пут се упл’етев прес коломоч’, па не-можеш да ул’енеш у њива.

Ж е т в а

Да ти кажем за ч’еница. Кǝт се пожн’еје, руковеџ’и се берев. Од 
руковеџ’ на руковеџ’ овако заграбуј, тури овако у наруч’е и однеси тому што 
вржује. Тај јужицу па пот кол’ено држи, а овија што донесујев руковеџ’и 
турав, а он вржује о[з] јужица от слама.

Еве како смо прајл’е јужице. Кǝт се пожњеје, êрж га оч’укамо от семе, 
истресемо семе, останев ч’исте сламке. Па се покисне сноп од êрж. И се 
ч’ека да омекне слама. Кǝд омекне, се узе сноп из вода, се узе по л’ек сламу, 
се раздвој и[з] сноп, па уврти. И уврч’ај, уврч’ај док се стегн’е јужица. Мужи 
вржувал’е снопови. Жене ретко. Cамо ако немало мужи. И тој не могала 
свака жена да вржује. Само теј што бил’е јаке.
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В р ш е њ е

Еве како смо спремал’е гуно. Издонесемо снопови ос коњи, некој оз 
волови. Ч’е оч’истимо гуно, га пометемо, га измажемо оз лајна ако требало. 
Некој пут само пометемо. Стожар је на стред гувно. Тури снопови ујутру 
рано. Још не искоч’ило слунце, а ми смо стајл’е снопови. Смо ги успрч’ил’е 
наоколо у[з] стожар. Клас је нагоре. Реди све тако уз дубак. Реди по кол’ико 
може да стане добро да се оврши. Сноп се одврже. Мич’и му се јужица. И 
се уведе коњ. Се врже оз јуже за стожар. Јуже дугач’ко кол’ико треба коњ да 
гази. И јен муж ч’е тера коња. И коњ иде све наоколо. И кǝд га угази коњ, 
жене, мужи, кога имаш, дрвене вил’е у руке, па мешај, уздизај онуј сламу. 
И коњ јопе се уведује, и он све више га узгрувује тој што останало кǝт ч’е 
мич’иш сламу. А тешко било вршење. Богме. Се вршило около Госпоџ’индǝн, 
кǝд је вруч’ина. Слунце ч’е те изгори све. Тешко и за л’уди, тешко и за којн’и.

Кǝт ч’е га овршимо жито, ч’е га зберемо на куп. Па посл’е вејење. 
Напре немало вејал’ице. Покасно стигље вејал’ице. Тако жито на куп и ч’екај 
да дуне ветар. Имала некоа лопата дрвена, вако широка. Кǝт ч’е дуне, а ти 
меч’ај увис ч’еницy да пада дол’е, а ветар да мич’и туј пл’еву. А некој па оз 
метла да ч’исти пл’еву, да гу мица, ветар да не гу врати натраг. Кǝт ч’е се 
одвеје тако, се збере жито и на решето се ч’исти. Тој му је крајн’о. Оз решето. 
Па у амбар носи.  

К о с е њ е

Кǝт се коси, па кǝт се иступи коса, се кљепа. Овако се кљепа. Се узе 
наковал’, се уч’ука у земн’а. Ч’е седнеш и ч’е узеш косу и ч’е гу туриш на 
кол’ено. И држиш онуј косу на наковал’ и ч’е ч’укаш ситно ос ч’екич’. А 
мора ситно, ситно да бине, подобро коса да коси. Кǝт се искљепа, па посл’е 
коси и терај откоси.

Кǝт се покоси, јутре ч’е га премешаш, ч’е га обрнеш да се суши. Ако је 
л’епо време, брго ч’е ти се осуши. Кǝт ч’е се осуши, збери оз вил’е, изгреби 
оз грабул’а, стај у навил’ци  и носи дома у пл’евња за зима. Ако имало млого 
сено, некој пут смо га држал’е и у стогови. Некој тураја дрво, сову у стрединy 
да бине појако.

МАРА АНЂЕЛКОВИЋ, 1912.227

К о н о п љ е

Имало и конопл’е. Напре имало. Ка немало! Не га сêге!
Се сејало кǝт се сеје коломоч’. Ч’е изореш добро земњу, ситно ч’е гу 

заравњиш, па меташ посл’е и сејеш. И оз гребул’е да га завлач’иш. Кǝт ч’е 
227 Снимљено у Призрену 1986.
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никне, мириши л’епо. Кǝт ч’е попорасне, да га опл’евиш, да мич’иш теј 
трафке што израснал’е през н’ега. И ч’екаш да порасне. Порасне оно коџ’а 
високо. И ч’екаш на напрај семе на вr. И кǝд уч’ини тој семе на вr, га обереш 
тој конопл’е. И га остајш на куп мало на слунце да успрне оној семе. И ч’е га 
оч’укаш, ч’е истријеш ос руке тој семе. И дел по дел га вржујеш у руч’ице. И 
кǝт се осушивф теј руч’ице, га тураш у топилo. Напрешн’е топила, копане у 
река. И да редиш у топила све теј руч’ице. Кǝт ч’е напуњиш топило оз руч’ице, 
натураш сламу озгора, и по некој камењ да држи. Па пуштиш водy по мало да 
теч’е у топило. Ако је млого, гу секнеш да иде помало. Погљедујеш да има вода, 
зашто неје добро да да се згреје млого конопл’е у топило. Ако се згреје, ч’е се 
исаби конопл’е. Тако седи јено пе[т]-шес недел’е. Кǝд треба да се извади, вода 
да се секне. Жене, тој жене работал’е, ч’е доџ’ев до топило, ч’е вадив јену по 
јену руч’ицу. И ч’е ги мијев руч’ице туј на река, на поток. Ч’е мијев, ч’е мијев 
док се измије добро да доџ’е бело. И кǝд је готово ос прање, га динев конопл’е 
на камен’е да се суши према слунце. Е, посл’е кǝт се осуши, га зберев и јопе 
га ч’укав. Узев два камења – јен отуда, други отуда, узев маљицу, седнев и 
удри! Ч’укај руч’ицу по руч’ицу. А пада поздар от конопље. Е, посл’е кǝт се 
ишч’ука, се збере па се влач’и на гребен’и. Тија гребен’и бил’е од жел’езо. 
Тако о[з] зуби тол’икви. Ос тој да се влач’и. Се тури на гребен, па вуч’и, 
вуч’и. Држи и вуч’и. Не-било лêко да се влач’и. Ч’е се умориш.

Е, посл’е, кǝт ч’е завршиш да га влач’иш, напрајш кудел’ице. Ч’уваш 
тако за кǝ[д] доџ’е ред да га предеш. А се ткало платно од њега. Платно 
највише. О[д] тој све се прајло напре. Ос тој смо се обукувал’е. И кошул’е, и 
палтолоне за мужи, и гач’е.

Сǝм забрајла да ти кажем тој што има белојка и црнојка. Белојка се бере 
прво, па посл’е црнојка. Се пробере тој повисоко, поздрело, то[ј] је белојка. 
Тој што остане за посл’е, за друго брање, то[j] је црнојка

Б о г у б р а д а

Смо жн’ел’е о[з] срп. Жене тој жн’ел’е. Мужи ретко, ретко.
Е, кǝт ч’е се доврши жњејење, тој кǝд је заџ’но, се узе три класа от крај 

њива. Па се набере и цвеч’е што има туј узоколо. Па се стај цвеч’е около тија 
три класа. Се узе и мало слама па се врже све тој. И се даде некоjeму детету, 
девојч’ету ел’и детету. И тај га носи до дома. Тија што су туј ел’и што ч’е га 
стретнев, му зборив да га насмејев, оч’ев да преговори. Ама тој дете нити се 
смеје, нити збори. Право дома да иде. Кǝт ч’е доџ’е дома, даде богубраду да 
ce стај нат куч’на врата. И она седи тако за дуго.

П р а њ е

Напре смо пралo теше у река у дрвенa корита. Посл’е дошл’е вај о[д] 
тенеч’ке. Кој па имаја воду у двор?! Никој! Немало ка сêг што има вода 
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у куч’а ел’и у двор. Иди на поток, иди на река па пери. Грувај ос пирајка 
док се опере. И у зима, и у л’ето. Не-било лêко за жене. Богме. Па немало 
ни прашкови ка сêг. Ос цеђћ. Тој от пепел. Тури у котал и греј, па ври да се 
омијев ствари. А имало мало и сапун, вај сапун што смо прајл’е од мрс, от 
свињске коже, от коске. Туриш у дрвено корито, стајш жива-сода и ч’екаш 
да се напрај. Кǝт ч’е се напрај, исеч’еш у комати и остајш да се осуши сапун.

Б о р и н а

Сêге има струја. Напре немало, па смо светил’е у куч’а оз ламба и оз 
гасарч’е. А пре[д] тој, пред ламбе што дошл’е, се светило оз борина. Димило, 
ама морал’е тако. А оз борина се пал’ија и огењ. Полǝко било да се разгори 
огењ у кланик кǝд га накладеш.

Л о ж и ч’ а р н и к

У ложич’арник биле ложице о[д] дрво. Тој било закач’ено за зидт. Веј 
ложице од жел’езо дошл’е подоцна.

С о љ а р н и к

Напре се купувало повише сол и се држаја у сол’арник о[д] дрво. И он 
бија закач’ен на зидт.

О п ǝ н ц и

Посл’е дошл’е веј гумењач’е. Теј ка опǝнци, ка ципел’е што сa, a од 
гума. У, било подобро кǝд дошло тој, кǝд несмо морал’е да носимо опǝнци. 
Пантим, ка не-пантим опǝнци.

Смо прајл’е. Ч’е закакол’еш некоу стоку, ч’е осушиш кожу, па ч’е 
исеч’еш, ч’е кројш кол’ико ти треба за опǝнци. Па-ч’еш о[д] туј кожу длаке 
да мич’иш. А беше тако? Јес, тако. Па-ч’еш у воду, ч’е потопиш да омекне. Е, 
посл’е треба да се прокине кожа, да се напрајв рупе. Тој смо оз гљето ел’и оз 
нешто друго што било остро. Па окол-наоколо напрај рупе да туриш врпце, 
па да вржеш опǝнци. И врпце смо тако, тој от конопл’е, од јена и од друга 
страна, па на вr сêстај и да се врже.

Било добро кǝд немало подобро. Ч’е врне киша, ч’е ти се омокрив ноге. 
И на сн’ег оз опǝнци. Па ч’е се исцепа брго.

П и т и ј е

Прајм питије, ка не-прaјм! Прајм питије пред Бǝњи-веч’ер на јен дêн.
Е, како прајм? Ка други и ја. Исто ти је.
Оми добро онеј ноге за питије. Узи некоу погол’ему тенџ’еру, некој 

лонац, тури ноге да се варив цел дêн. Увеч’ер се сварило. Мич’и онеј коске, 
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извади оној месо што останало. Га измрл’и, га иситни поситно, И лук, тај 
што га викав бел’и лук, га оч’исти, га истуч’и ос туцањ. Е, скини тај лонац 
од огењ. Тури тањири на ч’исто место, тамо де је поладно, па посл’е исипи 
туј воду у тан’ири, туј ч’орбу де си варила ноге. Тури месо и лук што си 
спремила и измешај. И остај да оч’врсне. Е, тој ти је питије.

Л’ е б а

Сêге л’уди у град мало месив. Купујев л’еба у пекара. А напре се 
месија дома. Подобар је тај дома што се месија. Богме. А тој, јес, ако је добро 
брашн’о. Ако неје брашн’о ка што вал’а, ни л’еба не-ч’е-ти-бине добар.

А ја месим. Цел век сǝм месила, па и сêге.
Напре л’еба се месија у нêч’ви. Туј де седало брашњо. Туј имало место 

де да се замеси. И туј да отсејеш брашњо на сито.
Напре л’еба било да се печ’е у црепул’е, сач’ озгора. Сêг неје тако. У 

тепције па у шпорет. Полǝко је у шпорет. Ка неје.
А си видеја црепулу? Тој смо прајл’е од земња. Па ч’е пукне по некој 

пут, ч’е се искрши.
Ч’е замесим, ч’е ч’екам да се подине тесто, да ми сташе, па ч’е га 

премесим. Имаја јен танур. Тој било о[д] дрво. Тако мало дугач’ко, широко. 
Потрусим мало брашн’о на танур, турим л’еба на н’ега. Па турим јопе озгора 
мало брашн’о. И га остај на танур тако да се подине ка што ваља. А црепул’е, 
кǝд било црепул’е, се грејев у огњиште, у кланик, на огењ. И сач’ да се згреје. 
Па тај л’еба у црепул’а. Сач’ одозгора. На сач’ турим пепел и жарл’еви. И 
тако док се испеч’е. Брго ч’е се испеч’е. Можда пола саат. И готово. Скидај 
сач’, извади л’еба. Е, тија л’ебови још ги памтим! Ка душа меки.

С и р е њ е

Се прајло сирење и од варено-мл’еко и от пресно-мл’еко.
Варено-мл’еко се мутило и се вадило масло. О[д]тој било попосно 

сирен’е.
А ос пресно мл’еко било подобро сирење. Ч’е помузеш, ч’е прецедиш 

мл’еко, ч’е згрејеш млако да бине, ч’е туриш мају, ч’е поприч’екаш јено саат, 
два. Па га премешај, га попари оз врела вода. Па га премешај, па поприч’екај 
да се збере. Кǝт се збере, се стај у крпа, у џ’акч’е, га испристискаш. Па га 
попариш још јемпут оз врела вода и га динеш да се оцеди, да се суши... Га 
погљедујеш да видиш а је суво. Ч’е бине суво кǝд је тврдо пот прсти. Па кǝд 
је суво, да га омијеш оз млаку воду, га стајш да се оцеди, да се просуши.  И 
кǝт се оцеди, сеч’и и турај сол меџ’у кришке. Па тури у кач’ич’е, кач’ич’е 
било напре, сêге са лонци ел’и гол’еме тегље. Па ч’е туриш сол у вријену 
воду да напрајш пресолак. Некој не-врије воду. А ја увек оз вријена-вода. И 
сипи у сирејн’е.
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Док немало маја да се купи, смо сирил’е оз сириште. Тој сириште било 
од јагње. Се узимало из јено место, из дроб кǝт се закол’е јагње. Тој било от 
прво мл’еко што сисало, па се згруткује тој. Е, кǝт се извади тој, му се тури 
сол, се измрл’и, му се тури вода, па се стај у нешто да се покрије. И тој не-
бива одма сириште. Треба да се ч’ека некоје време да се напрај сириште. И 
се ч’ека јено пе[т]-шес дêна. Е, посл’е, сири ос тој.

СЛОБОДАН СТОЈКОВИЋ, 1942.228

Ф а м и л’ и ј а

Деду не-памтим, рано умреја, ама бабу памтим. Отац, мати, баба и девет 
деца. Моји имал’е девет деца. Ни јено дете не умрело. Све што се родило, све 
останало да живи.

Добро било, л’епо било. Да л’и што сǝм бија младт, па све ми било 
добро. Сви смо работал’е што требало. Никој не седаја да ч’ека други да 
уработа.

Отац, сеч’ам се и сêг, никога не ударија. Само мене јемпут. Ни јено дете 
не ударија. Само ја сǝм добија јемпут од н’ега.

Још дете сǝм бија. Смо се договорил’е у субота да играмо лопта. А 
смо играл’е, у Анкино се вика место. Било јул’и месец. Знаш овеј сл’иве 
џ’енерике. Ми смо дошл’е да зберемо теј што попадал’е. Отац, ја и постар 
брат. И скоро све смо ги збрал’е. А деца се берев у Анкино. И отац на сл’ива 
и све да гу истресе. Оч’у да играм фудбал, овија озгора ме викав да доџ’ем. 
Треба да поч’не у Анкино да се игра. „О, Бодо, бре! Ај доџ’и! Те ч’екамо.“ А 
не- могу да отинем. Сл’иве пуно по земн’а. И ја сǝм се нал’утија, ме уватија 
инат и сǝм поч’еа да берем јену по јену сл’иву. Полако, а можеш ос шаке да 
береш. А ја – за инат, јену по јену. Отац озгора да гљеда. Кǝт се сл’енаја, 
несǝм га видеја. И он мене – фрц! По дупе. „Неч’еш да береш, а?!“

И ја се дина од земн’а и побего да играм фудбал. Дете! Не ме истепаја 
посл’е.

Никога не ударија отац, добар бија, а сви смо се плашил’е, смо га 
поштувал’е. Деца пуно, јено другому до уши. А смо имал’е воденицу, и он 
ч’есто бија тамо док отиша да ради у Београд.

А имаја обич’ај кǝт се врач’аја из воденица, он се накашља. И сваки, 
свако дете на своје место. Ч’ик и стол’ич’ики сваки смо имал’е своје место 
де кој де да седи.

А мати ка мати.  „Иди тамо, иди вамо. Иди донеси јено џ’угумче вода, 
иди донеси нешто друго.“ Увек нешто.  „Иди узи тел’е. Изведи-га, житија. 
Нека попасе, одведи коњч’е, коња. Напој коња!“ Увек по нешто да работаш.

228 Снимљено у Смедереву 2023.
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Ш к о л а

У село смо имал’е само ч’етири разреда школа. От пети разредт се ишло 
от село у град, у Призрен. Сваки дêн горе, дол’е. Зима, л’ето. Слунце, киша, 
сн’егк. Шес километра ујутру надол’е, шес километра ис школа нагоре.

Некако не ни било тешко. Деца. А ми успут смо уч’ил’е. Идеш и се 
пресл’ишаваш. Јен каже, ако је географија „На слово Д“. Некој ч’е каже 
Дунав, некој овој, некој оној. Е, кǝт се погоди, тај што река Д: „Е, тој. На тој 
сǝм мисл’еа.“ Све тако смо, тако ни проодија пут. По шес, седам џ’ака смо 
бил’е.

Ц р к в а   у   Б а и р

Кǝт смо ишл’е у школа и кǝт смо се врач’ал’е, смо ишле туј куд Рал’ен, 
па посл’е за Врбич’ан’е. Се вика тој место Баир. Кǝ[д] доџ’емо из „Младен 
Угаревич’“, прекај река уз Баир нагоре туј има багрем. У тај багрем зидине 
имало бес кров. Тој била црква Свети Ил’ија. То[ј] је врбич’ка црква. Бл’изо 
до туј било старо Врбич’ање. И гробишта бил’е туј, врбич’ка гробишта у 
старо време. И има ко[j] је задњи закопан у теј гробишта. Тој нат Призрен. И 
се видело де бил’е гробови.

А на тој место, кǝт сǝм бија две ил’аде петнаеста, на тој место, на теј 
гробишта на темл’ови де била црква, напрајл’е џ’амију оз две минарети. Сêк 
са две минарети на Свети-Ил’ију.

В о д е н и ц а

Било воденице на поток у Врбич’ање. Зидане бил’е ос камен’. И ми смо 
имал’е воденицу. Кǝд немало доста вода у поток, се брала над олук. Па кǝт 
ч’е се збере доста вода горе, то[ј] је погоре од воденица, ч’е се подине маша 
и вода низ олук ч’[е] иде дол’е и ч’е удара у ч’арк. Тај ч’арк ч’е се обрч’а и 
ч’е врти камењ у воденица. А у воденица бил’е два камења – јен оздола, тај 
не се вртеја, и јен озгора што се вртеја и мл’еа жито – и ч’еницy, и коломоч’. 
Жито се турало у кош, па ис кош жито падало у грло на камењ. Подобро да 
пада имало ч’екеталo врзанo за кош. Ч’екетало ударало у камењ док се вртеја 
и падало жито. Камењ се вртеја, млеа, а брашн’о падало у сандак. Млого 
било добро тој брашн’о.

С л а в а   к у д   н а с

Цело село имало три славе: Свети Никола, Свети Џ’орџ’ија и Света 
Петка.

Наша слава била Свети Никола. Посна слава је. Се спремало разне 
рибе, купус, грa. А рибе смо купувал’е у Призрен.

Се славило слава по три дêна.
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На слава се викало. Се викало оз узделба. Тоj било мицки кравајч’ики, 
овакви л’епч’ики мицки. И узеш тан’ир. И у тан’ир туриш тој л’епч’е, дро-
бен купус, грa. И идеш да викаш тетина, тетку, ујну. Кога имаш у село. Тако 
се викало: „Доџ’ите на славу!“

Исти гости три дêна. И, се сеч’ам, ујко-Вељко ч’е набере дрва, ч’е на-
товари коња, ч’е отине у градт, у Призрен, ч’е продаде дрва, и ч’е се врати 
у Врбич’ан’е. Ч’е доџ’е куд нас на слава, а коња ч’е пушти да иде сам дома. 
Знаја којн’ сам да се врати од нас дома, у ар.

Котал три дêна на верига виси. Тој што се спремило за слава.
А кисел купус, л’убишки, дробен, цела каца.
Се турала слава предвеч’ер, па до касно.
Па смо напивал’е „Господи, помилој!“ Крстив се ч’аше. Ракија. Здрави 

се. Има негде на друге места, а куд нас не се напива за л’уди.
Домач’ин пал’ија свеч’у, домач’ин гасија свеч’у.
Ишло се и на гробишта кǝд је слава. Се упал’и свеч’а.

С е л с к а   с л а в а

На Света-Тројце ишло се на гробишта на дêн селска слава. Тој само 
мужи.

За Света-Тројце цело село славило. Сваки спрема блага ракија. Смо 
гу турал’е у ибрич’е да не се олади. Оно вруч’о држи. И тој на гробишта се 
дава за душа. Црква туј нема. Црква је дол’е у Ограда. Дол’е имала јена со-
вра. Тој било камењи наредени, оч’истено туј. Тој по от Сел’ишта, у Ограда. 
Кут Слон дол’е. И туј јопе се попије. И од Ограда отинев до  прва куч’а у 
Штетарци, па от Штетарци  да се иде у свака куч’а. И сви зајено, само мужи, 
и от куч’а до куч’а, от Штетарци до Прпефци горе. Прпефци са задњи горе. 
Њине куч’е са задње.

Овај црква што смо гу градил’е је на Пажич’. Викав и туј напре била 
црква. Има јена ч’ешма туј, три ч’епура бил’е. И ч’ешма се китила оз 
венч’ики за селска слава, за Света-Тројце. И на тој место, како кêд, армони-
каш најч’есто, напрај се игранка. Девојке играв, момци, деца. Живо село! Тој 
било – знаш како! Пуно л’уди.

И се  купуваја вол о[з] селске паре за Света-Тројце. И тај вол се кол’е. 
И свакому се даде месо.

Е, кǝт се врач’ала стока от план’ина, она туј на крв останује, неч’е да 
иде. Рика, дува – У, у, у! Не-можеш стоку да растераш о[д] тај крв. Ка да 
полуди стока. А било и вој на тој место. Јена от село, Стојанка, прошла туј и 
јен јунац на њу оз рогови... И цел живот посл’е кривела.
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К р е с а л о   и   т р у т

Пантим мој деда како пал’ија цигаре. Ч’е узе кресало, тој било од 
жел’езо, и јен бел камењ, и ч’е удара ос кресало у камењ, а от камењ искач’ав 
жишке на трут. А тај трут се праја од нешто што било на дрво. Га сушил’е, 
га ситнил’е, га прајл’е ка да је вуна, па да се упал’и. Кǝт се упал’и, па на тој 
пал’ија цигарич’и.

П р о ч’ к а

На Пруч’ка деца ујутру идев по дрва. Се напрај рупа. И се збере јен 
куп дрва. И гуме старе се стал’ало.И се тури све тој у рупа. Па се заложи 
предвеч’ер на тај дêн. Прочка је. И – Оч’ка-проч’ка! Ко[j] је појунак, рипа 
преко огењ. Некому се осмуди коса, веџ’е.

А дома се варив јајца. И јајце се обеси на конац, о[д] таван се спушти 
дол’е. А дол’е је совра, све тој што има за једење. И деца тој јајце нема да 
га вач’ав оз руке. Руке позади. Тој било оз уста кој може да га увати. Тој се 
викало лапање. „Ајде да лапамо јајце!“ И кој га увати тој јајце, оно је његово. 
И га изеде.

И тај дêн је задн’и дêн кǝт се мрси. И јутре да се запости за седам 
недел’е до Вел’игдǝн. Тој Вел’ике Посте бил’е.

Џ’ у р џ’ е в д ǝ  н

Дêн пред Џ’урџ’евдǝн збереф се девојке и тражив ги мрафке, 
мравл’аници. И туј, у тија мравл’аници, кријев јајца. На Џ’урџ’евдǝн момци 
идев, шуркав, тражив тамо-вамо да ги наџ’ев. Кој наџ’е, он је стреч’ан, ч’е 
има стреч’у цела година.

А девојке на Џ’урџ’евдǝн стал’ал’е венч’ики око глава од онеј прецве-
тане траве, од врбе.

Има у село кој славил’е славу Џ’урџ’евдǝн.
И се појало на Џ’урџ’евдǝн џ’урџ’евдǝнске песме... Не се сеч’ам, сǝм 

ги забраја.
И било нишало. Само девојке се нишал’е. Момци ги гљедав от страна. 

Тој било на јена круша кут школа. А била висока круша. Момци повише се 
плашил’е од високо од девојке. Девојке л’етив високо горе-дол’е, а момци 
ги гљедав!

Б ê њ и   в е ч’ е р

За Бǝњи-веч’ер све било посно. Посне сарме, празан грa, л’утике. 
Коштајн’и се пекло. И кој пуца, коштањ кој пукне, се зборело: „Ете, пукнаја 
душманин!“
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Слама дол’е. Се проснује слама дол’е. Слама је три дêна кол’ико је 
Божич’. Не се скидало. И кој имаја гусла, а скоро свака куч’а у Врбич’ање 
имала гусла, ч’е узе гуслу  и тамо у ч’уше ч’е гуда. Се гудало и у наша куч’а. 
И се појало јунач’ке песме. Памтим тој за Југ Богдана. Па била некоа „Ој 
Ковиљке, слабач’ко кол’ено“.

Се брало и шумка и бêн’ак, бêн’ч’е. За бêн’ч’е ишл’е момци. Ишл’е 
преко гробишта горе. Селска шума била горе. А било да се исеч’е на трипут. 
И несме да падне на земња. Кǝт  се исеч’е, на тој место де се исекло, се исипе 
црно вино.

Кǝт се донесе дома, бêн’ак се уздупч’а пред врата. А јопе не на земњу. 
Се стај некоје трупч’е да не-бине на земн’а.

И увеч’ер кǝт се стал’а на астал, напре било на совра, домач’ин иде да 
узе бêњак. Га исеч’е на три. И деца оз н’ега. Се заоди по куч’а. А око кланик 
се пифка. Се пифка за јагањци, за јагњич’и, за јарич’и... Некој пи, некој му. И 
на крај онеј гумен’ач’е, напре било опǝнци, и преко оген’ се метав. А некому 
застане горе... Некому се окрене нал’ице, некому не. Па се верувало тој да 
ни казује кој ч’е бине стреч’ан, кој неч’е... Е, посл’е иде се тамо де са нêч’ви. 
Тамо посна сарма и л’еба, колач’. Се мацне у сарма залак от колач’, од л’еба. 
И по јен залак свакому.

И на Бǝн’и-веч’ер кǝд је, он се пал’и. Домач’ин пал’ија бêњак. И пази 
се онај бêњак како гори. И кǝд изгори, кој први види да изгореа, он каже и 
н’ему се даде дар.

А гори се и шумка од бêн’ак. И се збори: „Кол’ико варнице, тол’ико 
парице,... Кол’ико варнице тол’ико здавл’е... Овој, оној...“.

Први дêн не се ишло ку[д] другога. А други дêн се ишло да се ч’естита.
Долазија и полазник. Пратив некоје комшиско дете. Комшиско дете ти 

доџ’е. Ти га дарујеш.

Л о п т а

Млого сим волеа да играм фудбал. До ч’етранес, петнаес године несǝм 
видеја прави фудбал. Све от крпе. Тако било у село. Немало друге лопте. 
Само крпењаче.

С р ч’ а л’ и ј е

Смо играл’е срч’ал’ије. Ч’е метнеш срч’ал’ију по земња, а други да гу 
погоди о[с] своа срч’ал’ија. Ако гу погоди, он ти гу узе срч’ал’ију. Ако не те 
удари, ти га гаџ’аш, па ако га удариш, ти узеш.

К а м е њ ч’ и к и

Се играло камен’ч’ики. Било пет камен’ч’ики. И бил’е куч’арице, 
куч’е. Тој са рупч’ики у земњy. И требало да метнеш унутра камен’ч’е у 
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куч’арицу. А тој повише девојч’ики играл’е. Деца помало. Ми па друго смо 
играл’е.

Ка да ч’ујем и сêгк: „Ајде да играмо камен’ч’ֹики!“

Ч’ е л’ е н к а

О[з] стапови смо играл’е ч’ел’енка.
Има јен стап и се напрај јено стапч’е. И тој стапч’е се стај на кант. Јен 

треба да удри оз стап тој стапч’е што подал’еко, а други да га ч’ека док не 
паднало и да га удри натраг да падне куд овога што га метнаја прво. Кој мет-
не подал’еко, он победија.

Ми се ч’ини на друго место тој га викав и кл’иске.

Г у џ’ а

Имало и тој. Тој ч’обани играл’е. Ми у село несмо. Ја тој несǝм играја. 
Ч’обани по стока па да ги проџ’е време.

А се сеч’ам, ми се ч’ини, како се играло. На две стране, за свака екипа, 
се ископа по јена рупа. И се напрај о[д] дрво нешто ка округла плоч’а, тако 
ка шака. То [j] је гуџ’а. Тија што игравф, обедве екипе, држив у руке стапови. 
Сваки по јен стап. И о[з] стапови ударав гуџ’у до рупа на друга страна. А 
овија други исто ударав и они да гу туривф у другу рупу. И тако, лупај, гурај, 
док се тури гуџ’а у рупу.

К а м е њ   о д   р а м о

Се метаја камен’ од рамо. Тој било кǝт сa некоји празници. Се зберемо, 
па тија што са најаки, они метав. Имало тија што могал’е дал’еко да метневф.

Р и п а њ е

Исто на празници смо се брал’е да рипамо кој најдал’еко може да рип-
не.

Б и л’ а н   б и р

Имало и бил’ан бир. Тој деца играл’е, девојч’ики не играл’е. Јен се 
снаведне вако, ама не да ч’уч’не. Други потрч’и и га прескоч’и – тури руке на 
његове пл’еч’и. И каже „Бил’ан бир“. Да га прерипнеш н’ега, кажеш двапут 
„бра, бра“.

Тако је тој. Јен се снаведне, други га прерипи.

У р о к

Имало урок што турал’е некоје жене. Ако ги стретнеш, бегај од н’и. Ч’е 
ти нашкодив!
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М а џ’ и ј е

Се зборело „Му метнал’е маџ’ије па нагазија.“ И ч’е се разбол’и тај 
ч’овек. Болан  је, болан је! Па му бајев. Тако нешто.

С т р а ш њ и ц а

Дете ако плач’е ноч’у, му се сеч’е страшњица. Узимав ношч’е, смо га 
викал’е ми бритвич’е. А дете кǝт се роди, му купивф тој ношч’е. И му стаив 
нешто напраено от крпе и у крпе нешто. Е, тој му било да га ч’ува од урок, 
од маџ’ије.

Е, дете кǝт се плаши, кǝд има стрa, га покривал’е оз јен бел ч’аршаф. 
И тако растерујев стрa оз бритвич’е. И се крсти на[д] дете. И се мерило јена 
нога, па дpуга нога да се види а му је напраено нешто.

Несǝм видеја тој млого. Се крило тој кǝт се работало.

С. М., 1940.229

Д а   т и   з б о р и м   з а   м о ј   ж и в о т

Смо побегље от Призрен и смо дошл’е овде у Смедерево. Вај мој муж 
има сестру у Смедерево. А и ми смо купил’е, има дваес године пре[д] да 
побегнемо јен плац у Смедерево, ама ништо несмо најпрал’е. Дваес године 
ни смо прајл’е, ни смо га гљедал’е. Смо мисл’ел’е нека бине туј де је, па ако 
треба...

Кǝт побегнасмо деведесет девета, отидосмо кут његову сестру. Смо 
бил’е кут сестра му и куд зета три године. Фала ги за тој. А гужва куд н’и. 
Млого л’уди, а нема доста место. Ч’етири деца, она, њојзин муж, болан све-
кар... и ми. Се намуч’ил’е оз нас.

Смо спал’е куд њи, а за једејн’е, посл’е, поч’оше да ни давав брашн’о, 
макароне, оризс... Тој ни давал’е. Ништо друго.

Оч’емо да прајмо куч’у, ама паре нема. Ни викав – подигните јен спрат, 
гу покрите оз најлон и ч’е живите у своје.  А како ми да прајмо, одокље ми 
да  прајмо?!

А и плац кǝт смо купил’е, пола смо се задужил’е па, ете, да га испла-
тимо плац. И седам ил’аде евра, марке л’и беше, језбре, марке, за пренос, 
бре! Тој што смо бил’е дужни. Па смо тражил’е на зајам ка просјаци, ка нај 
сиротин’а. Само да га преведемо на нас.

Никатд не би дошла овде! Никǝтд! Мука! Натерала мука! Само што не 
истерал’е... Да не-било тој, би седала тамо. Натерала мука, ја никǝт не би 
дошла!

229 Снимљено у Смедереву 2020. године. Пуни подаци изостављени су на захтев С. М. 
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А ја сǝм га терала да купи плац. И л’епо сǝм му рекнала: „И они сви 
идев, отидоше твоји брач’а. Брач’а ти са сви у Београд!“ Три брач’а му са у 
Београд.

И он, муж, прво неч’аше. Ми вика: „Овде сǝм се родија, овде ч’е жи-
вим! Никој не-може да ме истера од овде. Исто ти је а овде, а тамо. Ни тамо 
неје подобро од овде!“

Ја јен пут, други пут збори... Му викам: „Видиш, нема деца у село. А 
школа? Мало људи останало у село... Ти на терен, а ја седим сама  горе, кут 
свекра у кут свекрву да седим... Ја неч’у само мој син да ми остане овде у 
село. Ч’е рекне: „Да ли сǝм имаја ја родител’и, да л’и сǝм имаја ја оца и ма-
тер, па само ја да бинем у село!“... А видиш какво je стајн’е?! Неје мирно. 
Сви отишл’е, сви отидоше, само ти да седиш у село! Ја неч’у, ја не-седим у 
село... Ајде да седимо ми стари, ама он не-треба! Ми, ете, да имамо плац, да 
купимо за сина, да има он.“

А он, муж, – никако! „Знаш л’и, што је? – му реко јен дêн. – Како оч’еш, 
тако! На твоа душа нека бине кабает!“

Јен дêн, видим, ка да оч’е нешто да ми каже. Се врти тамо, вамо! Па 
ка да оч’е нешто, ка да неч’е. Увеч’ер ч’е: „А, бре жено, да те послушам и 
ја јемпут. Да отинем у Смедерево, туј ми је сестра, па да купимо и ми плац.“

И он, муж, ч’[е] иде да тражи плац у Смедерево. Јен комшија и[з] село 
купија, па он ни вика: „Ајде да купиш и ти до мене!“ А скупо. А немамо, не-
мамо! Одокље ч’eмо?!

Видеја мужш, се договорија за плац. Доша дома да збере паре да плати. 
А немамо! Немамо кол’ико требало! А ја сǝм ишла више да просим, да тра-
жим на зајам, по своје да тражим паре зашто он неч’аја. Кут свакога сǝм била 
да тражим паре. Кој има, ч’е ни даде; кој нема, како да даде? А тај от кога 
смо купил’е, му вика на тел’ефон: „Ми треба паре мене одма! Ако немаш 
паре, ја другому га продавам.“

Стреч’а наша, теј кола што имасмо. Кола предаја па по ч’овека пратија 
му тому паре за плац. Тој не-било доста, ама помогнало. А и смо се зајмил’е 
од други л’уди, од роџ’аци. Ал’и пратија му паре за плац.

Некако збрасмо паре, се зајмисмо. Куписмо тај плац у Смедерево.
Посл’е ајде да се преведе на нас. Седам ил’аде марке л’и било за тој?! 

А паре немамо! Само наша душа знала како смо и тој... А посл’е дваес годи-
не ни смо градил’е нешто, ни смо га гљедале. Нека седи. Не-једе паре!

А посл’е, кǝт смо купил’е плац у Смедерево, отиде муж у друга ду-
жава. Заради бајеги паре. Напрајсмо куч’у у град, у Курило. Поч’насмо да 
живимо туј, а плац нити гљедамо, нити градимо нешто на њега. А и не-бија 
преведен на нас. Тако останаја док не побегнасмо...

А било тој пред бомбардување... Деца ч’е пратимо куд девера у Београд 
теј две године што било ос Шиптари. Страшн’о. Ч’е пратимо, а ми ч’е седи-
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мо у Курило да видимо што ч’е- бине. Имамо аџ’офци тамо по Београдт. Ч’е 
пратимо, ч’е седив док се смири мало. Нека бине оз нас што оч’е, сал деца 
да бинев добро. И тако ти било….

…И поч’на да ти зборим како смо прајл’е вуј куч’у... А паре немамо. 
Посл’е мораја да иде тамо, у Београд, па да се зајми. И о[д] држава мало 
добисмо материјал. И гу напрајсмо некако. Јен кат, турисмо плоч’у, па оз 
најлон гу покрисмо, па се усел’исмо некако.

Ете, мајстор ми је муж, па сам праја... Ја ч’е му мешам малтер, па ч’е му 
носим малтер, па ч’у веј цигље... Он малтериши, ја по њега ч’исти, ја по њега 
креч’и... Турисмо плоч’у, гу покрисмо оз најлон. Ул’егнасмо у своје... А не-
мамо ни паре да купимо материјал. Нема паре! Никој да ти помогне! Муч’и 
се ка Исос Кристос! Кој ти дава да прајш ти!

Млого имам ја да зборим муке моје. И тамо, и овде... А живот па проџ’е. 
Се остарело. Нека са живе деца. Нека ги бине н’има добро, а за нас... Ако ги 
је н’има добро, и нама ни је.

А да могу ка врапч’е да отинем да видим село, да видим куч’у у Курило. 
А можда је подобро да не-видим. Овија што бил’е, зборив, видел’е они, куч’е 
са урнисане, у гробишта крстеви искршени, шума се напрајла у село.

К. С., рођена 1939.230

Д е т е   к ǝ т   с е   р о д и

Дете одма ч’им се роди, му се купувало по јено бритвич’е куд ножара 
у градт. И му се стал’ало под јастукч’е да нема стрa. Тој било да нема 
страшн’ицу. Сви стал’ал’е тој. Ако не му стајш, неје добро. Ч’е плач’е у сêн, 
ч’е се плаши од л’уди, ч’е се плаши от све. А и полǝко вач’а од уроч’л’иве 
оч’и ако нема бритвич’е. За свако дете смо купувал’е бритвич’е.

Д а  н е-с е-р а џ’ а в   в и ш е   д е в о ј ч’ и к и

Имало некоје фамил’ије, ете моја сестра, па се раџ’ал’е све женскe деца. 
А сви оч’ев и мушко да имав, сина. Е, да не-се-раџ’ав више девојч’ики, да 
се раџ’ав и деца, синови, девојч’ету му се давало име Доста. Доста више да 
се раџ’ав ч’ерке, да поч’нев синови да се раџ’ав. И да видиш, се раџ’ал’е и 
синови по ч’ерке.

У р о ч’ л’ и в е   о ч’ и

Имало некоје погане жене што имал’е уроч’л’иве оч’и. Ако погљеда 
дете, ако му каже нешто, а оно одма ч’е се разбол’и, одма поч’нује да плач’е, 
се плаши у сêн, неч’е да сиса, неч’е да збори. А смо знал’е које имал’е 

230 Снимљено у Смедереву 2010. Пуни подаци су изостављени на захтев М. С.: „Нe ми 
тuрај iме у књiга да нe ми се смeјев л’uди што ти збoрим за oвој.“ 
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уроч’л’иве оч’и па смо зборел’е децама: „Бегај од њу дома ако гу видиш! 
Немој да гу гљедаш, немој да ти збори нешто! Бегај!“ Имало, имало такве 
жене у Врбич’ан’е. Немало млого, ама имало. Одма ги се видело по оч’и кǝт 
ч’е те погљеда.

А тој имал’е уроч’л’иве оч’и теј жене матере ако ги повратил’е на сиса 
кǝд бил’е деца. Мати га одвојла, дете плач’е, тражи сису, па мати не-може 
да трпи плакање. Ги је жал, и ч’е га поврати на сиса. Е, тој не-треба тако. 
Никако! Посл’е теј деца кǝт пораснев у жене, уроч’ујев.

Мука оз урок! А добро било што имал’е и некоје жене што знал’е да 
мич’ујев урок. Гасил’е жарл’и и зборел’е нешто да отерав урок. Имал’е теј 
жене и некоје камен’ч’ики, па ги пушч’ал’е у вода, у ч’анак. И узимал’е 
бел’егк кому гасив.  И дадев, посл’е, туј воду да се омије тај кому мич’увал’е 
урок. Па помагало, богме. Како кому. Некој пут помогне, некој пут не помог-
не одма. Па ч’е га однесе мати јопе ку[д] туј жену.

М а џ’ и ј е

Прајле’ некоје жене и маџ’ије. Ч’е напрај некому да не се ожењи, да не 
се удаде, па и да нема деца.

А памтим нама јена жена ни напрајла маџ’ије крава да секне мл’еко. 
Давала добро мл’еко, и јен д6н – нема! Вика свекрва: „Некој ни заша краву 
и ни напраја маџ’ије да секне мл’еко.“ Е, мука! А имала јена-жена у Дојнице 
што мич’увала маџ’ије. Отишла свекрва куд њу. Тај жена дошла куд нас, кут 
краву. И; „Врати ги мл’еко, врати ги мл’еко ти што си ги узела! Скрши шија, 
врати ги мл’еко!“ И гасила жарљи посл’е. И да видиш, не-прошло ни три 
д6на, крава јопе поч’нала да дава мл’еко. Немало ка напре, ама давала.

К у м  к ǝ т   с е   м е њ а

Ако умирав деца, Бог да ч’ува о[д] тој, ако не останујев, дал’еко било, 
кум треба да се премењи па деца да останујев живе. Било тој у село. И мој де-
вер уч’инија тако. Кǝд му се родило дете, га изнеја на пут, га остаја у кол’епка 
на сокак, и кој проша први, он му даја име и тај бија кум тому детету. И, 
богме, останало живо. A посл’е тај девер имаја још три деца.

А и другима л’удима тако останувал’е посл’е деца.

В и л’ и н а  к о с а

Тој што има по л’иваде сува трава ка округло, викав тој са вил’ине косе. 
Туј ноч’ом играв вил’е. И туј де играв, де газив, викав, трава се осушује. 
И на друго место трава у прол’еч’ потера, ч’е порасне, а на вил’ине косе 
останује сува цела година.
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Зборел’е, а никој не ги видеја теј вил’е. Само тија кругови по л’иваде. 
Некој па ч’е каже, вил’е не-може ч’овек да ги види. Викав ка од вода да са, а 
кǝд идев нити се видив, нити се ч’ујев.

В р а г о в и

Бич’и да не плашив да не идемо у вода, ни зборел’е кǝт смо бил’е деца 
да има врагови по воденице. Да ги са куч’е њима туј у воденице, да боравив 
у вода дол’е у чарк, туј де удара вода из олук. А, богме, смо се плашил’е да 
проџ’емо прекај воденицa. Кǝд је дêн несмо се плашил’е тол’ико, а привеч’ер 
бегај што подал’еко од воденицу. Ете, сǝм остарела, а јопет ка да ми је стрa 
о[д] тој.

Некоји у село зборел’е да ги видел’е, да са црни ка ч’аџ’а. Други, ч’е 
зборив, не ги видел’е, ама кǝд проодил’е ноч’ом туј бл’изо до воденицy, се 
ч’уло викање, сваџ’а, пискот. А некоји, јопе, кобајеги па ноч’ом у вода под 
воденица видел’е нешто да свети и да се помера.

Џ’ а в о л’ и

Се зборело да има пуно џ’авол’и кут Слон, туј де са тија камењи. Некоји 
па зборив да ги видел’е да трч’ив около Слон оз жел’езне вил’е. Никој не-
смеја да проџ’е ноч’ом бл’изо до Слон. Што-знаш а је истина. Што-знаш а 
има тој што је невал’ашњо. Подобро бегај од нестреч’а.

Л а с т а в и ц а

Викав, ако напрај ластавица гњездо у куч’а, то[ј] је добро за туј куч’у, 
за целу фамил’ију. Све ч’е бине ка што вал’а, не ч’е има сваџ’а, ч’е има 
берич’ет, ч’е се раџ’ав здрава деца. Ластавица, викав, зна де са тија добри 
л’уди, па тамо иде. А тамо де неса добре фамил’ије, де је сваџ’а, никатд не ч’е 
видиш гњездо од ластавице.

К у к а в и ц а

Неје добро за куч’а ако кука кукавица, Некој ч’е се разбол’и, можда 
некој ч’е умре. То[ј] је некоа нестреч’а.

К у ч’ е  к ǝ д   з а в и ј а

Куч’е кǝд завија, неје добро за куч’а. То[ј] је на нестреч’а у туј куч’y. 
Некој у куч’а ел’и у фамил’ија брго ч’е умре.

Г р о б н и к

Кǝд умре некој, ништо несме док се закопа мртовац да га прескоч’и – ни 
мач’ка, ни куч’е, ни петал, ни кокошка. Ако га прескоч’и, ч’е се угробнич’и. 
За тој се варди мртав ч’овек док се закопа.
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Се зборело за гробници, ка не се зборело! Викал’е ноч’ом да прајл’е 
л’удима штету. Ги меч’ал’е ствари по куч’а, некога  и удавил’е. Некој, 
кобајеги, видеја гробника оз гоч’ бл’изо до гробишта. Тога што га видеја, 
кобајеги, га викаја на гробнич’ка свадба... А што- знам каква је тај свадба.

Зборив л’уди свешто. А никој не ги видеја.
Зборела јена жена што ч’ула да се угробнич’ила некоа жена у 

Скоробиште, вуци ги на пут! И се дизала, вика, ноч’ом и ишла от куч’а на 
куч’а и ч’укала л’удима на оборње врата. А свекрву и зêву вукла за косе. 
Вика, јен ноч’ извела којн’а из ар, га јанала и га одвела ч’ик у Грнч’аре. 
Морал’е да доведев јенога из Печ’ што тераја гробници натрагк у гроб. И тако 
се спасил’е од мукe.

К а л а н џ’ у р к е

Се зборело напре, пред млого године да имало каланџ’урке около село. 
Тој по камењи се крил’е и ако га превари ч’овека, ч’е га отера у плањина 
и ч’е му узе памет. Викав бил’е ка некоје високе жене о[д] два метра, оз 
гол’еме црне косе, оз гол’еми зуби, и да ги искач’ал’е искре од зуби.

Викав имало напре, а сêг нема више. Останала прич’а.
А викал’е стари, памтим тој: „Не работајте на црвено слово! Каланџ’урка 

ч’е ве однесе.“
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RÉSUMÉ

Radivoje Mladenović

LE PARLER DU VILLAGE DE VRBIČANE PRES DE PRIZREN

1. La monographie Le parler du village de Vrbičane près de Prizren décrit 
un parler qui n’a pas été étudié jusqu’à présent, celui d’un vieux village serbe à 
quatre kilomètres à l’est de Prizren.

Le parler de Vrbičane possède une structure dialectale spécifi que de type 
mixte, dans laquelle on constate certaines particularités des parlers serbes avoi-
sinants. Ce parler, qui appartient au type prizreno-moravien méridional, existe 
uniquement dans ce village.

2. La description de ce parler a été effectuée en accord avec la tradition de 
l’école serbe de dialectologie. Les particularités dialectales sont illustrées par de 
nombreux exemples, insérés le plus souvent dans des syntagmes ou des phrases.

3. Outre l’Introduction, cette monographie comprend quatre chapitres de 
description de la structure dialectale : a) L’accent, b) Les phonèmes, c) Les formes 
: Les mots à déclinaison, Les mots à conjugaison, d) Les mots invariables. Dans le 
cinquième chapitre – Le parler de Vrbičane par rapport aux parlers voisins – nous 
étudions les relations entre le parler de Vrbičane et les autres parlers serbes de la 
Métochie méridionale et ceux des Monts Šar.

4. Outre les données sur la population, l’agglomération et l’histoire de 
Vrbičane, dans l’Introduction, nous expliquons les raisons pour lesquelles nous 
avons consacré une monographie au seul parler de ce vieux village serbe. La 
cause en est la spécifi cité de sa structure. Ce parler représente un mélange de deux 
idiomes voisins qui sont typologiquement éloignés – le parler prizreno-moravien 
méridional de la Métochie du sud et le parler de Sredska du nord des Monts Šar.

5. Par son type d’accent le parler de Vrbičane appartient à l’aire dialectale 
du nord des Monts Šar et du sud de la Métochie, avec son accent rythmique non 
grammatical. Étant donné que c’est l’accent antépénultième qui domine entière-
ment dans le parler de Vrbičane, il est évident qu’il s’est imposé au contact du 
parler de Sredska, puisque le parler de Prizrenski Podgor et celui de Sirinić se 
caractérisent par un accent pénultième non grammatical.

6. Le système vocalique du parler de Vrbičane comprend six voyelles. Outre 
les cinq voyelles habituelles, cet idiome a conservé une semi-voyelle dans le radi-
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cal des mots, et l’ancienne semi-voyelle des suffi xes a été remplacée par /a/. Par 
cette particularité le parler de Vrbičane appartient à l’aire dialectale de la Métochie 
méridionale, étant donné que dans le parler de Sredska on rencontre dans les suf-
fi xes pеtok, оtec. Cependant, dans l’évolution de la semi-voyelle secondaire, on 
reconnaît l’infl uence du parler de Sredska devant les sonantes molles, tandis que 
devant les sonantes dures on conserve les formes typiques de la Métochie (pеtal, 
kоtal, sеdam). Dans les préfi xes se trouve préservée la semi-voyelle (sêberem, 
sêpl’etem), et dans les  prépositions oz (< *sos) et ok (< *kok) (dоšla oz brаta, 
okrеni-se ok mеne) on reconnaît les formes caractéristiques du parler de Sredska.

La voyelle nasale est remplacée dans le parler de Vrbičane par /u/ comme 
dans la langue serbe (zub, put). La situation est intéressante au cas général du sin-
gulier des substantifs en -a. En effet, quand le cas général du singulier est employé 
sans préposition, la voyelle nasale est régulièrement remplacée par -u (vikni gu 
sеstru); quand le cas général du singulier se trouve dans une construction avec 
préposition, on rencontre les formes typiques de la Métochie (uzi č’аšu ot sеstru) 
et celles du parler de Sredska (uzi č’аšu ot sеstra).

La terminaison -а de l’enclitique de la troisième personne du pluriel de l’au-
xiliaire - sa (оni sa mоji sinovi) est un emprunt au parler de Sredska.

La neutralisation presque systématique du groupe de voyelles -аi- (< -avi-) 
dans les radicaux des verbes (оstajmo, nаprajte, ;č’е stаjmo), est empruntée au 
parler de Sredska.

Devant le /r/ employé comme voyelle il ne se développe pas de demi-
voyelle, ce qui rapproche le parler de Vrbičane de celui du Prizrenski Podgor et 
celui de la Vallée de Sredska.

Le /l/ employé comme voyelle a la même évolution que dans les parlers de 
Sredska et de la Métochie méridionale (vuk, žuto, vuna; slunce, sluubica, sluza).

7. Par son système consonantique le parler de Vrbičane se rapproche des 
parlers de la Métochie méridionale.

Les paires d’affriquées  /č : ć, đ : dž/ sont réduites aux seules /č’, dž’/ (č’оvek, 
č’е ti kаžem, mеdž’a, оdž’ak).

L’évolution des latérales est la même que dans les parlers de la Métochie 
méridionale. Le remplacement de la palatale /lj/ par l’alvéopalatale  /l’/ est prati-
quement terminé, et dans les groupes /li, le/ la latérale /l/ est mouillée et assimilée 
à la latérale palatale étymologique.

En conservant le -l inchangé en fi n de syllabe (Rаndž’el, dеl, pеpel, pеtal, 
kоtal, оral, vеsel, dеbel, kisel; rаsolč’е, ot stelnа-krava, sеlski, silna) le parler de 
Vrbičane ne se rapproche ni des parlers du nord des Monts Šar, ni de ceux de la 
Métochie. En revanche l’évolution du -l dans le participe prétérit masculin singu-
lier (bija, vиdeja) est typique de l’aire dialectale de la Métochie méridionale.

Le phonème /h/ a disparu dans toutes les positions (ladno, siroma, proodim).
La sonante /v/ se maintient bien dans toutes les positions (sinovi, nаvamo, 

tоvar, posipuvala, govеdama), sauf dans les radicaux des verbes en /-avi-/ 
(nаprajte, оstajte). Ce maintien de la consonne /v/ range le parler de Vrbičane 
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dans l’aire dialectale de la Métochie méridionale. À la fi n des mots la consonne 
/v/ reste sonore (njegov, imav) ou devient légèrement sourde (njegovf, imavf), et en 
contact avec une obstruante sourde elle se trouve remplacée par /f/ (оfca, trаfke, 
Jоfč’е).

Dans le parler de Vrbičane la consonne /ј/ subsiste mieux que dans les par-
lers avoisinants du nord des Monts Šar. Cependant, quand elle se trouve entre 
deux voyelles, elle se prononce moins nettement ou dispar aît complètement, sur-
tout dans les pronoms (svоја / svоа, nеkoја / nеkoa, avојu / svоu).

Dans le parler de Vrbičane la sonante nasale palatale /nj/ se prononce soit de 
façon vraiment mouillée (njiva, njino) soit moins mouillée (n’iva, n’ino), ce qui 
la rapproche de la consonne /lj/. Devant ce phonème, comme dans la Métochie 
méridionale, il peut facultativement se développer une palatalité anticipée /јn’/ 
(sireјn’е, na kојn’i).

En raison de la proximité avec le parler de Sredska on remarque que la 
consonne /n/ devient plus mouillée dans les groupes /ni, ne/ > /nji/n’i, nje / n’e/ 
dans un nombre limité de lexèmes (u têmnjina, sa razdên’ilo, se obljiznjila, da se 
oženji, оženjet, naran’et). Dans certains lexèmes le /nj/ secondaire est d’origine 
morphologique sur le modèle des noms collectifs (*kаmenje : kаmenj, kаmenji; 
*prstenje :  prstenj, prstenji), tandis que dans d’autres c’est le résultat d’une assi-
milation (brаšnjo, gnjеzdo, da ga stеgnjem).

Dans un petit nombre de substantifs des consonnes autrefois légère-
ment mouillées le sont devenues complètement (si brаla pаprač’, si dоnela dvа 
rukоvedž’а, da turiš na dlаnj, č’е pоrasnev do sеsenj). Cette particularité rap-
proche le parler de Vrbičane de celui de Sredska.

Nous avons décrit un assez grand nombre de groupes de consonnes: а) /
vnj/ < /mnj/ < /mј/ (a č’е dаdeš i Dêvn’anu), b) /mnj/ < /mј/ (têmn’an), /mnj/ < /
mlj/ (zеmn’u smo rabоtal’e), c) /s + consonne/ у sl’iva, stаp i оstar, d) /cr/ < /*čr/ 
(crеva, kupija crеp, crven pаtl’idž’an, crna ја, na crеšnje), e) -s, -z-, -š < -st, -zd, 
-št, f) /sr / zr / žr + voyelle/ > /str / zdr / ždr/ (strаm, turi na strеde, nеmala strеč’u, 
strаmota, zdrеlo je, za Prizdrenci, ždrеbe).

Dans les verbes dérivés du radical *iti la mouillure est régulièrement pré-
sente (svе što dоdž’е č’е prоdž’е).

Dans les groupes de consonnes /t, d, l, n, p, b, m, v + ј/, on observe une 
mouillure plus récente, alors qu’elle est absente dans les groupes (rusje, kozjo).

8. Dans le parler de Vrbičane le nombre de cas grammaticaux est le même 
que dans celui de Sredska. Outre le nominatif et le vocatif, il existe aussi le cas 
général et le datif.

Dans les terminaisons des substantifs on observe l’infl uence de plusieurs 
idiomes.

Dans le pluriel supplétif des substantifs avec élargissement du radical en -iki 
(kuč’iki, devоjč’iki) on reconnaît l’infl uence du parler de Sredska. Les autres subs-
tantifs avec un pluriel supplétif ont la terminaison -ič’i, typique de la Métochie 
méridionale (pil’ič’i, jаrič’i).
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Au datif pluriel c’est la terminaison -ma, propre à la Métochie méridionale, 
qui domine (ljudima, kuč’ikama, jarič’ama, žеnama, dеcama, brаč’ama). Rares 
sont les exemples avec la terminaison -am, typique du parler de Sredska (sinovam, 
žеnam, kuč’ikam).

Les substantifs sont classés en quatre modèles de déclinaisons.
а) Le premier modèle de déclinaison comprend les substantifs masculins en 

-ø, auxquels se sont joints les substantifs féminins en consonne, autrefois molle 
(sоl, crn nоč’, i suv pаprač’, а оvaj jеsenj, a smrt sаm č’е dоdž’е) et les substantifs 
masculins qui ont perdu leur -h fi nal (siroma, грa, грe).

b) La majorité des substantifs de la première déclinaison élargit son radical 
au pluriel en -ov-, -ev-.  La distribution de ces allomorphes est irrégulière, de 
sorte qu’on rencontre souvent les deux allomorphes pour les mêmes substantifs: 
gоč’evi, sаč’evi, dlаn’evi, trоn’evi, mоstevi, krstevi, nоževi, nоsevi, mais aussi:  
mоstovi, trоn’ovi, dlаn’ovi, nоžovi, kоšovi, nоsovi, jеžovi, krstovi.

c) Dans le parler de Vrbičane, au cas général du pluriel les deux terminai-
sons sont réduites à une seule en -i (da dаde dаrovi, nasаdimo snоpovi u guvno), 
comme dans le parler de Sredska. Par cette particularité le parler de Vrbičane 
diffère des parlers de la Métochie méridionale, qui ont la terminaison -е dans ce 
cas (vidim sinove).

d) Au datif pluriel c’est la terminaison -ima, propre à la Métochie méridio-
nale, qui domine (gostima, ljudima, volovima). La terminaison -am, typique de 
Sredska, n’est présente que dans un petit nombre d’exemples.

Les substantifs ayant un pluriel supplétif forment leur datif pluriel avec la 
terminaison -ama (kuč’ikama, jarič’ama), rarement -am.

9. Le deuxième type de déclinaison comprend les substantifs neutres. Les 
substantifs neutres qui se terminent en -о ont un radical stable au singulier et au 
pluriel (sel-о – sel-а). Quant aux substantifs en -е, certains n’élargissent pas leur 
radical au pluriel (pоlj-е – pоlj-а), tandis que d’autres le font.

Au datif pluriel neutre on constate l’existence des deux terminaisons : le 
plus souvent -ama (i tvојem govеdama) et plus rarement -am (dаdi trice gоvedam).

Dans le cadre de cette déclinaison, nous avons décrit le datif pluriel des 
noms collectifs en -а, qui est le même que le datif pluriel neutre: оdnesi nаašem 
dеcama, ni vаšim brаč’ama; i mојim dvоjcama brаč’ama, njegоvema trоjcama 
zetоvima, petinama sel’аnima.

10. Dans la partie consacrée au troisième modèle de déclinaison (les subs-
tantifs féminins et masculins en -а) nous avons porté une attention particulière 
au cas général singulier. Cette forme connaît deux terminaisons: la terminaison 
-u qui vient de la Métochie méridionale (vidim sestru, uzi vodu, od jetrvu) et la 
terminaison -а (iša u škola, padnala na zemnja), empruntée au parler de Sredska.

Comme dans les parlers prizreno-moraviens méridionaux avec une forme 
fl exionnelle au datif, dans le parler de Vrbičane, la terminaison -е s’est générali-
sée: č’е dаde dаr i snае, odnеsi-gi č’еrke, da cune ruku svеkrve.
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Au vocatif singulier on rencontre deux terminaisons : -о и -е. On constate 
la présence de la terminaison -о pour tous les substantifs (kоmšijo, sеstro, Nikolo, 
Spiro, sirоtico, č’еrko, dеvojko), sauf pour une partie des substantifs en -kа 
(L’upke, Milke, Dоbrilke, Dаnke, Stаnojke).

Au datif pluriel c’est la terminaison -ama qui domine (strinama, mојema 
č’еrkama, žеnama, komšijama,  et  mladožеn’ama) mais il subsiste quelques 
traces de la terminaison -am (žеnam, krаvam).

11. La quatrième déclinaison ne concerne que le substantif mati. Par ses ter-
minaisons, ce substantif appartient partiellement à la déclinaison en -а, au nomi-
natif et au cas général du pluriel, on a la terminaison -е, et au datif pluriel -ama.

12. Les noms collectifs ont pratiquement disparu du parler de Vrbičane. 
Pour certains d’entre eux la terminaison -је des noms collectifs est remplacée par 
celle du pluriel en -i (trnj – trnji,  žar – žarlji / žarljevi), pour d’autres le datif a la 
même forme qu’au pluriel (decama, dvojcama, svojbinama).

13. Les pluralia tantum sont classés en sous-groupes. Une partie de ces 
substantifs a conservé les formes du pluriel, tandis qu’une autre, sans structure 
bipolaire claire, possède les terminaisons du singulier (slubica, vila, grebul’а, 
gusla, jasl’е).

14. Les formes partitives sont classées selon les différents mots partitifs, 
puis selon le genre des substantifs.

15. Les pronoms sont divisés en pronoms nominaux et pronoms adjectivaux, 
et à l’intérieur de cette classifi cation nous avons étudié les pronoms particuliers.

Le système des enclitiques des pronoms personnels: datif pluriel des pro-
noms mi, vi: ni, vi; accusatif pluriel: ne,vе; accusatif du pronom ona: gu; datif du 
pronom ona: gi; accusatif du pronom oni:  gi.

16. Dans le parler de Vrbičane on assiste à une transformation morpholo-
gique dûe au rapprochement morphosyntaxique des pronoms *kъto et *kyi, ce 
qui a entraîné l’apparition de nouvelles formes caractéristiques de la partie méri-
dionale de l’aire dialectale slave des Balkans (kој, nеkoj, nиkoj, pоnekoj, svаkој 
/ svаki).

Le cas général masculin singulier et le datif masculin singulier de ces pro-
noms conservent les formes anciennes (nekoga, nekomu), et des formes nouvelles 
se sont développées du type nekојеga, nekојеmu.

17. Le pronom štо et ses dérivés ont en règle générale la terminaison -о (štо, 
nеšto, nиšto, svеšto), comme dans le parler de Sredska.

18. Le système des pronoms adjectivaux est étudié dans des chapitres parti-
culiers consacrés aux pronoms possessifs, aux pronoms de qualité et de quantité et 
aux pronoms démonstratifs. Dans l’ensemble le système des pronoms adjectivaux 
et leurs formes sont semblables à ceux des parlers avoisinants. Par les formes 
du pronom démonstrativo-possessif оvajzin, tаjzin, оnajzin, le parler de Vrbičane 
rappelle celui de Sredska. Les formes anciennes contractées des pronoms posses-
sifs mоjega, mоjemu se sont conservées, comme dans les idiomes voisins.
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19. Les formes des pronoms de qualité et de quantité au nominatif pluriel en 
-и (оvakvi, kаkvi, оnakvi, svеkakvi, nиkakvi; ovоl’ikvi, kоl’ikvi) rappellent celles 
des parlers du nord des Monts Šar : les parlers de Sredska et Sirinić.

20. Les pronoms démonstratifs ont gardé un système ternaire, mais il faut 
noter l’usage réduit du pronom оnaj, progressivement remplacé par tај.

Par les formes du singulier tај (masculin), tај (féminin), tој (neutre) le parler 
de Vrbičane rappelle les parlers de Métochie méridionale. Cependant, au pluriel, 
c’est le modèle de Sredska qui est présent: оvija (masculin), оvej (féminin), оvaj / 
оvej (neutre), et qui existe aussi dans le parler de Prizrenski Podgor.

21. Les formes des cas obliques des pronoms adjectivaux dans le parler de 
Vrbičane témoignent de l’infl uence multiple qu’il a subie. Dans les formes оvoga, 
tоga, оvomu, tоmu, puis au datif pluriel оvim(а), оvem(а) on reconnaît l’infl uence 
des parlers de Métochie. Les formes du datif pluriel оvijam, tiјаm sont empruntées 
au parler de Sredska. La persistance de -ojzi au datif féminin singulier de tous les 
pronoms adjectivaux et également des pronoms démonstratifs est une caractéris-
tique du parler de Sredska (on a -ejzi dans l’aire dialectale de Métochie).

22. Par son système de désinences de genre au pluriel des pronoms adjec-
tivaux, le parler de Vrbičane est le plus proche de celui de Sredska. Le parler 
de Vrbičane garde un système ternaire de formes (moji sinovi, stari l’udi; moje 
č’erke; moja goveda), perturbé par l’apparition de plus en plus fréquente de la 
terminaison -е au masculin et neutre (dobre l’udi, stare sela).

23. L’emploi ancien du numéral „два“ s’est conservé, ce qui range le parler 
de Vrbičane dans l’aire dialectale prizreno-timokienne et macédonienne. Pour le 
masculin on utilise la forme dvа / оba / оobadva; pour le féminin et le neutre dvе 
/ оbe / оbedve (u dvе sеla, dvе kila). Ce parler a gardé le datif du numéral „dva“, 
(dvаma / оbama / оbadvam(а) sinоima; dvеma / obеdvem(а) / оbem govеdama / 
zêvama).

24. Dans le parler de Vrbičane, la comparaison s’exprime de manière ana-
lytique pour les adjectifs qualifi catifs, les adverbes, les substantifs, les verbes et 
les prépositions.

25. Par l’évolution de son système verbal le parler de Vrbičane appartient à 
l’aire dialectale de la Métochie méridionale : 3e personne du pluriel imav, bеrev, 
nоsiv; stabilisation des terminaisons -smo, -ste, -še au pluriel de l’aoriste et de 
l’imparfait, participe prétérit du masculin singulier dоša, imaja.

26. Par la préservation d’anciens radicaux, mais aussi les changements au 
sein de certains groupes de verbes, le parler de Vrbičane ne se distingue pas des 
parlers de Sredska et de la Métochie méridionale. Dans cet idiome les verbes 
du sous-groupe en -а du sixième type de verbes sont en expansion: -а (dаvam : 
dаvala, vиkam : vиkala).

27. Les formes verbales du parler de Vrbičane sont caractéristiques de l’aire 
dialectale de Métochie méridionale.
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a. La première personne du singulier du présent des verbes „moći“ et „hteti“ 
garde la terminaison -u (оč’u, mоgu), mais on constate aussi l’apparition assez 
rare de la terminaison -m, propre au parler de Sredska (оč’em, mоžem).

À la 3e personne du pluriel du présent une nouvelle forme s’est imposée par 
l’ajout de la terminaison  -v (imav, bеrev, nоsiv).

b. La construction analytique du futur č’е + présent domine absolument 
dans le parler de Vrbičane.

c. Dans le système des temps du passé, c’est le parfait qui est en expansion 
et a presque supplanté l’imparfait. Quant au plus-que-parfait il a été totalement 
remplacé par le parfait.

L’aoriste est toujours très vivant.
d. L’aoriste et l’imparfait se distinguent par leur aspect – l’aoriste se construit 

à partir de l’aspect perfectif, l’imparfait à partir de l’imperfectif, de sorte que la 
similitude des terminaisons au pluriel de ces deux temps du passé n’a pas d’inci-
dence sur leur emploi.

La similitude des terminaisons de ces deux temps simples du passé au plu-
riel est caractéristique de la Métochie méridionale. Les terminaisons -smo / -(о)-
smo, -ste / -(о)-ste, -še / -(о)še (imasmo, imaste, imaše; dоdž’оsmo, dоdž’oste, 
dоdž’oše) se sont imposées.

e. La formation  du parfait actif suit le modèle caractéristique de l’aire dia-
lectale prizreno-timokienne: à la première et la deuxième personnes du singulier 
et du pluriel on utilise l’auxiliaire (ja sьm doša, ti si doša; mi smo došl’е, vi ste 
došl’е), mais il est régulièrement o mis à la troisième personne du singulier et du 
pluriel (on doša, oni došl’е).

f.  Dans le parler de Vrbičane les formes du passif construites avec un parti-
cipe passé passif  (i ti si probudena, kоnj bеše natоvaren) et celles construites avec 
un verbe pronominal (dеvojka se udаvala kаko оč’al’е stаri) ne se distinguent pas 
des parlers avoisinants.

g. À la deuxième personne du pluriel de l’impératif la terminaison -ite est 
présente pour tous les types de verbes (nosite, berite, begajte).

Le conditionnel se forme avec l’auxiliaire би + le participe prétérit (ja bi 
doša, ti bi doša,  on bi doša; mi bi došl’е, vi bi došl’е, oni bi došl’е).

h. Le gérondif présent n’est pas fréquent dans le parler de Vrbičane. À sa 
place on utilise des propositions temporelles. On a noté cependant deux modèles: 
а) le modèle de base 3e personne du singulier du présent + č’i (mеteč’i dvоr, 
pеč’eč’i rаkiju) et b) le modèle de Sredska avec la désinence -eč’i (skubееč’i 
trаvu).

28. L’inventaire des adverbes du parler de Vrbičane montre une grande simi-
litude avec les parlers voisins.

29. Le système des prépositions et locutions prépositionnelles est illustré par 
des phrases et des syntagmes avec les divers types de déclinaisons.

La préposition kud + a supplanté kod +.
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On utilise rarement comme synonyme l’ancienne préposition  u + cas géné-
ral (spаla u mаter), qui est équivalent de kud + (spаla kud mater).

Les deux prépositions d’antériorité se réduisent à la seule pred + cas général.
L’usage des prépositions indiquant des relations spatiales est stable : uz +, 

niz +, prez +, preko +.
Deux prépositions sont empruntées au parler de Sredska: ok + (Okrеni-se 

ok mеne.) et oz (Bila kud nаs oz muža.). La préposition sǝs, propre au parler de 
Métochie n’a été constatée que dans un petit nombre d’exemples.

Le système de prépositions ablatives se réduit à od + cas général et iz + cas 
général. La préposition od + a remplacé la préposition „sa“ (Ripnaja ot kаmenj.). 
La préposition od + est en train de supplanter iz + au sens du lieu d’où l’on vient 
(Žеna mi je od Vrbič’аn’e.).

30. Le système de conjonctions est décrit à travers de nombreux exemples, 
dans le cadre des propositions subordonnées et coordonnées.

31. Les exclamations sont classées d’après leur signifi cation et leur utilisa-
tion. Bien que cette catégorie de mots varie selon les divers parlers serbes, nous 
concluons sur la base des textes transcrits qu’il existe une grande similitude dans 
le nombre et les formes des exclamations entre le parler de Vrbičane et les parlers 
avoisinants.

32. Dans le chapitre Le parler de Vrbičane et les parlers avoisinants nous 
avons décrit la place du parler de Vrbičane dans l’aire dialectale de Métochie 
méridionale – Nord des Monts Šar. Nous concluons que le parler de Vrbičane 
représente un mélange des deux idiomes avec lesquels il est en contact direct – le 
parler de la Métochie méridionale et celui de Sredska. Cette structure linguistique 
s’explique par le fait que Vrbičane se trouve à la frontière géographique et ethno-
logique entre la Métochie méridionale et la Vallée de Sredska.

33. Les textes dialectaux apporte un grand choix de matériaux fi ables, ras-
semblés au cours d’une longue période.
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ПРЕДГОВОР

До ове збирке речи стигло се уз много унутрашњег отпора. То није 
била моја изворна намера, иако се речима матерњег говора, на неки на-
чин, бавим више од шест деценија. Нису то биле речи увек узете за пред-
мет истраживања, проучавања, као примери који треба да потврде или 
оповргну неко сазнање о народним говорима и њиховој лексици, већ су, у 
моме случају, то честице самог живота, материјалног и духовног, срасле са 
мном, и узрасле у мени, толико да некад не бих могао да разлучим да ли сам 
неку реч чуо од ближњих, понајвише од благородне мајке Радмиле, или ми 
се она онекуд увукла у слух, па се ту породила и дала неку нову реч, или 
нови облик неке речи, за коју не знам јесам ли је сазнао, спознао, или само 
позајмио да ме у неком тренутку размишљања потпомогне у разјашњењу 
неке материјалне или имагинарне реалности, у стварној комуникацији или у 
неком књижевном покушају. 

У годинама сарадње са пријатељима ангажованим на Речнику САНУ, 
кад су се речи са терена прикупљале и откупом, мислим да сам две до три 
хиљаде речи ,,продаоˮ Академији, али нисам за себе задржавао фише, нити 
правио спискове.

Моја збирка полако се сабирала, али не као пара на пару, већ као кад 
чир бере гној, па од тога расте, да некад у завршном болу пропљусне. Дакле, 
речи мога родног и завичајног говора постајале су део ткива ситнијих радо-
ва, текстова  етно-културолошке природе, где им је природно било место и 
где су биле заштићене од заборава. Вероватно су неке занимљивије речи са 
далеких врлети Старе планине и Тресибабе подстакле неке колеге из науке 
да ми предложе прикупљање речи (за то сам понајвише захвалан проф. Сло-
бодану Реметићу, који ме годинама ,,оптерећивао“ овим задатком), стварање 
збирке, па касније (са нарастањем збирке) и израду неког речника (у то вре-
ме већ је била отпочела врло плодна активност на изради дија лекатских реч-
ника са подручја призренско-ти мочких говора, па би мој прилог тој акцији 
био део ширег подухвата). Нисам ,,се дао“, иако су моји саветници били за 
свако поштовање (проф. Павле Ивић, кад је уређивао мој магистарски и док-
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торски рад за Српски дијалектолошки зборник, проф. Драго Ћупић, када је 
листао моје прилошке током откупа грађе за Речник САНУ, а најватреније, 
проф. Веља Михајловић, који се умео радовати свакој мојој лексичкој при-
нови, од којих је неке са задовољством цитирао). Разлог је био једноставан: 
Куд ћу и како ћу ја то?!

Било је међутим и правих разлога за отклон од те идеје, истина 
спољашњих, али озбиљних.

Пристигли су трудбеници који су те послове могли боље урадити и то 
управо на материјалу који нам је у великој мери заједнички.

Моје село, Бучум, чији сам говор знао и који је једино могао да ми буде 
основа, једва да је два сата хода удаљено од Доње Каменице (предваја нас 
само село Мучибаба), чији је говор интензивно лексички почео обрађивати 
Јакша Динић, и објављивати фазне збирке свога сада чувеног Тимочког 
дијалекатског речника.1 Кад год сам касније отварао странице овога речни-
ка, видео сам свој говор Бучума, једва у понечему различит. То ме за прво 
време ослобађало оних, макар и лабавих обећања да ћу и ја урадити речник 
свога говора! У исто време знао сам, иако ми није до краја била позната сама 
садржина тога, да и колега Љубиша Рајковић Кожељац прави Речник тимоч-
ког говора, истина са нешто ширег подручја, али са говором који је типолош-
ки једнак говору мога Бучума.2 То ме још више растерећивало обавезе да и 
ја нешто слично радим. Чак сам себи дозволио размишљати о неком односу 
мога непостојећег речника и ова два подухвата са истог простора. Изнео сам 
то у своме напису Један (не)могућ дијалекатски речник, као неко оправдање 
зашто не радим оно „што се од мене очекује“. А највише је то очекивао проф. 
Слободан Реметић, који је знао сваки мој рад, који се умео одушевљавати 
свему са мојих штампаних страница што му је личило на загонетку, и вазда 
тражио да ,,поред толиких других источносрбијанскихˮ речника види и моју 
понуду Српском дијалектолошком зборнику за неки будући број. Истина, он 
ме мало ослобађао напорних лексикографских работа саветујући да ја не 
правим никакв речник, већ да то једноставно назовем ,,Из лексике Бучума“ и 
да то тако, као макар и поједностављено, као збирку оформим.

Моје интензивније коришћење локалне лексике пада у време када сам 
постао учесник у раду Етно-културолошке, добровољне организације ис-

1 Прво Речник тимочког говора, СДЗб XXXIV (1988), па Додатак Речнику тимочког 
говора СДЗб XXXVI (1990), па Речник тимочког говора (други додатак), СДЗб XXXVIII 
(1992), те  обједињено и допуњено као Тимочки дијалекатски речник, Институт за српски 
језик САНУ, монографије: 4, Београд 2008. И после тога појављују се тематизоване збирке 
истога речника од истог аутора  (увек уз неку допуну и дораду)

2 Љ. Рајковић Кожељац, Речник тимочког говора, Лексика, Неготин 2014.



375Мали речник села Бучума

траживача традиционалне културе Сврљига и суседних области, па и један 
од уредника Етно-културолошког зборника, и уредник серије Прилога 
културној историји Сврљига, па је било за очекивање и ,,напада“ са те стра-
не. Агилни руководилац Радионице, и уредних Зборника Сретен Петровић 
очекивао је од мене обимнији рад о језику Сврљига и Сврљижана, где ће 
и речнички део бити у саставу десете књиге Културне историје Сврљига. 
Радионицу смо после 25 година рада угасили, али он се није одрекао свакако 
искрене жеље да ја своју обавезу у погледу овог издања испуним.

После свега доиста сам о томе почео разми шљати, иако се концепија 
наших дијалектолошких радова свакако не би у потпуности свидела ученим 
естетичарима, какав је Сретен Петровић, иначе мој земљак и школски друг.

Са пензионисањем и с почетним умешностима за рад на рачунару, идеја 
о речнику, лексичкој збици, или лексичкој студији говора Бучума, појавила 
се као лаки прекор за дотадашњи немар (јер су многи моји драги зналци 
мога матерњег говора напустили овај свет) па се оцртао и скромни азбучник. 
Тада се догодио још један спољашњи ,,удар“: још један Сврљижанин, такође 
мој школски друг, Винко Јевтић, доктор техничких наука, вредан радник на 
више послова, без много буке, и без много притисака какве сам ја имао са 
компетентних  страна, урадио је свој речник као Прилог речнику сврљишког 
краја (говору који нестаје!) и објавио у својој режији 2015. године у десет 
примерака. Мислим да сам му био користан рецензент, али сам између 2500 
речи нашао једва неку десетину речи које нису и речи мога села, десетак ки-
лометара удаљеног од Јевтићевог родног Рибара. То је још једном пољуљало 
моје слабашно уверење да треба да радим Речник Бучума, и одложило сваку 
мисао о томе за четири-пет година.

За време мога премишљања, колебања и натезања око овога посла, са 
подручја југоисточне Србије, појавили су се такви дијалекатски речници исте 
дијалекатске провенијенције, какви су Речник говора југа Србије Момчила 
Златановића, Црнотравски речник Радосава Стојановића, Речник пиротског 
говора Драгољуба Златковића, Тимочки дијалекатски речник Јакше Динића, 
Речник тимочког говора Љубише Рајковића Кожељца, Речник говора Луж-
нице Љубисава Ћирића. Додају ли се овима и Речник лесковачког говора 
Бране Митровића, Речник пиротског говора Новице Живковића, Лужнички 
речник Драгослава Манића Форског, Речник народног говора у Црној Реци 
Миодрага Марковића, Речник јабланичког говора Радмиле Жугић, Речник 
говора села Каменице Властимира Јовановића, неки су и врло обимна дела, 
збир њихових азбучника премашује шифру од сто хиљада речи. Све су то 
проучени подухвати, под сигурном редактуром, код реномираних издавача, а 
ја свима још службени или ангажовани рецензент ‒ довољно да моје скром-
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не намере остану на месту где су и зачете,3 с врло мало допуна и дорада. То 
је сада пред читаоцем. Одмакле године ослобађају ме обавезе да било шта 
обећам у смислу побољшања урађеног. А поштено је и признати, други су 
ме претекли, па заиста мало имам шта додати ономе што су они већ урадили.

Да би читалац био праведније обавештен о мојим бављењима лексиком 
Бучума, Сврљига и ширег подручја југоисточне Србије, прилажем један по-
пис објављених радова. Онако како сам из тих радова ,,чупао“ речи и правио 
Речник, волео бих да читалац поведен Речником (ако буде те среће) пожели да 
и те радове упозна. Тако би и моје скромне намере у погледу Речника Бучума 
биле добрано намирене, а забележене речи добиле још јаче своје оправдање 
за функцију која им је у мојим скромним радовима била намењена.

У Нишу, о Великој Госпојини 2023.
Недељко Богдановић

НАПОМЕНЕ УЗ РЕЧНИК

Ради идентификације врсте речи дају се следеће скраћенице: за имени-
це ознака рода м, ж, с; ако именица може значити два рода онда м/ж, ако је 
граматички облик за мушки род, а може значити и женски род, или ж/м ако 
је граматички женски род, а може значити и мушки род; глаголи: свр(шени) 
или несвр(шени) вид, за остале врсте речи: им(еница), зам(еница), прид(ев); 
прил(ог), предл(ог), везн(ик), узв(ик), речца. Скраћеница мн. даје се ако се реч 
употребљава углавном (или само) у множини. 

Још неке скраћенице: аугм(ентати в), в(идети), дем(инутив), жар-
г(он ско), зб(ирно), изр(раз), ирон(ично), непром(енљива реч), пеј(оратив), 
плт. (pluralia tantum), погр(дно), подруг(љиво), прек(орно), рел(игиозно), 
рет(ко), супр(отно), уп(оредити), фиг(уративно), хип(окористик), шаљ(иво), 
заг(онетка), нар(одна) п(есма), нар(одна) посл(овица), нар(одна) пр(ича), 
неће бити непознате читаоцу, јер су уоби чајене. 

Полугласник је означаван знаком ь, африката [дз] словом s, а експира-
торни акценат усправном цртом (рука). 

Говор је описан у раду Говори Бучума и Белог Потока, Српски 
дијалектолошки зборник, XXV, Београд 1979.

3 У међувремену радио сам на још једној проби: са Мајом Радоман Цветићанин уради-
ли смо Речник Алексиначког Поморавља (са око 3.500 јединица).
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абен, -а, -о начет, истрошен (о ситном житу које је напао жижак). – 
Не ваља ни амбар, упролет сва пшеница абена.

авлија ж двориште. – Њина авлија голема. [У доњим селима, око Тимока, 
сеоско домаћинство дели се на два дела (кућевно и економско двориште!): 
двор и обор, па је у двору кућа, а у обору плевња, штала, кочина, појата...].

авољак м оједина, оједен плод воћа (крушка, јабука), гриз, апољак. – Ве-
верице јеле крушће, па остали авољци;  Момурза овуј годин слаба, има по 
нећи авољак и оно га напале свраће [Значи да су клипови кукуруза толи-
ко мали да се цели (неокруњени) дају говедима која их само вавоље (в.) по 
устима.]. 

авруг м коров. – Требе да окопам градину, било ћишно па сва урасла у 
авруг.

ает / ајет м ајат, настрешница зграде за смештај кабасте хране за сто-
ку. – Под ајет зиме склањамо кола и алат да не ћисне.

ајд ћав! узв. за терање крава, више као узвик тепања. – Ајд ћав, ајд на-
пред.

aје несвр. обраћа пажњу, брине, мари, хаје. ‒  Чује, ал не аје.
ајс! узв. за терање говеда при орању; в. ајсне.
ајсне свр. удари са стране [Доводи се у везу са терањем говеда при 

орању; онда се увек удара са спољашње стране запреге уз узвик ајс ако тре-
ба да иде лево, или ојс ако треба да иде десно (што не мора да буде исто у 
сваком домаћинству, па се може десити да се неко грло навикне на једну 
команду, а онда код другог газде чује другу, па ,,да се пометеˮ. При куповини 
говечета, или запреге, газда који продаје обавештава купца на које ,,команде“ 
су све говеда навикнута!]. ‒ Не окај него га ајсни с остьн да се не отеза (о 
подстрекивању говечета у бразди да се брже креће).

акне свр. насумице крене. – Онакьв пијан, акне ночу у трендавил па сво 
лице изгребе.

– 9 –
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алал узв. срећно, са срећом, од срца. – Еве ти крава, води и нека ти је 
алал.

алали свр. да опрост, упути с благословом. – Кад је такој пошло, алали 
га па нек иде (о ћерки која је самовољно побеглга у момков дом).

алално прил. с благословом. – Алално смо му продали краву.
алат м 1. помоћно средство у неком послу; 2. фиг. мушки полни орган. – 

Вали се с алат ко да никој тој нема. [У алат спадају чукала (зидарски алат) 
и сечива (дрводељски алат). Чукала су: чук, чукче или чукле, бијач, мацо-
ла; ћусћија, ћилавица, пајсер. Сечива су: длето, просек, пробојац, бичћија, 
сећира, тривоњ. За женске алате каже се урутће. То су кудеља, вретено, 
ткање, гребенци, игле за плетење, игле шијаљће...].  

алачуга ж 1. коров у усеву. – Никла свакаква алачуга па га угушило (о 
ражи); 2. скуп нерадника и мангупа. – Нема туј ни једьн радник, него алачуга 
и мангупарија.

алев (пипер) м сува туцана или млевена паприка која служи као зачин. – 
Алев се пипер тура у сваку запршку. 

алев, -а, -о црвен (о боји паприка, или тканине). – Пременила се у алево 
јелече. [Иако је опште сазнање да је алев = црвен, те две речи не односе се 
увек на исту боју, односно за исте појаве у природи. Човек, рецимо, никад 
није алев: зацрвил се од ватру, од студено, црвени му образи, црви се (стиди 
се), црвено вино..., док је пређа увек алева, као и паприка.]

алевије се несвр. одаје црвену, алеву боју од себе. – Почеле црешње да се 
алевију.

али (се) несвр. мази (се). – Немој да алиш дете увек, некада га и покарај 
кад заради; Немој се алиш, несьм ти ја мати да ти све праштам.

али везн. – Човек се мери, али, и сам човек може да буде мерка.
алине ж мн. вихор који врти у ковитлац, ширећи се у облику левка  према 

небу [Спада у појам неке нечастиве силе. Постоји веровање да ако се човек 
нађе у ковитлацу (ако га увате алине), може да се разболи, да постане гла-
воболан, сулуд.] в. свртишушљак. – Дигоше се алине па руковеди однесоше 
у Врело. [Из казивања о томе како су Бугари (жандарми окупационе власти 
за време Првог светског  рата) наредили да се жање иако је дан сеоске славе 
(Свети Ранђел). Око поднева подигла се олуја па све пожњевено жито однесе 
у једну долину где је топоним Врело. Кад су то видели, Бугари су прекинули 
жетву, наредили да се хитро спрема ручак, и са мештанима учествовали у 
потоњој игранци].

алипав, -а, -о слабог здравља, болeшљив. – Он си тека, алипав од детета.
алис везн. као. ‒ Стара, па се погрбила, алис моја мати.
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алобитан, -тна, -тно облак за који се чини да носи град [Везује се за 
веровање да ала у облику силног и узбурканог ветра носи непожељне облаке 
и туче градом усеве.] в. алине. – Овај облак алобитан.

аметом прил. сасвим, потпуно. – Не чујем аметом, ич.
амин м тренутак времена, прави тренутак. – У тај амин, ето га и он.
апе несвр. уједа. ‒ Коњ воли да апе.
апне свр. гризне. – Веч не може више ни да једе (о болеснику), него апне 

малко па га испљује.
апољак м в. авољак. – Нечу да једем твоји апољци.
арабат непром. трошан, дотрајао, склон паду. – Све му зградице арабат.
aрам узв. проклет. – Кој ми тој напраји, арам да му је, арам и катран 

(клетва).   
аратос узв. не било га, нек иде дођавола. –  Аратос ти, да се више не види 

оваква зима.
аратоше се свр. ослободи се, отресе се неког посла, неке досаде или спре-

ге, отараси се нечега. – Аратоше се то је кат се каже: Аратос ти такви гости.
арбедина ж старо и крупно говече. – Чувам једну арбедину, да несьм 

сама. [Необично и без паралеле. Једино има речи: ар-вало, за нешто крупно 
као што би овде могла бити ар-бедина!]  

арвало с нешто велико, огромно, веће од уобичајеног, накарадно велико. 
– Оно не кућа него арвало.  

арлија срећно, нека је са срећом. – Ајде свадба арлија, пуна кућа дечурлија.
арпаџьк м семенски црни лук, арпаџик. – Арпаџьк расте од семе.
артак м сувласник у неком послу, некој имовини [Реч је у широј околини 

позната за ознаку главног клина који спаја предњи и задњи део волујске за-
преге. – Артак иде проз оплен, па проз повозницу. За овај појам постоји и 
реч грудник (в.)].

артачћи прил. заједнички, удружено. – Артачку кобилу ни псета нече да 
једу (нар. посл.).

аршин м метални држач платна при ткању, служи и мерењу отканог 
(око 70 см). – Остаде ми за једно два аршина, не мого га дочем.

атлакана ж поткровље неке помоћне зграде. – На плевњу имамо атлака-
ну, па кад се напуни плевња, сено врљамо преко њу.

ачка (се) / ашка (се) несвр. прља (се). – Обриши руће од једење, не ачкај 
се; Ашка се млого, сваћи дьн сьв уашкан и ућицкан.

Б

баба ж 1. старија жена; очева или мајчина мајка; 2. славски хлеб који 
стоји на славском столу за све време славе. ‒ На астал стоји баба, па на 
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бабу љубен и кад гос дојде, прекрсти се, цукне љубен и тьг се поздравља с 
домаћина и срећи му славу. 

бабачко / бьбьчко прил. пуном снагом, пуном јачином, пуном лепотом. – 
Па онија гроздови бабьчко се напрајили; Бьбьчко се наједо.

бабица хип. 1. баба; 2. особа која помаже при порођају; 3. неразвијени 
плод кукуруза; 4. наковањ за косу. – Не могло од сушу, напрајило по неку 
бабицу.

бабунка / бобунка ж рупа у нечему (тесту, мекој земљи, на кожи и сл.). – 
Напраји бабунку па у њу насипе мед (о младенцима, који се месе о празнику 
Младенци).

бавка ж плитка јамица у тлу. ‒ Прошла нека sверка по градину, остајила 
бавће; в. бабунка.

баграв, -а, -о таман, потамнео, зарђао. – Беше добьр лонац, а ськ 
погледај колко је баграв.

бађева прил. бадава. – Бађева смо тој работили.
бађевисање с беспосличење; в. баџавдисање. – Бађевисање нече донесе 

плату.
бађи прил. тобож, бајаги. – Бађи че ми тој плате, ал сумљам.
баје несвр. изговара бајалицу приликом врачања. – Бај, бабо, да не буде, 

али не верујем.
баји се несвр. закашњава. – Редовно се баји на работу, че га истера газда.
банта несвр. говори којешта, булазни; в. бантрља. – Ајде не бантај које 

не истина.
бантрља несвр. в. банта. – Бантрља си нешто, ал га никој не слуша.
бапсћи / бабинсћи прил. на начин како то чини баба. – Копај чврсто, а 

не бабсћи.
батло с струк кукуруза са кога је скинуто лишће. – Ојела га (о кукурузу) 

туџа говеда па остало сьмо батло.
бацака се несвр. ленчари. – Да си сас овце, а не овде да се бацакаш.
баце, баце! узв. за мамљење овна или мушког јагњета. – Баце, баце, оди, 

на!
баџавдисање с в. бађевисање. – Њигов је занат баџавдисање.
баџависује и бађависује несвр. седи бадава и ништа не ради. – 

Баџависује по цел дьн.
баши несвр. негира, пориче, не признаје, прећуткује. – Баши да је бил у 

апсу.
башка прил. посебно, одвојено, в. обашка. ‒ Башка мати, башка татко.
баштоњћа м сушти отац. – И по снагу, и по одење, прави баштоњћа.

– 12 –
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бедва ж моба, добровољни рад (као помоћ комшији, рођаку). – У бедву се 
не плача, ал ако појде нећи с кога немаш зајьм, њем се плача.

бедвар м учесник у бедви, мобар. – Имам бедвари, че ми требе још леб.
бедевина ж оглавље на белој невестинској хаљини. – Напрајили јо грчка-

ве косе па бедевина преко њи.
беди несв. клевета, оптужује, обеђује. – Воли да с беди и кад требе и кад 

не требе.
бедоше несвр. вулг. врши нужду, сере. – Затвори свиње да не бедошу по 

авлију.
бездер непром. зорт, паника, страх. ‒ Кад га увати бездер па се дом не 

сврта. [У пиротском крају постоји: бездир, са истим значењем.]
бездетка ж жена без деце, нероткиња. – Кажемо ју бездетка, ел бездетна. 

[Бездетка је бездетна жена.]
бездетна ж која не може да има порода, в. бездетка. [Код стоке је јалова, 

што се и за жену може рећи, али је увредљиво. Кад једне године остане не-
плодна, то је јалова, а штирка кад уопште не може бити плодна, што би у 
људском роду одговарало речи бездетка.] – Има бездетну жену.

бездушник м насилник, човек без душе. – Млого пати код онога бездуш-
ника.

безочан, -чна, -чно покварен а, крут човек. – Млого је безочан, сви га 
мрзе.

бел постав м постав (конопљано платно) излаган сунцу за разлику од 
жутог који остаје с том нијансом. – За млади кошуља од бел постав, а за 
стари може и од небељен.

бележује несвр. 1. бележи, записује количину овршеног жита на гумну; 
2. роваши, означава младо јагње (о Ђурђевдану) засецањем неког белега на 
увету бравчета. ‒ Ми бележујемо јаганци на лево уво.

белеје несвр. бели, бледи. – На слнце дреје белеју.
белен м бела маса у стаблу дрвета. – Белен једу бубе, а црвен не.
белетине ж бела одећа, веш. – Опере белетине, па осуши преко врлину, па 

има у кво да се премени кад дојде недеља.
бели бог изр. за нешто велико, значајно. – То је детиште толко лудо, да 

нема бели бог од њега.
бели несвр. чини што белим, избељује што. ‒ Белили смо постав на по-

ток, па га развлечемо по ливаду, на слнце, па увечер га сабирамо.
белија ж белица, бела пшеница, сорта пшенице. – Белију варимо за славу.
белије се несвр. бели се. – Њигова се кућа од долеко белије.
белисвет прил. много, као цео свет. – На Свети Ранђел се збере белисвет 

љуђи, ко на вашар.

– 13 –
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белица ж крупна, бела шљива. – Белице несу млого дашне за рећију.
беличес, -а, -о белкаст, белог тена, беле вуне. – Има једно беличесто 

бравче, могло би да помине.
беличка ж бела овца (може постати и име таквој овци). – Оди, Беличко, 

оди.
белкав, -а, -о белкаст. – Не млого зелено, него некако белкаво (бледозе-

лено, о платну).
белмуж ж јело од топљеног младог сира и кукурузног брашна, цицвара. – 

Белмуж се лько праји.
беловочка ж в. белочка. – Беловочће буџевају белице и дебељаче.  
белоклепав, -а, -о в. белотрепав. – Белоклепава му и мати.
белолик, -а, -о који је белог лика, плавушан. – Он си тькьв белолик от ко 

се родил.
беломујес, -та, -то особа плаве пути и косе, нарочито браде и маља по 

телу. – Беломујести љуђи ми несу у вољу.
белосвецћи, -ска, -ско туђ, општи. – Бери си твоју бригу, а мани овеј 

белосвецће.
белотрепав, -а, -о белих длака у обрвама и трепавицама; в. белоклепав. 

– Белотрепав ко да га Бог обележил.
белочка ж плод шљиве, који се изродио, искилавио; в. беловочка. – Кад 

видиш белочку, ти ју не јеџ, него врљи.
белужњав, -а, -о бледе боје (свака разређена или отворена боја може 

бити белужњава). – Бађим модро (оно што је фарбано), ал остало белужњаво.
белуњав, -а, -о блед. – Белуњава ко да не једе леб.
белутьк м бели камен, облутак, обично из речног корита. – У Плочје је 

имало највише белуци.
белушина ж сува (лањска) увела трава на пашњаку. – Овце пасу и белу-

шину.
белчуг м 1. беочуг; 2. алка на њушци свиње (да не рије, копа). – Тури јо 

белчуг, да ти не рије по шталу. 
бељузан м особа беле пути (често се каже одојчету). – О, пробуди се 

мој бељузан (беба).
бере несвр. 1. скуља, скида плодове; 2. ствара гној, гноји. – Бере ми рана; 

Чир бере, бере па се провали.
берија ж галама, узбуна, метеж. – Пуче нешто, настаде берија по село, 

ровање. – Псета нададоше берију, све се узбуни.
берне свр. дем. набере мало (на брзину). – Берну лис за зељаник.
бес м лудост (у клетви). – Бес га уватил, дабогда!

– 14 –



383Мали речник села Бучума

бесење с бешење, вешање. – Некад је имало и бесење меџу љуђи, ел се 
сам обеси, ел га обесе.

бескорка ж 1. бритва (ножић) чије корице нису оковане металом, која 
није ласовка (в.). – Имала сам једну бескорку, па се и она потупи; 2. тиква 
врло танке коре. ‒ Кад свариш бескорће, једеш са све кору.

беслебица ж стање гладовања, сиромаштва. – Патимо беслебицу, а ра-
бота тврда.

бесне(ј)е несвр. бесни, чини злочинства. – Љуто, шашаво, па сьмо беснеје, 
да се љуђи чуде. 

бесник1 м онај који бесни, необуздан човек, силеџија. ‒ Уби ју онија бес-
ник, што нема нећи да га премлати.

бесник2 м лековита трава, дигиталис. – Бесник веле да је за срце, ал ја 
не смем да га пијем.

бесноча ж беснило, бесноћа, лудило, шашавило, насилничко понашање; в. 
бесоча. – Кад га увати бесноча, да му неси наблизо.

беснуља ж 1. распусна жена. ‒ Онај беснуља дигла главу па од кућу на 
кућу; 2. чест назив за немирну овцу. ‒ Вртајте се, беснуље, где сте потрчале.

бесовица ж 1. група паса који се боре за женку у време парења; 2. фиг.  
швалерација. – Окол кућу јо се збира бесовица сваку ноч.

бесоча ж в. бесноча. – Од бесочу полуде.
бестрага прил. незнано куд, дођавола. ‒ Иди у бестрага, па немој никад 

да се врнеш.
бије несвр. 1. туче, удара. – Бије sвона; 2. догађа се нешто интензивно, 

снажно, што оптерећује. Изр. бије буцу игра лопте (прекорно), не ради; 
Изр. бије ме пут предстоји ми дуже пешачење. [Од таквог пута набију се 
табани. Кад говече вуче каменитим путевима, деси му се да побије ков, тј. да 
окрза и искриви плоче на папцима].  

бик-работа ж најжешћи интензитет неког посла у сезони. – Бик работа 
је по Петровден: момурза се загрта, сено се суши, жетва почиња.

било с део у систему ткачког разбоја, горњи део брдила. – Било је овој 
грбаво где се вата с руће.

билце с дрвце у совељки на које је натакнута цевка с потком при ткању. 
– Чула сам за билце, ал га ми зовемо срдајце.

биоградина ж поље које је потукао град. – Од пипер остала сьмо био-
градина. 

бицман м нерадник који само ленствује и ужива. – Угојил се па постал 
бицман.

благачко прил. дем. наслатко, с осетом лаке слаткоће. – Једем дудови 
па ми у уста благачко.  

– 15 –



Недељко Р. Богдановић384

блажан, -жна, -жно мастан, мрсан. – Још два дьна блажни дни па почиња 
пос; Крпава ми веч блажна, требе да се пере.

блажи несвр. једе масну храну, не пости. – Блажи, ама у среду шњева 
змије.

блажичка јабука ж врста сладуњаве јабуке. – Наша блажичка рано сти-
за, ситна, блага, ама не стоји млого.

блажниште с нечистоћа од нечег масног. ‒ Кад переш у студену воду, 
оно си по тањири остањује блажниште.

блазни (се) несвр. брука се, срамоти некога. – Уљуди се, немој да блаз-
ниш свет куде идеш; Нек се блазни, кад не разуми ништа.

близни свр. двојани, удвоји, омлади двоје младунаца. – Зрнка и овуј годин 
близнила.

близница ж парче челика које се наварује на алатку (секиру, длето) да 
ојача њен рез [Тај део је чвршћи, оштри се, и дуже траје. Постоји изрека за 
тврд хлеб: Тврд ко близница]. – Чувал сам челик за близницу, ама се негде 
затурил.

близничи несвр. заваривањем ставља челик на сечиво алата. – Овај 
сећира треба да се близничи, сва се изела.

блска несвр. говори несувисло, несмислено; замајава се. – Блска си не-
што, он си знаје какво вреви; Не мог се с тој блскам, имам си работу.

блта несвр. лута, бута, гура; тражи нешто, али као да не зна шта; ту-
мара. –  Блта ко пијан по подрум.

бљузгавица ж клизавица при отапању снега. – Не иди по туј бљузгавицу, 
че паднеш.

бобеж м крпељ; в. крљеж. – Буде бубица, па кат се напије крв, она нарасте 
бобеж.

бобовиње с омлаћене стабљике боба. – Бобовиње стока не једе, сем ма-
гарета кој има.

бобовиште с њива засађена бобом. – У Чолтьк ни је и бобовиште, и 
конопљиште.

бобук м вир, вртлог у реци. – У бобук смо се лети купали.
богубрада ж последња песка жита у жетви, која се ритуално одреже и 

чува [Кад се жетва довршава, жетеоци виде где је струковље жита најлепше, 
па то чувају за крај. Кад све пожању, скупе се сви жетеоци који су тога 
дана на њиви, па спаре српове, и једним трзајем свих учесника одсеку те 
последње струкове, једну песку, колико се може руком обухватити. То онај ко 
држи жито дигне увис и каже: „Боже, вала за овуј годину, догодину да је још 
толко!“ Онда оно жито обавију црвеним концем, уплету у то неко цевеће, и 
најмлађи од жетелаца, обично ако има неко женско, носи брже до куће, али 

– 16 –



385Мали речник села Бучума

све странпутицом, да некога не сретне. То се зове богубрада, чува се до на-
редне године и кад треба да отпочне сетва, класје ове руковети стрља се у 
ново семе.]. – Одрезамо богубраду (= завршисмо жетву).

бод м петља код плетива. – Кад испрсне бод, мора да га уватиш, јел це 
цело плетење расплете.

бодало с специјално шило којим се буши кожа за опанак, кроз коју се 
касније протиње оплит. – Идем код Жику Чедомировога по бодало.

бодеж м бол испод груди. – Бодеж голем, под-груди, па пробада.
бодљив, -а, -о онај који боде, који воли да се боде (о волу). – Кад воде на 

вашар бодљиво говедо, они му у уши насипу рећију, па после цел дьн мирно.
божем речца бајаги, тобож; в. божном. – Божем има нећи помоћ за си-

ромаси, ал не-знам.
божном речца в. божем. – Божном угодише свадбу па се размануше.
бој м спрат. – Има кућу на два боја.
боледује несвр. болује. ‒ Боледувала две-три годин.
болеж м мн. болежи; бол. – Ја не мог да трпим болеж, никако.
болеје несвр. болује. – Од тој има да болејеш док си жива.
бољћа ж болест. – Њигова бољћа да се не знаје.
бопка ж плитка јамица у нечему (тканини, тесту), утиснута у тесту 

младњака бопка ту задржи мед кад се младењак премаже (о Мла денцима). 
– Погача на бопће.

ботеје несвр. отиче, дебља. – Како прооди време, нога ботеје, ао, овој не 
ваља.

бошча1 ж завежљај, бошчалук. – У бошчу дреје за младеневесту. 
бошча2 ж шарена сукња од меке (памучне) тканине. – Бошча једничљавка.
браниште с забран, шума (мања површина), храстова шума. – Бьдњак се 

сече у своје браниште. 
брашанце с хип. мања количина брашна. – Узни брашанце па по тепсију, 

да ти не загори тесто.
брашњив, -а, -о посут брашном, брашњав. – Сељак ти је брашњива вре-

ча, колко бијеш, оно из њу излази.
брбара несвр. претура по туђим стварима. – Не брбарај ми по дреје.
брбори несвр. гунђа. – Цел дьн ми брбори, уместо да работи нешто.
брголазина ж неплодна њива у брдовитом пределу. – Наше њиве сьмо 

брголазине, где се прцају зајци.
брдар м онај ко прави и продаје ткачка брда. – Божидер је бил брдар.
брдила с плт. део ткачког разбоја у који се углављује брдо. – У брдила 

туримо брдо па уводимо.  
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брдан, -на, -но прид. брдовито. – Код нас је све брдно, малко има рав-
ниште.

брдо с део ткачког разбоја начињен од витких дренових шипчица или 
трске између којих се уводи основа. – Брдо за тканице је тршчено.

бре узв. нестрпљења при обраћању. – Доста, бре!
бревенеци м плт. беневреци, старинске панталоне турског кроја. – Чула 

сам, ал ја бревенеци несьм видела. 
бреме с 1. врећа или џак који захвата онолико колко човек може понети, 

обично 40 до 50 кг; в. џакле; 2. товар сена, дрва који се може понети. – 
Остало ми сено за два добра бремети. 

бременце с дем. терет који се може понети на леђима. – Донесо једно 
бременце траву за јаганци. 

бреца се несвр. дрско одговара. – Што се брецаш ко да си на осе мочал.
бречи несвр. зуји брундаво. – Бречи и чела и бунбар.
брзак м 1. онај који ради брзо, вешт у покретима. – Вуле је бил брзак, 

па реди цигле с обе руће; 2. брзоплет човек. – Он је брзак, н-уме малко да се 
суздржи; 3. врста чира. – Има брзак има и тишак, овај први пре се отвори.

брзга несвр. покреће се, вибрира. – Брзга ми кочинка (зглоб).  
брзометка ж једна војничка пушка. – У партизани имал је брзометку.
бриди несвр. бритко дува повремено лаган, али хладан ветар. – По 

Вршанку бриди ветар па зима.
брисаљћа ж пешкир, убрус. – За руће смо имали посебну брисаљћу, а која 

је за мијење јутром, она је на чивильк.
брисне свр. побегне кришом, јурне, оде. – Брисну низ брег; Бриснуше ми 

овце у жито; Кад се он откачи, брисну и оде у пизду материну.
бритва ж ножић са корицама од рога, служи за свакојаку употребу (није 

за бријање) [Домаћице су бритву носиле повезану за појас.]. – Имам бритву, 
она нече да пресече ништа.

бритви (се) несвр. брије (се). – Бритви се са стар жилет и гле кьв сьм.
брка несвр. пипа у нешто полагано и помало. – Он у свако мора да брка.
бркне свр. пипне у нешто за час и на брзину. – Бркни у млеко, па лизни 

да видиш ел сољено.  
брлог1 м ђубре, отпаци [Оно што се смете у соби, а све су собе биле са 

земљаним подом, зове се брлог, док је оно што се смете у штали – ђубре.]. – 
Свуде по собу брлог, смети га.

брлог2 м легало за дивље животиње, које много воле да дуго спавају као 
медведи, док зечеви у дну жбуна имају легалце. – За мечку у брлог најбоље.

брложи несвр. ђубри. – Кад једе, све брложи окол астал.
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брља ж слаба и лоша ракија, са доста метил-аклохола. – Брља, брља 
него како; Тека нећи зову слабу и лошу рећију, зову ју брља јел може да и 
обрљоше [У жаргону пијаница и љубитеља капљице, поред брље постоје и: 
оштурњача (в.), соплетуша (в.), мученица2 (в.).].

брљив, -а, -о блесав, замлаћен, напрасит, непредвидив. – Иде ко брљива 
овца.

брмчи несвр. зуји. – Овој не чела, кад овак брмчи, ел је бумбар, ел је 
стршељ.  

брнsесто прил. крупно, кораво, круто. ‒ Лобода расте некако брнsесто, 
високо.

брнџи се несвр. љути се, а љутину исказује ћутањем. – Брнџи се, а не 
види да је он крив.  

бробињак м мрав. – Напали бробинци па нема где да се одмориш; Нећи 
бробинци крупни, па све на врчицу (лазе); Зашто је бробињак прећинут пре-
ко сред.

бробињало с мравињак. – Уочи Ђурђовден смо закопували јајца у 
бробињало.  

број м једница мере учешћа у власништву воденице, обично дан и ноћ. 
– Имали смо два броја воденицу, па кад се поделили, једьн припал на чичу.

броји се несвр. рачуна се. – Броји се у љуђи.
брс м оно што стока брсти, млади изданци дрвећа. – Козе млого воле 

брс.
брстина ж остатак гране са лисника без лишћа. – Обрстиле овце све, 

остале брстине. 
брце с дело на ралу. – Има брце, има ралник, има плазина.
брчкав, -а, -о наборан, смежуран. – Брчкав по лице, када ли остаре.
брчкољ(ак) м чвор на изгужваној пређи, на плетиву. – Преџа ми од рас-

плитано па се праје брчкољци.
бува1 несвр. млати (орахе, пасуњ, раж). – Требе да бувамо ореси; Бувају 

се и чрђе од прашину.
бува2 несвр. иде насумице част тамо, час овамо. – Бува ко ненаучено 

теле у орање.
бува3 ж инсекат који напада људе, живи у одећи, у постељини. – Има 

бује чим има оволко бујосерине.
буваљћа ж 1. мотка којом се млате (бувају) ораси. – Буваљћа требе да 

је длга, а лька; 2. палица за млаћење дебљег рубља или поњава при прању на 
реци. – На плочар у воду се топи тој које переш, па се бије с буваљћу; 3. фиг. 
глупа особа. – Будала је како буваљћа.
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буја(ј)ина ж 1. буљина, сова; 2. фиг. глупа женска особа. – Има жену, ал 
ко да има бујаину.

бујав, -а, -о бујан, силан; в. бујес. – Најели се и одморили, па бујави ко 
бикови.

бујес, -та, -то в. бујав. – Зеље израсло бујесто, а главицу неје заувило.
бујосерине мн. измет од бува. – Бујосерине му по огрљак.
буклија ж дрвени суд за пиће (вино), обично служи за позивање сватова. 

– Саз буклију се зове за свадбу.
букне свр. наступи нагло. – Врљи му шушљак, оно букну пламен; Ватила 

га ватра, па букнул сьв.  
булуван м овећи округао камен. – Булуван неје за зидање.
бундукује несвр. луња, не спава ноћу. – Сву ноч бундукује, претура по 

ствари.  
бунталија у фрази олалија-бунталија која се изговара приликом паљења 

обредне ватре о пролећним Покладама, када се пале бакље од сламе на 
раскршћима, где се младеж окупља, подстиче ватру и виче: – Олалија-
бунталија! Олалија-бунталија, скршила се товарија; Кад су Поклади, палимо 
огањ на раскрсницу па прерипујемо и окамо: Олалија-бунталија, сваљала се 
товарија. [Благослов: толико берићета било, да скрше кола од тешког товара! 
При том се прескаче ватра, а врхунац смелости је да се скочи кроз пламен. 
Жене, старији и немоћнији прескоче ватру кад се стиша ,,ради здравља“]; уп. 
бунти.

бунти несвр. гори јаким пламеном, пламти; уп. бунталија. – Кад на- зиму 
накладеш кубе, оно сьмо бунти.

бунџула ж кошара од прућа у облику ћупа, стешњена при врху, за чување 
зрнасте хране и ораха; због затупастог облика, често се употребљава фиг. 
за означавање приглупе особе. – Куде ли је повел онуј бунџулу (о жени која 
није омиљена другим женама).

буњиштарка ж мања корпа за изношење смећа. – Буњиштарка је за 
ђубре, брлог, а може да послужи и за друго нешто да се понесе.

буњиште с место за одлагање смећа, ђубриште. – Брлог врљамо на 
буњиште, па кокошће кљуцају ако има нешто.

бупне свр. лупне, тресне или падне са висине. – Бупну нешто, ја видо паде 
мачка, сигурно је нашла месо по таван.

буречи несвр. гледа испод ока, гледа попреко, ћутећи. – Онај њигов 
баксуз (ради се о невести) сьмо буречи и не глаша се; Немој да буречиш у 
мене (у конкретној прилици син је гледао тако као да се не слаже с очевим 
причањем); Карају га, бре, а оно сьмо буречи.
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бурјан м аптовина. – Причају да се и од бурјан може пече рећија, ал ми 
тој несмо работили; Бурјан привијају на болну ногу, али не-знам зашто.

буруличка несвр. брчка или дува кроз цев у течност. – Свиња ако су јо 
помије ретће, забобрчи главу у њим па буруличка.

бус м бусен траве. – Трава на бусови, негде ретко, негде одвише густо, па 
се тешко коси.

бута несвр. гура. – Бута руће у панталоне, па све поцепил џепови.
буца ж у изр. бије буцу ленчари, бадаваџисује. – Цел дьн бије буцу; Цело 

лето бију буцу там-овам, а зими нема што да се једе. 
бучав, -а, -о кудрав, накостршен, неочешљан. – Очешљај се, немој да 

идеш такьв бучав ко плашило.
бучи1 несвр. хучи, хуји. – Низ наш Дол млого бучи, можда се затој зовемо 

Бучум.
бучи2 несвр. осећа благ бол или свраб на кожи. – Газил сьм коприве па ми 

сьг цела снага бучи.
бучка1 несвр. бућка, ради на бучки. – Тој не бьш лька работа, а тој су ра-

ботиле жене, бучкају.  
бучка2 ж направа за одвајање масла из млека бучкањем. – Тој како чебре, 

од дужице, али тесно и високо, па има једно дрво, чуркало, па се млати, 
млати проз бучку, а на њега се увати масло, масло се оструже у нешто, па 
поново млати. 

бьд м убод, тачка убода; у изр. бьд у бьд (= тачка у тачку). 
бьзди несвр. заудара, смрди. ‒ Бьзди му из уста.  
бьзје с место где расте зова. – Било је ливада, а сьг уватило бьзје, шу-

мак, више не може да се коси.

В 

вавоље несвр. преврће језиком по устима. – Нема зуби, па сьмо вавоље 
онај коренчьк.    

вада ж канал за довод воде од реке до воденице или за наводњавање. – 
Одврнули ваду за воденицу па покрали брашно.

вајда и вајда ж корист. – Није вајда, не дава Бог (не може се копати ку-
куруз од кише).

вал м невестински вео. – Вал и бедевина, то је за невесту.
вала1 узв. за захваљивање, хвала. – Вала Богу! 
вала2 ж хвала, понос, дика. – Ваша вала под јорган спавала. (нар. п.)  
валба ж хваљење, хвала. – На валбу је добра, а на работу и не баш.
валење с хваљење. – Доста с валење, провревте нешто и што је истина. 
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вали несвр. хвали, похваљује. – Доброга не вали.
валинка ж дем. мала мана, недостатак. – Никој не без неку валинку.
валичан, -чна, -чно који има какву ману, недостатак. – Сигурно је не-

што валичан кад га несу тели у војску.
валчес, -та, -то в. ваљчес. – Валчес камен за притискање туршију.
валџија м хвалисавац. – Код валџију све добро, ако му верујеш.
ваљавица ж радионица на води за ваљање сукна. – Додил је Стојан из 

Студену и носил клашње у ваљавицу.
ваљавичар м власник ваљавице или радник у ваљавици. ‒ Ваљавичар узи-

ма клашње и шајак, а остаља рабуж.
ваљаје несвр. ваља, треба, потребно је. – Ако работа ваљаје, она се сама 

вали.
ваљан, -а, -о уваљан, утупан. – Шајакан ич не уваљан.
ваљас, -та, -то округао, ваљкаст. – Јабуће по ваљасте од дуњу.
ваљувас, -та, -то овалан, ваљкаст. – Ваљувасти камење несу за тешање.
ваљутьк м заобљен и углачан камен у реци, облутак. – Ваљутьк има уз 

голему реку, а нема у поток.
ваљчес, та, -то округлог, лоптастог облика; в. валчес. ‒ Тесто издели на 

ваљчесто, па свако расукуј.
ванџирал, -ла, -ло излапео, губи памћење. – Изгубил памет, ванџирал (по-

чео да фантазира).
варба несвр. боји, фарба. – Варба врата, после че и пенџери.
вардаљ м већи комад меса. – Исече се месо на вардаљи па у врчву с ку-

пус, то е за свадбу.
варди несв. чува (овце, говеда, виноград и др.), у ствари, пази да овце не 

оду у неки усев, башту и сл. и начине штету. – Добро је да вардиш овце кад 
је убаво време, али кад је ћиша неје добро.

варди се несвр. чува се (ватре, воде и др.). – Варди се од њега, то е пре-
варант.

варен, -а, -о куван. – Варено корење по не благо од печено. 
варење с кување, готовљење хране. – Варење мешење, варење мешење 

и то је мој дьн.
вари несвр. кува. – Сьг никој не вари у грне, а нема ни огњиште.
вариво с 1. пасуљ. – Вариво више волим од компир и зеље; 2. свако кува-

но јело. – За леб и вариво мора да има.
варка несвр. осматра, пази, мотри да неког ухвати у недозвоњеној 

радњи (о стоци на испаши). – Варкали га, варкали, па га уваркали.
ватка ж дужина која одговара захвату шаке, хват шаке. – Овчари се 

ватају на товагу, па чија је ватка последња, он жми. [Мере руком за дужину 
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су: прс, ватка, чепарьк, пед, лакат, полурастег, растег; а за запремину: упр-
сти, шака, криваче.]

ведрина ж хладноћа у ведрој зимској ноћи; студ који се осећа кад човек 
није у заклону. – Стражар мора на ведрину; Работи у канцеларију и нема да 
га бије ведрина.

ведрица ж дрвени суд за воду, обично за захвање водње из бунара. – Има-
ли смо ведрицу, ал је тешко да се с њу извлачи вода из бунар.

ведро с дрвени суд за мужу оваца. – Било некада у ведро, а сьг овце у 
лонче, а краве у кову млземо.

вежење с вез. – Нема ти плетење, нема ти вежење, искочила работа у 
поље.  

везьк м фесић. – Нећи су на венчање носили везьк, а кој нема, он шубару.
веј(к)а ж гомила, нарамак сувих, осушених лиснатих гранчица 

припремљених за лисник. – Шуму кьд засьне тькмимо на вејће, па денемо 
лисник.

вејалица / вијалица ж вејавица, снежна вејавица, невреме. – На овакву 
вејалицу се не путује; Кад је вијалица преко тој се брдо не прооди.  

вејаљћа / вејар(к)а ж механичка направа за одвајање жита од плеве, 
прашине и уродица помоћу ветра, који се ствара окретањем вратила са 
перајима. – Имало је и по нека вејаљћа.

вејање с 1. вејање жита, чишћење жита од плеве и друге ситне 
нечистоће на ветру. – Ми смо имали вејарку, а друђи су вејање прајили на 
ветар, с лопату; 2. падање снега густо, уз ветар. – Неку зиму вејање по два-
три дьна, па не мож да одиш по пртину.

веје (жито) несвр. чисти жито на ветру припремајући га за мливо. – 
Жито вејемо, па у вречу, застељамо и терамо у воденицу.

вејник м надстрешница од лиснатих грана, вењак, сеница. – На Треси-
бабу вашар, па напрајени вејници.

вековно прид. трајно, вечито. – Тој ми је вековно, и црквено и мртвено 
(о одећи).   

вели несвр. каже. – Велим му: „Немој Роде,“ ал не слуша.
велија ж. четвртаста кришка сира. – Овој сирење на велије по скупо 

плачају на пијац.
венци м мн. десни (око зуба), брна. – Овија венци окол зуби сви се зацр-

вили па болу.
венчалан, -лна, -лно који се односи на венчање (о прстену). – Венчални 

прстен носила сьм сьмо кад појдем у гости и на-оро.
венчални кум м кум који венчава, који је венчао (за разлику од крштеног 

кума, који је крстио принову). – Венчални и крштени кум су из исту кућу.
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венчило с круна која се ставља на главу младима који се венчавају у 
цркви. – Док немаш венчило на главу немаш терет, а кад тој туриш, одма 
терет (и кућа и работа, и муж, и деца).

венчување с венчавање. – Венчување кратко траји, ал робија довек.
венчује (се) несвр. венчава (се). – Кум венчује; Венчувало се и у цркву и 

у општину.
веньц м венац цвећа, паприке, сушеног воћа и др. – Пипер се осуши на 

веньц па зиме за пунење. 
вериђе ж плт. јачи ланац који виси над огњиштем, вериге. – Вериђе убаве, 

коване, па оче да ји узну за музеј, али не дадомо.
верижњак м мотка о којој висе вериге [Може бити и јака гредица, која се 

назива пречник.]. – На верижњак закачене вериђе.
верување с вера, веровање у другу особу (не и у религијском смислу), 

поверење. – Било је верување кад ти нећи нешто каже, ал сьг се затрло.
весел, -а, -о весео, радостан. – Кад је добро, љуђи су весели, а кад је 

лоше, не мож да буду весели.
веселба ж весеље, прослављање (свадба, слава). – Код њи је веселба, 

жене сина.
весне се свр. покрене се. – Весни се малко, немој си се укрутил, видиш 

кво љуђи работе.
вет, -а, -о избледео, олињао, остарио ( о одећи); без укуса. – Једем, али ми 

некако вето, не ми благо.
ветаје несвр. бледи, стари, губи боју и свежину. – Сирење требе да је у 

пресол, да не ветаје.
ветреје несвр. ветри, испарава, губи јачину. – Изветрел мозак, па се ниш-

та не сечам кво је било.
ветрушка ж птица из рода соколова, лети високо и кружи. – Ветрушка 

се умири на небо па ко да стоји там. 
вечера ж један од оброка у току дана [У Бучуму оброци су ручьк, обед, 

вечера (по овом распореду је ручак кад се стока намири и треба да се крене 
на рад у пољу); за време славе ручак је централни оброк.]. – Мора да спре-
мам вечеру, имам копачи.

вечерување с вечеравање, вечера. ‒ Баш ни затече преко вечерување.
вечерује несвр. вечера, једе последњи оброк у дану. – Вечерај, па легај.  
веш, -та, -то вешт. – Кад не веш, тој он не може да напраји.
вештичина ж ноћни лептир, лептирица. – Вештичина ночу лети окол 

лампу. 
вигањ м 1. ковачка радионица (обично циганска); 2. фиг. свака просторија 

претерано црна од дима. – Окречи си тај вигањ, несу ти руће отпале.
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видели се несвр. свиће. – Онам се како нешто видели, че савињује.
видело с лампа (на петролеј), светло уопште. – Пали видело па да ве-

черамо.
видење с виђење. – Она се одала, па сьг дошли на видење.
вије несвр. завија, цвили. – Вије куче, а тој не на добро.  
вика несвр. плаче (лије сузе) безгласно. – Вика дьн-ноч, очи јо истекоше.
викање с плакање; в. вика. – Надуле јо се очи од викање.
викот м в. викање. – Викот, ровање, викот, ровање, и тека сваћи дьн.
вилес, -та, -то чији су рогови у облику виле (о кози). – Коза длгњоваста, па 

вилести рогови.
вилчи несвр. скупља сено на навиљке; прави навиљке сена. в. виљчи. – Ти 

сьмо вилчи, а ја чу да носим.
виљчи несвр. скупља се на навиљке; в. вилчи. – Он убаво виљчи сено, 

одма да се дене на стог.
винес, -та, -то розе боје, боје светлоцрвеног вина. – Тела сьм да буде але-

во, оно испаде некако винесто.
винка ж в. вунија, левак. – Имали смо широку винку.
винљав, -а, -о црвенкасто, боје вина; в. винес. – Требало је да буде 

винљиво, ал не убаво испало.  
вињага ж високо подигнут и разгранат чокот винове лозе. – Сади 

вињагу, ал се осуши.
вир м већа количина воде на дубљем месту у реци или мирна вода која 

настаје после већих киша, бара. – Из вир вода не отица.
вираје несвр. успева, напредује. – Овољила га вода (о расаду) па ич не 

вираје.
вири несвр. гледа кроз мали отвор, гвири. – Немој да вириш отуд него 

излази напоље.
вири се несвр. сакупља се нека течност. – Мало туј улегнуто па се вири 

вода.
висне свр. повиси, висне. – Остарело, одртело, виснули му подгушњаци.
височьк, -чка, -чко прилично висок. – Он је по височьк.
вистан м врста сукње. – Вистан за добардан. [добьр дьн = леп дан, дан с 

лепим временом; добардан = поздрав; добардан = свечаник, празник]
висуљћа ж висуљак (украс на одећи). ‒ Наврзала му неће висуљће на 

капу. 
витал м витао у систему разбоја, ткања. – На витал мотамо преџу.
витка ж штапић (око 60‒70 цм), на који се намотава дебља потка за 

ткање поњава. – За чрђе се мање вије на витће, а кад је нешто тьнко, оно на 
цевће.
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витлешка / витлушка ж засун, примитивни уређај за закључавање вра-
та. – Лесу затварају с витлешку.

виџување с виђање. – Не ми до виџување с њег, доста ме је ојадил.
виџује несвр. виђа. – Виџујемо се често.
вишти несвр. вришти, њишти. – Коњ вишти, а он га бије.
вишће прил. мало више, вишке. – Тури му вишће, да има и за вечеру. 
влаканце с длачица. – Видел влаканце у сирење и сьг нече да једе.
влачег м 1. врсте саона које помажу да се отегне основа при навијању за 

ткање. ‒ На влачег туримо камен, ел седне неко дете па га возимо; 2. подуже 
рачвасто дрво за превлачење сена у виду пласта. – Овој смо све превлекли 
на влачег.

влачи несвр. вуче, тегли. – Влачи грање за огањ.
влачи се несвр. вуче се; фиг. отеже са радом или ходом. – Пожури, немој 

се влачиш ко пребијена мачка.
влачопета ж пеј. неуредна особа, непритегнуте одеће и обуће. – Влачо-

пета све носи разврцани опьнци.
воденьц м врста крушке, водењача. – Уватил га Жика у воденци.
Водице ж плт. Богојављење. – За Водице варимо питије. 
водурљав, -а, -о расквашен. – Ћиша се не мањује, па цела авлија 

водурљава.
водурљаво прил. влажно (време). – Дунул југ, па се свуде напарило 

водурљаво.     
вожња ж превоз неким саобраћајним средством. – Требе да погодимо 

вожњу за сватови.
возење с довожење и одвожење каквог терета. ‒ Преко-зиме возење 

ђубре, да се ђубре извезе и да се говеда изведу из шталу. 
возник м буре средње величине, које може да се товари на кола. – Имамо 

возник, па у њега турамо сливе за рећију. 
волење с вољење, љубав. – Сети се за њино волење.
воља ж жеља. – Не ми воља за ништа, ништа ми се не једе.
вољан, -љна, -љно сагласан, има воље. – Ако си вољан, да прајимо пазар.
вонка ж рет. левак; в. вунија. – Имамо вонку, имамо.
вочка ж осушени плод воћке. – Вочће нижемо од јабуку, крушку, дуњу, па 

се тој осуши, па зиме варимо чај.
воштина / воштина ж остаци пчелињег саћа кад се из њега изврца мед. 

– Ишли су восковарџије па откупљују воштину.    
вр м врх. – Каква да је година, до Ђурђовден, зеленило искочи на вр пла-

нину. 
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вра м куп сабраног жита на гумну, пошто се подигне слама. – Жито на 
вра, за вејање, али у њега свашта: прс и плева, осје и русје, уродица. 

врабьц / врапьц м врабац. – Мршав ко врабьц; Врапьц крадне од пиличи 
кад се ране. 

враговит, -а, -о несташан, ђаволаст. ‒ Била је млого враговита, па куде 
иде све се смеје.

вражање с врачање. – Она је сас вражање зараџувала паре.
враже несвр. врача, баје; фиг. лаже. – Он јо све враже, враже, док ју пре-

вари. 
врањ м већи отвор на бурету са горње стране. – На бьчву има врањ, а 

на буре чеп.
враска несвр. пуцкета. – Церовина враска у шпорет.
вратика ж врста корова. – У жито млого никла вратика; Од вратику се 

мешина поремети.
врачальц м који се бави врачањем, врач. – Борко не бил врачальц, он је 

лечил с траве.
враче / врача несвр. враже, прориче судбину. – Куме, да ти врачам.
врачка ж врачара. – Баба-Здравка је била врачка.
врашьк м дем. од вра; гомилица. – Збира трошине на врашьк, па на длан 

па ји изеде.
врбарьц м мн. врбарци, нека ситна птичица, борави поред реке, потока. 

– Врбарци по мали од врапца.
врбовина ж врбово дрво, врбена дрвна маса. – Врбовина слабо гори.
врбопуц м 1. фиг. пролеће; 2. пролећни занос младежи. – Кад ји увати 

врбопуц, не мож се скаде на једно место.
врве несвр. иду један за другим (као мрави, нема једнине). – У сваћи 

четвртьк сьмо врве уз Врлу страну за у Сврљиг.  
врвење с пролажење, ходање у колони, ходање више пута истим путем, 

истом стазом. ‒ Угазише ми ливаду од врвење там – овам.
врвина ж стаза, путања. – Не прај врвину по траву, не мрси ју.
врвиште с место преко кога пролази више путања, угажено земљиште. 

– Напрајили ми врвиште преко градину.
врвоњћа ж стазица, врвина, узан простор, стешњена њива, башта и 

сл. – Делили имање, делили, па остала њива ко врвоњћа; Проодили путници 
од аутобус, па ми проз градину напрајили врвоњћу.  

врворица ж каменито место, тешко за обраду, граотак, место које се 
осипа, сипар. – По врворицу плуг сьмо дрдрче.   

врга ж раница на кожи, бубуљица. – Дигле му се врђе по-уста.
вргуљанка ж шареница. – Вутарка вргуљанка.

– 27 –



Недељко Р. Богдановић396

вргуљћа ж шарка на тканини или плетенини. – Изаткала нећи ћилим на 
вргуљће.

врда несвр. избегава посао или тражени одговор; в. измрџује. – Млого 
нешто врда, не работи му се.

врдач м врдалама, непоуздан човек. – Врдач, нема сигуран реч од њега.
врди несвр. иде брзо, иде као да вуди, зуји од брзине. – Он не иде ко човек, 

него врди кад појде.
врева ж 1. говор, говорна особина. – Таква им врева; 2. разговор, жагор, 

галама. ‒ Где има људи, има и врева; Чу се врева, и ете, појавише се; Два 
дьна врева, да те узглуши; 3. трач, оговарање, лош глас. – Кад појде врева 
од некога, не мож се заустаји.

вреви несвр. говори. – Вревила сьм, не да несьм, ал не слуша; Врев му и 
ти.

вревљив, -а, -о говорљив, разговорљив. – Неко вревљиво, ал неко ко да је 
мутаво (о детету, чељадету).

вреднило с вредноћа, радиност; в. вредноча. ‒ Џабе јо вреднило кад ју 
претица чудило.

вредноча ж вредноћа, радиност; в. вреднило. ‒ Од вредночу се не никој 
разболел.  

врежа ж лоза тикве, лубенице, диње, парадајза. – Отишла врежа у њојну 
ливаду, а она узела па ми обрала тикву.  

вретенар м мајстор за вретена и продавац вретена [У Бучуму врете-
на су доносили Цигани, који су с пуним торбама разних вретена обилазили 
села и продавали их, најчешће кроз размену за храну.] – Вретенар је додил 
из Тимочко.

вреча ж врећа, суд мутавџијске израде од кострети, која захвата те-
жину жита преко 70 кг. [Мање од врече је вречка (50‒60 кг), а још мање, 
које се може носити на леђима је бреме. Овакав суд, ако није од кострети је 
џак (в.).] – Ми смо имали врече, ал се поцепише.

вржди несвр. зврчи, зуји. – Кад стршељ полети, он сьмо вржди.
врждина ж аугм. грана, неокресана мотка, тојага. – Узни једну вржди-

ну, па му испрај грбину.
врже свр. веже. – Кад овца повреди ногу, напраје се две лескове летвице 

па се нога врже.
вржица ж дем. од врга. – Све му по руће вржице, како бођиње.
врз предл. над, преко. – Сви врз мене, и убаво чу кад пуче нога.
врзан, -a, -o везан. – Њега и врзано куче има да удави.
врзач м радник на жетви чији је задатак да везује жито у снопове; в. 

врзувач. – Врзач се више плача него жетвар.
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врзоглавка ж танка и мања марама којом жене повезују косу, носи се 
испод мараме. – Кад имаш врзоглавку, коса се не растура.

врзувач м в. врзач. – Једну годину врзувач ни је бил Миле Јанков. 
врлина ж обешена мотка за сушење меса, веша и за ветрење постељине. 

– Доста тура на туј врлину, це строши.
врља несвр. баца. – Моћа је бил највисок, па су га узимали да врља сламу 

на камару. 
врљав, -а, -о разрок. – Убаво девојче, сьмо мьлко ко да је врљаво.
врљак м кршевито и непроходно тле, врло место, узбрдица. – Њива на 

врљак, па се сваку годину одорује по једна бразда.
врљање с бацање. – Он врљал снопје на дреш, па се у тој врљање соплете 

и набоде на вилу.
врндупа ж лењивица, погрд. дебелгуза, уп. изврндупи се. – Поспи ми, 

поспи, врндупо, триста ти крпе на дупе. (шаљ. нар. п.)
врндупи се несвр. претерано се гоји, дебља се од нерада и лагодног жи-

вота. – Седи и врндупи се, а друђи д-иде по њиве.
врне свр. врати. – Врнул сьм му дуг, а он га побашел.
врс м непром. исто годиште, вршњак. – Он не мој врс, стар је.  
врска несвр. тешко говори поједине гласове, нпр. глас р. – Врска кад вре-

ви.
врсник м особа исте године рођења, исто годиште. – Врсници су кад су 

исте године, а исписници кад исту годин иду у војску.
врсница ж в. врсник. – С њу смо биле врснице.
врта несвр. враћа некоме нешто. – Вртај му тај дуг да те не лаје.
врта се несвр. враћа се. – Иде – врта се, иде – врта се, не знаје ни куде 

иде.
вртаљче с стакленце (боца) за ракију од ¼ литре. ‒ Он си попије вртаљче 

одједампут.
вртигуз м немирно дете. – Мируј, прави си вртигуз.
вртка несвр. упреда. – Врткала сам модро и црвено па убаво испаде.
врткало с дрвена направа за упредање. – Од клувче на врткало, па се 

вртка (о пређи).
вртоглав, -а, -о ненормалан, непредвидивог понашања. – Овај овца мора 

да је вртоглава.
вртунка ж вихор, ветар који дува у круг. – Кад га увати вртунка, па га 

однесе преко плот (о простртом вешу).
врца ж канап од козје длаке (за опанке). – Црне врце од козу, а опьнци од 

свињу.
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врцка ж пеј. жена која при ходу врти или извија струком, кокета; в. 
врцла. – Иде врцка, пошла је на вашар.

врцкање с врћење телом у ходу. – Боли ју грбина од врцкање, а не од 
копање.

врцла ж в. врцка. – Врцло једна, смири се мьлко. 
врцне се свр. нагло се окрене, тргне се, пожури. – Врцни се мьлко, немој 

си се укрутил.
врч м ћуп, врчва (в.). – Врч је по мало од врчву.  
врчва ж велики ћуп за туршију. – Турали смо туршију и у врчву и у чебьр, 

кад се роди има за обе.
врчица1 ж дем. од врца. – Осучемо врчицу, па проз растопен восак и тека 

прајимо свече.
врчица2 ж низ, колона. – Кад ђаци иду по снег, они по пртину па све на 

врчицу.
врчољине пеј. покидане и упрљане врце (врвце, врпце) којима се везују 

опанци уз ноге. – И овеј се врчољине поћинуше.
вршник м поклопац за црепуљу, сач; в. вршњак. – Пекли смо јагње под 

вршник. 
вршњак м в. вршник. – Вршњак ми прогорел. 
вршьк м врх нечега. – Тури му, бре, (о соли) на вршьк на ложицу, ал сам 

га пресолила. 
вудало с дечја играчка од дрвене дашчице ширине око 5 цм, са две ру-

пице у средини кроз које се провуче бескрајни канап и када се канап усуче, 
растезањем се дашчица окреће при чему се чује. – Прајили смо вудало, да 
вудимо.

вуди несвр. зуји, брунда; в. гуди. – Прајили смо вудала, дашчица на канап, 
па кад га завртиш, оно вуди.

вудуљ м прек. немирко, који стално трчкара тамо-овамо, вуди с једног 
места на друго. – Вудуље, смири се, ч-те бијем!

вуждало с несигуран човек, мувало, човек који избегава обавезе. –  Раде 
је бьш вуждало.

вужди несвр. гуди, јечи (о ветру). – Вужди ветар у Милићово браниште, 
мења се време.

вуждура ж храна за свиње од комина и мекиња (ова реч чула се у суседном 
селу Бурдиму). – У комину се туре малко трице, па свиња једе туј вуждуру.  

вузаљћа ж клизавица, квасно или залеђено тле. – Цел дьн на вузаљћу, 
цепи и опьнци и панталоне. 

вузга се несвр. клиза се. – Там је (о детету), на вузаљћу, вузга се.
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вузгање с клизање (на путу). – Пази како одиш, големо се вузгање 
напрајило.

вузне свр. удари штапом. – Кад га вузну преко грбину, овај умалко што 
не паде.

вузне се свр. оклизне се. – Вузну се и падо.
вујара ж широко сврдло за бушење главчина на колима, и врања на бачва-

ма. – Танасова вујара беше негде по подрум.
вунија ж левак; в. вонка. – С вунију точи, да ти не капе.
вурда ж сир од прокуване сурутке. – Кад варимо сирутку, некада извади-

мо вурду за пржење, а некада не, него дробимо с леб.
вури несв. дува (слабо) на затвореном простору или вратима. – Пенџери 

арабат, па вури на све стране.
вурка ж врста преслице за повесма, од штапића који образују мрежа-

сти вањак око дршке. – Повесма на вурку предемо, па у вурку се тури леш-
ник, да громка кад се обрта.

вута ж вутарка (в.), дугачка вунена сукња од дебљег, пунијег сукна. – 
Беше добра вута, ама се поцепи.

вутарка ж дугачка вунена сукњa од тањег платна; уп. вута. –  Вутарће 
смо си саме ткале.

вућум м трач, неистина, лажна вест; в. лав. – Сьмо иде по село и ра-
стура вућуми.

вућумаш м онај ко воли да оговара, трачар, оговарач, који преноси селом 
вућуми (в.). – Постало сћитница и вућумаш.

вуца пламен несвр. избија пламен у кратким праменовима, букти. – Кад 
има добар комин, оно сьмо вуца пламен.

вуцка несвр. често улази и излази. – Сьмо вуцкају напоље, па ми ладе 
собу.

вуцкало с немирно дете које се не држи на једном месту. – Ти, вуцкало, 
седи малко.

вуцна ж женска особа која не мирује на једном месту него се непрестано 
креће. – Вуцно, мори, застани малко на једно место.

вуцне свр. брзо уђе или изађе. – Ја јурну мачка, ал он вуцну и утече. 
вуче несвр. вуче, мери (о кантару с тегом). – Вуче у главу 50 ћила.  
вьздьн / вьздьн прил. целог дана, по цео дан. – Вьздьн напоље, па се 

смрзо.
вьшка ж вашка. – Вьшку несьм видел, ал видел сьм гњиде.
вьшља м вашљивко, вашљивац. – У школу га одма прозову вьшља, а он 

рове (плаче), па ни учитељ избрука (= изгрди).
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Г

гавгаљ м вук у причи, као неки црни ђаво. – Има да га јури гавгаљ.
гавеља несвр. котрља, тешко хода, тешко жваће. – Крава изгубила 

зуби па кад увати коренче (= мали клип кукуруза), сьмо га гавеља по-уста; 
Не мож га сажвака па га гавеља по-уста. 

гагрица ж жижак у житу и зрнастим плодовима, паразит. – Гагрица 
напада боб, лечу, васуљ.   

гагуче несвр. гугуће; фиг. говори гугутаво. – Бениша оперисал грло, па 
сьмо гагуче.

гад1 м неваљалац, покварењак, одвратан човек. – Нема по голем гад од 
њега.

гад2 м гамад. – Кад штроје прасе на жегу, па увати гад, нападну га црвје, 
оче да га уморе.

гадина ж/м в. гад1. – То је гадина човек, не-зна ред никакав.
гадина ж фиг. тајно име за змију. – Онај гадина сьмо шумну покре моје 

нође, кад провужда, умалко не падо од-стра.
гадљив, -а, -о осетљива особа (на околину и јело). ‒ Немој тој да види 

Стефан, на све је гадљив.
газдеје несвр. постаје богат, богати се. – Не газдеје се одједампут.
газдинльк м богатство, имање, иметак, газдинство, газдалук. – Бађав 

му газдинльк, кад нема здравље ни срећу.
газдинсћи1, -ска, -ско који припада газди. – Газдинска ћерка, може јо се.
газдинсћи2 прил. на начин како то ради газда, богаташ. – Куде иде, он 

газдинсћи, премењен, дигне главу па не види никуга.
гајдар м свирач на гајдама. – Гајдар је бил Бошко Циганин, а свирил је и 

Милен Ковиљћин.
гајденица / гајдуница ж део на гајдама у коме се налази писак, свира-

ла, свирала од сирове или суве сламке. – Деда-Живко зачьс од рж напраји 
гајденицу. 

гајдениште с дрвена цев, углављена у мешину гајда (са гајденицом). – 
Гајдениште, тој на гајде дел.

галатан, -тна, -тно нечист, упогањен, ружан. – Како да га цукнеш (= 
пољубиш) кад је онакьв галатан; Прала пелене па јо галатне руће.

галатење с говорење ружних и поганих речи, вређање, грђење. ‒ Кад поч-
ну, галатење не престањује.

галати несвр. 1. прља, гади. – Не дирај тој (пепељару), тој галати (речени 
детету); 2. загађује, изговара ружне речи, ружи. – Не дирај га да те не галати.

галатно прил. лоше, ружно. – Он вреви млого галатно.
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гамила ж гомила, мноштво. – Пред њег паре, гамила.
гарван м гавран. – Гарвањи су исто црни.
гарез м у изр. на гарез срдито, злобно. – Све вреви на гарез.
гарија ж кулук, рад више људи на истом послу. – Некада имало гарија, 

нареди се па појду љуђи и опраје пут, а сьг нема кој да појде.
гас м петролеј за осветљење. – Било ћупче на гас и сьмо док се вечера, 

после предемо утавнин.
гасарче с лимена посуда са фитиљем (на петролеј); в. ћупче. – Свети 

гасарче и сьмо док вечерамо.
гасне несвр. гаси се, нестаје. – Ми идемо, оно гасну sвезде и сьвне.
гаче ж плт. панталоне, гаће. – От претено смо ткали и гаче.
гачес, -та, -то живина са перјем на ногама. – Има једно пиле гачесто.
гачће плт. ракља на руди воловских кола, део руде уграђен у предњи трап 

запрежних кола. – Строшила се једна струка у гачће, па мора да се замени.   
гаџа несвр. гађа, циља, стреља. – Узам гаџа, у нос бије (заг. прдеж).
гвинт м шраф. – Кола имају гвинтови па се све добро затегне. 
главачћи прил. главом. – Удари га главачћи, та га растури. 
главес, -та, -то глават. – Главесто јагње, не убаво да остане за овна.
главина ж део точка који држи спице, главчина. – Проз главину иде оса-

вина.
главичка ж мала главица (лука). – Имало би нека главичка, ама га нешто 

уби па нема ништа.
главник1 м коњски оглав. – Главник, тој нећи каиш на коња, ал не- знам.
главник2 м главни, средњи обруч на бурету, бачви. – Кад прсне главник, 

све се источи комина.
главња ж угарак, недогорело дрво које још жари. – Запречем главњу, та 

кад се дигнем да имам огањ.
главњица ж житни паразит (даје црну боју). – Главњицу има жито па 

леб црн; Кад момурза има главњицу, оно нарасте нешто црно ко шака.
главњичав, -а, -о заражен главњицом. – Овуј годин ми главњичаво жито, 

не за семе. 
главоњћа ж главица неких биљака које имају цвет као чахуру. – Маџун (= 

мак) има на вр такво ко главоњћу па кад се сасуши семе оно грома. 
главурат, -а, -о особа са великом главом. – Он главурат па кад му плетем 

елече, мора да остајим по широко.
главчина ж део запрежних кола кроз који пролази осовина. – У главчину 

има неко железо, цев, па проз њега иде осавина.
гладан, -на, -но тање од рупе за коју је намењено. – Овде ти гладно (о 

рупи на оплену санки), мора да туриш забојник. 
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гладнеје се несвр. гладни се. – Од качемак се одма гладнеје.
гладосује несвр. гладује. – Како живи? Гладосује, ете како живи.
гладоше свр. изнемогне од глади. – Кад гладошем, не мог да работим 

ништа.
гласи се свр. да глас од себе, јави се, одазове се, огласи се. –  Ми се тре-

беше гласимо.
гласник м споредни, вертикални отвор пећине. – Сваћи печ има гласник; 

Појурили ји партизани, а они утекли проз гласник.
глаша несвр. гласа. – Глаша се у недељу; Баба-Драђија кад се глашало с 

куглице, она си понела куглицу па ју врљила у поток.  
глетав, -а, -о гњецав, жилав, са доста воде. – Леб ми остал некако глетав; 

Глетаво копање се тешко копа.
глетка нсвр. гледуцка, погледа. – Отвори очи (беба), па глетка кам мене.
глеџ м глеђ, глазура. – Паде ми шерпа и ољуска се глеџ на две мести.
глеџосан, -а, -о глеђосан. – Тестија глеџосана, па шарена.
глка ж гука, израслина. – У гривну ми се диже мека глка. 
глкав, -а, -о који је гукав. – Не сакато (девојче) сьмо глкаво мьлко у руку, 

а они га оговарају.
глне свр. прогута. – Глну, бре, један глт, а оно ми залете у душник. 
глоба ж казна. – Кад те пољак увати у штету, глоба ти не ђине, ако је он 

сводок, тој се важи.
глобљева несвр. глоби, кажњава. – Пази како вардиш стоку, а не да ме 

глобљевају по село. 
глогов, -а, -о оно што потиче од глога или припада глогу. – Он продава 

глогов мед, а где ли га челе најду, кој знаје.
глођинка ж плод глога; в. глођиња. – По две-три глођињће свари, па пи 

од срце.
глођиња ж глогиња, плод глога. – Нећи веле лековите црвене глођиње, 

нећи црне, ал црне по блађе.
гложе се несвр. стално се свађају, препиру се. – Стално се гложе (деца) 

па се и побију.
гломотуран, -а, -о велик, већи од очекиваних димензија, нешто гломазно, 

кабасто, незгодно за ношење. – Све му дреје гломотурне. 
гломотар м лимено звоно које носе овце. – Гломотар по дебело грома.
глоне свр. пипне, проба, с муком једе. ‒ Не, не мог да глонем на тој једење.
глота ж прљавштина, нечистоћа, уродица, коров. – Жито уватила нека 

глота, па се не мож очисти. 
глотан, -тна, -тно који има кукоља (о житу), нечист. – Глотно жито, 

травуљаво.
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глоцне свр. фиг. узме мало да једе (да презалогаји). – Глоцни малко са 
зуб, па ајде.

глоџе несв. гризе, скида месо од костију, глође кост; фиг. задева, опада, 
дира. – Немој ме глоџеш сваћи дьн.

глт м гутљај; в. глтољак. – Наш Бранко је вревил: кад пије воду, глтољак, 
а кад пије рећију, оно глт, или гуша.

глта несвр. гута. – Пловка глта цела зрна, она нема зуби да ји жвака.
глтољак м в. глт. – Остало за један глтољак рећија, ја узе да си намажем 

клк, а он се наљути. 
глувча м глув човек, глуваћ. – Глувча две чује.
глумес, -та, -то дрво са изразито густом крошњом. – Једно глуместо 

дрво беше на дел, па млого убаво.
глуми се несвр. гомила се. – Глуме се облаци, ако даде Бог ћишу.
глумка ж гомилица. – Остало ми једна глумка вуна да ју увлачим.
глч м бука, плач, вика, врева, потмула граја. – Испунила се соба с глч, па 

никој никога не чује.
глчи несвр. галами, прави буку, лоше свира. – Лош му дудук па сьмо глчи.
гљеждеве м мн. врста примитивне браве, од двеју летвица које једна у 

другу упадају (реч је из села Топли дол под Миџором).
гмечи несвр. набија, сабија. – Нема муљачу него гмечи грозје с руће да 

праји вино.
гмуца ж гужва, оток, грудва, гврга. – Израсла му нека гмуца под браду.
гњаса несвр. пеј. једе непристојно. – Гњаса па с обе руће гура у уста.
гњаше несвр. в. гњаса. – Гњаше до пладне, а работа га чека.
гњева се растужује се. – Немој га гњеваш, оно че поболи, поболи, па че 

мане.
гњеван, -вна, -вно растужен, ожалошћен. – Кад си ја појдо, он гњеван 

остаде.
гњеви несвр. чини кога сетним, тужним. – Немој да льжеш детето и да 

га гњевиш.
гњеждав, -а, -о недопечен (о хлебу). в. гњетав и гњецав. – Пеко га, ал 

остал гњеждав. 
гњездало с гнездо; в. гњездо. – Кад опадне лис од дрвја, свуде се виде 

гњездала од тичичи.
гњезди се несвр. прек. намешта се дуго кад седа, као што се кокошка на-

мешта у гнезду кад треба да снесе јаје. – Пожури, немој се гњездиш вьздьн 
уз асталат.  

гњездо с в. гњездало. – Наше кокошће носе у гњездо.
гњетав, -а, -о в. гњеждав. – Остаде ми гњетав леб. 
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гњете несвр. гура, угурава, меће. – Што ли гњете руће по џепови, поцепи 
си све панталоне.

гњете се несвр. гура се, угурава се у масу људи. – Гњете се где му неје 
место.

гњецав, -а, -о в. гњеждав. – Кад је тесто гњецаво, леб је без шупће.
гњил, -а, -о презрело, следећи стадијум воћа од зрења ка труљењу. – Кад 

је гњила (о крушки), мож ју једеш, онак никако.
говањ м врста корова, серуша. – Кад појдем од копање, наберем говањ 

за свиње.
говељише несвр. претура залогај по устима не могући да га сажваће. – 

Нема зуби па говељише крушку, говељише, па ју испљује.
годеје несвр. настоји, угађа. – Годеја, годе доле да га запосле.[Оба су об-

лика у употреби, зато овде у истој реченици као редупликација. Облик годи 
као да има и значење ʻдопада ми се, одговара миʼ: ‒ Не годи ми се што тека 
работи.]

годишњак м 1. једногодишње дете, годињак; 2. особа истог годишта с 
неким, истогодац, исписник. ‒ Ми смо годишњаци.

годишњина ж годишњи доходак, урадак, берићет. – Пазим на свако зрно, 
тој ми је годишњина. 

годишњује несвр. проводи године; ирон. предуго седи на једном месту. – 
Он кад негде отиде, он там годишњује.

гол, -а, -о го, неодевен. – Гол и гладан, и тој ми је живот.
голема вечера ж време касне вечери, на осредини између мрака и поноћи. 

– Кад би куде голему вечеру, ми се спремамо да легамо, и ете га он на врата.
големи гости м први гости младој (две недеље после удаје). – Големи го-

сти су мањи број од сватови, тој кад први пут по свадбу невестина роднина 
доди код младожењу.

головар м посна попара од сувог хлеба с нешто мало алеве паприке. – 
Надробиш леб у студену воду, кад нема жешка, и то је головар.

гологлавник м проја с копривама. – Кад у гологлавник туриш јајца, 
напрајиш јајченик.

гологуз м подруг. сиромашак који нема ни за пристојно одело. – Сви смо 
ми овде гологузи.

гологуза ж 1. разголићена женска особа; в. гологуз. – Покри се, гологузо; 
2. врста коровске биљке која обично расте у житу. 

голошијес, -та, -то головрат (кокош), кокошка без перади по врату. – 
Пронела ни онај голошијестана кокочица.  

гоља м сиромашак. – Од гољу капут не мож да узнеш. 
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гољиштар м птиче које још нема перја. ‒ Испало из гњездо, ама још 
гољиштар.

гољча м пеј. сиромах, сиромашак. – Ћути, гољчо један, с кво це ти по-
валиш.

Горешњак м слава Св. Арханђела Михаила (26. јул). – Нам су литије на 
Горешњак.

горешњаци м мн. врели дани између Светог Аранђела (26. јул) и Светог 
Илије (2. август). – Преко горешњаци не перемо.

гороломи се несвр. ломата се, скита. – Гороломи се, па после и тој има 
да мине. 

горуво прил. са осећајем горушице. – Од зелене крушће вата ускомина, а 
од љуто ми горуво.

горун м врста храста. – Горун, цер и граница су храст, али је горун прав 
и мазан.

горушица ж киселина (у грлу). ‒ Ми казујемо горуво, а нећи: горушица.
горчељак м пеј. нешто што је непријатно, горко. – Не пиј више тија 

горчељак (о пелину), нече те излечи.
горчељив, -а, -о до извесне мере горко. – Горчељиво (о сирћету), ал че 

помине.
гостење с гошћење, уживање у храни и пићу. – Не бежал никад од гостење, 

а од работу мож да је.
гостување с гостовање, боравак у гостима. – Напраји се гостување три 

дьна.
готваја ж жена која о сахрани или неком подушју готови јела. – Мешаја 

је која меси, а готваја која готви једење.   
готваљћа ложица ж велика дрвена кашика која служи за спремање јела. 

– Готваљћа ложица мора да има длгу дршку.
готвење с кување, спремање јела од почетка до запршке. – Готвење ми 

најбоље иде од-руће.
готви несвр. спрема јело, кува, запржује кувано јело. – Никој не готви ко 

што је Божидер ашчија готвил.
готован м нерадник који све хоће на готово, о туђем труду. – Готован се 

родил, готован ци умре.
гоџа прил. много, пуно. – Гоџа годинће се нанизаше.
граба несвр. отима, присваја. – Граба ко да је њигово.
грабеж м грабљивост, отимачина, журба у послу. – Лети све работимо 

на грабеж: ел че се градина исуши, ел че сено да наћисне.
граби несвр. жури. – Грабимо, грабимо, ал не могомо да га дожњемо.

– 37 –



Недељко Р. Богдановић406

грабне свр. уједе на препад, мучки (о псу). – Пази се, оче да грабне 
млчачћи.

 грабња ж журба. – Све работи на грабњу.
грагорак / глагорак м тучак у звону, кијанче; в. жало2. – Не оглашава се 

sвеньц, затрл му се глагорак. 
градина ж башта (за поврће). – Њојна градина увек пољијена.
граница ж врста храста. –  Граница је по чворовата од цер.  
грања несвр. фиг. непрестано и нашироко, досадно прича. – Не грањај 

више, него излази на работу; Кад Јевтимир стане да грања, не заустаља се.
грањање с пеј. непрестано и досадно причање. – Истера ме ис- памет с 

тој њигово толко грањање.
грањћа ж дем. гранчица. – На једну грањћу по пе-шес јабучће.
граор м грахорица, уродица у житу. – Кад има граор у жито, леб одма 

замирише.
грапа несвр. хода неспретно, крупним корацима. – Какво оној чудо грапа 

по снег.
грасне свр. тренутно засија. – Слнчиштево граснуло, па се не гледа [Или 

се ради о прејаком сунцу, или о тренутку кад је било заклоњено облацима, 
па одједампут бљесне.].  

граџа ж зграда уопште. – Граџа се зове и кућа и плевња, кад има темељ, 
дувари, кров.  

грбина ж леђа. – Све сам ја тој (сено) пренела на грбину; Моја грбина да 
знаје.

грбњача ж кичма. – Повила ми се грбњача од работу.
грваља се несвр. рве се. – Деца, не грваљајте се, може се негде убијете.
грваљуга ж положај: једно преко другога, метеж. – Натурали ствари 

на грваљугу; Преврнуше се сане, па сви попадаше на грваљугу; Немој ми 
прајите грваљугу на кревет.

грвеља се несвр. котрља се са неким ухваћен у коштац. – Грвељају се 
док не попадају.

грвељање с ваљање. – Манете се (деци), какво је тој грвељање цел дьн.
гргори несвр. гргља, испира грло. – Гргори му у гушу кад се мије.
гргуљав, -а, -о кудрав, коврџав, таласаст (о коси). – Напрајила се 

гргуљава ко за венчање.    
грдан, -дна, -дно ружан. – По грднога од њег несьм видела.
грди несвр. грокће. – Свиња грди кад је гладна, а кад ју боли нешто, ел 

кад ју бијеш, она скучи.
гребен м креста код пернате живине и птице, кресла (в.). – Премрзал му 

гребен (петлу) па се савил.   
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гребенци мн. метални „чешљевиˮ за прераду или чешљање конопља. – 
На гребенци прајимо повесма.

гребеньц м справа са гвозденим зупцима у два реда за чешљање вуне и 
кучина (конопља), ретко кад се употребљава један, већ у пару; в. гребенци. 
– Једьн гребеньц веч не за работу, потрошили му се шиљци.

гребуља ж грабуље, једноставна алатка за скупљање сена. – Гребуљу на 
рамо, а срп у-руку, тека кад се сустигне работа.

греда / греда ж отесано дрво ради неке потребе у грађевинарству [Ради 
подизања куће биле су потребне следеће греде као елементи дрвенице (в.): 
темељача, дирек, појанта или косник, потплотњача, товањача, ћуприја, 
заклопњача, венчаница, маија, рог, поп, мертек, слемењача]. – Две греде ми 
фале.  

гредељ м руда само за плуг (без колица), предњи део плуга. – Гредељ и 
плуг су гоздени, а рало је имало длг гредељ све до јерьм.

греј м грех. – Греј од Бога је оној што он работи с матер.
греота  ж  грех. – Греј и греота је исто.
греотан, -тна, -тно грешан. – Греотно работи, ал тека че и он да пројде.
грздав, -а, -о гвргав; уп. гмуца. – Нанизала сам пипер на веньц, па онеј 

попушће што су мазне још се несу осушиле, а онеј грздавене се осушиле, 
мора да су друга сорта.    

грива ж дуге длаке на врату код животиња (коњ). – Не се ошишал, па на 
шију ко гриву да носи.

гриван м врста голуба. – Голуби има од млого сорте, а једьн се зове 
гриван.

гривес, -та, -то који има гриву, бела овца са црном вуном по врату, пас 
који око врата има длаку друге боје. – Убаво јагњенце, па гривесто.

гривна ж 1. метални оков у блику обруча. – Отпала гривна од коло; 2. део 
ручног зглоба пре шаке. – Повинул руку у гривну.

грлење с грљење. – На телевизорав сьмо грлење, љубење, од срам да не 
укључујеш пред децу.

грло с јединка говеда. – Чували смо и по два-три грла, а сьг по једно.
грман ж жбун, грм. – Нема дрво да одсечеш, него све нећи грмање.
грмеж м грмљавина. – Млого ме стра од грмеж и од тресак.
грмотрн м зечји трн, драч, коров са бодљама у житу или ливади. – 

Грмотрн је лековит од бубрези.
грне с глинена посуда за кување хране. – Грне се вари уз огњиште.
гробишта с мн. гробље. – Напунила се гробишта.
грождина ж костур грозда; в. дрождина. – Изобали ћосови грозје па 

остало сьмо грождине.
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грожљив, -а, -а онај ко се грози нечега (прљавштине, масноће, ружних 
речи). – Грожљив је па не воли да једе код свакуга.

гроза ж непром. осећај мучнине, гађења. – Гроза ме да га гледам.  Опери 
ми гаче, ако те не гроза.

грозан, -зна, -зно ружан. ‒ Грозна, али наша, па си ју волимо (о кучки).
гроздобер м чворак; в. грозјарьц. – Појавили се гроздобери, грозјарци па 

ји не мож истераш из лозје.
грозјарьц м мн. грозјарци; чворак, ситна птица која кљује грожђе, в. 

гроздобер. – Ем малко родило, ем га не мож отнеш од овија грозјарци.
грозје с грожђе. – Код нас се вреви лозје и грозје.
грозничав, -а, -о онај који има грозницу. – Грозничав, не приодете му.  
грозничавка ж жена која пати од грознице. – Циганка лагала да је гроз-

ничавка па остањувала напоље да крадне кокошће.
грома несвр. прави галаму, лупа, звечи. – Пут каменит па кола сьмо 

громају.
громаљћа ж дечја играчка од лима у виду малог добоша, в. громка2. – 

Имали смо громаљћу, ал деца ју потрошише. 
громање с лупање, тандркање. – Кад настаде неко громање по кућу, ми 

се разбежамо. 
громка1 несвр. звецка, лупка. – Држи громаљћу у ручицу и громка си, 

игра се.
громка2 ж дечја звечка, в. громаљћа. – Воли си громку, па ју не дава из-

руће.
грсница ж снопић конопље. – Истопили грснице, па ји суше на ливаду.
грснице ж мн. конопља као биљна култура. – Садили смо грснице, али 

одавно смо тој манули.
гртко прил. нелагодно, непријатно, тугаљиво. – Гледам га како се мучи 

(о болесном мачету) па ми гртко.
груб, -а, -о ружан, срамотан. – Врева му груба.
грубо прил. срамотно, непристојно. – Дете се од мьлечко учи кво је гру-

бо.  
грува1 несвр. јако пуца. ‒  Грувају топови. 
грува2 несвр. фиг. јако кашље. – Има голему гласурину, па кад кашље, 

сьмо грува. 
грува3 несвр. грули (в.) 1. скида кору са зрелих ораха. – Грува ореси па 

тура да се суше; 2. круни кукуруз. – Троши се с трошаљћу, а грува с грувач 
(в.). 
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грувано зеље с кисели купус насецкан, поливен зејтином и посут ситном 
алевом паприком, па измешан снажнијим потресима чиније. ‒ Грувано се 
зеље најбоље измеша.

грувач м направа којом се круни кукуруз (састоји се од две плоче са 
зупцима између којих се провлачи клип и, окретањем једне плоче, скидају 
зрна), ручни круњач. – Ми смо имали грувач па су га и друђи узимали да се 
послушају.

груда ж 1. грудва. – Орање се сасушило па све на груде; 2. сир у количини 
једне сиревине [Кад се подсири млеко једне муже, па исцеди, остане груда 
сирење, а кад се од те груде одломи парче, онда је у Бучуму грутка, а у Луж-
ници гручка.]. – Имам сьмо једну груду младо сирење.

грудник м чивија, клин који спаја предњишта и задњишта волујских 
кола. – Грудник требе да је јак, да се не може строши кад кола напну.

грудњак м 1. прслук, хаљина за горњи део тела, без рукава, по кроју сли-
чан јелеку; 2. горњи део јарма који належе говечету на врат. [Ако ћемо пра-
во, на груди належе доњи, а не горњи део јарма, али навели смо оно тумачење 
које је дао информатор.]. – Јерьм има грудњак, поличку, рамењаче и жьгле. 

грули несвр. в. грува. – Грули ореси па чува кору за чинилку (в.).  
грулка ж кора зрелог ораха. – У грулће се чини покорено. [Зрели орах 

има кору зелене боје која се брзо размекша, претвара у црну масу и трули 
одајући црну боју. То се скупља и у томе се фарба (чини) вунена пређа за 
шајак или за шаре неких тканина (черге и сл.)].

грутка ж дем. мала грудва, грудвица. – Врљимо по грутку земљу у гроб и 
рекнемо: Бог да прости, па се растурамо (о завршетку сахра не).

грца м тврдица [Онај који сьмо згрца и своје и туђе, да огазди, и стално 
прича како нешто нема.] в. згрца, малкосветник. – На грцу све малко. 

грцман м гуша, јако дубоко грло. – Отворил грцман, па не-мож да га по-
пуни (о пијаници); Има голем грцман (може да виче јаким гласом).

грчкав, -а, -о наборан, коврџав, таласаст. – Младеневеста, сва у белети-
не, па бедевина, па косе грчкаве.

грчољак м пеј. чвор на плетиву, колут у коси. – Кад се напраје грчољци, 
не могу да ји испрајим.

губеница ж гранчица живог дрвета којом се о Игњатов дану џара по 
ватри и благосиља. – Губеница се узима за Игнетов дьн, а бьдњак за Божич.

губено с рел. благостање. – Губено се вали сас младога Бога (из божићне 
здравице).

гувниште с простор где је некад било гумно. – Истерај кола на гувниште.
гувно с гумно, површина на којој се врше жито. – Наша авлија нанизбрд, 

па се гувно јако тешко праји.
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гуди несвр. прави буку, хуче. – Гуде камиоњи по Планеницу. 
гудо, гудо узв. за мамљење свиња. – Гудо, гудо, ајд овам. 
гудррр узв. којим се маме свиње, енергичнији од гудо, гудо. – Мамим ју: 

гудо, гудо, а кад не чује, ја по јако: гудррр! 
гужва1 ж исплетена и намотана слама на врху стога сена да спречи 

растурање кад ветар дува. ‒ Напрај гужву окол стожило.  
гужва2 ж обруч сплетен од павити којим се леса спаја с оградом на тору. 

– Тури гужву да не излезну овце.      
гужвара ж врста пите. – Од нове обђе може гужвара, а од печене сьмо 

редена ђибаница. 
гужви се нсвр. оклева, огњавује кад треба да отпочне неки посао, мота 

се (око нечега) бесциљно. – Гужви се ко да не-зна кво је за работу. 
гужвица ж сарма, у мн. назив ове врсте јела. – Прајимо гужвице за славу.
гужњак м гужње црево, дебело црево. – Гужњак врљамо на куче.
гузачћи прил. в. гузичћи. – Гузачћи да идем па за три сата чу стигнем у 

Сврљиг.   
гузица ж задњица, тртица. – Нема панталоне на гузицу, а петли се да 

игра оро. 
гузичћи прил. натрашке (ходање уназад), в. гузачћи. – Ја польк гузичћи, 

па се измакну.
гукне фиг. проговори нешто (ода тајну). – Сьмо гукни да ти гркљан из-

вадим.
гунче с гуњ, капут од вуне. – Ни лети без гунче не иди.
гургусар м дивљи голуб. – Од гургусара се једе месо. 
гурељ м крмељ у оку. – Слепили му се гурељи за трепће.
гурељив, -а, -о прљавих очију, крмељив. – Гурељив је кад се не омије.
гус, -та, -то густ; супр. ретак. – Гус пасуљ се праји за посну славу и за 

погреј.
густак м густиш, шикара. – Улезле овце у густак па не мож да ји исте-

раш.
густо прил. близу један до другог. – Не сади момурзу густо, овај земља 

слаба.
гутав, -а, -о који има кврге (на врату, на рукама); в. жљокав. – Гутав по 

шију, мора да је нека бољћа.
гутаво прил. задебљано. – Он све вреви некако гутаво.
гутурач м болештина, редња, грип. – Запатила сам нећи гутурач.
гуц, гуц узв. којим се маме свиње. – Гуц, гуц, ајд овам.
гуша ж 1. грло; 2. фиг. гутљај. – Да имамо по једну гушу рећију, добро 

би било.
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гуши несвр. зауставља дах. – Гуши ме у-груди.
гуштак м густиш, шибље. – Њиве у трње, гуштак, не мож се пробијеш.
гьдьчка несвр. голица. – Она га (бебу) гьдьчка, а оно се смејка.  
гьмже несвр. гамиже, пузи. – Натоварила се, па се савила дозам па сьмо 

гьмже.
гьнгав, -а, -о причљив. – Неко дете гьнгаво, па се не мањује да гьнгори.
гьнгори / гьнђори несвр. прича, гуњђа. – Не гьнгори ми туј, глава ме за-

боле.

Д

давење с 1. дављење (у води); 2. стална свађа у породици. – Дьн издьн 
сьмо давење, кој че куга.

дави несвр. уједа (пас). – Наше куче дави млчачћи.
давија ж оптужба, тужба, свађа. – Воли да праји давију, да посваџа 

љуђи.
дако речца за одобравање, ако, нека, тако треба. – Дако си му рекьл; 

Дако им је, заслужили су.
далечан, -а, -о који је дошао из далека. – Прво се прегледају по далечни.
далечко прил. прилично далеко. – Стани по далечко да ти не иде чур у 

очи.
дальк м упала (зубобоља?). – Криста је умејала да гори дальк, сьс напаљен 

срп.
дангубење с дангубљење, дангуба, нерад. – Ја имам работу, мен не за 

дангубење.
дангуби несвр. не ради довољно или не ради ништа. – Дангубим по сат 

сваћи дьн.
даньшњица ж 1. данашњица, садашње време. – На даньшњицу не мож 

ником да угодиш; 2. садашњи режим у држави. – Не бил за даньшњицу, па 
је мало и у апсу бил.

дар м девојачка спрема којом ће даривати рођаке и сватове на свадби. – 
Младеневеста дава дар, а сватови на њу давају поклон.

дари несвр. спрема девојачке дарове. – Три сам ћерће дарила, па су ми 
руће отпадале од работу.

дашан, -шна, -шно издашан. ‒ Белице несу млого дашне за рећију.
двиска ж прошлогодишње женско јагње, овца у другој години. – Двиска 

док се не ојагњи.
двожичан, -чна, -чно оно што је спредено од две нити. – Двожично 

плетење по чврсто (постоје двожичне черапе).  
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двокатан, -тна, -тно шивено од две струке. – Двокатна вутарка, од две 
поле.  

двор м двориште, део окућнице у који не улази стока. – Пред кућу двор, 
а преко плот обор. 

де узв. хајде. – Де ми да идемо; Де ме удари ако смеш; Де, де, пробај да 
ме удариш.

дебаљ м оборено стабло дрвета; в. труп(ац); дебљак. – Овај дебаљ добар 
да се од њега срежу дьсће.

дебелеје несвр. дебља, гоји се. – Од тикве свиња не дебелеје. 
дебелокожес, -та, -то неосетљив, дебелокожац. – Дебелокожес је он, ти 

га брукаш (= грдиш), а он си ћути.
дебелокорес, -та, -то који је дебеле коре. – Дебелокоресте тикве по блађе.
дебелокорка ж тиква дебеле коре. – Дебелокорка је свињска тиква.
дебелшьк, -шка, -шко подебео, дебљи. ‒ Беше алис дебелшьк, ал летос 

омршаве.  
дебељача ж 1. врста плаве шљиве; 2. биљка с јаким кртоластим коре-

ном, који се у обреду млзигруда резао на колутиће и низао за венац око ведра 
(Да су овце дебеле!). ‒ У веньц за ведро мора да има дебељача.  

дебљак м в. дебаљ. – У дебљакьв има нешто дрва, а у грање нема.
дева се несвр. губи се, нестаје. – Не-знам куде се девају кад су ти 

најпотребни.
деверење с служење некога, дворење. – По тешко ми од деверење, него 

да цел дьн жњем.
девери несвр. служи некога, двори. – Требе да му девериш и дьн и ноч.
деверичич м деверов син. – Тој ми је деверичич.
деверична ж ћерка деверова. – Да ти испросим моју деверичну.
деви се несвр. прави дарове за даривање сватова. – Несьм се девила ни 

две године. 
девојком прил. рет. као девојка. – Девојком сьм живела у Бучум.  
девојче с млада девојка. – Била сам девојче кад ми башта пођинул.
девојчиште с девојчурак. – Веч сам си била девојчиште, големшко.
деда м (поред општег значења очев или мајкин отац) таст, женин отац. 

– Ајде купи на деду пиво.
дедекало м зрикавац који интензивно испушта звуке (де-де-де) за време 

летњих врућина. – Дедекало не престањује на жегу.
деждевник м даждевњак. – Кад деждевник иде узбрдо, че пада ћиша. 
дејани се несвр. подноси, издржава неку тегобу. ‒ Још се дејаним, ал све 

послабо.
дека несвр. подстиче, пожурује. – Дека га, дека, ал он се не рега (в.).
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декне свр. строго нареди, изврши притисак. – Море декни му, што га 
милујеш.

дел м брег, брдо; горња ивица дугуљастиг брда (вододелница). – Делови, 
ридови, такьв ни је атар.

делба ж. деоба, делидба (в.), поступак физичке поделе имања или наслед-
ства; уп. делидбина. – Кад се брајћа сваџају, најбоље је делба, па нек си 
сваћи како знаје.

делидба ж в. делба. – По делидбу смо живели у малу собу.
делидбина ж поделбина (в.), имање добијено деобом породичног имања, 

при подели породице. – Имамо делидбину, а имамо што смо си после при-
купили.

делник м радни дан, наспрам благдена када се обично празнује и не ради, 
тежатник. – Не-зна се ни делник ни празник, сьмо работа.  

делник м онај с којим се нешто подели. – С њег смо били делници, дели-
ли смо једьн број у воденицу.

деља несвр. смањује дебљину дрвета скидајући спољне делове. – Деља 
прутьк, па га нашара.

дене свр. дева, остави, склони. – Куде дену ложицуну та ју не мог најдем.
дене (се) свр. нестане, ишчезне. – Беше туј, ал се дену негде, не видо га.
дерак м врста гвоздене четке за чешњање конопље, врста гребена. – 

Овој не може на гребенци, овој мора на дерак (да се чешља).
дере јарца назив за једну вештину, да се особа за грану закачи прекр-

штеним ногама, а онда виси с главом окренутом земљи. – Жика у ореј дере 
јарца, а пијан.

дерувана прид. испрошена. – Наша девојћа је дерувана чак у Манојлицу.  
дерување с даривање родбине (сватова). – Сьг манули дерување, нема 

кој да спрема дарови.
дерује несвр. 1. дарује кога нечим, даје неки дар, поклон. – Невеста дерује 

прво свекра и свекрву; 2. вери девојку, даје неки поклон као обележје нове 
брачне везе. – Кад ју дерували, свекрва јо дала дукат.

дерује се свр. вери се, размени поклоне (о младенцима). – Кад се дерује, 
више не иде на оро сама.

детињак м одрасло дете, дечак. – Ја сам бил детињак кад је бил рат. 
детињсћи прил. дечји, на дечји начин (неозбиљно). – Све детињсћи (ради), 

па штета на све стране.
детиште с дериште. – Неко детиште се укачило у црешњу.
дечија м дечурлија. – Дечија се накачила у црешњу па све сатрла.
дечка се несвр. подбада, подстиче. ‒ Ми си се гочка дечкамо (= подевамо 

узвицима: де, де...).
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диваљ, -а, -о дивљи; фиг. неприлагодљив. – Диваљ, па се не преклапа.
дивана ж отворени улаз у кућу (са луковима), трем. – Пасуљ оберемо па 

на дивану се суши. 
диванка ж дем. од дивана. – Мьлецка им кућа, па има диванку.
дивја риба ж један од назива за клинчорбу (в.). – Деда је такву чорбу звал 

дивја риба.
дивјачка ж дивља воћка (самоникла). ‒ Дивjачће има по утрину, па 

крушће беремо за рећију, а јабуће за оцьт.
дивје прил. дивље, на непримерен начин. – Дивје једе, дивје пије, ред не-

зна. 
дивјина1 ж дивље растиње, коров. – Уватило цвеће дивјина, па требе да 

га оплевим.  
дивјина2 ж звериње, дивљач, шумске животиње. – Погледај по снег, пре-

ждирала нека дивјина; Ночу пушим, кад дивјина види огањ, бежи од човека 
[Чини се да је овде дивјина – вук, што би могло да буде табуисано име звери, 
као што је змија: она, дода, сестра, ала].

дивьљ, -вља, -вљо дивље, непитомо, немирно. – Овьј лук ко да је дивьљ, 
не расте убаво.

дигне свр. подигне, украде. – Кад види нешто што му се свиди, он га одма 
дигне.

дигноше се свр. пеј. устане из постеље. – Не теја се дигноше да наме-
стим кревет, че дојду љуђи.

диза несвр. диже, подиже висину нечега. – Он диза сено на стог.
дизало с дугачка мотка с једним парогом за дизање снопова кукурузови-

не. – Узни дизало па да ми помогнеш да зденемо момурзак.
дизђини плт. узде, фиг. строже контролисано понашање. – Да је од одма 

имала дизђини, она не би била таква (о расопусној девојци).  
дија несвр. дише. –  Још дија, али готов је (о смртнику).
дијање с дисање. – Затајује ми кашљица дијање у-груди.
дира1 ж траг. –  У лозје има дира, нећи је сигурно улазил.
дира2 несвр. пипа, дотиче, задиркује. –  Не задевај га кад те ништа не 

дира.
дирек1 м дрвена греда у конструкцији куће, поставља се усправно. – Од 

дирек, до дирек, требе 70 сантима.
дирек2 прил. директно. – Иде дирек у управу, да се жали.
диринчи несвр. ради тешке послове. – Нема паре па диринчи по надницу.
длбина ж дубина. – У бобук је по голема длбина.
длбок, -а, -о дубок. – Наш бунар по длбок.
длг, -а, -о дуг, дугачак. – Орач мора да има по длг прут.
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длгњовас, -та, -то одуг, подугачак, онај што се одликује дужином. – Овь-
нав длгњовас, ко риба; Мислим да је овој дрво по длгњовасто.

длгњовес, -та, -то / длњовес дугуљаст; уп. длгњовас. – Свињска тиква по 
тулбеста, а печенка длгњовеста.

длговчес, -та, -то дугуљаст; уп. длгњовас. – Теј крушће су биле големе, 
па длговчесте.

длето с алатка за обраду дрвета, за прављење рупа у дрвету. – Длето 
спада у сечива. 

длжина ж дужина. – Голема је тој длжина.
длжник м дужник. – Длжник никад немој да будеш.
дльбе несвр. дуби, прави удубљење у нечему. – С ложицу длбе компир, па 

га после пуни с чварци.
до ич прил. до краја. – Осиротели смо до ич.
доака свр. доскочи, победи, заврши неки посао или проблем, дохака не-

чему. – Доакамо му до-главу.
добије се свр. роди се дете. – Добило се мьлецко па да частимо.
добиче с приплод, младунче стоке. – Добиче је теле, а принова дете. 
добре прил. добро, у довољној мери. –  Добре си поједомо.
добрило с добро стање, благостање. – Не ме ватало неко добрило, а 

кашљица ме ватала.
добрује несвр. живи у добром, ужива. – Нашла дом, има да добрује код 

мужа.
доване свр. дохвати. – Узел би га (грожђе окачено о таван), ал га не мож 

доване.
довдек прил. довде. – Довдек смо догурали, а одовде че видимо.
довечер прил. докночи (в.), вечерас. – Дојдете довечер до нас.
довија се нсвр. сналази се. – Нема имање па се довија по надницу.
довика свр. дозове. – Довикај га, ако те буде чул, нек дојде.
довреви свр. заврши говор или разговор. – Довревили смо, нема кој да ни 

слуша.
доврљи се свр. добаци. – Не мог се доврљим до кучево да му нође по-

трошим. 
довртка свр. доврши врткање (в.). – Чим доврткам, мотам га на клувче.
догобеља се свр. довуче се, стигне с напором, једва дође. – Блато до ко-

лена, једва се догобељамо.
догореје свр. догори. – Кад догореје главња, огањ се гаси.
дограџује нсвр. дограђује. – Сваку годин дограџује по нећи метар. 
доди нсвр. долази, доходи. – Унучичи ми доде кад несу у школу.
додремчаје свр. јави се постаност. – Додремчало ми па ништа не видим.
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додума ж договор. – Меџу њи нема никаква додума.
додума се свр. договори, домисли се. – Додумај се ти с твоји, па јутре ми 

кажи.
додумују се несвр. договарају се. – Млого се додумују, ал се договоре на 

крај.
дожалеје свр. постане жао, ухвати га туга. – Дожале ми кад га видо.
дожеднеје свр. ожедни. – Дожеднел сам, ал нема вода.
дожње свр. заврши жетву. – Дожели смо, ал имамо за врзување.
дозам прил. до земље; в. дозем. – Коси дозам.
дозваља свр. дозвољава, омогућава, допушта. – Ако ти дозваља пара, 

купуј (о куповини телета на вашару).
дозем прил. ниско, до земље; в. дозам. –  Савил се дозем.
дозимеје свр. постане хладно. – Дозимело ми, заспал сам незавијен.
дозори се свр. дозри (о плоду). – Пушти ју (пшеницу) да се дозори дьн, 

два, па жетва.
дозорује се несвр. ујутру дуго спава, не устаје рано, дотерује се у нече-

му. –  Побуди се па легне још мьлко, дозорује се.
дозревује несвр. дозрева. – Дозревује веч грозје, скоро че берба.
дозреје свр. дозри, сазри. – Сачекај малко да дозреју сливе, па тьг збирај 

за рећију.
дојде свр. дође, стигне. – Кад дојде од работу, намирује стоку.
докаже свр. убеди некога, обавести. – Потревило се, такво, шашља, па му 

не мож докажеш; Докажи му, па он ако може, че дојде.
докара свр. 1. дотера, довезе. – Докараше дрва, ал мора јутре да ји режу; 

2. доведе до нечега. – Кад мука докара, мора се трпи.
докарување с дотеривање. – Докарување снопје некад и две недеље 

траје, ако су њиве по далеко.
докарује несвр. дотерује, довози. – Докаруј по малко, не чекај да дојде 

вршалица.
докачи свр. додирне, дотакне, дохвати. – Докачила га тестера, умалко 

руку да му одсече.
докваца свр. фиг. дође некако, пристигне с муком. – Једва докваца од 

жетву.
доквацује се несвр. издаје снага, ближи се крај. – Доквацује се, брале, 

сваћи дьн по тешко.
докленsа свр. пеј. довуче се, дође, пристигне, доклеца. – Докленsa се до 

праг.
доклеца свр. довуче се, тешко хода, а дође. – Уруће работим, али с нође 

не мог, једва доклецам до дом од њиву.
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докночи прил. в. довечер. – Не мож да га дожњемо докночи.
докрајише свр. докрајчи, сврши. – Докрајисали смо, види се.
докривеје свр. дође му криво. – Кад ми тека рече, докриве ми.
докрши свр. доломи, обере клипове кулуруза. – Докршимо га некако, па 

јутре че возимо.
докуде предл. до. – Докуде осам немој ми се надате. 
докусури свр. доврши, дотреје, постигне. – Да докусурим овуј вуну, па 

це одморим од овој предење.   
дол м долина. – Отиде низ дол, неч га стигнеш. 
долазење с долажење, долазак. – Њигово ми долазење бьш не требе, 

имам си работу.
долази свр. допузи. – Лази, лази па долази.
долати несвр. фиг. дотрчава. – Сваћи чьс долати код нас.
долек прил. далеко. – Долек смо ишли да га тражимо (овна), ал га несмо 

нашли.
долеко прил. далеко. – Од долеко идемо.
долњак м доњи воденични камен. – Вредан ко камен долњак [Тај се ка-

мен, у систему воденице, у ствари, не помера.].
долњи1 прид. доњи, на доњој висини, испод нечега. – Кућа им у долњи 

крај.
долњи2 прид. фиг. покорнији. – Кад си нов (у служби), требе да си мало 

долњи.
дом м кућа, домаћинство. – На наш дом како си умемо, а у-људи мора се 

пазиш.
домазльк м пасмина, домазлук, сточна сорта, приплод. – Овој овне да 

остајиш за домазльк.
домами свр. мамљењем дозове. – Домами овцене, па ји помлзи.
доми се несвр. ствара дом, кући се, удаје се. – Жена се деви, па се одава, 

доми се. 
домота свр. заврши мотање пређе. – Домотај ми овуј половину, па на-

сучи цевће, по пладне чу да чем.
домунђавају се свр. тајно се договарају. – Све се нешто домунђавају 

како че куга да преварају.
домучнеје свр. постане мучно. – Кад једем мед на празьн жељудац, оно 

ми домучнеје.
домьк м хип. од дом. – Од свој домьк се не бежи.
доодење с долажење. – Доодење, отодење, цел век по печалбу.
допадни гости м неочекивани гости, гости који непланирани допадну. – 

На славу ни доди роднина, али има и допадни гости.  
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допира1 свр. довршава прање (рубља). – Ајде допирај па излази из поток. 
допира2 несвр. досеже, дохвата. – Врата не допирају до черчива па вури.
доплете свр. заврши плетење. – Кад доплетем черапе, узимам да плетем 

рукавице.
допосле прил. мало касније. – Еј допосле, ете га и он.
допраји свр. заврши прављење неке ствари. – Запрајил кућу, ал никако 

да ју допраји.
допраска свр. дојури, дотрчи изненада. – Допраска онекуде сьв мокар.
допреде свр. испреде до краја. – Кад допредем вуну, узимам клчина.
доприда свр. довршава предење. – Допридам га две недеље и никако да 

га допредем.
допролет прил. до пролећа, на пролеће. – Колко смо имали сено и допро-

лет све се изеде.
дорабочује свр. довршава неки посао, рад. – Државна се посла никад не 

дорабочује.
дорипи свр. доскочи. – Кад рипну, довде дорипи.
досадба ж досада. – Умори га досадба, не мож да најде неку работу па да 

се нешто залима.
досаџа ж досада; в. досадба. – Досаџа ти је ко болес.
досаџа нсвр. смета, досађује. – Досаџа ми тој што ми затајује груди.
досаџује несвр. накнадно садити, досађивати. ‒ Сваћи пут досаџујем 

градину, веч немам расад колко ми требе.
досеца свр. довуче, једва донесе. – Досеца неће грање суве, за потпалу.
досеча се несвр. досећати се. – Не досечај се него јеџ какво има.
доскрца свр. дотраје, истраје. – Доскрцамо до Велигден.
дослепута свр. пеј. дође. – Дослепута однекуде и одма поче да се вали.
доспеје свр. достигне жељени стадијум; в. ст(в)аше. – Кад тесто доспеје, 

размешује се. 
досрамеје свр. досрами, посрами се. – Досрамеје и њему понекад.
дострашује свр. ухвати страх, уплаши се. – Дострашује и мен кад идем 

ночу.
достуд(н)еје свр. постане хладно. – Достудне ми нешто; Достуднеје ми 

па се огрнем с капут.
досьг прил. до сада, досад. – Досьг смо те чекали па уземо да једемо.
досьгьшњи, -ња, -њо досадашњи. – Досагьшњи живот че заборајимо 

брзо.
дотам прил. дотле, до тог места. – Не мог ја да стигнем дотам.
дотежи свр. постане тешко. – Дотежало ми и на срце и на грбину.
дотера свр. довезе, в. докара. – Дотерали два камиона песьк, ал требе још.
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доткава несвр. завршава ткање; в. доткавује. – Јутре га доткавам, и го-
тово.   

доткавување с довршетак ткања. – Дьн пројде, нема доткавување.
доткавује несвр. завршава ткање; в. доткава. – Доткавујем га, ал ми је 

досадило, млого је било зазртно, па се основа ћине, па мука голема.
дотькне свр. додирне, дотакне. – Дотькнеш ју (корњачу) у дупе, она 

исврљи главу.
доћид м прекид, свршетак. – Моја работа нема доћид.
доцепи свр. поцепа до краја. – Тија сьм опьнци носил док сам ји доцепил.
доче свр. заврши ткање. – Ако дочем јутре, зајутре идемо на Светог 

Ђорђу.
дочувује несвр. чује, али не најбоље. – Не дочувујем бьш, а зависи и од 

време.
дочьс прил. мало касније. – Дочьс дојде и он, па упрегнумо говеда и 

појдомо.
дошьпне свр. дошапне, дојави. – Кад чујеш, дошьпни ми.
драмлија ж сачма (оловне куглице ловачке муниције). – Суша па грозје ко 

драмлије.
драпа се несвр.  грубо се чеше. – Драпа се ко да је шугав.
драпав, -а, -о дроњав, аљкав, неуредан. – Драпава ко стара Циганка.
драсне свр. јурне, појури. – Кад тој чу, он драсну и утече.
дрва с мн. насечена дрва за огрев, ложење. – Донес дрва за казан. 
дрвеж м оплодни систем код вепра. – Закламо вепра, па онај дрвеж 

врљимо на куче.
дрвен суд м суд од дрвета и дрвена помагала: ложица, кутлача, панич-

ка, ваган, чутора, буклија, чебьр, каца, буре, возник, бьчва, џибан, ведро, 
чамбура, карлица, корито, подвала, кутал, сьндьк, ньчви. – Дрвени судови 
је имала свака кућа.  

дрвеница ж 1. скуп греда у конструкцији куће, или само крова, ако је кућа 
зидана; 2. дрвени део запрежних кола. – Има мајстор за дрвеницу, а после 
оков – шине, цугови праји се код ковача.

дрвењас, -та, -то дрвенаст, неосетљив, крут. – Тај вамилија су некако 
дрвењасти љуђи.

дрви се несвр. фиг. прави се важан. – Дрви се, а не види какьв је.
дрвишта с мн. дрвље. – Сьмо се црвију дрвиштава, не мож огањ зажи-

вимо.
дрвја с мн. дрвета, дрвеће. – Од дрвја лис веч опал.
дрвјак м пеј. дрвљак, гомила дрва. – Дрвјак се развлекал по авлију, а огањ 

нема с кво да закладем.
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дрвљак м жбуње, место зарасло у дрвеће, в. дрвјак. – У дрвљак не пасу 
овце, све се оскубу.

дрвник м дрвљаник, место где се складиште и секу дрва. – На дрвник 
има дубар и сећира.

дрвничар м припадник друштва дрвничарa, незвани гост на свадби. – 
Ако не услужиш дрвничари, они напраје нећи пакос.  

дрворак м пеј. много дрва, гомила дрвља. – Не иди по дрворакат, че си 
нође огулиш. 

дрвце с мало дрво, садница воћке. – Посади дрвце, па кад стигне че ти 
роди.

дрдавка ж једно народно коло. – Знаје да игра дрдавку (= ирон. не зна 
ништа!).

дрдољак м ситно, закржљало бравче, или ситан, закржњао плод неког 
воћа. – Порасло такво, дрдољци, не за ништа.

дрдрче несвр. клопара. – Дрдрчу кола низ Каменити пут. 
дрезгав, -а, -о храпав. –  Глас му дрезгав.
дрезгаво прил. непријатно. – Све ми нешто дрезгаво, кад сам покре њег; 

Дрезгаво ми вреви.
дреја ж део одеће. – Имала сам и плетену дреју.
дреје ж плт. комплет одећа, одело, хаљине. – Чувам нове дреје за светьц.
дреме несвр. дрема. – Дреме ко пујан на мотку.
дремка ж дремеж. – Уватила га дремка. 
дретва ж в. поворка [У Бучуму је поворка, а дретва се чује у неким дру-

гим селима (Сливовик). У свести се лако везује за раз-решити > раздреши-
ри, а оно што се раз-дреш-ава је ништа друго до дретва!]

дреши се несвр. облачи се, набавља одећу (дреје). –  Не мог се дрешим 
кад немам с какво. 

дрешка ж блуза, горњи део одеће. – Понеси си дрешку на рамо, лько 
заладнеје.

дрешљак м пеј. од дреја, погрдно, стара одећа. – Стури тај дрешљак да 
ти се љуђи не смеју.

држаља ж држач сваке алатке. в. држаље. – Строшил ми држаљу на 
лопату.

држаље с в. држаља.  – Од габар добро држаље, ал тешко.
држло с дршка, држаље на мањим алаткама (в.). – Нож мора да има 

држло.
дривољак м дрипољак (в.), стара поцепана хаљина, дроњак, рита. – Има 

два-три дривољћа и тој су му све дреје.
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дрипа несвр. 1. ландара. – Дрипа му капут ко да не његов; 2. пада у круп-
ним соспама (в.). – Југав снег кад почне да дрипа, он покрши млада дрвја.

дрипољак м в. дривољак. – Немам дреје за у-људи него сьмо по нећи 
дрипољак. [У околним селима с истим значењем јавља се и џопка, парцаљ.] 

дришља м чест назив за дропљаво куче које воли да трчкара и да се врти 
око човека. – Ваш дришља не лаје никуга.

дрка несвр. онанише; фиг. ради неки узалудан посао. – Не дркај него узни 
нешто корисно да работиш.

дркање  с  онанисање. – Доста је дркање, време је да се жениш.
дркло1 с стабло неког поврћа. – На петлиџан се сасушило дркло, умори 

га суша.
дркло2 врежа неког поврћа тикве, диње. – Кад га пољеваш, не ватај га за 

дркло, ако га искршиш, готово је.
дрља1 нсвр. равна поорану њиву дрљачом, када се то радило браном, го-

ворило се: влачи. – Овољи ћиша, а требе да дрљам орање.
дрља2 ж дрљина (в.), крмељ у оку. – Оми теј дрље, идеш у-људи.
дрљав, -а, -о крмељив. – Дрљав ко да се не мије јутром.
дрљина ж в. дрља2. – Сваћи има дрљине, ал њему пред-све очи закрпени.
дрмбољ м усни трзајући метални инструмент, дромбуља. – Један 

мајстор у Бурдимо умејал је да напраји дрмбољ.
дрнда несвр. чешља вуну у вуновлачари. – Вуну смо дрндали код влачари 

у Дервен.
дрндање с 1. растресање вуне или кострети. – Мајстор има дрндалицу, 

па онуј козину све растресе, размрси; 2. фиг. зановета. – Не дрндај ми уз 
главу, измькни се.

дрндење с љутња. – С њигово дрндење се не живи, сваћи дьн се дрнди, 
а имало за што, а немало.

дрндес, -та, -то склон љутњи. – Он је дрндес до бога, не погаџаш му ни-
како.

дрнди се несвр. безразложно се љути. – Не дрнди се за свашто.
дрнка несвр. звони звечка (о дечјој играчки). – Увати у ручку онуј 

громаљћу па сьмо грома и дрнка.
дроб м џигерица, јетра домаћих животиња. – Има бели, има и црни 

дроб, а ја по волим црни.
дробење м мн. комади издробљеног хлеба. – Узнеш онија дробење па са-

сипеш у ћипелу воду, а може и да се попаре.
дробење с уситњавање хлеба за попару, дробљење. – Дробење не тешко, 

и боље кад је леб сув.
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дроби с уситњава нешто; фиг. прича нешто дуго, незанимљиво и досад-
но; уп. дробење. – Сьмо си дроби, а никој га не слуша.

дрождина ж в. грождина. – Сасушило се грозје, а од дрождине нема вино.
дроњьк м крпа, дроњак, рита од поцепане одеће. – Дроњци по трње. 

[Постоји обичај кад умре млада особа, да се њена добра одећа окачи о жбу-
нове трња поред пута, па ко пожели, може да их узме.]

дропљав1, -а, -о који има дугачку длаку. – Неко дропљаво кучиште про-
трча испод плевњу.  

дропљав2, -а, -о растресито, у великим китама, у цвастима. – Картоп 
има дропљав цвет.

дрпа несвр. штипа, кида, откида. – Иде уз оро и дрпа онија који играју.
дрпа се несвр. грубо се чеше, чеше се енергичним потезима. – Дрпа се ко 

шугав.
дрпав, -а, -о поцепан (о одећи), одрпан, дроњав. – Дрпав и незакрпен.
дрпање с 1. пеј. чешање. – Уватило га неко дрпање; 2. крађа, отимачина. 

– Дрпање на све стране, поједоше државу.
дрпеж м отимачина. – Оде предузеће на дрпеж.
дрпне свр. узме нешто на брзину. – Дрпни мало па ајде (о јелу).
дрсне свр. јурне. ‒ Кад дрсну оној куче, па за ногу.
дрт, -а, -о стар, остарео. – Дрт овьн, требе си најдем другога.
дртаво прил. старачки. – Работимо, ама некако дртаво.
дртеје несвр. стари. – Стареје се, дртеје се.
дртина ж/м погрд. старкеља. – Дртина једна, а заглеџује се по жене. 
дртљак м стара особа, старо бравче. – Куде ли је пошьл дртљакав (пре-

кор старцу што је с младима пошао у госте); Чувамо једнога дртљака (дрту 
овцу).

дрћезина ж 1. сперма. – Наврљај у њу (у курву) дрћезину, па си иди дом; 
2. фиг. покварењак. ‒ Тој, бре не човек, тој дрћезина права.

другакав, -ква, -кво другачији. – Купил ми лек, али другакав, не смем га 
пијем.

другакво прил. другачије, друкше. ‒  Другакво ми у очи, не тој он.
другоселац м човек из другог села. – Дошли другоселци па купили Ђигос 

да исечу.
дружила с плт. решеткаста платформа за волујска кола, служи за пре-

воз сена. – Код нас дружила, а негде вагонет.
друса несвр. тресе, снажно игра. – Њигова кола крута, сьмо друсају; 

Уватили се у оро па друсају ли, друсају, а говеда ненапојена.
друска несвр. тресе, труцка, дрма (у колима). – Седо на дрва, али кола 

друскају, па слезо.
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друсна ж шаљ. дебела и незграпна жена. – Друсна жена, задржна.
друсне свр. изненада падне, снажно удари при паду. – Кад друсну, земља 

се затресе.
друство с друштво. – Друство му се ижени, он остаде зарбњак (в.).
друшка ж другарица, пријатељица. – С њу смо биле друшће, па се она 

одаде у Понор.
дрчан, -чна, -чно јешан, халапљив, ненасит, незајажљив, похлепан. – На 

све је дрчан, сирома.
дрчљивка ж похлепна жена; в. дрчан. – Дрчљивка једна, све би тела да 

узне за њу.
дрчна ж в. дрчљивка. – Таква дрчна нема у свако село.
дрчник м халапљивац. – Дрчник па налати на жене.
дубаљћа ж дубак, направа у којој се деца уче да стоје; в. дубьк. – Кад га 

туриш у дубаљћу, он сьмо лида с нође. 
дубар м 1. пањ, остатак одсеченог стабла у шуми; 2. пањ постављен 

у дрвљанику да се на њему секу дрва; 3. остатак корена дрвета у земљи. – 
Подјесен с кошеви збирамо дубари по Лице, да се зими грејемо.

дубьк м в. дубаљћа. – Дубьк му напрајен, па оварбан шерено.
дува се несвр. трули, квари се (воће, поврће и др.). – Кад компир не осу-

шен добро, он брзо почне да се дува. – Тиква се дува најбрзо.
дуванџија м пушач. – Дуванџија за дуван увек има паре, а за друго нема.
дувка1 ж рупа (у замљи или дрвету), јама. – Јазавац живи у дувку.
дувка2 несвр. лагано дува. – Ветар дувка по малко, а да не он, погорели 

би од слнце.
дувчес, -та, -то рупичаст, шупљикав. – Кад је добро брашно, и добьр 

квасьц, леб буде дувчес, шупкав.
дуга ж поједина дашчица на бурету. – Дуђе растове.
дуган м свечана вунена сукња. – Кад облече дуган, па се сви у њу загледају. 
дудње несвр. в. дудњи. – Дудње нешто по подрум, да не улезла мачка.
дудњи несвр. тутњи, потмуло одјекује; в. дудње – Дудњали су камиони 

дьн и ноч док извлекоше дрва.
дудук м свирала, фрула. – Дудук је овчарска свирка, ал не за оро.
дудучка ж свирала, фрула; в. дудук. – Мьлецак он, мьлецка дудучка, па 

кад засвири да ти срце продрма. 
дује се несвр. љути се, дува се у лицу. – Кад се наљути па почне да се дује 

ко гајде.
дукатинка ж морка, врста кокоши; в. мисирка. – Има и чакловани и не-

какве морће, ал дукатинће несьм видела.
дуља несвр. тешко ради, рмбачи. – Дуљај, дуљај цел век, па сьг боли све.
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дума несвр. говори, казује. – Думају му љуђи да се мане од пијанку, ал не 
слуша.

думање с говорење. – Сас думање се он нече попраји, него требе мотка.
дунда ж млада, једра, мало пунија жена. – Погледај дунду како иде, ко 

лађа.
дундес, -та, -то пуначак, буцмаст. – Башта му је бил омал, па дундес, 

звали су га Радослав Дуће.
дунђер м мајстор за израду кућа од кованица. – Дунђери су работили све, 

од темељ до кров. 
дуне свр. фиг. крене, упути се. – Дуну низ Дол и отиде у Гушовац на 

вашар.
дуњьц м мн. дуњци; врста дуње, дуња крупнијег плода и мање квали-

тетна. – Не тој дуња, тој су дуњци. 
дури се несвр. љути се, срди се. – Дури се за свашта, баксуз.
дурљив, -а, -о лако се љути, баксузаст. – Дурљив, а зашто – он си знаје.
дурмес, -та, -то пуначак, надувена лица као да је љут. – Дурместа му 

деца, обе.
дућан м продавница, радња где се нешто продаје. – Дућани су били у 

Долњу чаршију.
дућанџија м трговац, радник у дућану. – Башта му бил дућанџија па га 

ишколувал.
душаме с патос на запрежним колима, душема. – На кола душаме, па са 

стране канате, а напред и назад калкани.
души несвр. њуши, мирише. – Нашла га свиња (нешто што је закопано), 

па га души.
душичина ж мајчина душица. – Сува душичина може да се претре, да се 

тури сол и зејтин, па да се једе.
душманин и душманин м непријатељ, противник. – Баксуз човек сва-

кому душманин.
душманка и душманка ж жена душман; в. душманин. – Душманка на 

свакога зло мисли.
душовадник м крвопија, непријатељ, зао човек. – Тој, бре, не човек, тој 

душовадник, помори жену си и децу.
дьвньчка прил. поодавно, доста давно. – Давначка је било, дај Боже, да 

се сетим.
дьльп м долап, остава у зиду у старим кућама, за одлагање посуђа или 

неких ситница. – У дьльп је деда чувал сву дукументацију.
дьн м мн. дьнови; дан. – Дьн по дьн пројде година.
дьне свр. дахне, одахне, предахне. – Пушти ме да дьнем малко.
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дьн-издьн прил. стално, сваки дан, непрекидно, свакодневно. – Дьн-
издьн ја по надницу.

дьнце с данце, дно (на бурету). – На дьнце протекла каца.
дьньс прил. данас. – Дьньс тека, јутре ци буде па тека.
дьньсће прил. данас. – Дьньсће че поминемо, а за јутре че видимо.
дьньшњи прил. данашњи. – Кад би се од дьньшњи свет напрајила попа-

ра, ни псета ју не би јела.
дьњује несвр. борави преко дана, дани. – Дьњујем у поље, а ночу, кад за-

творим овце, идем у село.
дьска ж даска. – Од тополу се дьсће криве.
дьчица ж мала даска, дашчица. – Узни дьчицу па податури под казан да 

се не претури.
дьшчорак м пеј. комади старих и поломљених дасака. – Склањај тај даш-

чорак, ал повади ексери, це нећи осакати кад нагази.

Ђ

ђавол м фиг. ђаво, обешењак. – Ђавол дете од мьлечко.
ђавола узв. в. ђаволци. –   Ђавола, нема од договор ништа!
ђаволује несвр. изводи враголије или смишља враголије. – Ђаволује док 

може и где може, а кад га притисну, че призна и што јес и што не.
ђаволци м мн. узв. непристајања, неодобравања у смислу: „Хоћеш! Неће 

моћи!“. – Ђаволци че добијеш од мене паре.   
ђаволштина ж обешењаштво, несташлук. – Нема три године, а све 

ђаволштине знаје.
ђевреише свр. квари се, пропада, трули (о мокром дрвету). – Лани сече 

греде па несу дељане и веч ђевреисале.
ђегне свр. гегне, тресне, удари (при паду). – Кад ђегну, црева ми се стре-

соше.
ђердан1 м богата огрлица. – Ђердан од маниста.
ђердан2 м мекани подбрадак код говечета. – Бик голем па му ђердан сьмо 

лида под-гушу. 
ђеџа м погрд. сељак. –  Ђеџа па ђеџа, кво му можеш.
ђибав, -а, -о гибав, мек. – Ђибаво ми под-ногу.
ђибаница ж гибаница, пита. – Ђибаница за чьс, за госта кад ти дојде.
ђижа ж чокот винове лозе. – Две ђиже овуј зиму измрзле.
ђижурина ж аугм. велики стари чокот. – Ђижурине дрте, ама раџају до-

бро.
ђиздав, -а, -о накићен, украшен, гиздав. – Ој ти ђинђо, ђиздава. (нар. п.)
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ђиздавела ж шаљ. женска особа која воли да се кинђути. – Ево ју наша 
ђиздавела.

ђиздавко м кицош. – Ајде, ђиздавко, засучи рукави па узимај матику.
ђинђа ж лепа, изгледна девојка. – Ђинђа па око да не стураш од њу.
ђине несвр. гине, погиба. – Сваћи дьн ђину љуђи.
ђинџула ж блато које се нахвата на ногавицама и опанцима, кад се хода 

по расквашеном терену. – Отреси теј ђинџуле од ногавице.
ђипи свр. украде, дигне, здипи. – Пази на њега, оче он да ђипи изненада 

и утекне (о псу).
ђоз м нана питома, мента. – Ђоз у пасуљ кад се размирише, и кад се с 

њег намаже јагњећо печење, лепи се за прсти.
ђубрише се несвр. направи се ђубре, ђубри се, испрља се. – Ђубрише се 

сваћи чьс, а кој тој да чисти.
ђувеглија м заст. момак, изабраник. – Најде се и за њу ђувеглија.
ђувезан, -ма, -но једне нијансе црвене боје, затвореноцрвен, бордав. – 

Оварбала ђувезно мало за ћилим.
ђувек м земљани суд (осредња шерпа), плитак земљани суд за ђувеч. – У 

ђувек баба насипеше расолницу, па строши прљен пипер, па с момурзницу 
зими једемо.

ђувеч м јело од кромпира, лука и меса. – Ђувеч смо прајили, а ђувек је 
суд.

ђувечар(к)а ж шерпа, земљана или плехана, за справљање густог јела. – 
Згодна ми ђувечарка беше, али се некуде проби.

ђувече с земљани суд за кишељење млека, мањи ђувек. – У ђувече 
заћиселим млеко кад има. 

ђумка ж ћуба вуне на овчијем челу; фиг. колут у фризури. – Напрајила 
ђумку на чело.

ђурђил / џурџил м ђурђевче, јагње које се коље о Ђурђевдану. – Младо 
јагње, џурџила, закољемо па једемо код повату.  

ђурунтија ж гужва, мноштво људи узбуна, пометња, вика, галама, бука. 
– Подиже се нека ђурунтија и оро се растури.

ђуторе прил. одока, у целини без мерења. – Купил ђуторе три прасета, па 
једно помало. 

Е

еве речца ево. – Еве ти паре ма ми купи черапе. 
ега речца ваљда. – Заоблачи се, ега прсне ћишица.
едва / jедва речца једва. – Едва гьмжем по пут.
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еде / jеде несв. једе. – Еде ме нешто по мешину.
едечћи / једечћи прил. једући. – Задавил се једечћи крушће.
еднак / jеднак м истоветан, сличан. – Једнак је с мојега Радета.
еднакьв, -ква, -кво једнак, подједнак. –  Овеј су дьсће еднакве.
едногоци / jедногоци м мн. који су истих година. – Они су едногоци. 
едномьн / jедномьн / (j)едномьн прил. сваки час, стално. – Едномьн ме 

нешто затрацкује. 
еднуш прил. једном, једанпут. – Еднуш се тој десило.
едньг / jедньг прил. одмах, сместа, уједном. – Једньг се родили и затој 

су врсници.
едьнпут / jедьнпут / (j)едaнпут прил. једном, једаред, једанпут. – 

Једанпут га затеко у лозје.
ексик м непром. мањак. – Ексик увек мора да буде.
ексичи свр. умањи се, непредвиђено се оштети. – Надали се да има педе-

сет ћила (о свињчету), ал оно у пут ексичило, па га не имало толко. 
ел там да ли је тамо. – Виџ ел там чуклено. 
ела речца дођи, хајде. – Ела на качемак; Ела код мен.
ем везн. иако. – Ем га нема, ем се сьв попьшка (о црном луку).
ене речца ено. – Ене ти леб и сирење на астал.
енџьк м торба од обрнуте овчије коже. – Тури леб у енџьк да ти не 

наћисне. 
ероплан м авион. – Ероплањи су летели, па ниско, па врљају бонбе. 
ете речца ето. – Ете ти работа.
ешек м враголан, шерет, зајебант. – Ешек, тека су звали Рајка, служил 

је за зафрканцију.

Ж

жабокречина ж баруштина, бара. – Где је жабокречина, туј вода не от-
ица.

жал м жалост, жао, туга. – Њу је сьг голем жал притисал.
жалан, -лна, -лно жалостан, тужан, јадан. – Тужан и жалан је остал, ал 

Бог тека рекьл.
жалба ж жалост. – Голема је жалба за брата.
жалеје несвр. жали, тугује, налази се у жалости после смрти неког 

ближњег. в. жалује. – Нећи жалеје до годину, после си слави, праји свадбе.
жалење с жаљење, туговање. – Имало је љуђи и за жалење и за смејање, 

сьг нема никој нигде.
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жално прил. жалосно, жалостиво. – Како ме жално погледа, ја се раз-
рова.

жало1 с жаока инсекта. – Чела и оса имају жало, а има и змија. 
жало2 с тучак у звону; в. грагорак. – Жало има у клепетар, а sвеньц има 

ћиjьц.
жалос м жалост. – Мој га жалос нигде нема.
жалосан, -сна, -сно жалостан, који је у жалости. – Жалосан је њигов 

живот.
жалостиван, -вна, -вно жалостив, сажаљив, који се лако ражалости, 

кога лако хвата туга. – Он је жалостиван, неје баксуз.
жалување с жаљење, опраштање. – Имај малко жалување спрама њега, 

неје ни њему добро.
жалује несвр. жали за неким; в. жалеје. – Жалује си матер, носи црнину.
жапка ж петља на опанку кроз коју се провлачи опута. – Сћинула се 

жапка, па врца не држи опьнак.
жапче с жабица. – Ја се суну да узнем јагоду, а жапче рипну та ме упла-

ши.
жвакне свр. поједе нешо на брзину, поједе мало, једне. – Жвакни мало и 

ајде.
жвалави несвр. фиг. прича непрестано (неважне ствари), прича 

којешта. – Цел дьн ти жвалави и не примечује да га не слушаш.
жвале ж плт. метални део узде у устима коња. – Да ли га болу овеј жвале 

(о коњу).
жвањћа несвр. пеј. приговара, говори бесмислице. – Нек си он жвањћа, 

ти га не слушај.
жваче несвр. жваће. – Немам зуби па га слабо и жвачем.
жвачка несвр. жваће полако, једе без журбе. – Ми се одавна манумо, а 

он си још жвачка.
жгољав, -а, -о жољав (в.), мршав, неухрањен, заостао у развоју. – Опра-

сила млого, ал јо праци жгољави.
ждимка несвр. цеди рубље потискујући га између шака. – Ждимкај га 

тврдо да се цеди.
ждимне свр. побегне, јурне, кидне. – Кад ме виде, он ждимну па на лесу.
ждрака несвр. сева очима (љутито), продорно гледа. – Сьмо ждрака, има 

ли нешто да здипи.
ждрело с теснац, клисура. – У Бучумско ждрело имало је некад и рибе.
ждрепченик м део коњске запрежне опреме. – Ждрепченик се тура мага-

рету под реп да му се не смица самар напред.
ждрљав, -а, -о крмељив. – Ждрљаво маче.
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ждрљча м погрд. особа водњикавих или крмељивих очију. – Оми се, 
ждрљчо један.

ждрми несвр. дрема . – Цел дьн ждрми и целу ноч.
жега1 ж врућина, од сунца или од ватре, припека. – Стигла жега, и вода у 

бунар секнула.
жега1 прил. осећај топлине. – Жега ми, а ветар дува, мора да имам ватру. 
жегла ж в. жьгла. – Запе на кривину (о крави) и строши жеглу, умало 

кола да претуримо.
жегльц м време највеће жеге. – Куде жњеш у жегльц, бежи у ладавину.
жегоча ж жеђ. – Од жегочу не помага студена вода, још више те разгорује.
жеднеје несвр. жедни. – Жеднеје се од жегу, од работу, али и од јако 

једење.
жежак, -шка, -шко топао. – Жежак леб једе се дупло више.
железа с плт. кљуса, гвожђа за ловљење дивљачи. – Разапел железа па 

чека јазавца.
железан, -зна, -зно 1. гвозден; 2. фиг. тешко. – Патила сам железне муће.
железо с гвожђе. – Збирају старо железо, па очистили целу Врлу страну 

где љуђи врљали стари шпорети и кове.
железор м гвожђурија (гомила). – Погледај у тај железор, можда има 

нећи шрав за потребу.
желуд м в. жељуд.
жељћа ж корњача. – Брз ко жељћа преко угар.
жељуд / желуд / жьљуд м желудац код живине. – Нећи не воли жељуд, а 

ја си једем; Жељуди кад се испрже, па са мало заљуте, па иде комињак. 
жељује нсвр. стално је жељан нечега. – Жељувала сам за све.
жена речца, узречица. – Он је, жена, мора поблесавел. 
женење с женидба. – Мани се од женење на овуј оскудицу.
женетина ж аугм. крупна, оштра жена. – Овај женетина преко сто ћила.
женидбина ж женидба, свадба и све око ње. – Чека ни и женидбина и 

удадба.
женскар м женскарош. – Бил је женскар, ал се нашли мајстори, пребили 

га там по изворско.
женсћи прил. женски. – Вреви женсћи, пискаво.
женче с хип. женица, обично у дозивању. – Ајде, женче, време да си 

идемо дом.
женштина ж жена уопште, неидентификована жена. – Виде се отуд 

нека женштина у белетине; Иде нека женштина уз поток; То је било жен-
штина, крупна па вредна (овде као да се осећа неко вредносно значење, да је 
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то изузетна жена); Какво ли напрајише онеј женштине по Сврљиг (ради се о 
особама које су изгубиле аутобус за повратак).

жер м мн. жерови; дивље гуске. – Ујесен се жерови селе, па лету на врчи-
цу.

жетвар м жетелац. – Јутре чу да имам жетвари, морам да омесим два 
леба.

жетварка ж жетвар жена. – Она је била жетварка, ем брзо жње, ниско, 
и по њу чисто, нема класови да су расврљени.

жешко прил. топло, вруће. – Кад облечеш влнено, оно ти жешко на грби-
ну.

жешћи, -шка, -шко врућ, топао; фиг. с неком опасношћу, озбиљношћу. – 
Јутре чеш на жешћи очи (на испит).

жива рана ж рак. – Жива рана не зарастује.
живак м жива (метал). – У топломер има живак. 
живачьк, -чка, -чко јачи, већи. – Мьлко по живачка (паница) од овеј твоје.
живење с живљење, живот. – Од сьг живење малко че буде.
живинка ж живо биће. – Сточица, и то је живинка.
живне свр. оживи, постане живљи. – Залади та че живнемо малко, иначе 

погоремо овија дни.
живодерник м живодер, мучитељ животиња, фиг. насилник. – То је жи-

водерник, бије куга стигне, тој за њега ништа неје.
живо-здраво поздарављање при сусрету. – Живо-здраво, како сте?; Чи-

нимо живо-здраво па наседамо уз остал.
животињћа ж животињица, живи створ. – Бробињак, бре, па и он 

жовотињћа, падло ми парченце колач, бробинци надушили па се згромадили 
на њега.

живување с слога, живљење у слози. – Наше је живување било за причу.
живује несвр. живи у слози са неким, друже се, слажу се. – Ми си добро 

живујемо с комшије. 
живчан, -а, -о нервозан, узбудљив. – Млого је живчан, за чьс се наљути.  
живьц м живац, нерв. – Кад живьц заболи, ћине.
жига несвр. сева, удара (о болу). – Жига ме у косће.
жила1 ж тетива испод колена. – Превиле му се жиле под колено.
жила2 хоризонтална пречка између два дирека за коју се закивају тарабе. 

– Једна жила попуштила и тарабе падле.
жилавльк м боквица. – Жилавльк привијамо на чир да истера гној.
жилка ж фиг. порекло, наследна особина (ген). в. жичка2. – Жилка му 

таква, лоповска.
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житьнце с хип. жице (в.), жито. – Понело малко житьнце, ако не удари 
сприја да полегне.

жице с хип. в. житьнце. – Узни жице у шаку па намами кокошће.
жичка1 ж жичица, комад танке жице. – Врзал лесу са жичку, оно нава-

лиле овце и обориле ју. 
жичка2 ж фиг. лоза, порекло; в. жилка. – Покварена је, таква јо жичка.
жишка ж деч. ватра. – Ја жушку па у жишку (в.).
жлна ж птица жуна. – Има жлна и жлтарка, да ли је тој исто, да ли не, 

не-знам.
жлт, -а, -о рет. жут. – Млого жлта у лице, тека вреве у Лукову, а код нас 

жута, бледа. 
жлтарка ж жуна, жлтарьц (в.). – Има тиче, жлтарка, па сво жуто.
жлтарьц м мн. жлтарци; в. жлтарка. – Жлтарци ситни и све лету у јато.
жлтеје несвр. в. жлтеје, постаје жут, жути. – Крушкава почела да 

жлтеје. 
жлтеница1 ж жутица. – Од жлтеницу пожлтеју очи и нокти.
жлтеница2 ж трава чијим се кореном лечи жутица. – За жлтеницу има 

трава жлтеница.
жлтеничав, -а, -о оболео од жутице. – Жлтеничав не сме да једе свинско 

месо.
жлтује несвр. стално је жут. – Жлтује, ал жив, а има који црвени умру.
жлтуњав, -а, -о жућкаст, убледео. – Жлтуњав у лице. 
жлтьц м жуманце јајета. – У јајце има жлтьц и бельц.
жлчи несвр. жуљи, вуче, напија се. – Да му је рећијетина, па да жлчи дьн 

и ноч, не би му досадило.
жлчка ж жуч, жучна кеса. – Кад закољеш нешто, одма му исврљи жлчку 

да ти не угорчи месо.
жљебав, -а, -о кривих уста. – Имал шлог па му остајило жљебава уста.
жљебац м шаљ. плачљивко, који се жљеби, који се кревељи. – Кад зарове, 

прави жљебац.
жљеби се несвр. кревељи се, прави гримасе. – Жљеби ми се, изиграва ме.
жљебине ж плт. уста, заједно са деснима. – Дигли ми се пљикови по 

жљебине.  
жљебоче се несвр. пеј. кревељи се. – Шта има она да ми се жљебоче, кад 

ни она не боља.
жљебуран м кривоуста особа. – Он че ми се смеје, жљебуран један.
жљезда ж жлезда. – Искочила му жљезда под вилицу.
жљепча м пеј. онај ко се кревељи, лоше говори, прави гримасе, често као 

прекор. – Од њег ли це срамим, од жљепчу.
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жљока ж гута, израслина на нози или руци. – По нође му жљоће; Од ра-
матизу му све шаће жљокаве, све зглобови, жљоће.  

жљокав, -а, -о гутав (в.), ко има израслине по видиним деловима руку. – 
Од раматизу ми све шаће жљокаве.

жми несвр. жмури. – Купи мьлко винце, иде слава па не мож да жмиш 
кад ти дојду љуђи.

жмирка несвр. намигује. – Жмирка с обе очи.
жмичка несвр. шљапка по блату. – Сцепени ми опьнци па вода жмичка 

кад идем.  
жмичћи прил. жмурећи, затворених очију. – Кад нешто остајим, жмичћи 

могу да га најдем.
жмотуна ж гмуца, гужва, громуљица, гомилица (обично вуне). – Изели 

курјаци овцу, па вуна на жмотуне по трње расејана.
жмурна ж особа која чкиљи кад гледа; в. жмурча. – Жмурна, куде је гле-

дала кад је затрла овцу.
жмурча м погрд. онај ко гледа жмиркаво, чкиљи очима. – Жмикља је по 

грубо од жмурча; жмикља се казује на човека кад га брукаш, а жмурча на 
вола који стално дреме.

жње несвр. жање. – Жела сам у надницу.
жољав, -а, -о в. жгољав, закржљао. – Беше жољаво прасе, док га одбива-

ла друга праци, па кад проједе, оно се попраји.
жуљи1 несвр. гризе безубим деснима (о одојчету); једе нешто тврдо 

(кост) што не може да одгризе. – Кучево два дьна жуљи једну коску.
жуљи2 несвр. фиг. погрдно, претерано пије ракију (или други алкохол). – 

Жуљи дьн и ноч, ко да је сва срећа у туј капку.
жута рада ж маслачак. – Сьмо жуто по ливаду, да ли је жута рада, да ли 

пржена јајца (о неком корову).
жутеје несвр. жути, бледи, постаје жуто, в. жлтеје. – Жутеја, жутеја и 

мора да усьну (о цвећу).
жутије се несвр. жути се, одаје жуту боју од себе. – Офарбали кућу па 

се жутије од долеко.
жушка ж деч. кожушка. – Ја жушку па у жишку (в.) [Из пастирске игре, 

где се пастири играју као да су деца, па један другом бацају кожух у ватру!].
жьгла ж жегла (в.), дрвена палица или метална шипка на јарму, којом се 

преже во. – Жьгла требе да је дрвена, па кад се кола претуре да се строши, а 
не да се говеда подаве.

жьзне свр. звизне, удари. – Кад ме жьзну у грбину, ја се преви.
жьљуд м в. жељуд. 

– 64 –



433Мали речник села Бучума

жьмбав, -а, -о воће оштећено градом, са флекама од града. – Убава 
крушка, али од град сва жьмбава.

жьмби несвр. удара, повређујући ударану површину. – Калаџија све удара 
нов казан, жьмби га и такој га шара.

жьца несвр. боцка, пробада, штреца. – Жьца ме, боцка, пробада, штреца 
ме овьг, оньг у слабину.

жьцка несвр. боцка. – Жьцка ме нешто у гушу.
жьцне свр. жигне, убоде, душевно погоди. – Че жьцне и њега нешто, па 

че видимо како че му је.

З

заачка свр. запрља. – Заачкал се па га не мог оперем.
забави се свр. закасни, одоцни. – Немој се забавиш, че ти отиде аутобус.
забагреје свр. загори, зарђа, нахвата каменац. – Забагрела ми шерпа, 

уватила бигьр.   
забадава прил. узалуд, без успеха; в. забађав; забађева. – Забадава се му-

чимо, суша све изгоре.
забадаљћа1 ж колац за прављење рупа у земљи при садњи паприке. – 

Забадаљћа ми се потроши, па сам узела овој дрво, ал не ваља.
забадаљћа2 ж чиода, игла за причвршћивање цвећа на марами. – Дај ми 

забадаљћу да притегнем мараму.
забађав прил. в. забадава. – Забађав смо ишли, нема зајтин, све растури-

ли.
забађева прил. в. забадава. –  Забађева се мучиш.
забаји се свр. в. забави се. – Забајили смо се, погле колко је слнцево одри-

пило.
забаљезга свр. отпочне да прича без везе. – Забаљезгал, па се н-уме 

заустаји. 
забанта се / забьнта се свр. занесе се у причи, заприча се, заборави на 

своје обавезе. – Забантали се код задругу, а говеда ненапојена; Забьнта се сас 
другари и не доди дом.   

забаса свр. залута. – Забасало куче по лов, па га нашли преко планину.
забатали свр. запусти, занемари. – Забаталили и кућу и имање.
забаши свр. прећути, не каже, порекне. – Воли да забаши, па после каже: 

„Несьм ништа од тебе узел.“
забелеје се свр. забели се (падне снег). – Забелејал се Ђигос.
забели свр. зачини чорбу размућеним јајетом. – Да забелим чорбу и мож 

се збирате на ручьк.
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забере свр. почне, снажно потера, стане грдити или корити. – Забере 
га, па га не мањује; Забра га да иду с службу, па да иду.

забива несвр. забија. – Забива блато у кованице, па че после да ји маже.
забивање с забијање. – У забивање блато некако удари на ексер и рацепи 

прс.
забије се свр. завуче се. – Мачка се забије под кубе и кад че да се ручује, 

ете ју.
заблажи1 свр. заслади. – Заблажи му малко чај, равуника (= хајдучка тра-

ва) је горка.
заблажи2 свр. почне да мрси, да блажи. – Некада смо ишли у цркву, на 

причес, кад очемо да заблажимо.
заблажнеје свр. учини се слатким, добије укус шећера или неког другог 

пријатног сладила. – Кад почне да зреје грозје, оно одма заблажнеје.
заблаји се свр. фиг. занесе се, загледа се у нешто, блене. – Заблаји се по 

туџе жене, па му се љуђи смеју.
забобрчи свр. загњури, урони. – Свиња забобрчи главу у помије па почне 

да буруличка.
забогатеје свр. обогати се. – Забогатели још у турско, па сьг имају голе-

мо имање.
забојник м дрвени клин на саоницама. – Са забојник се углаве ножице у 

саньц и у оплен. 
забораји свр. заборави. – Заборајим нешто и никако да се сетим.
забораља се несвр. заборавља. – Дуг се не забораља.
забораљање с заборављање. – Прво било слабо пантење, сьг јако 

забораљање.
забораљив, -а, -о често заборавља. – Од скоро сам постала забораљива.
заборљив, -а, -о опора укуса и мириса. – Једењево ми некако заборљиво, 

не једе ми се.
заборљива рећија ж ракија која хоће да ошамути онога ко пије, ракија 

са доста метил-алкохола. – Заборљива рећија је све док не прећипи, док се 
не укрти.

забрадена прид. забрађена, носи мараму на глави. – Некада иде забраде-
на, а некада пушти косу; У цркву требе да си забрадена.

забради се свр. повеже главу марамом. – Забради се, ел се очешљај.
забраџување с повезивање главе марамом. – Дете не носи мараму, ал од 

малечко научи забраџување.
забрекне свр. задебља, надује се. – Кад се држаља мало сасуши, па се раз-

глави, туримо сећиру у воду и час мало и држаља забрекне.
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забрзи се свр. тргне се, пожури, појури, појача брзину, убрза. – Забрзи се 
па га стигни. 

забрка свр. помеша, замеша. – Забркај за свиње помије.
забули се свр. забради се тако да сакрије већи део лица. – Она се увек 

забули, чало јо се не види.
забуљује се несвр. прекрива лице марамом. – Забуљује се од срам, 

срамежљива.
забута свр. почне да гура, угура, нагура. – Забутали кој че пре да улезне 

у аутобус.
забуџавеје свр. забуђа. – Забуџавело (чешће: забуђавело) сирење, па по-

стало сињћаво.
забушава нсвр. оклева, избегава тежак посао. – Воли да забушава, дру-

гога да заметне, а он да се измькне.
забушанција ж подвала, нерад, пребацивање терета или одговорности 

на другога. – Тера забушанцију, ал нече сваћи да га трпи.
забькне се застане у говору, замуцне, помете се, поколеба се. – Забькну 

се па никако да се реши да се ожени.
забькњује се несвр. плаши се, збуњује се. – Тај се крава млого забькњује, 

оче се уплаши па да ти напраји комендију.
забьши  свр.  сакрије, порекне. – Забашел, бре, зајьм, и не призна.
завали се свр. почне да се хвали. – Завали се од Врлу страну па се вали по 

цел пут до Сврљиг.
завалија м сиротан, сиромашак, често као узречица. – Дажа завалија 

млого је волел да игра.
завалића м хип. в. завалија. –  Еј, завалића, никакву срећу не имал.
заваља свр. обори неког или нешто. – Наљути се, увати преко сред и 

заваља га у снег.
заваља се несвр. падне на земљу, легне да се одмара или спава. – Заваља 

се, па не мог да се дигнем.
заване свр. захвати, отпочне неки посао. – Кад невеста дојде у кућу, она 

сваку работу заване тако да после не мора да празњује.
заване се свр. заузме се. – Завану се у неку работу и заборил сам да ручам.
заванут, -а, -о заузет. – Не мог ти дадем балон, заванут с рећију.
заварди свр. одбрани, сачува. – Заварди малко градину од кокошће, све 

ју исчоркаше.
зават м обичај да новопридошла невеста отпочиње послове које ће 

касније радити без обзира не нека обичајна ограничења (да преде, плете 
уочи празника, да не мора да тудоричи (в.); в. заване. – Немој да заборајиш 
зават. 
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завата1 несвр. захвата, обухвата запремину неки суд (буре), хвата. – 
Овој буре завата кам седамдесет ћила.

завата2 несвр. захвата (кофом) воду. – Ја воду заватам од наш бунар.
завати се свр. реши се, одлучи се, подухвати се нечега. – Завати се у неку 

послу и забори што сам обрекал.
завача несвр. в. завата, захвата, заузима, запрема. – Завача и више од 

три ћила. 
заваџује несвр. први свађу, завађа. – Воли да зваџује љуђи, па га за тој 

не воле.
завене свр. почне да вене. – Беше сено мьлко завенуло, а ћиша га утопи.
завет м завештање, обећање. – Кад има завет, он се поштује.
заветина ж сеоска слава; в. завећина. – Славу слави свака кућа, а завети-

ну цело село и тьг се носе литије проз поље.
заветрина ж место заклоњено од ветра. – Бежи у заветрину немој да си 

станул на вирјанат.
завећина ж в. заветина. – Код нас је завећина Спасовден, а у Бучум 

Стиранђел.
завидел прил. зарана, за видела. – Девојће су завидел од игранку ишле 

дом.
завија несвр. кука, плаче у-глас, нариче, запомаже. – Завија па се чује у 

треће село.
завија се несвр. покрива се, умотава се, увија се. – Не завија се, жега му, 

ал пред јутро оsебне.
завијање с покривање. – Ћилим се чува за убаво, а за завијање има чрга.
завика свр. заплаче. – Чим мьлко завика, одма трче да ју удраме.
завири се свр. накупи се вода у бари (виру), сузе у очима пред плач. – За-

вириле му се очи и огњевал се.
завитли свр. затвори врата окретањем куке, витлешке. – Завитли врата 

па спи.
завише прил. одвише. – Никој нема завише, ал колко да се помине.
завлачи1 свр. задрљачи, заврши дрљање, заравна орање браном. –Тамьн 

да завлачимо и оно се наоблачи.
завлачи (се)2 несвр. гура руку у нешто. – Завлачи руку у џеп да не видимо 

колко се посекал, скрива се; Завлачи се по ћошкови (о мачки). 
заводи се1 несвр. смеје се гласно. – Заводи се ко да ни подјебава.
заводи се2 несвр. заноси се у ходу. – Заводи се кад оди, да ли мора, да ли 

си такој оче, не-знам.
завојћа ж поњава којом се покрива при спавању. – Оздол просторка, оз-

гор завојћа.
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завратоше свр. пеј. удари шамар по врату. – Ако те завратоше, че ви-
диш, он има тешку руку.

завреви свр. започне разговор, заговори. – Оче да ме завреви, ал забораља 
кво ми је рекьл. 

завреви се свр. занесе се у разговору. – Оне се завревиле, а дете се затрло.
завревује несвр. заподева разговор. – Завревује ме ко да се ништа не де-

сило. 
заврже свр. завеже. – Завржи квачку за кольц.
заврзак м зачетак рода воћа или поврћа. – Петлиџан топрв напрајил 

заврзак.
заврзан, -а, -о завезан; фиг. ограничен, смотан. – Млого је заврзан, си-

рома.
заврзлама ж лакрдија, доскочица, шала. – Кад је скупштина, слава, свад-

ба, он праји заврзламе да се љуђи смеју.
заврзло с канап којим се нешто веже. – Да усучем од стару преџу завр-

зло за бритву.
заврзује несвр. завезује. – Заврзује квачку за кольц, да не води пиличи у 

градину.
заврља свр. почне да баца. – Кад је се, љуђи, заврљал с камење, па све у 

нас, да ни побије. 
заврне свр. подвије, засуче, посуврати. – Заврни рукави да се не крвавиш 

док дереш јагње.
заврне се свр. окрене се, поврати се, понови неку радњу. – Заврну се об-

лак, па кад удари једна ћиша, свуде потекоше потоци. 
заврнут, -а, -о настран. – Мало је заврнут и недоказан.
заврта несвр. враћа често неког или нешто. – Води па заврта коло кам 

мене, мисли да је мене криво што не играм.
заврта се несвр. враћа се нешто често. – Не ваља кад ти се гос заврта 

више пут у кућу.
завртен, -а, -о занет, замајан. – Завртен у-главу па му не помага.
завртина ж речни вир, вртлог. – Купали се, а несу знали да је туј заврти-

на па се једьн удавил.
завутује се несвр. покрива се сукњом. – Жена се завутује, не иде с голе 

зурлице (в.)
загажња1 ж место за прелажење реке. – Туј длбоко, него прејди онам на 

загажњу.
загажња2 ж врста рибарске мреже. – Шуња је имал сак, а загажњу несьм 

видел никад.
загаздеје свр. в. загазди се. – Не мож се загаздеје с голе руће.
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загазди се свр. обогати се до извесне мере. – Загаздил се он на време, кад 
је могло.

заглавка ж пљоснати клин којим се нешто заглављује; фиг. неко ко се у 
све меша. – Голема заглавка, да се с њег не препираш.

загладнеје свр. постане гладан, гладује дуже време, огладни. – Загладне-
ли смо па се не мож наједемо.

заглеџување с загледање. – Искриви си шију од зајлеџување по вашар.
заглеџује се несвр. загледа се. – Он се заглеџује у сваку жену, па где му 

упали.
заглоби свр. заглиби. – Било длбоко блато па се све заглобили. 
заглоџговно с пеј. назив за онога ко непрестано неког задиркује и прави 

свађу. – Бежи усвет од тој заглоџговно. [Једна од ретких речи са два акцента.]
заглоџује се несвр. задиркује  се с пакосним намерама. – Не мож да 

пројде, а да те не заглоџује.
заглуши свр. заглухне, привремено оглуви. – Музика млого јака, све ме 

заглуши.
загмечес, -та, -то који је омањи и дебељушкаст, дежмекаст. – Загмече-

ста женица, ситна.
загмури свр. загњури. – Свиња загмури главу па пије и не подиза чуриљак 

(в.).
загњете свр. завуче, заглави, затури. – Загњело ми се нешто у зуби.
загњете се свр. нагура се, завуче се. – Загњете се у ћош и не помера се (о 

мачки).
загњита несвр. завлачи, заглављује, зачепљује. – Загњита нешто у џепови, 

сигурно је нешто украл.
загоде прил. на време, кад је чему право време. – Да расадиш загоде, ако 

је рано, убије га слана, ако задоцниш, увати га суша.
загоретина ж оно што је загорело. – Несьм навикла на нов шпорет па ми 

праји загоретине.
заграџа ж ограда. – Да је имало заграџа, стока ти не би улазила у ливаду.
заграџује несвр. заграђује, ограђује, зачепљује, прави ограду, гради. – 

Заграџујем од кокошће, а од свињу не могу, она гурне и пројде си.
заграши се свр. заодене се перјем (о птицама). – У гњездо су били 

гољиштари, а сьг се малко заграшили.
загребе свр. побегне, крене, клисне, стругне. – Кад виде зор, он загребе 

уз брег.
загребенка ж кудељица од остатака кучина после влачења на гребенци-

ма. – Немам повесма па предем загребенће.
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загрезне се свр. згруша се, сасири се (о мутној води). – Загрезло се пред 
врата, па не мож да се послушаш.

загриба несвр. захвата неким судом воду, жито и др. – Загрибај сас 
човању кад даваш на кокошће.

загрљес, -та, -то оно које има шару по врату и грлу (о јагњету). – Убавио 
јагње, па загрљесто.

загрожује се несвр. својим поступцима постане омрзнут. – С његову 
лажу загрожује се на љуђи.

загроз м онај ко лоше поступа па га људи мрзе. – Од убаво дете постаде 
загроз.

загрози се свр. нетактичким поступцима постане одвратан. –  Загро-
зил ми се па га не мог гледам.

загрта несвр. огрће. – Момурзу загртамо кад мало одsвркне, а копамо на 
три перети.

загртање с окопавање, огртање кукуруза. – Прво иде копање, па загртање.
загубан, -на, -но неприсебан, изгубљен, залутао, заблудео. – Постал је 

загубан.
загуби свр. изгуби. – Ако загуби овце, не мож ји најдемо, па им за тој 

турамо sвонци.
загуљен, -а, -о 1. посувраћен, заврнут. – Беше јабучка, па јо трактор 

загули кору и она се усуши; 2. замлаћена, незгодна особа. – Загуљен ко 
матејевачка черапа.  

загуљотина ж/м погрд. назив за загуљену особу (в.). – То је једна 
загуљотина, реч не мож да чујеш од њега.

загушује несвр. гуши. – Загушује ме прашина.
загушчина ж загушљив ваздух, загушљивост. – Нека загушчина, ко пред 

ћишу.
задава отоди несвр. замеће трагове. – Задава нећи отоди, али ми знамо 

куде је намерачил.
задавоше се свр. пеј. задави. – Ако се задавоше с јабуће (о крави), који 

да ју спашава. 
задавује несвр. дави, гуши. – Задавује ме у-гушу.
зададе се свр. појави се изненада. – Зададе се модьр облак.
задева несвр. дира некога, смета некоме. – Који (струк) има тиквенче, ти 

га остај, а ако је зјајач, ти га искуби да ти не задева.
задева се несвр. дира се, чачка се. – Са свако се дете задене. 
задевач м задиривач, покреће свађу (о детету). – Задевач, воли да се за-

дева.
задеља  свр. почне да деље. – Задељал греду, па ју манул.
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задигне свр. подигне (ногавице, сукњу, чарапе и др.). – Задигла вутарку, а 
не видела да ју деца гледају.

задиса несвр. има непријатан задах, смрди, заудара. – Друђи дьн печење 
почне да задиса.

задњишта с плт. задњи точкови на запрежним колима. – Задњишта с 
предњишта држи повозница.

задоваља несвр. yдовољава коме. – Задоваља сина са све, па затој ју не 
слуша.

задорица ж/м задорко (в.), задиркивач, онај који сваког дира, започиње 
кавгу. – У сву децу имало неко задорица.

задорко м в. задорица. – Ти, задорко, кад це опаметиш.
задреме свр. задрема. – Задреме уз огањ, па ме стра це изгори.
задуша1 несвр. неки објекат или биљка заклања од сунца друге објекте и 

не дозвољава да се развијају. – Нарасла вињага па ми задуша цвеће.
задуша2 несвр. гуши га, тешко дише, има астму. – Сваћи дьн тека, за-

душа га.
задушање с астма. – Пати од задушање.
задушчина ж загушљивост, непроветреност. – Задушчина, отворете 

пенџер.
заенчи се свр. закатанчи се, закачи се, укочи се. – Заенчила се брава и не 

работи.
заенчује се несвр. кочи се. – Заенчује се (о брави), не подмазана.
зажеднеје свр. осети жеђ, ожедни. – Млого сьм била зажеднела.
заживи свр. оживи, покрене се. – Сьмо се црвију дрвиштава, не мож огањ 

да заживимо.
зажми свр. зажмури; фиг. умре. – Док сьм жив не дам, а кад зажмим, 

работете кво очете (о продаји куће у селу).
заздравеје свр. залечи се, прилично оздрави. – Заздравел малко, пројел, 

опрајил се.  
заздравује свр. залечује се, оздрављује. – Тека, тека, па ци почне 

заздравује.
зазебне  свр.  назебне, озебне. – Кад жито зазебне, тешко ница.
зазеленеје се свр. озелени. – Зазеленеје гора до Ђурђовден.
заземља се свр. прекрије се земљом. – Струк се посади (винове лозе) па 

се заземља да не стрчи.
зазира нсвр. загледа, мерка. – Зазира га, мерка га, оче да га купи (о овну).
зазира се несвр. загледа се. – Зазира се у свакога.
зазре се свр. загледа, упре поглед. – Зазре се у нешто па забораји за кво 

је пошьл.
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зазрта се несвр. загледа се у нешто, заглеђује се. – Зазрта се по шумањи, 
тражи печурће.

зазртан, -тна, -тно нешто што се мора радити с великим напором, с 
већом пажњом. – Овај вез млого зазртан; Шарени се ћилими тешко чу, мло-
го су зазртни. 

заима несвр. зајми. – Не волим да заимам.
заимање с зајам. – Заимање у работу има и код нас, кад притисне работа, 

а требе да се помогне.
заире с храна, поједини састоци за припремање хране, намирнице. – За 

ђибаницу немам заире.
заиска свр. затражи, потражи. – Заискал паре ко да ја крижам паре.
зајада се свр. усили се. –  Зајадал се огањ, гаси му пламен.
зајази свр. прегради, направи малу брану. – Зајази воду, видиш да иде у 

авлију.
зајак м зец. – Пуцамо двојица, ал зајакат си отиде у алугу.
зајде1 свр. зађе. – Кад слнце зајде, ајте од њиву.
зајде2 свр. обиђе около. – Опази га како крадне грозје, па га некако зајде 

и увати, па му се намлати.
зајде3 свр. оде дубље у нешто. – Требе да даска зајде у утор та да се за-

глави дно на буре.
заједе несвр. почне да боли као да уједа. – Зајело ме нешто под-груди.
зајезди се свр. засили се, усили се. – Седал на трактор па се зајездил уз 

Врлу страну.
зајецкује несвр. замуцкује кад говори. – Зајецкује кад је код љуђи, а кад 

смо си сами, нема.
зајима несвр. позајмаљује. – Он воли да заима, али врта тачно.
зајка ж зечица. – Окотила ни се зајка.
зајнат прил. заинат, из ината. – Све работи зајнат.
зајнат-човек м инаџија, кавгаџија. – Кад је зајнат-човек, не мож му ниш-

та.
зајтин м јестиво уље, зејтин. – Зајтин су држали у зајтиницу.
зајури се свр. потрчи, залети се, почне да јури. – Зајури се, па падне и 

повине ногу.
зајутре прил. прекосутра. – Зајутре ни је слава.
зајче с мн. зајчичи; зечић. – Два зајчета имамо.   
зајчетина ж зечје месо. – Од зајчетину су Лазини прајили чаламу.
зајчи, -ча, -че зечји. – Не далеко, два дьна зајчи од. 
зајчичи мн. јабучица на гркљану. – Наљутил се па му сьмо играју зајчичи 

под-гушу. [фиг. и асоцијативно на непрестано природно дрхтање зечјег тела.]
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зајьм м зајам. – Давал паре на зајьм па га нећи преваре и занесу га млого.
закади свр. непријатно замирише, засмрди. – Прди па закадил целу собу.   
закакво прил. зашто, због чега, ради чега. – За какво смо се мучили.
закаља свр. закаља, испрља. – Закаљали сьв дувар.
закара свр. отера, потера. – Закарали га у Габар и убили. [О једном 

случају из рата.]
закара се свр. почне да се свађа. – Закарали се још лани и још се карају.
закаса свр. упадне у невоље, надрља. – Одавна несмо овак закасали; Ум-

рела му мати, сьг је сам остал, закасал је начисто. 
закасотина ж несрећа, особа која изазива невољу. – Уватила ни нека за-

касотина; Не дирај га, видиш каква је закасотина.
закатанчи се свр. закачи се једно о друго, па не може да се раздвоји. – 

Кад се ланац закатанчи, па се упреде, па не мож да га развржеш.
закачаљћа ж сигурносна игла, зихернадла. – Требе ми закачаљћа, која се 

не откачује.
закачи свр. окачи, обеси. – Закачи дрејуву на чивильк.
закачка ж оштра кукица на крају тканица. – Тканице смо закачували са 

закачку, купује се код Цигањи на вашар.
закашка се свр. запрља; в. закашка. – Закашка се са свашта, највише с 

једење. 
закладе свр. заложи, потпали ватру. – Закладо огањ, па да нешто сва-

рим.
заклања несвр. заклања светлост или видик. – Њина ми плевња заклања 

кућу.
заклапало с заклопац, поклопац. – Цреп грне кори што нема заклапало, 

а он нема ни увало.
заклаџује несвр. потпаљује ватру. – Он заклаџује огањ, мати му се ра-

дувала, па му се вата огањ.
заклопало с в. заклапало, поклопац. – Кутлајћа има земљено заклопало.
заклопи свр. затвори, поклопи неки суд поклопцем. – Заклопи млеко да 

га мачка не довати.
заклопка ж реза, засун. – Свака врата мора да имају неку заклопку. 
заклопњача ж греда која долази преко тавањача, зове се и венчаница,  

јер представља обод свих зидова; са ње полазе рогови или мертеци. – Прво 
венчаница, па греде, па заклопњача.

закљуц м шаљ. назив за дете које се чарка са сваким дететом. – Наш 
закљуц че буде скоро бијен. 

закључи свр. закључа. – Ел си закључила врата.
закове свр. закуца. – Закови једну тарабу да ти све не падну.
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заковује несвр. закива. – Заковује се сас ексер какьв имаш, сьмо да не 
кратак.

закола свр. закотрља. – Заколај ми тиквуту, не мог ју доватим.
закомлца свр. замуца. почне да се дави, гуши. – Кад закомлца, нече још 

млого да живи.
закомлцкује несвр. муца кад говори. ‒ Закомлцкује ми нешто ко да је 

згузьн (в.).
закомлцне свр. збуни се у говору па замуцне. ‒ Кад закомлцне, знам да се 

нешто уплашил.
закопује несвр. закопава, сахрањује. – Јучер умрел па га даньс закопују. 
закрили свр. заклони. ‒ Закрили дете да га слнце не опече.
закрит, -а, -о покривен, заклоњен. – Ночу расадник мора да буде закрит, 

мож да буде слана.
закрка свр. зарије, забије. – Закрка му онуј ножурину под-гушу, ал вепьр 

јак па се диже. 
закроте свр. овце почну мирно да пасу. – Кад најду добру травицу овце 

се закроте.
зактева несвр. захтева. – Вино млого зактева.
закукуљи свр. замрси. – Кад га он закукуљи, двојица га не мож размрсе.
закусне свр. кашичицом да некоме (детету) јело у уста. ‒ Закусни га док 

проједе.
закусује несвр. храни некога кашиком. – Не може сам па га закусују.
закући се свр. стекне имовину, кућу, оформи домаћинство. – Туј смо се 

закућили, на ливаду.
закьшка свр. в. закашка, запрља, замаже, замути. – Закьшка се да га не 

мог оперем.
залакоми се свр. полакоми се, пожели нешто што му не припада, или 

што олако добије. – Кад се човек залакоми, често не добије ништа.
залама несвр. кида јалове изданке винове лозе. – Лозје требе да се веч 

залама.
залати се несвр. лети тамо и овамо, покушава нешто преко својих моћи. 

– Џабе се залати, слаб је он за тој.
залеби се свр. стекне имовину (свој хлеб). – Док се мало залебимо, мука 

беше.
заледен, -а, -о залеђен. – Оцутра заледени пенџери. 
залелеје свр. заљуља. – Кад сече шуму, отиде у вр дрво, па га залелеје и 

прејде у друго.
залепи свр. прилепи, фиг. удари шаком. – Залепи му једну шљакавицу да 

прочује.
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залима се несвр. занима се, интересује се, бави се нечим. – Залима се сас 
пинтерльк.

залимација ж занимација. – Прајим ложице и тој ми је зими залимација.
залиси свр. добије прамен косе друге боје, или црна овца добије бели пра-

мен на глави. – Залисило га, обележило га.
залита несвр. залати (в.), залеће, облеће. – Залита свуде где га потраже 

у надницу.
залитач м мембрана на гајдуници. – У гајде има гајденица, па на вр за-

литач, да не испушта ваздук.
заличи свр. поравна, изглача. – Кад нешто изгребеш, после га замазни, 

заличи.
залог1 м мн. залци; залогај. – Кад узнеш један залог, веч неси наште срце.   
залог2 м јемство, капара. – Добил зајьм, ал дал у залог кућу. 
залога ж кожна закрпа на подераном опанку, може да буде прошивена са 

остатком опанка или само дометнута преко рупе. – Тури залогу у опьнак 
да ти вода не улази.

заложен опьнак м подерани опанак који има додату залогу.  – Овија 
опьньк цел, а овија заложен.

залував, -а, -о који је замајан, замлаћен. – Оди ко залував по село, не 
мари за работу.

залужи се свр. 1. испрља се тако што му се на одећи нахвата нека 
прљавштина, обично блато. – Обарали се по мокру ливаду па се сьв за-
лужил; 2. стока се залужи балегом. – Краве се све залужиле, па мора да 
и оперем ако и водим јутре на вашар; Стока се залужи, ал она н-уме да се 
опере, мораш ти.

залупен, -а, -о који је уврнут, замајан. – Зашто си толко залупен.
заљопа свр. отпочне падати крупним пахуљама (о југавом снегу). – 

Заљопа белча; Заљопа јучер па још не мањује.
заљујује несвр. заљуљава (дете у љуљци); уп. љуљћа. – Кад зарове, ти га 

мьлко заљуљај, оно це смири.
заљуштен, -а, -о замалаћен, уврнут, залупен. – Заљуштен и залупен су 

исто.
зам / зем / зьм земља у прилозима: дозам, дозем, назам, назем, низазем, 

врзазьм, подзем, позам, узам (в). ‒ Нападал снег па дозам савил грање. 
замазан, -а, -о запрљан, испрљан. – Врата сва замазана, а нема кој да ји 

очисти. 
замазни се свр. заобли се, ухрани се. – Замазнила се свиња, ал још млого 

требе да се рани. 
замајан, -а, -о занесен. – Ако је замајан, сам це собује.
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замаје се свр. забави се, одоцни. – Замаје се, а ми га чекамо за вечеру.
замајотина ж/м особа која слабо ради, непотребно губи време, дангуба. 

– Змајотина и тој ти је.
замаши свр. замахне. – Он замаши да ме удари, ал ја га саплето и он паде.
замбил м платнена торба за куповину, зембиљ. – Кад појде у варош, он 

узе замбил.
замеље се фиг. заприча се. – Замлели се ко да се несу скоро видели, а овце 

нарипале у жито.
замеси свр. фиг. замете (о густом снегу). – Кад замеси па се не мањује.
замет м оптерећење, терет. – Напрајил ми је голем замет, па си отиде, 

а ја да се мучим.
замета несвр. подиже неки терет на раме. – Боли ме рука па се тешко 

заметам.
замета у вреву несвр. заноси у говору. – Откако га ватало (о шлогу), не-

како замета у вреву.
замете свр. измеша брашно у врелој води при прављењу качамака. – Окај 

деду да замете качемак.
заметне свр. забаци на раме (терет). – Заметни ме па да идем.
заметно прил. тешко, проблематично. – Све ми је тој нешто заметно.
замешује несвр. почиње да меси. – Замешујем тесто рано, да стигне за 

ручьк.
замине свр. престигне, прође поред нечега. – Он иде брзо, замину ни и 

отиде.
замирисује несвр. почиње да мирише (о месу које почиње да се квари). – 

Овој ми месо замирисује веч.
замислен, -а, -о замишљен. – Увек замислена, не тој од добро.
замита несвр. метлом при чишћењу захвата некога. – Немој ме замиташ, 

не мог се оженим [Постоји веровање да ако жена неког при метењу додирне 
метлом, зауставиће га у женидби.]

замица несвр. замиче иза нечега, удаљује се. – Видо га, замица веч кам 
Јеличу падину.

замка ж направа од дрвета и канапа којом се лове врапци. – Замку 
напрајимо па под кош, па кад се врапци и синице зберу, оборимо кош и они 
остану унутра.

замлатен, -а, -о ненормалан, замлаћен, затуцан, глуп. – Он се замлатен 
и родил.

замлатотина ж/м пеј. замлаћена, глупа особа. – Замлатотина божја.
замлзе свр. окиша се, почне да пада (о киши). – Замлзе (киша) па никако 

да престане.
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замлцкује несвр. замуцкује. – Замлцкује кад вреви.
замодрује несвр. постаје модар, плав. – Оточ се удари и еве рука ми 

замодрује.
замољује несвр. моли. – Ја ви замољујем.
замомчи се свр. постане момак. – Веч се замомчил, још малко па че га 

женимо.
замота свр. умота, завије, увије. – Замотај ми малко ђибаницу за дочас.
замотри свр. запамти, упамти. – Не-знам, несьм замотрела како беше.
замркне свр. омркне, ухвати мрак. – Гледајте да не замркнете.
замрљен, -а, -о затупљен ударцима. – Узни друђи ексер, овај замрљен.
замрљи свр. затупи туцањем. – Замрљи тој железо да се не сцепиш на 

њега.
замрти се свр. умири се (о овцма које на жеги почну да пландују). –  Замр-

те се, ел побегну у ладавину.
замужи се1 постане муж, одрастао човек (о младићу). – Замужил се, па 

бркови, врева му се подебелила.
замужи се2 свр. запне у нечему. – Ако се замужимо, можда че покосимо 

ливадуву довечер.
замукне свр. ућути. – Замукни, да не провревиш дабогда (клетва).
замучи се свр. помучи се. – Замучиш се, ал после уживаш.
замькне свр. зађе иза нечега, удаљи се. – Кад замькне, ја чу ти јавим.
замьн м време, право време за нешто, земан.  – Дошьл замьн и за тој. 
занајат м занат. – Живојин је од његов занајат имал мајсторско писмо.
заневаља свр. разболи се, онемоћа. – Заневаљала сам, па никако да се 

опрајим.
занеми свр. замукне. – Бес га занемил, дабогда (клетва).
занемогне свр. онемоћа, оболи; в. заневаља. – Кад занемогнем, који че ме 

навиди.
занесе свр. остане трудна. – Занела била, ал не могло да буде добро. 
заниша свр. заљуља, зањише. – Вржемо љуљашку за ореј, па момци 

занишају, а девојће се љуљају.
зановита несвр. зановета. –  Не зановитај, знајеш да немамо вино.
заноси свр. почне да носи свечано одело свакодневно. – Заноси си панта-

лоне, сьг немам за добардан.
зањуца свр. почне њуцати, мукати (о крави). – Кад крава зањуца, значи 

да је гладна.
заобикаља несвр. опкољава, заобилази, избегава. – Заобикаљај га, видиш 

да је ћимьн на сваџу.
заобрне се свр. окрене се. – Заобрни кола на овам, тека це претуриш.
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заод / заод м залазак. – Слнце на заод, а ми још несмо пожели колко тре-
бе.

заоди несвр. залази, опкољава. ‒ Заоди га да га уване, али овија се измица.
заод-слнце прил. време заласка сунца; уп. изгреј-слнце. – На заод-слнце 

говеду терај из пашу.
заоре свр. 1. отпочне орање. – Заорали па га остајили; 2. завршити 

орање. – Овуј смо (њиву) заорали, али има још две неоране; 3. прекрије, 
затрпа што орањем. – Испала му бритва у бразду, па ју заорал, и другу 
годин ју нашьл пак у орање.

заотави се свр. никне нова трава, опорави се трава од суше. – Паде му 
ћишица те че се заотави, а беше изгорело начисто.

зап м снага, моћ. – Мучим се да га подигнем (о бурету), ал немам зап.
запален, -а, -о запаљен. – Запалени огњови, скоро че да турају печење да 

се пече.
запанти свр. запамти.  – Запантила сам размирицу.
запекља свр. запетља, упетља, замрси. – Кад га он запекља, па му глед 

чудо.
запекља се свр. закопча се, затвори шлиц. – Запекљај се, не иди тека 

у-људи.
запекљан, -а, -о закопчан фиг. запекљан, запетљан, смотан, нејасан. –  

Сьв је запекљан, мутан.
заперак м изданак, секундарни струк кукуруза, лист младе кукурузне 

стабљике. – У копање заперци ћинемо, они џабе расту; Кад се јаве три за-
перка (три листа на младој биљци), време је за копање.

запеска свр. прекрије песком. – Запескај туј, на рупуту: запескај мало би-
тон, да засуши, па испердаши.

запет, -а, -о упоран, тврдоглав. – Он млого запет, с њег се не мож дого-
вориш.

запечали свр. заради, почне да зарађује. – За туј кућу још кьд сам ја за-
печалил.

запије се свр. преда се пићу. – Запије се и сву работу мане.
запиња несвр. закључава. – Ми не запињамо, нема лопови, а нема што 

ни да украдну.
запира1 несвр. делимично пере. – Дете морам да запирам сваћи чьс. 
запира2 несвр. зауставља, кочи, успорава. – И кад би нешто могьл, стари 

га запирају.
запис м освећено свето дрво (храст), миро, око кога се врши опход у 

обичају литија. – Има запис, а има и потпис.
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запитување с запиткивање. – Сьс запитување га најдо, а кућу му не би 
познал.

запица несвр. снажно нешто пече. – Још кад га тури (о хлебу) и још се 
не запица. 

запишало с затискало (в.), затварач, чеп, запушач за тестију или фла-
шу. – Ако напрајиш запишало од врбу, па добро затиснеш, оно набрекне, па 
може да прсне тестија.

заплати свр. преплати, поднесе више но што треба. – Сьмо се ти из-
влачи, па кад дојде време, че заплатиш; Овуј смо годину заплатили за све.

заплита несвр. почиње да плете. – Заплита га двапут, па н-умем.
заплита (у вреву) несвр. заплиће у говору. – Напијосало се па заплита у 

вреву, не мож га разумиш.
запљакотина ж особа која говори несувисло, блесан. – Оно је права 

запљакотина, не знаје кво вреви, ни му разумиш кво шљепа; Сьмо баљезга 
запљакотина једна.   

запљакује се несвр. прича којешта. – Сьмо се запљакује; Немој се туј 
запљакујеш, него поработи нешто.

запљес м замлата, заостала особа, онај ко се увек запљескује (в.). – 
Запљес, ни знаје ред, ни знаје срам.

запљескује се несвр. блесави се, прича којешта. – Не-зна кво вреви него 
се сьмо запљескује. 

запљусне свр. полије водом, покваси. – Запљусну га с топлу воду, он рипи 
па умалко да се побију.

запне1 свр. закључа. – Запнемо сьмо кад негде отодимо у поље.
запне2 свр. учини већи напор у неком послу. – Ако не запнеш, и не погра-

биш, нема работа.
заповес м заповест. – Такьв је заповес бил од краља.
запоје свр. почне да пева, запева. – Кьд запоје Миросова, размири Ђигос.
запон м брава, кључаница, полуга. – На врата мора да има запон.
запор м кључаница, уређај за закључавање врата, некад и обична полу-

га на вратима помоћне зграде. – За амбар имамо запор, а на кућу је брава 
куповна.

запорњак м стари нежења, момак који се запрео и коме је прошло време 
за женидбу. – Има понећи запорњак и у наше село.

запости свр. почне да пости. – Запостили смо одавна.
запотка свр. обележи део имања пободеном граном као знак да је ту 

забрањена испаша, или да није дозвољен пролаз преко имања. – Ливаде веч 
запоткане, овце се истерују у утрину. 

запраји свр. почне да прави. – Запрајили свадбу, па требе голем трошак.
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запраси се свр. почне да се праси. – Запрасила се, ал нешто мора да се 
помери, па одавна лежи (о свињи).

запре свр. заустави, укочи. – Запрло га (да не може вршити нужду), да-
богда! (клетва) 

запре се свр. укочи се, заустави се, помете се. – Забькну се, запр се, а 
године отоше (о одсуству решености за женидбу).

запрег ж сукња, кецеља. – Запрег од једну полу, не састајен, па се навија 
окол снагу.

запретан, -а, -о прекријен пепелом (о жару, главњи). – Кад је запретан 
огањ, кад сьвне сьмо га поткладем.

запрече свр. запреће, стави у жеравицу и прекрије пепелом. – Запречем 
увечер главњу и јутре имам огањ.

запрпче свр. забруји (мотор). – Чьс, чьс па запрпче овој њигово прдало 
(мопед).

запрсне свр. 1. ороси ситна кишица. – Запрсну малко, ал добро би било 
да падне повише; 2. залута, нађе се негде неочекивано. – Запрсомо по свет 
па се не мож састајимо.

запртак1 м закржљао, мали растом. – Једно прасенце остало запртак, ал 
це опраји кад почне да једе.

запртак2 м ситно јаје, последње јаје у сезони ношења јаја. – Запртак не-
када нема жлтьц.

запртаљче с љигавче (в.), портикла, крпа на бебиним грудима да се не 
прља храном. –  Сва деца су некьд носила запртаљче.

запугавеје свр. 1. престане да расте (о прасету); 2. почне да смрди од 
нечистоће. – Оми се, че да запугавејеш.

запужи свр. запени (о ускислом јелу), јело које је ускипело па на површини 
,,хвата пужиће“. – Запужил пасуљ, расипи га одма.

запуне свр. запахе. – Кад те запуне, од смрад да се онесвестиш.
запупавеје свр. закржља у развоју, ствара само стомак. – Запупавело од 

лошу рану (о детету, прсету, телету).
запустеје свр. опусти, постане пусто, напуштено. – Чим се не оре, њива 

запустеје.
запути се свр. пође, крене. – Запутили се на долеко.
запуца свр. брзо нешто отпочне, крене. – Запуцали чьк у Зелени вр. 
зарадује се свр. обрадује се. – Кьд ме виде, зарадува се.
заран прил. ујутру, за рана. – Заран једомо па смо веч огладнели.
зарани свр. 1. ставља у уста некоме први залогај (о детету). – Да га са 

свашта зараниш, такој да после све једе, да се не грози; 2. почиње да припре-
ма свињу за посек. – Време веч да се свиња зарани.
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зарањује несвр. почиње да храни дете. – Нема млеко па га веч зарањује 
по малко.

зараџује несвр. зарађује, заслужује. – Зараџује да му руће потрошиш кад 
је научил да крадне.

зарбњак м пеј. нежења. – Зарбњак у четерес године, па се заглеџује у 
девојчичи.

зарезује нсвр. обраћа пажњу на нешто, више у комбинацији са негацијом. 
– Не зарезује никога.

зариза несвр. зарезује, засеца нешто. – Прут се зариза па се у њег тура 
друђи, од сорту (о калемљењу винове лозе).

зарине свр. затрпа у земљу; фиг. сахрани. – Спуште сандьк, зарину и 
толко.

зарине се свр. згомила се, нагомила се. – Дувал ветар па се сливе зарину-
ле позам (в.).

зарипи свр. заскочи. – Петьл зарипи кокошку и готово.
зарипује несвр. заскаче. – Немој га зарипујеш, не он стока да те трпи; 

Зарипују једьн другога док се не побију.
заришка свр. затрпа нешто уплитко. – Заришкај тај зрна да ји тичичи 

не позобу.
зарка свр. 1. захрче. – Леже и малко би, он зарка; 2. запљује ркољцима 

(в). – Зака ме, кошуљу ми упропасти. 
заробен, -а, -о заробљен. – Туј сам заробена, туј чу и да умрем.
зарове свр. заплаче. – Док дете не зарове, мати га не поглеџује.
заровује се несвр. заплакује се често, понавља плач. – Заровује се ко да 

га је млого жал.
зарозан, -а, -о пеј. посувраћен, неуредан. – Черапе, ногавице, рукави све 

зарозано.
зароји свр. заспе неки простор муљем (о поплави). – Посадимо градине 

и прва поводња ји зароји.
зароси свр. пороси. – Ситна ћишица, па малко зароси.
зароси несвр. почне да роси. – Кад зароси, н-уме да стане.
зарубен, -а, -о 1. затупљен, без врха; 2. фиг. ограничен, неефикасан. – 

Млого је зарубен, тешко да че да буде трговац.
зарџавеје свр. зарђа. – Кад се железо намокри, оно зарџавеје.
засаден, -а, -о засађен. – Ту је засаден лук, ал још не избол.
засаља несвр. соли, посипа сољу или неким прашком. – Траву троши ране 

му засаља. (нар. п.)
засвети свр. засветли, засија. – Малко, малко па нешто из траву засвети.
засвири свр. засвира. – Кад засвиреше Лека кланеџија, све се вата у оро.  
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засебљив, -а, -о себичан. – Она је засебљива, не воли да дели с другога (о 
девојчици која не воли да дели оно што има).

заседелица ж уседелица. – Добра женштина, ал нема срећу, остаде за-
седелица.

заседењћује се несвр. отпочну се одржавати прела. – Заседењћује се 
кад прецавте тикве (кад се мало продужи ноћ).  

заседи се свр. остане дуго неудата девојка. – Не ваља кад се заседи, сина 
жени кад оче, а ћерку одавај на време.

заседне1 свр. на дуже време заседне. – Кад дојде, заседне и расприча се.
заседне2 свер. седне тако да неком затвара пут. – Ја те заседо.
засипе свр. отпочне пуњење воденичног коша. – Кад засипем воденицу, 

чу дојдем да ручамо. [Воденица има више власника, и кад истекне време 
једнога, долази други и меље колико му временски припада. Мера времена 
је број (у селу Лозану то је: исе) и он износи дан и ноћ. Претходни воденичар 
празни кош (сандук над воденичним каменом), а нови сипа своје жито. То 
прво сипање значи ,,да засипеˮ, а касније се жито додаје, ондносно досипује.]

засипљив, -а, -о има астму, гуши се. – Засипљиво говедо не за тешку 
работу.

засипује несвр. прелева се нешто. – Сас маз засипујемо месо па имамо 
за лети.

засица несвр. засеца, зарезује. – Кад копаш, засицај земљу накос, а не 
упретруп (в.).

заслања несвр. заклања видљивост, преграђује светлост или топлоту. 
– Помери се, заслањаш ми слнце.

засмејује несвр. засмева. – Засмејује се, ал не му до смеј.
засмита несвр. смета.  – Кад је нервозан, све му засмита.
засрамује се свр. посрами се, застиди се. – Кад сретне неко девојче, он 

се засрамује.
застане свр. заостане, престане. – Пада ћиша, пада, па ни застаде рабо-

та.
застањује несвр. застаје. – Видо ја да застањује по нас, нешто га стегло.
застарчеје свр. застари, брзо почне да стари. – Застарчеле краставице и 

одма пожутеле.
застељ м засторак (в.), тканина, крпа за затварање пуне вреће. – Туриш 

застељ, па с поворку притегнеш.
застеља1 свр. пуну врећу затвори застељом (в.). – Застељај добро да се 

не стрви брашно.
застеља2 свр. затвори дисање, стисне. – Застељало ме у-груди па да се 

писне.
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засторак м в. застељ. – Засторак може да буде од нешто старо, сьмо да 
не сцепено.

застранак м слепьц2 (в.), бочни заштитни стубић на запрежним колима; 
в. покрајница. – Требе јачи застранци, да се не покрше од терет.   

застрне свр. заостане у развоју. – Зељево (купус у башти) ми нешто зас-
трнуло, мора да е од зиму, ел му посна земља.

заструзи м плт. дрвена посуда са поклопцем (за со или сир). – Овчар у за-
струзи носи сирење по овце.

застудеје свр. захладни. – Чим застудеје, грозје више не зреје.
застудени свр. захладни, зазими. – Застуденило, требе појачће дрешће.
засуче свр. открије, подвије. – Засукала рукави ко да је лето.
засуши рана свр. престане да гноји (о рани). – Кад рана засуши, требе да 

се пази да се не понови.
заська свр. почне да сикће од љутине. – Ољути се, па кьд заська, не мож 

се умири.
засьне свр. засуши се. – Засьнуло сено, јутре да се збира.
затаји свр. загуши, угуши. – Затајило ме па једва провреви.
затакари свр. затакне, натакне. – Затакари гунче па пуштај овце у пашу.
заташкава / затьшкава несвр. прикрива. – Заташкава, ал тешко да че да 

затьшка невољу.  
затег м затегнутост. – Све било на затег на ушпарување
затеза несвр. затеже. – Затезај конопац, одоше кола.
затезаљћа ж повијен штап на разбоју за затезање платна (на предњем 

вратилу). – Имам нову затезаљћу.
затечка ж пуце (патенче) за закопчавање кошуње под грлом. – Затечка се 

тура за нову кошуљу од памучно басмо.
затика свр. погуби, уништи. – Коју год алатку узне, он ју затика.
затињи свр. нанесе вода муљ. – Наишла вода па затињила кладанац.
затира несвр. сатира, пропасти, губи. – Никој те не затира колко своји.
затиска свр. отпочне затискати, притискати, затварати. – Затискало 

ме у-груди, мора да варим чај. 
затискало с в. запишало. – Узе толузину да напрајим затискало, да ми не 

улазе бубе у тестију.
затисне свр. зачепљује, затвара рупе. – Затисни сас сламу дувће на ко-

чину, иде зима.
затиснут, -а, -о трпни прид. затворен, зачепљен, запушен. – Беше ми за-

тиснут нос, па сьг малко отворило да мог да пувам.
затитка свр. забије, набије, затуца. – Затиткај тој (стакло на прозору) 

добро сас ћит, да не пропушта воду.
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затлсти свр. запени, замасти, појави се масноћа на врху јела које се кува. 
– Затлстило, ел је млого мрсно, ел је проћисло.

затлче свр. затупи оштрицу или врх неке алатке. – Шпицови ми се за-
тлкли, требало би да се исклепају и заостре.

затлчен, -а, -о ударен, фиг. ограничен, затуцан. – Затлчен па нема куде 
више.

затој речца зато. – Затој ли ме окаш, ел за неку работу.
затопи свр. залије нешто топљеном масом. – Затопимо месо кад топимо 

маз, па имамо лети.
затоплен, -а, -о добро заштићен од хладноће, утопљен. – Соба затопле-

на, гости мож да стизају. 
затра ж штета, нешто што затире (штети) човека. – Овца је голема 

затра, она требе да је у стадо и на планину.
затравује несвр. обраста травом. – Ледине се веч затравују.
затрацкује свр. запиткује детаље, зановета. – Све нешто затрацкује, а 

ја се мислим: кво ли оче од мене.
затре свр. изгуби, упропаси, уништи. – Њигово школување ни затрло, а 

не напраји ништа.
затриса несвр. на махове затресе. – Па кад поје, он затриса, та га допраља.
затрља свр. трљањем избрише трагове. – Огулил астал, па га затрљал с 

варбу.
затрљује несрв. трљањем брише. – Затрљује чьс једно, чьс друго, бађим 

брише.
затрт, -а, -о који је изгубљен. – Добьр смо нож имали, ал одавна затрт.
затруса свр. затресе, почне да тресе. – Затрусал крушку, ал зелене па 

нече да падају.
затунти свр. смагли се, замагли се, смр(а)чи се. – Кад затунти магла од 

Габар, време се мења.
затура нсвр. оставља неку ствар и не може да је нађе. – Она тека затура, 

ал после мука да га најде.
затури свр. подметне, стави на неочекивано место да се тешко нађе, 

сакрије. – Кад имаш бомбоне, затури ји мало да ји не најду деца одма.
заћикоше се свр. закикоће се, засмеје се, почне се кикотати. – Заћикоше 

се да ју чују чьк из Павловци.
заћисне свр. потопи, затопи, набрекне од влаге. – Кад мало заћисне (о 

чепу), има боље да држи.
заћити свр. закити, стави цвеће у косу, мараму, ревер и сл. – Буклија се 

заћити кад се појде у звање сватови.
заћити се свр. закити се цвећем. – Заћити се девојћа, а жена ретко.
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заћитује свр. замаже прозоре китом (ређе: ћит), да не прошуштају воду 
или хладмоћу. – Стакло турено, сьмо да се заћитује.

заћиши свр. пада дуго киша, окиши. – Заћишило је у прошлу среду.
заћунти свр. затражи нешто упорно. – Кад он заћунти, мора да му да-

деш кво тражи, ел никако.
заудари се свр. заузме се, потруди се. – Заударила се и положила испит.
заузвије свр. заврне, подврне, посаврне. – Заузви рукави да се не каљаш; 

Заузвил ногавице па чапка по каљиште.
заузврне свр. заврне. – Зaузврнул рукави, ногавице па улезал у воду и 

испира грснице.
заузврнут, -а, -о посувраћен. – Рукав бил заузврнут и па се умрљал.
заузлем прил. нераскидиво. – Врзал га (конопац) заузлем, не мож га од-

вржеш, а кад је на кукљьц, сьмо потегљиш и оно се одврже.
заузне свр. заузме. – Заузели утрину, па јим сьг крив ђавол.
заузне се свр. заложи се, предузме нешто. – Кад се он за нешто заузне, 

он га и уработи.
заузьл непром. везивања која се тешко одвезују; в. заузлем. – Да га вржеш 

заузьл, а не на потез.
зацели свр. зарасте (о рани). – Кад престане гној, це зацели.
зацепен, -а, -о 1. мало расцепљен; 2. задрт човек, тврдоглав. – Кад је за-

цепен, он је зацепен.
зацери се свр. пеј. засмејати се, подсмевати се. – Бађим те поштује, а 

кад год може он ти се зацери.   
зацрвије се свр. поцрвени (од стида или хланоће). – Одма се зацрвије у 

образи.
зачавради свр. удари неког снажно по глави. – Ако те зачавради с онуј 

њигову тешку руку, че запантиш.
зачаврадоше свр. пеј. в. зачавради. – Зачаврадосан, па сьг миран.
зачврљи свр. припече на јакој ватри. – Зачврљи се (о месу) и замириса. 
заче свр. почне да тка. – Зачела сьм пред Стиниколу, и још тупам по собу.
зачепи свр. затвори чепом. – Затисни га, зачепи га (о бурету). 
зачмава несвр. пеј. заспава, почиње да спава. – Још кокошће несу седле, 

он почне да зачмава.
зачми свр. пеј. заспи. – Што не зачми једампут, да ми више не дрнда.
зачмоше свр. погрд. заспи. – Чим зачмоше, он почне да рка.
зачувује несвр. причувује, чува. – Кад има, ти зачувуј за време кад нема 

да има.
зачука свр. закује, закуца, набије. – Зачукај нећи ексер у дувар да си 

окачујем џољине (в.).
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зачукује несвр. забија, закива. – Зачукуј једно по једно, видиш да се све 
расковало.

зачури свр. задими. – Мокра ми дрва па зачурило.
зачушка свр. затрпа, заћушка, покрије земљом. – Кад умрем, зачушкајте 

ме, па на работу (у шали). 
зачьс прил. одједном, зачас, брзо. – Зачьс, бре, мрдо од њега, и он ждрмну 

и побеже.
заџака се свр. разгалами се, заприча се. – Заџака се још од праг.
заџилита свр. завитла, почне у љутњи да разбацује све око себе. – 

Заџилитал кво довати, све потроши.
заш речца због чега, зашто. – Заш се тој напраји.
зашашави свр. почне да бесни, пошашави. – Зашашави га нешто па не-

зна ич за себе.
зашвичка свр. почне да звиждуће, зазвижди. – Зашвичка си он неко 

орце, па се ти срди, њега бьш брига.
зашиљи свр. заоштри, начини нечему врх. – Н-уме он кольц да зашиљи.
зашљами свр. пеј. узме, отме. – Зашљами кво му се свиди, не пита чијо 

је тој.
зашљачи свр. удари шаком, фиг. омами, омађија. – Зашљачило га нешто 

чим ништа не знаје.
зашпара свр. заштеди, уштеди. – Ако зашпара, че има и за јутре, ама 

како да шпара кад је и сьг гладан.
заштитује несвр. заштићује. – Сьг има кој да ју заштитује, ал кад отиде 

код свекрву, нече буде тека.
зашто речца зато што, јер. –  Сажаљували ме зашто сьм сироче.
заштркне свр. загрцне се. – Заштркну ми у гушу, па га не мог искашљем.
заштукне свр. изгуби свест. – Бил заштукал, скоро да умре, па се поврну.
заштуреје свр. изгуби свест, онесвести се. – Имал притисак па му 

заштуреје у-глав.
зашунтави свр. помери памећу, полуди. – Од млого бриђе оче човек да 

зашунтави.
заsебне свр. назебе. – Заsебла жита па сьг пожутела.
збере свр. сабере, сакупи. – Збрали се газде од кућу у село, има нећи збор.
збере душу изр. фиг. охлади се, престане да испарава. – Жежак леб се не 

једе одма, остаји се да збере душу.
збива несвр. збија, сабија. – Збива вуну у вречу, збива, једва стану.
збиљави свр. сакупи, обезбеди. – Збиљави малко семенце да посејем тик-

ве.
збира несвр. сакупља. – Збирај кожу на шиљьк, кад си кабат.
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збириште с састајлиште народа. – Збириште је било на сред село, там 
било и оро.

збитак м особа чврсте мускулатуре. – Погледај га кьв је збитак, па из-
емчес.

збоде свр. углави, постави главу на главу. – Кад се растура свадба, на 
младоженци збоду главе, па им очитају опроштење.

збрзи свр. 1. појури. – Збрзи он, и утече; 2. присили, притисне некога. – 
Збрзили га да се жени, и морал је да пристане.

збрише свр. жарг. побегне. – Кад чули да требе д-иду на вежбу, они збри-
сали у Банат.

збрчка се свр. смежури се, збора се. – Кад остареје, човек се збрчка, пог-
рби, изгуби боју.

звање с позив на славу или свадбу. – Овија дни че буде звање. [Звање за 
свадбу је пoсебан свечани чин. Чини се у последњој седмици пред свадбу. На 
страни младожење: прво свекар и свекрва наките буклију цвећем које повежу 
концем на чијем је крају игла на кoју ће позвани нанизати неку пару. Буклија 
се пуни ракијом. Прво се позове кум, онда стари сват, па редом родбина. 
Сем кума и старог свата, које позивају момкови родитељи, остале позива 
звач, позивар, или позиварка. У селу то чине момак и девојка из рода, обиђу 
фамилију и позову на стадби, речимa: Да благосовиш здравицу па да дојдеш 
код Млaдeна на свадбу у недељу... На младиној страни позиварке су обично 
две девојке, које се лепо премене, узму крчаг с ракијом, такође накићен, и 
такође с иглом, па обиђу фамилију речима као што се чини код момка.]

звач м онај који позива, позивар. – Дојде звач да узне кондир па д-иде да 
зове.

звирне свр. навири, завири, гвирне. – Звирни понекад на квачку, да не 
води пиличи у расадник.

згази свр. наиђе на нeшто, нађе нешто, нагази ногом. – Че те згази ко 
пијан капу.

зган м руља, светина, шљам, збирштина. – Сабрало се зган, не знаш кoје 
је од кога по блесаво.

згаџа несвр. 1. погађа. – Он је с камен згаџал какво намисли, сьмо ако 
може да се до њега доврљи; 2. натуца. – Згаџа кад чита, ал неко слово про-
мине.

зглашују се несвр. певају сложно, слажу се (у певању), певају хармонич-
но. – Оне се две зглашују, и биле су певице на свадбу.

зглеџа ж упознавање породица и кандидата за женидбу. – У недељу 
праје зглеџу, тьг се не позивају гости.
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зглеџос м в. шаљ. зглеџување. – Беше зглеџос па сврнумо на поједну 
рећију.

зглеџување с међусобно упознавање момка и девојке. – Кад има подјесен 
вашари, тьг има зглеџување за момци и девојће који мисле да се жене.

згмаца свр. згази, нагази нешто. – Пројдоше кола, а она (змија) била 
помеџу точкови, Руско ју не ни видел, а ја умалко да ју згмацам.

згмечен, -а, -о згњечен. – Дуња требе да је добро згмечена та да почне да 
врије комина.

згмечи свр. згњечи. – Згмечи мало чварци да се боље топе.
згода ж 1. повољан услов. – Има си згоде (пожељне алатке) за сваку рабо-

ту; Њиве ни све на згоду; 2. сусрет. – Кад Бог удеси згоду, оно си буде.
згоден, -а, -о погодан, подешен. – Згодена је (чорба) и на сол и на љуто.
згоди свр. погоди. – Ако не згодиш свињу (дивљу), него ју сьмо начнеш, 

она је ондак опасна.
згоди се свр. деси се, догоди се. – Нема боље него кад се само згоди (уго-

ди, удеси).
зготви свр. в. зготови. – Зготви кво можеш па по брзо на њиву.
зготови свр. скува јело, спреми јело; в. уготви. – Зготовиш му све и па не 

ваља.
зграџа ж зграда уопште. – Зграџе му несу старе, а нешто ци и допраји.
згрвеља се свр. ухвати се у коштац са неким (дечја игра). – Згрвељају се 

па после рову.
згребе се свр. изгребе (оштети кожу трњем). – Згребал се на шипьк, па 

се подљутило.
згреши свр. погреши, начини грех. – Згрешил је нећи, затој ми оволко 

испаштамо. [Постоје нијансе: погреши = начини погрешку, греши = прави 
грешке, у раду, у говору; згреши = начини грех, огреши се.]

згриба несвр. сакупља грабуљом сено. – Згрибај под вр да ти гребуља не 
довата земљу.

згроза ж нека нелагода. –  Од згрозу да га не једеш (о јелу код неке прљаве 
домаћице).

згрози свр. збрка неки посао, смеша, не доводећи га до краја (односи 
се на промену материје при кувању, фарбању и сл.). –  Несьм га учинила 
(обојила), него га згрози малко да не бьш бело; Место да опече (месо), он га 
сьмо згрозил.

згрози се свр. учини се непријатним, грозним. – Згрози ми се кад га видо, 
па се устресо (о сусрету с једним болесником).

згрца м в. грца. – Тај згрца ти нече зајми за бога.
згужвен, -а, -о згужван, изгужван. – Згужвена ми дреја, неје за у-људи.

– 89 –



Недељко Р. Богдановић458

згузьн, -зна, -зно снужден, кривац нечисте савести. –Ћути затој што је 
згузьн.

згули свр. огули, одере. – Од јагње се згули кожа цела.
згуљотина ж здерано, огуљено место на телу. – Напраји се згуљотина 

па нече да зарасте.
згуљоше свр. пеј. здере, огули. – Сьв се згуљосал по камење.
здаде се свр. постане, роди се. – Тькьв се здал, тькьв ци умре.
здаден, -а, -о створен. – Тека смо здадени, такви смо се родили.
здене свр. садене у лисник, пласт или стог. – Зденемо шуму, па кад падне 

снег, развршимо; Момурзак се изврже у снопови па се здене у копе.
здеси се свр. деси се, догоди се. – Здеси се, оно, и кад не мислиш.
здијанија ж невоља, кијамет, невреме, непогода, догодовштина, прика-

за. – Нека здијанија завлада и шта можеш.
здипи свр. украде. – Које види, тој здипи.
здрав прид. у поздраву при сусрету. – Здрав сам, ти здраво ли си?
здраве се несвр. поздрављају се љубећи се у образ. – Пријетељи се здраве, 

сватови по њи, свирачи свире.
здравење с руковање и љубљење у образ. – Најнапред је здравење, 

пријетељи чине живо-здраво, све у весеље.
здравица ж реч која се изговара при некој свечаности. – На славу има 

здравице, а на свадбу и измотације.
здравица ж оно пиће које се испија уз благослов, биљног је порекла [Не 

наздравља се пићем синтетичког састава, вештачке, уметне нарави. Ко још 
наздравља кабезом!]. – Да пијете здравицу па да дојдете на славу.

здрвени се свр. укрути се. – Качемак беше мек, ал кад се олади, он се 
здрвени.

здува се свр. иструли, распадне се. – Тиква се здува од самсеб.
здумују се несвр. договарају се. – Здумују се, нећи пакос че напраје (о 

несташној деци).
здуше се мн. 1. здруже се, упознају се. – Овце се прво здуше, па после се 

не одвајају једна од другу; 2. фиг. сроде се, постану једна душа. – Који се 
здуше они си после живују (о младенцима). 

здушење с здружење, слагање. – И за стоку (о овцама) требе здушење, а 
камоли за љуђи. 

зев м 1. зазор или отвор кроз основу на разбоју кроз који пролази чунак 
са потком. – Овољћи ти зев! (поздрав ткаљи да јој ткање иде оправно); 2. 
пукотина кроз коју може да се вири. – Колћи је зев, може зајак да протрчи.

зевало1 с врста самоникле, дивље орхидеје; рунолист, жута зевалица. – 
Зевало расте по ливаде.
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зевало2 с фиг. беспосличар. – Пројде оној зевало, сьмо се оsрта.
зеленчица ж млада трава или ново поврће. – Да довати стока зеленчицу, 

да малко оживеје.
зелењак м пеј. уједно зелена трава или лишће којом се храни стока. – Не 

давај на краве толко зелењак, че се проточе.
зелењикав, -а, -о који је незрео, зелене боје, зеленкаст. – Лоше ми се учи-

ни преџа, остаде зелењикаво.
зељаник м пита од ливадског зеља, зељаница. – Зељаник је млого добар 

за црева.
зеље1 с купус. – Зеље је набоље с овичину, ел са сува свињска ребра.
зеље2 с бело зеље, ливадско зеље. – Сас ливадско зеље се праји зељаник, 

ел чорба са сирење.
зељћа ж главица купуса. – Требе да ућиселим неку зељћу за гужвице (= 

сарме).
земљен суд м комад посуђа од земље [У мојој кући, у моме детињству, 

видео сам следеће земљано посуђе: кадилница, соларче, паница, ђувек, 
чаша, кутлајћа, грне, врчва, ћуп, ђуђум, црепња, тестиче, тестија, ибрик, 
кондирче, кондир, шуле, крчаже,  зејтиница, катраница. Спомињала се 
тенџера, али тога више није било. Земљани поклопац имали су судови: грне 
и кутлајћа, и то се звало: поклапало, и ђувек, а то се звало поклопац. Ако 
је који суд имао посебну намену, или је био неких других карактеристика 
(запремина и сл.) имао је и име. Грне у коме се чувао и подмлађивао квасац 
звало се квашченик. Грненце у којем се искувавао пртени конац, звало се 
кончоварник. Паница је могла бити глеџосана и неглеџосана. Врчва је служи-
ла за чување масти, меда, туршије и то је служило само својој намени (није 
се мешала садржина у истој врчви, односно једном употребљена врчва за 
туршију увек је служила само томе). Већа врчва звала се ћуп и служила је за 
кување јела (обично купуса) о свадбама или другим приликама (слава, пара-
стос). Кутлајћа (негде је зову рукатком) служила је да се носи течно јело на 
њиву. Имала је ручку и поклапало. Тестиче (негде: купица) је мање запреми-
не, обично намењено деци, али је служило и за употребу при неком краћем 
пољском раду, кад треба воде, али је посао кратак. Кондирче или крчаже је 
било за свакодневну употребу и мање је запремине, до једне литре, и кућа је 
имала више кондира – за славу, свадбе.] 

земљосан, -а, -о који има боју земље. – Болесан, па посињел, земљосан.
земљоше се свр. пожути од болести. – Човек се земљоше и брзо отиде.
зерзеваљ / зерзеват м зелен на пијаци. – Има свакакав зерзеваљ, ко да смо 

у Мораву.
зерзек м зевзек, неозбиљан човек. – Сьмо се цери ко блесав, зевзек један.
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зимњи, -мња, -мњо зимски. – Зимњо је време, облачи се добро.
зимуска прил. зимус. – Зимуска не била оволка жега (шала).
зјајач м исцветали струк тикве, који се не оплоди. – Који (струк) има 

тиквенче, ти га остај, а ако је зјајач, ти га искуби да ти не задева.
зјаји несвр. фиг. онај који слабо ради, зева наоколо. – Док друђи работе, 

он зјаји около.
златка ж једна буба златнозелене боје, која јако зуји кад лети. – Уватили 

златку (о пастирима), па ју наболи на трн да им зуји кад лети.
злика несвр. чезне за нечим. – Сиротиња, па за све злика.
зло прил. не ваља се, не треба. – Тој зло да се тека работи.
злогледан, -дна, -дно ружна изгледа, поружнао од изнемоглости или бо-

лести. в. злослутан. – Какьв си је он бил, а сьг испал, па злогледан, слутан.
злослутан, -тна, -тно в. злогледан. – Млого ошкобавел, па остал злослу-

тан.
змијарник м 1. легло змија; 2. запуштен део дворишта или куће. – По-

среди си собу, немој да је ко змијарник.
змиче с мала змија, змијица. – Не пипај змиче, можда је од отрувне змије.
знаје несвр. зна, разуме. – Млого ми он знаје, ама има млого и да пати; Не 

знаје му се ни ред ни крај.
знојан, -јна, -јно поред општег значења и влажан. – Ознојили се пенџери, 

срча знојна, мора да је напоље студено.
зобање с једење целих зрелих плодова, кљуцање. – У зобање црешње стро-

шил си зуб, не исврљал коћице.
зобе несвр. зобље, једе зрно по зрно. – Која живинка има кљуницу, она 

зобе, а не жвака.
зове несвр. позива јабуком и ракијом на славу или свадбу. – Од јутре зове-

мо за свадбу; Ми за славу не зовемо, знаје се да дооди роднина.
зор непр. зорт, присила. – Пред зор баба оро игра (н. посл.).
зорле прил. на зорт на силу. – Још се дејаним, ама зорле се живи.
зорлема ж посао који се ради на силу, под силом. – Има зорлему, и не му 

лько.
зорлисује нсвр. приморава неког на нешто, користи силу, принуђује; в. 

зорлише. – Немој толко да зорлисујеш туј децу, има те намрзну.
зорлише несвр. приморава; в. зорлисује. –  Мора да работи кад ју зорли-

шу.
зорњак м раноранилац. – Он је зорњак, први иде на орање.
зорњача ж јутарња звезда. – А се Зорњача јави, ја се дизам да раним 

стоку. 
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зреје несвр. зри. – Не дава му времиштево да зреје (о грожђу у кишним 
данима).

зури несвр. струји ваздух, врата или прозор не затварају добро. – И вра-
та и пенџери зуре, ал нема паре за поправку.

зурлице ж мн. пеј. ноге (обично кад су танке). – Отегла голе зурлице, 
н-уме се покрије од срам. 

зьл, зла, зло зао. – Такво куче зло несмо скоро имали.
зьлва ж заова, мужевљева сестра. – Затекла сьм млаџеју зьлву.
зьлвица ж хип. заовица, заова. – Добра ми зьлвица, помага ми.
зьлвичич м заовичић, заовин син. – Да те испросим за мојега зьлвичича.
зьпне свр. подухвати се нечега, запне. – Зьпни мало, па че да уработиш 

што требе.
зьр речца зар. – Зьр се од мен бојиш.
зьшто речца зашто. – Оно, зьшто људи работе, да имају, да не оскуџевају.

И

игла големача ж јача и дебља игла са ширим ушицама за дебљи конац, 
служи да се њоме ушива нешто од шајка или клашња, за крпљење џакова 
или пак за низање парике. – Увек смо имали иглу големачу, па кад се тура 
прасе на ржьњ, оно се с њу ушива.

игла ж направа од танке жице заоштрене на једном крају за разли-
чите женске послове [У Бучуму знају за следеће игле: иглица, игличка; 
игле плетиљће, игле шијаљће, игле прибадаче; чопунка, игла обушка, игла 
закачаљћа (в.).] 

игла закачаљћа ж в. закачаљћа.
игла плетиљћа ж игла која служи за плетење (има их по пет у комплету, 

а по три ако су дебље), има на једном крају кукицу. – Плетиљће игле су сас 
кућичку, да се завата преџа.

игла шијаљћа ж игла која служи за шивење, има врх и уши кроз које се 
удева конац, кад се те уши поломе, очепе, онда настаје игла обушка и служи 
да се нешто прибоде или да се негде отвори рупица ако је игла дебља. – Игле 
шијаљће имамо по десетину, за свакакво, и за дебело и за тьнко платно.

игленица ж кутијица или јастучић за држање игала. – Забоди иглу у 
игленицу.

иглица ж 1. дем од игла. – Узни мьлечку иглицу да ти не цепи платно; 2. 
игла која има на задњем делу неки украсни облик (цветић или нешто сл.), 
брош; 3. значка која се прибадањем носи на реверу, в. игличка.

игличица ж в. јегличица. 
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игличка ж украсна игла, није за шивење већ само за прибадање. – Има 
две-три игличће, па ји промењује кад се премени.

игриште с одређена површина њиве (где није никло засејано семе), или 
пак на ливади где расту печурке. – Печурће расту на игришта.

иде понадвор несвр. иде да врши нужду; в. иде понапоље. – Иде понад-
вор, он веч голем (о детету).

иде понапоље несвр. врши нужду; в. иде понадвор. – Ночу иде понапоље, 
отвара врата, лупа.

иде снег несвр. пада снег. – Снег иде веч два дьна. [За атмосферске па-
давине овако је: ћиша иде (у широј околини: пада или врне), али: код нас је 
јучер падла голема ћиша; снег иде или пада, слана пада, роса се вата.]

иде ћиша несвр. пада киша. – Иде ћиша, па растура.
иду на левку несвр. иду у колони. – Накатарили се, иду на левку па у Гу-

шовац на вашар.
иждимка свр. исцеди (рубље) стискањем. – Иждимкај га добро да се по 

брзо осуши.
ижени свр. пожени и поудаје своју децу. – Иженил децу, све му здраво и 

добро.
изsиври свр. прогледа. – Још кьд сте изsиврили (прекор деци која су се 

рано избудила). 
изsида свр. озида, сазида. – Изsида ред, два, па седи и пуши.
изsрне свр. помоли се однекуд, провири. – Ми проодимо и појемо, а оне 

изsрнуле на пенџери.
изsрта несвр. провирује, вири. – Изsрта да ни види.
изsьдњен, -а, -о који је остао без дна, чему је избијено дно. – Чебьран 

изsьдњен, неје више за никакво.
изабен, -а, -о похабан, истрошен; в. абен. – Изабана му дршчицата (о 

старом прозору).
изамењује свр. замени све. – Изамењувал чекови па сьг динар нема.
изапе се свр. изуједа, изгризе. – Кад има бује, куче се изапе, изапе, ис-

клоца, па се отресе.
изапне се свр. запне из све снаге. –  Изапе се колко је јак. 
изарчи свр. потроши све, истроши, утроши. – Изарчила сам момурзно 

брашно све.
изаче свр. заврши ткање, изатка. – Изаткала сам за овуј зиму, па до-

године.
избаљезга се свр. пеј. исприча глупости. – Избаљезгала се по село, па 

друђи чули и напрајило се брука.
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избарабари свр. изједначи, поравња. – Избарабари сено кад товариш да 
се не претуре кола.

избезочи се свр. постане безочан, дрзак. – Кад се човек избезочи, па из-
губи поштење, никој му више не верује.

избеснеје се свр. искали бес, избесни се. – Избеснеје се, па после миран.
избечи се свр. упре поглед. – Избечи се у теб, ко да је некога стра од њега.
избива несвр. 1. извире (о  води). – Туј избива одоздол, а у Шопур са 

стране; 2. врши побачај. – У Сливовик је живела једна баба која избива децу.
избије свр. дигне се изнад нечега, појави се изнад очекиване висине. – Из-

били темељ и престали.  
избирџија м избирач, пробирач. – Он је голем избирџија, све му не ваља.
избичи се свр. искриви се, извитопери се. – Летве биле сирове па се све 

избичиле.
изблизо прил. из близине. – Погледај га изблизо, боље че га видиш.
избоде свр. избије из земље, клија (о растињу). – Пшеница веч избола; 

Садимо лук у недељу и веч избол.
избуљи очи свр. истури очи, загледа се у нешто. – Кад избуљи очи, стра 

да те увати.
избунти свр. изгори за час пламеном. – Запалила му се плевња и избунте 

за чьс.
избута свр. изгура. – Отишьл незван (у госте), ама га избутали напоље.
избьцка свр. избоцка. – Од подланицу ми све избьцкало дланови. 
извара свр. превари. – Једанпут си ме изварал, ал више неч.
извара се свр. превари се. – Очекувал да га позову на казан, ама се из-

варал.
изварди свр. сачека неког насамо. – Све гледа да га некако изварди, да му 

потроши ребра.
изветеје свр. постане вето, изгуби боју, свежину. – Дреја ми цела, ал 

изветела.  
изветреје свр. испари (о течности). – Остајил отворену влашу па му 

рећија изветрела.
извија несвр. плаче дугим јауцима. – Седне на праг у шупу, па извија за 

сина, изрове се, изрове, па иде на работу.
извисин прил. са висине. – Падла му греда извисин и пребила ногу.
извлече свр. извуче. – Покосимо у бару, па се оћиши и не мож га извле-

чемо.
извод м мустра, узорак. – Везла сам све од извод.
изводи несвр. леже пилиће. – Квачка кад изводи пиличи, лежи на јајца 

три недеље.
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извраска свр. испуца. – Од мокреж и студенило извраскале му се руће.
извргуља се свр. извуче се из нечега, измигољи. – Извргуљала се онај ала, 

па се припица на слнце (о змији).
извреви свр. изговори све што је имао да каже. – Извреви му све, ал да 

л че га овај послуша, Боже дај. 
извреви се свр. изрече се, ода неку тајну. – Да се сама не извреви никој 

не би знал какво је напрајила.
изврже свр. извеже. – Изврзала сам лозје.
изврже се свр. ослобађа се бремена у које се био увезао. – Изврза се од тој 

бреме (о служењу војног рока).
изврља свр. побаца, побаца нешто једно за другим. – Изврљај тој на 

свиње (о репи), видиш да је почело да се дува.
изврндупи се свр. 1. излежава се, беспосличи, натрти се у кревету. – 

Изврндупи се, и не сећира се ништа; 2. начини се дебелим, округлим, нарас-
те, као гузица у дебеле жене, врндупе. – Била ћишна година, па се тикве 
изврндупиле.

изврне свр. окрене наопако (одећу). – Изврни панталоне, па ји опери и 
опако.

изврта несвр. окреће, претура, не говори истину. – Каже нешто па га 
после изврта.

извуза свр. изудара неког штапом, ишиба танким прутићем. – Узни ра-
совачу па га извузај (истуци).

изгалати свр. изгрдити ружним речима. – Она га изгалати, он њу испсује 
па си после па вреве.

изгасне свр. нестану, изумру, умру. – Изгасе народ, затворише се куће.   
изгледа свр. прегледа детаљно. – Изгледај све да ти после не мука кад га 

однесу (о невестинском дару).
изглеџује несвр. ради неки посао пипаво, и обазриво, удешава. – Немој га 

млого изглеџујеш (ради се о грабуљању сена на ливади), видиш да че ћиша.
изглоџе свр. оглода. – Кад је голема коска он ју сьмо изглоџе (о псу).  
изглчаје свр. пренесе неко гушење (у грлу). – Једва изглчамо затисе  (=сте-

же, затвори грло) нешто па се не мож провреви.   
изгњаса свр. изгњечи некога или нешто коленима. – Наложи руковеди па 

изгњаса онај сноп да се боље врже.   
изгоретина ж изгорели део нечега. – Запалил нећи боровину, па смо купи-

ли онуj изгоретину за грејање.
изгрбави се свр. погрби се од тешког рада, добије грбу. – Док се не из-

грбавиш, нема ти роде компири.
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изгребе свр. гребањем одстранити садржај из суда. – Изгреби лонац од 
качемак, да не остане полеп (в.). 

изгревује несвр. помаља се ујутру (о сунцу). – Ама слнце изгревује, ал га 
после одма притисну облаци.

изгреј-слнце с уранак, време изласка сунца (супр. заод-слнце). – Куде 
изгреј-слнце пуштамо овце да пасу.  

изгрома свр. истандрче, престане да прави буку. – Изгромаше нека кола 
низ Лесила [Лесила = једна стрмина у самом селу]. 

изгужвен, -а, -о изгужван. – Изгужвена му кошуља ко у дупе да је била.
издалек прил. из далека, из даљине, одаље. – Не приоди уз огањ, него 

тури дрво издалек.
издалечи се свр. удаљи се он нечега. – Малко се издалечи да те не вата 

огањ (ономе ко ложи ракијски казан). 
издан м место где избија вода. – Има плитак издан па пресушује (о кла-

денцу).
издат м упала неких жлезда; бол, надув. – Бајала му Криста од издат.
издева1 несвр. извлачи конац из игле (супрот. удева). –  Свилен ми коньц 

па се сьмо издева.  
издева2 несвр. надева, именује новим именима, надимцима; измишља 

погрдна имена. – Издева свакаква имена на децу, па им се после смеју.
издевају се свр. отиду некуд, нестану, изгубе се. – Куде ли се издеваше 

пујћене, нема више да се чују.
издејани свр. издржи, истраје. – Ако издејани да пожњемо, па јутре нек 

се одмара.
издеља свр. дељањем нешто направи. – Издељај му овуј товашку, требе 

ми за ткање.
издерује свр. подели свима дарове. – Кад невеста издерује, улази у кућу.
издивује несвр. једва дише. – Кад се задија па једва издивује; Има слабо 

срце па узбдро једва издивује (о крави).
издиза свр. пеј. подигне, дигне. – Кад види пржено, он зачьс тој издиза.
издиса несвр. испушта (о ваздуху). –  Слабо ми залепена гума на бициклу 

па издиса.
издлбе све. издуби. – Сас узимало се издлбе клновина за ложице.
издлбен, -а, -о издубљен. – Издлбена греда да се тури дирек, ал не довољно.
издлбин прил. из дубине. – Чује се да нећи вреви издлбин, како из бьчву.
издлжи свр. издужи, учини дужим, легне надуж. – Издлжил се на при-

печину.
издоде свр. издолазе, дођу сви. – Кад издоде гости, па нема где да се сме-

сте.
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издрса свр. искида. – Уватило га куче за ногавицу па ју све издрсало.
издруса свр. издрма на коленима. – Воли да га издрусам на колена, па тьг 

заспи (о одојчету).
издубара свр. истуче. – Издубарали га мало у милицију па сьг миран.
издује се свр. надује се. – Од младу детелину оче крава да се издује.
издума свр. изговори, исприча. – Издума му па нек се љути.
издьне свр. издахне. – Напумпа гуме, оне одма издануле, изгледа да су 

избушене.
изђине свр. изгине, изгуби живот у рату. ‒ Наши су млого изђинули на 

вронт.
изеде свр. 1. поједе све. – Изедоше божју ћишу; 2. уједе (пас). – Изеде ме, 

бре, на невидено, зачьс.
изелица м/ж прождрљивац, отимач. – Колка је изелица, нема да има 

пријетеља.
иземак м дрвце изникло из корена старог дрвета. – Иземак некад нече 

да пророди.
иземчес, -та, -то стамен, темељан, телесно лепо грађен. – Добро девојче, 

иземчесто, па вредно.
изида несвр. поједе све што му се да. – Изида за двојицу.
изиска свр. измоли. – Моли, моли и изиска ми сто динара.
изишка свр. фиг. истера. – Изишкај тој ис кућу да те не пропасти (о 

непожељном посетиоцу, госту).
изјадује се свр. изјада се, искаже своје бриге. – Изјадујем се, па ми по 

лько.
изјасни се свр. постане чисто и јасно, изведри се небо обично зими кад 

се појача сјај васељене. – Како си је се небово изјаснило (у чуђењу).
изједанпут прил. одједном, једним ударцем. – Обори га изедампут.
излади свр. расхлади, охлади. – Прокупа овце на чешму, да и малко из-

лади.
изластри свр. искреше гране за лисник. – Изластрил сам за двоја кола, ал 

паде ћиша и не може да се вози.
излати несвр. излеће; фиг. истрчава. – Сваћи чьс излати на зиму (о не-

сташном детету).
излегување с излежавање, беспосличење. – Од излегување се мож раз-

болиш, ако рекне Бог; Нема кьд да работи од излегување. 
излежује се несвр. излежава се. – Одмара даньс, излежује се.
излезне свр. изађе. – Излезни напоље да ти нешто кажем
излизотина ж оно што је излизано. – Ралници ми остали сьмо излизоти-

на, мора да се клепају.
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излита несвр. излеће; в. излати. – Почеле да излитају (о младим ластави-
цама).

излита се нсвр. брзо и непромишљено одаје неке тајне, излеће се. – Из-
лита се и затој пази кво му казујеш.

излитање с излетање. – Чим почне излитање, убрзо се селе (о ластави-
цама).

изломен, -а, -о изломљен. – Док ја дојдо, погача изломена и пола поједена.
излупи свр. изљушти, скине љуску. – Момурза је излупена, сьг нек се 

суши.
изльже свр. слаже, превари. – Оче он да те изльже док трепнеш.
изльска свр. изгланца, усија. – Изльскане ципиле, па се сьмо сјају.
изљоска свр. изудара неког шаком по туру. – Изљоскај га да му дупе 

утрне.
изљуска ср. отвори љуску да зрно само испадне. – Пасуљ бувамо, ал ако 

неко зрно остане, изљускамо га.
изљуска се несвр. љуска се сама отвори и зрело зрно испадне. – Зрел 

пасуљ се сам изљуска на њиву ако га не обереш на време.
измазни свр. изравна, изглача. – Измазни косило да ти не једе руку.
измачка свр. измрља, испрља се нечим течним. – Јел пекмез па се сьв 

измачкал.
измести свр. премести, помери. – Изместили смо шупу да може да улази 

трактор.
измеџу предл. између. – Измеџу њи има нека препирка.
измислен, -а, -о измишљен. – Још не измислена матика да се сама подиза.
измица се несвр. измиче. – Измица се младос дьн по дьн.
измлзе свр. измузе. – Измлзи краву да не добије усов.
измлзе се свр. измузе се. – Овај овца мека на сису па се сама измлзе по 

пашу.
измру свр. мн. поумиру. – Млого измрели за овеј две-три годин.
измрџује несвр. врда, избегава од неког посла или неке друге обавезе. – 

Измрџује од тешку работу.
измуљи се свр. промоли се, извири. – Сцепила се черапа и палац измуљил.
измушљи свр. ситно избуши дрво, или кожу. – Тој нека буба где се усели 

све измушљи.
измушљикан, -а, -о оједен од буба (о зрневљу житарице које је ис-

празнио жижак, о кожи коју су избушили мољци, пасуљу и бобу које је на-
ризла гагрица, или некој ствари од меког дрвета коју је појео сипац). – Од 
измушљикану кожу нема кожув.

измькне се свр. измакне се, помери се. – Измькни се из тај чур.
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изнаврља свр. набаца. – Чистили авлију па изнаврљали камење у наш 
сливак.

изнадвор прил. споља, с дворишне стране. – Кад се иде изнадвор, оно те 
удари чур у очи.

изнајде свр. пронађе све. – Це изнајде неко решење и за нас.
изнаоди свр. изналази, проналази. – Сьмо луња па изнаодил свакакво 

ђубре (о старом гвожђу) па га доноси дом.
изнапраља свр. направи све. – Изнапраљал зграџице, могьл би да живне, 

он тьг умр.  
изнапред прил. 1. спреда. – Запрег се врзује изнапред; 2. некада раније. 

– Изнапред смо све турали у дрвени чеброви, а сьг почеше у овај фластична 
бурета.

изнаседају свр. мн. поседају. ‒ Кад изнаседају гости, домаћин ји па по-
здрави с рећију.

изнаџује се свр. нада се. – Изнаџује се за гости, ама тешко да че нећи да 
дојде на овија ћијамет.

изнемогне свр. онемоћа. – Изнемогал од болеж, па једва иде.
изнесе семе свр. отпочне сетву. – Семе се не износи у торник, тој 

мртвьчћи дьн.
изњурен, -а, -о изнурен. – Изњурен, а нема ни апетит, не једе му се.
изобе свр. поједе зрно по зрно, покљуца. – Квачка изобе, а за пиличи нема.
изобикаља свр. обилази, заобилази. – Ловџије изобикаљају њиве па 

чекају дивје свиње.
изовија свр. заобилази, иде наоколо. – Младеневеста изовија сви сватови, 

поздрави се, они јо даду неку пару.
изоди се свр. находа се. ‒ Изодили смо се, добро че да ручамо.
изодовуд прил. са ове стране, одавде, одовуда. – Изодовуд смо ишли, а 

он се вртал од ливаду.
изозгор свр. одозго, са горње стране. – Изозгор, малко повишће, па терај 

на доле (о згрибању сена на ливади).
изоздол прил. одоздо, са доње стране. – Подвати га изоздол, польк да га 

не претуриш (о подизању пуног чабра).
изока свр. дозове неког напоље. – Изокај га да излезне напоље.
изока се свр. издере се, извађа се, извиче се. – Изока се, изока, по једнога, 

по друђега, па легне, а ми на работу.
изоколи свр. заобиђе, обиђе. – Изоколи да видиш како су свиње разриле 

дувар.
изоколо прил. заобилазно, около. – Изоколо, изоколо, докле га зајдоше, 

па уватише будалу.
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изокује свр. зове некога да изађе напоље. – Јутром га изокујемо за ауто-
бус. 

изостри свр. изоштри, наоштри. – Изострил ми ножеви да могу да се 
слушам.

изотне се свр. осамостали се, отме се сиротињи. – Једва се мало изо-
темо од немање.

изотоде свр. сви оду (један за другим). – Сви изотодише у варош па село 
опусте.

изработи свр. изради, уради. – Изработил добро, напрајил си ограду.
изработи се свр. исцрпи се од рада, изнемогне од рада. – Изработила сам 

се па сьг ми за ништа не воља.
израни свр. исхрани. – С моју надницу не могу да ви израним.
израчуни свр. израчуна. – Израчуни ми колко сьм платила у задругу.
израџа се свр. нарађа (децу). – Нараџала се па неко живо, неко не.
изрга свр. нарасте. – За две-три године изргало багрење у небо. 
изребри се свр. испрси се, ленствује; в. изрепчи се. – Наједе се, па се сит 

изребри. 
изред прил. редом. ‒ Бије изред (о учитељу) и кој је крив и кој неје.
изрезили свр. обрука, нагрди. – Изрезили ни (нагрдио је) па си отиде.
изрепа свр. истуче, изудара мотком некога. – Једно воле никако нече да 

се преза, па га он изрепа, изрепа, па после мирно.
изрепчи се свр. испрси се, опружи се; в. изребри се. – Изрепчил се па 

мисли никој не може како он.
изрине свр. избаци ђубре вилама или лопатом. – Изрини шталу, и про-

стри суву сламу под говеду.
изрине се свр. фиг. појави се мноштво одједном. – Одкуд се оволћи народ 

изрину, не-знам.
изрипа се свр. наскаче се. – Изрипа се, изрипа (о телету) па се смири.
изрипи свр. искочи. – Да не-беше изрипил из дувку, земља би га затрпала.
изрка свр. избаци слуз (шлајм) из носа или грла. – Изрка за пуну шаку 

неко гнојиште.   
изрка се свр. избаци слину из носа. – Јутром се изркај добро кад се мијеш.
изрмба свр. одради нешто са тешкоћом. – Изрмбал сам две године, и 

доста је.
изрове се свр. исплаче се. – Изрови се па че ти лькне. 
изрови свр. извади из рова. – Требе да изрови неколко компири, нестало 

ми.
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изроди се свр. промени сој, модификује се (о некој биљци, али и о људима). 
– Месечари су били најбољи компири, ал се изродише; Њина су деца била 
млого добра, ал се овај најмлада изродише на матер.

изрупа свр. истуче неког мотком. – Кад се спрема да боде (о говечету), 
изрупај га ти с мотку.

изруца свр. извиче, издере се. – Ја копам лаје, оно нешто изруца у Пав-
ловци.

изрчка свр. шиљастим предметом нешто ишчепрка из неке рупе, иш-
чачка. – Изрчкај овај гној, ал польк.

изубива свр. изубија, изудара. – Да си га изубивала неколко пут, он се не 
би прајил на свињу.

изуми1 свр. измисли (< гл. изумети). – Сьг изумели, па не копају њиву, 
него ју прскају пред сетву.  

изуми2 свр. фиг. истера некога из памети, вербално силује немоћног, ис-
траумира некога. – Били га, та га изумили, па сьг не-зна ништа. 

изутре / изутру прил. изјутра, сутра ујутру. – (Када идете лекару?) Из-
утре; Кад би изутру, ми се дигомо, па код доктура.

изьпне се свр. напне се, натегне се, замахне. – Изьпни се јако, ега га до-
ватиш (удаљени предмет).

изьпне се свр. напне се, уради нешто пуним замахом. ‒ Кад се изьпне, 
преврљи пола село с камен.

изьче свр. изатка. – Како да га изьчем, кад немам када.
илачи м мн. лекови (у говору једне старије особе, пре пола века). – Не 

пијем ја ни чајеви ни илачи, протрљам шију с рећију, ел лакат, ел колено, па 
на работу.

иљадо ж хиљада. – Имали су иљадо брава.
имањице с мало имање. ‒ Мьлечко имањице па морам у надницу.
имне свр. цимне, помери се. – После чемо га мьло имнемо (помериће 

ракијски казан да буде ближе каци).
имне се свр. помери се, покрене се да се боље намести у односу на не-

што. – Имни се, да не будеш баш под точак.
инат м намерно, пркосно поступање према некоме или нечему, пркос. – 

Инат никога не обогатил.  
инатење с спровођење ината (в.). – Откако сьм дошла у туј кућу, сьмо се 

живи с инатење, на инат.
инаџильк м в. инатење, инат, пркос. – Инаџильк што га нигде нема.
инћар м онај ко има особину да пориче, ко не држи до речи, непоуздан у 

тврдњи, обећању. – Не пазари с њег, нема га по голем инћар од њега.

– 102 –



471Мали речник села Бучума

инћари несвр. одриче, пориче, не признаје. – Погодимо се убаво, а после 
он узе да инћари; Он воли да инћари. 

иња ж назив за особу русе косе (прераста и у надимак). – Кво работи онај 
ваш иња (мисли се на дете).

ињав1, -а, -о који је посут ињем; онакав како изгледа под ињем. – Ињаве 
грање нече да гору.

ињав2, -а, -о боје иња, сивкасто. – Не се учинило у црно, него остало не-
како ињаво.

ињавка ж 1. сигава, сура овца. – Ињавка је овца која има ињаву, смугре-
сту вуну; 2. сорта тврде сиве крушке. – Ињавка и кад узреје, она тврда.

исаби свр. изазове превремени порођај, повреди плод у утроби. – Кад те 
ударим, чу те исабим.

исаби се свр. побаци. –  Једна ми се овца исабила.
исалемети свр. упути на прави пут, доведе до циља. ‒  Децу смо исале-

метили, па сьг како уму. 
исврља несвр. избацицује, растура. ‒ Исврља на нос сукрвичину; Мати 

исврља воду из подрум, улезла поводња.
исврљи свр. избаци. – Исврљи тај поганчљак из брашно.   
исврљује несвр. избацује. – Исврљује му дреје из собу, истерује га.
исипе свр. испразни, проспе. – Исипи јучерашњу воду па донеси тазе.
исипује несвр. празни, просипа. – Исипује комину из возник, јутре мисли 

да пече рећију.
исица свр. исеца. – Исицај му жиле, не турај са све блато (о луку).
иска1 несвр. тражи. – Иска да му дадем ножици, ал не давају ми се.
иска2 несвр. биште, чисти од гамади (ваши или бува). – Уватим му гла-

вицу, па искам, искам, па после оперем.
искабати свр. скриви, учини нешто кабат (криво, неправедно). – Искаба-

тил он млого, ал че плати, нека га.  
искаже свр. исприча. – Она ни све исказа кво је било.
искаже се свр. исприча се, офира се, открије неку тајну. – Исказала се 

код другарицу, мислела овај че јо чува тајну.
искака несвр. излази, појављује се. – Понекад му по лице искакају неће 

вржице.
искалира свр. изгуби на тежини, калира. – Јагње пешачило три сата до 

пијац па искалирало.
искалпи свр. изнуди, искамчи. – Једва искалпи да ми зајми малко паре.
искаља се свр. испрља се. – Н-уме да се пази па се сьв искаља.
искамчи свр. изнуди, измами, измоли. – Искамчимо некако да ни послу-

ша кад иде у варош.
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искањује се несвр. одуговлачи, оклева, одгађа. – Искањује се ко гладан 
на с..ње.

искара свр. истера, изгрди. – Башта искара овце, а ја чу д-идем у градину.
искарување с истеривање. – При искарување овце, врљи се камен па 

једну погоди у ногу.
искарује несвр. истерује, тера. – Искарује га да си иде дом, а оно нече 

(о комшијском детету).
искљуве свр. искљуца, кљуном ископа или поједе. – Јучер сам садила гра-

дину, а даньс ју искувале пујће.
искобеља се свр. извуче се. – Увати ме шипьк па се једва искобеља.
искоколи свр. исколачи, избуљи, избечи очи. – Кад искоколи, стра да те 

увати. 
искола свр. искотрља. – Исколамо камен из мајден, па на сане и влачимо.
исколује несвр. искотрљава. – На свако орање исколују се нећи белуци.
искоље свр. покоље све. – Исклали стоку, насолили, кночи терају на пека-

ру (о спремању печења за свадбу).
ископа се свр. фиг. изумре, нестане га. – Ископаше се куће, остамо мал-

ко; Овуј се пролет још две куће ископаше.
ископи се свр. исцвета (струк лука), избаци коп. – Два струка се ископи-

ли, па нек седе за семе.
искотеља се свр. искобеља, извуче се. – Скотеља се у ровину па не могу 

да се искотељам.
искочи свр. изађе. – Боринће, де искочи овам.
искрадне се свр. неопажено изађе, искрде се. – Искрадни се некако па 

дојди до мене. 
искривоклчи се свр. повреди се у куку, па иде на-криво. – Искривоклчила 

сам се од работу.
искротко прил. полако, пажљиво. – Кад га превијаш (о рани и болесни-

ку), ти искротко, да га не уредиш.
искрсне свр. изненада се појави. – Искрсне нешто па мораш да га реша-

ваш.
искруни1 свр. извали дрво из земље. – Слива нема големе жиле и лько се 

искруни.
искруни2 свр. окруни орахе, скине кукуруз са клипа. – Да искруним један 

шиник момурзу, па да смељем.
искрши се свр. поломи се. – Нападал мек снег, па олојанило, па смрзло и 

искршише се сливе.
искубе свр. ишчупа, извади из корена, удари јако штапом. – Запе да ис-

кубем ранчугу, па искубо и компири.
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искужља се свр. 1. изврне, поцепа се, извади утробу. ‒   Вреча се од 
набивање жито искужљала; 2. побаци, истресе плод. ‒ Крава се од млого 
работу искужљала.

искуса свр. поједе све кашиком, покуса. – Кад питаш куј искусал млеко, 
никој се не јавља.

искьбли се свр. истегли се, искилави се од рада. ‒ Искьблил сьм се док 
смо прајили циглу.

исмевује несвр. исмева. – Исмевује га па га брука пред-љуђи.
испадне свр. пропадне у лицу, огруби у снази, онемоћа. – Кькьв си је он 

испал, па злогледан, да га не познајеш.
испасуљи се свр. плод шљиве који је од јаке влаге прерастао, набрекао и 

створио белу израслину у облику зрна пасуља. – Било ћишно лето па се сливе 
испасуљиле.

испердаши свр. 1. омалтерише пердашком, заглади свеж малтер зида 
или бетон, изглади дашчаном гладилицом, пердашком. – Запескај мало би-
тон, да засуши, па испердаши; 2. фиг. ишамара. – Море испердаши га ти по 
гузицу, па че да слуша.

испестује свр. одгаји; в. отпестује. – Лук, пипер, петлиџан, све си 
испестујемо у градину.

испецка свр. испече младу паприку. – Мож на плотну да ју испецкаш.
испече свр. изгори на сунцу, истрпи прејако сунце. – Испекомо се по жетву.
испије свр. попије одређену количину; фиг. одживи своје. – А, ја сам моје 

испил веч.
испили се свр. излегне се (о  пилету). – Кад че да се испили, јајце се 

накњуца изнутра.
исписник м исто годиште службе у војсци; в. годишњак2. – Ми смо ис-

писници, ал несмо једногоци, он по стар.
испитује несвр. поставља питања. – Све он испитује, све он мора да 

знаје.
исплави свр. испере, већ опрано рубље, у чистој води. – Прво га (рубље) 

опереш у топлу воду, па у студену, после га исплавиш и осушиш. 
испљиска се свр. површно се умије. – Испљиска се по лице неколко пут 

и тој му је мијење. 
исповеда се свр. измучи се. – Исповедали смо се преко размирицу и жед-

ни и гладни.
исповеџује се несвр. исповеда, кињи некога. – Исповеџују се љуђи, па 

баксузи.
исповрти свр. изненада замахне или нешто извади. – Кад плача на ћелера, 

он исповрти голем новченик, како да се вали.
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исподева свр. изазива. ‒ Исподева једнога, другога па се они скарају, а он 
им се смеје.

испоје свр. испева. – Кад испоју певице, сватови пооде.
исполегају свр. полежу. – Туј у једну собу сви исполегају, који где.
исполица ж наполица. – Неће њиве работимо на исполицу, пола за нас, 

пола за газду.
исполџија м онај који обрађује земљу на пола. – Мора да будемо исполџије 

кад немамо наше.
испольк прил. полако, тихо. – Маз се топи испольк, јел оче да прегори.
испоново прил. поново, испочетка. – Кад требе да се нешто веџба испо-

ново, каплар командује: остав.
испраска свр. извиче се на неког, изгрди некога. – Кад испраска по њега, 

стра да те увати.
испрача несвр. шаље, испраћа. – Испрачају у недељу сина у војску.
испреграџује свр. прегради нешто на делове. – Кад се амбар испреграџује 

на пресеци, има место за сво жито.
испреза свр. ослобађа волове из јарма. – Испрезај волови па у јьр, видиш 

да почиња ћиша.
испробување с проба, провера. – Иде на испробување одело за свадбу. 
испроваља свр. избуши на много места. – Испроваљал плек да праји 

решето.
испромењује свр. све промени. – Воли, сирото, да испромењује све 

дрешће кад негде појде.
испросник м просилац. – Додили су млођи испросници.
испрсне свр. искочи, испадне изненада. – Испрсне ко да је једва чекал да 

дојде.
 испршка свр. испече се млада паприка тако да јој испуца кора. – Ис-

пршка се пипер у топал пепел. 
испуди свр. истера, најури. – Испуди овцете из ливаду да не мрсе траву.
испукне свр. испрсне. –  На слнце онај попушка од пасуљ испукне и зрна 

се пострве.
истаји свр. избије врата ногом или каменом. – Бре, истајили врата на 

школу, ко да је тој пустинско.
истакари свр. изнесе. – Истакарили бурету да ји преперу, па че почне 

берба грозје.
истегљи свр. извуче, развуче. – Јутром почне још у одар да се цима, да се 

истегљи.
истеза се несвр. истеже, протеже се. – Ајде не истезај се, савнуло, иди 

код стоку.
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истеза несвр. плаче јецајући, в. извија. – Истеза небијен, чекај да будеш 
бијен, па тьг рови.

истера свр. фиг. залуди. – Истера ме ис памет с тој њигово толко грањање.
истерују се несвр. разводе се. – Лани се узели, сьг се истерују.
истескан, -а, -о испресован, истезган (о сиру који је био под притиском, 

фиг. под тезгом). – Сирење требе да је добро истескано, да нема сирутку.
исти бој м исте висине, истог спрата. – Овај по стар, ал састиже га, сьг 

су исти бој.
истика се свр. изгуби, погуби, уништи. – Истика се народ.
истин ж истина. – Истин ли је овој што вреве љуђи.
истине свр. охлади се. – Кад попара истине, не ваља за кусање.
истискује несвр. исцеђује, цеди. – Онај грождина се истискује, да се ис-

цеди вино.
истица несвр. истиче. – Видим да ми буре истица, а оно скрипьц про-

бушил дугу. 
истишти се свр. лако се охлади (о хлебу). – Кад се извади из црепњу, леб 

се истишти па тьг нариза.
истопи свр. поједе неко јело умачући. – Истопил пржено, а за мене не 

остајил ништа.
истопрв прил. поново, испочетка. – Мора истопрв да га уводим (o ткању), 

кад несьм јучер видела.
источњак м источни (хладан) ветар. – Источњак је студен, ал кад дува 

југ, козе врекају.
истрви свр. погуби, истресе. – Кво понел, он га истрвил, па сьг не може 

да га најде.
истрели свр. нагло се пробуди, пробуди се пре времена (о одојчету). – Ис-

трелил сабајле.
истриса несвр. истреса. – Кад истрисала дреје, истресла ми негде личну 

карту.
истрисак м последње рођено дете, истрисина (в.), истрисљак (в.), 

истрисољак (в.), истришче (в.), истришљак. – Миленце ми је истрисак. 
истрисина ж в. истрисак. – Прво је првенче, а последњо истрисина.
истрисљак м пеј. в. истрисак. – Има жена две-три па последњо истрисљак.
истрисољак м пеј. в. истрисак. – Родил се истрисољак, па не млого ни 

израсал.
истришче с в. истрисак. – Три сам родила и овој истришче.
истркаља свр. пообара. – Он подиже покривач, оно се влаше истркаљаше, 

сьмо се ниједна не строшила.
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истркаљају се свр. легну сви, полегају. – Увечер се сви истркаљају на 
рогожу.

истрошен, -а, -о 1. изломљен на више делова. – Истрошене тикве да може 
свиња да ји једе; 2. потрошен, поарчен. – Зејтин скоро истрошен, требе се 
набави.

истроши свр. поломи. – Истроши тој на ситно (о излизаној крупици соли).
истрси свр. очисти земљиште од растиња или корова. – Истрси окол 

меџу, јутре че оремо.
иструпи свр. насече (дрва), направи трупце. – Дрва иструпиш упретруп, 

на трупци; Иструпи ми он дрво с моторку, а ја ци ји лько исцепим.
иструска свр. иструцка, изљуља трусајући (дете на колену). – Истру-

скам га па га помилујем, а оно се смеје.
истури свр. изнесе. – Ајде, гости наседали, истурај кво имаш.
истькми свр. сложи гранчице посечене шуме за лисник. – Истькми шуму, 

напраји веје, па напривечер по ладавину денемо лисник.
истьњи свр. истањи. – Истьњи иглу, да ми не цепи кад крпим.
истьпка свр. поравна тле газећи по њему. – Истьпкај све да се земља 

збије. 
исћеври свр. угледа се. ‒ Децана исћеврила, надају се да им дадеш нешто.
исћине свр. искида, покида, раскине. – Кад се питије сваре, онoј месо се 

исћине и очисти од кочинће, па се разлије у тањири.
исћитен, а, -о окићен. – Сваћи сват мора да буде исћитен.
исуче свр. упреде. – Исучемо од клчина канапче, па утопимо у восак и кад 

се олади, утрљамо га, умазнимо, и ето ти свеча.
исцавти свр. процвета, исцвета. – Исцавти (о багрему) и за неколко 

дьна, прецавти, и ако је ћиша, челе не мож да увате ништа.
исцевчи свр. ослаби, остане кожа и кости, само су очи изражене; в. ис-

цивчи. – Исцевчил, па га нема живога.
исцели се свр. излечи се. – Требе да се рана добро исцели, па тьг да поч-

неш да ју переш.
исцепи свр. исцепа, поцепа. – Исцепим новине на ситно да си запалим 

огањ.
исцери се свр. саркастично се насмеши. – Кад се исцери у тебе, мисли 

че ти досади.
исциври свр. прокисне. – Кад вариво исциври, више се не једе.
исцивчи свр. изнемогне, смрша, изгледа лоше; в. исцевчи. – Млого ис-

цивчил, дај, Боже, да је добро.
исцрца свр. угине (о стоци). – Најеле се краве младу детелину па исцрца-

ле.
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исцькли свр. исцери, угледа се. – Исцьклила мачка, мисли че јо спуштиш 
нешто.

исшовеџује се несвр. исповеда се, пати се, мучи се у немаштини. – 
Исповеџује се и он и њигови.

ита несвр. жури, хита. – Он н-уме да ита.
итар, -тра, -тро брз, хитар. – Да је итра ко њојна мати било би добро.
итне свр. пожури. – Итни малко, немој си толко тромав.
ич речца ништа, ни мало. – Ич те не чује.
иш узв. за терање живине. – Иш из расадник.
ишка несвр. истерује. – Ишка га, бре, и врља се с камен по њега (о пет-

лу), и ништа.
ишљакоше  свр. пеј. ишамара. – Ишљакоше га он почесто, али се и овај 

отима.
иштркља (се) свр. 1. учини штркољ. – Говеда се иштркљају кад ји напад-

не обьд; 2. фиг. нагло нарасте, ижџикља. ‒  Иштркљал зелени лук па требе 
да га прештипујем.

иштуми свр. спарушка се. – Иштумел лук, а јучер ваден.
ишуљби се свр. пробуши се. – Кад притиснеш вишњу, она се ишуљби.
ишушеничи свр. исече месо на сушенице (траке, вешаљке). – Кад се месо 

ишушеничи, усоли се и седи два-три дьна па се после дими.
ишчамреје свр. ишчамри (в.), ископни, ослаби, излапи, извета. – Онај 

лубеница ишчамрела, осушила се изнутра. 
ишчамри свр. в. ишчамреје. – Јеџ одма, немој џабе да ти ишчамри.
ишчепи свр. 1. искида гранчице са дрвета. – Ишчепи све што је јалово; 

2. искриви се, кревељи се. – Бог нека га ишчепи, кад се мен чепи. 
ишчита свр. прочита. ‒ Ишчита новине до последње слово, па нека су 

и лансће.
ишчува свр. сачува, очува, одгаји. – Кад је Милан овчар бил, он добро 

ишчува стоку.
ишчука свр. истера, истресе, измами из џепа, истуче. – Зуб му ишчу-

кал, па се тужили.
ишчури свр. испуши, попуши. – Ај да ишчуримо по једну.
ишчушка свр. изгура, избаци. – Ишчушкај тој ђубре напоље.
ишчьчка свр. ишчачка. – Ишчьчкај уши да боље чујеш.

Ј

јаблен м врста јабуке. – Јаблен расте високо, и по не благ како јабука.
јабукар м врста парадајза. – Јабукар петлиџан је најблаг.
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јавашльк м неуредност, разлењеност. – Уватил га јавашльк. 
јаганчар м пастир задужен за чување јагњади. ‒ Прво јаганчар, па после 

овчар.
јагњеница ж овца која се јагњила или која треба да се јагњи. – Две 

јагњенице и једна јалова.
јагњечина ж јагњетина. – Ми јагњечину волимо како печење на ржьњ.
јагурида ж дивља, некалемљена лоза. – Од јагуриду и од гроздичи који су 

остали необрани пошто су зелени, баба свари неку чорбу па с туј ћиселину 
залива туршију.

јадац м прсна кост живине, кобилица око које се кладе укућани, најчешће 
деца. – Кој куга извара, он му окне: јадац.

јадьнаестина ж једанаестина, једанаести део. – Не-знам како су израчу-
нали да требе да добијем сьмо једьнаестину.

јаз м мала брана на текућици, која скупља воду и усмерава наваду (за 
башту или воденицу). – На поток да туриш јаз, да се вода набере.

јајце с јаје. ‒ Две-три јајцети ми још остала.
јајчар м трговац јајима. – На јајчара жена ми донесе неколко јајца.
јајченик м јело од кукурузног брашна и јаја, проја с јајима. – Има браш-

неник, има јајченик.
јака ж оковратник, крагна на капуту. – Јака му се од зној запрљала.
јакачьк, -чка, -чко прилично јак, ојачао; в. јачьк. – Он си је јакачьк бил 

од детета.     
јако прил. много. – Он тој јако куса (воли то да једе).
јаловица ж овца која се није јагњила. – Купи две јаловице, за свадбу за 

купус.
јанија ж кувано јело од меса са разним додацима (слично гулашу), са до-

ста лука. – Јанију највише праје Луковци.
јаник м пчелињак. – Јаник ограде, па трмће, и насаден здравац, и насон.
јарма ж крупно млевено брашно за исхрану стоке, прекрупа. – Јарму да 

даваш на сточицу понекад да се осоли.
јаска несвр. сева. – Јаска му у лакат.
јасла с плт. јасле. – Дреме како коњ на празна јасла.  
јатка ж језгра, јестиво ткиво коштунавог воћа. – Ореове јатће се угреју 

па се прајило зејтин.
јачьк, -чка, -чко в. јакачьк. – Јачьк, ал има још да расте (о дечаку). 
јашење с јахање. – Слази од мен, какво те јашење снашло (баба унучету).
јеве речца ево. – Јеве га и он, дојде.
јевтика ж туберкулоза. – Некьд се од јевтику умирало.

– 110 –



479Мали речник села Бучума

јевтин, -а, -о јефтин, ниске новчане вредности. – Нигде нема јевтин жи-
вот. 

јевтиноча ж јефтиноћа. – Кад се и код нас роди, оно јевтиноча и никад 
не мож да зарадимо.

јевтичав, -а, -о који има јевтику, туберкулозу. – Чеда је бил јевтичав.
јега ж турпија. – Имали смо две јеђе, а сьг немамо ниједну.
јегличица / игличица ж шумско цвеће јагорчевина. – Има и јегличица, 

има и петличица, прва цвећа, па беремо по ливаду; Кад има две девојчети па 
увек заједно, ми ји зовемо: игличица-петличица.

једар, -дра, -дро крупан, свеж. ‒ Овеј крушће једре, а овеј се веч предале 
(омекшале).

једе1 несвр. храни се. ‒ Уморил се једеечи (ирон.).
једе2 несвр. фиг. секира кога, мучи, жуља, боли. ‒ Једе ме у жељудац.
једење с 1. јело. – Немам једење, а чу да имам надничари; 2. оброк. – Ајде 

на једење, прошло пладне.
једењице с хип. јело. – Лебац и једењице колко има.
јединајес број једанаест. – У јединајес године сам се ватала у оро.
јединьц м јединац, једино дете у родитеља. – Удавају се за јединца, нема 

да дели имање. 
једнакво прил. једнако, исте боје, на исти начин, уједначено. – Кад га 

чиниш, чини га једнакво.   
једнакьв, -ква, -кво једнак, подједнак; в. једнакво. – Једнакви су с мојега 

сина.
једне свр. поједе нешто мало, поједе на брзину. – Једни колко можеш.
једнозадруго прил. једно за другим. – Сок, па сок, једнозадруго, а кад 

попије, нема.
једноман / једномьн прил. непрестано, стално, сваки час. – Једноман 

га нећи тражи на телифон; Једномьн ме нешто заговара; Једномьн ме нешто 
затрацкује. 

једностајно прил. непрекидно. – Једностајно у кавану, е па не може.
једностранка ж врста народног кола. – Нећи ју вели једностранка, нећи 

левка.
једньг прил. одмах, умах. ‒ Он си једньг појде.
једьнпут(ка) прил. једном, једаред. – Видел сьм га не једьнпут.
језава ж рит, мочвара. – У језаву нема сено, сьмо раставичје.
језичав, -а, -о језичат (в.), речит, оштра језика. – Језичава је она, а 

мужје тој не воле.
језичара ж алапача, свађалица. – Језичаро једна, гукни па да ти језик 

одрежем.
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језичат, -а, -о оштар на језику; в. језичав. ‒  Он је језичат, па кад га нешто 
увредиш, одма грикне.

јексер м ексер, клин, закивак. – Јексери од жицу, слаби, повијају се.
јексик м мањак, недостатак, губитак. ‒ Роба трпи јексик, на жегу се 

сасушује.
јел речца да ли, зар. – Јел си луд.   
јела речца дођи, хајде. – Јела овам, код мене.
јелече с плетен прслук без рукава. – Две јелечети сам си исплела.
јемчи несвр. гарантује, јамчи. – Нема кој да ми јемчи за кредит.
јендак м јарак, ров. – Склизнула му кола у јендак па ји не мож изгурамо.
јенџьк м кожна торба која се носи преко рамена. – Јенџьк је башта 

напрајил од јаречу кожу.
јењава несвр. слаби, ослабљује. – Јењава снег, ако се млого не заледи, че 

си идемо дом. 
јеребица ж јаребица. – Јеребице лету у јато, ал док не прну, не мож ји 

видиш.
јероплан м авион. – У размирицу имали нећи јероплањи двотрупци.
јерьм м јарам, део запрежне опреме. – Има јерьм за две говедети, а нема 

за једно, али чул сам и да једно може да тегљи по лька колца.
јес де изр. за потврђивање, тако је. – Јес де, тека је било.
јесенка ж хризантема, јесење цвеће. – Јесенка убаво цавти, ал нема нећи 

мирис.
јесенче с јесење пиле. – Јесенчичи до зиму порасту за чорбу. 
јесеньс прил. јесенас. – Јесеньс смо оженили сина.
јесењак м јесењи бели лук. – Јесењак стигал за нову рећију.
јесењьшњи, -а, -о јесенашњи. – Јесењьшњи лук измрзне па по не љут.
јестьк м јастук. – Јестьк сами изачемо па напунимо са сламу.
јети несвр. хучи. – Кад се снег топи, ел кад је поводња, поток сьмо јети.
јечмен, -а, -о који је од јечма. – Јечмен леб не добар за једење. 
јечменка ж врста крушке која зри кад и јечам. – Ми смо имали јечменку 

у њиву, па кад се там работи, човек си размокри уста.
јечмичьк м чирић на капку ока, чмичак. – Јечмичьк нагноји па се про-

вали.
jечник м једњак. – Извади му јечник па врљи на куче (о закланом брав-

чету). 
јечьм м јечам. – Од јечьм слама љута.
јешан, -шна, -шно онај који воли да једе. – Јешно прасе, це рани добро.
јешник м халапљиво, прождрљиво живинче. – Волим кад је прасе јешник.
јок речца за одрицање. – Јок, ја тој не једем.  
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јошампут прил. још једном, још један пут. – Јошампут ако ме пробудиш, 
држ се добро.

јоште прил. још. – Још ли си туј.
јуже с уже начињено од житних стабљика за везивање снопља. – Јужа 

напрајимо па врзујемо снопови.
јулар м улар. део запрежне опреме за говеда. – Тури му јулар, ал не на-

викло па се трза.
јуньц м млади бик, јунац. – Морали смо по њу да дадемо јунца.
јуреж м јурцање. – Што се не прикроте (деца), пуче ми глава од јуреж.
јурешка ж у изр. на јурешку на брзину, на јурњаву. – Све работимо на 

јурешку; Ама нема да работи польк, него на јурешку па прескака траву (при 
окопавању кукуруза).

јутре прил. сутра. – Јутре почињамо да спремамо славу.
јутредьн прил. сутрадан. – Кад би јутредьн, он се, бре, појави.
јучер(ка) прил. јуче. ‒ Јучер беше пред кућу, а одоцутра га нема (о псу).
јучерьшњи, -шња, -шњо јучерашњи. – Увек се тражи јучерьшњи дьн и 

ланска година.
јьр м штала за говеда. – Јулари ни стоје у јьр.

К

кабас, -ста, -сто гломазан, неподесан. – Чебьр ни кабас, голем, па турамо 
туршију у фластично буре.

кабат непром. крив, кривац. ‒ Што год да буде, ја кабат.
кабати несвр. окривљује. – Кабате га за свашта, ал не увек сьмо он крив.
кавга ж свађа. – Праји кавгу на љуђи та се после мрзе.
кавеџија м гостионичар, кафеџија. – Бил је кавеџија по Београд.
каврма ж јело од свињске џигерице (дроба) и чварака, кавурма. – Зими је 

добро да се каврма испржи сас туршију.
кавтар м слама од ражи на кошници вршкари за заштиту од кише. – 

Свака трмка има кавтар.   
кавурин м фиг. човек који терорише. – Бежи од тога кавурина.
кадарчьк, -шка, -шко мало ојачао, постао кадар. – Беше си веч кадь-

ршка.
кади несвр. напаја мирисним димом тамјана при сечењу славског колача. 

– Кад се реже колач, кади домаћин.
кадилница ж кадионица. – Купила сам код грнчари кадилницу.
кадьр, -дра, -дро / кьдьр кадар, способан, спреман. – Ако си кьдьр ти се 

заватај, ако неси, немој.    
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кадьшњи прил. кадањи, од када. – Кадьшњи је овај леб, сьв се сврдил.
кажњева несвр. кажњава. – Плати тој на државу, немој да те кажњевају.
кажњеван, -а, -о кажњаван. – До сьг несьм апшен, несьм кажњеван.
казаница ж зграда у којој је смештен казан за печење ракије. – Казаница 

има узидан казан, а не покретан.
казанџильк м казанџијски занат. – Башта му се бавил с казанџильк.
казување с говорење, причање. – Учи га с казување, а не сас товагу.
каиш сланина м комад сланине која се скида са закланог брава. – Од 

грбину узни каиш сланину за сушење.
кајари свр. скине потковицу с говечета, очисти и поново је прикује. – 

Кајари се кад се старе плоче притегну; Скуп ков па мора да кајарим говеду, 
а ковање че буде најесен.

кајдис прил. настранце, укосо. – Чу те ударим на кајдис.
кајдише свр. реши се да крене, крене, јурне, кидише. – Кад онај псета 

кајдисаше на њега па да га растргну.
кајла ж заглавка, пљоснати клин. – Испод камен тури кајлу да не мрда.
какво упитна речца што. – Какво ми тој работиш.
како везн. као. – Како да си мьлко пошашавел.
какьв, -ква, -кво какав; в. кькьв. – Каква те рђа тој занесе.
калабьльк м свађа, граја, галама, вика. – Напрајише ми калабьльк да се 

не мог оперем пред љуђи.
калавер м кадуља. – Калавер смо имали иза кујну па га турамо у пасуљ.
калавра ж брушњача, посудица у којој косач носи брус (реч се чула у Ла-

букову код Сврљига, у Бучуму је кутлица (в.)).
калавуз м калауз, кључ за отварање свих врата. – Затрла сьм кључ па ми 

Србислов напрајил калавуз.
калаптисан, -на, -но укалупљен. ‒ Дуван се продавал сув па калаптисан.
калаџија м занатлија који калајише судове. – Калаџија је бил Душан 

Радивојов.
калкан м део којим се затвара предња и задња страна каната (на за-

прежним колима); уп. каната. – Тури предњи калкан, а без задњи може.
калпав, -а, -о тром, спор, лењ, који тражи нуткање. – Калпава је сиро-

та, све да калпиш, да тераш.   
калпезан м неваљалац, нерадник који ради само ако га молиш или тераш; 

в. калпи. – Калпезан, н-уме се сам сети кво му е за работу.
калпи несвр. преклиње, нутка, моли. – Све тражи да га молиш, да га 

калпиш.
калуђерка ж 1. калуђерица, монахиња. – У Суводол смо видели калуђерће; 

2. врста миришљаве крушке. – Имала је једна калуђерка, ал се осушила.
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калуша ж овца беле боје, а црне главе и ушију. – Калуша је свака друга.
калчи несвр. клија. ‒ Калчи кад избије кальц, тьг је клило.
кальп м калуп, комад сапуна. – Ишли смо у изворско за белу земљу па 

прајимо кальпи да перемо рубине.
кальц м клица неке семенке. – Свака семка има кальц.
каљав, -а, -о блатњав, прљав. – Увек каљав, таква му работа.
каљавштина м/ж прекор. прљава особа. – Таква је каљавштина да јо леб 

из руће не узнеш.
каљиште с блатиште. – Напрајиле свиње каљиште, па не мож да улез-

неш у кочину.
кам предл. ка, према. – Ћимну кам њега, а он се уплаши;  Кућа му горе, 

кам Луће; Не иди кам њега.
камара ж гомила саденуте сламе. – Сено се дене у стог, а слама на ка-

мару.
каменит, -а, -о каменит, од земље и камена. – Њива ни млого каменита, 

па кад је сушно, све изгори.
Каменити пут м један путељак преко Врле стране. – Низ Каменити пут 

не иду кола.
камењак м камењар, каменито земљиште, тле с више камена него 

земље. – У камењак се не коси.
камењарка ж леса, платформа на запрежним колима за превоз камена. 

– Сви су имали лесу камењарку; На моју се камењарку потрошише нећи 
штапци па не за потребу.

камзер м баксуз, ђаво. – Камзер се не препраља.
камоли везн. некмоли. – Ни ја не могу тој да подигнем, а камоли ти.
камто предл. к, ка, према, у правцу; в. кам. – Камто Ђигос, па још горе, 

туј имају ливаду за кошење.    
камчилка ж в. канчелка.
камџија м бич. – Имал је камџију па исплетену од каишчичи, па у њу 

уврзани црвени цветичи.
камџијар м пацов. – Камџијар је пацов с големи реп.
каната ж страница на запрежним колима; уп. калкан. – Лево и десно су 

канате, а напред и назад калкањи.
кандилка ж баштенски цвет. – Кандилка убаво цавти, ситачко.
кандише нссвр. смрди. – Кад га сретнеш, он веч кандише.
кани несвр. нуди. – Немој да ме каниш, ручал сам скоро.
канија ж корице за држање ножа. – Нож је имал канију да се човек не 

исече, а бритва има корице од рог.
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канта прскалица ж ручна виноградарска пумпа. – Канту прскалицу има-
ли смо ортачку, па кад се забаталише лозја, не-знамо више код куга је.

кантар м направа за мерење тежег терета. – До дванајес ћила иде кан-
тарче, па после кантар сас ћијьц.  

кантарче с ручна вага са опругом, мери до 12 кг. – Кад кантарче зарџавеје, 
више не мери добро.

кантарџија м занатлија који израђује кантаре и продаје по вашарима, 
или је руководилац општинске ваге. – Бил је кантарџија, држава га плачала.

кантарџијница ж просторија или зграда где се наплаћује такса. – Има-
ло трошарина, па кад се улази у пијац, мери се роба у кантарџијиницу и 
плача такса.

канурка ж свежњић, смотуљак вунене пређе. – Имам си свакакве 
канурће, остале од вез.

канчелка / камчилка ж свитак вуне или памучне пређе, канура. – Кан-
челка остане од уводење у ткање. 

канџа ж јаке, дебеле жиле кукуруза, које се јављају у току прашења и 
скоро су површинске. – Кад момурза пушти канџе, она има голем струк.

капарисување с давање капаре, капарисање. – Паре одма (за продато 
теле), нема каприсување.

капе несвр. фиг. чами, очајава. ‒ Капе дьн из-дьн без работу.
капе се несвр. скапава. – Капе се сама и невољна, ал нема куде.
капка ж 1. кап неке течности; 2. фиг. ракија. – Ао, капку му његову 

(псовка).
капне свр. 1. пусти једну кап (о течности); 2. фиг. притиче мало по мало 

(о новцу). – Капне сваћи дьн по малко.
капоч м вода што капље са стреха. – Помери се, не стој у капоч да те 

мокри.
капса ж каписла. – Дацина пушка капислара, на капсу.
капутина м аугм. и пеј. капут. – Врљи туј капутину, па узни дреју.
капутле с капутић. – Овој капутле било згодно али веч се скасало.
капше несвр. скапава (од умора). – Кад дојде лето ми капшемо, вилу, срп, 

матику, све понесемо кад појдемо од кућу.
кара несвр. 1. грди. – Што га караш кад те убаво слуша; 2. тера. – Карај 

тој у крај, па че га после исврљимо (о шталском ђубрету).
кара се несвр. свађа се. – Не карај се толко, људи че помисле да сам те 

заклала.
карабит м карбид. – Овија који су радели у рудник доносили су карабит.
каравула ж караула, стражарна зграда са посадом. – На Тресибабу је 

имала каравула.
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каракада ж досетка, измотација, смејурија. – Праји се невеш, а знаје 
триста каракаде; Праји каракаде да засмејује љуђи.

каракача ж велика ракља која се користи у поткивачком занату за 
затезање веза обореног говечета. – Обе нође иду на кросно, а испод њега  
каракача па се вретено опре.

караконџула ж в. вештичина, вампир, вампирица, лептирица за коју се 
верује да носи душу мртваца, а која лети око светла. – Кад се упали венер, 
оно окол њега лету караконџуле.

караманка ж врста крушке. – Тој добра крушка, голема па мирише.
карање с грдња, свађа. – Он мисли сас карање че га убеди, ал не може.
карлес, -та, -то са рооговима који расту увис и у страну. – Козе имају 

карлести рогови, а овце ситни рожићи, затој козу зовемо рогуша, а овцу роц-
ка, рошка кој како.

карлица ж дрвена посуда за мешење хлеба, коританце. – Немамо ньчви 
него месимо у карлицу.

картоп м цветно дрво, које расте као осредње дрво, а има цветове лоп-
тастог облика. – Расцавтел се и картоп.

касарина ж касарна. – Бил сам у касарину кад ми јавише да ми башта 
умрел.

катанка ж једно народно коло. – Некада се играла катанка, руменка, 
кукуњеж, а сьг сьмо влајина, шота, шумадинка.

катлабан м нерадник, ленштина, ограничен човек, ладолеж, готован. – 
Овија  катлабањи из Паланку сва дрва исекоше.

катраница ж посуда у којој се држи катран. – Док смо мазали дрвена 
кола, имали смо катраницу.

катраноше несвр. пеј. смрди. – Немој туј да катраношеш, него искочи 
напоље.

каца ж отворено буре за зимницу. – У кацу смо турали зеље, у нашу ста-
ну по сто зељће.

качемало с дрвена палица за мешаље качамака. – Ми с качемало меша-
мо. [У вези с качамаком, у околним селима сусреће се и назив качамилка или 
коленика. Такође, у Бучуму се качамак меша, али у околини се може чути и: 
да се забрка, да се замете.]

качење с пењање, пентрање. – У качење некако заглави руку па повине.
качи несвр. подиже нешто да га закачи, закачује. – Нанижемо пипер, па 

га качимо на врлину под стреју.
качћет м качкет, капа са клапном над очима. ‒ Качћет сам имал за ново.
качун м каћунак. – Качун цавти ујесен.
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каџав, -а, -о гарав, упрљан од гарежи. – У саџе чинимо преџу у каџаву 
боју.

кашкав, -а, -о течан, редак. – Сирење ако оч да не буде кашкаво, мора да 
се цеди пристиснуто с камен.

кашљица  ж  кашаљ. – Од кашљицу помага ајдучка трава.
кашљичав, -а, -о који има кашаљ. – Кад си кашљичав, не иди у љуђи.
кашљотрт м подруг. назив за изнемоглу особу, која прдне кад год се 

прокашље. – До када ли че да живи нашиви кашљотрт.
квасьц м квасац. – За леб квасьц, а за сирење маја, ел сириште.
квачка ж квочка. – Квачка која лежи на јајца она и изводи пиличи.
кваша нсвр. умаче залогај у житко јестиво (млеко, кисело млеко, чорбу, 

прженију). – Кад има, он кваша, а кад нема, топне колко да омрси залог.
квашченик м грне у којем се справља (и обнавља) квасац. – Неко старо 

грне узне се за квашченик, и туј се квасьц подмчаџује.
квек м чучањ. – Напраји квек, ал се не мож после дигне.
квекне свр. чучне, спусти се на земљу стојећи. – Квекни да те не види.
квеси несвр. надноси се над нечим. – Не квеси ми над главу, не мог од теб 

да работим.
квеца несвр. хода као на федерима, хода у чучњевима. – Квеца, квеца док 

га довати.
квечи несвр. чучи. – Квечим еве, да убијем кртицу, ал она ме осетила па 

се умирила.
кво зам. в. кькво.
кевче несвр. ћети (в.), неперстано или често лаје, кевће. – Кевчу овија 

ловџисћи псови.  
кењћа несвр. болује, кењкав је. ‒ Уватило га нешто па сьмо кењћа.
кирнер м казанџијска алатка, пробојац. – С кирнер праји дувће, ел шара 

казан.
кладанац м кладенац, извор укопан у земљи, извор на коме је деловала 

људска рука. – Кладанац је кад је озидан.
кладе огањ несвр. ложи ватру. – Јутром се ја први дизам и кладем огањ.
клај-клај прил. ход ногу пред ногу, лаган ход. – Иде клај-клај, а не види 

да је прошло пладне.
кламфа ж метална спона за греде на грађевини. – Греде учврстиш с 

кламфе.
кламче несвр. клопара. – Широће ми ципиле, па нође сьмо кламчу.
кланет м кларинет. – Лека је свирил у кланет. 
кланеџија м онај који свира у кларинет. – Имали су: бубанџију, кланеџију, 

флигорнисту, мали бас је свирил Милутин, а големи Миле Лазић.
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кланик м место на телу животиње где се коље. – Свињско месо од кла-
ник добро за ћисело зеље.

клапетар / клепетар м мање звоно од црног лима, клепетуша, обично 
за јагањце или козе. – Коза носи клапетар, а овца меденицу; Клепетар има 
остар звек.  

клашње с домаће сеоско сукно од нефарбане вуне за мушке панталоне и 
гуњеве. – И клашње смо давали у ваљавицу.

клашњен, -а, -о који је од клашња (в.). – Клашњене панталоне за постари, 
а шајачне за помлади и за ново.

клејав, -а, -о гњецав, глетав (о земљи, хлебу). – Клејава земља јако тешка 
и за орање и за копање.

клејавица ж земља, увек влажна и густа, тешка за обраду. – Клејавица 
на ћишу густа и сьмо се размазује, а на сушу се стврди, спече.

клекне свр. спусти се на земљу додирујући тле коленима. – Клекне на 
колена, а квекне – сьмо чучне.

клемпавко м пеј. недотупав човек, трапавко. – Клемпавко како овьн с 
клемпави уши.   

клепа1 несвр. истерује рез ударима чекића по ужареној алатки. – Носи-
ли смо код Циганина Леку да клепа матиће и сећире, ал Бошко је бил бољ 
мајстор да кали.

клепа2 нсвр. фиг. непрестано прича, саветујући неког. – Џабе му клепаш 
сваћи дьн, он тој слабо чује.

клепетало с лимено звоно овна предводника. – Клепетало је од обичан 
плек.

клепетуша ж звоно дубоких тонова за овце. – Клепетуша сьмо грома.
клепне свр. изненада удари. – Кад га, бре, љуђи, клепну по шију, мислели 

смо че падне.
клечачћи / клечьчћи прил. клечећи. – Ситно жито па смо га клечачћи 

жели.
клечи несвр. стоји тако да коленима додирује земљу. – Клечи и моли га, 

ал он не попушта.
клечка ж рога, дрвени троугао на врату свиње да не прође ограду. – Да 

не рије, турају белчуг, а да не прооди проз ограду, турају клечку.
кливун м говно у чврстом дугуљастом облику. – Посрал један кливун, 

ал га не изринул.
клије несвр. проклијава. ‒ Има влагу, има слнце, сьг нека клије.
кликало с птица детлић. – Имало је и кликало, чула сьм, ал га несьм 

видела.
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клинчорба ж дивја риба (в.), једноставно јело од киселог купуса, расо-
нице, белог лука и суве паприке [У сврљишком крају постоје и други називи: 
дивја риба, џилинка, дилиндика, џивдељ, џвр ка]. – Зиме кад се једе мрсно, 
клинчорба боље пријаје.

клиса м  поселар, скитница која иде од куће до куће. – Клиса је онај који 
не седи дом него сћита.

клиска1 ж парче дрвета с накосо обрађеним крајевима којим се чобани 
играју, клис, и назив игре. – Женско дете иде на копање, а овија мушћи (овча-
ри) по цел дьн бију клиску по Рудину.

клиска2 несвр. трчкара. ‒ Она се забрзила (мајка), а оно (дете) клиска по 
њу, не мож да ју стигне.

клискун м комад нечега (хлеба, меса) одсечен накосо. – Сечи на клискун, 
да се не троши (да се не мрви).

клисне свр. изненада побегне. – Чим ни виде, клисну низ ливаду.
клк м кук. – Повредила се у клк, па сьг жива мука.
клн м клен дрво. – Од клн се дрво праје дрвене ложице.
клне несвр. куне, проклиње. – Не ваља да клнеш, некад има да проклнеш 

и кога не требе, па се тој тебе врта.
клновина ж дрвна маса дрвета клен. – Клновина је бела и не пуца се.
клобоче несвр. клокоће. – Кад болник не може да пије воду него му кло-

боче низ гушу, тьг че умре. 
клобук м мехур на води. – Још че ћиша да иде, гле колћи клобуци праји.
клобурка ж лала. – Наше клобурће од неколко боје, па млого убаве.
клобурьц м један мехур на течности која клобуча. – Кад се топи маз, 

појаве се клобурци, па се после стишају у пену, и кад се утаје, маз се цеди. 
[Од једне старице из Лужнице, чули смо да маст још није укувана, све док се 
гугла, тј. док клобуча. У Бучуму гугла је врста капуљаче.]

клокоче несвр. клокоће; в. клобоче. – Кад расипујеш воду из влашу, она 
клокоче, све: клок, клок.

кломбрц м упад у неку течност са неодређеним звуком, кад се нешто у 
нешто утопи, а чује се звук утапања. – Како пушти камен у бунар, а оно – 
кломбрц.

кломка несвр. мућка. – Кломкај шишето, ега се испере.
кломкање м мућкање, лупкање. – Зачу се неко кломкање, а он се приди-

гал да се напије водицу.
кломче несвр. ландара (кломче превелика обуча). – Разгазиле ми се ципи-

ле, па ми спадају и кломчу.
клопа1 ж жарг. храна. – Шта има за клопу.
клопа2 несвр. пеј. једе препуних устију. – Клопа како свиња.
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клопка ж замка за ситне птице (врапце, сенице) од ћерамиде за кров, 
или калкана са запрежних кола [Преко просутог жита подигне се ћерамида 
или даска, и лако подупре, па кад птица дарне подметач, горњи део падне и 
поклопи је. Постоји и хватање већих птица (сојке, свраке) на прегло]. – Вата-
мо врапци на клопку, па сушимо да се на Божич с њи омрсимо.

клоца несвр. шкљоца зубима, хоће да уједе (о псу). – Бежи од куче, видиш 
колко клоца са зуби.

клоца се несвр. задева се, дира се, подбада на свађу. – Не клоцај ме!
клоцање с хватање зубима куваног јајета које виси (о Покладама), 

ламкање; в. ламка. – Клоцање с јајце је на Покладе, оно виси а укућани оче 
да га довате с уста.   

клоцне свр. уједе (о псу). – Кад ме клоцну, проглобило ми ногу куче.
клуби се несвр. лања се, савија се док ради. – Кад се млого клубиш, после 

боли грбина.
клувче с клупче конца, клупко, клубе. – Од половине преџу смотамо на 

клувчичи, па после преврткујемо.
клувчи се несвр. савија се у клупко. – Клувчи се мачка, че буде зима.
клчина с плт. кудељно влакно. – Од тај клчина предемо за пртено.
клчињав, -а, -о који је од кучина. – Једна чрга клчињава, једна пртена.
кљакав, -а, -о неспособан, болестан, слабо покретан. – Он кљакав па не 

може да понесе ништа.
кљакљвштина м/ж пеј. онај који је кљакав. – Мани туј кљакавштину. 

[Телесна немоћ никад није ствар с којом ће се шалити, ругати или некога 
вређати. Кад је неко стварно болесних удова, онда је он за помоћ, сажаљење, 
али кад је неко за нешто неспособан (физички), а прави се важан и натура да 
ради оно што не може, следи прекор – кљакавштина.]

кљештеви м плт. кљешта. – Кљештеви има од сорту, овија су за вадење 
ексери.

кљокна ж подр. распојасана, неуредна, нестегнута женска особа; в. 
кљокча. – Ни уме да се забради, ни уме да се опаше, кљокна једна.

кљокне свр. посустане, клоне. – Идомо, идомо и одједампут кљокну, па 
да мрднем.

кљокча м трапава особа; в. кљокна. – Он је кљокча и сваку работу по-
квари. 

кљуве несвр. кљуца, кљује. – Ја узе пиле у руку, а оно, колко је малецко, 
па ме кљуве.

кљуводрвац м детлић, кљуводрвка (в.). ‒ Кљуводрвац кљуве, удара у 
кору и вади црви.
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кљуводрвка ж в. кљуводрвац. – Кљуводрвка напраји голему дувку у тру-
ло дрво.

кљује се свр. пуца љуска јајета да се испили пиле. ‒ Кљувала се јајца под 
квачку, скоро це изводе.

кљуница ж кљун у птице. – Пиле не може да сиса, оно има кљуницу.
кљуца несвр. једе зрно по зрно. – Цел дьн кокошће нешто кљуцају, никад 

не престањују.
кмет м сеоски старешина. – Кмет је имал у свако село. 
кночи прил. вечерас, предвече. – Кночи че иду у просидбу.
ко везн. в. кько.
кобеља се несвр. 1. једва иде. – Кобеља се по равно, а узбрдо не може; 

2. фиг. једва саставља крај са крајем. – Не мож се више кобељамо, мора 
д-идем у печалбу.

кобилица ж танка дрвена плочица преко које се затеже струна на гус-
лама. – Деда је имал гуслу, па струна, кобилица, ськьз.

кобилка1 ж дрвена полуга за ношење терета преко рамена. – Кад се ода-
ла у Дигнимагарци, по два котла воду је носила на кобилку из Зајчи клада-
нац, и тестију у-руће.

кобилка2 ж грудна кост живине, јадац. – С кобилку се кладимо, кршимо 
ју, па кад нећи нешто завреви, мора да каже: јадац; ако забораји, па каже онај 
друђи, он је победник.

кобиљача ж пеј. јака, мушкобањаста жена, својеглава жена. – Каква је 
кобиљача, голема, јака, а будала.

коблцка се несвр. мрда, клати се. – Коблцка се да се дигне, ама не може.
кова ж кофа. – Несмо имали кову па напрајише за бунар дрвену, ко ве-

дрица, али млого тешка.
кованица ж летва направљена цепањем, кује се код градње чатмаре, 

баскија, тесана летва од тањег стабаоца, која се укива преко дирека и 
тако се гради дувар куће. – Кућа је од кованице, а овај стара граџа од плетер; 
Измеџу кованице се тура блато.

кове несвр. кује, закуцава, поткива. – Живојин је ковал и волови и коњи.
ковржањак м божићни хлепчић мешен у облику латиничног слова S. – 

Баба намеси ковржањци, па кад се донесе бьдњак, она ни подели.
ковчаг / ковчег м сандук у коме се чува девојачка спрема, а после удаје 

у њему се чува веш, стајаће одело, везене и друге нове ствари. – Свака 
младеневеста је имала ковчаг. [Домаћинство је имало: ковчаг, са описаним 
значењем, који се звао и парамансћи ковчег, затим ковчаг за брашно и чување 
хлеба (уместо некадашњих наћви). Реч сандьк била је резервисана за мртвач-
ки прибор. Значења су, међутим, често мешана, па је то рађало смешне недо-
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умице, нпр. Брашно чувам у сандьк, а шаљиви приговор је: Па како ти се не 
упраше нове дреје од брашно?! Или: Турили га у ковчег и закопали (мртваца), 
а опет шаљива опаска: Улеле! Па куде че сьг да си чувате премену (мислећи 
на парамански ковчег) итд.]

коглца несвр. штуца. – Кад вану да коглцам па се не мог устајим.
коглцање с штуцање које личи на дављење. – Често имам уштуцање, 

коглцање.
кожув м кожух. – За свакога у кућу имало је кожув, а нећи су имали за 

старо и за ново.
кожувар / кожушар м ћурчија, мајстор за кожухе. – Кожушар је бил 

Урош из Сврљиг.
кожувштина м стари кожух. – Имам неку кожувштину, ал не за у-љуђи.
кози се несвр. фиг. мучи се, ради тежак посао. – Док стигнеш до плочу 

(до спрата новоградње), има се трипут козиш.
козина ж козја длака. – Од козину мутавџије праје врече, покревци, торбе 

козињавће.
кокавац м чврга, ударац затегнутим па опуштеним средњим прстом. 

– Упоганило се (о детету), па сваком удара кокакавац кога може да довати.
кокало с кост са мало меса; дугачке кости (цеваница и сл.). – Омршавел, 

па остала сьмо кокала.
кокви се несвр. прек. намешта се да седне, смешта се, дотерује се. – 

Кад требе да се негде појде, она се по два сата кокви.
кокне свр. изненада удари. – Нешто му се насмеје, а овај га кокне право 

у ребра.
коколан м особа крупних очију, која гледа нетремице. – Имам си ја такво-

га коколана (знатижељно дете); Избуљил у мене како нећи коколан.
коколат, -а, -о особа наглашених, избуљених очију. – Коколата па не уба-

ва.
коколи несвр. бечи се. – Што коколиш у мен ко да неси видел нову капу; 

Станула уз оро па сьмо коколи.
кокори се несвр. цвет шири латице, шепури се. – Кокори се ко пујан.
кокошарник м просторија за боравак кокошака. – Кокошарник неје по-

кре кочину. [Ако је кокошарник близу тора са свињама, нека се свиња научи 
да једе кокошији измет, па онда хоће и на пиле да удари. Због тога се коко-
шарник мало удаљава од кочине.]

кокошинка ж мн. кокошињће; кокошја ваш. – Кокошињће улезну и чо-
веку у дреје.
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кокошињак м кокошји измет. – Кокошинци су љути, они гозје могу да 
проједу. [Десило се да је неко оставио дрварку (моторну тестеру) на ливади, 
на кокошињак, па му прогризaо резервoар за гориво.]

кокошињи, -а, -о оно што је од кокошке. – Кокошиње јајце је помало 
него од пловку.

кокошка ж мн. кокошће; кокош. – Чувамо кокошће од сорту, свакакве: 
чулуманће, пиргаве, голошије, чокотанће, мисирће. 

кокри несвр. чува, пази некога. – Гле како мачка кокри мачево.
кола несвр. котрља. – Кад не мож да носиш дрво, ти га колај.
кола се несвр. котрља се. – Кад погледа, он се кола низ брег (о старцу 

који је пао).
колачар м домаћин сеоске славе, литије. – Бира се онај који носи крс на 

литије, па догодину њигова кућа су колачари.
коленика ж велико дрвено вретено за намотавање основе за тканину. – 

На колениће основа, па се после уводи у брдо.
коленичи несвр. клечи на коленима при раду. – Коленичи, па све поцепи 

панталоне.  
колесар м теретна двоколица (кола предњишта и руда). – Колесар с 

предњишта кола за нешто помало да се вози. [Чули смо у селима западно од 
Сврљига да се ово тамо зове: колесник.]

колесарка ж леса као платформа за терет на колесару (в.). ‒ Колесар 
сьмо предњишта и процеп, али имају и лесу колесарку да се на њу нешто 
товари.

колир м оковратник кошуље, огрљак. – Што ме мрзи – тој ме мрзи, вежен 
колир окол шију. [Кажу, тако је говорила нека девојка која није волела да 
везе, јер су шаре на колиру ситне, компликоване и зазртне (в.)]

колко / колко зам. колико. ‒ Колко тражиш за овој прасе?; Колко сьм се 
намучила, не ти скупо ни дупло да је (о цени једног ћилима). 

колко-толко зам. колико било, ма колико, било шта. – Нема вајда, ал па 
роди колко-толко.

коло с точак на запрежним колима. – Коло има главчину, спице, наплати, 
мьждањьци и шину.

коловртњак м велики хлеб као воденични точак (шаљ.). – Кад увати 
коловртњак па до пупак вудне бритва.

колсћи пут м пут за запрежна кола (земљани, ненасипан). – Кад је ћиша, 
по колсћи пут се не иде од блато.

колце с кружић, точкић, фиг. венчило, круна која се ставља на главу 
младенцима при црквеном венчању. – Бирај док неси турила колце на главу, 
а после трпи.

– 124 –



493Мали речник села Бучума

колчас, -та, -то / колчес округао. – Баба узне колчесто бело камење, па 
га опере и притиска с њега сирење у чебьр; У црепњу се пече леб колчес, а 
у плек може и чртвртас. 

кольц м колац. – Забије гузьц ус кольц па спи по цел дьн (о псу).
кољач м свињокољ, време клања свиња. – Пришьл му кољач (дошло му 

време клања), ама он (вепар) тој не-зна па си једе.
кома (се) несвр. дрпа се, подруг. чеше се. – Кома се ко да има шугу; Пре-

стани, не комај се код љуђи; Воли да другога подгуркује: кома га с лакат да 
га пробуди.

комај прил. прилично. – Комај смо га савладали (копање њиве привели 
крају).

комање с чешљање, кидање, чупање. – Доста комање с такве руће.
комарьц м комарац. – Комарьц кад убоде, одма остане црвило.
комат м комад, парче хлеба. – Комат леб па по овце.
коматан м човек који много једе, шаљ. кад се односи на дете. – Мој се 

коматан не мож наједе; Какьв је коматан, леб црепњар му је малко.
комендија ж комедија, шала, весело забављање. – Праји комендије, да 

прооди време.
комесија ж комисија. – Прошла комесија за овуј биоградину.
комин м димњак, баџа. – Сьг комин на кућу, а у старинсће куће комин 

широк, па се туј сушило месо. 
комињак м вино које се не оточи него преври у комини. – Зиме пијемо 

комињак и једемо сланину.
комка ж причешће. – Родило грозје колко за комку.  
комка се несвр. причешћује се. – Комкало се у цркву кад се ишло на при-

чес. 
комлца несвр. муца, збуњује се кад говори. – Комлца нешто, жив је, ама 

му се не разбира. 
комне свр. парне рогом, ножем или нечим другим, гурне, џарне. – Комну 

ме крава с рог.
компир м кромпир, кртола или луковица (цвећа). – Неко цвеће си има 

компир, а неко се сади од чепку – очепиш, па у воду и оно пушти жиле; 
Цвеће има узам компир, па се од њега размложава.

компириште с њива на којој је засађен кромпир. – Све ми свиња изрила 
компириште.

комрцка несвр. овца нешто мрмље јагњету при дојењу. – Комрцка му, а 
оно по брзо сиса.

комса несвр. 1. грубо чеше, кида, чупа. – Не комсај ме толко! 2. грубо 
погуркивање некога. – Сьм ме комса у слабине.

– 125 –



Недељко Р. Богдановић494

комса се несвр. чешља се наглим покретима. – Комса се непрестајно, ко 
да је шугав.

комсање с грубо чешање или чешљање. – Доста с тој комсање и чешљање.
комшильк м комшилук, суседство. – Нема ју никад дом, све по комшильк.
комьњи се несвр. гизди се, прави се важан. – Научили га (бебу) да се 

смеје и да се комьњи.
конак м коначење, ноћење. – А слнце на западу, ватај конак [Запад је овде 

у ж. роду – запада, на западу...]
коначење с ноћење на путу, у гостима. – Идемо па чемо на коначење у 

Бучум.
кондала с плт. пеј. изразито кошчата колена. – Покри си кондалата, не 

тека млого убаво.   
кондалица ж пеј. ноге са израженим костима. – Опружила кондалице на 

слнце и брига ју за работу.
кондир м глинени суд за ракију. – За славу загреју рећију у котьл, па наси-

пу у голем кондир и он стоји на кубе, а у мали кондир сипују да служе гости.
конопљиште ж њива (или обрадива површина уопште) на којој је зaсејана 

конопља. – За конпљиште се знаје каква земља требе, ситна.
конча се несвр. обележава се линија којом треба да иде тестера кад се 

режу даске. – Да кончамо труп па да дизамо.
кончоварник м мало грне у коме се кува конопљани конац да омекша и 

служи да се њиме нешто зашије. – Сьмо мрмља ко нећи кончоварник.
коньц м конац. – Коньц си испредемо од повесмо, тьнко, па се у кончо-

варник избели, и после иглу, па шијемо кошуље од постав.
коњача ж мушкобањаста, крупна жена. – Израсло коњача, а не-зна ниш-

та у-руће да увати.
коњештип м ровац. – Ја расадим пипер, а коњештип му преједе жиле и 

оно усьне.
коњсћи босиљак м вранилова трава. – Пијем чај од коњсћи босиљак.
коњштрак м 1. обични штавељ. – Не трава него коњштрак, па се не коси; 

2. коњска балега. – По коњштрак се види која стока згазила ливаду.
коњьк м канап који од врха опанка иде поврх ноге, па са врцама затеже 

опанак. – Кад нема коњьк опьнак се криви.
коп м исцветао струк лука (празилука и црног лука) који се оставља за 

семе. – Лук ми се поквари, све копови.
копа1 ж гомила нечег саденутог. – Грснице и момурзак денемо у копе.
копа се2 несвр. сахрањује. – Ми се копамо у сред гробишта.  
копан м батак и карабатак кокошке. – Цел копан поједе, не даде на дете.
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копања ж дрвена карлица у којој се меси тесто. – Копања ми се распук-
ла, па ју врљи.

копаран м војничка блуза, копоран. – По рат сам носил енглесћи копаран.
копилача ж погрд. девојка која роди дете (копиле). – Дете убаво, ал оста-

де копилача, не удаде се.
копили свр. ванбрачно роди, роди, омлади копиле. – Две овчице ми копи-

лиле (ојагњиле се у првој години).
копина ж купина. – Ако очеш да жњеш, прво мора копину да му исечеш. 
копињак м купињак, тле обрасло купином. – Не иди у тај копињак сьв 

це здереш.
копнеје несвр. в. копни, топи се, нестаје. – Где је слнце, почело веч да 

копнеје.
копнење с слабљење, венење. – Копнење у снагу му од старос.
копни несвр. в. копнеје, слаби, вене. ‒ Дьн-издьн копни. 
копраља ж гвоздена плочица на штапу, за чишћење плуга. – Копраљу 

прајил Бошко Циганин, ковач, а остьн си сами напрајимо. 
 копрена ж в. копренка. – У копрену увијемо подробицу кад прајимо.
копренка ж трбушна марамица животиња; в. копрена. – У копренку 

увијамо подробицу кад спремамо сармице. [Подробица је јело од исецканих 
изнутрица са доста лука, паприке и других зачина, које може да се једе тако, 
али може да буде и надев који се или увија у сало трбушне марамице, и тако 
праве сарме, а може да се њим напуни и желудац, кад се зове баба. Још не-
што. У Бучуму ово су сармице, а сарма се зове гужвица.]   

копршка се несвр. копрца се, прпори се у прашини. – Кокошће воле да се 
лети копршкају.

корав, -а, -о корел (в.), крут, фиг. неприлагодљив човек. – Корава су они 
вамилија.

кордељ м део кукурзног струка који остане у земљи кад се струк одсече. 
– Кордељи чистимо у орање да не смитају на жито, турају се на једно место 
па иструлеју.

корел, -а, -о неприступачан, окрутан. – По корелога човека не знам, с 
њега нема договор.

корен м клип кукруза. ‒ Беремо корење па лушпимо код кућу.
коренчьк м дем. од корен, коренчић. – Ни коренчьк овуј годин несмо на-

брали.
корис м корист, вајда. – Ни ми од корис, ни ми на штету.
корица ж кора хлеба. – Леб има долњу и горњу корицу. 
коричка ж хип. од корица (в.). – Нагрејем коричку па ју турим на еч-

мичьк (в.).
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корлак м дрвенасти остаци хране за стоку, огризине. – Не може ни сто-
ка де једе корлак, него га прибери па у ђубре.

коруба1 ж дебела кора од дрвета. – Збери корубе па осуши за зимус за 
огањ.

коруба2 ж левкасто издубљено дебло постављено на речном току где се 
испире рубље. – На поток постајена коруба за прање.

корубина ж човања (в.), кора тврде куване тикве, служи да се њоме за-
хвата жито кад се храни живина. – С корубину заваташ жито па врљаш на 
кокошће.

косица ж дрводељска алатка за скидање коре, при прављењу колаца за 
глађење облица, блањалица. – Косица има две ручће и служи да се мазне 
држаља.

коска ж кост, кочина (в.). – Косће стропамо па и њи осушимо, зими за 
зеље.

космрти се несвр. мршти се, негодује, снебива се. – Крава се сьмо кос-
мрти, нече да једе.

космурак м неуредна, бујна коса. – Удавил га космурак, нече да се оши-
ша, нече да се зачешља.

косник м тања коса гредица која спаја дијагонално два суседна дирека; 
в. појанта. – Овде да удариш косник.

костит, -а, -о кошчат, крупних костију. ‒ Била крава костита па испала 
тешка; Она је била жена голема, па костита.

кострешко м јогуница, срдљивко. – Овај ваш Стефан гледа остро, прави 
кострешко.

кострц м у изр. на кострц укосо, поребарке. –  Не мож тој да пројде 
(шифоњер кроз врата), пробај на кострц.

кота ло с место где се ко окотио (у псовци). – Котало ти!
котарка ж котарица, корпа oд прућа коју жене носе на руци и у којој 

држе плетиво. ‒ У котарку преџа, игле, плетиво, а мож си човек понесе и 
друго што је постино.

котеља (се) несвр. котрља, иде са напором, вуче се по земљи. – Котеља 
се, не мож се успраји.

котељак м замотуљак. – Носи нећи котељак у руку, кој знаје кво носи.
котлајћа ж земљани суд за ношење куване хране на њиву, кутлајћа (в.), 

рукатка. – У котлајћу сам носила вариво, па прекодьн нарипају неће бубе у 
њега, звали смо ји скакци и скаћице, а негде ји зову скачка. 

котле с хип. мали котао, котлић. – Тој котле смо чували за чисто, у њег 
смо варили млеко.
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котленка ж лимено лонче, мера ујма који добије власник казана за печење 
ракије. – Вукашин је узимал две котленће кад је мека, а једну котленку кад је 
препечена рећија.

котли (се) несвр. квари храну некалаисани бакарни суд. – Кад бькьр 
забагреје, он отруван, па котли вариво.  

котлич м мали котао, котлић. – Котлич је по мьлечак, да се брже вода 
загреје.

котличе с хип. мали котао, котлић. – И поп носи неко котличе, и воду и 
босиљак у њега.

котлц м видриште, простор испод воденице у коме се налазе воденична 
витла. – У котлц се збирају рибе.

котьл м котао, бакрач. – У кућу има више котлови: мешајни да се греје 
вода за леб и да се праји качемак, па поголем да се греје вода за купање, па 
нећи стар за чинилку, па најголем да се топи маз.

коћица ж коштица неког коштуњавог воћа (трешње, вишње, шљиве), 
кочица (в.). – Коћице из комине свиње воле да једу.

кочак м просторија која служи да се одвоје јагањци од оваца, кочар (в.). 
– Јаганци одлучимо па у кочак.

кочањ / кочан м средишњи део главице купуса. – Кад турају зеље у кацу, 
деца поједу сви кочањи.

кочар м в. кочак. – Јаганци се из кочар узимају сьмо кад се припуштају. 
кочина ж в. коска.  ‒ Мршаво, остало сьмо кочине.
кочинка ж зглавак на нози. ‒ Ударил се у кочинку. 
кочица ж в. коћица. ‒ Јел црешње па си строши зуб у кочицу.
кочка, кочка, коч, коч узв. при терању свиња у кочину. – Ајде коч, коч! 

Кочка!
кош1 м плетена корпа за ношење хране за стоку. – Сено узнемо у кош, 

па пред говеду.
кош2 м део амбара где се смешта кукуруз. – Жито у пресек, а момурза у 

кош.
кош3 м сандук од дасака у који се сипа жито за млевење, а поставља се 

изнад воденичног камена. – Крећетако (= чекетало) дрма корубу, и од њу из 
кош зрна жито спадају у горњи воденични камен, право на паприцу. 

кошара ж импровизована колиба за овце, покривена сламом. – Кад је 
ћиша и кад је жега овце терамо у кошару.

кошка се несвр. гурка се, дира се, задева се. – Кад се волови не воле, они 
се стално кошкају.

коштан м врста ораха тврде љуске. – Коштан не мож с камен да стро-
шиш.
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коштељћа ж шкољка. – Наодили смо коштељће у реку.
кошуљанац м дечачић који још није дорастао до панталона. – Кад сам 

бил кошуљанац, било је рат.
кошуљћа ж дем. кошуља. – Тьг смо га први пут облекли у кошуљћу и 

сликали.
кра1 несвр. иде насилно и насумице. – Кра ко крно говедо.
кра2 несвр. тешко и упорно кашље. – Кра по целу ноч.
кравај м 1. мали хлеб у обреду  повојница. – Код породиљу се носи кравај 

и повојница;  2. мали хлеб обично печен у пепелу. – Док се леб омеси, ја за 
децу испечем кравај у жар. 

кравајче с кравајчић. – Узни жешко кравајче да згрејеш руће.
крадљов м лопов, крадљивац. – Где се научи на краџу, крадљов један.
крадне несвр. краде. – Крадне си из кућу па носи у дућан за цигаре.
крак м мн. краци; нога. ‒ Наотезали краци пред задругу и сьмо терају 

ћорлуци с љуђи; Столица с три крака се не изврта.
крака несвр. корача. – Једва кракам, ал мора да носим леб на орачи.
краљак м грумен камене соли који се полаже стоци (да је лиже). – У по-

вату смо имали ракљу па у њу туримо краљак, та га овце лижу.
краставица ж краставац. ‒ Краставице нема без воду.
крати несвр. 1. скраћује нешто, прекраћује. ‒ Цел дьн крати дрвца за 

огањ; 2. скраћује пут; ‒ Ајде јеџте, па да кратимо пут.
краџа ж крађа. – Краџе су си имале увек.
крвољиште с пеј. крв разливена по месту где је заклана свиња. ‒ Разлило 

се крвољиште пред врата, требе да се очисти.
крвопилник м крвопија. – Баксуз је, крвопилник.
креветира несвр. издржава, плаћа нечије трошкове, кредитира неког. – 

Пе-шес године смо га креветирали по школе.
креж / скреж м ледена покорица. – По пут веч уватило креж; Скрежило 

се, свуде скреж, још малко па че лед; Уватило креж.
крежи несвр. почело да смрзава. – Још се не ставнило, оно веч крежи.
крекало с бара, баруштина, блатиште. – Оћиши се па не мож да 

пројдеш од крекало.
кресиво с оцило, огњило. – Сваћи овчар имал је кресиво и труд.
кресла ж в. гребен. – Кљували се па му (о петлу) кресла сва исцепена.
крећетало с дрвена летвица у воденици, која иде по камену и регулише 

доток жита за млевење, чекетало. – Крећетало сьмо поје по воденицу.
крешти несвр. криче. – Сојћа крешти, а кукавица кука.
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кржа / кржица ж мала љута паприка. – Не сьмо кржа, него има и шиљћа, 
пртка (пртка је и змија шарка – љута и оштра, и љута особа са шиљастим 
носем!), прчка, црцка, црцољћа, џинка, пьцко... 

кржљавеје несвр. слабо напредује. – Место да се опраља, он још више 
кржљавеје (о луку на леји).

кривак м пастирска тојага са мочугом на доњем делу. – Кривак је на 
овчара главна алатка.

криваче ж плт. прегршт, шаке састављене при умивању или при 
захватању нечега. ‒ Донесе пуне криваче јагоде; Узе једне криваче пасуљ 
да си свари.

кривдина ж неправда, кривда. – Нече Бог кривдину.
кривендељ м 1. криво дрво. – Најди нешто право, мани тај кривендељ; 

2. пеј. човек који шепа. – Нема, бре, прав човек, него сьмо нећи старци и 
кривендељи.

криви несвр. храмље, ћопа. – Криви цел живот.
криви се несвр. кревељи се (неком у лице). – Немој ми се кривиш да те не 

одаламим.
кривичар м онај ко не игра по правилима (дечје) игре него фушари. – Кој 

је кривичар да си јебе матер.
кривичари несвр. вара у дечјој игри и не игра по правилу. – Више с тебе 

не играмо, ти кривичариш.
кривоклетник м особа која се лако закуне без обзира на истину на коју 

се клетва односи. – Кривоклетник на крај плати.
кривоносес, -та, -то који је крива носа. – Кривоносес па кад вреви он 

ьњћа.
кривошија м човек са кривим вратом. – Ошинула га промаја, па иде ко 

кривошија.
крка несвр. обилно једе. – Крка убаво, а работи никако.
кркање с једење, крканлук. – Угојил се од кркање, а не од косење.
кркаче с начин ношења некога на леђима. – Кад се негде иде, дете у 

љуљћу па на кркаче.   
кркне свр. убоде нагло нечим. – Кад ју кркну (свињу) с онуј ножурину, 

оно крв сьмо бљуну.
крља1 несвр. грубо, безобзирно игра, обара. – Он је за бека, он сьмо крља.
крља2 ж каракача (в.), ракља од три дебеле гране, која се користи у 

поткивању говеда, када се њоме, уз помоћ конопаца, затеже кросно за које 
су привезане ноге грла које се поткива. – Турај крљу под кросно.

крљедина ж пеј старо, труло дрво, обично пањеви. – Крљедине користи-
мо да се грејемо.
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крљеж м в. бобеж. – Кој ради с овце, лько увати крљежи.
крљешка ж лојтра, стуба, користи се као платформа за терет на дво-

колици. – Податури се крљешка па се товаре џакови.
крма ж сточна квалитетнија храна, мељава прекрупе и соли, трице, 

јарма (в.). – Стока тражи крму, кад јагње нема сол, не му благо месо.
крмељив, -а, -о неумивен. – Крмељиво кравче, очи му прекриле дрљине.
крми несвр. даје крму стоци. – Крми га ти почесто, па да видиш како 

расте.
крмило с јасле у којима се крми стока. – На ливаду имало крмило, па се 

туј овце осоле малко.
крн, -а, -о оштећеног рога. – Бије ко крн овьн.
крндак м крндељ (в.), поломљени или оштећени зуб. – Немам зуби, остал 

по нећи крндак.
крндељ м 1. очепак, обично поломљен зуб; в. крндак. – Моји зуби све 

крндељи; 2. старо стабло воћке поломљених грана. – Извади овија крндељи 
па си посади младе сливе.

крне свр. нагло крене на неку страну, јурне, гурне. – Крнули у село, мисле 
дели се нешто.

крнтија ж стара, пропала ствар. – Од фићу остала сьмо крнтија.
крнча м подруг. особа затупастог носа. – Онија крнча че ми нешто 

казује.
крок м корак. – Појдо два крока и соплето се.
крокне свр. коракне, закорачи, крочи. – Крокни малко побрзо. 
кропи несвр. прска водом, роси, шкропи. – Поп кад свети водицу он те 

кропи с босиљак.
кросник м ексер који пролази кроз спољни део осовине и држи точак 

кола да не спадне. – Кросник мора да је јак, али и да се пази да се не пре-
струже па испадне.

кросно с вратило на дрвеном ткачком разбоју, постоји предње и задње. 
– На једно се кросно навије основа, а на друго оној што је изьткано.

кротак, -тка, -тко миран, благе нарави. – Имам две овчице па млого 
кротће.

кроте несвр. мирно пасу (о овцама). – Кад најду добру травицу, кроте 
убаво.

крошња ж котарица, корпа. ‒ Доносе пуну крошњу крушће.
крпара ж простирка од старих крпа. – Крпаре се лько чу.
крпари несвр. фиг. некако се сналази, сиротује. – Крпарамо колко се 

може.
крпеж м фиг. тежак живот, сиромаштво. – Крпеж и трпеж и ‒ толко. 

– 132 –



501Мали речник села Бучума

крпљак м крпетина. – Врљи тај крпљак да га не гледам. 
крс м крст. – Крс на небо, крс на земљу, крсти, Боже, моје место, где ја 

спим, да ништа лоше не сним (вечерња молитва једног старца, која се углав-
ном шаљиво доживљавала).

крсник м хлепчић у облику крста, који стоји на крстачи и на крају 
подушја се изломи. – На четерес дьна меси се и крсник.

крстато прил. седење с прекрштеним ногама. – Наседаше крстато да 
ручају. 

крстача ж надгробни крст. – Кад крстача падне ел иструлеје, не тура се 
нова.

крстен, -а, -о крштен, онај чије је крштење обављено у цркви. – Крстен 
ли си ти, ел неси (прекор неваљалцу).

крстетина ж крста, доњи део леђа. – Заболело ме преко крстетину па 
никако да мане.

крсти1 мн. крстоноше, литија. – Носи крсти по село, уместо д-иде на 
косидбу.

крсти2 несвр. 1. преплиће. – Кад игра у оро, он сьмо крсти нође; 2. фиг. 
скита беспослен.   

крстина ж снопље зденуто у облику крста. – Последњи сноп на крстину 
зове се поп, он се тура одозгор, на средину. [Снопље се дене: у три, у пет, у 
десет, у дванаест, шеснаест. Мера саденутог снопља је крстина од 20 снопо-
ва. Кад се каже: Нажели смо три крстине, значи да је то 60 снопова. Мера је 
потребна кад се обрачунава плаћање вршидбе.]  

крстоноша м лице које носи крст у литији. – Једну годин и ја сьм бил 
крстоноша. [Крстоноша је највећа функција у крстоношама, литијама, 
летњем опходу поља поводом неког заветованог свеца, а бира се тако што 
сви момци за то заинтересовани приступе извлачењу коцке. Ко буде извучен, 
носи крст на челу свечане поворке, а његова кућа меси колач за исту славу 
идуће године. Верује се да ће те године кућа бити срећна у берићету.]

кртина1 ж гробна хумка. – Изнесу једење па пореде на онуј кртину.
кртина2 ж месо без костију, кртињаво месо. – Добра је кртина, али месо 

од коску је по благо.
кртињак м хумка земље коју је кртица изровала и избацила. – Кртињаци 

по пуну ливаду.  
кртичина ж рупа коју кртица изрије у земљи. – Свуде кртичине, кртица 

сабрала компир. 
крћедина ж 1. старудија или покршено дрвље, поломљен зуб. – Где по-

гледаш, свуде крћедине; 2. фиг. стар човек који много захтева, закерало. – 
Крћедина, све му не ваља, сьмо закрчује.
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круг м кухињска даска у облику круга, пречника око 60 цм, танур. – На 
круг смо сукале обђе за ђибаницу.

крупа ж нека дечија болест. – Од суволебицу уватило дете крупу.
крупник м врста жита. – И крупник су млели кад нема довољно друго.
крушум м врх пушчаног метка, куршум. – По рат смо на млого места на-

одили меткови, па нећи имају остар крушум; Црешњице тврде, ко крушуми. 
крчава коса ж в. грчкава коса. – Има крчаву косу.
крчи несвр. фиг. закера, негодује. – Крчи ко нећи кончоварник (в).
крчма ж част, чашћење због неког срећног тренутка. – Ајдемо на крчму, 

продал телци. 
крчми несвр. продаје на мало. – Имал је рећију добру, ал крчми по мал-

ко, продава кад му требу паре.
крштева несвр. крсти неког, крштава. – Крштевај, попе, одоше овце низ 

брег.
кубе с лимена пећ. – Кубе брзо загреје, ал се брзо и олади.
кубеџија / кубаџија м лимар. – Жарко у Сврљиг је бил мајстор кубеџија.
куде прил. куда, где. – Куде си?
кудеља ж преслица. – Кудељу сам си донела девојачку.
кудељћа ж свитак вуне припремљен за предење. – Прво се влачи својак, 

па после кудељћа.
куждрав, -а, -о кудрав, коврџав. – Таква раса на куче, па куждраво.
кужља несвр. нагло излази група људи која се убрзано креће. – Од рано 

јутро кужљају за Сврљиг, на вашар.
кужне свр. јурне, побегне. – Чим га види, он кужне (о плашљивом псу).
кукаља ж штап за поштапање са савијеним рукохватом. – Деда је имал 

и кукаљу кад негде појде.
кукла ж лутка. – Баба ми је прајила куклу од крпице.
кукљи несвр. преплиће. – Кад игра он све кукљи нође; Кукљиш, кукљиш 

и рукав готов.
кукљьц м завежљај, врста чвора на канапу. – Испаде ми кукљьц (ис-

пустила бод у плетењу). У изр. на кукљьц начин везивања канапа. – Мож га 
вржеш на кукљьц (на потезање), а мож и на заузлем; Врзал га (конопац) зауз-
лем, не мож га одвржеш, а кад је на кукљьц, сьмо потегљиш и оно се одврже.  

кукувија ж сова, кукумавка (в.). – Кукувија се ночу јавља.
кукумавка ж в. кукувија, фиг. човек који се стално жали на нешто. – 

Опрај се на работу, немој си кукумавка.
кукурег м кукурек. – С кукурег затрављујемо уво кад се овца разболи.
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кулак м издубљена (у греди) или ископана (у камену) рупа где упадне кли-
насто засечен завршетак вертикалног дирека и тако се углављује. – Ископа 
се кулак па у њега упадне дирек да је почврсто.

куластра ж прво млеко после тељења, јагњења и др. – Куластра је жута 
и тој не једемо.

кулиза ж/м превртљивац, улизица. – Кулиза, нема реч у њега.
кулук м општи, заједнички рад на нивоу села. – Свака кућа има по три 

наднице кулук, и после по једна за сваку мушку главу способну.
кулундрисал, -а, -о преморен. – Погле колко је кулундрисала.
кулунџија м кујунџија. – Прстење су продавали кулунџије чьк из Косово.
кулучар м радник без надокнаде. – Бил је кулучар, па ако му нећи нешто 

даде, добро је, а ако не, оно сьмо за лебац.
кулучи несвр. ради без надокнаде. – Кулучи за рану и опьнци.
куља несвр. јури, снажно тече. – Низ Дол вода сьмо куља.
кумица ж кума. – Кумица је стара, а кумичка младa. [У Бучуму је кумство 

старо и вишегенерацијско. Кум је најпоштованија улога у роду. Видео сам да 
старији љубе руку куму, али и кумовом унуку који им је дошао у госте, ина-
че није обичај да кумови један другом иду на славу (због могућности спора, 
неке непријатности и сл.), а тако и не купују један од другога, нити  продају 
један другоме. У Алексиначкој Морави кум је онај ко крштава или венчава, 
а онај ко прима име је кумашин. У овом случају: у Бучуму кумица је кума 
старије генерације (није хипокористик), а кумичка од млађе генерације, без 
обзира на године. Сама реч кума делује као нова, дошла из града, и није у 
употреби.]

куња несвр. болује, не осећа се добро. – Два-три дьна сьмо куња.
куп м гомила, обично у изр. на куп скупно, заједно. – Смитамо жито на 

куп, на вра, па га после вејемо.
купињак м пеј. аугм. купиње лозе, тле обрасло купином, запуштено 

земљиште прекривено купином. –  Од овај купињак не мож да уватиш жито 
(у жетви).

куповинка ж хип. купљена роба, обично јестиве поситнице. – На гро-
бишта носим куповинку, бомбоне, наполитанће и свечу.

купување с куповина. – Од скупочу смањили смо купување.
купьчћи, -чка, -чко куповно. – Нече да носи плетено, ткано, све оче да јо 

је купьчко.
куре с шаљ. малишан. – Ајде, куре, почувај ми малко бициклу.
курјачћи прил. који се односи на курјака. – Како га он курјачћи погледа, 

ко да че да га дави.

– 135 –



Недељко Р. Богдановић504

курчи се несвр. прави се важан. – Сьмо нека се он курчи, има када че и 
да попизди.

кус, -а, -о без репа (пас и др.); фиг. свакојака збирштина. – Сабрало се 
кусо и репато.

куса несв. узима храну кашиком. – С ложицу куса, ал још н-уме да ју 
држи (о детету).

кусало с део кашике за захватање хране, куваног јела. ‒ С кусало га 
закусује, с држаље му очи вади.

кусање с узимање хране кашиком. ‒  У кусање се сьв ушврца. 
кускун м подрепник, подгьжњак, дрво на задњим ногама магарца, које 

држи самар, ждрепчаник. – Магарету дрвен кускун, а на коња кожени.  
кута несвр. крије, сакрива. – Кутали смо маз и жито да не однесе војска.
кута се несвр. 1. скрива се. – Змије се кутају по шупљине, по зидурине; 2. 

крије се у игри кутање (в). – Једьн жми, а сви се кутамо, па кад онај изброји 
колко требе, он ни тражи.

кутал м кутлица – посудица за захватање брашна. – Воденичар узима 
по два кутла ујьм.

кутање с игра сакривања, жмурке. – Млого смо се играли на кутање. 
кутлајћа ж в. котлајћа. – Остајиш кутлајћу назем, кад да ручаш, оно у њу 

нарипале свакакве бубе. 
кутлес, -та, -то који је у облику кутлаче. ‒ Лопата му превише кутлеста, 

требе да се шчука, да се испраји.
кутлица ж канија за косачки брус. – Имали смо кутлицу, па се приврже 

за повас.
кућа ж просторија са отвореним огњиштем за печење хлеба и кување 

хране. – У кућу варимо и печемо, а једемо у голему кућу. [Оно што има 
карактер зграде: кућа, па ижа, па плевња, бина, левина, стасина (ове три 
не припдају Бучуму), ко ли ба, кошара, повата, амбар, кочина, кокошар-
ник, мушило, страч... а онда: кућица, кућиче, кућарка, кућерак, кућерина, 
кућетерина, па... све то: зграџе, имају своје место у људском, углавном сео-
ском животу и поимању, и нема забуне око тога шта коме припада, шта чему 
служи.] 

кућа на лакат / кућа на уламу назив за тип куће по облику. – Кућа му на 
Г. [Мештани су, како где, такву кућу касније звали: кућа на ге (Г), или кућа 
на ел (L). У Раденковцу, чусмо да је то кућа на улом. А то дође од залома, 
свакако.] 

кућаш м стара, оронула кућа. – Мора да срушимо овај кућаш, па да 
прајимо нову кућу.
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кућеван, -вна, -вно кућни. – Што је кућевно, оно у кућу требе, а не за у 
село. 

куцо узв. за дозивање пса. – Ела, куцо, куцо, куцо, куде идеш, дојди овам.
куче с пас, псето. – Куче иде по онога кој га рани. 
кучљак м оронуо, ружан пас. – Овај кучљак више не за чување.
кушак м прековка, летва или даска која се кује преко дасака, летви, та-

раба, да их повеже. – Ми дно на канате зовемо душаме, а овој што је закова-
но попреко на душаме, тој је кушак.

кьбли несвр. вуче, ради на тешком послу. – Кьбли дьн-издьн.
кьбли се несвр. једе пуно па прави стомак. – Кьбли се од лошу рану, како 

теле кад једе сьмо сламицу.
кьд прил. кад, када. – Кьд да дојде, оно му се покваре кола.
кькво / кво упитна зам. шта. – Кькво има код вас; Кво се овој напраји.
кько / ко везн. – Пије кько луд; Иде ко коњ, сьмо штрапа.
кькьв, -ква, -кво зам. в. какав. – Кькьв си тој човек.
кьв, ква, кво зам. (скраћено од кькьв) в. какав, кькьв. – Кви су овој опь-

нци пред врата.
кьм / кам према. – Зададе се облак, па отиде кьм Лукову.
кьмкада прил. још од кад(а). – Још кьмкада су се они растурили.
кьсветан, -тна, -тно способан, у снази. – Млого сьм ја кьсветна кад не 

могу ни да се обујем.
кьшка несвр. дирка јагње у корену репа и подстиче на сисање. – Кьшкај 

јагње да видиш како врти реп; Кад нече да сиса, ми га кьшкамо.
кьшка се несвр. маже се, прља се блатом. – Не-зна да се пази па се 

кьшка у блато.
кьшкав, -а, -о прљав, умазан. – Је л сте видели по кьшкаво дете од на-

шево.

Л

лабав, -а, -о слаб, незатегнут, несигуран. – Лабаво врзана дрва и иску-
боше се.

лабаво прил. у изр. нема лабаво нема попуштања, храбро напред. ‒ Уве-
доше н у ред, нема лабаво. 

лабадина ж двороге виле за трње или снопље. – Имамо две-три лабадине, 
за свакога.

лабне свр. попусти. – Не теја овај мрзлица да лабне мало.
лабрња ж доњи део лица, њушка, усне. – Кад те ударим, чу ти потрошим 

лабрње.
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лав м в. вућум. – Кад се по девојћу пронесе лав проза село, тешко њој.
лавне свр. залаје. – Лавну куче и ја искочи напоље.
лагаријес, -та, -то лакши, слабији од потребног. – Кола ни лагаријеста, 

не може толко да возе.
лад м хлад. – Лети лад, зими глад.
ладавина / ладовина ж хладовина, хлад; в. ладовина. – Лозје ни у лада-

вину, па никад не узреје; Носи грбину у ладовину.   
ладне свр. захлади мало. – Добро би било да ладне мало (о летњем сунцу, 

припеци).
ладник м вењак, сеница. – Ладник за овце у трљак покријен сас грање.
ладњикав, -а, -о прохладан. – Греје слнце, ама ладњикаво.
ладује несвр. седи у хладовини, баџавџише (не ради ништа). – Кој ладује, 

тај гладује.
лажовка ж врста цуцле. – Туриш му (детету) лажовку у уста и оно се 

умири.
лазарка ж лазаркиња, учесница обичаја лазарица. – Лазарће појду по 

село па поју пред сваку кућу.
лази несвр. пузи. – Дете почне да лази, па се подиза на коленца да прооди.
лазибуба ж ухолажа (?). – Лазибуба и на човека иде.
лајно с говеђа балега. – Збирамо лајна па с њи омажемо трмће.
лакат м мера за дужину (дужина руке до лакта), користе је ткаље. – 

Једва изьчем два лакта на-дан.
ламка несвр. устима хвата јаје које је окачено о таваницу, у обичају По-

клада. – Јајце лида, а ми га с уста ламкамо кој че га увати.
ландра несвр. скита (о псу). – Неврзано куче ландра куде си оче.
лани прил. лане, прошле године. – Лани смо трипут косили детелину.
лансћи, -ска, -ско прошлогодишњи, лански. – Увек се тражи јучерьшњи 

дьн и ланска година.
лапавица ж падавина од кише и снега, мокреж. – Не иди по лапавицу, 

све има да те умокри.
лапов м лопов. – Од лапови мора да се вардиш.
ларма1 ж фризура, начин чешљања косе. – Зализала ларму на чело.
ларма2 ж вика, бука, галама. – Не прајте толку ларму, це љуте комшије.
лармаџија м букач, викач. – Још у школу је бил лармаџија.
ласовка ж бритва (в.) чије су корице, које су иначе од рога, оковане жу-

тим, месинганим лимом; фиг. лепотица; в. бескорка. – Пројде бритва ласов-
ка.

ластар м летораст, изданак. – Кад избију ластари (на црвеној врби), 
сечемо ји за кошеви.
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ластина ж костур грозда, исто што и грождина, дрождина. – На ласти-
ну су зрна кад је сасве зрна, а кад је смуљано, зове се дрождина.

ластрење с сечење гране са зеленим лишћем ради лисника. – У ластрење 
шуму мора млого да се пазиш.

ластри несвр. креше шуму за лисник (в.). – Ластри се, па кад се сасуши, 
вози се, тькми и дене лисник.

лачан, -чна, -чно халапљив, похлепан, грамзив. – Лачан је ко нека свиња.
леб м хлеб. – У сваћи рат леб је победник.
лебарник м место где се чува хлеб. – Лебарник је у сьндьк с брашно.
лебац м хип. хлеб. – Сьмо лебац и водицу да имаш, па има да останеш 

жив.
лебеди1 несвр. иде споро и гегајући се. – Ене га, једва лебеди уз брдо.
лебеди2  несвр. улагује се некоме. – Лебеди га да му нешто помогне.
легало с лежај, кревет, постеља, легло. – Он је толко пажљив да може 

да убије зајка на легало.
ледина ж њива која се не обрађује више година. – Од њиву се напрајила 

ледина, да пасу овце.
лежечћи прил. лежећи. – Кад би могло и јел би лежечћи.
лези се несвр. непристојно се смешка. – Лези се једноме, другоме у лице.
лекне се свр. оде, склони се негде, макне се. – Лекни се одотле, че изго-

риш; Што се не лекнеш некуде, да ми сьвне у-главу.
лекоше се свр. пеј. отиде, лекне се. – Што се не лекоше некуде него ми 

насмита цел дьн.
лекује несвр. лечи. – Борко је лекувал с травће.
лекује се несвр. лечи се, исцељује се. – Лекује се у бању.
леле речца за чуђење и изненађење. – Леле, мајће, што би овој.
лелејање с лелујање, виорење, заношење. – У лелејање грања увати крило 

и строши стакло на пенџер.
лелеје се несвр. лелуја се, лепрша се, виори се. – Чим се прање осуши, оно 

почне да се лелеје.
лелејћа ж тиква, чаша; врста тикве која се користи за захватање воде, 

или за ношење воде при раду у пољу. – Имамо лелејће по величину.
лелће узв. јао;  в.  леле. – Лелће, Бошће, што ме не умориш.
лемез м грана која је стављена преко пласта да ветар не однесе сено. – 

Кад се сено здене, туре му се лемези.
лендур м пеј. лењивац. – Имам си и ја таквога лендура.
лењивка ж лења пита. – Лењивка може и с две обђе, па у средину тураш 

какво мислиш.
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лењивко м шаљ. нерадник, лењивац. – Ајде, лењивко, диш се, лењи, Бог 
срећу дели.

лењчуга ж/м ленштина. – Лењчуга нигде не омиљена.
леп м слој сасушеног блата на зиду од кованица. – Ћиша обила сав леп 

од дувари.
лепи (кућу) несвр. наноси блато на зидове и маже кућу. – Ми вревимо 

маже, али има и да лепи, да тура леп; Да појдеш јутре да лепимо кућу, на 
зајьм.

леса ж дрвена капија од прућа или тараба. – Лесу турамо и на плот.
леса камењарка ж дрвена платформа за превоз камена. – Позајмил сам 

лесу камењарку јутре да превозимо камен из мајден; в. камењарка.
летоска прил. летос, овог лета. – Летоска се не огрејамо, сьмо ћиша па 

ћиша.
леца се несвр. склања се, помера се. – Лецајте се одотле, доста сте седели.
леча ж сочиво. – Увек смо садили и лечу, она може посна да се вари.
лечевиње с стручје сочива. – Лечeвиње боље једе стока од пасуљиште, 

по је меко.
лешица ж мала леха. – Да могу две лешице лук да посадим, за мен доста.
лешњак м лешник. – Лешњаци сьмо дивљи, несу садени.
лештије се несвр. сија се, пресијава се. в. льштије се. – Намазала нокти, 

па јо се лештију.
либа несвр. брзо куса течну храну. – Либај, либај и искуса паницу.
лида несвр. ландара, клати се, мрда, њише се. – Одсекли му ногу па лида 

онај тумарьц.
лидне свр. одлети, одскочи, изгуби се. ‒ Лидну ми од памет.
лиза ж улизица. – Добра је лиза, уме она тој.
лијав, -а, -о крив (о дрвету или дасци). – Лијава мотка.
лијандер м цвеће олеандер. – Кад оче да га отрује, она каже: Да ти сварим 

чај од лијандер.
лимьц м врста жита сличног пшеници, крупник. – Некада смо и лимьц 

сејали, али смо изгубили семе.
линsа се несвр. углађује се, глади косу. – Линsа се, че д-иде некуде.
линда несвр. удара, млати, облеће. – Линда по сливе и све ји обува.
линдра1 несвр. скита се; в. линдри. – Линдрају од село на село.
линдра2 ж скитачина. – Дојде линдра, огладнела је (о кучету). 
линдрав, -а, -о неозбиљно понашање и облачење. – Нема да се притегне, 

него све линдраво.
линдри несвр. скита. – Ајде, линдри, да ти не пропадне.
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липак м липова шума. – Липак се размирисал па не мож да пројдеш од 
челе.

липсач м липсавање. – Кад дојде липсач, помори све кокошће.
липсотина ж оно што је угинуло, липсало (о животињи), или што је из-

немогло до липсавања. – Крава остаде права липсотина.
липсује несвр. липсава. – Липсује два-три дьна, ал још живо (о кучету.
липше свр. угине (о животињи). – Кад липше стока, закопује се.
лис, -а, -о бела шара на животињи или човеку, прамен косе или вуне друге 

боје. – Сьг се тека варбају, али она си лиса од крај. 
лисице ж плт. део на запрежним колима којим се задњишта кола везују 

за срченицу (в.). – Лисице и срченицу спаја заврња. [Чули смо да се у неким 
сврљишким селима зову свракуље, али не у Бучуму.]

лисичар(к)а ж врста печурке. – Лисичаре и вргањи се сьг беру.
лисичко м лисав. – Лисица женско, а лисичко мушко.
лиска ж лист. ‒ Једну лиску туриш у пасуљ (ђоз, в.) и он замирише.
лискав1, -а, -о замазан, заглађен. ‒ Лискава коса па се сьмо лештије.
лискав2, -а, -о ласциван, мазан, гладак. в. лискаво име. 
лискаво име хипокористично име [Црква некад није дозвољавала лиска-

ва имена, дакле, не може Јова или Јовица већ Јован; мада има више презиме-
на од хипокористичних имена: Јовић (и Јовановић), Арсић, Ђокић, Динић, 
Живић, Илић... Онда, или су крштавана и ова типа: Мита (Митић), Неша 
(Нешић), или су крштавана Димитрије, Никола..., а презимена формирана од 
хипокористика.]. – Никој не знал да не Перица на лискаво име крштен Петар 
Драгићевић. 

лисковача ж лисковина (в.), обрштена грана лисника. – Суве лисковаче 
добре да се поткладе огањ.

лисковина ж в. лисковача. – Од шуму си лисковине, а од крупно сено 
огризине.

лисник м посечена, осушена и зденута шума за исхрану оваца преко 
зиме. ‒ Лисник може да се дене и у расовасто дрво.

литка ж једноставна чорба. – Од литку се брзо огладнеје.
литкало с трчкарало, немирно дете. – Лида ко литкало, не седи на мир.
литне свр. полети, летне. – Тиче те не чека, него литне и одлети.
лито ткање с једноставно платно без шара. – Лито ткање се брзо че.
личан, -чна, -чно наочит, леп, изгледан. – Ем је личан, ем га љуба личи. 

(нар. п.)
ловење с лов. – Ловење с ћерови сьмо недељом.
ловџија м ловац. – Лазићи су били ловџије.
ложица ж кашика. – С дрвене ложице се одавна јело.
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ложичњак м кутија у којој се чува прибор за јело. – На дувар закачен 
ложичњак, а до њега соленица.

лозина ж зб. посечена винова лоза. – Лозину чувамо за печење кад дојде 
слава.

лозјанска ружа ж перуника, ирис. – У свако лозје била лозјанска ружа, 
али ми смо ју звали перуника.

лозје с виноград. – Свака кућа имала је лозје, за комку и за не дај Боже.
лока несвр. лоче. – Куче кад почне да лока, не дава да му пријдеш.
лом и гром изр. русвај. – Сабрала се дечија па лом и гром попрајише по 

собу.
ломка несвр. хип. крши наситно. – Ломка си дрвца за потпалу.
ломот м галама. ‒ Чује се нећи ломот, ал не разбира се. 
ломоти несвр. прича много и брзо, брбља. – Ломоти нешто ал му врева 

нејасна.
лонџа се несвр. губи време, скита. – Лонџа се и јутром и вечером, а дьњу 

спи.
лонџање с скитање, беспосличарење. – Све остарело па нема лонџање 

по село.
лукарник м простор где се утрапи празилук. – Лукарник требе да је ус 

кућу, да се не иде по снег за лук.
луковиње с љуске од лука. – У луковиње чинимо перашће.
лула ж цев која иде од казана кроз кацу с водом и претвара пару у ракију. 

– Добра је, прошла је проз лулу (о ракији). 
лунsа (се) несвр. скитара. ‒ Лунsа се од село на село; Тај не работи ниш-

та, сьмо се лунsа.
луњав, -а, -о пегав по лицу. – Сво му лице луњаво.
лупење с љуштење, комишање кукуруза. – Кад свеземо момурзу, комшије 

издоде на лупење.
лупи несвр. љушти. – Лупи компири за вечеру. 
лупка ж љуска кромпира. – Лупће од компир имају клицу и ако се туре у 

земљу, оне никну. 
лура несвр. скита безазорно. – Што се, штрокна, не опере, него лура 

успут-ниспут; Лурају преко жито, ко да је ливада.
лучи несвр. одваја своје овце од туђих. – Увечер се овце луче саме и иду 

на свој дом.
льжа ж лаж. – Такву льжу још несьм чул.
льже несвр. лаже. – Льже чим зине.
льжља м човек који забавља сватове. – Товила су звали по свадбе за 

льжљу.
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льжов м лажов. – И над льжова има льжов.
льк, -а, -о  лак, лаган. – Осушили се ореси па сьг льћи.
лькне свр. лакне. – Лькну ми мьлко на душу.
лькьчьк, -чка, -чко прилично лак, лаган. – Облечи нешто лькьчко, сьг 

жега.
льнsа несвр. скита, лута, лунsа. – Льнsа непрестајно.
льсан, -сна, -сно лак, пригодан, није тежак. – Льсан му бил задатак, ал 

се збунил.
льска несвр. глача. – Еве га овам, льска ципиле д-иде на оро.
льска се несвр. сија се, пресијава се. – Льскају му се опрана кола.
льскавка ж шљокица, перла. – Мараме опшијене сьс льскавће.
льскавьц м једна коровска биљка у житу. – Льскавац је граор, ал несьм 

сигуран.
льсно прил. лако, без муке. ‒ Овде льсно пројдомо.
льцка несвр. штуца. – Кад се уплаши, почне да льцка.
льштије се несвр. в. лештије се. – Льштије се нешто у траву. 

Љ

љага ж клевета. – Не ваља да тура љагу на другога.
љепа несвр. набацује житку масу (блато или боју) на зид зграде. – Нема 

туј мајстор, него љепа па како испадне.
љепне свр. удари шаком, тресне. – Љепну му шамарчину ко шака.
љига ж бала. – Течу му љиђе на уста.
љигав,1 -а, -о  фиг. несигуран, превртљив, полтрон, послушник. ‒ Љигав 

је тој човек.
љигав,1 -а, -о клизав. – Пут љигав па се не излази.
љигавче с в. запртаљче. – На дете вржемо љигавче на-груди.
љизгавица ж клизавица. – На љизгавицу стар човек да седи дом.
љизгаво прил. клизаво. – На басамаци све ледоч, снег па љизгаво.
љизгоч м клизавица. – Иде по љизгоч, па ме стра да се не потроши.
љиљак1 м јоргован. ‒ Љиљак цавти у мај месец.
љиљак2 м слепи миш. – Љиљак живи по подруми, по пећине, закачи се с 

ножице на греду па виси.
љоља се несвр. гужва се (мекана тканина). – Овај ми се сукња млого 

љоља.
љопавина ж лапавица, влажан снег. – Пада нека љопавина па мокри.
љопша м пеј. неуредна особа, замазанко. – Развлекло нође, раширило 

панталоне, па се напрајило на љопшу.
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љосак м пљусак кише. – Кад удари нећи љосак, и тој одеданпут.
љоска несвр. удара некога шаком. – Љоска га, ал польк, а он (дете) се 

смеје.
љосне свр. падне, тресне. – Љосну назем колко је длг. 
љоцка се несвр. кваси се беспотребно и безобзирно. – Излазете из блато, 

не љоцкајте се; Чим се дигне, она на чешмицу и сьмо се љоцка. 
љубен м један од славских колача, хлепчић који за време славе стоји 

на столу. ‒ Кад гос дојде, прекрсти се, цукне љубен и тьг се поздравља с 
домаћина и срећи му славу. 

љуђи мн. људи. – Никад неје како љуђи.
љуљашка ж конопац везан о неку чврсту грану, па се момци и девојке о 

неком пролећном празнику љуљају. – Љуљашку су врзували на ореј.
љуљне свр. јако удари. – Кад љуљну једна ћиша, па потече поводња. 
љуљћа ж комад платна с траковима у којем се носи дете привезано на 

леђима, или у којем спава кад је у кући. – Дом смо имали пртену љуљћу, ал 
кад се негде појде, она је убава, шарена.

љуска несвр. љушти, ослобађа од љуске. – Мати овам љуска ореси.
љускавица ж врста ситне беле шљиве. – Љускавица блага за једење, 

проћисална.
љусне свр. пукне махуна и испадне зрно-плод, фиг. пукне од муке. – Он се 

љусну на одар, па да умре.
љуспа ж љуска. – Јајце има љуспу, ел љуспину.
љуспина ж љуска, кора кромпира. – Љуспине не врљам у огањ.
љутавина ж ситан снег који избија из магле када је веома хладно. – 

Љутавина пада како иглице.
 љутеница ж салата од лука и паприке, претрница (в.), трканица (в.). ‒ 

Љутеницу једемо с леб, а кој има, он уз печење.
љутни нсвр. помало је љутог укуса. – Овај ми чорба малко љутни.
љуцћи прил. људски, уредно, како треба, хумано. – Работи љуцћи па се 

надај за добро.

М

ма м мн. маови; мах; у изр. на маови повремено. – Ћиша на маови, па 
слнце по њу. 

маа несвр. маше, преде крупним замасима руку. – Маали смо мање за 
чрђе не на вретено него на витће.

магарица ж велики (магарећи) кашаљ. – Кашљала сам магарицу вишепут.    
маз м маст. – Маз је од сланину, а не од лој.
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мазан, -зна, -зно 1. гладак, лукав; 2. лицемеран. – Од како је саслушаван, 
постал је млого мазан.

мазга ж сок испод коре дрвета у пролеће. – Кад врба пушти мазгу, прајили 
смо пиштогаљи.

мазне свр. 1. удари; 2. украде. – Кад нешто види, мазне га зачьс.
мазни несвр. глади. – Косица има две ручће и служи да се мазне држаља. 
мазни се несвр. мази се, глади се. – Воли да се мазни по главу (о беби).
маија ж коса греда на ивици крова. – Маија налега на венчаницу.
маја м материјал за сирење млека. – Мају купујемо, а сириште смо 

прајили и сами.
мајање с губљење времена, скитање, лутање. – Цел дьн мајање за ништа.
мајден м каменолом. – У тијовачко је имало мајден за добар камен.
маје се несвр. задржава се, ради нешто непотребно, споредно. – Жени 

се, не мај се.
мајкана ж ћерка која много личи на мајку, али и женски подмладак стоке 

који има особине мајке; в. мајћуша. – Кад ју погледаш, права мајкана.
мајсторија зб. занатски производи. – Кад он изнесе мајсторију на пијац, 

људи се сјате окол њег.
мајсторисује несвр. в. мајсторише. – Мајсторисује по тимочката села.
мајсторише несвр. обавља мајсторске послове. – Овам брат нешто 

мајсторише.
мајсторльк м мајсторлук; в. мајсторштина. – Има си знање, ал има и 

мајсторльк, несьм знаворан, него веш; Он се залима с мајсторльк.
мајсторштина ж вештина обављања занатских послова; вештина у 

стручном раду. – За све по боље уработено, требе нека мајсторштина; Овија 
грнци болују од мајсторштину (ирон. слабе су израде, немајсторски).

мајћа ж мајка. – Проклета мајћа за све да одболује.
мајћуша ж в. мајкана. ‒ Права је мајћуша.
маклен м врста дрвета. – Маклен смо секли за чинилку.
макља несвр. туче. – Макљају се почесто.
макне свр. помери, вуче, носи, сеца. – Макне га, ал он се сам поврне.
мал м берићет, имање. – Мал тражи работу.
малеје несвр. постаје мањи. – Прошла поводња, вода малеје.
малецак, -цка, -цко / мьлецак веома мали. – Малецак па се зајурује по 

другу децу.
малечьк, -чка, -чко мајушан, веома мали; уп. мьлечьк. ‒ Малечьк па слаб.
мали несвр. смањује; в. малеје. – Немој ми малиш сирење, леб ако чеш.
мали кравај м прва посета породиљи, са гостима. – Прајили смо мали 

кравај, а големи чемо на крштење.   
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малкачко прил. сасвим мало, малкице. ‒ Дај и мен малкачко сирењице.
малко прил. в. мало [Имамо утисак да се мало користи кад је у питању 

време трајања неке радње, а малко кад је у питању количина нечега.]. – Мал-
ко смо наврли па смо морали теле да продадемо за жито; Малко му пола леб.

малкосветник м тврдица коме је све мало, грца, згрца. ‒ Малкосветник 
отимач, коме се све чини да му је малко па отима од другога.

мало прил. уп. малко. – Мало му пола леб.
малокаван, -вна, -вно сиромашан, слабог имања. – Они су малокавни 

љуђи, ал поштени.
малчич м мали прст на руци и нози. – Убол се на трн у малчич, па боли.
малчичко прил. малчице. – Малчичко резну од попушку и ољути ме.
маљица ж дрвени чекић већих размера. – Бијач је за удешавање камен, а 

мањица да се разбива поголем камен.
мама ж стрина. – Мама Калина је Бранкова и Ракина мати.
мамак м мамац. – Турил мамак за поганци, оно се отрула мачка.
мамење с дозивање стоке. – Кад не помага мамење, помага товага.
мами несвр. дозива, позива. – Мамиш га, мамиш (о свињи), оно не чује.
маморан, -рна, -рно мамуран, који није доспавао. – Кад се рано дигнем 

цел дьн сам маморан.
маморльк м мамурлук. – Маморльк се лечи сас студену воду, с црвени 

лук, ел сас расолницу зими. 
мана ж болест винове лозе, кад у вреле дане буде попрскана ретком сит-

ном кишом. – Мана убила лозје, па лисје ко шугави.
мангарка ж врста секире. – Тупни га с мангарку, да те упамти.
манда нсвр. клима, маше. – Купил новине па манда с њи, ал ми не-знамо 

зашто манда.
манда се несв. бави се бесциљно. – Манда се по село, а вршалица требе 

ни дојде по пладне.
мандало с 1. нешто што се бескорисно клати; 2. пенис у магараца. – 

Ако те магаре довати с његово мандало, неч се риташ.
мандање с скитање, ходање. ‒ Од њи има мандање, а работа нема.
мандрсина ж аугм. рундав реп у пса или мачке. – Две нуле, две писуле, 

четри караканде и једна мандрсина (заг. мачка).
мане свр. престане, остави. – Кад мане да ме боли, мож се живи, ал кад 

притисне, нема живот.
мане се свр. остави се неког посла, остави, престане. – Мани се од 

пушење, мани се од пијење, остало је да кажу: мани се и од жене.
маниста с мн. перла, ђинђува. – Маниста нанизала на слаб коньц, па се 

сћинул.
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манит, -а, -о особа са неким физичким недостатком. – Убаво девојче, 
родено си манито. 

маносан, -а, -о убијен маном (пламењачом). – Лозје маносано.
манџа с јело (кувано). – Какву си тој манџу зготвила.
манџија м пробирач, ко налази мане нечему. – Он је голем манџија, не 

мож му угодиш сас ништа.
мањување с остављање, науштање. – Њино мањување (растава брака) 

две-три године се вуче по суд.
мањује нсвр. оставља, престаје. – Он га (о дувану) мањује сваку недељу 

(шала).
мањује (се) несвр. оствља, прекида, напушта; разводи се. – Заљепа 

јучер (о снегу) и још не мањује; Не мањује ме грип; Још кьд су се они ману-
ли (развели).

мањьк м мањак, недостатак нечега; у изр. на мањьк недовољно, мало. 
‒ Леб и на мањьк, па мора да правнем брашненик; Веч ми момурзно брашно 
на мањьк.    

маовина ж маховина. – Уватила се маовина колко је скоро метено.
марамче с џепна марамица, рупчић. – Имај си увек марамче у џеп.
марисује несвр. в. марише. – Че да видиш како ја марисујем.
марица ж шљива џанарика. – Наша марица прва стигне.
марише несвр. жарг. удара, млати, туче, бије, краде. – Воли да марише, 

ал це најде и за њега мајстор.
марне свр. тресне, удари. – Марни га преко њушку.
маса ж имање које удавача добија од родитеља, мираз. – Јутре оремо на 

масу.
масаџија м миражџија. – Масаџија, по жену добил више него што он 

има.
масаџика ж удавача која доноси имање. – Она је масаџика, нема брата 

сьмо две сестре.
маслар м један инсекат боје воска. – Кад се маслари појаве из земљу, 

време да се оре за момурзу.
масларка ж врста крушке. – Масларће крушће, жуте и меће кад узреју.
масница ж в. модретина. – Били га па по њега све сињетине, маснице.
матика ж мотика. – Матика ти је за њиву, а има си матичка за градину.
матичњак м маточина трава, мирисна лековита трава. – Матичњак чај 

за смирење.
маточина ж матичњак, мирисна лековита трава (њоме су пчелари маза-

ли трмке да им привуче рој). – Маточина код нас има на више места.
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матрак м штап (?), тојага. – Че изеде голем матрак. У изр. очеш матрак 
ништа нећеш добити.

матракука ж ђаволија, враголија, досетка. – Он је весељак, воли да праји 
матракуће кад је у друство.

матропаз м трговац стоком, накупац. – Кад је пијац, матропази се зберу 
са све стране.

маћеја / маћија / мачеја ж маћеха. – Маћеја ми не била лоша; Ја и брат, 
и мачеја довела едно њојно, та три детети. 

мац, мац  / мьц, мьц узв. за дозивање мачке. 
мачка несвр. прља, прља блатом. – Мачка ми судови, да ме после гроза 

да једем.
мачка се несвр. прља се блатом или нечим другим. ‒ Нећи се чува, а нећи 

се мачка и превише.
мачкање с прљање, флекање. – Кад се свиња коље, мачкање колко оч.
мачљак м мачји измет, мачољак (в.). – Мачљак не могу да доватим с 

метлу.
мачољак м в. мачљак. – Под одар све мачољци.
мачуга ж батина, тојага са задебљањем на доњем делу. ‒ Мачуга то је 

голема товага. 
маџијарка ж врачара, жена која се бави магијом. – Маџијарка напраји 

маџије, па стока изгуби млеко.
маџије мн. магије, мађије, чини. – Умејала је да тура маџије на туџе лесе.
маша ж маше, машице за ватру. – Маша, али ја си рекнем некада и ма-

шице.
машина ж шибица. – Кад несмо имали машину, ми огањ запречемо, па 

јутре потпалимо.
машице ж плт. лимене штипаљке са повијеним врхом; в. маша. – Машице 

за уз шпорет млого льсно.
медена раћија ж кувана, врућа ракија. – Вино немамо, ал за славу медену 

рећију пију преко целу вечеру.
медуника ж нека трава у чијем цвету има слатке течности. – Медуни-

ку кад најдемо, ми сисамо.
међер речца можда, ваљда. – Међер да је чул нешто у село па овде пре-

носи.
мезельк м мезе, предјело или салата уз пиће. – Туј рећија, туј мезельк па 

докле има.
меј м мн. меови; мех. – Цигањи су имали меови да им дувају ватру.
мејана ж механа, кафана. – Мејана има у чаршију, овде нема.
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мејур м мехур, свињска бешика која се надува и служи као лопта. – На-
дувамо мејур па на ливаду, док се не сцепи.  

мекокорка ж тиква која има танку кору. – Зовемо теј тикве мекокорће 
ел бескорће.

мекота ж мекоћа, меко место. – Удари ме у мекоту (у доњи стомак).
мележњак м јединка настала мешањем различитих раса, мелез (в.). – 

Овија праци су мележњаци.
мелез м в. мележњак. – Башта му црн, а овој испало некако мелез (о 

јагњету).
меље несвр. фиг. много и брзо говори. – Кад забрзи, меље ко воденица.
мељуцка несвр. меље помало. ‒ Слаба вода па мељуцка по мало.
менђели мн. стега, менгеле, спртава за стезање. – Ковачи имају 

менђели, а тишљери стегу.
менђуша ж минђуша, наушница. – Менђуше доносе кулунџије из Јањево.
мени се несвр. измени се, промени се (о месецу). – Овуј недељу це мени.
мера ж суд одређене запремине, који поред осталог служи и као мера 

жита које се њиме може захватити, шиник (в.). – Имамо вречу – вата седом 
мере. [У домаћинству обично постоји неки суд за који се зна колико ,,ватаˮ 
и он служи за одмеравање количине нечега кад је то потребно. За житарице 
је то шиник чија је мера позната, и он служи да се одмерава колико се жита 
спрема за мељаву, колико се жита наврло, колико се пасуља набрало и сл.] 

мерак м жеља. – Млого му мерак да му купимо дудучку. 
мераклија м весељак, боем, уживалац, готован. – На све је мераклија, и 

на једење и на пијење.   
мерикан м дебље платно од памука, американ. – Шили смо кошуље од 

мерикан.
мерка несвр. посматра потајно. – Све мерка изокол, кој знаје какво је 

намислел.
мертек м тања греда која од венчанице иде ка слемену, зове се и рог. – Да 

се најпрво укову мертеци.
мертечћи ексер дугачак ексер којим се закива мертек (в.). – Да набавиш 

мертечћи ексери за кров.
меруљав, -а, -о особина белог лука који има болест због које му се глави-

ца суши и пропада. – Бели лук ми сьв меруљав, не за једење.
месаљ м комад платна којим се покрива тесто и хлеб. – С месаљ се ниш-

та не увија, него се сьмо покрива ел тесто, ел леб и увек седи на крај остал. 
месење с мешење хлеба. – Месење, варење, пројде ми цел дьн. 
месечар м врста кромпира. – Месечари су били најбољи компири, ал се 

изродише.
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мете несвр. чисти метлом. – Ми метемо у кућу, а мушћи по авлију.
метен, -а, -о почишћен метлом. – Двапут је метена (о соби) и гле ква је.
метиљав, -а, -о болешљив, спор, неодговоран. – Од метиљ смо лечили 

стоку сас дистол.
метне се свр. изметне се, постане превише сличан једном од родитеља. 

– Метнула се на матер.
мећишар м мекан, мека, попустљива особа. – Он је мећишар, с њега 

сваћи како си оче.
мечкосан, -а , -о претерано угојен човек. – Мечкосан, напрајил се на меч-

ку.
меџа ж међа, гранични простор између имовине. – Ори до меџу, немој да 

остаљаш.
меџник м 1. сусед. – Ми смо меџници с имање; 2. камен на међи. – Уко-

пан меџник и сьг немамо расправу.
меџу предл. међу. – Увек нека разбрдица меџу њи.
мешаја ж жена која меси хлеб о подушјима. – Мешаја меси, а готваја гот-

ви једење. [О подушјима хлеб за пратњу и учеснике подушја меси, или само 
замеси, жена која нема првенче, којој је умрло прво дете.]

мешајни котьл м котао потребне запремине који служи да се у њему 
греје вода за мешење хлаба. – У мешајни котьл не турамо друго, он се држи 
чисто, за леб.

мешен, -а, -о умешен (о хлебу). – Нема мешен па обешен (н. посл.).  
мешина ж трбух, стомак. – Зајело ме у мешину па не престањује.
мешинат, -а, -о који има велики стомак. – По сорту си је мешината.
мешчина ж кртина, месо без костију, меснати део тела. – Мешчину 

шушеничимо па сушимо.
мије (се) несвр. умива (се), пере (се). – Мије се јутром, а некад и преско-

чи; Судови мијемо одма по ручьк. 
мијење с умивање. – Ајде, мијење па вруштук.
мило прил. драго му је, воли, радује се. – Мило га за бициклу.
милос м милост. – Нена је по милос, а Невенка је крштено име.
милостив, -а, -о в. милостиван. – Башта ми је бил млого милостив, а мати 

по остра.
милостиван, -вна, -вно (са)осећајан; в. милостив. – Да га крстиш неко 

милостивно именце.
милување с миловање. – За милување немамо време.
мине свр. прође. – Сади, сади (о цвећу), па кој мине, да отћине.
миник м пас ситне расе. ‒ Не чува куче да лаје, него миника.
мињује несвр. пролази. – Мињују си годинће. 
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мираџија м момак ожењен девојком са миразом (која нема брата). – И 
он и брат су мираџије.

мираџика ж удавача са миразом (нема брата). – Била је мираџика.
мири несвр. намирује (храни и поји и чисти) стоку. – Мирим стоку, 

пестујем градину, месим леб.
миришљав, -а, -о мирисан. – Купил ми миришљав сапун.
миришљавка ж једна трава. – С миришљавку си истрљам руће кад ју 

видим.
миро с освећено дрво (за литије). – У нашу њиву било је миро; Јутре 

жњемо на миро. 
миросано дрво с заветно дрво у пољу, које посећују опходи о литијама. 

– Жели смо код миросано дрво.
мисал м мисао. ‒ Од мисал ме глава не мањује.
мисирка ж морка, дукатинка (в.), врста кокошке. – Мисирће несу големе 

кокошће.
мисирьк м мн. мисирци, висуљци што се од блата нахватају на ногави-

цанма. – Наватали се мисирци па се смрзли; Мисирьк на пујана, а мисирци 
на нође; пујан отегал мисирьк, а подигал главу.

мислење с мишљење, размишљање. – С толко мислење нече млого да 
уработиш.

мистрија ж зидарска алатка. – Вангла, мистрија и чукче у торбу па у 
надницу.

мица се несвр. миче се, помера се. – Не мица се од њу.
мишедьр м нишадор. – Сьс мишедьр су лечили скрајници. [Нишадор се 

иситни, па стави у неку цевку и онда хукне на крајник који се од иглица кри-
стала нишадора цепа, буши и истерује гној.]

мишка ж мишица. – Нешто се носи на-руку, а нешто може и под мишку.
мишољак м мишји измет. – Мора да сејеш брашно, можда има мишољци.
младар м младица, млада садница воћа. – Никли младари од сливу 

маџарку.
младеневеста ж млада, невеста. – Младеневеста увек најубава на свадбу.
младенче с в. младењак. – Кад омесимо младенче, нашупкамо га сас 

дрвце од трендавил да се створе дувчице за мед.   
младењак м мн. младенци; обредни хлепчић, лепињица која се меси о 

Младенцима, маже медом и размењује са комшијама и међу родбином. – Два 
младенка доста за вруштук; Намесимо младенци па размењујемо. 

млади се несвр. подмађује се (о небу). – Млади се небо, кад би тело да 
прсне малко ћишица за градине. [Подмлађивање неба је стање кад се на ве-
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дром небу, обично с јутра или с вечери, појаве танки облачићи најављујући 
промену времена.]

младиња ж зб. омладина, младеж. – Мадиња воли да поигра, да се про-
шали.

младожењсћи, -ска, -ско који припадају младожењи. – Девер је 
младожењсћи брат.

младос м младост. – Мој младос је бил готов жалос.
млатење с млаћење. – Од млатење потрошише грање на сливе.
млати нсвр. 1. немилосрдно туче. – Млати га ко бодљиво воле; 2. фиг. 

говори бесмислице. – Млати кво стигне, ред не-зна.
млачи се несвр. постаје млак. – Млачи се вода, ал нече скоро да заћипи.
млекце с хип. млеко. – Не јело ништа, проглну мьлко млекце и толко (о 

болесном кучету).
млење с млевење, мељава. – Возимо мливо на млење у воденицу.
млеч м 1. једна коровска биљка. – Млеч расте у градину, а свиње га воле; 

2. млечна течност у неким плодовима (зрно жита, зрно кукуруза). – Жито 
још не зрело, кад га стиснеш, излази млеч.

млечьц м млад кукуруз који има још млека. – Млечьц се пече на жар.
млзе несвр. музе. – Млземо ји (о овцама) до неко време па после почнемо 

да прореџујемо.
млзигруда ж свечана мужа оваца уочи Ђурђевдана. – Млзигруда увечер, 

а јутредьн на Ђурђовден коље се јагње џурџил.
млого прил. много. – Млого је на маче говеџа глава.
млогство с мноштво у материјалном  смислу, иметак. – Млогство се 

састекло код њега.     
млозина ж много људи. – Млозина се сабрала, па нема где да ји смести 

(о сватовима).
млцање с муцање. – Чим чујем њојно млцање, ја идем у шталу, не јо не-

што добро.
млчачћи прил. мучки, безгласно, из потаје. –  Пази се, оче да грабне 

млчачћи (о псу); Тој куче граба млчачћи. 
млчи несвр. ћути, не говори, мучи. – Млчи уз кубе, нема коме да се жали. 
млца несвр. муца, муче; в. млчи. ‒ Млца крава, не јо нешто добро. 
мљаска несвр. мљацка. – Кад једе, млого мљацка ко да једе с отворена 

уста.
модретина ж модрица од удара, убијено место на телу, масница (в.), 

сињетина (в.), сињьц (в.), убивотина (в.). – По снагу му модретине, мора да 
је бијен.

модроокас, -та, -то особа са плавим очима. – Једно ми дете модроокасто.
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можебит речца можда. – Он је, можебит, пошьл па се затрл.
мозуљ м жуљ. – На дланови ми се издизали мозуљи од риљање.
мозуљав, -а, -о жуљевит. – Руће ми мозуљаве.
мокрав, -а, -о мокар. – Ко да је још мокраво, не се осушило прање.
мокреж ж влага, влажност. – Свуде мокреш, ћиша га намокри, а слнце 

нема да га осуши.
мокрота ж мокро место. – Не турај сено на мокроту, да се не убуђа.
мокротиња ж в. мокреж, мокрота. – Уватила мокротиња па се жито ис-

квари.
молење с мољење, молба. – Малко молење, малко волење па се уводе у 

ред (о младенцима). 
момурза ж кукуруз. – Кад момурза роди, нема глад.
момурзак м мумурзак (в.), момурзиште (в.), кукурузовина, шаша. – Мо-

мурза обрана, ама момурзак ни остаде неизрезан; Момурзак се изврже у сно-
пови па се здене у копе. 

момурзан, -зна, зно кукурузан. – Момурзно брашно је покрупно од пше-
нично.

момурзиште с кукурузовина. ‒ Момурзиште још на њиве, несвежено.
момурзница ж хлеб од кукурузног брашна. – Да ни не одваја Бог од мо-

мурзницу.
момче с момчић. – Имала сам момче и девојче.
момчедија м зб. момци. – Момчедија се зберу недељом у село. 
момченце с хип. момче. – Беше убаво момченце, али се упрокуди.
момчиште с пеј. момак. – Неко момчиште жмураво, неочешљано, прљаво.
момьк м слуга, момак. – Он је бил момак код тога трговца, па га усинили.
морав, -а, -о љубичаст. – Мораво се чини с варбу.
море речца за скретање пажње. – Море, дрште се ви добро док можете.
мори речца употребљава се при обраћању женској особи. – Мори, 

Полексијо, која је пре дошла у Бучум.
моропутина ж колски пут урастао у коров због напуштености. – Види 

се моропутина, ал тешко мож да пројдеш од трње.
морско грозје с дивљи плод налик на рибизлу, огрозд. ‒ Ми смо у лозје 

имали по једьн струк рибизлу, морско грозје.
мотовило с ткачки прибор за намотавање пређе, који на једном крају 

има рачву, а на другом комад дрвета у облику слова Т. – На мотовило се 
преџа мота у половине.

мотри несвр. запажа, упамћује. – Он мотри добро у школу.
моча несвр. мокри, испушта мокраћу. – Крава кад моча, мора да стане. 
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мочариште с слама у штали мокра од мокраће. – Очисти овој мочариш-
те испод говеда.

мочка ж мокраћа. – Од невољу (од болести) сам мочку пила, ал не по-
мага.

мочкање с хип. мокрење, пишкање. – Мочкање, мочкање и намокри пе-
лене (о детету).

мочне свр. хип. пишне. – Мочне малко, ко да не пије воду.
мочник м мокраћни канал. – Пече ме у мочник.
мочница ж мокраћни канал код женске животиње. – Кад чистиш прасе 

(за печење), очисти му мочницу.
мрата ж мратиња недеља (у новембру месецу). – Преко мрату не предемо 

вуну.
мратињи, -а, -е дуге ноћи најпогодније за прело. – Где су ти биле мратиње 

ночи, где су ти били петрови дни. [Ради се о шаљивој песмици у којој се 
прекорева лења девојка која није искористила дуге мратиње ноћи (крај но-
вембра) нити дуге дане око Петровдана (јул) да преде, плете, тка и одене се.]

мрви несвр. ситни хлеб и просипа около (при јелу, прави мрве). ‒ Не мрви 
по нове панталоне, него јеџ над астал. 

мрвка ж 1. мрвица; 2. прил. нешто ситно, мало. – Дај мрвку од леб (не 
мрвицу, него мало!).

мрвољ м ситнеж од јела. ‒ Астал пун с мрвољ.
мрдне се свр. удаљи се, помери се. – Мрдни се да не насмиташ.
мренес, -та, -то који има облик рибе мрене, витког тела. – Порасал ал 

остал мренес, у снагу.
мрење с умирање. – Застани с мрење (у шали), прво требе да напрајимо 

свадбу.
мрждори несвр. пада ситно и досадно (о киши). – Ћишава цел дьн 

мрждори, ни пада, ни се мањује.
мржљика ж болест дрвећа, кад из њега цури лепљива течност. – Где 

пукне цер, оно истица мржљика.
мрза ж ленштина. – Зашто овак убава жена да се напраји мрза.
мрзељив, -а, -а лењ, кога мрзи да ради. – Мрзељив не воли да работи.
мрзлица ж јак мраз, хладноћа. – Преко мрзлицу и жито на њиву може да 

измрзне.
мрзне несвр. смрзава, леди. – Ньчьс че да мрзне.
мрзне се нсвр. смрзава се. – Тај се вода никад не мрзне.
мрка неср. ован оплођује овцу. – Овьн у сезону мрка и до тријес овце.
мркуша ж црна овца. – Мркуша је црна ел суцрњеста овца, риџа. 
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мрледан, -дна, -дно слаботелесан, слабуњав, безвољан. – Мрледан на ра-
боту, или и у све си мрледан.

мрљави несвр. брља, не обавља посао какао треба. – Не окопа струк 
како требе, него сьмо мрљави.

мрљча м пеј. неспособна особа за било који посао. – Једьн је бил мајстор, 
а друђи мрљча.

мрмољ м зб. ситнији комади меса. – Налетеле мује на мрмољ, склањајте 
тој месо.

мрмори несвр. мрмља, мумла. – Цел дьн овьн иде и мрмори.   
мрмрче несвр. ован се мрмљањем удвара овци. – Иде окол њу и мрмрче 

јо док ју не премрка.
мрмьц (?) м дрвена рачва на лули казана одакле усмерава ток ракије на 

џбан или неки други суд. – Открши ода дуњу дрвце па напрај мрмьц.         
мрсничине ж мн. болне промене по устима овце која је пасла росну тра-

ву (в. росуљак). – Кад јо се наватају мрсничине, два-три дьна не може да 
пасе. 

мрсољ м пеј. развучено сирово месиште. – Склањај тај мрсољ од мује.
мртавьц м мртав човек. – Пожутел ко мртавьц.
мртвенe дреје ж плт. одело припремљено за укоп покојника. – Тој су ми и 

црквене (за свечаност) и мртвене дреје.
мртвина ж осоје, предео на северној страни. – У мртвину се жито слабо 

раџа.
мртвичина1 ж северни, слабо осунчани предео, осојно место. – Мртви-

чина за ништа неје.
мртвичина1 ж мртвачка пега по лицу покојника. – По лице све мртвичи-

не.
мртвосан, -а, -о мртав уморан. – Од умор оди ко мртвосан.
мрти се несвр. овца пландује у хладовини. – Кад дојде жега овце се мрту 

и не пасу до напривечер.    
мртка несвр. хип. мрда помало, мдруцка. – Почело да мртка (ударено 

пиле) че оживеје.
мрткори несвр. мрда повремено; в. мртка. – Мрткори с ножицу. 
мртьв, -тва, -тво мртав. – Мртьв не вреви.   
мрчкав, -а, -о који слабо једе, пробирач. – Кад га купимо (о прасету) било 

је млого мрчкаво, па после проједе.
мршавеје несвр. мршави. – Мршавеје, ко да не једе.
мршљак м леш животиње. – Врљили мршљак у трње уместо да га 

закопају.
мрштав, -а, -о смежуран, наборан, зборан. – Остарела па мрштава у лице.

– 155 –



Недељко Р. Богдановић524

мршти несвр. крпи преплићући рупу на одећи (без закрпе). – Баба мршти 
черапе; Мршти овој, ал не ваља, мора му турам крпу.

муар / мувар м мухар (коров у житу). ‒ Муар требимо кад жњемо.
мува ж мн. мује; мува. – Мује и бује било, а вьшће не пантим. 
мувосерина ж измет муве. – Поткошуљу прекриле му мувосерине.
мужарага ж мушкобањаста жена. – Изргало ко нека мужарага.
мужина м јак мушкарац. – Овде требе голем мужина да овој подигне.
мужьк м јак и здрав, млад човек. – Израсте убав мужьк.
мука ж тегоба. – Мука ми у-срце; у мешину.
мукување с жаљење, секирација. – Мукување и тугување ме убило. 
мукује несвр. тугује, пати, жалости се. –  Мукујем и дьн и ноч, ал не 

вреди.
мулећина ж џабалук, нешто бадава добијено, незаслужено, оклапина. – 

Све научили на мулећину, е, па, нема више.
мулија ж казанџијска алатка. – Чул сам за мулију, код казанџије, ал не-

знам каква је тој алатка.
муља несвр. гњечи грожђе муљачом; фиг. брзо једе. – Муљај, муљај па 

че да попијемо на свадбу.
муљак м пеј. и аугм. речни нанос муља. – Муљак прекрил градину.
муљача ж справа за муљање (гњечење) грожђа. – Имали смо муљачу, 

заједничку, ал пропаде.
мумурзак м в. момурзак.
мундра ж шаљ. црнпураста особа. – Моја мундра (беба) се наспала.
мунта несвр. вара у картама. – Све он нешто мунта.
мурдар м 1. неуредан човек. – Не он никакав мајстор, него мурдар; 2. 

загађено месо (кад се коље бравче, па се случајно пробуше црева и излију на 
месо). – Опери тај мурдар, ако не млого укаљан.

мурдарльк м неуредност, кад се сваки посао не уради како треба. – Од 
мурдарльк че поцрцају, ал не примечују.

мурџес, -та, -то смркнут, мрк, мрачан. – Циганина Леку звали су Мрџа, 
што увек мурџес, укаљан од железо, а Бошка Циганина несу.

мусав, -та, -то неуредан, неумивен, прљав; в. мусес. – Деца мусава, ко да 
се не мију јутром.

мусес, -та, -то прљав, мусав (в.), ко се упрљао око носа. – Стално мусес, ко 
да нема руће да се обрише.

мустачи м мн. бркови. – Носи мустачи, ал ји бар уреџуј, немој тека, ко 
метле.

мустачат, -а, -о прид. бркат, који има бркове. – Има који је мустачат, па 
му личи, а има и коме не личи.   
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мутавџија м занатлија за израду предмета од козје длаке. – Сьмо једьн 
мутавџија бил је у Дервен, али одавно га нема.

мутивода м сплеткарош. – Па он је, бре, таква мутивода, бежи од њега.   
мутљавина ж мутна, блатњава вода; в. мутуљез; мутљьц – Акнуло 

поводња, мутљавина, заројило пут.
мутљикав, -а, -о мутан, нејасан. – Вино још мутљикаво, не се преби-

стрило; Некако ми он мутљикав, ко да је згузьн. 
мутмељ м најбоље, најквалитетније брашно. – Онеј погачће ко да су од 

мутмељ.
мутуљез м в. мутљавина. – Не гази по мутуљезат, требе те одма перем.
мутуљьц м в. мутљавина. – По ћишу замутило воду, мутуљьц, не мож 

се пије.
мућка ж прикривено предузимање нечега. – Несу чиста посла, има туј 

нека мућка.
мућкалица ж врста јела од комада меса и лука. – Мућкалица у кавану, а 

ми си га зовемо пржено месо, сьмо да је сьс лук и пипер.
муфтаџија м готован, онај ко воли да се части на туђ рачун. – Сьмо ти 

извади новченик, муфтаџије це зберу сами.
муфте / мувте прил. бадава, џаба. – Воли да једе и пије, ал да му је мувте.
мученик м онај ко тешко живи или има неке невоље у животу. – Башта 

ми је бил мученик, а мати патилница.
мученица1 ж патница. – Једва је живела, мученица.
мученица2 ж шаљ. врста ракије. ‒ Мученица, бьш се и намучи да пројде 

проз лулу (о ракији).
мучник м преграда у коју пада брашно при мељави, сандук уз воденични 

камен. ‒ Из мучник узимаш с кутал, па у вречу.
мушама ж пластични столњак. – Мушама ми боља, лько се забрисује.
мушило с псеће легло, боравак. – Чибе, мьрш у мушило.
мушкар м домаћа животиња мушког пола. – Отелило се мушкар; Имам 

јаганци, имам мушкари и женску.
мушкар(ч)е с мушко детенце. – Родила мушкарче; Мушкаре, па немир-

но.
мушкатла ж баштенски цвет. – Мушкатле ретко која жена има, ми си 

имамо друго цвеће.
мушљика ж канал у дрвету где је прошао дрвни жижак, црвоточина. – 

Даска избушена, напрајена мушљика, па испада прашина.
мушљикав, -а, -о / мушљичав избушен дрвеним жишком, или мољцем. – 

Била добра кожа од јагње, ама сьг сва мушљикава остала.
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муштик м грлић на труби који се ставља на усне при свирању. – Миро-
слов кад свири у флигорну, оно му се уснице зберу од муштик.

мьгне свр. заспи за тренутак. – Мьгни малко да се одмориш; Цел дьн 
работи, не мож да мьгне никако.

мьждьњьк м клин који спаја суседне наплате на дрвеном точку. – 
Мьждьњьк држи наплати да се не разнижу.

мьзга1 ж мазга, теретна животиња (настаје укрштањем магарице и 
пастува). – Никад несьм видел мьзгу.

мьзга2 ж поткорни сок код дрвеза. – Кад врба пушти мьзгу, веч је пролет.
мькне свр. макне. – Мькни ми се с очи.
мьлечьк м мали; уп. малечьк. – Кад сам бил мьлечьк, звали ме Деко.
мьлко  прил.  мало. – Мьлко га, бре, чукну и оно се строши.
мьмне свр. удари јако неког песницом. – Мьмни га у ребра да те запанти.
мьмоли несвр. мрмља, мумла, неразговетно говори. – Мьмоли па кој чује 

нека чује.
мьмуран, -рна, -рно мамуран, уморан. ‒ Били ньчьс на свадбу па сьг 

мьмурни.
мьненьк, -нка, -нко мьнецьк (в.), мьлечьк1 (в.), мали. – Једно прасенце 

јако мьненко.
мьнецьк, -чка, -чко в. мьненьк. – Бил је по мьнецьк од сву децу.
мьнечьк, -чка, -чко 1. мали; в. мьненьк; 2. беба. – Дојди на час, добили 

смо мьнечко.
мьњьк прил. мало, недостатно. – Семе ми на мьњьк, требе си докупим.
мьс м слатко, непреврело вино, мошт. – Вино неколко дьна буде мьс па 

прећипи.
мьц узв. за мамљење мачке. – Мьц, мьц, дојди.
мьшка несвр. прља, каља. – Измакни се да те свиња не мьшка.
мьшка се несвр. каља се блатом или нечим другим. – Наше се дете млого 

мьшка.
мьшкав, -а, -о упрљан, са масним флекама. – Иде си, онак, мьшкав, не 

це опере. 

Н

на предл. на; чест у изр. са именицама (на јурешку (в.), на обрис (в.) итд.).
на речца са значењем узми, држи. – На ти овој дрво, па заклади огањ; На 

ти овај влаша; На, бул, на (обраћање крави).
наsад прил. назад. – Идо наsад, наsад па у плот.
наsебне свр. назебе. – Кад дете наsебне, трљамо га с маз по груди.
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наsеботина ж прозеблина. – Код мене наsеботина траје по две недеље.
наsира нсвр. провирује, вири. – Ми идемо, а она наsира на пенџер.
наsира се несвр. назире се. – Проз облак се наsира слнце.
наsрне свр. навири, провири. – Чекај ти, че наsрне он кад је дом.
наsрта несвр. провирује, навирује. – Искочи да те види, не наsртај како да 

се куташ.
наsьњћа свр. напуни до врха. – Наsьњћај се ти добро (наједи се), кој знаје 

када че ми да се врнемо.    
нааљкаљив, -а, -о неуредан, немаран, аљкав, склон прљању. – Не мож се 

он уварди, он је нааљкаљив.
наапуе несвр. почиње да гризе, нагриза. – Не наапуј јабуће па да врљаш, 

кад наапеш, изеџ ју.
набадаљћа ж набадња (в.), лабадина (в.), виле са два рога (парошка) 

којима се диже снопље, кукурузовина, шума и др. ‒ Набадаљћу има за свако-
га радника.

набадња ж в. набадаљаћа. – Код њи зову набадња, код нас лабадина.
набашка прил. одвојено, подвојено. – Спу набашка.
набеден, -а, -о невино оптужен, окривљен, набеђен. – Набеден па се бра-

ни.
набеди свр. оклевета, обеди, баци кривицу на неког. – Набеди га да је 

крал жито, а овај му се после освети. 
набере свр. 1. накупи рукама; 2. напуни се гнојем, нарасте (о чиру). – Кад 

чир набере, он се провали.
набинчи свр. с напором натуче претесан део одеће. ‒ Набинчил се па не 

мож да мрда с рамена.
наблизничи свр. стави близницу (додаје челик), навари на секиру рез од 

челика. – Ојела се сећира и требе да се наблизничи.
набоље речца срећом, на сву срећу. – Бил сам запал у муку, ал набоље 

стиже пензија па се малко одужи.  
наботеје свр. отекне, натекне, надује се. – Наботела му нога, после че и 

да помодреје; Чим се туј удариш, куде кочинку, одма наботеје. 
наботел, -а, -о отечен. – Не мож да стане на наботелу ногу.
набран, -а, -о наборан, згужван, испресавијан. – Тај ми вистан набран (са 

фалтама).
набреца се свр. оштро реагује, натреса се. – Набреца се на мене, па си 

леже.
набрецување с натресање, отпор. – Нема врева како љуђи, него сьмо 

неко набрецување.
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набрчка свр. набора. – Кад се изьче крцан, он се с иглу набрчка, па се 
тура у топлу воду и тека се устоји.   

набуба се свр. добро се наједе, напуни се; в. набьба се. – Набубам се и ја 
кад има.

набува свр. мотком намлати неку количину жита, пасуља и др. – На-
бували смо две бунџуле ореси.

набудаличав, -а, -о будаласт. – Набудаличав си, ал мора да те трпимо.   
набута свр. нагура, угура, набије. –  Набута руће у панталоне и све по-

цепи џепови.
набучи се свр. накостреши се, надигне се. – Набучи се, па ларма на чело, 

па намаже косу с некакво да јо се лештије.
набьба се свр. добро се наједе, напуни се; в. набуба се. – Набьбај се добро 

да издржиш до вечеру.
навади свр. наводни, залије башту. – Кад навадиш градину, иди збери 

сено.
навали свр. нагне, накриви на једну страну, притисне. – Навали туј дьску 

уз дувар. 
навалица ж већи скуп људи око нечега. – Дошьл шићер у задругу па 

напрајили навалицу. 
наваља несвр. нагиње, прислања на нешто. – Наваљај дрво на другу 

страну.
наваља се несвр. наслања се. – Кућава се све више наваља, попуштил 

темељ.
наваљује се несвр. нагиње се, ослања се на нешто. – Праји се пијана па 

се наваљује на мене.
наване се свр. подухвати се, предузме неки посао, навати се (в.). – Ако је 

се он наванул, че га напраји, он не порица.
навари свр. 1. накува, искува; 2. надогради гвожђе на гвожђе помоћу 

вара. – Оштрбила се сећира па ју Бошко навари.
навати се свр. в. наване се. – Пази се док се наватиш, после мораш.
наваџија м 1. наводаџија, проводаџија. – Тај се не мож ожени без наваџију; 

Мен не требе наваџија, моја кућа не покварена; 2. фиг. први инфаркт, пред-
водник. – Овој сьмо наваџија, че буде оно и полоше (каже шлогирана особа).

наваџика ж наводаџика, проводаџика. – Наваџика, уме да льже.
наваџисување с наводаџилук, посредовање при склапању брака. – Ишла 

сам по наваџисување, па док се воле и мене воле, а кад се намрзну, ја сьм им 
крива.

наваџисује несвр. наводаџише, посредује у каквом послу (понајвише при 
склапању брака). – Она је све ишла по наваџисување, воли да наваџисује. 
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наваџује несвр. наводњава; уп. навади. – Једну градину наваџујемо, а 
једну пољевамо из вир.

наваџује несвр. наврће воду на башту; уп. наваџисује. – Кад наваџујеш, 
вода си сама иде по редови.

наведе свр. доведе нешто или некога на право место. ‒ Наведи говеду на 
јерьм да презамо.

наведе се свр. нагне се изнад нечега. – Не наводи се над бунар, че ти се 
заврти у главу.

навезе свр. довезе колима. ‒ Навезли метарска дрва, мора да че и продавају.
навечерје с вечера уочи славе. – Накьд смо славили и навечерје, а сьг 

сьмо на славу.
навиглавина ж/м својеглава особа. – С навиглавину се не мож споредује.
навија несвр. намотава основу на ткачко вратило. – Да навијем и овој 

ткање и доста је за овуј зиму.
навика се свр. исплаче се. – Навика се овија дни.
навиљак м гомила сена или сламе која се може понети у једном захвату 

вилама. – Сено збирај на навиљци. 
навира несвр. навирује, вири. – Навира сирота, нада се да ју нећи окне.
навлачи се несвр. облачи се. –  Навлачи се, че д-иде на пијац у Паланку.
навој м уређај за намотавање ткања у облику примитивних санки  (вла-

чег) које се поставе на узбрдном тлу и притисну нечим тешким (обично 
каменом) тако да затежу основу која се навија на задње вратило (кросно) 
разбоја. – За навој требе узбрдно, а мазно место.

наврага речца доврага, дођавола. ‒ Овој лето и суша и ћиша све наврага.
навреви свр. наговори, наведе на лош подухват. – Чувај се од њу, зьчьс 

че те навреви на нeшто.
навреви се свр. наразговара се. – Поседемо и навревимо се.
навревује несвр. наговара неког на нешто. – Кад год ме сретне, навревује 

ме да идемо у Паланку.
наврже свр. навеже, повеже, извеже. – Наврзал медаље и значће ко Тила 

Драђичов. 
наврља свр. набаца. – Наврљај у гушу кво најдеш па ајде.
наврне1 свр. наврати. – Наврне понекад, ал одавно ју не виџевам.
наврне2 свр. наврати воду на башту. – Наврни градину докночи.
навртаљћа ж полуга која затеже вратило разбоја. – Попушти кросно па 

затегни с навртаљћу.
наврчкају се свр. мн. иду један за другим, о мравима, кад миле један за 

другим, и људи који у истом поретку иду пртином. – Наврчкају се па врве 
ли врве, као по врвину.
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навуза се свр. фиг. наједе се. – Навуза се млеко и качемак, па леже; 
нагази свр. стане ногом на што. – Умалко да нагазим змију.
нагалатен, -а, -о извређан најпогрднијим речима, осрамоћен. – Кад си 

нагалатен, сьг се сам пери.
нагалати свр. извређа неког најпогрднијим речима, осрамоти. – Немој да 

га галатиш, не ти он крив што си будала.
нагари свр. појури, крене. – Ајде нагари, јутре се не ради.
нагаџа несвр. погађа. – Нагаџа по нешто, ал слабо (о учењу школске пес-

мице).
наглавак м натикалац (в.), сокна, чарапа до чланака, која се носи преко 

других чарапа. – Имали смо наглавци за по снег.
наглави1 свр. исплете нова стопала на старим подераним чарапама. – 

Два-троје черапе сьм спремила да наглавим.
наглави2 свр. испуни неку меру, доживи, преживи. – Наглавила сам веч 

седомдесет годин.
наглавичав, -а, -о својеглав, настран. – Дете наглавичаво, ал требе мьлко 

да се стукне.
наглавује несвр. плете нова стопала на старим чарапама. – Овеј веч 

друђи пут наглавујем.
наглавци м мн. кратке чарапе до чланака, носе се зими преко других ча-

рапа (в. наглавак). – Кој работи по снег мора да има наглавци.
наглта се свр. нагута се. – Наглта се ко пујка ореси.
наглувичав, -а, -о особа која слабије чује, наглув. – Наглувичав, али че 

буде и глув.
нагњете свр. на силу нагура. – Нагњете свашта по џепови, па све поцепи.
нагодба ж споразум око мираза. – Мора да буде нагодба кад невеста веч 

трудна.
нагоди се свр. споразуме се. – Где се пријетељи нагоде, оно си добро.
наголичав, -а, -о слабо обучен. – Дете ми добро, ама наголичаво; Дете се 

метнуло на башту па убаво, ама на матер наголичаво (прекор мајци која није 
вредна да детету направи одећу).

нагорњује несвр. горчи по мало. – Нагорњује ми туршија.
награјише свр. настрада. – Е сьг смо награисали.
нагроња се свр. нагомила се, згусти се. – На јабуће се цвет млого 

нагроњал.
нагрува се свр. добро се наједе. – Нагрува се он добро, не-це ʻнече сеʼ 

напушти.
нагрчка свр. напрабви косу гргуравом. ‒ Па косе нагрчкала, па ји нама-

зала, па ји усијала.

– 162 –



531Мали речник села Бучума

нагузачћи прил. уназад. – Иде нагузачћи и брани се од оној куче.
нагуши се свр. скупи се, згури се. – Нагушил се ко да је оsебал.
нададе берију свр. почне да виче, дигне галаму, зове у помоћ. – Кад на-

дадоше берију, ми потрчамо у село. 
надведе се свр. нагне се (изнад нечега). – Како се надведо над котьл, оно 

ме удари нека пара; Надведе се над пару, па му се смучи свес. 
надве-натри прил. на брзину, овлаш. – Прожемо га (о житу) надве-натри.
надвикување с надвикивање. – Напију се па започну надвикување.
надвор прил. 1. напољу. – Излезни малко надвор да те види слнце; 2. 

вршење нужде. – Не могу никако д-идем надвор (има затвор).
надворица ж велика нужда, пролив; в. понадворица – Ватила га надво-

рица.
надебел прил. навелико. – Док имају паре, све иде надебел.
надеља свр. издеље колико треба. ‒ Надељал сьм тарабе, ал требе да се 

искову. 
надеља се свр. фиг превише се напије. – Када ли се надеља, још не сьвну-

ло.
надењује несвр. надева неко име или надимак. – Воли да свакому надењује 

надимак.
надзида свр. назида, подигне зид дозиђивањем. – Мора да надзидам још 

два реда, да ми ветар не дува.  
надигнут, -а, -о фиг. надмен. – Оди све сьс надигнут нос.
надикли се свр. накинђури се. – Кад појде негде, надикли се па дикла.
надокрајће прил. при крају, на крају. – Кара се с њег, па надојкрајће му 

све опрости.
надолеје свр. натежа. – Мене млеко надолело (о овци из једне нар. п.). 
надооде свр. мн. надолазе, издолазе. – Кад надооде па буду пуна соба.
надрипување с надскакивање (такмичење у скоку у даљ). – Он воли 

надрипување, најдалеко рипа.
надркан, -а, -о нерасположен, нервозан, надрндан, ништа му није по 

вољи. – Кад је надркан, да бежиш у-свет.
надрља свр. настрада. – Сьг смо надрљали.
надрндан, -а, -о безразложно љут. ‒ Вечито надрндан.
надрнди се свр. безразложно се наљути. – Надрнди се, па по три дьна не 

провревује.
надује се свр. фиг. наљути се, надује лице од љутине. – Кад се он надује 

па ко гајде.
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надуши свр. намирише. – Мора да сте ви нешто надушили па сте затој 
пошли (о печењу, које је привукло посетиоце); Кад га, бре, надушише па 
издојдоше оволко.

нађосичав, -а, -о прзница, свађалица. – Кад га увате ђосови, сьмо се 
сваџа, нађосичав је.

наевује несвр. клеца, заноси се, накривује. – Наевује на леву страну.
наждева се несвр. накањује се. – Наждева се ко гладан на срање.
нажињ м количина нажетог по јединици мере (по ару). – Добро жито, ал 

слаб нажињ.
нажмигне / нажмикне свр. намигне. – Воли да нажмигне на туџе жене.
нажмикне свр. в. нажмигне. – Н-уме он ни да нажмикне.
нажмикување с намигивање. – Падне од нажмикување.
нажње свр. пожње (извесну количину). ‒ За дьн нажње по крстину и по.
нажьза свр. набије, напуни. – Нажьзал кубе па сьмо бунти.
назадица ж назадак, назадовање. – Човек иде у напредицу, иде па удари 

у назадицу; Потерала ни назадица.
назеботина ж прозеблина. – Помодреле ми руће од назеботину.
назем прил. на земљи. – Кад надоде гости, спимо назем.
назими се свр. прехлади се. – Назими се и че ме вата грозница; Назими се 

(старац) па сьг сьмо куња.
назли се свр. постане зао. – Кад дојдо за мужа, сви зли, назли се и ја.
назнавује несвр. зна по нешто, натуца. – Назнавујем који су, али несьм 

сигурна.
назор прил. силом, тешко, на силу. ‒ Све иде назор работа. 
назрта несвр. провирује, вири. – Назрта проз пенџер.
наиде свр. наиђе, напада (о снегу). – Неку зиму снег наиде до повас.
највече прил. највише. – Највече је родило компир, а друго послабо.
најде свр. нађе. – Кој што тражи, он ци најде.
наједно прил. уједно. – Вржи сву туј преџу наједно.
наједньг прил. одједном, одједанпут, истовремено. – Наједньг ми утрча-

ше пилићи у градину. 
најесен прил. у јесен. – Најесен и њу одавамо.
најеџа ж нешто од чега се може најести, ситост у јелу, хранљивост. – 

Од лубеницу нема најеџа; Пасуљ је добра најеџа; Кад има наеџа, па ти држи 
сито под-груди.

најида се несвр. наједа се. – Тој се говедо не најида.
најмилеј, -а, -е најмилије. – Најмилеје ми овој најмало (о јагњету).
најнакрај прил. напослетку, на крају. – Ја сам увек бил најнакрај.
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најнапред прил. најпре, пре свега, испред. – Најнапред се прекрстиш, па 
се омијеш.

најпрво прил. најпре. – Леб је најпрво.
накабати свр. оптужи, окриви. – Како да се не љутим кад ме џабе на-

кабати.
накаже се свр. сам се наговести, најави се. – Накаже се он када че дојде.
наказује свр. исприча, наприча. – Наказува ми пуна кола.
накани се свр. реши се, одлучи се. – Док се он накани, пројде воз.
накара свр. натера, утера. – Накарај увечер овце у повату, па зарези.
накарује несвр. натерује, утерује. – Не накарујемо овце у туџе ливаде.
накатаре се свр. мн. наређају се, пођу у колони. – Накатаре се, па еј га уз 

Врлу страну.
накатари се свр. попне се, намести се, угнезди се. – Једва се накатари, и 

морам да слазим.
накатарчи свр. натакне, стави на нешто. – Накатарчи тај обруч на лесу.
накачи свр. окачи, попне. – Под стреје накачили венци пипер.  
накладе свр. заложи ватру, наложи ватру. – Јутром чим се омијем, на-

кладем огањ.
наклапица ж/м натама (в.), насртљивац, натлапица (в.). – Кад се тај 

наклапица довлче, не иде си док му не дадеш да једе и пије.
наклопа се свр. жарг. наједе се. – Наклопа се он, не пробира.
наклуби се свр. клекне и главом додирне тле, савије се до земље. – Играју 

се, једьн се наклуби, а друђи га прерипују.
накљуца свр. кљуном прокљује (јаје). ‒ Кад пиле оживеје, оно накљуца 

јајце изнутра и изведе се.
наковали свр. нападне, спопадне. – Наковалили на њега па да га удаве.
наковаља ж наковањ. – Циганин че да те убије ако му седнеш на наковаљу.
накокви се свр. намести се, легне, смести се. – Док се ви накоквите има 

да сьвне.
накокори се свр. надигне се, накостреши се. – Пујан воли да се накокори.
наколче с в. наконче. – Наколче се дерује још од кола.
наконче с дете које невеста прима у свадбеном ритуалу, помилује га и 

дарује када дође младожењиној кући; има и друге називе, в.: поздравче, по-
нишало, понишалче, наколче, шљапавче, ускутњак. – И ја сам бил наконче. 

накос прил. косо, укосо, накосо. – Кад копаш, засицај земљу накос, а не 
упретруп.

накосмрти се свр. намргоди се, намршти се. – Накосмрти се одједанпут.
на кошуљће прил. само у кошуљи. – Цело лето иде на кошуљће.
накреше се свр. фиг. напије се. – Кад се накреше, глед му чудо. 
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накривен, -а, -о накривљен, искривљен, нахерен. – Накривен кров, мора 
да је трул мертек.

накриви свр. учини неком пакост, а оно испадне ћар. – Дај му појаку 
рећију та да му накривиш (= да му као учини велико зло, а у ствари му учини 
по вољи).

накривује несвр. криви по мало, теже хода. – Накривује откако га нога 
болела.  

накрка се свр. добро се наједе, преједе се. – Кад је гладан, све му криво, 
а кад се накрка, тьг му добро. 

накрстица ж врста веза. – На кошуљу сам везла вез накрстицу.
накрши свр. наломи (гране за ватру, да брсти стока и сл.). – Накрши ми 

јасен да чиним преџу.
накуде прил. према. – Пошли накуде Сврљиг, па се изгубили у маглу.
накуп прил. заједно, скупа. – Затекла ји накуп (о љубавницима при 

сношају).
накупац м. препродавац. – Накупци кад купе теле, плачају одма и возе 

за Косово.
накурњак м одговарајући плетени вунени појас који су мушкарци носили 

од куће кад пођу у рат ради заштите од хладноће. – Војник ода дом понесе 
и накурњак.

накуса се свр. наједе се кусајући. – Воли да се накуса расолницу и здро-
бен опечен пипер у њу.

накьм / на кьм предл. према, ка. – Еј, там, накьм село.
налага несвр. ставља руковети на развијено уже ради везивања снопа; 

пуни казан комином. – Кад налагаш руковеди, равњај с длан; Одоцутра на-
ложили три казана.

налагање с пуњење ракијског казана ради печења. – Налагање је по лько 
од разлагање.

налагач м радник на везивању снопља, или печења ракије. – Налагач на-
лага казан и пази на огањ.

налати несвр. насрће, налеће. – Лько тај налати на бој.
налези се свр. насмеје се тихо, злурадо, нацери се. – Налези се ко да те 

исмејава.
налиба се свр. накуса се неке ретке хране. – Налибај се добро, нема 

једење скоро. 
налита нсвр. насрће, налиће. – Сьмо ти налитај, ал че се најде мајстор и 

за тебе. 
наложи свр. напуни ракијски казан и спреми за печење. – Докночи требе 

да наложим још два казана.
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налоче се свр. напије се воде (о животињи). – Лоче мачка, куче, које има 
голем језик, а налоче се и нека пијаница.

налудичав, -а, -о ударен, сулуд, ћакнут. – Налудичав, ал ци постане он и 
луд, де польк.

налудо прил. претерано. – Налудо зима, налудо жега.
налунsи свр. набије обруче на бурету. – Има посебан чук да се налунsе 

шине.
налута свр. наиђе однекуд, нанесе га пут. – Брале, откуде ти налута.
наљоља се свр. напије се толико да се сав испрља. – Кад се наљоља, глед 

му чудо.
наљуска свр. љускањем плодова напуни неки суд. – Наљускали смо оре-

си, сьг требе да се суше.
наљутен, -а, -о наљућен. – Не воли да буде наљутена.
намајсторичав, -а, -о спретан у разним оправкама. – Намајсторичав је, 

ал требе да приучи још.  
намалеје свр. намали, остане мало од нечега. ‒ Кад намалеје леб, месиш 

друђи.
намали свр. смањи. – Немој ми намалиш сирење.
намами свр. успе да доведе, успе да приволи. – Намаме те па бију.
намекњичав, -а, -о помало мекан, недовољно тврд. – Леб ми остал 

намекњичав.
намени свр. назначи, одреди. – На задушнице сваку свечу некоме наме-

ниш па палиш.
намерачи свр. намери, узме на око. – Ако се намерачи на нешто, он мора 

да га има.
намери свр. нађе, наиђе на нешто. – Ако намериш на сугреби од куче, 

разболиш се.  
намерник м случајни  пролазник. – И намерник кад затражи воду, дадеш 

му.
намеси свр. намеси потребне обредне хлебове. – За Бьдњу вечер намеси 

се више лебови. 
наместо прил. уместо некога, у име некога. – Ја сам дошла наместо њега, 

он ошьл у Паланку.
намете свр. метлом сакупи на једно место. – Намете на враови па после 

износи на буњиште.
намеша свр. помеша. ‒ Намешамо овце па се играмо.
намиља несвр. наговештава нешто, приговара. – Намиља ми нешто, ал 

још не јасан.
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намине свр. наиђе случајно, наиђе понекад. – Намине понекад, ал одавна 
неје.

намири свр. нахрани стоку. – Намири говеда, па да вечерамо.
намирисује несвр. почне да мирише. – Печење трећи дьн почне да 

намирисује.
намлзе свр. намузе. – Намлзи мьлко млекце за детево.
намокричав, -а, -о влажан, мокар помало, ни сув ни мокар. – Пешћириви 

још намокричави, остај ји нека се суше.
намрзи свр. замрзи, почне неког да мрзи. – Намрзли ју па оче да ју истерају.
намургав, -а, -о, ни црн ни бел. – Намургав облак, ко да че да бије град.
намусен, -а, -о онерасположен. – Намусен нешто, јадује си и он нешто.
намьчка свр. добро намаже, начапка (в.). – Намьчкај прасе да не испуца. 

[Ради се о поступку да се накваси кожа прасета кoје се пече на ражњу водом 
и зејтином како не би пре времена испуцала.]

нана ж мајка, мати. – Нано, кво дьньс требе да се работи.
наново прил. поново, изнова, испочетка. – Удавила поводња њиву па смо 

морали да ју наново оремо.
нањури се свр. намршти се. – Нањури се и не провревује.
наоди свр. налази. – Наоди си отоди, и не привача се за работу.
наокује несвр. виче, све ради с виком и претњом. – Не он љут, него си му 

таква врева да наокује.
наостри (се) свр. 1. наоштри (се). – Наостри матиће, потупиле се по 

камење; 2. фиг. наљути се. – Кад се наостри, па како пламен да бије из њега.
напалион м златник (са ликом Наполеона), наполеон. – Имали смо и ду-

кати и напалијони, ал пропадоше.
напендуши се свр. пеј. наљути се. – Пак има да се напендуши  кад чује 

да си тој купила.
напер м део бране за влачење орања, мотка, колац на који се ниже трње 

у брани која служи за влачење орања. – Ако не учврстиш напер, трње це 
растури.

напива се несвр. опија се, напија се. – Почел да се од мьлко напива. 
напит, -а, -о припит, поднапит. – Као да је напит, ал не сасвим.
напица се несвр. загрева се, греје се уз ватру. – Напица се ус кубе.
наплат м део точка на волујским колима. – Наплати су од брес, да не 

трулеју.
наплепус / напрепус прил. самовољно, без контроле (о кретању стада). 

– Под-јесен, кад нема штета, овце пасу наплепус.
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наповирице / наповилице прил. начин преноса неког терета, кад двоје 
носе неку ствар на мотки. – Чебьр натькнемо на чобрњак, па носимо напо-
вирице.

напоље 1. прил. ван куће. – Вьздьн напоље, па се смрзо; 2. с велика нуж-
да, пролив, понапоље (в.). – Јури ме напоље. 

на помеџумерице прил. нередовно, с времена на време. – Сретнемо се 
понекад, на помеџумерице.            

напоречћи прил. попреко, поребарке. – Кад те сретне, он те напоречћи 
гледа.

напосничав, -а, -о прилично постан. – Брашненик ми испаде напосничав.
напрајен, -а, -о направљен, начињен. – Врачка вели напрајене јо маџије.
напрат м мађије. – Нека врачка уме да напрати напрат па се не мож от-

ресеш; Разболела се од напрати.
напрати свр. пошаље неком зло, несрећу, магије. – Напрати се од завис, а 

нећи и потплати врачку.
напрача свр. пошаље, разашаље. ‒ Напрачала позивнице за сви који су 

од далеко.
напредица ж напредак, напредовање. – Одавна ми немамо никакву на-

предицу; Напредица све што је напред; Кад видиш жену, пошали се с њу да 
јо све иде у напредицу (двосмислена шала).

напредьшњи, -а, -о пређашњи. – Напредьшњи живот се не врта.
напресничав, -а, -о недовољно стасао па остао пресан (о хлебу); в. недо-

спел. – Напресничава погача лоше се пече, добра док је жешка, ама се после 
стврдне.   

напривечери прил. кад почне да пада вече, предвече. – Напривечери се 
оро растура.

напртен, -а , -о натоварен. – Напртим се на њиву и тека напртена доне-
сем дом траву за свиње.

напуди свр. отера, најури. – Напудил овце у туџу ливаду.
напукьл, -кла, -кло напукао. – Јучер му напукла вилица.
напупи се свр. надује се, напне се. – Угојил се, добро се напунил.
напупука несвр. наведе на неку прљаву радњу или пакост. – Напупукал 

га да ни обере шаптелију.
напупурен, -а, -о набубрео.  – Нећи Цигање имају напупурена уста.
напупури свр. напупи, направи пупољак. – Кад напупури јабука, брзо 

процьвти.
напупури свр. пусти пупољке. – Све веч напупурило.
напучи се свр. натрти се. – Напучила се с голо дупе и не ју срамота.
наработи се свр. наради се. – Ако се ја несьм наработила, та никој.
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наравлија м ћудљива особа, особа која има склоност ка нечему. – И коњ 
може да буде наравлија.

нарамице прил. начин ударања, кад се рука покрене у рамену. ‒ Удари 
ме из нарамице.

нарани свр. нахрани. – Нарани стоку па се одмори.
наве свр. нагризе на више места. – Свиња навала тикве и забаталила 

ји.
нарвљив, -а, -о склон свађи. – Нарвљив је, ал ми си га знамо.
нарева нсвр. сакупља на гомилу. – Кад се дигне слама од гувно, ми оној 

жито наревамо за вејање.
нареде се свр. споразумеју се, сложе се. – Како се наредите, тека ци буде.
нареди свр. 1. поређа. ‒ Нареди тањири на астал за гости; 2. начини не-

што ређајући. – С печене обђе зьчьс наредим ђибаницу кад ми дојде човек.
нарекне свр. намени, остави у наслеђе. – Баба је нарекла који че коју 

њиву да добије. 
нарепа свр. грубо ошиша маказама. – Дадеш му главу у руће, а он те на-

репа ко овцу.
нареџује несвр. наређује, издаје наредбе. – Млого воли да нареџује, ма 

да буде пословођа.
нарине свр. ринући лопатом направи гомилу. – Наринул ђубре, сьг требе 

да га извозимо.
нарипује несвр. има обичај да скаче на бој или тучу. – Увек нарипује да 

се бије.
нарица несвр. нариче, кука, реди3(в.). – Код нас су некада обовезно на-

рицале жене, а сьг си рове сваћи за себ, колко га жал.
нарицаљћа ж жена која нариче над покојником или на гробљу. – 

Нарицаљћа је жена која рове од жал, а не за паре.
нарка свр. напљује слином. – Склони се, нарка ми чашу.
нароји свр. нанесе муљ (вода). – Била ћиша опасна па ни бунар наројила.
наројина ж место на које је нанет муљ. – Не гмацај у туј наројину.
наројиште с остатак поплаве, оно што је поплава донела и оставила за 

собом. – Тај њива је на наројиште, па има камење.
нароља се свр. пеј. напије се. – Кад се нароља, не-зна за себе. 
нарпа свр. грубо ошиша маказама. – Нарпал ме на басамаци.
нарујничав, -а, -о недозрео. – Обрамо момурзу, ама нарујничава.
наруси свр. нанесе труње у нешто, натруни. – Иди одотле наруси ми 

млеко.
наруча несвр. поручује неком нешто. – Наручам им да дојду, ал се не 

одазивају.
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наруча се свр. наједе се. – Док се не наруча, не излази ис кућу.
наручи свр. поручи. – И ми смо наручили леб за славу.
насади 1 засади. – Јутре мора да насадим градину, пројде време.
насади 2 стави квочку да лежи на јајима. ‒ Насадила сам две квачће с 

дванајес јајцети.
насамо прил. у четири ока, насамо. – Насамо те вали, а пред љуђи  с 

говна маже.
насат прил. накосо, косимице. – Све иде насат и тека се гура проз љуђи.
насипе свр. наспе. – Насипи и мен мало чорбу.
насирован, -вна, -вно недовољно печен. ‒ Мокра дрва па ми остаде леб 

насирован. 
наскубе свр. начупа, ишчупа. – Прошли пут га све наскубо (коров у баш-

ти) и гле колко је нарасло.
наслужи свр. налије чашу пића некоме. – Наслужи и мен једну (чашу).
наслути се свр. наружи се, нагрди се, поквари свој изглед. – Што си об-

лекла тој рујево та си се наслутила.
насмете се свр. збуни се, саплете се, помете се. – Насмете се некьд човeк 

и док се просвести, оно готово.
насмрџује несвр. воња. – Требe да премијем сирење, топло време па веч 

насмрџује.
наспи се свр. наспава се. – Умори се па не може да се наспи.
наспрам прил. према, преко пута. – Њина кућа наспрам нашу.
насред прил. на средини. – Насред село крекало. 
настаља несвр. наставља, продужује. – Конопац се настаља на конопац 

док се кола вржу.
настане свр. нагази. – Умалко да настанем змију.
настанут, -а, -о који је нагажен. – Тај ми прс настанут па огуљен.
настањује нсвр. настаје. – Такој настањују зиме, такој лета, како Бог 

рекне.
настовување с дворење, неговање, служење. – Настовување свакому ти 

не ђине.
настовује несвр. двори, негује, служи. – Настовује кад је најмлада, нема 

када да се одмори.
настоји несвр. труди се. – Настоји да све буде добро и пак не ваља.
настран прил. на страну. – Све иде настран ко крно говедо.
настрањичав, -а, -о 1. низбрдaн (о тлу); 2. фиг. на своју руку. – Настра-

њичав мало, па и повише.
наступ м грешка у дечјој игри школице. – Кад је наступ, прећидаш и игра 

друђи по теб.
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наська свр. напујда на некога (о псу). – Видели га па наськали куче на 
њега.

насьт прил. косо, поребарке. – Кад видо зор, ја насьт, насьт док се извле-
ко, па тутањ.

насьти се свр. накриви се. – Насьтила му се кућа.
насьтице прил. накосо, укосо. – Иде насьтице ко пребијено куче.
натакари се свр. наметне се, натури се. – Натакарише се и преузеше 

команду.
натам прил. тамо, у том правцу, ка следећем термину. – Еј, натам, кьм 

Петровден.
натама ж/м в. наклапица.
натанльк прил. натенане, без журбе. – Работи мьлко натанльк да се не 

премараш.
натврди се свр. наједе се (напуни стомак и учини га тврдим). ‒ Натврди 

се добро ако мислиш да издржиш работу.
натежи свр. постане тешко. – Натежало ми на срце.
натежује несвр. отежава, постане тешко. – Сваћи дьн ми све више 

натежује.
натикалац м кратка чарапа која се натиче преко друге чарапе, наглавак 

(в.). – Баба и је све звала натикалци.
натитка свр. набије, нагони, натера, испуни нечим. – Жене му га натит-

кам (псовка).
натка ж основа на разбоју. – Навијеш натку, па протињаш потку.
натквеси се свр. нагне се над нечим. – Натквеси се над лавор па се тека 

мије.
натлапица ж/м наметљива особа, насртљивац; в. наклапица – Кад те 

натлапица притисне, не мож га отераш.
натлцује несвр. нагађа, сналази се. – Натлцујем и латиницу, ал слабо.
натлче свр. пеј. натуче, навуче, обуче, обује. – Натлчи капу на уши, ветар 

дува.
натопује несвр. натапа, кваси. – Кад польк иде, тьг ћиша натопује.
наторен, -а, -о нађубрен торином, односно стајским ђубривом. – Тај ни 

њива лани наторена.
натори свр. нађубри. – Овај њива добро наторена, сьмо још ћиша да пад-

не.
натпоје свр. победи у певању. – Њу никој не може да натпоје.
натра ж дужина ткања кoје се откаје једним попуштањем вратила (око 

20 см). ‒ Једна натра – ваздьн затра. 
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натрави се свр. подеси се према положају траве (о коси). – Косу требе да 
наковеш, наостриш па и да умеш да ју натравиш.

натрапса свр. пеј. набаса, нагази, налети. – Све избегавам да не никој не 
види и натрапсам бьш на њи.

натренга се пеј. напије се. – Оде на казан, сьг це натренга.
натресе свр. отресе воће са биљке. – Натресал сливе пуно, не мож ји 

зберемо докночи.
натреска се свр. пеј. добро се напије. – Натреска се даньс, јутре мож да 

нема.
натронта се свр. натрпа се одећом, обуче се превише. – Натронтал се у 

дебеле дреје, па му сьг жега.
натроши свр. измрви, иситни, направи трошине. – Где год једе, натроши 

леб.
натруди свр. нагњечи, притисне, повреди. – Натрудил рану па га боли.
натрупа свр. напада дубок снег за кратко време. – Оцутра поче и гле 

колко је натрупал.
натруса свр. натресе, отресе. – Натресал дудови за кокошће.
натунти се свр. натушти се, смркне се, намрчи се (небо). – Кад се овак 

натунти, че почне ћиша.
натура свр. намеће, наставља. – Натурала ми свашта, пуну торбу.
натура се несвр. намеће се, гура се где му није место. – Натура се и где 

га оче и где га нече.
натурљив, -а, -о наметљив. – Натурљив је преко меру.
натутка свр. напујда куче. – Он га натутка, па оно рипи и да ни подави.
натьври се свр. одене се у нову одећу, накити се. – Кад дојде добардан, 

она се натьври па ејга у варош.
натькне свр. обуче нешто на брзину. – Натькнем кво буде, сьмо да несу 

голе нође. 
наћимује несвр. махне понекад, хоће дa убоде (говече). – Овој кравче оче 

да наћимује, ал че да изеде бој.
наћисне свр. покисне, накваси се водом, накисне. – За блато увечер 

намокримо земљу да наћисне, па ујутру прајимо блато.
наћити се свр. накити се, окити се. – Наћитил свирачи с паре.
наћицка свр. испрска (нечим житким). – Наћицкал нову кошуљу на-

груди.
наузли (ткање) свр. навеже основу на предње вратило тако што то учи-

ни преко једног јачег штапа који се после уметне у жлеб на вратилу (тај 
штап се зове узленик).  – Кад се основе, ткање се наузли.

наум м намера. – Имал тај наум, ал ми несмо знали.
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науман, -мна, -мно намеран. – Науман ли си д-идемо јутре на Спасовден.
науспраља свр. све усправи, све постави усправно. – Науспраља грснице 

да се суше.
нацврца се свр. напије се. – Кад се нацврца, постане газда.
нацепи свр. исцепа дрва. – Нацепи ми малко за потпалу.
нацима се свр. натопи се (водом, машћу, уљем и др.). – Кад се нацима, 

тешко се после пере.
нацицка свр. напуни до врха, испуни, набије. – Нацицкала тегле с ајвар.
нацьцка се свр. напуни се, испуни се. – Нацьцкале се вьшће по тил.
нацьцкан, -а, -о испуњен. – Онај сала толко нацьцкана, да нема где иглу 

да пуштиш.
начапка свр. накваси; в. намьчка. – Начапкај му ногу с гас; Начапкај пра-

се (на ражњу) да не испуца.
начепен, -а, -о накривљен, наопако, укриво постављен; има криво 

мишљење. – Кад је начепен, не вреди да му вревиш.
начисто прил. сасвим, потпуно. – Начисто смо пропали.
начука свр. набије, забије. – Начукал једьн јексер и уморил се.
начуљи уши несвр. пажљиво слуша, наћули уши. – Кучево, чим му чује 

глас, начуљи уши.
начьс прил. ноћас, ночьс (в.). – Начьс има мачка и куче да спе заједно (= 

биће велика хладноћа).
начьшњи, -а, -о ноћашњи. – Начьшња зима не била скоро.
наџида свр. набаца. – Наџидал мотће па не мож да пројдеш од њи.
наџиџи се свр. накинђури се. – Наџиџи се, па у оро.
наширин прил. на широко. – Имају голем плац па запрајили кућу наши-

рин.
нашљема се свр. пеј. напије се. – Нашљема се, а не види да му шкоди.
нашљиска се свр. жарг. напије се. – Нашљиска се, готово.
наште срце прил. на празан стомак. ‒ Тури нешто у уста да неси наште 

срце, да те кукавица не омрси. [Веровање да се треба чувати од тога кад ће 
се која птица први пут чути с пролећа. Ако то буде наште срца, целе године 
пратиће те нека невоља. Рецимо: ако те омрси гургусар (в.), има да ти смрди 
из уста целе године.]

наштина ж наште срце (в.), стање празног желуца. – Не мог да пијем 
ни каву наштину.

наштрапа свр. набаса, нагази. – Кад наштрапа на сугреби, разболи се.
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не ваљаје1* несвр. не ваља, није добар. – Џабе је мој кад не ваљаје.4

не ваљаје2* несвр. није здрав, болестан је. ‒ Иде по доктури, ал не ваљаје.
не годеје* несвр. неугодно је, не свиђа се, не одговара. – Некако ми тој не 

годеје, ал трпим. 
недобит, -а, -о који је недотучен, недовољно кажњен, кога још треба 

истући. –  Нека га, че си добије, кад изгледа недобит (кад чини оно што не 
треба).

не довиди несвр. не види добро. – Имам неку флеку на око па не довидим 
добро.

не довиџује* несвр. не види добро; уп. не довиди. – У сумрак не довиџујем 
добро, па си идем порано.

не дојида несвр. никада не поједе све, никада се не наједе. – Све дума: не 
гладан, па не дојида кво једе.

не достиза изр. не достиже, недостаје. – Има, ама не достиза; не му се 
годело (= није му нешто одговарало).

не најида се свр. не наједа се. – Једе, једе и не најида се (о јешном крав-
чету).

не подава се несвр. (нема: подава се) не иде у прилог, не да се. – Нам се 
не подава, чим преблажимо, нешто се у стоку деси.

не потревује несвр. не погађа, не може да угоди. – Труди се, сирота, ал 
не потревује како че.

не препреза се несвр. крут у понашању, тврд у ставовима. – Тај се не 
препреза (= фиг. не мења страну у јарму).

не рега се* несвр. не обазире се. – Оволка невоља, ал он се не рега. 
небеса с мн. небо, виша сила, Бог. – Не га стра од небеса. 
неваљашан, -шна, -шмо онај који је неваљао, рђав, покварен. – Врљи тој 

(неко предиво у смотуљку) из-руће, видиш да је неваљашно. 
неведа ж несрећа, зла сила, само у изразу. – Напале ни але и неведе.
неверан, -не, -на несигуран, подмукао, који не држи вере, не поштује 

дату реч. – Кад си неверан, не чекај да ти људи зајме паре.
невестинско име с име којим невеста долазећи у нов дом именује укућане 

и нову родбину [Изгледа да је разлог што је невеста непознаница, туђа коска, 
па се не зна да ли у њој има неке демонске снаге. Таква имена обично су 
по нечем лепом и пријатном, те су у правом смислу од-мила. Постоји цели 
систем овога поступка, а ми да наведемо само а) женска имена: Убавица, 
Грањица, Сребрнка, Госпођица, б) мушка имена: Писар, Убавенко, Каплар.]  

4 Код свих примера који се чују само с негацијом (иако је могуће и без ње, али то не 
можемо посведочити) додата је звездица /*/.
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невестуљћа ж ласица. – Невестуљће мамимо да дојду и ватају поганци 
по амбар.

недојдење с недолажење, недолазак, одсуство очекиване посете. – Трпи 
недојдење, не си код матер дошла пола годин.     

недомотрен, -а, -о недоказан, неразуман, несмотрен. – Све знаје, а праји 
се недомотрен, ко будала.

недопрајен, -а, -о фиг. недорађен, недовршен, онај ко се родио с недо-
статком. – Ко да си недопрајен.

недосед м немиран, нестрпљив. – Прави је недосед, сьмо јурца отуд, одо-
вуд.

недослан, -а, -е недовољно усољен (о хлебу или неком другом јелу). – Зеље 
ми остало недослано, па сок не ваља и рано се повлече.

недосољен, -а, -о фиг. онај ко није чисте памети, који нема довољно раз-
ума (,,соли“) у глави. – Пушти будалу, видиш да је мало недосољен.

недоспел, -а, -о недовољно стасало тесто које се лоше пече и остане 
гњетаво, пресан (в.).  – Он воли недоспел леб.

нежењет, -а, -о не(о)жењен. – Остаде нежењет, друство му се ижени.
незаграшено с птиче које још нема перја, гољиштар (в.). – Испало из 

гњездо, ама још гољиштар, незаграшено.   
незамислен, -а, -о који се не може замислити, незамислив. – Падла је 

нека ћиша незамислена.
неиздржан, -на, -но који се не може издржати, неиздржив. – Овај је 

зима била неиздржна.
некадьшњи, -шња, -шњо некадашњи. – Некьдьшњо време се не врта.
некакьв, -ква, -кво неко, неки, некакав. – Дошьл некакьв па им обрал 

диње.   
некаматан, -на, -но неразуман, брзоплет, неумерен ( у јелу). ‒ Буди како 

љуђи, немој си некаматан.
некаматно прил. неуредно, облапорно (у јелу). – Једе некаматно па се све 

удроца.
некња прил. прекјуче. – Не тој било јучер, него некња. 
некрстен, -а, -о фиг. некрштен, ко све ради несувисло. – Што тека рабо-

тиш, крстен ли си, ел неси?
некько прил. некако. – Једва се извлекомо одотле некько.
нел речца зар, зар не, јел да. – Нел ти вреви да не идеш там, ал ти не слу-

шаш.
нема очи изр. не осећа стид. ‒ Нема очи она, не брига се кад се осрамоти.
немајкуде прил. површно, безвољно. – Работи од немајкуде, ал не ужива 

што работи тека.
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немајмир м несташко, немирко, не држи га место. – Немајмире, смири 
се.

немијен, -а, -о неопран, неумивен; фиг. изубијан. – Има да једеш немијен 
(=претња: бићеш бијен толико да нећеш моћи да се умијеш!)

немит, -а, -о неумивен. – Ми никад не једемо немити.
немка ж немање, немаштина. – За време рат, па и после, била немка 

голема.
немча м ћутљив човек. – Прозвали га немча, је л не вреви кад му се не 

вреви, и тека му остало.
ненавидан, -дна, -дно мрзак, злобан, завидан. – Стално ненавидан, стал-

но му нећи не ваља.
ненајешан, -шна, -шно гладан, јешан, лачан. ‒ Ненајешан се не може 

никад наједе.
ненајешник м прек. гладница. – Имам си ја таквога ненајешника.  
неначета девојка ж девојка која има оба родитеља. – За свадбу веньц 

вије неначета девојћа.
неоластрен, -а, -о неокресан, гранат. – За њега је неоластрена мотка, па 

да се бије.
неолупен, -а, -о неољуштен, неуредан. – Глава луда, неолупена.
неоправан, -а, -о несређен, замршен. – Неоправна посла и тој ти је.
неосвирно прил. необазриво. ‒ Ми смо мало неосвирно поступили.
непожет, -а, -о непожњевен. – Малко остало непожето, ал завану ћиша.
непроспан, -а, -о који се није наспавао, бунован, сметен. – Работи ко не-

проспан.
неработан, -тна, -тно нерадан, ленштина. ‒ Неработна жена увек има 

време да поседи.
неработник м нерадник. – Немој да си неработник, нече те девојће.
неразьбран, -а, -о неразуман, својеглав, неразборит. ‒ Неразьбран свет 

и тој ти је.
нерас / нерез м приплодни вепар, нераст. – Има увек по нећи нерас, ал 

требе да видиш која је сорта.
нерез м в. нерас. – Добьр им нерез.
несвес м несвест, губитак свести. – Често пада у несвес.
нестањује несвр. нестаје (вода, храна). – Нестањује једно по једно.
нестругани опьнци м мн. опанци од неочићене (нестругане) свињске 

коже. – Има да носи нестругани опьнци.
несьм помоћни гл. нисам. – Несьм ти непријатељ.   
нећи, -ка, -ко неки. – Нећи си работе на овьј дьн, ал ми не.
нећипут прил. понекад. – Сврни нећипут.
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неумејање с неумешност, незнање, невештина. – Од неумејање има лек, 
да се научиш. 

неуработен, -а, -о неурађен. – Неуработено си па тебе чека.
неуредан, -дна, -дно који је у прљавој и изгужваној одећи. – Неуредан ко 

да су га краве жвакале.
низа ж 1. огрлица. – Сьмо она је имала низу дукати; 2. венац паприке. – 

Низе пипер окачен испод чандију да се суши.
низазем прил. низ земљу, на земљи. – Паде па се одваља низазем (о клу-

бету пређе).
низбрдњица ж низбрдица. – Низбрдњица, ама остра, једва кола иду.
никако прил. ни на који начин. – Никако болеж да устрпне, да мине.
никакьв, -а, -о никакав, лош, нико и ништа. – Братав ти је бьш никакьв 

(шала).
никој м нико. – Отуд се (из гроба) никој не врта.
нисак, -ска, -ско низак, омален. – Брат ми је мало по нисак од мен.
нисацьк, -цка, -цко доста низак, мали. – Колко је нисацко цвећево, едва 

га доватам кад се слогнем.  
нити м мн. ткачки прибор од конца, кроз који пролази основа.  – Уведе се 

прво у нити па у брдо; Дај ми твоји нити, моји се поћинули.  
ница несвр. ниче. – Жито почело да ница на време.
ничћи прил. ничице (право напред). – Падо ничћи пред њега, а он ми се 

смеје.
ниша несвр. њише, љуља. – Целу ноч је ветар нишал овеј грање од ореј.
ниша се несвр. љуља се на љуљашци. – На Белу недељу се девојће и мом-

ци нишају.
нишне свр. заљуља, зањише. – Нишни се једанпут, двапут колко за адет 

па си иди дом.
ноже с в. ножьк. 
ножици м плт. маказе. – Има ножици женсћи, а има с који се стрижу 

овце.   
ножле с в. ножьк.
ножница ж корице за нож, канија. – Нож у ножнице па у заповас.    
ножьк м дем. ножић, ноже (в.), ножле (в.), ношче (в.). – Узни тај ножьк 

он је по остар.   
ноктоеџа ж заноктица. – Кад увати ноктоеџа, тој млого боли.
носьк м дем. носић. – Тај змија има носьк право на горе.
ноч м/ж ноћ. – Једну ноч, ете ге нећи на врата. – Држимо воденицу дьн и 

два ноча.
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ночева несвр. ноћи, ноћива, коначи. – Кад се забајимо од воз, ночевамо у 
станицу. 

ночевање / ночување с ноћење; уп. коначење. – Радели смо у Бачку, а 
ночевање на њиву; Ночување колко да преспиш, па на њиву. 

ночњи, -ња, -њо ноћни. – Ночњи ветар малко прелади, а поцрцало би се 
од жегу.

ночување с в. ночевање.  
ночьс прил. в. начьс. – Ночьс смо још пошли, ал далек пут.
ношче с в. ножьк. 
нужник м клозет. – Свака кућа има нужник.
ньчви м плт. наћве, сандук за мешење хлеба. – Глава над ньчви, сито 

у-руће, па сеј брашно за качемак.   

Њ

његовинсћи прил. на његов начин, по његовом. – Све да је његовинсћи, 
е, па, не може.

њокалица ж пеј. уста, усне. – Не дирај ме, чу ти разбијем њокалицу.
њури несвр. ћути оборене главе, куња. – Њури прасе, мора да има ватру.
њурча м пеј. увек смркнута, срдита особа. – Пушти њурчу па дојди на 

пиво.
њуца несвр. риче (о крави); фиг. плаче (на силу). – Крава њуца за теле; 

Џабе њуца небијен.
њушка ж чуриљак (в.), свињска горња чељуст. – Њушка, тој ти је чуриљак.

О

оали свр. премами, освоји, убеди милошћу. – Једно (маче) Мирјана оали 
та прејде код њи, оној црно узе ми Брана.

обави ред свр. спроведе обичај. – Обавимо и тај ред (о парастосу), па да 
се опраљамо на работу.

обали свр. обори. – Он га, бре, обали одједнуш (од првог ударца).
обаљује несвр. обара. – Обаљују дрва, па че ји јутре трупе.
обара се несвр. рве се (пастирска игра, да виде ко је јачи). – Волел је да 

се обара и с по стари.  
обашка прил. одвојено, подвојено. ‒ Живе обашка, а работе њиве заједно.
обвршине ж мн. ситан недозрео плод с врха струка поврћа. – Пипер смо 

обрали, још остале ситне обвршине.
обга ж кора за гибаницу. – Да имам обђе редила би ђибаницу за вечеру.
обдува се свр. засити се нечим. – Обдувала се деца, па им се не работи.
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обед м један од дневних оброка у исхрани. – Обед по пладне, кад је жега, 
па љуђи на њиву да поједу и да се малко одморе.

обедве бр. обе, обадве. – Обедве деца су ми у службу. 
обедување с ужина. – Ајде на обедување.
обедује несвр. руча. ‒ Дошло време да обедујемо. [У селу Бучум први об-

рок био је ручак, око 9 или 10 сати, затим обед, кад прође подне, око 14 сати 
и вечера.]  

обели свр. 1. осветли (образ); 2. скине кору са дрвета. – Кад одсечеш 
липу, боље да ју одма обелиш.

обере свр. учини враџбине да нечија крава изгуби млеко, да пресуши. – 
Она је умејала да обира стоку.

обешеник м 1. онај ко је извршио самоубиство вешањем. – Обешеници се 
посебно копају; 2. фиг. обшењак, несташко. – Немират је, прави обешеник. 

обикаља несвр. обилази. – Све ни ћиша обикаља.
обиколи свр. опколи, заобиђе. – Обиколете ју па ватајте (свињу за клање).
обиколка ж опкољавање. – Кад се напраји обиколка, она нема куде.
обикољује несвр. заобилази, опкољава. – Обикољује га нешто, нешто му 

спрема.
објашњује несвр. објашњава. – Што му објашњујеш оној што си он сам 

знаје.
облажа ж употреба масне хране, супротно од поста. – Сирење, тој ни је 

једина облажа.     
облажи се свр. омрси се, једе масну храну за време поста. – Ако се об-

лажиш, идеш у цркву да се причестиш.
облекло с одећа. – Облекло човеку требе за сваћи дьн.
обложина ж неузорана њива, њива која је остала да прележи. – Пушти 

краве нек пасу по обложину.
обљало с платнени заложак у опанку, обојак. – Увечер натурамо обљала 

да се суше под шпорет, она се ночу расмрде.
обнесе свр. занесе се. – Саплете се, па кад обнесе, право у кречану.
обор м ограђен простор за стоку у оквиру сточарског станишта 

(појате). – Стока је за у обор, а кућа за љуђи (прекор због држања животиња 
у кући).

обредни хлебови су: за свадбу саборњак, за порођај повојница, за славу: 
чесница, колач, баба, љубен, за бадњак ковржањац, за подушја: крсник, по-
скурнице.

обрис м у изр. на обрис начин замаха или ударца. – Кад удари ћиша на 
обрис, све однесе у Дол. 
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обричи се свр. обрије се. – Некада се вревило да се обричи, а сьг да се 
бритви.

обрљосан, -а, -о замајан (в.), заглупео. – Ко да је обрљосан, ко да нема 
памет.

обрљоше свр. обрљави. – Обрљоше га нешто кад иде ночу сам.
обрне свр. окрене. – Обрни се да те видим који си.
оброчење с одређени рок за нешто. – Не ваља да се крши оброчење, како 

је казано, нека тека и буде.
оброчиште с горњи део чарапе, обод шешира и сл.. – Сцепиле се черапе, 

остала сьмо оброчишта; Од шешир сьмо оброчиште, мора да га турим на 
неко плашило.

обрта несвр. окреће, мења (расположење). – Обрта га на шалу, ал не по-
мага. 

обрчање с окретање, освртање. – Мани тој обрчање, шија че те заболи.
обува свр. омлати мотком (воће). – Обувај и овуј грању па идемо. [За 

убирање воћа и поврћа познате су ове радње: бува се – ударају се мотком гра-
не ораха или шљива; тресу се гране њихањем и јачим замасима код шљива, 
јабука, крушака; беру се с руће јабуке, крушке, шљиве кад су за посебну 
употребу; сабирају се дуње, јер су оне тешке и саме падају; кромпир се вади, 
сече се зеље (купус), скубе се празилук, ваде се црни и бели лук...]

обува се несвр. навлачи обућу. – Обувај се чврсто, напоље је прзаљћа (= 
клизавица).

обујен, -а, -о обут (в.), обувен. ‒ Не легај обујена на чершав.
обукује се несвр. облачи се, облачи одећу. ‒ Кад ване да се обукује, да те 

нервоза увати.
обут, -а, -о в. обујен. – Наопако ти обута черапа.
обушка ж игла са поломљеним ушицама. – С иглу обушку си вадим трње 

из дланови. 
оваг-онаг / овьг-оньг прил. понекад, повремено, с времена на време. – 

Наврни оваг-онаг да видиш жива ли сам; Оваг-онаг се сретнемо па попри-
чамо 

овам прил. овамо. – Овамте деца, да ви не стра.
овдек прил. овде, овдекај (в.). – Овдек ли је, там ли је, не-знам бьш.
овдекај прил. в. овдек. – Овдекај копај где ти казујем.
оведе се свр. савије се (кад прероди воће, па се гране савију). – Јабуће се 

овеле.
овеља несвр. слабо жваће (без зуба), говеља (в.). – Овељам га колко могу 

па проглнем.
овери свр. увери се, убеди се. – Пушти га, он це сам овери кад види.
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оветаје свр. избледи, постане вето (о одећи). – Овија ми капутьк не мло-
го ношен, ал оветел.

овија крс несвр. чини опход око заветног дрвета (о литијама). – Овијамо 
крс, појемо, идемо по поље;  Има туј убаво дрво, њега литија овија.  

овија се несв. оврта се (в.), врти се око нечега. – Овој куче без газду па 
се овија окол нас па га понекад поранимо.

овика свр. оплаче. – Живога сам га овикала.
овољи свр. надјача, савлада, победи. – Обарају се који че кога да овољи.
овришти се свр. опече се по кожи па се дигну пликови (од коприве, вреле 

воде). – Овришта се, па нече да зарасте.
оврта се несвр. в. овија се. – Нема никога па се оврта окол нас.
овсеник м хлеб који се из нужде меси за псе. – Кад нема леб за сви, за 

куче омесимо овсеник. 
овсига ж врста коровске биљке у житу, слична овсу. – Овсига расте како 

овьс, ал нема зрна.
овудак(ьј) прил. овуда, у овом правцу. – Нема овудакьј, куде нас такво 

јагње.
овурит, -а, -о огољен. – Све ми некако овурито, ко да сам гол; Мора да ми 

је зима кад сам оволко овурит (необучен, лако обучен).
овурито прил. отворено, на промаји (о месту). – Свуде овурито па дува 

промаја.
овчарин м овчар, пастир. – Овчарина, будалина – такој појемо.
овчељак м пеј. слаба, пропала овца. ‒ Овај се овчељак једва влче, ал нече 

да липше.
овчина ж месо од овце, овчетина. – Овчину слабо једем, мирише ми.
овчица ж једна од гамади, ваш која напада овцу. – Од овчице овца млого 

пати. 
овчица ж хип. умиљата овца. – Имам две овчице, колко за заклетву.
овьг-оньг прил. в. оваг-онаг. 
овьн м ован. ‒ Овьн трећак је најбољ за приплод.
овьс м овас. – Леб од овьс омесимо некада за куче, а овьс се меље за јарму. 
огаздеје свр. огазди, обогати се. ‒ Не-це огаздеје од осморедоњу [Ради 

се о замерки да се неко неће обогатити ако сади само кукуруз са осам редака 
зрна у клипу, већ треба да промени семе.]

огалати свр. загади. – Врљил кошуљу од болника у кладанац и огалатил 
воду из освету.

оглав м део коњске опреме. – Тури на коња оглав па га доведи.
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оглади м плт. једна од свадбених свечаности која се обавља после верид-
бе, у дому невесте, са гостима из младожењине родбине. – Била је просид-
ба, сьг оглади, па испит и може ондак свадба.   

огладнеје свр. огладни. ‒ Кад огладнеје, це сети за дом.
огласи се свр. одазове се, јави се. – Огласи се да те чују.
оглувује нсвр. све слабије чује. ‒ Оглувујем дьн-издьн.
оглуши се свр. занемари, пренебрегне неку обавезу. – Колко је се пут за-

клел да нешто нече, па се после оглуши.
оглушци мн. немар, оно што се не жели чути. – Баш га брига, она му 

вреви, он си тура оглушци.
огњева се свр. растужи се, сневесели се. – Зашто си ми се толко огњевал.
огњиво с огњило, челично кресиво. – Деда је имал огњиво и кремен, и 

труд, па ји чува у ћесу од мејур.
огњьц м пеј. огањ. – Стькни мьлко огњьц, че ми требе после.
оградња ж ограда, простор издељен оградама. – Имала су лозја у 

оградњу.
ограши се свр. ојача, живне (дете). – Беше млого запало, сьг се мало 

ограши.
огриба несвр. скупља остатке хране са дна суда где се што кувало. – 

Немој да огрибаш судови, има ти иде ћиша на свадбу.
огризине мн. остаци сточне хране (сена). – Кад је сено кораво, остањују 

огризине. [Од сена су огризине, а од шуме (лисника) лисковине (в.).]
огрљак м део некадашње кошуње, оковратник. – Кошуље пртене, па ве-

жени огрљаци.
огрози се свр. огади се, изгуби се воља за неком храном. – Огрозило ми се 

млеко, у-планин нема друго.  
огрубеје свр. огруби (в.), постане груб у лику, остане без лепоте облика, 

поружни. –  Остарел, па огрубел, па страотија.  
огруби свр. в. огрубеје. ‒ Од сваћи се болес огруби.
огужа несвр. огужује (в.), огужвује (в.), оклева, снебива се, одуговлачи. – 

Огужа ко невеста пред онуј работу.
огужвује несвр. в. огужа. – Огужвује (о крави), отеза се, нече д-иде у 

јерьм.
огужује несвр. в. огужа. – Не огужуј више, дьн пројде, ајде на орање.
огуљосан, -а, -о пеј. огуљен. – Дојде однекуде (о кучки) сва огуљосана.
огуљотина ж рана од огуљене коже. – Још имам по лактови огуљотине.
огьњ / огањ м ватра, огањ. – На Џерман не работимо од огањ.
ода се свр. преда се, посвети се нечему. ‒ Одал се на тој (о коцки), па га 

никој не мож врне.
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одавна прил. одавно, раније. – Одавна не тека било.
одавначка прил. поодавно, раније. – Било си је тој, еј, одавначка.
одаде (се) свр. уда (се). – Ћерку смо одали, она се одаде у Бурдимо.
одалами свр. жарг. изненада удари. – Одалами ти њег, па нек се пуши.
одалек, -а, -о удаљен, далечан. – Пројде одалек човек, не познавам га.
одалек прил. из далека, из даљине. – Одалек идем, гладан сам.
одалечи свр. удаљи. – Кад му одалечиш играчку, он рове (о детету).
одапе свр. одгризе. – Наковалило куче на прасе па му одапе увце.
одар м кревет. – Кад издоде гости, они у одар, а ми назем, на рогожу.
одбива несвр. одбија. – Крава га одбива (о телету које јако удара кад 

сиса), а оно ју напада.
одбир м оно што је одабрано (о воћу). – Ово је грозје одбир, за сушење.
одбира несвр. разуме, има разбора, свестан је нечега. – Џабе му причаш 

кад он тој не одбира.
одблизо прил. изблиза, из близине. ‒ Кад га одблизо погледаш, чини ти се 

да је поубав.
одболедује свр. одболује. ‒ Она свако одболедује и одрове. 
одваџује несвр. вађењем смањује садржину. – Воденичар од сваку вречу 

одваџује за ујьм.
одве прил. двоструко. – Спреди одве па преврткај (о пређи).
одвије се свр. досади због честе употребе. – Тој ми се одвило (о јелу), 

нема друго па сьмо млеко; не једе ми се ни ћисело ни пресно.
одврже свр. одвеже. – Одвржи љуљашку да главе не потроше.
одврне свр. скрене воду. – Кад наврташ градину, сваћи ред одврнеш па 

пуштиш воду у друђи.
одвугне свр. навлажи се, упије влагу. – Кад капса одвугне, нече да пали.
одвужди свр. побегне трчећи. – Чим чули куче, они одвуждали.
одгусла свр. фиг. уради нешто како било, офрље. – Одгусла га он, па си 

отиде.
одебелеје свр. одебља. – Угоји се, одебелеје и иде (о бику) на продаву.
одевречи се свр. отегне се, укрути се, постане недохватан. – Кад га пре-

заш (о волу), одевречи се па никако да га упрегнеш. 
одеља свр. издеља, уобличи греду. – Одеља једну страну, па цигару.
одење с ходање, ход. – Познава се у одење да га боли нога.
одзјанчи свр. пеј. широм отвори врата. – Што си одзјанчил вратата на 

овуј зиму.    
оди несвр. иде, хода. – Оди веч (о беби), ал млого пада.
одири га свр. пронађе му траг (кер зецу), нађе му диру. – Кад га одири, 

има да га тера до пладне.
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одиса несвр. одахњује, губи ваздух, одише. – Овај влаша одиса, не за 
рећију.

одистинсћи прил. истински, заиста. – Играли смо одистинсћи (о карта-
ма), а он сьг не призна.

одједньг прил. одједном, одједанпут. – Он одједньг толко изеде.
одједьнпут прил. одједном, изненада. – Њигова сећира тешка, и тој има 

одједьнпут да пресече.
одјида (се) несвр. 1. одједа, одгриза. – Одјида по малко од кравај, и 

зачувује; 2. одбија кривицу. – Одјида се, бре, не призна.
одлати несвр. фиг. трчакара. – Льк, бре, па сьмо одлати по руковеди. 
одлжи се свр. одужи се, продужи се, постане дуг. – Одлжи се дьнав па 

никад да се стьвни; Мож се одлже дни па требе нешто и да се облече човек.
одлучи свр. одвоји јагњад од оваца (од мајки). – Кад одлучиш и затвориш 

повату, ајде дом.
одлькне свр. лакне. – Узни једну тикву из џак да ми одлькне малко.
одмекне свр. смекша. – Кад завијеш жежак леб, оно му одмекне корица.
одмена ж замена. – Радуј се, радуј, свекрво, ево ти иде одмена. (нар. п.)
одмени свр. уради нешто уместо другог. – Може ли нећи да ме одмени, 

све ме уби ћиша.
одмет м радни учинак, квантитет. – Работи али нема одмет у-руће, цел 

дьн тлца и не види се кво је изаткала.
одмета несвр. тражи или заузима шири простор. – Големе столицеве, па 

одметају.
одметан, -тна, -тно успешан у пословању, ко има одмета, резултата у 

послу. – Њу да погодиш за жетву, млого је одметна.
одмете нсвр. очисти метлом. – Сваћи да си одмете снег испред врата.
одмије свр. испира, препира. – Кад премиваш чебьр, одмијеш онуј воду 

по сирење, па после пак усолиш и залијеш с чисту воду. 
одмица несвр. одмиче. ‒ Корак по корак и одмицај.
однапред прил. са предње стране, спреда. – Однапред је калкан (на за-

прежним колима). 
однекња прил. пре неки дан, ономад, (око) прекјуче. – Однекња се видомо 

у село. 
однемајкуде прил. ради нешто од беде, на силу, безвољно. – Овој је рабо-

тено бьш однемајкуде.
однигде прил. ниоткуда. – Однигде нема да дуне (о ветру на жеги).
односи несвр. износи, чини. – Три ћила по сто динара тој односи триста.
одовде прил. одавде. – Одовде ли си, дете?
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одовутка прил. одовуд, са ове стране. – Одовутка ме држ, тај ме нога 
боли.

одозад прил. са задње стране, отпозади. – Подвати ме одозад и уврљи 
у кола.

одозгор прил. одозго. – Устун је одозгор, на вр кров.
одоздол прил. одоздо. – Одоздол га потпирај, где је неравно.
одока свр. дозове. – Једва га одокамо да идемо у Сврљиг.
одокле прил. одакле. – Одокле си? Одокле си ја очу.
одонде прил. од онда. – Одонде га више несьм видела.
одонуд / одонудак / одонудакај прил. одонуд, са оне стране. – Станул 

онам, па ме одонудакај гаџа с камење.   
одоцутра прил. од јутрос. – Ћишава одоцутра не мањује.   
одпонапред прил. раније, одраније. – Не тој сьмо сьг, тој си одпонапред 

тека.
одпопре прил. одраније. – Одпопре смо си имали добре краве.
одработи свр. одради. – Које какво да се уработи, све ја да одработим.
одрева несвр. одгрће, лопатом скида масу са нечега (снег). – Одревал 

снег од кров, па падне па повине ногу.
одреме свр. одспава. – Одремамо га добро, ајд се дизамо.
одречљив, -а, -о који одбија, одриче, који не држи до дате речи. – Како 

да имаш веру у њега кад је одречљив.
одреџује се несвр. одбије се од реда, одустаје се од нечега што је ред 

чинити. – Овија млади, сьг се мало одреџују од овуј пољску работу, не воле 
њиву.

одринут, -а, -о очишћен лопатом (снег). – Одринут до негде (о снегу), ал 
остало лед по пут.

одрипи свр. одскочи. – Стигне га камион па га уплаши, а он одрипи па у 
трн.

одрипује нсвр. одскаче. – Имамо лопту крпењачу, ал не одрипује.
одрмба свр. обави тежак посао. – Кад одрмба надницу, неје за никакво 

после.
одромбољи се свр. опусти се, постане тром. – Одромбољи се, висне 

(подгушњак, в.).  
одртавеје свр. остари, оматори. – Кад човек одртавеје, оно му ни дреје 

не стоје добро.
одскркнут, -а, -о тек мало отворен (о вратима, прозору). – Врата од-

скркнута, а мачка улезне па напраји лом.
одслепута свр. пеј. одскита. – Нема га дом, мора да је одслепутал некуде.
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одушка ж отвор за вентилацију. – На печ има одушка, па се зове гласник 
(в.). [Ради се о пећини која има споредан излаз, гласник.]  

одьне свр. одахне, одмори се. – Човек требе да работи, али и да одьне по-
некад; Стани, одьни мало, поцрцамо од работу.

одьни се свр. раздани се, сване. – Кад се одьни, поодимо.
ожег м стари ашов који служи за преношење жеравице, ватраљ. – Свако 

огњиште има ожег и острушку.
оsaд прил. са задње стране. – Има нека машина, напред гура, оsад тегљи.
оsвркне свр. порасте, одскочи у висину. – Не млого порасал, али оsвркал 

малко.
оsебeе свр. озебе, прехлади се. – Oseбла му уста па помодрела.
оsива се несвр. одазива се. – Окаш га, окаш, ал се не оsива.
оsрта се несвр. осврће се. – Гледај напред (возачу), не оsртај се наsад. 
ојакчаје свр. ојача, очврсне. – Мора мало да ојакчаје, скоро аперисан.
ојиште с в. отенџало, дрво које спаја плуг и јарам, врста руде на запре-

гама. – У ојиште се намести јерьм па се протури заврња.  
ојс! узв. за терање говеда при орању; в. ајсне. – Ојс, Булчо!
ока несвр. зове, дозива. – Ока ме мати, мора д-идем дом.
окалаши се свр. припитоми се, навикне се. – Јучер доведено (теле) и веч 

се окалашило на нас.
окање с вика, галама, дрека. – Настаде окање и побили се.
окапе свр. дуго чека. – Окапе док да појду негде.
окастри свр. окреше. – Оборил дрво и окастрил га.
оклапина ж оно што се добија бесплатно. – Кад најде оклапину, не га 

срамота да једе и пије на туџ рачун.
окласи свр. најури, реши се некога. –  Окласили су га чим су видели колко 

вреди.
окљај(ч)и се несвр. подр. предуго остане на једном месту, или у истом 

стању. – Окљаји се овој времиште па никако да се отканта; Окљајила се па 
си не отоди дом; Дојде код љуђи па се окљајчи, не мож си ручају од њу.  

окљакави се свр. искриви се, отежано се служи екстремитетима. – 
Кад се човек окљакави, нема повртање.

околчес, -та, -то округао. – Меси све околчести кравајци.
окописти се свр. ојача. – Кад се малко окописти (о јагњету), оно ци само 

најде матер.
окоравеје свр. стврдне се, отврдне. – Одвит леб по брзо окоравеје.
окропи свр. овлажи, ороси водом, пошкропи. – Поп свакога у кућу окро-

пи с босиљак.
округал, -гла, -гло округао. – Онај леб округал, па убавило.
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окуси свр. ократи, начини кусом (о одећи). – Окусил ми панталоне.
олабави свр. учини мање затегнутим. – Олабави каиш, кад си се толко 

прејел.
олаби свр. попусти, олабави. – Олаби с работу, че прецркнеш.
оладиште с прохлада, промаја, хлад, хладовина; место где се човек може 

расхладити. – Успарчина, а нема никакво оладиште; Пили, пили па искочи-
ли на оладиште.

оладнеје свр. охлади се. – Леб се једе кад малко оладнеје.
олалија в. бунталија. 
олаштрен, -а, -о окресан. – Олаштрено дрво па се види од далеко.
оластри свр. окреше. – Оластриш упролет, покрешеш га (младицу воћке), 

оно се после подмлади.
оложа / олужа ж ухолажа, врста инсекта. – Оложе лазе по леб; Олужа 

не опасна, ал не волим да ми оди по астал.
олупен, -а, -о ољуштен. – Момурза је дотерана и олупена, па да се про-

суши и мож се уноси у амбар. 
олупи свр. ољушти, скине љуску. – Он прво олупи јабуку, а ја си једем с 

кору.
ољага свр. оклевета, баци љагу на некога. – Ољагали ме по село па ме 

деца задевају.
омаје свр. омађија, заслепи некога. – Омаја ме нешто и ће (= тек) не-знам 

куде идем.
омалеје свр. постане мало (одело). – Све ми омалело, мора да сам се 

угојил. 
омали свр. начини нешто мањим него што треба. – Омалили му дреје 

још код шнајдера.
омаџија свр. омађија. – Кад она омаџија, оче стока да изгуби млеко, она 

га обере.
омеси свр. умеси. – Омесим си ја леб, па и неко кравајче за побрзо.
омије се свр. умије се. – Омијем се сас траву видовчицу на Видовден.
омит, -а, -о умивен. – Увек д-идеш у школу омит.
омица несвр. обара, фиг. тако једе да само гура у уста. – Кад довати 

печење, сьмо омица.
омка ж мања целина, овде-онде, ‒ На омће, на омће ко тијовачко орање.    
омраза ж мржња, клевета, свађа. – Где је омраза меџу љуђи туј нема 

слога.
омрази се свр. посвађа се. – Омразили се још њини стари, такој терају и 

млади.
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омразница ж особа која свађа људе, која чини омразу. – Онај маџијарка, 
омразница, сьмо праји омразу на љуђи.

омрси се1 свр. поједе нешто масно. – На Божич се прво омрсимо с месо 
од врапца, да смо туј годин льћи, да летимо на работу. [У сећању ми је како 
смо једне зиме за мога детињства, пратили врапце који су у плеви тражили 
хране, а онда направили клопку од две ћерамиде у којима има плеве и по 
неко зрно жита, па кад врабац стане на закачку (опругу), клопка се затвори, 
врабац се коље, чисти и суши над шпоретом данима како би на Божић свако 
узео по парченце и тиме се из периода поста преселио у благдан. Тако су сви 
радили у селу. На Божић се не коље живина, јер она кад чепрка баца земљу 
уназад, већ прасе које рије унапред, како би у тој години све било ,,у напре-
дицу“.]

омрси (се)2 свр. стави нешто у уста у невреме. [Верује се да ,,ако те неко 
тиче омрсиˮ онда ће ти те године бити нешто лоше. Ако омрси гургусар, 
смрди ти из уста. У ствари, кад први пут у пролеће чујеш неку птицу (ку-
кавицу, грлицу, гургусара), требало би да се нешто стави у уста, да се не би 
чуло наште срца]. – Омрси ме грлица.

омршавеје свр. омршави, смрша. – Омршавела говеда од орање.
омуси се свр. ућути се, онерасположи се. – Омусил се ко гаче на плот.
омькне свр. омакне. – Кад најде сланину, сьмо ју омькне низ гушу.
омькне се свр. падне са нечега, оклизне се. – Омькне се од басамаци па 

се све потроши.
онаџује се несвр. нада се, има мало наде. – Онаџујемо се да га скоро 

пуште из војску.
онекадреје свр. онемоћа, више није кадар. – Човек стар онекадреје и не 

више за работу.
онолћи, -лка, -лко онолики. – Онолћи свет се запослиа, за теб нема работа.  
оньг прил. онда, ономад. – Оньг кад се видомо ти ми спомену пријетељи. 
опада несвр. опањкава, оговара неког, говори ружно и неистинито, кле-

вета. – Немој ме опадаш кад ти ништа не чиним.
опако прил. наопако, с друге стране. – Изврни панталоне па ји опери и 

опако.
опанџак м вунена пастирска кабаница, негде од кострети. – Опанџак 

нема рукави, а има капуљачу.
опасник м опасан човек. – Голем је опасник, ал че најде мајстора.
опасувални каиш м каиш којим се човек опасује. – Тури опасувални 

каиш да ти се панталоне не смицају.
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опеклица ж летња жега, припека, сунчана јара. – Склони се од опекли-
цуту, че изгориш; Што си легал на опеклицуту; Увати га опеклица (о кукуру-
зу), дај, боже, да издржи.

опељеши свр. жарг. опљачка у игри. – Опељешил га, сви му пулови узел.
опељужи свр. падне мали снег и делимично покрије земљу. – Падал пељуг, 

опељужило малко земљу.  
опепели свр. покуша, усуди се. – Лоше прошьл, па сьг не сме ни да опе-

пели (о коцки).
опива се несвр. опија се. – Сьг се од малко опива.
опијоше се свр. пеј. опије се. – Опијоше се ко дупе.
опип м додир. – Овде ме боли на опип.
опипа свр. испита, истражи. – Све он опипа, па тьг пазари говедо.
опира се несвр. одупире се, супротставља се. – Опира се, сеца се, отима 

се (о телету које се први пут преза).
опит, -а, -о напит, напијен (кад неко некога напије свесно, ради изазивања 

шале, или намерно како би га обрукао). – Не би он бил такьв, али опит, па не 
знал ништа.

опита се свр. провери себе. – Опитај се, немој да срљаш право у огањ.
опкаља несвр. опкољава, заобилази. ‒ Опкаљај блато да се не угазиш.
опкрака несвр. служи, двори. – Мора да га опкракам, да га дочувам за 

имање.
оплазина ж место у бразди које је плуг прескочио. – Ори добро да не 

остањују оплазине.
оплен м водоравна гредица на запрежним колима, на коју леже платфор-

ма за терет. – Оплен је изнад осовине, а са стране има слепци.
опленће ж плт. дечје саонице веће конструкције, на којима се може пре-

возити и мањи терет. – Натурамо сено на опленће па возимо у трљак.   
оплзне свр. 1. ошкобави, смрша. – Оплзла у лице, па остарела; 2. покисне 

до голе коже. – Оплзла сьм цел дьн на ћишу.
оплит м део чарапа са украсним завршетком. – Черапе вежене па шарен 

оплит.
опљиштар м девојчурак, оприштар (в.). – Беше до скоро опљиштар, а сьг 

се напраји девојћа.
опне свр. отегне, затегне. – Опни конопац, па стегни сено на кола.
оповеда се свр. погорша се време на дужи период, затраје се (о лошем 

времену). – Овој се времиште оповеда, па се ништа не-мож поработи.
оподи несвр. покушава, настојава да нешто учини. – Оподи да се по-

дигне, али не може.
опозна се свр. упозна се. – Туј се ми опознамо.
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опоји свр. опије. – Опоје га с нешто па га после аперишу.
опојује несвр. опева (даје опело). – Поп га опојује кад га погодиш, али 

нећи избегавају, а доста се и плача.
оправа ж ред, добра организација. – Где има добра оправа, работа 

напредује.
оправан, -вна, -вно прав, чист, лак за рад, уредан. – Оправна работа и 

вајда има.
оправија ж 1. ред, поредак. – У овуј државу нема никаква оправија; 2. 

направа, ситна алатка. – Узни неку оправију (ради се о длету), па подгурни 
даску оздол.

опраља се несвр. поправља се, оправља се. – Опраља се време, нема више 
ветар.

опре се свр. одупре се, затегне се. – Обе нође иду на вретено, а испод 
вретено каракача па се вретено опре.

опријатељи се свр. постане пријатељ са неким, преко удаје или женид-
бе. – Ми смо се опријетељили с Луковци.

оприча свр. исприча. – Све ми је опричала како је било.
оприштар м в. опљиштар. ‒  Још оприштар, а вата се у оро.
опруди се свр. оједе се. – Од мокреж дете се све опрудило меџу ножице.
опрудина ж место на бебином телу које се опрудело од мокроће. – Голе-

ма се опрудина појавила.
оптисне свр. затвори рупе у зиду, затисне (в.). – Свиња испроваљала 

дувће у зид па мора да ји оптиснемо, че почне зима.
опучи се свр. истура задњицу. – Опучила голу задњицу па ју изазива (о 

свађи комшиница).
опшив м поруб. ‒ На гушу кошуља има црвен опшив.
опшишари свр. опкорачи, заузме, присвоји. – Опшишарили целу Падину.
опьњћа свр. оговара, оклевета. – Опьњћала ју па се сьг тужевљају.  
орве свр. изгризе около. ‒ Поганац дошьл па орвал кравај све около.
орезили се свр. обрука се, осрамоти се. – Подшишај се, немој се орези-

лиш код љуђи.   
ореј м орах. – Од коштањ ореj малко мож да извадиш.
орејовина ж ораховина. – За Луну је мати од орејовину прајила намештај.
орешњак м пита са орасима. – Орешњак иде са шићер.
ориз м пиринач. – Ориз сьмо за славу, па за славу.
орли се несвр. јуначи се, пркоси. – Орли се пред онија који су по слаби 

од њега.
орљак м птичурија. – Налетел орљак па позоба семе по орање.
оро с коло, игранка. – Руменка је сврлишко оро.
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орове свр. оплаче. – Све ја да оровем, очи изгуби од ровање.
ороигрица ж/м играч у колу који лепо игра. – Мој башта је бил ороигрица.
ороспија ж неваљалица, роспија, курва. ‒ Онај ороспија да ме више не 

срита.
осамеје се свр. остане сам. – Осамело се, остарело се, нема кој да ни 

покопа.
осења ж вампир. – Куде воденице се јављају осење.
осењен, -а, -о омађијан, омајен, зачаран, залуђен. – Одо ко осењен.
осењи свр. залуди, опсени. – Осењило ме нешто и не-знам куде идем.
оскупеје свр. поскупи. – Оскупело све, а паре нема.
оскуџева несвр. оскудева. – Не оскуџевамо бьш за све.
оскуџује несвр. живи оскудно, оскудева. – За нешто оскуџујемо, а нешто 

си и прикупимо.   
оскьдан, -дна, -дно оскудан, скроман. – Овај година била млого оскьдна.
осмак м кукуруз са осам редова зрна у клипу, осморедоња (в.). – Имали 

смо осмак, ал смо променили.
осмеча ж подсмех, подругивање. – Ви на нас осмечу прајите. 
осмина м 1. осморица, осам мушкараца. – Осмина били на вечеру; 2. 

осми део. – Кад делили материно имање, за мене осмина.
осморедоња м в. осмак. – Живко, не мож ти да огаздејеш с осморедоњу, 

него да ти ја упролет дадем друго семе.
осмуди свр. опрљи длаку пламеном. – Кад јарну пламен, осмуди ме.
осмьден, -а, -о осмуђен, захваћен пламеном. – Веџе ми осмьдене од пла-

мен.
осотоњуе несвр. опсењује. – Ночу куде туј воденицу оче да осотоњује (да 

очара, занесе пролазника).  
оспи се свр. преспава, не пробуди се на време. – И даньс сам се оспал.
остаји на мртвога свр. даде подушје [У Бучуму су остаљања: субота, 

четерс дана, пола година, година, а иначе се гроб посећује о сваком кућном 
празнику (слави), о задушницама и о годишњицама (на дан смрти)]. – Годи-
ну некад остајимо и на гробишта, а овој друго на гробиша и на дом.

 остаља несвр. оставља, даје подушје. – Ми остаљамо и на младога и на 
старога исто.

остаљање с подушје, парастос. – У суботу се праји остаљање кад је су-
бота и кад је четерес дьна.

останак м део поздрава на растанку. – Срећан ви останак (одговор на: 
Срећан пут!).

остањује несвр. остаје. – Тури у тањир колко мож да поједеш, да ти не 
остањује.
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остар, -тра, -тро 1. оштар (није туп: нож); 2. прек, љут, хладан (човек, 
коњ, ветар). – Кад је остар ветар, он пробива дреје.

остине свр. охлади се, истине. – Кад остине белмуж, не подгревује се.
острежи се свр. буде на опрезу. – Кад је важно куче се острежи па пази.
острење с оштрење. – На острење по двојица врте точило.
остри несвр. оштри. – Лека је острил сећире на точило.
острило 1. брус за оштрење косе, оштрило; 2. калуп беле земље (каоли-

на) која је служила за прање рубља. – Белу земљу смо копали у изворско, па 
размокримо, и прајимо кальпи, дугуљасти, да мож са шаку да ји уватиш, па 
трљамо рубине (в.), и тој се зове острило.

острица ж оштрица, оштра секира. – Узни овуј острицу, а не овуј тупа-
чу.

острушка ж гвоздени жарач са куком и лопатицом; в. ожег. – С острушку 
се узне вршњак од огњиште и тури на црепњу.

остьн м штап за терање волова при орању. – Остьн је шиљат, а на задњи 
дел има копраљу.

осуство с одсуство. – Ко војник двапут је додил на осуство.
осьвне свр. осване. – Појдемо рано па осьвнемо у Жељаво.
отам прил. отуда. – Она је отам некуде, од Каменицу.
отврља несв. одбацује. – Отврљај камење подалеко да га не збирамо два-

пут.
оте несвр. хоће, желе, супр. нете (= нече). – Ако оте, нек дојду;  Ако оте, 

нек се врну, ал нете се покоре никако.
отежаје свр. отежа, остане трудна. – Отежала веч, скоро це праси 

(ирон., шаљ.).
отеза несвр. отеже. – Они некако отезају у вреву.
отенџало с помоћна руда за плуг, или за дуплу запрегу, четверка (в.). – 

Отенџало је од плуг до јерьм.
отерети се оптерети се. – Отеретила се па ватила муку.
отканта се свр. оде, откачи се некога места, удаљи се. – Заблаја се па не 

мог да се од њи откантам; Ајде откантуј се, па д-имо за сено.
откара свр. отера, одвезе. – Откарали дрва у Ниш.
откачи се свр. фиг. ослободи се неке обавезе. – Откачили смо се од школу.
отклевуца свр. отклеца, оде шепајући. – Отклевуца камто задругу.
откове се свр. откује се, збаци плочу (потковицу) услед гажења по 

камењу, или због неког квара на папку који плочу носи. – Крава се отковала.
отковује несвр. откива. – Отковује стар ков, па да тури кајар.
откола се свр. откотрља се. – Паде лубеница, откола се и разби се.
откраја несвр. одваја кору од нечега. – Исекли липе па откраја кору.  
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открит, -а, -о откривен, непокривен. – Открито млеко мачка лоче.
откроји свр. одвоји две слепљене површине. – Повредил нокат па му се 

откројил.
открши свр. одломи. – Открши грањћу од бьдњак па џара по огањ.
откуде прил. одакле. – Откуде ли је овьј камијон.
отод м избегавање обавезе бирањем неког другог посла. ‒ Наоди си отоди, 

и не привача се за работу.
отоди несвр. одлази. – Отоди, дооди, отоди, дооди и никад дом неје.  
оточ(ка) прил. отоич, малопре. – Беше оточка туј, ал нема га.
оточьшњи, -ња, -њо малопређашњи. – Оточьшња врева не била потреб-

на.
отпестује свр. испестује (в.), одгаји, однегује (о поврћу). – Компир си ми 

отпестујемо.
отплачује несвр. отплаћује. – Задужувал се па сьг ми отплачујемо.
отпоново прил. поново из почетка. – Разведо ткање, па сьг мора да га 

отпоново уводим.
отпрвин прил. пре извесног времена. – Туј отпрвин смо се виделе.
отпре прил. раније. – Отпре несмо преблажували среду.
отпрпче свр. оде моторно возило уз карактеристичну буку. – Отпрпча 

нећи на мотор.
отрадија ж чистина, брисани простор. – Овце најбоље пасу на отрадију.
отри прил. троструко. – Плетем отри склопено, да је дебело.
отриса несвр. отреса. – Отрисај се, не уноси ми снег у собу.
отровњача ж отровна печурка. – Трактор прешьл преко неку отровњачу 

па остало све зелено на асвал.
отрут, -а, -о отрован. – Причало се да је отрут.
отрути се свр. олењи се, опусти се (као трут). – Отрути се и легне.
отспи свр. одспава. – У рудник он си отспи пола шикту.
отћине свр. откине, узбере. – Која да мине, да отћине (нар. п. о цвећу).
отћисне1 свр. откисне, раскисне се, раскваси се. – Кад отћисне земља по 

лько се меша (при прављењу блата за цигле).
отћисне2 свр. оде нерадо. – Ајде отћисни одотле доста си седел; Заседеше 

се (гости) па никако да отћисну.
отуд / отудак / отудакај прил. отуда.  – Зададе се отудакај облак, ал 

пројде без ћишу.   
отура несвр. од сваке хране изнете на гроб о подушју оставља се по 

делић за покојника; то је отурање, и дужност је сваког учесника парастоса 
да то учини, пре но што ће и сам од те хране окусити. – Отурајте, па да 
пуштимо друго једење.
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отури свр. склони, помери, скине са нечега. – Ишла код врачку да јо отури 
маџије.

отьг прил. од тада. – Отьг га више не подносим.
отьни свр. отањи, истањи се. ‒ Дрејава ми отьнела.
оћиши се свр. окиши се, стално пада киша. – Оћиши се, а сено покоше-

но.
оћури се свр. снужди се, разболи се. – Оћурило се прасе, не једе.
оцутра прил. јутрос, одјутрос. – Оцутра сьм га видела.
очевадник м насртљивљц, отимач, безобзиран човек. – Тај очевадник, 

господ га убил!
очовечи се свр. постане човек у хуманом смислу. – И будала може да се 

очовечи.
очув м очух. – Дочувала сам и очува.
очука свр. омлати. – Град очукал сливе.
ош! узв. за терање свиња. – Ош, тута!
ошав м воће. – Овуј годин од ошав смо чисти.
ошвицe ж мн. попрсје кошуље. – Носила сам пртену кошуљу на свадбу, 

па ошвице малко навежене.
ошкобави свр. огруби. – Омршевел и ошкобавел.
оштрбеје свр. остане без зуба. – Кад оштрбејеш, не мож да једеш, а не 

смеш да се смејеш.
оштурњача ж друга ракија која (после прве) доприноси да човеку зашту-

ри (в.) у глави; уп. соплетуша. – Још једну оштурњачу и доста.
ошугавеје свр. ошуга се, добије шугу. – Кад овца ошугавеје, сва јо се 

кожа поквари.
ошуљка свр. жарг. оплени (у дечјој игри кликера). ‒ То значи да су те 

другари ошуљкали.

П

па(к) везн. опет. – Двапут дооди и пак се врнула (о мачки).
паветрьк м ветрић, поветарац. – Потпирује паветрьк, па не мари јако.
падавица ж епилепсија. – Момчил је имал падавицу.
пазука ж мн. пазуће, женска недра. – Отегла пазуће до пупак.
паламида ж врста корова у житу. – Од зрелу паламиду улазе иглице у 

длан кад се жње. 
паланsа ж део кантара. – У паланsу се тури што се мери, па с ћијьц се 

мери.
Панаџур м вашар. – У Дервен је вашар на Панаџур (о Великј Госпојини).
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пари несвр. пече. – Од кубево с једну ме страну пари, с другу ми зима.
парожак м краћи рог на вилама. – Парожак је с предњу страну.
паскурице ж мн. погребни хлепчићи, месе се о четрдесетодневном па-

растосу и деле присутнима, који их не бацају већ поједу. – Паскурице се 
разделе на крај. 

пасуљиште с стручје обраног пасуља, пасуљовина (в.). – Пасуљиште 
једу говеда.

пасуљовина ж в. пасуљиште. – Пасуљовину турамо на дно у рећисћи 
казан, да не загорује.

пашевина ж такса за испашу. – Пашевину смо плачали по брав.
пашкудана ж трачарица. ‒ Голема је пашкудана постала.
пашкуљ м измишљотина, трач. – Сьмо сеје пашкуљи по село.
пашњакана ж трбушаста жена, пеј. за трудницу. – Овај пашњакана 

скоро це праси (= ускоро ће се породити).
педа се несвр. баца се штапом који се претура с врха на врх (у једној 

пастирској игри). – Н-уме сваћи да се педа.
пекльц м ћипельц (в.), део дана с максималном жегом. – Склони се од 

овија пекльц, поседи мьлко у ладавину.
перда ж перје живине. – Нећи вели: перда, нећи: перушине.
пердаши несвр. глача омалтерисан зид пердашком (в.). – Пердаши такој 

да ти не остањују бразде.
пердашка ж примитивна алатка (дашчица с рукохватом) којом се глади 

(замазује) тек омалтерисан зид. – Пердашка је мања, а обла већа, с њу се 
малтерише.

перде с банк, уздугнути део пода, на којем може да се седи око огњишта, 
али и да се на њему одлажу неки делови покућства. – На перде поредила 
црепње.

перне свр. јако и оштро удари. – Бежи од волатога, еко те перне, че те 
прободе.

перница ж крило перади којим се, као четком скупљају мрве са стола. – 
Имам две пернице.

перушина ж перје живине. – Прљаве ју перушине, не ватај ју (кокошку).
перчиноше свр. превије (ексер или што друго). – Удари густо кованице, 

па блато, па га изнутра заузврне, перчиноше; Ексери били длђи, па перчино-
сани, да га не мож расковеш никако.

пестује несвр. одгаја. ‒ Пестујем градину и работим окол кућу.
петица ж део листа секире. – Ударај такој да петица буде усред труп.
печ м пећина. – У Бучум има печ, па ђаци иду да виде. 
печали несвр. зарађује, службује. – Печали колко може, ал тешко.
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печаловина ж жарг. служба, печалба. – Одрасал си, време за печаловину.
пече нсвр. тишти. – Пече ме под слабину (о болу јетре).
печица ж песка, пешчица, пест, рукохват жита да би се одсекао српом. 

– По неколко печице напраји се руковед.  
пиј м срчика код некојих дрвета, зове. ‒ Чибуковина не за никакву работу, 

има широк пиј; Девојће узну пиј од бьз па га мьлко нагоре па трљају веџе, 
да су им црне.

пијењице с пићенце. – Пијењице и једењице и тој ти је живот.
пине свр. пивне, сркне. – Пине водицу, и млекце, а леб не тура у уста.
пипер м паприка. – Пипер може за свашта да се употреби.
пипериње с стручје које остане кад се паприка обере. – Пипериње једе 

стока.
пирак м густиш пиревине. – По њиву уватило пирак па се једва копа.
пировина ж пиревина, врста корова. – Пировина се тешко уништава.
пирочи се несвр. препире се. – Не подава се, него се сьмо пирочи.
пирци мн. праменови оштре косе који се спуштају низ слепоочнице. – 

Прибери тија пирци да ти не лидају толко. 
пис! узв. за терање мачке. ‒ Пис, мори, шчеш ми на астал.
писмарка ж сложена тканина која се у брдо и у нити уводи ,,од писмо“. 

– Имала сам вутарку писмарку, па ју дадо на снау.
писмарће тканице мн. тканице, шарени ткани појас, откан ,,по писмуˮ. 

– Тканице писмарће су најубаве.
письк м део дувачке свирале који ствара звук. – Письк има на дудук, на 

гајде.
питован, -вна, -вно питом. – Питовна коприва се зове мртва коприва и 

не пече.
пиштугаљћа ж пиштаљка. – Пиштугаљће смо прајили од врбу.
плавокоц м особа плавих очију, плавоокац. – Има и плавокоц, а у Тијовци 

има човек Модрокоц.
плазина ж део плуга који се вуче по дну бразде. – Плазина одржава браз-

ду.
плакот м в. рова.
платно с плот од прућа између два коца. – Плот бил длг, неколко плат-

нети.
плашило с страшило које не мора бити на њиви већ тамо где  се треба 

заштитити од животиња или птица. – На амбар назакачувал плашила од 
старе крпе да плаши вране и врапци.

плевња ж економска зграда за чување кабасте сточне хране. – У плевњу 
држимо сено и сламу.  
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плекан, -а, -о који је од лима. – Плекани тањири бољи од порцулансћи. 
[Плекан суд или посуђе од лима (бакарног, гвозденог): тепсиче, тепсија, 
лонче, џезва, котле, котлич, котленка, котьл, казан, поклопац...]   

плоја ж раница на кожи, плик од убода инсекта. – Од неће бубе све плоје 
по-руће.

плоскун м нешто плочасто, попут пљескавице. ‒ Напрајил се леб на 
плоскун.

плот ограда плетена од прућа. – Има плот од прутје, а има и од трње, од 
прутје на авлију, а од трње на сливак.

плотиње зб. им. од плот (в.). – Било туј неко плотиње, а сьг остал суварак 
да си потклаџујемо огањ.

пљакав, -а, -о кљакав, изнемогао.  – Оболело, па пљакаво.
пљоскун м у изр. на пљоскун пљоснатог облика, као плоча. – Леб клејав, 

па се напрајил на пљоскун.
пљунка ж пљувачка. – Лизне марку с пљунку па ју залепи на писмо.
поаљен, -а, -о размажен. – Буди мало од реч, немој да си толко поаљен.
поаљенштина ж/м поаљотина (в.), прек. превише поаљено, размажено 

дете. – Поаљенштина, па све оче како је њему згодно.
поаљотина ж/м чељаде превише размажено. – Напрајише од њега једну 

поаљотину.
повас м појас, средишњи део људског стаса. – На повас је била тьнка, а у 

снагу растовита (сразмерних удова).
повата ж појата 1. стаја за овце и козе; 2. сточарско станиште које има 

и колибу за пастира. – Деда је живел на повату.
поватарац м људи који су куће из села изместили на просторе где им 

је појата и тамо формирали заселак. – И овија поватарци су имали куће у 
село.

повезалка ж танка узица од уплетене вуне, пређе за притезање чарапе уз 
ногу. – Уз черапу си иде и повезалка (значи да је усклађена боја и дебљина); 
Повезалка је за черапу, а опьнак се наврчи па уз ногу припне сас врце. 

повесмо с прамење кучине припремљене за предиво. – Ишчеткамо клчина 
па сплитамо у повесма, а од оној друго праје се кудељће за по дебелу преџу.

повине свр. ишчаши, повреди зглоб руке или ноге. – Наботела му нога, 
повинута.

повинестеје свр. постане светлоцрвен, винес (в.). – Повинестела рингла, 
не била искључена.

повит, -а, -о повијен, стављен у повитак. – Ако је дете повито, турај у 
љуљћу па на жетву.
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повитьк м одојче у повоју. – Пелене, па дете, па повој уврзан, тој је по-
витьк. 

поводња ж поплава. – Кад удари поводња, однесе све; Биле су ћише голе-
ме, па поводње, а сьг суша.

повозница ж в. срченица. – Кад прооде кола, ми седнемо на повозницу 
па се возимо.

повој м канап којим се повија одојче, дебља поворка (в.). – Дете у пелене 
па се уврже с повој.

повојница ж прва посета породиљи с даровима за бебу. – У недељу но-
симо у Зајчар повојницу. 

повојьк м дете у повоју, постељица у којој је повијено дете. – До годину 
дете све спи у повојьк. 

повора ж дебљи канап накићен свакојаким предметима за које се верује 
да имају чаробну моћ, кроз коју се, код врачаре, провлачи болесник у нади да 
ће му то помоћи. – Дојди да те протурим проз повору.

поворка ж канап, веза, узица (обично од кучине, јер кад је од кострети 
зове се врца; у неким западнијим селима зове се дретва); в. дретва. – Осучи 
поворку, па превржи вречу; Вржи опьнци с поворку кад немаш врце; Бритва 
се врзује с поворку; Поворка је ко канап, а повезалка потанко и врзују се с 
њу черапе.

поворчетина ж пеј. поворка (в.). – Што си не осуче врце, него наврзало 
поворчетине по опьнци. 

поврзло с канап обично уплетен од вунене пређе којим домаћица везује 
бритву за појас. ‒ Чим нема поврзло, бритва се затре. 

поврта реч несвр. препире се, изражава неслагање. – Кад се одадеш че 
једеш бој за тој повртање реч.

површњина ж 1. сено или слама са врха стога, које је квасила киша те 
га стока нерадо једе; 2. сир са врха чабра. – Сирење мирише на површњину.

поганштрак м мишји измет. – Поганштрак, тој су говна од поганца, па 
има у брашно.

погача ж хлеб од пшеничког брашна, често се меси као обредни хлеб 
[Постоји: пресна, кисела, стругана, из пепела, под вршњиком, на плотни, све 
до свадбарске, плетене и клечане]. – Омеси погачу па отиди код ћерку. 

погреј м погребни обед, ручак за људе из пратње после сахране. – Они се 
и на погреј напију.

погробина ж храна која после подушја остане на гробу, па је поједу мач-
ке и пси. – Погробина си остане на кртину.

под м таван. – Укачи се на под да стуриш ореси.
подбељује несвр. свиће. – Кад че да савиња, оно ване да подбељује.
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подбинчи свр. подухвати. – Подбинчи га с једну руку, а с другу бије.
подбир сливе м шљиве које прве сазру и падају, док су друге још зелене. 

– За три казана имамо сьмо подбир. [У берби шљива разликује се подбир, 
одбир за јело и пекмез и збирштина, рифуз, за ракијску комину.]   

подвеска / подвешка ж подсукња или подмарама. – Kад имаш оздол 
подвеску, не гужви ти се вутарка; Подвеску смо звали и врзоглавка, врзује се 
испод мараму да се марама не смица.

подгори свр. успали. – Једо нешто мрсно па ме подгорело за воду.
подгорује нeсвр. успаљује. – Цел дьн ме нешто подгорује за воду.
подгрезне свр. подиђе (о води). – Пукал обруч на бьчву па све комина 

подгрезла судови.
подгушњак м подгрље, део врата под грлом. – На вепра подгушњак има 

за два подварка.
подева несвр. подстиче. – Не подевај дете кад знајеш да не мож да га во-

диш на вашар.
поделбина ж в. делидбина. уп. подељаци. – Кад су људи роднина, из једну 

кућу, оно им и поделбина заједно.
поделци м мн. чланови двеју кућа које су некад живеле заједно, па се по-

делом куће и имања одвојили. – С њи смо поделци, ал не презивамо се исто.
подељаци м мн. в. поделци; чланови некада истог домаћинства, који су 

поделом основали своје домаћинство [С временом, кроз неколико генерација, 
заборавља се некадашња веза, али је може чувати исти породични надимак, 
иста слава, исто презиме, имање које се једно с другим граничи.]. уп. подел-
бина. – У Шуму је наша њива до Божидареву, ми смо с њи подељаци.

подланица ж једна врста корова са ситним иглицама на плоду, које се 
жетеоцима убадају у длан. – Подланица расте ниско и не дава да се добро 
жње.

подложи (се) свр. подметне, постави, уложи. – Мора да подложи кућу, 
та да му даду кредит; Подложила је дупе и запослили ју.

подмаши свр. подбаци. – Ел подмаши, ел премаши, ал никако да потреви.
подмеси свр. обнови квасац. – Да подмесим квасьц, че ми требе ако дьньс 

месим. [Квасац се подмеси тако што се обнови у грнету где иначе стоје оста-
ци квасца са претходног мешења. У то грне, у квашчебуј, дода се још мало 
брашна, промеша и кроз неко време то узбучи. Такав обновљен, подмлађен 
квасац ставља се у брашно и отпочне мешење хлеба.]     

подмлаџује се несвр. дотерује се, чини се млађим но што јесте. – 
Подмлаџуј се ти колко оч, па си баба, па баба!

подмьзга се свр. облажи се, добије мезгру. – Швикало се праји упролет, 
кад се врба подмьзга.
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подмьшичје с зб. ситна длака по неким деловима тела. – На зиму одма 
избије подмьшичје.

подножи м подношће (в.), папуча у систему разбоја чијим се притиском 
подижу нити с основом. – Требе да знајеш који подножи нагажујеш.

подношће ж мн. в. подножи.  
подобаје несвр. одговара чему. – Можда му не подобаје (о вештачком 

ђубриву које није помогло расаду у башти да напредује).
подојак м 1. јагње које сиса у две овце (које поред своје мајке краде и од 

друге); 2. јагње које је остало без мајке па се доји на другој мајци. – Бије ко 
подојак.

подреди се свр. опреми кућу потрепштинама у намештају и посуђу. – 
Уселили се скоро, али веч све подредили.

подрипне свр. поскочи. – Младо јагње подрипне кад види матер.
подрипује несвр. подскаче (о кучету које воли да се игра скачући уз чове-

ка); уп. дришља. – Једномьн подрипује, тражи леб.
подркло / потркло с порекло, лоза, фамилијарна линија. – Њим је под-

ркло из овај села, под планину; Баксуз, такво му подркло.
подсмишка се несвр. подсмехује се, некад и иронично. – Подсмишка се, 

ел од радос, ел од пакос.
подувује несвр. надима. – Од пасуљ оче да се подувује мешина.
пожаловина ж жарг. кућна посета у којој се жене обично жале на свој 

живот, судбину, нечије поступке и сл. – Дојдо мало на пожаловину.
пожени се свр. удовица која се уда за другог мужа. – Поженила се кад јо 

умрел муж.
поживачьк, -чка, -чко живљи, јаче или веће снаге. – Рчни огьњат, да е по-

живачьк; Водицава беше млого ослабела, а сьг поживьчка. 
 позајутре прил. наксутра. – Позајутре че му буде рођендан.
поздравче с в. наколче. – Чула сам да се поздравче зове и шљапавче, по-

што га младеневеста на крај шљапне по дупенце.
поинћари свр. порекне, одрекне од дате речи, откаже погодбу. – Дал 

капару, ал му поинћарили.
поињави свр. прекрије се ињем. – Све поињавело, и сливе, и ограда, и 

кров.
појанта ж в. косник. – Појанта га држи укосо.
покорен, -а, -о тамнозелено, офарбано у кору од ораха (о пређи). – Требе 

ми још малко покорена преџа.
покорено с назив за боју. – Покорено се учини у кору од ореј.
покрајница ж ступац на колима; в. слепьц. – Туримо покрајнице па на-

товаримо пуна кола сено.
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покре предл. поред. – Напрајил sвирку да гледа кој му прооди покре кућу.
покривка ж покривач, поњава која служи за покривање. – Зове се по-

кривка, а може и завојћа.
покрпа ж оно што може чему послужити, ствар којом се може решити 

тренутна потреба. – Тој ми је сва покрпа (ради се о малој количини новца); 
Имамо малко (ракије) колко за покрпу (за нужду).

полага несвр. (они полагају), две особе се служе истом кашиком, наи-
зменично. – Некад заборајимо ложицу, а некад се нећи придружи, па мора 
да полагамо.

полеп м лепљиви остатак теста на дну суда. – Изгреби лонац од каче-
мак, да не остане полеп; Закадено млеко оче да остаји полеп на шерпу. 

полепи се свр. слепи се. – На дете сисалче оче да се косица полепи.
положеница ж лоза која се од једног напредног чокота пусти и забоде 

у земљу, па кад се ту ужили, пресече се од ,,мајкеˮ и направи се нова гижа. 
– Кад је добар прут, забодемо га и догодине он постане ђижа положеница.

полькшица ж олакшање. – За мене сьмо тешка работа, нема полькшица.
пољак м чувар поља. – Бил је пољак, па кад те увати у штету, суде те.
померује се несвр. помера се, покреће се. – Тај се не померује до ручьк.
помете се свр. збуни се. – Може се човек помете, па да гурне руку у ма-

шину.
помине свр. послужи чему, прође некако. – Нека, и ми че си некако поми-

немо; Гледај да поминеш до недељу, па после че се некако снајдемо; Помини 
ти допролет, а после се не бој; Научили смо да поминемо с малко.

помиња несвр. помиње, спомиње. – Не помињај ми га, не волим да чујем 
тој име. 

помињује несвр. животари, пролази кроз живот. – Сиромаси, ал си и 
они помињују.

понадворица ж надворица, понапољица, срченица, пролив. – Уватило га 
синоч понадворица; Пропадо од понадворицу.  

понапоље у изр. иде понапоље обавља велику нужду; в. напоље2. – Из-
лезо понапоље, а оно веч сьвиња. 

понапред прил. одраније, раније. – Тој си ме боли од понапред.
понишало с в. наконче. ‒  Ја сам бил наконче, а не понишало.  
понишалче с в. наконче. – Понишалче младеневеста нишне трипут.
понуда ж 1. предлог за неко могуће решење. – Однели понуду да ју просе, 

ал тешко че да тој буде; 2. нека ситница (воће, слаткиш) који се носи болес-
нику при посети. – Понес му понуду да га поканиш.
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поп м греде у облику слова П које су у унутрашњости крова и на које се 
ослањају рогови; ако је зграда шира, долази још један пар попова и прави се 
столица или сандук. – Кад се дигну попови, мајстори се часте.

попиште с шаљ. поп. – Има неко попиште па га окају кад нећи умре: Не 
могу попиште, голо ми дупиште (нар. п.).

попка ж собна папуча. – Попће сам си плела сама.
попрдица ж трач. – Нечу више да слушам њине попрдице.
попуньк м детлић; в. пупуньк. – Смрди ко попуньк; Попуньк има у 

крушку, шерен, па поје.
попурьк м пупољак; в. пупурьк. ‒ Црешња пуштила веч попурци.
попушка ж 1. комад плода паприке. – Попушку туриш у жежак пепел 

и она се зачьс прожавари; 2. махуна код поврћа махунарки (пасуљ, грашак, 
боб, лећа). – Има попушће, ама празне.

попьшка се свр. иструли. – Ем га нема, ем се сьв попьшка (о црном луку).
порази свр. поквари, упропасти, утроши. – Имали смо лук, ал га пораз-

имо преко пости.
пораншко прил. одраније, раније. – Дигни се пораншко, да уработиш док 

слнце припече.
поре несвр. пече, пробада. ‒ Поре ме подгруди.
пориза се несвр. сече се, пореза се. – С нов жилет се млого пориза човек.
поруби свр. начини руб подавијањем краја тканине, шав на неком шићу. 

‒ Да порубиш дреју да ти се не расткава.
поседьк м кратка кућна посета, дружење уз причу. – Идо мьлко на по-

седьк.
поселарка ж скитница, жена која воли да је више у туђем дому. – Мане 

си послу па иде од једнога до другога, права поселарка.
посињћавеје свр. позелени од плесни. – Сирење ако се често не премива 

оче да посињћавеје.
поситнице ж мн. ситнице, ситне потрепштине. – Пуна соба с неће по-

ситнице; Идо у село та купува мало поситнице, че требу за Задушнице.
послаџа несвр. једе шпарајући, са задршком или ситним залогајима. – 

Једе, ал све послаџа, ко да га зачувује.
послуша свр. уважи, прихвати нечији налог. – Послушај ме бар једампут.
послуша се свр. обави нужду. – Сачекајте ме, идем да се послушам.
посмеши се свр. обрука се. – Посмешила се па сьг обара очи кад ме срет-

не.
постав м конопљано платно које се бели на сунцу и од њега шију кошуље. 

‒ Ткала сам постав и од грснице и од льн.
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постиљак м мн. постилци; пелене. – Постилци од старе кошуље, па смо 
повијали децу, ама боље кад је нешто по меко.    

пострашнеје свр. огруби, пропадне, изнемогне. – Кад умрела Летица, па 
побледела, пострашнела. 

постружине ж мн. оно што се оструже са дна суда у коме је јело загоре-
ло. – Не јеџ постружине, тој горко.

поступи свр. заустави (о воденици кад надође вода, па се ток поврати и 
врши контра-притисак на воденично витло). – Поступило воденицу.

посукљали се свр. мн. пеј. иду негде у гомили. – Посукљали се 
Горњокрајци, иду на вашар.

посуне свр. понуди, пода неком што. ‒ Посуни му понекад да се зарадује.
посьти се свр. нагне се, надвије се. ‒ Оро је се посьтило да ју види.
поталпи свр. прекрије под талпама. – Штала поталпена, да се стока не 

мрзне зими.
потика се свр. умре. – Башта ми се одавна потикал.
поткожуши се свр. в. поткори се. – Оче леб да се поткожуши па да му се 

горња корица одвоји.
поткори се свр. одбаци кору. в. поткожуши. – Кад се дрво одсече, оно се 

сасушује и поткорује.
пот молеjе свр. поплавио (у лицу). ‒ Огњевал се, па потмолел. 
потпетало с нешто што је непотребно, али вазда присутно уз човека. – 

Мачка је човеку потпетало.
потпирује несвр. пирка. – Потпирује паветрьк, па не мари јако (није 

много врућина).
потпис м освештено дрво које обилазе литије (верски опходи поља о Све-

том Аранђелу); в. запис. – Е, такво се дрво (са крстом или без њега) у Бучум 
зове потпис.

потплотњача ж греда која иде преко свих дирека и по којој се ређају 
товањаче (в.). ‒ Потплотњача је јака, права греда.

потркло с в. подркло. – Такво им потркло.
потурине ж мн. остаци одеће од покојника. – Нема, па носи туџе поту-

рине.
потутен, -а, -о погрбљен, савијен у леђима. ‒ Оди потутен, боли га грбина. 
потутено прил. погнуто. – Боли ју грбина па све иде потутено.
потути се свр. савије се, погне се напред. – Потути се, узне товагу и иде.
почепен, -а, -о искривљених уста. – Болувал нешто па остал почепен.
почепи свр. искриви вилице. – Бог нека га почепи (клетва), што се мен 

чепи (кревељи).
почитује несвр. поштује, уважава. – Не почитује ни свекра ни свекрву.
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почудиште с чудо, нешто необично, нешто што зачуђује људе. – 
Напрајил се на почудиште.

поша ж везена трака којом се везивала коса; фиг. црна вуна на грлу беле 
овце. – Зовем ју поша, јел има шарку на гушу.

пошушњара ж скитница, особа која воли да претура по кући. – Овај 
пошушњара сьмо луња, нада се нешто че да најде, ел да здипи.

прав, -а, -о растресит, прхав (о снегу). – Прав снег, остар.
правне свр. направи нешто узгред, успут. ‒ Леб и на мањьк, па мора да 

правнем брашненик.
прасе с 1. младуче свиње; 2. лист, мишићни део потколенице. – Заболе 

ме нога у прасе.
прасиља ж спрасна свиња. – Чувамо две прасиље и вепра за клање.
првенче с прво дете у мајке. – На парастос леб замешује жена која нема 

првенче.
прдак м део на гајдама који обезбеђује пратећу модулацију основне свир-

ке (письк, гајденица, мешина). – Прдак је цев који се носи преко рамо.
прдало с дупе, чмар. – Попуштило му прдало.
прдипра ж нестрпљва особа, недосед (в.); особа која није од реда, од 

речи. ‒ Ти ли верујеш на туј прдипру. 
прдољак м пувањак, смрдљиви гас који излази из стомака. – Чу се 

прдољак и осети се.
престрели свр. преплаши. – У, бре, престрели ме.
пребере свр. претегне, згрчи. – Кад ме увати грч, пебере ми жиле испод 

колено.
преблажује несвр. једе масно за време посних дана. – Ми среду 

преблажујемо, а петьк никако.
преборка ж превој, фалта, набор. – Носи вутарку на преборку; Не ис-

пеглан него кошуља све на преборће; Ако је широко, напрај му туј још једну 
преборку.

преват м 1. повреда неке празничне забране, кад се нешто уради, а по 
обичају се није смело радити, због чега потом долази казна, преватьк (в.). 
– Мора да је по преват, преватила сам нешто, па сам ји (змије) цело лето 
виџевала; 2. обичај да млада по доласку у младожењину кућу од сваког посла 
започне по нешто, како би имала напретка у новом животу (и послу). – Она 
си је ватила преват, па сьг мора да празњује Мрату; Узни за преват, па си по-
сле работи и у празник.

превати свр. уради нешто о празнику, кад не треба, када је забрањено 
да се то ради. – Чим преватим нешто спром петак, нека се стока разболи.
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преватьк м повреда забране да се нешто уради о празнику; в. преват. 
– Мен се јавља по преватьк, ако нешто преватим, ел шњевам, ел сретнем 
(змију), мора нешто да буде.

превене свр. преболи. ‒ Дошла сам да овде превенем, да позаборајим 
муку.

превијотина ж зглоб где се рука или нога превија. – Посекал се на 
превијотину па никако да зарасте.

превољи свр. надјача. – Сецају се ал никој не мож да превољи.
преврњћа свр. промени коме мишљење. – Преврњћали га и узели му кра-

ву алис џабе.
превртан, -тна, -тно 1. превртљива особа. – Млого превртан, па нешто 

рекне, а оно не остане тека; 2. терен с нагибом, где се кола с теретом лако 
могу преврнути. – Пут низ Врлу страну бил је млого превртан.

преврткан, -а, -о  препреден. – Преврткана преџава па се увија на кукљьц.
преглабица ж 1. превој, улегнуће на путу; 2. специјални повез јарма и 

руде тако да јаче говече не може увек да изнапредује и гуши слабије говече 
у запрези. – Да вржеш преглабицу, ел це погуше говеда.

преглеџује несвр. гледа у једно па у друго. – Преглеџује како се друга 
деца премењују, а оно нема.

прегљача ж прегача, кецеља. – Прегљаче смо саме ткале, али девојће су 
носиле од сомот па вежене.

преграпа свр. пређе неки простор грапајући (идући крупним и неспрет-
ним корацима). – Бошко веч преграпал чак у голему собу.

прегутавеје свр. промукне. – Пела (певала) док не прегутавела; Прегута-
вел од ладну воду.

предаде се свр. омекша. ‒ Овеј крушће једре, а овеј се веч предале.
предреши се свр. преобуче се, промени дреје. – Да се предрешим и идемо 

на оро.
предсве прил. увек. – Предсве да га гуркаш, никад нече нешто сам да 

уработи.
преждири свр. прође, пројути (неочекивано). – Погледај по снег, прежди-

рило некакво.     
прежижа (слнце) несвр. на махове јако пече (као пред промену времена). 

– Прежижа слнцево, че донесе неку алу (о граду).
прежмава несвр. беслосличари, седи беспослен. – Прежмава ко сојћа на 

југовину.
преза се несвр. лако улази у јарам (о запрежној стоци). – Рујка се преза 

лько, а Шарка никако.
презђавола изр. дођавола. – Нек прети, презђавола, сьмо нек се он нада.
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прекади свр. обредно пренесе дим тамњана преко нечега (гроба, крсног 
колача и сл.). – Прекади преко гроб па отури од једење.

прекаже свр. каже, исприча. – Нек отиде до судију, па нек му све пре-
каже; Преказа му све по ред.

прекали свр. фиг. захлади, прехлади. – Први снег мало прекали па се вре-
ме после попраји.

прекапе свр. презри. – Узрело (жито) па прекапало; Има да прекапу (о 
шљивама), нема кој да ји обере.

прекара свр. претера. – Исекомо дрва, ал требе да ји прекарамо док не 
почел снег.

Прекоделац м житељ на простору од Ниша на исток до Грамаде. ‒ Тој 
су Прекоделци, а нећи ји зову sуsањи, ел sврцањи; код њи идемо ујесен за 
грозје.

Прекоделско с подручје између Грамаде и Ниша; уп. Прекоделац. ‒ Има-
мо и ми грозје по малко, ал за свадбе купујемо вино у Прекоделско.

преколбаси се свр. претури се. – Саплете се, па паде, па се преколбаси 
на-главу.

прекости свр. превије, натегне до пуцања. – Да подигне дебљак, па под-
влече сећирче под њега, па мора да је прекостил држаље и пребил га.

премакари свр. претера у нечему. – Он оче да премакари, па после се 
каје; Не ваља кад дете нешто премакари (ради се о непослушном детету).

премакарује несвр. претерује у нечему, у недопустивом понашању, у не-
чему пто је преко мере. – Млого они премакарују (обесни су); Требе све с 
ред, а они често премакарују (превише пију).

премеси свр. поново измеси тесто. – Бољ леб ако се тесто вишепут пре-
меси.    

премет м начин подизања терета на принципу полуге. – Тешка дрва се 
товаре на премет, једьн крај па друђи.

премете се свр. збуни се, пребаци се. – Не л ти се он премете, па падне у 
воду.

премита несвр. прелази преко памети. – Не мог се сетим, а премита ми 
преко памет.

премра ж прек. исцрпљена особа налик самртнику. – Еве ју овај премра.
препаранда ж/м особа која се често пресвлачи, преоблачи час у једну час 

у другу одећу. ‒ Наша препаранда сьмо се стура, облачи, стура, облачи.
препек м препечена ракија. – Препек је по здрав; Од препек не боли гла-

ва.
препреза се несвр. 1. лако прихвата да буде на било којој страни јарма. 

– Неко (говече) тегљи у било коју руку, а неко се не препреза; 2. фиг. не при-
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хвата туђе мишљење. – Тај се баксуз не препреза, него што си науми, тој 
си работи.

прерамка ж трака на мајици која иде преко рамена. – Имам мајицу на 
прерамку, а једну с рукавчичи.

прерине се свр. пресложи се на неку страну. – Кад товариш напечено 
сено, оче да се прерине на кола.

преручи свр. пресипа из једног суда у други. – Преручи тој у поголему 
шерпу.

пресамити свр. пребаци се преко нечега. – Турили колци, па мотку, па 
пресамитили старца и бију с товађе (о догађају из рата).

пресан, -сна, -сно в. недоспел. – Пресна погача оче да испуца, напраји 
клобуци па они изгоре.

пресечка ж пречица. – Напрајила деца проз плот пресечку.
пресипе свр. прелије из једног суда у други. – Пресипи лонац у шерпу па 

га опери.
пресипне свр. промукне. – Пресипнул па једва вреви; Пресипнеш од мло-

го драње;  Напије се човек студену воду и одма пресипне.
прескуп прил. без реда, све заједно. – Не одвајају здраво од буђаво (о 

шљивама које се скупљају за ракију) него збирају прескуп.
преславује несвр. слави главну славу и помоћну. – Ми зимског Светог 

Николу славимо, а летњога преславујемо једьн дьн. 
престој м пресол, паца, маринада. – Тури се сирење на велије у престој.
пресуши свр. изгуби млеко пре времена. – Пресушиле овце, престадомо 

да ји млземо.
претекне свр. 1. престигне. – Они би тели да први пожњу, да сви претек-

ну; 2. прескочи, има га више од потребе. – Да му је рећијетина, па да жлчи 
дьн и ноч, не би му претекло; Родило, ама нече ни претече.

претера свр. превезе. – Још несмо момурзак (кукурузовину) претерали.
претицање с тркање. – Ајд се играмо на претицање.
претргне се свр. премори се, пресуши (о води). –  Претргоше се мајстори 

код нас.
претре свр. издроби гњечењем. – Пасуљ кад вариш, можеш да узнеш па с 

лучьк и сол да претреш.
претрница ж салата од лука и паприке, љутеница (в.), трканица (в.). – 

Претрница млого блага с млад пипер печен у пепел, и зелени лук, сол, оцьт, 
а кад је без оцьт, може и сирење да се додаде.

претрно с јело од иситњеног и згњеченог лука и паприке. – Претрно је 
добра подева (мезе које изазива јачу жељу за јелом).
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претруп м леја, део баште намењен једном расаду. – Један претруп лук 
и два претрупа пипер.

претрупи свр. пресече облицу на два дела. – Претрупи се с бичћију.
претугује свр. преболи тугу. – Кад се штроји вепре, оно мало претугује, 

па после се опраји.
прече несвр. преће, запретава. – Седи уз огањ, прече компири и подсти-

ца казан.   
пречник м таванска греда у оџаку, која иде посред огњишта, о њој висе 

вериге. – Немој голем огањ да не прегори пречник.
пречувује свр. добро чује, али се прави да не чује. – Нешто недочувујем, 

нешто пречувујем па се помињује.
преџи-слнце прил. непосредно по изгревању сунца. – Пошли смо преџи-

слнце и још путујемо.
прештип м пера кукуруза која се скраћују (да не би бујала) при прашењу. 

‒ Сабери прештип за јаганци.
прештипује несвр. прекида пера празлука да усмери раст на стабло 

струка. – Лук прештипујемо вишепут за салату, ел за пржено.
пржена јајца с мн. ливдска трава житих цветова. – Нема туј трава за 

косидбу него сьмо пржена јајца.
пржено с јело од лука, паприке, јаја или сира, преженија. – Воли пржено, 

ал не воли да чува кокошће.
прзољи се свр. оклизне се. – Прзољи се на лед, паде и строши клк.
привија се несвр. прилагођава се свакоме, сарађује. – Привија се уз сва-

кога.
привитан, -тна, -тно прилагодив, који се лако може прилагодити. – Чо-

век требе да је малко привитан, а не све да се инати; Она је привитна, она 
иде уз свакога (ради се о девојчици која лако ступа у друштво); Они су љуђи 
привитни; Оно је (дете, девојче) привитно, мож да помине у сваку кућу.

привитљив, -а, -о в. привитан, прилагодив. – Мало да си више бил 
привитљив, а ти не споредујеш с никога.

привој м дебели конопац. ‒ Дебело ко привој (о конопцу који служи уме-
сто руде); Привој сплетен од преџу па се с њега упртим кад носим нешто 
на грбину; Привој за војиште је од опуте, од говеџу кожу. [У ствари, то је 
споница руде (војиште) и јарма, због чега је кожна и јака.]

привржњак м узленик, штап преко кога се основа привезује за предње 
вратило при ткању. – Кросно је издлбено па туј упадне привржњак с осно-
ву, па кад се кросно заувије, тај узленик се истура.  

приглаша несвр. прати звуком, припева. – Он поје, а она му приглаша.
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пригоџа ж пригода, пријатност. – Напрај му неку пригоџу (да сину при-
преми боље јело), немој сьмо да се караш с њега.

прижижа слнце несвр. сунце усијано гори. – Прижижа слнце, мора че 
ћиша.

прииде свр. отпочне падати (о киши, снегу). – Јучер снег, чьс-чьс па при-
иде; Ако ћиша прииде, склони се у кошару.

прииџује несвр. пада у временским размацима (о киши). – Ћишава 
једномьн прииџује.

прикроти се свр. примири се. – Прикроти се маченце, да те не бијем; Што 
се не прикроте (деца), пуче ми глава од јуреж.

прикупи свр. докупи. – Имамо делидбину, а имамо што смо си после при-
купили.

припне се свр. навуче скинуте гаће или панталоне. – Заболела ме је рука, 
па не мог да се припнем.

припре свр. притисне нека потреба. – Припрло ме д-им понапоље.
природи свр. додатно роди. – Једно сам довела, једно сам затекла и једно 

сьм природила с другога мужа, та три.
присмрди свр. фиг. приђе, дође, буде присутан. – Не смеш више да ми 

присмрдиш ус-кућу; Како сам ју избрукала, нече ми више присмрди у собу.
пристаји свр. пристави, сложи вариво за кување. – Пристаји грне па 

д-им у градину.
притребе свр. устреба. – Немој да врљаш свако железо, мож да ти неко 

притребе.
притруса ж стрка, прпа, журба. – Стигла работа, а он на овуј притрусу 

отиде у Сврљиг.
притурњак м хлеб коме је додавано друго тесто. – Ако нема вајда од 

леб, нема ни од притурњак.
пркне свр. крене с рашћењем. – Студено време па расад не ни пркнул; 

Изболо по мьлко (појавило се из земље), сьмо што е пркнуло.
прлега прил. изгледа, чини се. – Прлега да дојде пролет.
прли несвр. обгорева пламеном; фиг. краде. – Прли што довати.
прлидупе с суварак лишћа и гранчица за потпалу ватре. – Немам дрва 

него нешто тьнко ко прлидупе. 
прљ м бат, јача мотка за претурање неког терета. – Одсечемо камен, 

па с прљеви преколујемо до кола.
прљћа несвр. рије, оре уплитко. ‒ Некад рало па сьмо прљћа уплитко.
прне свр. прхне. – Ми идемо по страништа, па пред нас прнуше цело јато 

јаребице.
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прњћа ж њушка. ‒ Свиња с онуј прњћу по цел дьн рије по гувно, вади 
траву.

пробада несвр. боли у јаким прободима. – Пробада ме у-груди.
пробисвет м мангуп. – Колћи је он пробисвет, це снајде тај.
провара ж 1. грушавина, прво млеко после млађења. – Прво млеко ми 

зовемо провара, оно је густо и одма се провари; 2. млеко које се прокувало. – 
Провара се сасири чим се тури на огањ.

провиран, -рна, -рно провидан. – Овој платно провирно.
провирује се несвр. провиди се. – Отанела ми кошуља па се провирује.
прогон м путељак којим иде стадо од тора до испаше. – Овце некад 

скрену из прогон па у њиву.
прожавари свр. пропече недовољно. – Прожавари га (о хлебу), али дај, 

Боже, да не сиров.
прокома свр. прогура, проћушка, разгура. – Гости на свадбу прокомају 

купус (траже месо) па чекају печење.
прокопса свр. угњили (о плоду). – Млого падала ћиша па тикве прокоп-

сале на њиву.
прокопше свр. скапа, иструли, в. прокопса. – Склони тој (црни лук) да 

ти не прокопше.
пролука ж узан пролаз, може бити и измећу стена, између кућа. – Проз 

плот има пролука.
промуљи свр. протури, промоли, појави. – Тека, тека, па промуљи прс 

проз сцепену рукавицу.
промуљује несвр. протура, промаља. – Промуљује главу испод чргу.
пропас1 м отвор на дну вртаче, где вода понире. – Спуштили овьс у врта-

чу, а кад падла ћиша проз пропас га изнела у врело.
пропас2 м пропаст, стање после неке несреће или неке материјалне 

штете. ‒  Ово је пропас, град смлатил момурзу да се не мож отави.
проплави1 свр. натопи постав (платно од конопље) у води пре сушења и 

бељења на сунцу. – Прво се постав проплави, па простира по ливаду.
проплави2 свр. промакне кроз чисту воду, лагано испере. – Опрала сам, 

сьмо да проплавим и доодим; Немам кьд да га млого перем, него проплавим 
малко, и осушим.

пропуши свр. мирише на загорело тесто (о хлебу који, док се пече, за-
твори пупак на црепуљи, па водена пара из теста не излази напоље, него се 
враћа у тесто које се пече, пропуши га  и при том га квари). – Пази да ти 
леб не пропуши.

пропушњак м створ који много утроши на храну и пиће, на оно што 
пропусти кроз себе. – Човек је голем пропушњак.
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просека ж пут просечен кроз шуму. – Пролуга ел просека је пут где је 
прокрчено.

просторка ж поњава која на лежају стоји испод тела. – Оздол простор-
ка, озгор завојћа.

протера ж оно што поспешује једење. – Узни петлиџан да ти праји про-
теру; Месо ако је мрсно, не мож се једе без протеру (без салате); Имамо ли 
нешто за протеру.

протуран, -рна, -рно довитљив. – Не он глуп, протуран је он.
проћиша ж оно што је прокисло. – Проћишу давамо на свињу.
процеп м руда на волујским колима. – Процеп напред има стојечку и 

скрипушу за јерьм.
прошка ж мн. прошће; тарабе. – Ограда може да буде од прошће, а може 

и плот од трње; Чије ли су тарабе, чије ли су прошће, чије ли је девојче што 
рани кокошће (нар.п.). 

прошуљби свр. грубо пробуши. – По камење ми се опьнци за дьн 
прошуљбе.

прррр узв. за мамљење ћурака. – Пррр, пррр, елате, на, на.
прс и плева изр. фиг. све и свашта, збирштина. – Сабрало се прс и пле-

ва, орљак и шушљак, све нерадници и дангубе (в. прс). 
прс с ситна прашина, ситна земља са гумна која се меша са житом. – У 

жито има уродица, има прс и плева.
прсне свр. распе се на све стране. – Кад пуче тресак онај народ прсе на 

све стране.
прти несвр. прави стазу у снегу, пртину. – Напред иде најјак да прти.
пртина ж стаза у снегу. ‒ Све цельц, нигде пртина не прогажена.
прудина ж ниска обала настала честим ширењем и повлачењем воденог 

тока. – Леже на прудину и уживају.
прчав, -а, -о прљав, штрокав. – Прчава му кошуља, ал нема кој да му ју 

опере.
псовка1 ж језички садржај псовке. – Псовка му је млого галатна.
псовка2  ж псовање. – Њему псовка на уста по цел дьн.
псос м псовање. – Што сам ја крива да трпим псос сваћи дьн.
пува несвр. дише. – Беше ми затиснут нос, па сьг мьлко отворило да мог 

да пувам.
пуди несвр. тера с места неком претњом. – Пуди га (о кучету), а оно му 

се врти окол нође.
пужевка ж љуштура пужа. – Кад смо пасли овце па збирамо пужевће по 

Лице.
пујан м ћуран. – Кокори се ко пујан; За Божич кољемо пујана.
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пујчар м онај ко чува ћурке. – Бил сьм пујчар кад сьм бил дете.
пујче с ћурче, младунче ћурке. – Имамо сьмо две пујчети; Једно ми пујче 

однел јастреб.
пуклотина ж пукотина у тлу гумна. – Упадну зрна у пуклотину па ји не 

мож изметемо.
пукница ж прекорно и у клетви: хлеб. – Пукница те отрула, дабогда. 
пул м дугме. – Исечемо пулови од дреје па се играмо. 
пуљоглавац м пуноглавац. – Кад је вода плитка и жешка, оно пуно 

пуљоглавци по њу. 
пунатица ж горњи део неког тла. – Копали смо пола метар, ал несмо 

дошли до здравицу – све пунатица, растрешена.
пупава ж гљива пупавка. – Кад је пупава зрела с онај прашак засаљамо 

ране.
пупак м средина хлеба печеног у црепуљи, онај део хлеба који упадне у 

рупицу црепуље и испече се као брадавица. – Кад вудне бритва до пупак (а то 
је средина црепуље у којој се хлеб у селу пече!), назову га и урубњак!

пупуньк м в. попуньк. 
пупурьк м в. попурьк.
пустињак м напуштено имање, оронуле зграде. – Село је постало прави 

пустињак.
путпудаљћа ж препелица. – Путпудаљћа шета по њиву и: пућ-пурућ, пућ-

пурућ.
пуца несвр. боли. – Пуца ми у главу, вата ме пуцоглавина.
пушкало с пуцаљка од зове (дечја играчка). – Прајили смо пушкала, од 

бьзову цевку, па крушуми од клчина.
 пшеничан, -чна, -чно од пшеничког брашна. – Погача је сьмо од пше-

нично. 
пшешкодрен м пасдрен (шибље). – Божидер је муштиће прајил од пшеш-

кодрен, а лулу од сливу, ел од нећи иземак.
пшештрак м псећи измет. – Свуде пшештраци по авлију.
пьклен, -а, -о тешко, мучно (о животу). – Било црно, сьг црно и пьклено.
пьмпалица ж дебло, дебљи комад стабла или већи пањ. – Насекли дрва, 

па све пьмпалице, не мож ји обимнеш; Какве сам пьмпалице носил из Дубје, 
а сьг се не мог обујем.

пьпли несвр. носи нешто тешко, тешко хода носећи тежак товар. – 
Једва пьпли узбрдо; Пьпли ли, пьпли, а за куга работи ни он не-зна.

пьпче несвр. чини пьп, пьп. – Чује се воз како пьпче уз Грамаду; Кад 
чујеш да воз пьпче, це мења време.
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пьшка несвр. испушта смрдљиве гасове из стомака. – Иде и по пут си 
пьшка.

пьшкодак м оно што се спашкало (иструлело), трулеж. – Немој да да-
ваш на краве тија пашкодак (лист од репе).

Р

работа на зајьм изр. међусобно испомагање у пољским пословима. – Ра-
бота на зајьм, више се уработи, шалимо се, причамо и по не тешко.

работи несвр. ради. – Работимо и дьн и ноч и па нема.
рав м раф, у старим кућама даска испод тавана, где се чувају различите 

ситнице из домаћинства, атула. – Крс и кадилница су на рав.
равнатица1 ж летва којом се равна бетон. – Права летва, добра за равна-

тицу; Обележи с равнатицу па сипуј битон.
равнатица2 ж мера висинске потребе, ниво нечега узетог за меру. – Пуни 

до равнатицу.
разбије зору свр. почне падати у зору (о киши). – Кад разбије зору, пада 

цели дьн.
разбојство с разбојиштe, бојно поље. – Там је пођинул, на разбојство, 

там и сарањен.
разбрдица ж неслога; в. распрдица. – Они су са сина у неку разбрдицу, не 

мож се сложе никако.
развалица ж несмотреност, несувислост, непредвидиво понашање. – 

Луд је, ко да је у развалицу.
разврта се несвр. окреће се, шета се бесциљно. – Који се овој развртају 

по ливаду.
разглави се свр. расклима се, размрда се из лежишта. – Кад се држаље 

мало сасуши, па се разглави, туримо сећиру у воду и чьс мало и држаље за-
брекне.

разгоде прил. у изр. на разгоде; в. загоде. – Работи малко на разгоде (= на 
размак, једно по једно), не све усилице.  

раздумује несвр. одвраћа неког (причом, речима) од неке намере. – 
Немој ме раздумујеш, решила сам (да купи кола); Немој да ју раздумујете и 
развревујете (самртницу) не мож да умре после.

разјада се свр. усили се. – Разјада се огањ, че ни буде.
разлага несвр. распрема ракијски казан после истека ракије. – Какво ра-

ботимо, налагамо, разлагамо, пазимо да не загори, пробамо почесто (одго-
вор казанџија на питање: Кво работите?). 
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разлагање с пражњење ракијског казана за нову туру печења, које об-
ухвата: прекид печења, гашење ватре, демонтирање уређаја, прање каза-
на... – Налагање је по лько од разлагање.

разлуци мн. разљевиште (в.), место где се текућа вода разлева (кад 
надође), често прераста у топоним. – Туј вода иде из Рт, па кад је поводња, 
све напраји разлуци.

разљевиште с расквашено тле где је вода проливена, или где се излила из 
корита; в. разлуци. – Не расипуј воду, не прај ми разљевишта.

разману се свр. ману се брака, растуре брак, разведу се. – Били у 
заједницу две-три године па се разманули.

размеси свр. премеси тесто. – Ако оч бољ леб, тесто да размесиш и пре-
месиш двапут.

размирица ж рат, ратно време. – Наша мати увек је вревила: преко раз-
мирицу.

размокри се свр. овлажи се. – Размокрил се квасьц па се расћисал.
разокав, -а, -о разрок. – Разокав, ал не смита му ништа, види добро.
разорли се несвр. распомами се. – Разорлил се па бије сви около.
разруби свр. поништи шав на шићу. – Овој разруби па га наново поруби 

(в.).
разруди се свр. распадне се на ситније делове, уситни се. – Слнце га ис-

пече (о грудвастом тлу поораном или изриљаном) па кад му падне ћишица, 
оно се разруди; Тамьн ми се (при купању) кожа разруди, оно нестаде вода.

раљупина ж 1. кора од ораха. – Онеј раљупине узимамо да чинимо преџу; 
2. љуспица на кожи. – Ране га мануше, али још му раљупине по-руће.

рамењача ж део јарма с унутрашње стране говечета у запрези, док се 
са спољне стране затвара жеглом. – Рамењачa требe да је дренова, па кад 
се кола изврну да се строши, а не да умори говедо.

ранчуга ж коровска биљка коју свиње радо једу. – Кад копамо момурзу, 
збирамо ранчугу за свиње.

раншко прил. доста рано. – Још је раншко, да поработимо ми још малко.
расадовина ж расад. – Расадовина никне на расадник, а после се расаџује 

по градину.
расипује несвр. расипа. – Држ вречу чврсто, немој да расипујеш жито.
раскарли се свр. рашири се. – Раскарлил се преко цел астал.
расковрца свр. покида, раскине. – Овај ми се дреја сва расковрцала.
раскомот м комотније понашање. – На срце да дадеш раскомот, да не 

прсне.
раскрсје с раскршће. – Зберу се на раскрсје па удри лопту.
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расова ж место где се једна грана одваја од друге, завршни део стабла 
одакле полазе главне гране (струке). – Укачил се у ореј, па седал у расову. 

расовасто прил. двоструко, удвојено (двозвуко). – Кад те избијем, има да 
прдиш расовасто.

расовача ж мотка која се на тањем крају рачва. – Узни расовачу па га 
извузај (истуци).

распаранда ж/м шаљ. поцепанко. – Имам си и ја једнога таквога распа-
ранду (сина обешењака).

распасан, -а, -о 1. распојасан, олабављен, неуредан. –  Притегни се мьлко 
не иди тека распасан; 2. фиг. распуштен. – У туј кућу распасана команда.

располож м расположење, олакшање, релаксација. – Срце мора да има 
располож, ел че препукне.

распорњача ж кошуља која се не скида преко главе, већ распара. ‒ 
Распорњачу од мртавца врљили у кладанац и огалатили га. 

рас пр дица ж свађа с мржњом. – Код њи чьс-чьс па нека распрдица.
растакаљћа ж палица за сукање кора за гибаницу, оклагија. – Обђе се 

сучу с растакаљћу; Крива ми растакаљћа па ми цепи обђе.
растег м мера за дужину која износи колко раширене руке (до 2 м). – Не-

кад сам могла по два растега да изачем на-дан.
растоли се свр. разграна се у корену. – Пшеница се на добро место, кад 

има влагу и слнце, растоли, па из једно зрно израсту по неколко струка.
расточи свр. раздвоји нешто од нечег (о запрежним колима), повећа ду-

жину запрежних кола тако што регулише одстојање задњих кола од предњих 
преко рупа nа репу (срченици, повозници). – Расточи кола па тури колесар-
ку да терамо мливо у воденицу [Расточи овде значи одвојити предњишта и 
задњишта, која су спојена једном тањом облицом, коју у Бучуму зову по-
возница, а негде растока, срченица, реп. Кад се растока удене у предњишта, 
повеже се челичним клином који се зове грудник, а негде ортак.]

растур м оно што се може растурити, разнети. ‒ Голем растур праји 
(троши паре); Кад јак ветар у вршу, праји се млого растур;  Заједно ли су 
паре, растур колко очеш.

растуридом м пропалица, неодговорни домаћин. – Имам једнога растури-
дома, газду немам.

растурница ж 1. празник иза Поклада. – Не работи се вунено на растур-
ницу; 2. неред од разбацаних ствари. – Какву сте тој растурницу напрајили 
(прекор дечацима).

расћури се свр. разболи се, прехлади се; в. расћути се. – Кад се прасе 
расћури, ја му турим у помије аспирин.

расћути се свр. в. расћури се. – Расћутало се прасе, мора да је озебло.
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расцвели (се) свр. растужи се, расплаче. – Немој да расцвелиш дете; 
Кад се расцвели, мука да га умириш.

рашобани (груди) свр. раздрљи груди, раскопча кошуљу. – Како да му не 
зима кад рашобанил груди на овакьв ветар.

рашчовуљи свр. рашчачка, растури, раскомада (главицу чега) на делове. 
–  Рашчовуљи главицу бели лук да посадимо.

рашчуми (се) свр. расплете косу и начини се страшилом. – Све ме ветар 
рашчуми; Не чешља се него оди такво... рашчумено ко чума; Кад се рашчу-
ми, па онаква грозна да ју не погледаш.

ребече се несвр. ребеће се, гласно се смеје. ‒ Ребече се ко блесаво.
ребрње с део кошуље испод мишица. – На ребрње се некад тури уметак, 

звали смо га клин.   
ред у изр. са бројем у значењу колико пута, уп. двапут, трипут. – Тој ми 

се на два реда десило.
реди несвр. 1. ставља нешто у ред; 2. меси гибаницу, кору по кору. – Да 

имам обђе, редила би ђибаницу за вечеру; 3. нариче над покојником. – Увати 
се за крстачу, па кад стане да реди, да ти срце препукне. [У Бучуму наричу 
само жене, по правилу интензитет нарицања примерен је сродству прежи-
велих с покојником. Зна се да је обичај ко мора да се огласи (мајка, ћерка, 
супруга, сестра), док за друге то није обавеза. У селу се знало ко за то ,,има 
дараˮ чије се ,,ровањеˮ памти, а понекад слушалац не може да се отме утиску 
да је редиља / нарикаче свесна своје вредности да има и глас и памет, одно-
сно да зна шта и да уме како да то отплаче.] 

редњина ж редња, епидемија. – Нека редњина мора да је, кво ли је?
резара ж пилана. – Мора да терамо липе на резару да режемо летве.
резница ж пилана, резара, стругара. – У Јельшницу има добра резница; 

Боље купи тополе па отерај на резницу.
реп м фиг. в. срченица. – Реп има рупе да се кола продужују, да се расточе.
репне свр. удари уздуж. – Кад репну онуј свињу, она одма црче.
ресити свр. раздужи. – Ишьл у задругу да ресити нећи дугови.
ржен, -а, -о ражен, од ражи. – Од ржено брашно, ржен леб; Ржен леб jе 

мек и гњетав. 
ржњика ж страница запрежних кола кад се њима превози снопље. – Кој 

нема ржњику, он тури слбу.
ржњило с 1. један штап у рожњики; в. ржњика; 2. в. ржьњ.
ржьњ м ражањ. – За Свети Ранђел на Падину накладу голем огањ па све 

около ржњови – који јагње, који прасе.
рима / римза несвр. плаче уздишући. – Рима небијен.  
рипа несвр. скаче. – Рипају јаганци утрупице, она другакво и не можеју.
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ркмач м џеп на старинским панталонама. – Бревенеци су имали 
предњицу, задњицу и ркмачи па се врзују на учкур.

ркољак м бале из носа које се избаце једним хрком. – Гроза ме од ркољци.
ркша м пеј. онај коме стално цури нос па мора да се непрестано усеца. 

– Беше један глумац ркша, па га зову Шмрк Шмрк.
рмпталија м дебео крупан човек. – Израсал рмпалија, а остаде будала.
рнџи се несвр. кочопери се, чини се храбријим, надмеће се. – Напил се па 

паде у купатило, па поче да се диза и да се рнџи: Који падал, несьм падал!
робоче нсвр. хропоће, крчи. ‒ Робоче ми нешто по мешину.
рова ж плакот (в.), плач, ровање. – На мачку за шалу, ал на поганца за 

рову.
ровање с плакање; уп. рова. – Сас ровање га неч уплашиш.
рове несвр. плаче. – Ровемо од стра, а они ни се смеју.
ровина ж 1. јаруга. – Вузају се низ ровину (о деци кја се спуштају стра-

ном јаруге); 2. фиг. боре на лицу. – Колће су му се ровине напрајиле по чело, 
тој не од добро.

ровница ж трап где се утрапљује репа или кромпир да ту буде преко 
зиме. – Компир се родил па две ровнице уровимо.

ровот м плач, кукњава. – Из њину кућу увек нећи ровот.
рогач1 м багрем са великим трновима и дугачким махунама. – Док је ро-

гач зелен, ми га рацепимо па једемо средину, она блага.
рогач2 м јеленак. – Рогач може да те уштипе да ти кожу проглоби.
розан, -зна, -зно розе, отворено црвено. – Имала сам једну розну иглицу 

(брош).
розначьк, -чка, -чко црвенкаст. – Беше му цветьк розначьк.
розњикав, -а, -о налик црвеном, као да је у слабијој нијанси црвене. – 

Шептелија цавти некако розњикаво.
ромида несвр. ромиња. – Ја се диго оцутра, оно ћишица ромида, ја се 

поврну у кревет.
росуљак м мокра трава, травуљина после кише. – Кад пасу овце по 

росуљак, све се уросе, а по уста добију мрсничине.
роталија м крупна и пуна особа, дебело округла, прераста и у надимак. – 

Шта ради, бре, онај ваш роталија.
роцка ж рогата овца; в. рошка. – Роцку смо продали.
рошка ж в. роцка. – Једна шута, једна рошка (о овцама).
ррр, рј узв. за терање оваца. – Ррј, ајде немој да се мртите.
руб м 1. шав на неком шићу. –  Вутарка ми се разрубила, била лоше по-

рубена, а имала је ситан руб; 2. окрајак хлеба. – Он воли рубови, има зуби.
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рубан м врста ћилима према геометријским шарама на црној основи. – 
Од матер ми остала два рубана.

рубина ж мн. рубине; конопљана кошуља од постава (в.). – Рубине прте-
не сам прала на поток у студену воду.

рубьк м рупче, рупченце, окрајак хлеба. – Надроби му једьн рубьк у млек-
це па нек покуса. 

руд, -а, -о кратке, густе вуне (о јагњету). – Кожа од младо рудо јагње 
добра за шубару.

руда ж својство неке тврде материје која се вади из земље. – Камен из 
Тијовачко има бољу руду; Овај камен модрьц има лошу руду, обрадиш га и 
после неко време на слнце и ћишу он се распадне.

рудина ж тле са кратком густом травом. – По рудину овце боље пасу, 
него по голему траву.

рузне свр. ошамари. – Скараше се, па га овьј рузну, и сьг се туже.
руи несвр. тече са жубором. – Руи поток проз Рајчу падину. 
рујан, -јна, -јно несазрео. – Црешњеве рујне, али мож се једу.
рујев, -а, -о наранџаст. – Рујево јелече бьш не волим.
руји несвр. бучи (о реци). ‒ Рајчи кладанац уме и да ојакчаје, руји, да 

избије, да руцне понекад.
рукне свр. јурне на силу и бучно. ‒ Мује рукнуше на њу.
руковед м руковет, гомила пожњевена жита од неколико пески, која се 

суши и потом налаже и везује у сноп. – Кад смо жели, било слнце, ал после 
дуне сприја и сви руковеди набије у шуму.

руменка ж најпознатије сврљишко коло, познато и као сврљишка румен-
ка, сматра се најтежим за играње, и по вештини играња руменке цене се 
игроорци (играчи). – За руменку требе добар играч.

рупавица ж врста крупне трешње. – Овај црешња ситна, горчица, ал кад 
нема рупавице, зобемо и њу.

рупне свр. ошине. – Рупни ју (краву), па нек појде побрзо.
рус1 м в. типољак. ‒ Рус нема, у око да му упадне.
рус2 м мн. русје; трунчица. – Откуд је оволко русје по млеково.
русте с хип. рустьк. – Некакво русте ми паде у чашу.
рустьк м дем. од рус. – У око ти упадне рустьк па те глоџе.
рутав, -а, -о  1. длакав. – Кад је прасе млого рутаво, тешко се гоји; 2. фиг. 

имућан, богат. – Њигов деда је бил рутав газда.
руца1 несвр. риче. – Говеда трчу са све кола, руцају за газду.
руца2 несвр. хучи (о надошлој води). – То је падло, падло... ко да се небо 

провалило, па је вода сьмо руцала по пут. 
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руцало с некаква свирка (позната међу Власима), својеврсна труба од 
липове коре. – Руцало длго по два метра.

ручьк м први обед на селу (ручьк, обед, вечера). ‒ Ручьк је кад је слнце 
искочило на два остьна.

рчка се несвр. дирка се, подбада се. – Не рчкај се, несьм ти другар.
рџотина ж пеј. комад зарђалог посуђа. – Немам ни једну шерпу за по-

требу, све рџотине.

С

саборњак м један од обредних хлебова на свадби; в. соборњак. ‒ Саборњак 
месе и на момков и на девојћин дом. 

сага прил. сада, ових тренутака. – Сага беше, ал мора да је некуде шту-
кал (о дечкићу).

сак м врста рибарске мреже, мрежа разапета на два укрст постављена 
штапа. – Шуња је имал сак, а загажњу несьм видел никад.

сакуљћа ж торбица. – Сакуљћу носи преко рамо.
салтина ж мекано ткиво у унутрашњости тикве (врга). – Кад се онај 

салтина осуши и спаруши, извади се па се тиква очисти да буде чаша, ел да 
се носи вода.

самани прил. сами онај. – Кад га погледаш, самани башта. 
самоглав, -а, -о својеглав, непослушник. – Голем самоглав расте, кој ли че 

да живи с њег.
самоник м биљка лука која с пролећа никне од главица које су на јесени 

остале у земљи, самораслица (в.). – Самоник први избоде упролет, ал не рас-
те млого.

самораслица ж в. самоник. – Ми садимо лук, а оно самораслица веч по-
расла.

сантрач м 1. ограда на бунару. – Попуштил сантрач, мора се попраји 
да се нећи не удави; 2. један од ножева којима се служе поткивачи коња и 
говеда, којим се режу папци и копита. – Живојин је имал сантрачи од сорте.

саньц м једна страна, једна струка санки. – Искрши ми се саньц, и мора 
да се мења.

сапињач м кочница, систем за кочење задњих точкова запрежних кола. 
– Наш сапињач је на гвинт.

сараџа ж шкропуле. – Он је болувал од сараџу, па му отпадало месо од 
усницу и нос. 

састекло се свр. дошло са више страна. ‒ Млогство се састекло код њега 
(о материјалном богатству).
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саџе с гар. – Пуни ћункови сьс саџе.
сване свр. схвати, обухвати, сведе. – Почекај ме малко да сванем пету 

(плетиља говори о плетењу чарапе); На вр се сватају по два бода, па после 
и по једьн.

свења у изр. свења ми непријатно ми, плаши ме. – Биле смо с Мирјану, 
па ни некако свења (од мајке покојнице у соби).

свето с свет, народ. ‒ Свето је се собрало на пратњу.
светьц м свечаник, верски празник. – На светьц не работимо у-руће и 

у-поље.
свилица ж свила на кукурузном клипу. – Избила свилица на корење.
свири несвр. фиг. тече оштрим млазем уз шиштање. ‒ Свири крв ко да 

си свињу заклал.
свитка м светлац у очима. – Свитће му из очи излате (= излећу, сипају).
свитли свр. притисне, нападне. – Свитлило ме па се не мог отнем од 

кашљање. 
свољьк м 1. грувица у качамаку. – Измешај добро брашно да не остану 

свољци: 2. прамен гргураве вуне. – Сваћи свољьк требе да се рашчешља.
сврдалце с млади изданак кукурузног стабаоца, или заперка, док још 

нема формиране листове. – Момурза на сврдалца, још не за копање.
свртишушљак м в. алине; фиг. ветропираста особа, нестабилна, 

неухватљива, која ради час овако час онако. – То је едьн свртишушљак, 
њему не може да се верује.

себне се1 свр. трза се (од страха). ‒ Млого се sвери (дете, беба), чим от-
воре врата, оно се себне.  

себне се2 свр. тргне се, узме се у памет. – Де, што се малко не себнете (па 
да се прихватите некога посла).

сева несвр. пробија болом. – Сева ми у главу (у слепоочницу), у колено, 
у зглобови.

седало с седиште, чучка (в.). – Баба је имала чучку, неко седало од крпе, 
ко јестьче па на њега седи. 

седењћа ж прело. – Седењће су кад ноч поголемеје, кад цавту тикве.
секне свр. тргне, повуче. – Секнула вода од поводњу. 
сенарка ж ситна, слаба и краткотрајна летња киша која не даје да се 

сено осуши. – Нема ћиша, овој сьмо сенарка.
сеца несвр. вуче. – Не сецај ме, че ми отргнеш рукав.
сечало с сечање. –  Сечало ми ме ради (= не сећам се).
сече несвр. боли као да реже ножем. – Сече ме по мешину.
сик, сик узв. за дозивање коза. – Сик, сик, ела, на.
сињетина ж в. модретина. – По грбину ми све сињетине од бој. 
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сињћав, -а, -о посињео од буђи (о сиру). – Старо сирење оче да посињћавеје, 
постане сињћаво окол крај у чебьр па требе да се често премива. [Ради се о 
следећем: сточари током лета ,,ватајуˮ сир и за зиму остављају у чабрице, 
већ према потреби и према иметку. То се набија (да истера ваздух), онда 
прекрије испраним и влажним шушкама с кукурузног клипа, залије сланом 
водом и може да траје да идућег пролећа. По потреби се ,,развршује“, узима 
колико треба, премије, одстрани буђ ако је почела да се хвата, и опет притис-
не шушкама и камењем. Каменови за чабар су од посебне врсте, обично ва-
ласти (не белуци, већ кречњачки), и они се чувају на посебном месту и шти-
те од прљања. Сињћаво сирење има пријатан мирис (за оне који то воле!), не 
сматра се штетним и уквареним, али га људи и не користе.]

сињьц м в. модретина. – Врљил се с камен и напрајил му сињьц на миш-
ку.

сипне свр. 1. пропљусне плаха киша. – Кад сипну, одједампут, па нема где 
да се склонимо; 2. отпочне (се) сипати. – Носи шићер у ћесу, закачи ћесу на 
ограду, оно шићер сьмо сипну, и источи се.

сир м калуп воска. – Деда Величко напрајеше сирови од восак па продава 
у Паланку.

сири се несвр. згрушава се. ‒ Онај се вода сири и праји сигу (о 
замржњавању реке).

сиров, -а, -о недокуван, недопечен. – Остала ми сирова погача. 
сировогриска ж печурка која се једе сирова. – Сировогриска је црвена и 

има млеко.
сироче с мн. сирочета. – Остали смо сирочета од детета.
сиска ж сисаљка, део на тестији кроз који се пије вода. – Кад се напијеш 

воду, тури траву у сиску да не улазе бубе.
скади се свр. остане на једном месту. – Не мож се скади никако; Де се 

скади мало, не јур толко; Сьмо по њиве, никако да се скадимо дом.
скаса се свр. подере се. – Све се на мен скасало.
скоба ж шарка на вратима. – Скобе су прајили Цигањи ковачи.
сковрче несвр. скичи (о свињи). – Што не напојиш свињуту да не сковрче 

толко.
сколувице ж мн. зулуфи. – Носи сколувице с обе стране лице.   
скомрцкује несвр. в. мрмрче. – Скомрцкује окол њу док ју зарипи.
скотеља се свр. скотрља се. – Пуче пушка и он се скотеља; Скотеља се и 

реко: Сьг чу цркнем.
скотрља се свр. падне колутајући се. – Како која јабука падне, скотрља 

се у ђубре.
скреж м в. креж.
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скрежи се свр. смрзне се, ухвати ледену покорицу. – Јутром се малко 
скрежи та нема блато.

скрипуша ж део руде на волујским колима у који се углављује јарам. – 
Скрипуша је од гвоздену шину, па има заврњу.

скрипьц м печурка која расте на дрвету. – Скрипци су ко на вола уши 
па и поголеми, не једу се.

скроб м ретка каша у коју се удроби сув хлеб и тако куса. – Скроб је 
најпросто једење.

скрозира свр. пробије, прође. ‒ Затвори прозор, оно веч скрозирало (про-
ветрено).

скрцаљи мн. зипка, колевка за бебу. – Одрасла је у скрцаљи, па кад се 
пробуди, ја помрдам љуљашку и она се умири.

скубна ж жена која стално иде неочешљана. – Скубно скубена, очешљај 
се!

скупштина ж збирштина, скуп, збирутак људи. – Кад је скупштина, сла-
ва, свадба, он праји заврзламе да се љуђи смеју.

слага се несвр. слаже се, сарађује у нечему. – Слагали су се добро, ал ји 
смрт раздвоји.

сламоњак м пеј. кумулативно умршена и мокра слама. – Развлекло се 
сламоњак, па нече да се осуши да га приберемо.

слба ж мердевине; в. крљешка. – Имамо и малу и голему слбу [Крљешка 
није из Бучума, али је у неким околним селима].

слевенка ж сламка којом се срче ракија из стаклета; в. цивка. – Мој деда 
волел је да пије на слевенку.

слемењача ж завршна греда крова. – Слемењача је на вр кров.  
слепьц1 м 1. слепац, човек који нe види. – Слепьц од како се родил; 2. фиг. 

необазрив човек који не примећује добро шта га окружује. – Слепьц слепи, 
увек се угмаца у блато.

слепьц2 м в. застранак. – Слепци требе да су од јако дрво.
слешче несвр. убрзано дише. ‒ Слешче од жегу.
слива ж шљива, дрво и плод. – Имале су старе сливе, старе сорте: 

дебељаче, белице, црнице, црвенће, ранће, маџарће, ргоштањће, тргоњи, 
муљаче, љускавице,  марице.

слнчиште с пеј. сунце. – Припекло слнчиштево ко лудо.
слнчосан, -а, -о јело које је стајало на сунцу. – Слнчосано једење не мож 

се једе.
слнчоше се свр. ухвати сунце, поквари се на сунцу (о храни). – Тури 

једење у ладавину да се не слнчоше.
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 слог м склад, хоризонтална међа њиве на брдовитом терену. – Оре се 
од долњи слог па кам горњи.

сложан, -жна, -жно благо таласав, није бреговит. – Наше имање све 
сложно.

слојањен, -а, -о стегнуто (о масноћи која се хлађењем стегне). – Како 
да га једем овакво слојањено (о масном, а хладном јелу); Сва му запршка 
слојањена на вр.

слота ж сприја (в.), невреме, киша помешана са снегом и ветром. – На 
оволку слоту се не путује.

слуња се несвр. скитара. – Слуња се по село, а куде иде, он си знаје.
слуњало с чељаде које скитара. – Слуњало и тој ти је, никад дом неје.
слутан, -тна, -тно ружан, застрашујућег изгледа, сабласан. – Млого је 

слутан (као да је обележен да предсказује зло).
слутило с пеј. прек. ругоба. – Какво оној слутило тражи меџу љуђи?
слуша несвр. уважава, поштује старије. – Слуша си родитељи, а не 

праји пакос; Не слуша тај никога.
слуша се несвр. послује по кући. – Слушам се колко могу.
смамка ж једна бајалица од болести смамке. – Смамка се баје: од десет 

девет, од девет осам и све тека.
смандрсан, -а, -о поцепан. – Оди смадрсан ко просјак.
смањћаје се свр. смањи се, калира. – Сасушило се (поврће) па се 

смањћало.
смаши свр. 1. смете нешто маховима метле, скупи нешто у ширим по-

кретима. ‒ Де смашим малко овој ђубре че дојду љуђи; 2. сломи, извије из 
природног положаја. – Крава потегљи на страну и смаши врат.

смејка се несвр. смеши се. ‒ Она га (бебу) гьдьчка, а оно се смејка.  
сметана ж кајмак на врху млека. – Кад се увати сметана, ја ју оберем па 

дадем детету.
смица несвр. смиче. – Черапе ми големе па се смицају.
смрдљуга ж нека коровска биљка која смрди после градобије. – Јавља се 

смрдљуга, мора негде да је бил град.
смрдоврана ж птица која смрди, можда вуга. – Кад се љуђи изругују, за 

њега веле: смрдоврана.
смрмушти се свр. осуши се, смежура се. – Смрмуштиле се сливе; Суша 

па се све расад смрмуштил.
смрси (жито) свр. фиг. сврши са жетром. – Смрсимо га, а колко че да 

навршемо, че видимо.
смршти се свр. сасуши се, смежура се. – Кад се сливе суше, оне се 

смрште.
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смуди несвр. прли ватром, обгорева неку длакаву површину и осећај так-
вог третмана коже. – Цел ми образ смуди како ме је ударил. 

смуца несвр. штреца, пробада. – Боли ме у слепоочнице, смуца ми горе-
доле;

смькљује се несвр. смиче се, спада (о одећи). – Панталоне му се смькљују, 
а нема каиш да се опаше.  

снавија се несвр. сналази се. – Мука га тера, па се снавија како уме.
снага ж тело. – Млого је убава у снагу.
снаоди се несвр. сналази се. – Снаоди се кој како може.
сневеси се свр. наклони се, зађе устрану. – Да се звездава (сунце) беше 

сневесила, че помремо од жегу; Сневесило се цвеће.
соблче свр. скине одело са себе. – Соблчи туј па узни другу кошуљу.
соборњак м. в. саборњак. – Соборњак се последњи ломи и свакоме даде 

да си понесе.
совељћа ж ткачки чунак. – Требе ми помала совељћа. [По уздужној оси 

совељке, односно чунка, поставља се цевка од зове, која се окреће око једне 
шипчице која се зове срдајце или срдачка, и тако одмотава потка ради ткања.]

сок м расоница, расол. – Зиме кад месимо момурзницу, донесемо сок, па 
у њега малко ћисело зеље и прљен пипер, па се све пуши – једно од жешко, 
једно од љуто.

соленица ж 1. лубина тикве у којој се чувала со; 2. фиг. празна глава. – 
Имаш ли ти нешто у туј соленицу.

сомур м слине из носа. – Тече си му сомур једнако, н-уме се обрише.  
сопасан, -а, -о распасан, распојасан. – Ишьл понапоље, па онак сопасан 

искочил пред љуђи.
сопи несвр. хрче, дише кроз затворен нос. – Кад овцу увати сопетљица, 

она сьмо сопи.
соплетуша ж трећа ракија, која саплиће у ходу оног ко пије [прва је муче-

ница (в.), друга оштурњача (в.)]. – Донес једну соплетушу у чокањче! 
соспа ж смет, гомилица пахуља снега спојених у ваздуху. – Пада снег на 

соспе; На грање соспе снег, па се наватало, па га ночу смрзло и покршише 
се сливе.

сотоња м наказа. – Погледај га, сотоња прави.
сотоњи несвр. заводи, замлаћује. – Ја видим добро какво је, немој ме ти 

сотоњиш.
сочи свр. суочи. – Позвали ји у одбор да ји соче.
сочка се несвр. шећка се. – По два по три, сьмо се сочкају по пут.
спаштра ж брига о нечему. – Лоша спаштра, готова штета.
спечали свр. стекне. – Једва је туј кућицу спечалил.
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спитијоше се свр. направи се на пихтије. – Кад се појави теньц, они 
откопају гроб па прободу онога и он се сьмо спитијоше.

спопадне свр. нападне, упорно притиска. – Спопал ме да му купим 
патиће, па Бог.

споредују несвр. сарађују, живе у слози. – Ма ми смо и нека роднина, ал 
одавна не споредујемо добро.

спрегне очетри свр. двапут дуплира пређу. – За дебеле черапе спрегнем 
очетри.

сприја ж олуја, ветар који носи град или кишу, слота (в.). – Кад на сприју 
удари, ћиша пада укосо.

спрома предл. према. – Гледај си ти спрома себ; Градина ни спрома чеш-
му.

спртољи се пеј. спрти се, смота се, прилегне. – Да се спртољим, да се 
малко одморим. 

спрудина ж клизиште. – Теј њиве све су на спрудине.
спуза ж разуларена маса скитница. – Сабрало се спуза, сьмо да једе и 

пије; Не мож ти да напојиш толку спузу. 
спуне се свр. спласне. – Кад прободеш (кесу), она се спуне.
срба несвр. срче. – Србај, не чекај; Кад је ћипел (врео) чај, србај по малко.
србне свр. сркне. – Србни малко винце; Србну водицу да размокрим уста.
србодупци м мн. шипци, шипурци. – Ка се једу са све семе, оно срби дупе, 

затој србодупци.
срдајце с срдачка (в.), дрвце у чунку (савељки) на коме је натакнута цев-

ка с потком; в. совељћа. – Срдајце од  неко жилаво дрво.
срдачка ж в. срдајце.
срдља м пеј. онај ко се стално због нечега срди. – Срдља, никад да се 

насмеје.
средина ж део хлеба између кора. – Запекал се леб, ал у средину сиров. 
средопос м дан када је средина поста. – Има средопос празник, ал не-

знам када је.
срећи несвр. честита. – Заженил ми се комшија, идем да му срећим (да 

му пожели срећу).
срипи свр. скочи. – Кад срипи, усресоше ми се нође.
сров м скуп, хрпа, гомила. – Колко је он паре имал, оволћи сров.
сроће у изр. на по сроће отприлике. – Не гледаш, не мериш, него рабо-

тиш на по сроће.    
срткав, -а, -о с много детаља, тежак за рад (о ткању). – Ткањево ми 

млого срткаво, па не одмица никако.
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срч / сређ м даска од храстовог дрвета; в. срчевина. – Дуга је са стране, 
а срчеви на дно; Нарезал дьсће и за дуђе и за среџеви.

срчевина ж старији слојеви храстовог дебла, они са више годова, тврђи 
и отпорнији на труљење, који се још зову црвен. – Срчевину не једу бубе.

срченица ж облица која спаја предњи и задњи део запрежних кола. – Ми 
ју зовемо срченица, али зову ју нећи и реп, ел повозница.

срчено прил. брзо, хито. – Он је такьв, кад оди све оди срчено.
ст(в)аше свр. в. доспеје (о тесту). – Размесиш га, па ако не мож да га 

печеш (о хлебу), ти га премесиш, па кад сташе, печеш.
стан м једна страна ткачког разбоја. – Станови са стране, а даска попре-

ко, да се на њу седи.
стари м мн. они који су ранији, претходни. – Стари запоседли машине, а 

млади нема где да се запосле.
ствара несвр. замишља. – Стварам га, стварам, али нема га (о умрлом 

сину).
стврди се свр. постане тврдо. – Клејавица на ћишу густа и сьмо се 

размазује, а на сушу се стврди, спече; Восак се стврди, па кад очеш да усу-
чеш свечу, мора да га разгрејеш.

стијовит, -а, -о напрасит, својевољник, бесан. – Млого је стијовит, кад 
нешто науми, не мож га заустајиш никако.

стипса ж тврдица; в. стипсосер. – Стипса и стипсосер, камен за у-глав 
не би ти дал.

стипсосер м в. стипса. – Од тога стипсосера нече добијеш ништа на 
зајьм.

стиши се свр. утиша се, утаји се. – Кад се комина стиши, талог падне 
на дно.

стојечка ж ножица на коју се ослања руда кад није у запрези. – Руда мора 
да има стојечку да ти не пада у блато кад испрегнеш говеда.

стопка ж стопа, мера за дужину од почетка пете до врха палца. – На 
три стопће ред од ред за момурзу. [Кад се мери стопалом, мере су нога, или 
стоп(к)а и sенђија, а то je дужина стопала и ширина стопала.]     

страч м кућица од дасака за куче. – Страч му је кућа, а легало му је му-
шило. 

страшило с плашило (в.), фигура човека обликована старом одећом око 
побијене мотке да плаши птице како не би скупљале семе из усева. – Кад 
сејеш грснице, одма си прај страшило.

страшник м клапна, величине омање шаке, с обе стране коњске главе, 
тачно наспрам очију, која спречава да се коњ плаши. – Коњ кад нема страш-
ници, сьмо се себа.
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стрвољ м стрвеж, ситнеж, ситнице, ситнарија. – Кад нешто работи, по 
њега стрвољ, не мож га очистиш.

стрља свр. згази, утапка. – Врзал козу за сливу и све стрљала траву.
стртори се свр. сурва се. – Стрторил се камен у ждрело.
струдна ж трудна, носећа. – Поштеди ју малко, струдна је.
струк м стас, појасни део тела. – У струк је тьнка.
струка ж 1. једна страна руде на саонама. – Пребијена једна струка па не 

може да се презају сане; 2. једна пола женске запреге. – За туј ти вутарку тре-
бу две струће. [Струка на сукњи = једна дужина платна да се обавије струк 
и бутине, ноге; а ако сукња треба да буде наборана, потребне су две дужине, 
две струће. Слично, ако сукња није сашивена, него је платно несастављено, 
сваки крај је пола, па иде пола преко полу и прави се запрег, као врста сукње.]

сту узв. за заустављање говеда. – Сту, наsад.
стунти свр. панично одјури. – Кад виде зор, он стунти низ падину.
стунти се све. намргоди се, замагли се, намршти се (небо). – Стунтило се, 

сьг че ћиша да сипне; Стунтил с очи, па страшан; Стунтило се, па позимело, 
па ко да не лето.

ступало с стопало. – Никако н-умем (у плетењу) да сватим ступало на 
черапу.

ступи свр. заустави се, у бајалици: ,,Сту, ступи, натраг се врни!ˮ
стуца несвр. зауставља, успорава. – Све га стуцаш и оно си иде куде си 

оче (о непослушном детету).
стькне свр. сложи, уреди (дрва за ватру). – Стькни главње, да не угасне 

огањ; Стькни брстинће па запали огњьц.
стьпка свр. згази ситним ударцима ноге. – Стьпкали ми сву лају.
сугарьц м јагње или јаре омлађено касно, кад је сезона млађења на изма-

ку. – Сугарьц, па још сиса.
суглум м глупан. – Прави је суглум, н-уме се опраји на работу.
суглумача ж глупача. – Суглумача, ни да се опере, ни да се премени; 

Кажи на онуј суглумачу да си окопа градину.
сугрк м ларва штркоља која се појављује у кожи говеђих леђа. – Сугрк 

проједе кожу и излети.
судови м мн. кућно посуђе и помоћни предмети у домаћинству: земљени 

судови (в.), дрвени судови (в.), плекани судови (в.).
сукало с направа за намотавање потке на цевке при ткању [Чекрк, је лен-

че, само не у Бучуму]. – Ја га бијем, ја га карам, оно вели: тандарин,тандарин; 
тој ти је сукало кад се гонеткамо.

сукленџа ж скитница и нерадник. – Од село на село, сукленџа, а дом си 
ненавиџује.
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суклета м сметењак, глупак. – Израсал суклета н-уме ни да работи, 
н-уме ни да игра.

сукља се несвр. скита се. – Сукља се по туџе жене.
сукне свр. букне. – Врљи му шушљак (на ватру), оно сукну пламен па ме 

опрли.
сукрвиште с сукрвица. – Клали свињу па се на сукрвиште збрала псета.
суне свр. пружи. – Суни ми тој; Суни му понекад (Дај му неку пару!), да 

те поштује.
суне се свр. маши се. – Суни се, па си довати сам (о јабуци на столу); Де, 

суни се малко.
супира несвр. кочи, зауставља. – Несьм га супирала.
супостави се свр. супротстави се, стави се насупрот, успротиви се. 

– Сьмо се овија наши супоставили, та че ни побију (ради се о противљењу 
Срба Америци); Супостави се, тој кажемо кад се нећи инати против некога.

супурдише свр. истроши, упропасти. – И њу (кесу трешања) су веч су-
пурдисали.

суче несвр. навија (о потки на цевкама ради ткања). ‒ Преди, сучи голо-
гузо (шаљ. нар. пр. као прекор лењој жени, која, кад је стигло пролеће, није 
имала шта да обуче).

сушина ж настрешница, простор заклоњен од кише и ветра. – Пред 
плевњу мора да има сушина, и за људи, и за стоку и за сено.

сцепотина ж пеј. поцепана одећа. – Чува за ново, а носи свакакве сцепо-
тине.

сшастри свр. среди, постави на своје место, заштити од спољних 
утицаја. – Једење које се квари, мора да се спастри на време; Кад нешто 
имаш, спастри га да ти се не уквари.

сьвлак м нека врста корова у башти. – Сьвлак га овољил, па не расте, 
требе се оплеви.

сьде прил. само. – Сьде се зачьчкује, па после му крив ђавол.
ська несвр. сикће. – Ољутил се па сьмо ська.
ськьз м калофонија, служи да се трљају струне гусала. ‒ Деда је имал 

гуслу, па струна, кобилица, ськьз.
сьл прил. само. – Сьл да га доватим.
сьмо прил. само, једино. – Сьмо квацам (једва идем, као квочка).

Т

таји се смирује се, умирује се. – Тај се (смири се, не плачи).
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таква ж назив за трудницу (то је заштитно име, да се створи отклон 
од нечастивих сила које би могле да јој напакосте). –  Сна ми таква, па ју 
одмењујемо (замењујемо у послу).

такши, -а, -о лакши, мање вредности. – Бучум је такши од Околиште 
(суседно село).

талпа ж дебља даска. – У воденицу долњи таван (под) је од талпе.
танльк у изр. на танльк натенане, полако. – Сьмо натанльк, не брзај.
таранчуг м торба од јареће коже. – У таранчуг смо носили леб кад иде-

мо с овце.
таслица ж маншета, почетни део рукава. – Заврни таслице да се не 

каљаш.
татаби м мн. зидна стеница. – У воденицу сам спал, па се не мож ночу 

заспи од татаби.
тврдьц м једна врста корова. – Тврдьц требимо кад жњемо, да не иде у 

жито.
тегобно прил. тешко. – Живи се тегобно и сиротинсћи.
тежатник м. в. делник.   
темељача ж јача греда која иде по зиду темења и од ње полазе диреци 

према крову.  – За темељачу греда која има црвен.
тенечка ж в. тулејћа. – Напуне тенечку с барут па пуцају, па си прсти 

исћинули.
тентав, -а, -о 1. тешког укуса, лужасто или с укусом на гвожђе (о води из 

барских извора), често превучена масном скрамом. – Њина вода барљива, па 
тентава; Од њин бунар вода тентава, не добра за пијење; 2. тмурно време. – 
Неко тентаво времиште, ни пада, ни се разведрује.

теньц м вампир. – Не се чуло да је нећи бил теньц.
тепсијарка ж платнена носиљка с траковима (узицама), служи да се на 

њој постави тепсија и носи на њиву. – Вржем тепсијарку па на кобилку.
теријач м нешто горко (?). – Горко ко теријач.
тесак м ручна преса за цеђење меда. – Спаса је имал тесак за зајтин, а ми 

за мед.
тећијаш м нејасно, сем у изр. гол ко тећијаш.
тивтик м памучна вата. – Онај блуза напуњена с тивтик па топла.
тиквеник / тиквеник м пита од бундева. – Тиквеник је добар кад је сла-

ва посна.
тиквенче с тиквица, заметак тикве. – Које има тиквенче ти га остај, а 

ако је зјајач, ти га искуби да ти не задева.
тилуђе с ушице алатке која се насађује на држалицу. –  Немој да бијеш 

сас сечиво него сас тилуђе (о ударању у камен).
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типар м истогодац, врсник. – Он не мој типар.
типољак м типа, мрвица тканине; в. рус1. ‒ Распала му се кошуља, па 

све типољци по панталоне.
типьц м врста траве која се јако тешко коси. – У Брег је голи типьц па 

га коса не реже.
тириџија ж талог на дну казана (кад се топи сланина), или кад се прави 

сапун, днина. – На дно је тириџија, па кад је од сапун, с њу перем клашњено 
нешто.

титра ж пиљка, кост или каменче за дечју игру. – Од заклано јагње узели 
две кошчице четвртасте за титре. 

титра се несвр. игра се титрама, пиљкама. – Седну на земљу па се 
титрају.

тишти несвр. пече, боли уједначно. – Тишти ме под груди;
тлаји несвр. тиња. – Зиме ноч голема, па се пробудиш, а оно под шпорет 

тлаје дубари, труледина. 
 тован м под (в.), поткровље куће. – На тован смо чували ореси, месо, 

кутали паре.
тованче с таван неке помоћне зграде отворен са једне стране (да се ту 

убацује што треба). – Тури тој (сено) на тованче да се просуши па давај на 
јаганци.

товањача ж греда која која долази на потплотњачу. – Товањаче се на-
реде попреко.

тојтим речца кобајаги. – Спрема се, тојтим че јо дојде син у гости. 
толузина ж окомак, део кукурузног клипа у који су усађена зрна. – Узе 

толузину да напрајим затискало, да ми не улазе бубе у тестију. [У околним 
селима познати су синоними: пијало, пијови, корењиш, кочанка, док се толу-
зином назива шаша, у Бучуму момурзак (в).]

топрв прил. тек. – Топрв се диза, а још кьд је сьвнуло.
топрвица ж оно што се догађа први пут. – Не бој се, ако је пијан, че 

дојде дом, не му тој топрвица.
тор м торина(в.), стајско ђубриво, али се то чешће односи на овчије 

ђубре, из појате, а не из штале. – Возили смо тор, па јутре одмарамо.
торина ж стајско ђубре, обично овчије; в. тор. – Земља му црна, ко да је 

пуна с торину; На лаје се тура овча торина. 
торина ж покретни тор на пашњаку. – Там су биле наше торине, ал сьг 

опустело. [Постоји и место Торино браниште, а није познато да је икад неки 
власник могао бити особа с тим именом.]  

ториште с 1. место на пашњаку где је некад био тор (појата или трљак). 
– Онам наше ториште, а овце пасле по њиве; 2. земља нађубрена после бо-
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равка оваца на привременом станишту трљаку (трли) који се градио на 
обрадивом земљишту и премештао. – Лук да посадим на ториште.

торљав, -а, -о као да има у себи ђубрива (о земљи). – Земља му торљава, 
и лька за работу, а убаво и раџа.

точи несвр. прелива течност из суда у суд. – Ајде, точи рећију, иде шу-
рак.

точило с тоцило, направа у оквиру ковачке радње где се оштри алат. – 
Код Леку на точило по двојица вртимо, а он се налега кад остри сећиру.

трак м тракови, трака, веза. – Цедило има тракови, па се увржеш, оној 
што носиш на грбину, а тракови вржеш преко груди; Љуљћа (љуљашка у 
којој спава одојче) има тракови, па кад дете зарове, ти га пољуљаш.

тракса ж справа која обликује дрво ваљкасто. – Вретена су прајили на 
траксу.

тргоњи м мн. врста јагода, али у Бучуму врста шљива. – Ми смо имали 
тргоњи код повату.

трде узв. ниподаштавања: ʻтрт, деʼ. – Трде, што се малко не себнете (= 
што се не уозбиљите).  

тре несвр. обрађује конопљу на трлици. – Волим да трем, и веч сам отрла 
скоро половин грснице.

треби несвр. чисти пасуљ од земље или неког другог семења. – Треби 
пасуљ, а оно си јо прооди проз-прсти.

трендавил м грм руже, који сеоска домаћинства обично негују уз кућу. – 
Не мирише сваћи трендавил. 

тресак м гром. – Кад ударил тресак, па рацепил Лазин потпис.
тресне свр. појави се у јакој мери. – Треснуше сијалице; Ете га, тресну 

меџу нас изненаде; Тресну он паре на астал и вели: „Број, ако не верујеш!“
тривоњ ж тестера [Постоје тестере: тривоњ, за резање дасака, шаран 

/ трупач за резање балвана, бичћија ручна тестера, тривоњче мала ручна 
тестера за резање тањег дрвета, моторка моторна тестера; резара / резница 
за машинско резање дебљих облица (на даске, диреке, летве]. – С тривоњ 
тројица работе.

тричник м хлеб од несејаног брашна, или од трица, за псе. – Кад нема 
леб, за кучичи месимо тричник.

тркаља се несвр. претура се. – Још не мож да оди (о беби), него се влачи 
по собу и тркаља се.

трканица ж салата од лука и паприке, трљаница (в.), претрница (в.), 
љутеница (в.). – Трканицу једемо ко салату, али и сас леб кад нема друго.

трклет, -а, -о немиран, несташан. – Трклето детево, па ми душу изеде.
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трколи се свр. обори, претури. – Кад га удари, оно се (о јагњету) трколи; 
Домунђаваше се, па се трколише под слог, не-знају да ји гледамо.

трлица ж направа за одвајање поздера из конопљане стабљике. – Трлицу 
је имала свака кућа, па се ујесен размири село од чукање.

трљаница ж в. трканица. ‒ Трљаницу смо прајили с овце: понесемо гла-
вицу црвени лук, очистимо, разрежемо, насолимо, па у крпу и стрљамо тој с 
камен па топимо (= мацкамо).

трљеница ж в. трљаница. – Кад има печење може да пројде и трљеница.
трмчарник м пчелињак. – Деда Величко је у трмчарник садил насон, да 

му мед буде по благ.
трмчило с конструкција кошнице, рачваста грана са више четала, око 

којих се плете трмка. – Трмку су плели од павит, оплету трмчило, па се 
омаже сас говеџа лајна изнутра, а споља туре кантариште од сламу, да варди 
од ћишу и од слнце.

трне несвр. осећа трнце. – Трне ми рука, нога, снага. 
трнокоп м алатка за копање тврде земље. – С трнокоп копамо, а с пијук 

вадимо камење.
трнорез м алатка за сечење дрвенастог шибља. – Трнорез има длго 

држаље, и рез како срп, па се закачи трн, потегљи и одсече.
тропне свр. трасне, тресне. – Тропну нешто куде креденац, и мачка сри-

пи.
троскот м ниска трава коју свиње радо једу. – Троскот где има свиња се 

цел дьн замаје.
трошаљћа ж железна направа за круњење кукуруза. – Има трошаљћа 

која се намькне на руку.
троши несвр. грува (в.), круни, скида зрна са кукурузног клипа. – Троши-

мо с руће, а има и трошаљћа па се тури на пресек и троши.
трошина ж мрва хлеба. – С перницу смитамо трошине од астал. 
трт на дупе изр. за нешто што је безвредно. – То је озбиљна ствар, а не 

трт на дупе; Ти си њему ко трт на дупе. 
тртица ж 1. задњица;  2. репни део живине. – На дете тртица, а на пого-

лемо дете бедрица, а на најголемо копан. 
тртка ж кићанка на дечјој капи. – Од шарену преџу напрајимо тртку па 

на вр детињу капу туримо. [Коришћење разних боја у дечјој одећи и опреми, 
углавном црвене, долази и из сујеверја да се ђаво ту загледа и не начини де-
тету неку пакост.]

тртољи се пеј. бауља. – Тртољи се дете, ал још не мож да се подигне на 
ножице.
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тртомуд м неспретњак. – Тртомуд све што ради испадне сметено и не-
уредно.

труд м губина. – Труд сваримо, па одстоји у шталско ђубре, па га стлчемо 
и кој пуши пали с њег лулу; Удара кресиво у кремен док се појави искра и 
одлети у труд.

труледина ж натрули део пања који је у земљи. – Зиме ноч голема, па се 
пробудиш, а оно под шпорет тлаје дубари, труледина. 

трулница ж прек. назив за лош хлеб, у клетви: Трулница те отрула, да-
богда. 

труп / трупац м в. дебаљ. – Овај труп за резање, нема чворови; Имамо 
нећи трупци од тополе за летве. 

трупа несвр. удара ногама, лупа ударајући ногама. – Такви ђонови на 
цокуле па млого трупају.

трупачћи прил. утрупице. – Рипа трупачћи, с обе нође једньг.
трупи несвр. 1. реже дрва (тестером) попреко (под правим углом у одно-

су на облицу) правећи трупце и трупове. – Деда трупи дрва на дрвник; Трупи 
се кад се реже попреко, а кад по дужину, тој се разбичује; 2. ситни зубима 
зрнасту храну. – Коњ сьмо трупи зоб; Поганци целу зиму трупе момурзу у 
амбар, а он (мачак) спи под шпорет.

трупне свр. удари ногом о под, допадне (нахрпи, дође)  изненадно. – Ми 
смо били сви по собу, и он си ће (= тек) трупну на врата.

труса1 несвр. љуља ритмичним покретима горе-доле. – Воли (о детету) 
да га трусам на колено.

труса1 несвр. обара воће с дрвета тресући гране (о шљивама). – Он тру-
са, ми збирамо и такој по недељу дьна.

туде(к) прил. туда. – Тудек куде твоје нође паде ми игла.
Тудорица ж први дан поста за Божић или Ускрс. – На Тудорицу се ис-

перу блажни судови и почне пос.
тудоричи несвр. пости на Тудорицу (први дан после великих поклада). – 

Тудоричимо, по цел дьн не једемо; О кад нећи не једе цел дьн, кажемо га: 
тудоричи, ако не Тудорица.

тулбес, -та, -то округао. – Свињска тиква по тулбеста, а печенка 
длгњоваста.

тулејћа ж чаура од пушчаног метка, тенечка (в.). – Од плек, од онуј 
тулејћу оковује Бошко бритве.

тумарьц м мн. тумарци; патрљак. – Одсекал му струг прсти па остали 
сьмо тумарци.

тумбас м шупњина испод амбара. – У тумбас некад наредимо дрва, да су 
у-сушин. [Амбар као зградица за жито има основу која леже на каменовима 
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ћошницима или ниском подзиду, како би испод дасака струјао ваздух да се 
жито не убуђа.Тај простор је тумбас.]

тунти се несвр. мрачи се. – Тунти се небо, че падне ћиша.
тура несвр. даје стоци, храни стоку. – Турај на стоку и донес им воду.
турло с прашина, прљавштина у ваздуху. – Мела по собу па дигла турло, 

очи да ти засипе.
турчи се у изр. тој се не турчи никако за неког ко остаје при своме ста-

ву, који је упоран. – Не турчи се он, има чврсту веру.
тусак м семење корова и најситније зрневље жита. – Наврл сам дванајес 

џака и један џак тусак.
тути се несвр. сагиње се. – Џабе се тутиш, он че те види.
туџинац м туђинац, који није из рода или из истог села. – Кад има, раз-

дава на туџинци па после за њег нема.
тьвни се несвр. мрачи се, губи се свест. – Тьвни ми се у-очи, пред-очи. 
тьнћи рус м најмања типа (в.). ‒ Тьнћи рус нема (= много је сиромашан).

Ћ

ћава ж крава. – Оди, ћаво, на!
ћебан, -а, -о млаћен ,,кроз ћебеˮ, кад се неко млати тако да му се пре-

баци ћебе преко главе те да не види ко га удара. – Кад је бил ћебан (каплар 
у војсци), после је бил миран.

ћебање с жарг. туча, млаћење тако што се преко главе оног кога треба 
тући пребаци ћебе. – Че добије ћебање (обично у војсци, или затвору).

ћебирица ж/м пробирач у храни. – Ћебирица, не једе свашта, ал млого 
мршав.

ћевлеисан, -а, -о овесељен, развесељен, припит. – Изгледа је малко 
ћевлеисан (о припитом другару); Дај му влашу па да видиш како је ћевлеисан.

ћевлија м весељак, човек добре воље, који све ради од ћефа. – Е, млого је 
ћевлија, увек насмејан; Нема бар нећи да је ћевлија, па да развесели сватови.

ћежа м ситно, закржљало младучне. – Овој прасенце како нећи ћежа.
ћежав, -а, -о кежав, закржљао. – Овој ми прасе некако ћежаво.
ћези се несвр. кревељи се, кези се, изазива неког гримасама на лицу. – 

Ћези ми се, у лице, ал нече више, ако га ја уватим.
ћенарка ж једна од греда у кровној конструкцији. – Ћенарка је исто што 

и венчаница (в.), она је по зид.
ћераце ж мн. лицидерски колач. – Ћераце највише имале у Паланку на 

Светилију.
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ћеремиџиница ж рупа из које је копана земља за прављење цигала. – Ту 
је била ћеремиџиница, прајили су цигле после рат.

ћереп м јаз воде за воденицу одакле улази у буку. – На ћереп има решетка 
да не улази травуљина и ђубре у буку.

ћерт м спој двеју греда такав да се греде урежу и углаве у урезе. – На ћерт 
се углавују греде.

ћеса ж фиг. мошнице. – Чу ти стлчем тој што ти је у ћесу.
ћети несвр. в. кевче.
ћибрик м врста неког ситног црног грожђа. – Ћибрик било малко, он 

ситан и ћисал, не од неку вајду.
ћидавела ж тутањ, бежање с места из страха, или због неке кривице. – 

Ја им кажем: „Ајде, ћидавела!“ И они се разбежаше.
ћидне свр. кидне, одмагли, одјури, побегне. – Осетил да че да буде бијен, 

па ћидну некуде.
ћилавица ж врста тежег чекића за каменоломске послове. – С ћусћију 

га подвати (о камену), па с ћилавицу удри у средину.
ћилавка слива ж плод шљиве који се неправилно формирао. – Ћилавће 

сливе несу за једење.
ћимьн, -мна, -мно спреман, приправан, настројен.  – Заобикаљај га, ви-

диш да је ћимьн на сваџу.  
ћипельц м јара, врућина, жега. – Удари ћипельц да ти глава прсне; Бежи 

у ладавину, склони се од тај ћипельц.
ћипкори несвр. кипућка. – Не бој се, млеко нече да прејде, оно си сьмо 

ћипкори.
ћипоч м оно што се кува, што кипи. – Натурамо преџу и орејово лисје и 

раљупине па заћипимо и у тај ћипоч, оно се преџа учини у покорено.
ћириш1 м лепило које користе обућари. – Тишљери користе туткал, а 

опанчари ћириш.
ћириш2 м нека греда у кровној конструкцији. – Поредили ћириши, сьмо 

да се укову.
ћисал, -а, -о кисео, оно што одаје укус киселости у устима. –  Зељево (о 

купусу) још не ћисало.      
ћисло с кислотина, мокриња, мокреж, кишно време. – Увати ћисло па 

две недеље не дава да се работи.
ћислопеј м нека птица која пева на киши. – Кад сам с овце па пада ћиша, 

оно ћислопеј поје у трн.
ћисне несвр. излаже се киши, води. – Колко пут сам ћисла по овце; Ћисал 

сам по овце млого године. 
ћитка ж кита. – Жене носе ћитку на десну страну, а девојће на леву.
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ћичер м камењар, стење. – Кућа им преко поток, у ћичеран.
ћок (?) непром. у псовци: Јебал си ћок!
ћорна ж фиг. магла. – О леле! Зачьс наишла ћорна, и препраило га (о 

времену).
ћос м мн. ћосови; птица кос. – Сабрали се ћосови, побили си носови 

(шаљива песма).
ћосак м мушка особа са слабом и ретком брадом. – Од ћосака бежи 

у-свет, тој су малер људи.
ћошник м дирек на углу где се спајају зидови. – Микајл (један стари 

мајстор) је мерил ћошник тека, да на ћоше стане највисок мајстор, и успраји 
шубару, па још једна шака над шубару, и туј је мера.

ћувало с 1. птица ћук. – Ночу се из Врлу страну чује ћувало; 2. фиг. глу-
пан. – Глупава ко ћувало.

ћувик м омање оштро брдо. – Кућа им онам на ћувик.
ћулум м заблуда, непотврђена вест, вест која збуњује. – Мирјана нема 

другу работу, него сьмо проноси ћулуми низа село.
ћуме с одељен део шуме, крајичак шуме. – Имам нешто липе у онoј ћуме 

у Дубраву; Слаба дрва, по неко ћуме у ливаде.
ћуне свр. пирне (о слабом ветру). – Запара, а нигде нема ветрьк да ћуне.
ћуприја ж дебља, здрава и јака греда која иде по средини куће, или 

просторије. – Ћуприја је најдебела греда у кућу.
ћупчарник м сталак на којем стоји примитивна светиљка на петролеј. 

– Ћупчарник је стовал у ћоше.
ћупче с примтивна светиљка на петролеј, метална кутијица са 

фитиљем; в. гасарче. – Светили смо с ћупче, а лампу свака кућа не имала.
ћурта м/ж зловољна, вазда намрштена особа. – Такву ћурту несмо имали 

у село; Прави је ћурта, не насмевује се никад.
ћуруклија ж птица. – Има једно тиче, оно поје: ћурулу, ћурулу, па га 

зову ћуруклија.
ћурулеја м блесан, тупавко. – Оди ко ћурулеја, ал не-зна куде иде. 
ћутук м 1. пањ, остатак у земљи од посеченог дрвета; 2. фиг. глупак. – 

Куде се дену онија ћутук?
ћутучка ж дем. од ћутук (в). – Сабра ћутучће, че дојде зима.

У

у сьв глас изр. виче највише што може. – Рове у сьв глас, и тој небијен.
уsвери свр. упери поглед у нешто, престраши се, пренерази се, усплахири 

се. – Уsверил с очи.      
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уsвери се свр. уплаши се. – Шумну нешто и он се уsвери.
уsртљив, -а, -о уочљив, који говори у очи непријатне замерке, присмо-

трив, продоран у гледању, заинтересован да по сваку цену нешто види и 
запази. – Добар занат одабрал, ал да буде мало уsртљив, да запази што му 
мајстор ради.  

уачка се свр. укаља се нечим. – Газили по блато па се сьв уачкал.
уашкан, -а, -о упрљан; в. ашка се. – Ашка се млого, сваћи дьн сьв уашкан 

и ућицкан.
Убавенко м једно од невестинских имена (в.). – Имам два девера, једнога 

сьм звала Убавенко, једнога Брацо.
убездери се свр. усплахири се, уплаши се. – Убездери се (о коњу) па ни там 

ни овам, увати га бездер (у пиротском крају: бездир).
убивотина ж в. модретина. –  Кад га купали (о мртвацу), оно све по снагу 

убивотине.
убули се свр. забради мараму тако да скрије већи део лица. – Убулила се 

па ју не мог познајем.
увала ж згода, оно у шта се човек ували. – Деси се нека увала па не мож 

да се искубеш.
увало с ушице, део на горњој ивици суда за који се може ухватити (о 

лонцу, грнету, чинији). – Цреп грне кори: ,,Нема грне поклопало“, а он нема 
ни увало. (нар. посл.) 

уветьр прил. беспотребно, без смисла. – Све је тој уветьр, он те не слуша 
па колко да му вревиш.

увије свр. ујалови увијањем тестиса. – Бик се учука, а може и да се увије. 
[Мушке се јединке домаћих животиња могу ујаловити на више начина: бик 
се увија или учука, ован се увије, вепар скопи или штроји, свиња штроји, 
вепрић штроји или почисти.]   

уврата ж крај њиве где се заврће бразда при орању. – На уврату увек 
остане недоорано.

уврже се свр. привеже на леђима (обично бреме жита или дрва); увеже 
се, у љуљци привеже одојче на леђима које носи у поље или на пут. – Кад се 
уврже, нема стурање до њиву.

углави свр. заглави нешто попуњавајући рупу заглавком. – Заглавка је за 
свашто, а забојник да се заглаве слепци у оплен за сане. 

угњије свр. постане гњила (в.). – Неће крушће турају у жито да угњију, а 
може и у сламу, па ји једу зими кад узимају сламу да ране стоку. 

уготви свр. запржи (о јелу). – Сварил се пасуљ, сьмо да га уготвим.
угрува се свр. тресењем поклопљене чиније измеша се кисели купус и 

ситна алева паприка. – Угрува се ћисало зеље па мезе са рећију.
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удева несвр. протиње конац кроз иглене уши. – Још удевам у иглу без 
наочари.

удивји се свр. удивља, окорови се. – Градина ми се удивјила; Лозје се 
удивјило, више га ни копамо ни режемо.

удрами се свр. умири се. – Разровало се дете па не може да се удрами.
уждргне свр. намеран да нешто уради. – Уждргал д-иде на вашар, па га 

не мож одврнеш; Кад он нешто уждргне, тој мора да буде па Бог. 
узам прил. у земљи / у земљу. – Узам се темељ постаља по длбоко; Били 

узам затој каљави (о кромпирима који се ваде после кише, из меке земље).
узбујдупе м стање неке обесности, немирноће. – Уватило ју узбујдупе, 

па од вашар на вашар.
узленик м штап у систему ткачког разбоја на који се привеже основа 

пред почетак ткања. – Узленик узнемо па наузлимо основу.
узокол прил. около, узоколо. – Иде узокол, узокол докле га увати.
узорти се свр. упадне у невољу. – Узортил се, не му лько, требе да врне 

дуг, а нема паре.
узрасан, -сна, -сно младо биће које расте брже од очекиваног. – Дете 

узрасно, че буде висок.
узре се свр. угледа се, упери поглед у што. – Што си се у мене узрл, ко да 

нема друђи жетвари.
ујасни се свр. стекне постојани сјај. – Ујаснило се слнце па пече.
ујет, -а, -о одузетих удова. – Работи ко ујет.
ујетштина ж/м подруг. ујета (в.), сплетена особа. – Ујетштина једна – 

ни уме да преде, ни уме да плете; Права је ујетштина – ко да је без-руће.
укатраноше се свр. усере се. – Мора да че се укатраноше, засмрде млого.
уколчи се свр. укрути се. – Уколчи се, па стоји, а не вата се у оро, н-уме 

да игра.
укомьњи се свр. укрути се, заузме надмен став. – Кад се она укомьњи 

уз остал, па чудо.
укописти се несвр. узјогуни се. – Укописти се, па да мрдне (о говечету).
укутка се свр. умота се, увије се, утопли се. – Укуткај се с чргу па спи.
улеси се свр. уреди се, усагласи покрете (у колу). – Улесило се оро (играју 

сви као један).
уловица ж в. кукувија, ноћна птица, сова. – Кад се уловица јави из брег, 

нећи че умре.
уљепак м мн. уљепци; уљопак (в.), комад одеће умазан блатом. – Стурај 

тија уљепци (о чарапама) да ти оперем.
уљопа се свр. испрља се неком течношћу или блатом. – Сьв се уљопал; 

Кад се уљопају (деца) не мог ји оперем.
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уљопак м в. уљепак. – Врљи онија уљопак у воду да отћисне.
у-људи прил. међу светом. ‒ Моје дреје несу за у-људи.
ума ж глина. – Нека земља, сива, и мрсна, ума, па смо копали да перемо 

косу.
уме у изр. по уме насумице. – Не гледа где иде него гази по уме па се на-

бол на трн.
умешка ж дружење. – Немај умешку сьс њега.
умирач с време умирања, самртни тренутак, смрт. – Кад ти дојде уми-

рач, никој нече да те пита очеш ли ели нечеш. 
умит м метла од шибља или неког грања, за чишћење дворишта или 

штале. – Умити код нас праје од габрове грање.
умљача ж чаша, лејка, која сужи да се жена полева кад пере косу умом. 

– У чашу се тури ума, па после се посипује глава, а онај си ума седи у чашу, 
премива се и такој подмазује косу.

умрџује се несвр. кревељи се, прави гримасе подсмеха на лицу, 
потцењујуће се смешка некоме; в. чепи се. – Што ми се толко умрџујеш, 
неси ни ти боља.

умь шкан, -а, -о, уфлекан. – Умьшкан је кад је нешто мьшкаво, укапано. 
упишти се свр. звук неког пиштања се улије у уши. – Упиштало ми се у 

уши.
упразногледи свр. почне да гледа бело, унезверно од страха. – Упразно-

гледил па ни там ни овам.
упретруп1 прил. в. утрупице. – Рипају упретруп, таква им игра. 
упретруп2 прил. попреко, под углом од 90 степени (о сечи дрва). ‒ Са 

сећиру сечеш накос, а с тривоњ упретруп.
упркоти се свр. успротиви се и не попушта. – Неје добро да се упркотиш.
упрокуди се свр. исквари се. ‒ Беше убаво момченце, али се упрокуди, 

пропи се.
уреди свр. повреди, позледи. ‒ Кад га превијаш (о рани и болеснику), ти 

искротко, да га не уредиш.
урежњаци мн. део основе на задњем вратилу разбоја који остане кад 

се основа изатка, онда одреже и служи као конац за ситне закрпе. – С 
урежњаци се убаво послушам. 

урезан, -а, -о онеспособљен неком интервенцијом на телу. – Лежи ко уре-
зан и сьмо гунђа.

усвет прил. нешто што надмашује нормалне границе. – Њино село усвет 
далеко; Тај ни њива усвет каменита; Пун џак па усвет тешко.

усекне се свр. ишмрче се, избаци слину из носа. – Усекни се па си обриши 
нос.
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усилице прил. на силу. – Работи малко на разгоде, не све усилице.
усклишчич м комад хлеба одрезан уздуж и накосо. – Усклишчич је по 

мало од комат.
ускомина ж скомина, осећај трњења уста од неког киселог воћа. – Не 

могу да једем трнинће, ускомина ми.
ускутњак м в. наконче. – Дадоше ми ускутњак. [У свадбеном обичају 

постоји тренутак да младој, по доласку у младожењин дом, дају дете (старију 
бебу) да га помилује, трипут подигне увис и дарује торбицом и нечим у тор-
бици. У Бучуму је то наконче, а ускутњак је нека млада донела са стране. 
Иначе, с истим значењем, у широкој околини Бучума познате су и речи: по-
здравче, понишало, понишалче, наколче, шљапавче (в.)]

усмрца свр. ушмрче, увлачи слину у себе. – Вьздан усмрца, н-уме да се 
изрка.

успарчина ж запара. – Успарчина, а нема никакво оладиште; Нека успар-
чина – че да пада ћиша.

усталац м вредна предузимљива особа. – Не усталац па да донесе дрво, 
да опраји јасла.

устрза несвр. рида, начин плача. – Рове па устрза.
устук м задршка, несигуран чин. – Работи на устук.
устун / јустун м нека греда у крову. – Има устун, ал не-знам кво је, не-

знам ни јанегач, а такој причају мајстори.
уступи свр. заустави се, престане (у бајалици). – Сту, сту, уступи, натраг 

се врни!
усуче се свр. 1. омршави (о човеку). – Сьмо јури па се сьв усукал; 2. усуче, 

скврчи пера (о младом кукурузу). – Момурза се прекодан усуче, а увечер се 
овесели од ладовинку и од росу.

утаји се свр. умири се. ‒ Целу ноч дува ветрина, а пред јутро се малко 
утајило. 

утенчи се свр. повампири се. – Оче да се мртавьц утенчи, па плаши 
кућевни (= укућане).

утирка ж пачавра, крпа којом се послује око огњишта. – Напече се 
црепња па ју с утирку пробришеш и тураш леб.

утопери се свр. узјогуни се. ‒ Свиња се утопери па нече да једе.
утроји се свр. укрути се. – Скоро че мре, веч се утројил.
утрупице прил. начин ходања поскакивањем обема ногама у истом по-

тезу. – Играју се јаганци, па све утрупице.
утуши се свр. умири се. – Утушило се време.
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ућеби се / ућеба се свр. утупа се тканина (згусне се ткање, као кад се 
шајак уваља на тупавици, ваљавици) па постане слична ћебету. – Ућебале 
ми се влнене дреје; Панталоне ми се све ућебале.

ућилци мн. мрља настала капањем хране или пића. – До када да збирам 
тија ућилци (о прљавим марамицама).

ућицка се свр. укапље се. – Држи убаво ложицу, сьв се ућицка.
ућицкан, -а, -о укапан. – Ашка се млого, сваћи дьн сьв уашкан и ућицкан.
уцвилеје свр. постане цвилаво (жуто, без хлорофила), слабо, недорасло. 

– Уцвилело жито, ни да пркне!
учин м учинак (најчешће у гатањима). – Учини ми учин.
учука свр. ушкопи, ујалови чукањем. – Бик се учука, а може и да се увије.
ушанка ж шубара с продужењима за уши, која се везује испод браде. – 

Кад је снег и ветар, обовезно носим ушанку.
уштркља се свр. разјури се, узобада се (о говеду); уп. штркољ. – 

Уштркљаше се краве.
уштуца несвр. штуца. – Уштуцам кад ми је зима.
уштуцање с штуцање. – Кад га ударим за врат, уштуцање одма престане.

Ц

цацарка ж украсна тиквица, шућур (в.). – Цацарка, тој не за ништа, сьмо 
за убаво (= за украс).

цвекло с сточна репа. – Цвекла нарасла по три ћила.
цвели се несвр. лако се растужи. –  Он се лько цвели, жалостиван.
цвелика ж цволика (в.), кукута. – Цвелику исврљај из сено, тој стока не 

једе.
цвилав, -а, -о слаб, блед струк неког младог растиња или расада (жита-

рица, поврћа). – Овољила га (кукуруз) ћиша па све цвилаво.
цволика ж кукута. – Цволику не једе стока.
цвркне свр. музне, узме млаз, два од музне животиње. – Цвркни малко 

од краву за детево.
цврц! узв. у значењу: не, нећеш. – Тел би ти, ама – цврц! Лани смо имали 

млого маз, ал сьг – цврц!
цврца м/ж 1. тврдица. – Цврца, а нема потребе, имаћан је; Е, он нече да 

ти даде, то је цврца; 2. пијаница. – Голем цврца постал.   
цврцкољ м стиска, прпа, страх. – Уватил га цврцкољ, мисли да га јури 

курјак.
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цедаљћа ж решеткаста направа за цеђење млека после муже. – Млеко 
се цеди на цедник, који може да се тури преко цедаљћу, па кад се подсири, 
исипује се у цедило да истече сирутка.

цедилка ж в. цедило. – Цедилку на грбину, матику на рамо, па на њиву.
цедило с платнена торбица [У мојој кући разликовало се: цедило а) тор-

ба од неке тканине из домаће радиности; б) комад платна квадратног облика, 
који има везе (тракове), у којем може да се терет упрти на леђа и веже преко 
груди; цедила м мања торба; цедник м платно кроз који се цеди млади сир 
(в. цедаљћа).] – Кад сьм пошьл у школу, таблицу сам носил у цедило преко 
рамо.

цедилце с дем. и хип. од цедило (в.). – Књиђе смо носили у пртено цедил-
це.

цедник м ретка тканина кроз коју се цеди млеко после муже; в. цедаљћа. 
– Цедник се одма опере и суши на слнце.

цельц м непрогажен снег. – Све цельц, још нема пртина.
цепка ж в. цепљанка. – Донес ми две-три цепће за под казан.
цепљанка1 ж цепаница; в. цепка. – Наметрил дрва на големе цепљанће.
цепљанка2 ж/м настрана особа, особа с којом се не можеш договорити, 

која нешто зацепи и не попушта. – С туј цепљанку нема договор. 
цеџ м цеђ, пепео од храстовог дрвета. – Сас цеџ смо прале пртене 

кошуље.
цивка ж 1. слевенка (в.), влат зрелог жита којом се пије ракија из мањег 

стаклића; 2. текућина кoја тече из носа за време назеба. – Тече му цивка на 
нос, ко на казан.

циганска работа ж површно обављен посао. – Сигурно ко циганска ра-
бота.

цинци м мн. млазеви слине који потеку из носа. – Колко он усмрца, толко 
му цинци иду из нос.

цицељ м нешто јако кисело (?). – Ћисело ко цицељ.
цицне свр. кане. – Пази да ти не цицне мед из ложиче.
црвен м средишњи део храстова стабла. – Дебљак има белен и црвен, 

белен једу бубе, а црвен је за дуђе; Овој је слабо дрво, тој још нема црвен.
црвендракас, -та, -то назив за дречаво црвену боју. – Учинило се црвен-

дракасто, не баш убаво.  
црви се несвр. стиди се. – Сачувај рећију, да се не црвиш кад ти дојде чо-

век; Има доста стоку, нема да се црви пред сватови (имаће доста за печење).
црвије се несвр. црвени се. – Сьмо се црвију (жаре се, али слабо горе) 

дрвиштава, не мож огањ да оживимо.  
црвик м црв. – Мучи се ко црвик на жар.
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црењ м део воденичног бадња. – Бука, црењ, цивун, котльц све тој има у 
воденицу.

црепња ж црепуља, земљана посуда за печење хлеба на огњишту. – 
Црепњу још имамо, али се вршњак поцепил.

црепњар м 1. хлеб испечен у црепуљи. – Какьв комат, леб црепњар му је 
малко; 2. назив за оног ко много једе хлеб, који је у стању да цели црепњар 
поједе. – Моји црепњари би тој веч смазали.

црепњес, -та, -то широких образа. – У лице дојде некако црепњес.
црепутак м комади грнчарије, камених плоча или поломљених кровних 

црепова. – Наврљано црепутак па сьг не може да се разриља.
црепутине мн. комади грнчарије, или коре од тикве. – Кад оремо у Суви 

кладанац, оно се изорују црепутине; Неће црепутине од потрошени грнци; 
Kад се сваре тикве, па изгребемо оној што се једе, а црепутине за свиње.

црквар м надрисветац, сеоски пророк, поклоник религије. – Милета из 
Жлне је бил црквар; Милетина црква испод Тресибабу зове се по Милету, 
који је бил црквар, пророк.

цркварка ж надрисветица; в. црквар. – Зорка је била цркварка, приказало 
јо се да откопа цркву код гробишта; Цркварће льжу како и врачће.

црклотина ж цркотина, леш угинуле животиње. – Црклотина требе да 
се закопа, а не да се врља у алугу, ем смрди, ем привлачи курјаци и лисице.

цугавела ж жарг. 1. пијанка. – Има скоро цугавела, че помину; 2. онај 
ко воли да учествује у пијанкама. – Не важи тој што је рекьл, он је мало 
цугавела.

цука се несвр. љуби се. – Цукају се пред љуђи и не ји срамота.
цукне свр. пољуби. ‒ Кад гос дојде, прекрсти се, цукне љубен и тьг се 

поздравља с домаћина и срећи му славу. 
цуко, цуко узв. за мамљење кокоши. – Цуко, цуко, ела, на, на.
цуц(к)а несвр. туцка, фиг. стално нешто намеће саговорнику. – Све те 

нећи цуца у главу.
цька несвр. куцка. – Сат сьмо цька.
цькли несвр. посматра, гледа упорно. – Што цьклиш у мен; Работи 

нешто, не цакли толко; Цькли у њега.
цьцка несвр. смешта се, гомила се. – Цьцкају се вьшће на тил.

Ч

чавуљи несвр. 1. криви, искривљује нешто, искошка чене из главице лука, 
растури главицу лука на чене (кад жели да сади бели лик). – Чавуљим лук, 
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требе за садење; 2. погрд. савија му к...ц (у шали). – Доста, немој га чавуљиш, 
него кажи озбиљно какво очеш.

чавура ж 1. чахура код неких биљака. – Њој семе у чавуру; 2. фиг. глава. 
– Чу те ударим у чавуруту, да ти истресем квасьц из њу.

чавурина ж 1. пеј. какав шупљи предмет веће димензије, кости лобање. 
– Врљи теј чавурине да се свиње не задаве (односи се на кости јагњеће 
главе); У гробишта сам видел ископане чавурине; 2. кора од дебеле тикве 
која може послужити као посуда за захватање жита или другог зрневња. 
– Имам згодну чавурину да си с њу раним кокошће.

чад м димилица од крпа на мотки којом се пчеле утерују у кошницу 
вршкару. – Кад ти он улезне у кућу, с чад га не мож истераш.

чадење с в. чади се. – Пази да у чадење не напрајиш пламен, че запалиш 
и челе и трмку.

чади (се) несвр. дими се, излаже се ватри али и јаком сунцу. – Ви туј 
праци сьмо чадите (димите и обгоревате), што им не разгрнете огањ, од 
чадење се не пече него се сьмо жилави; Бежи у ладавину, не чаџи се туј; 
Ножице (свињске) прво обаримо па ји после чадимо.

чаји несвр. дуго нешто очекује, стоји беспотребно или беспомоћно. – Да 
истурим лебав из релну да не чаји више; Ми си седимо покре дом, а жито ни 
чаји непожето.

чалама ж чарлама, ајмокац. – Лазини су прајили чаламу од зајка.
чалне свр. делимично оштети (усев). – Овуј годин жито не најбоље, 

чалнуло га нешто (обично слана или роса).
чамашир м пртљаг. – Збирај чамашир, па ми излази ис кућу; Тој не мој 

чамашир; Сабрал чамашир (спремио се за смрт), скоро че отоди.
чами несвр. стоји беспотребно. – Пробијене шерпетине чаме по подрум, 

требе ји поврљамо кад несу за ништа.
чамри / чамреје несвр. спаруша се. ‒ Што не појдете грозјево него чамри 

на астал.
чандија ж стреха. – На чандију се наватал лед, пази се кад проодиш по-

кре дувар.
чапка несвр. 1. кваси се ходајући по води. – Чим падне ћиша, они се 

собују па чапкају по воду; 2. кваси што неком течношћу. – Месо (на ражњу) 
се чапка с пиво да не загори. 

чапкало с 1. приручна направа којом се нешто чапка, кваси тапкајући 
по површини. – Чапкало је крпица турена на дрвце, на четалку; 2. подруг. не-
уредна особа. – Неочешљано и раздрпано, право чапкало.

чапоњак м папак код оваца, коза и свиња. – Он је волел чапоњак од пе-
чено прасе.

– 245 –



Недељко Р. Богдановић614

чапунка ж чопунка (в.), игла прибадача, шпенадла. – С чапунку си при-
бадамо мараму за косу.    

чарапољина ж пеј. поцепана и прљава чарапа. – Опери теј чарапољине, 
уштрокале се.

чарлаган м дечурлија, обично Циганчад, која прави галаму. – Пуна соба 
чарлаган па све грми; Кад се досели Миле калаџија из Вратарницу, оно чар-
лаган колко очеш.

чарузине ж мн. пеј. изношена обућа. – Натакну овеј чарузине, па ми нође 
одрше.

чашка ж чашица колена. – Ударил сам се у чашку кој знаје кьд и још ме 
боли.

чашурбина ж оштећена чаша од тикве, човања (в.). – Врљи туј чашур-
бину, па узни другу; Остало сьмо чашурбина па се не мог послушам.

чвата несвр. једе мљацкајући, једе споро и с муком. – Чвата ко да једе на 
туџи зуби.

че несвр. тка. – Насновем, па по две недеље чем прекозиму.  
чезије ж плт. слапови, млазеви (о киши). – Пада ћиша на чезије.
чезничине ж плт. ранице по лицу, акне. – Избиле га чезничине.
чекрк м примитивна дизалица. – Закољу свињу па ју подигну на чекрк 

кад ју распраљају.
челенка ж чворуга од ударца. – Гле колка му челенка на главу, оче да се 

бије.
чељави се несвр. кревељи се. – Чељави ми се, запрџује ме.
чембер м задњи, ојачани део косе, венац косе. – Пукла ми коса на чембер.
ченђели м плт. ченгеле. – Имали смо ченђели, големи, сьмо за свиње кад 

се кољу.
чепар м очепак дрвета. – Немој се набодеш на чепар.
чепарьк м растојање од врха палца до врха кажипрста. – Несьм изат-

кала једьн чапарьк. [Ширину платна ткаље мере чеперком, пеђу и лактом, а 
дужину растегом.]  

чепи се несвр. кревељи се (неком у лице). – Немој ми се чепиш, да те не 
одаламим; Чепи се ко шлогирано.

чепка ж гранчица неког цвећа које се сади тако да се чепка ужили и пре-
сади у земљу. – Да ми дадеш чепку од цвећево да си посадим.

чеплази несвр. гамиже. – Чеплази уз брдо, а дрва носи на грбину. 
чепљази се несвр. руга се, уносећи се у лице и правећи гримасе при том. 

– Чепљази ми се, дојде ми да га ударим.
черапетина ж пеј. поцепана стара чарапа, черапољина (в.). – Носим че-

рапетине, жал ми да си заносим нове.
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черапољина ж в. черапетина. – Опери теј черапољине, видиш да су 
земљиве и блатњиве.

черчива с плт. рагастов. – Врата су углавена у черчива.
честит, -та, -то срећан. – Честита ти кад имаш оваквога сина.
четалас, -та, -то рачвст. – Узну четаласта дрвца па забоду у соборњак, а 

на вр туре јабуће.
четвери несвр. превози неки терет са удвојеном запрегом. –  Четверил 

сам му кад је извлачил дрва.
четверка ж полуга (дрвена облица) којом се две запреге спајају ради 

појачања вуче, отенџало (в.). – Четверка на предњи јерьм, па да друђи јерьм 
кад се четвери (в).

четворно прид. ткање уведено уз помоћ ,,четри нитаˮ. – Изаткала чет-
ворно, па дебело и чврсто.

четвртоше несвр. од облица секиром прави греде квадратног пресека. – 
Погодили га да четвртоше греде – има руку, а има и око; в. деља; – Сабрали 
се да четвртошу греде за кров; Требе се греде четвртошу, ама млого криве.

чешало с справа за тимарење говеда, чешагија. – Потроши ми се чеша-
ло, требе си набавим ново.

чешьњ м чен белог лука. – У чорбу тури бели лук на чешњови.
чибе узв. за терање пса. – Чибе, беж одотле!
чибуковина ж дрвенасти шиб веће срчике. – Напрајил муштику од чибу-

ковину; Чибуковина не за никакву работу, има широк пиј.
чивија ж гвоздени клин за осигурање точка на волујским колима. ‒ Ис-

пала чивија, па се коло смакнуло и кола изврнула.
чини1 несвр. боји, фарба. – Туримо преџу у кору кад чинимо црно.
чини2 несвр. чисти жито решетом. – Кад чинимо жито, оној што је 

ситно испада проз решето.
чинилка ж оно што се фарба (о пређи). – Чинилку је спремала овак: у 

котьл вода и кора од јасен, па се тури преџа и заћипи.
чисто брашно с пшенично брашно. – Мешано има и пшеница и момурза, 

и рж, ал кад омесиш од чисто брашно, најбоље се испече.
читаво речца скоро, готово. – Читаво га срамота да каже, згузьн.
чми несвр. пеј. спава. – Чми веч пет сати и не-це диза.
чобрњак м мотка која служи да чабар или што друго носи двоје носача. 

– Закламо свињу па ју на чобрњак пренесомо усушин.
човања ж в. корубина. – Тури две човање трице, па замути за свиње 

помије.
човек м особа, зрео одрастао мушкарац. – Човек је голем пропушњак.
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човекало с нека птица која слути смрт. – Заокало у Лесила човекало: 
човек, човек, човек, че умре нећи из Павловци.

човече с хип. особа уопште, чељаде. – И он је човече, и њему требе да 
једе.

човечич м ресица у грлу. – Све му гнојно окол човечич.
човуљи нeсвр. избацује из лежишта. – Немој да човуљиш шарават, нече 

после да затеза. 
чока несвр. клепеће, удара производећи оштар звук. – Не чокај му из 

главу (дете се игра чекићем);  Узне товагу па преко тарабе чокa.
чокало с справа која клепетањем растерује птице из винограда, може 

се окретати ручно, а може бити подешена тако да је ветар окреће, 
чекетало. – Напрајил чокало, па турил у дрво да плаши ћосови у лозје.

чољав, -а, -о искривљено, ишчашено. – Воја Чолаковац имал је чољав 
прс, па кад иде у воденицу, он заравни брашно у вречу и притисне прс ко 
печат, да му не крадну брашно.

чољави се несвр. криви се, кревељи се. – Немој да чољавиш уста и да се 
жљебиш на човека.

чонка ж припроста женица. – Ајде, чонће, це растури оро док ти стиг-
неш.

чопљиска несвр. бућка по води или житком блату после кише. – Кад 
падне лети ћиша, па топла, ми се сьмо чопљискамо по вирчичи на пут.

чопрљи несвр. пеј. ради нешто од чега нема вајде. – Чопрљимо по мал-
ко, ал слаба земља, а суша, па нема ништа.

чопунка ж в. чапунка, чиода (служи да се нешто прибоде и тако пове-
же). – Кад се забрадимо, ми с чопунку прибодемо онуј мараму за косу.

чрга ж поњава. – Имамо чрђе и вунене и пртене.
чубри несвр. костреши се. – Кад се прасе уплаши, оно чубри уши.
чугаљ м неразвезив чвор на канапу. – Вржи голем чугаљ, да не може да 

се промькне.  
чудило с некаква необична наказа, привиђење [Чудо је оно што се догађа, 

дешава, а чудило је субјекат чуда и чуђења]. – Нацртала се, нашарала се, па 
се напрајила на чудило.    

чукала с мн. алат који један дунђер носи са собом. – Збирај чукала па иди 
дом. [Називи за алат се спецификују на овај начин: зидар има чукала, тесар 
сечива, а алатке за женске послове су урутке.]

чукле с чекић. – Чукле за косу и за потковување опьнци, за воденицу, а 
чук за камен, то је бијач, а мацола за големо камење.

чулуманка ж кокошка која има ћубу. – Разболела ми се чулуманка (ко-
кошка).   
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чулумас, -та, -то који има ћубу, чулумку. – Сви ми пиличи чулумасти; 
Једно пиле чулумасто, а једно гачесто.

чулумка ж 1. брадавица на дојци. – Боли ме чулумка на леву сису; 2. ча-
хура неких биљака. – Чулумку има маџун (чахура мака).

чуљ, -а, -о који нема увета или чије је уво повређено. – Давил се с појаку 
псету па остал чуљ (о псу коме су други пси одгрзили део ушне шкољке).

чуљи уши несвр. у страху затеже и подиже уши; в. чубри. –  Чуљи уши, 
ко да је нешто осетил.

чума ж неко митско биће, налик на жену рашчупане косе, које иде ноћу 
по селу и мори људе. – Чума те убила (клетва).

чумав, -а, -о неочешљан, неуредне косе. – Зашто одиш такој чумава.
чумља м пеј. неочешљана мушка особа, особа с неуредном косом. – Чумља 

један, н-уме да се очешља.
чунгур м 1. чвор на старом стаблу; 2. фиг. сакат човек. – Звали га чун-

гур је л имал једьн прс валичан (крив).
чупине ж мн. прамење косе, свињске чекиње. – Седла Мара на дно град, 

пуштила чупине на вр град (загонетка: ватра и дим); Кад деру свињу пазе да 
не остану чупине, длакурине, после тој иде у маз.

чур м дим. – Највише чур праји мокро дрво; Месо удара на чур.
чуравина ж задимљен ваздух око неке ватре. – Слама била мокра па се 

диже нека чуравина.
чуриљак м свињска њушка, чуриљћа (в.). – Турили смо на свињу белчуг 

у чуриљак; Има (вепар) јак чуриљак, па све прерије.
чуриљћа ж в. чуриљак.
чуркало с врста преслице од рачвасте гране, грубо одељане, на коју се 

причвршћује кучина. – Да допредем па да врљим овој чуркало.
чурне свр. фиг. попије чашу ракије наискап (као кад дим јурне кроз 

димњак). – Ајде да чурнемо по једну.
чучка ж јастуче за седење на поду; в. седало. – Живојин кад кове говеда, 

тура козињаву чучку па на њу клечи.
чушка се несвр. ћушка се, дирка се, гурка се. – Не чушкај се, него седи 

мирно. 

Џ

џак м платнена торба, истог облика и запремине као вреча, само није од 
кострети; в. џакле. – Два џака терамо у воденицу.

џака несвр. галами, у мн. са значењем ʻговоре сви у-гласʼ. – Џакају ко 
Цигањи.
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џакле с мањи џак (в.), бреме (в). – Џакле мож на рамо да однесеш у во-
деницу.

џапа се несвр. рита се, свађа се, опире се. – Не мож да мирује него се 
џапа за свашто.

џасне се свр. прасне, расрди се. – Кад се џасне, ко да си јо пепел врљил 
у очи.  

џачка ж торбица у којој су ђаци носили свој прибор (таблицу и буквар). 
– Сцепила му се џачка, мора да му најдем другу.

џвања несвр. прича сам са собом. – Иде по пут и џвања си нешто; Не 
џвањај, него кажи да те чујем.

џвањ-џвањ ономатопеја досадног неразговетног говорења. – Све ми не-
што џвањ-џвањ, кажи га јасно да те разумим.

џворне свр. удари нечим. – Џворну ме с камен; Отврљи точак каменче, 
белуче, па кад џворну у шофершајбну, проби ју.

џевга несвр. кевће (о псу). – Имали смо кученце па н-уме да лаје, него 
сьмо џевга куде оди.

џевгало с 1. део ралице, којим се регулише на коју страну у бразди треба 
да пада изорана земља; 2. фиг. мушки полни орган. – Уватиш ми се за џевгало 
(шаљива псовка).  

џелескује несвр. туче. – Кад га увати, има да га џелескује, он че види.
џибра ж комина из које је испечена ракија. – Кад истече рећија, појави се 

патока, разложимо, истресемо џибру, оперемо казан, па пак налагамо.
џибросан, -а, -а онај ко смрди на лошу ракију. – Од казан, на казан, целу 

јесен оди џибросан.
џиграк м ситно, кржљаво жбуње. – Нема алуга, сьмо џиграк.
џида се несвр мн. надбацују се краћим штаповима, на начин како се баца 

копље. – Овчари су волели да се џидају.
џипка се бацака се (о детету одојчету). – Џипка се по малко; Џипка се, 

џипка, па прооди.
џитка ж 1. стрела; 2. јело од расонице у коју се убаци прљена сува папри-

ка, па се једе са врућом пројом. – Кад је пос, јели смо џитку; 3. редак малтер 
за завршни слој малтерисања. – Џитка мора да је ретка и да је од ситан 
песьк; Кад се удари џитка, испердаши се.

џоглан м џомба смрзнутог блата на путу. – Џоглањи по пут, па се сьмо 
соплитамо.

џољине ж мн. пеј. изношена одећа. – Сабирај џољине па иди откуд си.
џудовина ж делови на одсеченом стаблу из којих су избијале  гране, чвор-

новати део стабла. – Џудовину целу турам под казан.
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џумле прил скупно, у гомили. – Пошли џумле на вашар, и старо и сакато, 
и младо, и коме личи и коме не личи. 

Ш

шајак м дебело вунено платно домаће израде. – Клашње од нечињену 
(небојену) вуну, а шајак чињен у црно; Шајак се ваља у ваљавицу, чак у Сту-
дену (село код Ниша).

шајачне дреје мн. комплет мушке одеће (капут и панталоне) од шајка. 
– Шајачне дреје чува за добро (за добар дан, празник), а сваћи дьн носи 
клашњене.

шајес, -ста, -сто крив, полукружан, неправилног облика, елипсаст. – 
Тепсија ми шајеста, па се маз стекне на једно место; Шаес како матика.

шајтов м дрвена славина за буре, бачву или кацу. – Шајтов се купује на 
Крстовден.

шали несвр. севдише, води љубав, забавља се. – Шалили једно лето и 
узеше се.

шант(р)ав, -а, -о сакат, кривоног, шепав. – Шантав у нође, шунтав у 
мозак.

шапа ж шака, део шаке где се одвајају прсти. – Боли га у шапу.
шаран м врста тестере за попречно пресецање дебла, коју вуку два рад-

ника. – Шаран тегље двојица, сваћи на свој правац. – Шаран је за голем труп, 
а бичћија за по тьнко.

шаргопиргав, -а, -о шарен у чијем шаренилу има сиве боје. – Беше једна 
шаргопиргава кокошка.

шаргопиргас, -та, -то кокошка шарена перја (обично сиве боје). – Једно 
шаргопиргасто пиле ми се не јавља.

шашавило с непредвидиво понашање, лудост, шашавльк (в.). – Шаша-
вило га ватило.

шашавльк м в. шашавило.
шашља м пеј. шашав. – Потревило се, такво, шашља, па му не мож до-

кажеш.
шашна ж в. шашља. – Шашна, та такво, ништа н-уме, никуга не слуша, 

а заглоџује се са свакуга.
швика несвр. швирка, звиждуће. – Швика га на оро (швирка тако да се 

може играти уз ту мелодију); Кад га не мож дозове, он му швика, има си 
извеџбано швикање, па његови одма знају кад се он јавља.  

швикало с пиштаљка од врбове гранчице; в. швикаљћа. – Швикало се 
праји упролет, кад се врба подмьзга.
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швикаљћа ж в. швикало. – Дедо, да ми напрајиш швикаљћу од врбу.
шебече се несвр. смејуљи се, кикоће се. – Иде жена отуд, шебече се.
шевели несвр. хода гегајући се. – Шевели на там-наовам, да ли га болу 

нође, кво ли му је.
шевељи несвр. хода гегајући се на обе ноге. – Једва шевељи уз-брдо.
шега ж подсмех, ругалица. – Воли да бије шегу другоме, а не види какво 

је оно (о девојци која воли да се сваком подсмехне, да га изигра, омаловажи); 
Терају му шегу, шале се с њег, ал њему не за шалу.

шемутан, -тна, -тно ошамућен. – Жега, па цел дьн дељамо воду па идемо 
ко шемутни.

шени несвр. 1. стоји на задњим ногама (о кучету). – Колко је мьлецко па 
шени; 2. фиг. покорава се. – Море, има он код њи да шени и јутром и вечером.

шерба несвр. удара равномерним ударцима. – Плоча (потковица за гове-
да) кад се напраји, ишерба се с голему турпију (у ствари, изудара се по ободу 
и тако смањи оштрина њених ивица). 

шерпаљ м пеј. стара шерпа. – Кокошће пију воду из један потрошен 
шерпаљ. 

шерпетина ж аугм. већа шерпа. – Овуј шерпетину не могу да угурам у 
релну.

шерпољина ж пеј. стара и оштећена, изљускана шерпа. – Овај 
шерпољина не за пред гости.

шестало с шестар, дунђерска алатка. – Шестало мора да има сваћи 
мајстор.

шиба ж општи назив за дрвеће у шуми. – Шиба нарасла, не ластри се 
више за лисник.

шибаџија м мангуп. – Шибаџија, мангуп, силник.
шибила с мн. дугачке летвице-странице у систему брда [То су они 

ивични прутићи који стежу уплетене зупце, или цепце, брда и с њима се 
заједно смештају у брдила, у оглобље]. – Шибила ми покршена, а требе да 
чем ускоро.

шибљин(к)а ж шибљика, ластар, прутић. – Очепи шибљинку па терај 
јаганци; Узнемо шибљину од дуњу, па турамо преко туршију, и после при-
тиснемо с камен.

шија ж врат. – Од кокошку остала сьмо шија, све појели.
шикљав, -а, -о шиљав, шиљасто нарастао. – Дете ни расте брзо, па ис-

пало некако шикљаво; Зеље ми шикљаво, ал још не праји главицу.
шиљбочи несвр. гледа попреко. – Не шиљбочи у мене, несьм ти ја крива.
шиљеже с бравче на прелазу из прве у другу годину. – Оно шиљеже, а 

прлега це јагњи.
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шиљћа ж 1. танко, витко младо чељаде. – Овај шиљћа скоро че да по-
расте девојћа; 2. кошара са стубовима ,,у главуˮ. – Напрајили си шиљћу 
кад работе на туј њиву да се скутају од жегу, ел од ћишу, а мож си туј вржу 
говеда прекодан. 

шиник м дрвени суд за пословање са житом или неким другим зрнастим 
плодовима. – Гребе са шиник па сипује у вречу.

шипар м назиме, прасе остављено за прилод, вепрић. – Има неколко ши-
пари, ал до свадбу че нарасту.

шиц узв. за терање мачке. – Шиц одотле, што си се туј нацртала.
шљакавица ж шамар ударен шаком. – Удари му шљакавицу да видиш 

како че се опраји.
шљежина зб. им. шиљежад овце на прелазу из прве у другу годину. – 

Шљежина је накад посебно пасла.
шљемурак м пеј. глупан, блебетало. – Сви се иженише, остало такво, 

шљемурак.
шљемутак м скуп неспособњаковића и нерадника, неразборитих особа. – 

Остало такви шљемутаци, а по паметни отишли у варош.
шљипне свр. пљусне, нагло отпочне падати (о киши); в. шљисне1. – 

Стунтише се облаци и одједампут шљипну ћиша.
шљис! узв. oноматопеја за нагло проливање воде по нечему. – Чу се: 

шљис, и он зарова.
шљисне свр. 1. в. шљипне. – Шљисну ћиша, а ми без дреју – мокри све; 

Стунтило се, сьг че шљисне ћиша; 2. опали шамар. – Шљисну га преко лице, 
па му крв потече.

шљок узв. ономатопеја прдежа. – Чьс, чьс па: шљок на дупе.
шљока несвр. подруг. пије. – Сьмо шљока по каване и по свадбе.
шљокна ж подруг. жена пијаница. – Муж шљокча, а она шљокна, туј 

кућа нема.
шмућка несвр. оговара. – Све нешто шмућкају; Од њи две нема никој да 

по шмућка у село.  
шобори несвр. жубори. – Целу ноч шобори ћиша; Гле колко шоборе 

стреје, топи се снег. 
шовеља несвр. хода шеврдаво, час тамо, час овамо. – Не иде право, него 

шовеља, мора да је пијан.
шоврдаљћа ж кривудање. – Пијано па све иде на шоврдаљћу.
шомне свр. пеј. дрпне, украде на брзину. – Шомну ми, бре, леб из-руће 

(о псу).
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шондрав, -а, -о рохав, са ожиљцима од шкрофула по лицу. – Лице му 
шондраво; Лубенице бил град кад биле мале, па све шондраве; Имал је неће 
бубуљице, па по лице и сьг шондрав.

шопељћа1 ж окарина. – На Спасовден, у Лукову, једьн је свирил у 
шопељћу.

шопељћа2 несвр. шепртља, говори нејасним звуцима, мумла. – Шопељћа 
си нешто, не разбира се.

шопне свр. хитро нешто ухвати, грабне (в.), в. шомне (в.). ‒ Узимај како 
љуђи, а немој такој: шопнеш сас сву шаку.

шошка несвр. свашта говори. – Ајде, не шошкај; Не шошкај свашта.
штапьц м штап у систему разбоја. – На штапци нанизани нити.
штетник м стока која чини неку штету. ‒ Тај петьл голем штетник, има 

га затвориш у амбар да изобе цел пресек и па си три ћила; Овај овца голем 
штетник, сьмо гледа да се вукне у њиву са жито.

штипне свр. откине нешто прстима, ухвати врховима прстију. – Штип-
ну га за образ, оно (одојче, беба) се смеје.

штрапа грапа шаљ. изр. за ходње крупним корацима, штрапајући, као да 
гази с висине. – Који оној штрапа грапа по орање. 

штрапа несвр. хода газећи с висине. – Длбок снег па се једва штрапа.
штрапка ж отисак ноге у меком тлу. – Виде се штрапће, нешто ми ула-

зило у градину. 
штркољ м 1. обадање, стрка говеда нападнутих од обада; 2. фиг. 

нестрпљење. – Вата га нећи штркољ, па се не мож смири.
штрокља м пеј. прљавац, прљава особа. – Какьв је штрокља, да ти се не 

једе леб поред њега.
штрокна ж в. штрокља. – Што се, штрокна, не опере, него лура по село.
штрокча м в. штрокља. – Што се прво не погледа, штрокча један, па по-

сле нека нешто каже.
штрокша м мушка штрокава особа; в. штрокља. – Штрокша неопран, па 

седа уз љуђи да ји грози.
штрпне свр. откине комадић нечега. – Не мож да опече леб, а да не 

штрпне малко од њег.
штукне свр. 1. нестане, изгуби се без трага. – Овце туј беоше и штук-

нуше негде; 2. упадне у воду, или вода у тле. – Штуче у воду и не појави се 
више; Кад падне ћиша тај вода штукне и избије у Суви кладанац.

штумне свр. кидне, нестане га, изгуби се с видика; в. шумне. – Детево 
штумну некуде па га не мож најдемо; Штумне зачьс, па се врне.

штур, -а, -о празан (о класу жита). – Има клас ама штур, убила га мана 
у цвет.
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штури несвр. тишти. – Јучер пимо свашта, а сьг ми штури у главу. 
штурка несвр. шетка. – Детево цел дьн штурка там-овам, никако да при-

седне. 
шубет м страх од неизвесности. – Шубет, вата ју шубет, шта ју све чека 

(о свињи која треба да се праси). 
шубети се несвр. страши се, унезверује се, показује опрез. – Шубети се 

крава, ко да це тели. 
шувртан, -тна, -тно уврнут, блесав. – Иде ко да је шувртан. 
шуле с земљана пљоска за ракију. – Деда је имал шуле, земљено, па кад 

појде у Дервен, он га напуни с рећију па у прослук, за у пут.
шуљав, -а, -о празан клас (то значи да у кла су нема зрневља, да је јалов). 

– Види се клас, ама шуљав, празьн. 
шуљи мн. љуске од празног зрна житарице, плева од класја. – Нећи клас 

и нема зрна него сьмо шуљи, љуспина од зрна.
шума ж 1. тле обрасло дрвећем. – Било њива, и за неколко године увати-

ла га шума; 2. лиснато грање које се дене у лисник и чува за исхрану оваца 
током зиме. – Ми кажемо сечемо шуму, ел па ластримо.

шумак м 1. шумарак. – Пасе овце по шумак, па се све искубле; 2. лиснато 
грање. ‒ Шумак боље гори, ал нема жар; Мани шумак па донеси дебела дрва. 

шумка ж лисната гранчица неког дрвета. – На Бьдњи дьн узне се шумка, 
па се џара по огањ и благосиља.

шумне свр. фиг. побегне неприметно. – Змија сьмо шумне проз траву; 
Пуштил ћера од ланац, он шумну и оде; Шумнумо низ Врлине па у Бурдимо.

шунтав, -а, -о блесав, несналажљив, слуђен, збуњен. – Оди ко шунтав.
шунтори несвр. претреса по стварима. – Шунтори нешто по кућу.
шупка ж рупица у тесту (хлебу). – Кад она омеси леб, он мек па на 

шупће; Кад је сирење на шупће, оно се убуђави.
шупкав, -а, -о рупичаст. – Леб ми добро доспел, па шупкав; Какво тој 

шупкаво плетеш.
шупљар м шупље дрво, шупљина у стаблу где се крију птице, змије. – 

Нашли челе у шупљар; Не гурај руку по шупљари, свашта там има.
шупьљ, -пља, -пљо / шупьљ празан, испражњен, пробушен. – Зид шупьљ 

па ми навејује снег код праци, мора да га оптиснем сас шталско ђубре.
шућур м в. цацарка.
шушљак м 1. суво лишће које опадне с јесени с дрвећа. ‒ Сув шушљак 

збирамо па зиме простирамо под говеду; 2. ништарија. – Сабрало се орљак 
и шушљак па ни једно за ниједно не.

шушњар м sавномуд (в.), врста корова који зри у време жетве, те шуш-
ка од додира жетелаца, шушкавац. – Шушњар може да удави жито.
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шушумига м прек. неозбиљна, неодговорна и превртљива особа. – Не 
веруј на туј шушумигу. 

шька несвр. испушта смрадне гасове. – Прејел се белмуж, па сьмо шька.
шькља м онај ко неконтролисано испушта гасове. – Онај шькља не-зна 

никакав ред, него смради куде си рекне.

Ѕ

sавномуд / sьвномуд м коровска биљка, шушкавац, расте до испод ко-
лена, сазрева (суши се) у време жетве и звони кад је дотичу жетвари; в. 
шушњар. – Било би жице, ал га удавил овај sьвномуд. 

sвери се несвр. плаши се. – Млого се sвери (дете, беба), чим отворе врата, 
оно се себне.  

sверка м звер. – У шуму се свакакве sверће јављају.
sвирка1 несвр. гледа кроз неки отвор, гвири. – Пукла му врата па sвирка 

проз даску.
sвирка2 ж отвор кроз који се може гвирити (у дасци, зиду). – Напрајил 

sвирку да гледа кој му прооди покре кућу.
sврца несвр. оштро пада на неку површину, одскачући уз одсечан звук 

(о ударању кишних капи, тврђег снега или града у прозорско стакло или 
шофершајбну). – Кад је ситан град oн sврца, ал кад је крупан, оче да потроши 
стакло. 

Sврцан в. Прекоделац. ‒ Sврцањи доносе на пијац рећију, ал прајену, па 
кад ји увате испектори, они просипују балоњи.

sенђија ж 1. узенгија, део коњске опреме; 2. мера за ширину колико износи 
ширина стопала. – Широко је две стопе и sенђија.

sивдоше (се) свр. 1. начини се зифтом те затвори чврсто, отврдне, спе-
че се, направи се на смолу (зифт!) и заsивдоше лулу или муштиклу. – Кад се 
лула заsивдоше, мож ју врљиш; 2. фиг. чврсто затвори груди (о кашљу). – 
Заsивдосало ме (затисло у грудима), па не могу да се прокашљем.

sивт м смола, гар који се нахвата на лули или муштикли. – Онај се гар 
претворил у sивт.

sиљав, -а, -о разрок. – Sиљав, па зеље гледа, месо вади.
sипа несвр. (од)скаче. – Бува одма sипа, и не мож ју лько уватиш.
sркала с плт. наочари. – Натакнул sркала на очи, па мисли да је судија.
Sуsан в. Прекоделац. – Sуsањи продавају прајену рећију у Сврљиг на 

пијац.   
sубри несвр. прек. дрежди, постојано стоји на неком месту. – Немој да 

sубриш на студенилото него се склони у заветрину.
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sука ж барска биљка висине до једног метра, листова у облику зелене 
жице, од које се плету шешири, зуква. ‒ Sука расте покре воду.  

sури несвр. провиди се кроз неки оотвор. – Пукла даска на врата па sури 
ис кодник.

sучи несвр. зуји. – Чела брнчи, а оса sучи.
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источне Србије, Зајечар, Гласник Етнографског института САНУ, књ. XLIX, 
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језик 2, Центар за научна истраживања САНУ и Универзитета у Нишу, Одсек 
за српски језик, СВЕН, Ниш 2009, стр. 105–125.

Игра и реч, Зборник радова о терминологији спорта и физичког васпитања, Паноп-
тикум и Центар за научна истраживања САНУ и Универзитета у Нишу, Ниш 
2009.  (прир. са Н. Живановићем)

О неким питањима спортске терминологије у: Игра и реч, Зборник радова о 
терминологији спорта и физичког васпитања, Паноптикум и Центар за научна 
истраживања САНУ и Универзитета у Нишу, Ниш 2009, стр. 27–37.

Игра и играти у: Игра и реч, Зборник радова о терминологији спорта и физичког 
васпитања, Паноптикум и Центар за научна истраживања САНУ и Универзи-
тета у Нишу, Ниш 2009, стр. 45–48.

Миљковићева Утва златокрила, Бдење, бр. 21–22, Сврљиг – Књажевац 2009, стр. 
126–131.

Из Поетског речника Гордане Тодоровић, Бдење, бр. 21–22, Сврљиг – Књажевац 
2009, стр. 134–139.

Гајде, Бдење, бр. 21–22, Сврљиг – Књажевац 2009, стр. 179–180.
Лексика одевања мотивисана називима тела у: Тело и одевање (Зборник), Центар за 

научна истраживања САНУ и Универзитета у Нишу, Ниш 2009, стр.151–155.   
Културолошки значај дијалекатских речника, Власотиначки зборник, бр. 3, Власо-

тинце 2009, стр. 429–434. 
Именослов села Бучума из средине XIX века, Бдење, бр. 23–24, Сврљиг 2010, стр. 

217–221.
Записи о речима, Бдење, бр. 23–24, Сврљиг 2010, стр. 222–224.
Тело и биље у језичкој полисемији у: Тело и одело у култури Срба и Бугара, Ниш 

2010, стр. 7–11.
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 Лексика одевања мотивисана називима делова тела у: Тело и одело у култури Срба 
и Бугара, Ниш 2010, стр. 13–21.  (Са Валентином Боџоловом) 

Још о (не)доумицама, Етно-културолошки зборник, књ. XIV, Сврљиг 2010, стр. 129–
134.

Дијалекатска лексика (Један поглед са лексикографске стране),  Годишњак за 
српски језик и књижевност (посвећен проф. М. Стојановићу), Филозофски 
факултет у Нишу, Ниш  2010, стр. 397–402. 

Лексичким траговима (о речима: врзло, дање, деја, зградиче, изницкам, исна, ла-
зурка, лелејка, мостевља, остеник, перајка, попечка, причавка, разбунство, 
раславим, репа, сирина, тејеци, шерпе), Годишњак Учитељског факултета у 
Врању, књ. I, Врање 2010, стр. 299–304.

Записи о речима (љуљни се љуљни лелејко, разбунство, хлеб), Бдење, бр. 26, Сврљиг 
– Књажевац 2010, стр. 188–189.

Тело као мер(к)а, Зборник радова Филозофског факултета Универзитета у Пришти-
ни, Посебно издање у част проф. др М. Вукићевића, Косовска Митровица 
2010, стр. 23–27.

Мотивациона основа творбе речи у вези са хлебом у: Хлеб (Зборник), Универзитет 
у Нишу, Центар за научна истраживања САНУ и Универзитета у Нишу, Ниш 
2010, стр. 249–254. 

Називи за незване свате, Етно-културолошки зборник, књ. XIV, Сврљиг 2010.
Селекторе бирај речи (Мали есеј за читаоце који расту) у: Физичко васпитање, бр. 

5, Ниш 2011, стр. 13.
Игралиште (језичка вежба за читаоце), Физичко васпитање, бр. 5, Ниш 2011, стр. 

43.
Реч и песма (Утва златокрила Бранка Миљковића), Филозофски факултет, Ниш 2011. 
Поетски речник Гордане Тодоровић, Агора, Београд 2011. 
Невеста – нова и / или непозната, Етно-културолошки зборник, књ. XV, Сврљиг 

2011, стр. 177–180. 
У славу природе, сељака и језика (Реч на промоцији књиге Ратарска и повртарска 

лексика села Дебелице Јелене Милошевић Петровић (Књажевац, 22. 6. 2011), 
Торлак, бр. 27, Зајечар 1. септембар 2011, стр. 28.

Тематски и(ли) терминолошки дијалекатски речник, Годишњак за српски језик и 
књижевност, Филозофски факултет у Нишу, бр. 11, Ниш 2011, стр. 15–25.

Именовање људи по пореклу или месту живљења у прошлости Пирота у: Име у 
култури Срба и Бугара (Зборник радова), Филозофски факултет, Ниш 2011, 
стр. 45–52.

Ниш важна лексикографска адреса (Искони бе слово и слово бе от бога), Народне 
новине, Ниш 30. 1. 2012.

Имена и презимена мотивисана називима за делове људског тела у: Антрополошки 
и теоантрополошки поглед на физичке активности од Константина Великог до 
данас (Зборник радова), Факултет спорта и физичког васпитања Ниш, 2012, 
стр. 170–173.
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 Игла у језику и народној култури, Етно-културолошки зборник, књ. XVI, Етно-кул-
туролошка радионица Сврљиг, 2012, стр. 77–82.  (Са Аном Савић Грујић)

 Нос у народном језику, фразеологији и култури, Етно-културолошки зборник, књ. 
XVI, Етно-културолошка радионица Сврљиг, 2012, стр. 83–89.  (Са Тањом 
Милосављевић) 

Један (не)могућ дијалекатски речник, Етно-културолошки зборник XVI, Етно-кул-
туролошка радионица Сврљиг, 2012, стр. 93–101.

Лексички слојеви (Прилози фреквенцијском речнику српског језика), Центар за на-
учноистражувачки рад САНУ и Универзитета у Нишу, Серија Писци и језик, 
књ. 7, Ниш 2012. (Прир. са Аном Савић Грујић)

Предговор у: Лексички слојеви (Прилози фреквенцијском речнику српског језика), 
Центар за научноистражувачки рад САНУ и Универзитета у Нишу, Серија 
Писци и језик, књ. 7, Ниш 2012, стр. 5–6.

Увод у: Лексички слојеви (Прилози фреквенцијском речнику српског језика), Центар 
за научноистражувачки рад САНУ и Универзитета у Нишу, Серија Писци и 
језик, књ. 7, Ниш 2012, стр. 7–14.  (Са Аном Савић Грујић)

 Фреквенција именица у причи ,,Динчина кућа“ Радосава Стојановића у: Лексички 
слојеви, Центар за научно-истраживачки рад САНУ и Универзитета у Нишу, 
Серија Писци и језик, књ. 7, Ниш 2012, стр. 101–109.

Лексички фонд Миљковићевe ,,Утве златокриле“ у: Лексички слојеви, Центар за на-
учно-истраживачки рад САНУ и Универзитета у Нишу, Серија Писци и језик, 
књ. 7, Ниш 2012, стр. 111–123.

Веродостојност дијалекатског речника, Наше стварање, књ. 1–2, Лесковац 2012, 
стр. 129–132. 

Топонимија – језик, историја и предање (осврт на књигу Радојке Цицмил Реметић 
Топонимија Пивске планине), Зборник Матице српске за књижевност и језик, 
књ. 60, св. 1, Нови Сад 2012, стр. 247–250.

Бучумике (Тишина и тајина, Славуји, Роди годино, Неслава прослова) у: Наше 
стварање, књ. 3–4, Лесковац 2012, стр. 214–217. 

Сокобањски именослов, Зборник Народног музеја Ниш, бр. 21, Ниш 2012, стр. 137–
144.

Микротопоними Белог Потока, Белопоточки зборник, бр. 1, Завичајни музеј 
Књажавац, Књажевац 2013, стр. 54–60. 

Називи белопоточких фамилија, Белопоточки зборник, бр. 1, Завичајни музеј 
Књажавац, Књажевац 2013, стр. 51–53. 

Видоје Цветановић: Речник заплањског говора (рецензија) у: Видоје Цветановић: 
Речник заплањског говора, Гаџин Хан 2013, стр. 9–10. 

Отворена питања израде дијалекатских речника у: Путеви и домети дијалекатске 
лексикографије (Зборник), Филозофски факултет у Нишу, Ниш 2013, стр. 25–
29.

Лексика у Белићевим Дијалектима источне и јужне Србије, Годишњак за српски 
језик, год. XXVI, број 13, Ниш 2013, стр. 95–105.
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Ситни алати, помагала и опрема (о речима за урутке), Бдење, бр. 39, Сврљиг 2014, 
стр. 165–167.

 Нови речник старога говора, Рецензија Речника тимочког говора Љубише Рајковића 
Kожељца, Неготин 2014, стр. 651–653.  (Са Слободаном Реметићем) 

 Из Рецензије у: Драгољуб Златковић: Речник пиротског говора, I–II, Други том, Бе-
оград 2014, стр. 573.

Призренско-тимочки дијалекатски речници (осврт), Етно-културолошки зборник, 
књ. XIX, Сврљиг 2015, стр. 139–140.

Подмиџорски јеловник, Културно и језичко наслеђе Старе планине, књ. 2, 
Галаксијанис Ниш, Ниш 2015, стр. 1–152.

Онимизација сточарске лексике у: Пастирски именослов, Хемимонтана, Ниш 2015, 
стр. 9–19.

Називи и имена брава у околини Сврљига у: Пастирски именослов, Хемимонтана, 
Ниш 2015, стр. 20–28.

Одраз пастирских знања на именовање простора у: Пастирски именослов, Хеми-
монтана, Ниш 2015, стр. 125–131.

Дијалекатски речници у светлу Вуковог Српског рјечника у: Вук Стефановић 
Караџић (1787–1864–2014), Зборник реферата са научног скупа, САНУ, Нау-
чни скупови, књ. CLVI, Одељење језика и књижевности, књ. 27, Београд 2015, 
стр. 209–218.

Лексема реч у поетици Бранка Миљковића у: Бранко Миљковић – ново читање 
(Зборник радова са научног скупа), Филозофски факултет у Нишу, Ниш 2015, 
стр. 297–302. 

Неке лексичке појединости путописне прозе Глигорија Божовића у: Поетика 
Глигорија Божовића, Косовска Митровица – Ниш – Зубин Поток 2016, стр. 
353–363.

Даљи путеви лексикографске обраде призренско-тимочких говора, Етно-културо-
лошки зборник, књ. XX, Сврљиг 2016, стр. 135–147.

Драгољуб Златковић: Речник пиротског говора, I–II (приказ), Етно-културолошки 
зборник, књ. XX, Сврљиг 2016, стр. 154–157.

Именослови српских писаца са Косова и Метохије (рецензија) у: Голуб Јашовић, 
Емилија Реџић, Милена Реџић: Именослови српских писаца са Косова и 
Метохије, Филозофски факултет Универзитета у Приштини, Косовска Митро-
вица 2016, стр. 286–293.

 Кафански именослов, Култура, бр. 151, Београд 2016, стр. 136–157.  (Са Драгољубом 
Ђорђевићем) 

Баница, Белопаланачки зборник, бр. 10–11, Бела Паланка 2016, стр. 215–226.
Из сточарске терминологије Белог Потока, Белопоточки зборник  III–IV, Бели По-

ток – Књажевац 2016, стр. 64–69.
Антропографски речник југоисточне Србије, СДЗб LXIII, Београд 2016, стр. 1–276.
Значај лексиколошких проучавања говора југоисточне Србије, Исток, бр. 10, 

Књажевац 2016, стр. 149‒153.
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Опсцено и вулгарно као детерминација у: Опсцена лексика у српском језику (Збор-
ник радова са истоименог научног скупа), Прир. Јордана Марковић, Филозоф-
ски факултет у  Нишу, Ниш 2017, стр. 15–20.

Опсцено и вулгарно као насушно у говору и језику; у: Опсцена лексика у српском 
језику (Зборник радова са истоименог научног скупа), Прир. Јордана 
Марковић, Филозофски факултет у  Нишу, Ниш 2017, стр. 9–14.

Диференцијалност дијалекатских речника у: Милорад Ћорац педагог и научни рад-
ник (Зборник радова), Универзитет у Приштини, Филозофски факултет, Ко-
совска Митровица 2018, стр. 38–47.

Речевање о Рјечнику [одабрао и приредиo Недељко Богдановић] у: Вуковим тра-
гом на Косову и Метохији, Филозофски факултет Универзитета у Приштини 
‒ Градска библиотека ,,Вук Караџић“, Косовска Митровица 2019, стр. 1‒4. 

Српска дијалекатска лексикографија у: Вуковим трагом на Косову и Метохији, 
Филозофски факултет Универзитета у Приштини ‒ Градска библиотека ,,Вук 
Караџић“, Косовска Митровица 2019, стр. 5‒16.

Језик и имена у Матејевачким записима у: Поглед са Чегра, Ниш 2019, стр. 30‒46.   
Каменица у Речнику Властимира Јовановића у: Поглед са Чегра, Ниш 2019, стр. 

102.   
Доње Коњувце, Наше стварање, Година LXVI, бр. 1‒2/2019, Лесковац, стр. 73‒80.
Пастирска лексика југоисточне Србије у Општекарпатском дијалектолошком ат-

ласу у: Живот посвећен трагању за етничким идентитетом – Зборник посвећен 
проф. др Михају Миљи Радану поводом 65. рођендана, Западни универзитет у 
Темишвару, Темшвар 2019, стр. 55‒63.

Жена старопланинска у народу (записи народних мудрости и изрека), Исток, бр. 23, 
Књажевац 2019, стр. 189‒192.

Језичке крхотине и дијалекатски речник, Наш језик, књ. L/2, Београд 2019, стр. 
587‒593.

Сламарица – тема завичајна, Бдење, бр. 65/66, Сврљиг 2020, стр. 193‒199.
Записи о ракији, Исток, бр. 27, Књажевац 2020, стр. 202‒210.
Пастирења Владете Кошутића (рецензија/поговор) у: Владета Р. Кошутић: 

Пастирења, Балканија, Нови Сад 2020.
Пастирска лексика југоисточне Србије, Српска академија наука и уметности, Огра-

нак САНУ у Нишу, Ниш 2020.  (приређивач) 
Од приређивача у: Пастирска лексика југоисточне Србије, Српска академија наука и 

уметности, Огранак САНУ у Нишу, Ниш 2020, стр. 7‒18.
Пастирска лексика југоисточне Србије – резиме у: Пастирска лексика југоисточне 

Србије, Српска академија наука и уметности, Огранак САНУ у Нишу, Ниш 
2020, стр. 159‒164. 

Упитник за прикупљање сточарске лексике, у: Пастирска лексика југоисточне 
Србије, Огранак САНУ у Нишу, 2020, стр. 187–216.

Речник Алексиначког Поморавља, Центар за културу и уметност Алексинац, Алек-
синац 2022. 
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Слике завичајне (Савињало, Жешка душа, Узимало, Мотка), Бдење, бр. 68, Сврљиг, 
стр. 193‒204.

Добрич V – Добрич у говору (Поглавља и делови Н. Б.: О говору Добрича (стр. 15‒35).  
(Са Бошком Прокићем), Ниш 2021.

Лужница се у језик улива у: Драган Лилић између лингвистике и стилистике, Збор-
ник радова (ур. Голуб Јашовић), Универзитет у Приштини, Филозофски фа-
култет, Косовска Митровица 2021, стр. 9‒20. 

Недељко Богдановић                      (Примљено: 5. септембра 2023;
Универзитет у Нишу                       Прихваћено: 26. септембра 2023)
Филозофски факултет
Департман за србистику
nedb@ni.ac.rs 
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РЕЧНИК КУЧА: ДОПУНЕ

УДК:  811.163.41'282.3(497.16)
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Ове допуне треба разумети једино као покушај првог аутора Речника 
Куча1 да још једном „прође“ по траговима свога најстаријег језичког иску-
ства и да „провери“ је ли му промакло понешто од онога што му се у свести 
нашло из онога времена кад је то своје искуство почињао утемељивати. Тај 
је аутор из Куча отишао пре скоро осам деценија, последњи пут тамо дуже 
боравио пре четрдесетак година (то је било време кад је, по налогу Одбора 
за ономастику САНУ, сабирао средњоморачку ономастичку грађу), касније 
тамо стизао тек на покоји дан, али и то ретко, а у последњих десетак година 
– ни тако.

Као резултат те „потраге“ овде се нашло нешто више од 2000 нових 
одредница, али то свакако не треба означавати као неки озбиљнији резул-
тат будући да истраживањима нису обухваћене многе зоне кучкога простора 
(из севернијег појаса више је грађе сабрано само у Кржањи и у средишњем 
Брскуту — који иначе припада Братоножићима). Те је појединости важно 
нагласити због чињенице да су тако сужене могућности за увид у, евенту-
алну, унутрашњу диференцијацију кучкога појаса, пре свега када је реч о 
укрштањима неких особености на линији додира са говором зетске равнице, 
али и о неким лексичким појединостима којима се границе предвајања засад 
не могу ни наслутити. Неке су појединости међу њима посебно изразите: 
кртола ~ крумпијер, чобан(ство) ~ пастир(ство), Васкрс ~ Велигдан, оно-
маедне ~ ондан. Први контраст неспорно је потврђен у Брскуту, а протеже се 
и на неке делове кучкога Површја, али за оне друге мора се рећи да, засад, 
остају сасвим нејасни; према „лексичком искуству“ првог потписника овог 
рукописа, једини је облик другога пара чобанин, чобанство, а Ст. Дучић бе-
лежи једино пастир, пастирство. Показује се, међутим, да се на Дучићеве 
записе понекад мора гледати обазривије будући да се он, за разлику од Мар-
ка Миљанова, представља и као књижевник (аутор је романа о Или-Кучу) 
мада се и на њега, чак више него и на Марка Миљанова, мора односити она 
реч Рад. Бошковића да је њихов језик „у малој мери“ — књижевни језик. Кад 
се о томе говори, треба имати на уму чињеницу да М. М. има једини циљ 

1 Драгољуб Петровић, Ивана Ћелић, Јелена Капустина, Речник Куча. — Српски 
дијалектолошки зборник, Београд (САНУ : Институт за српски језик), Књ. LX, 2013, 1–461.
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да о Кучима саопшти податак док Ст. Д. „гледа даље“ и хоће да искорачи из 
кучке традиције и племенског памћења према неким ширим српским духов-
ним просторима не схватајући да се то не може постићи ситним изменама у 
сопственом језичком изразу. У том смислу најизразитија је појава „враћање“ 
[х] у кучки гласовни инвентар, при чему он то чини и у оним случајевима у 
којима је место њега неспорно стабилизовано [в]: сухо, сухота, сухотица), а 
томе треба додати и сасвим слободно Дучићево „укрштање“ дијалекатских 
ликова са „књижевнима“ (инф. -ти / -т, рд. придев -ао / -а, а бележи чак и 
„македонске“ и „бугарске“ чланске морфеме (стављам те језике овде под на-
воднике јер није извесно где их је он могао „чути“ и по чијим казивањима 
забележити).

Приређивачи Дучићевог шестокњижја не указују на тај аспект његовог 
језика и то ће неспорно знатно отежати и утврђивање кучкога лексичког ин-
вентара и бојати се да неће нимало олакшати монографски опис говора Куча 
у целини, посебно због тога што су изгубљена два изузетно важна Дучићева 
списа посвећена расветљавању проблема који се управо пред нама налазе: 
Кучи — грађа за рјечник и Кучи у Црној Гори.2

Уз бележење нове лексике, понекад су исправљане и ситније омашке, 
а од крупнијих пропуста бележимо једино лексички низ оновечери, оно-
мадне, ономлани. За њих је било записано да означавају временске одсечке 
од ‘пре три »вечери / дана / године«’, а истина је да се ради о одсечци-
ма од ‘пре две вечери / два дана / две године’, тј. да у Кучима нема при-
лошког низа *прексиноћ, *прекјуче, *преклани (тј. да су те речи у лексички 
инвентар првог аутора овога Речника „долутале“ после његовог одласка из 
Куча) и да су тамо обични низови /ноћꞌаес ~ с′иној ~ он′овечери/, /даен′аес 
~ јуч′е ~ оном′аедне/, /ов′е године ~ л′ани : лан′и ~ он′омлани/ (означавање 
„следећег“ временског одсечка доноси „речца-префикс та-“: т′аон′овечери, 
т′аоном′аедне, т′аон′омлани). На ове појединости упозорили су М. Пижури-
ца из ровачке и Р. Стијовић из васојевићке перспективе и упутили на то да се 
овде ради о јединственом ареалу појаве, а докле ће он досегнути — не може 
се предвиђати. Та је појава посебно занимљива по томе што се, према неким 
нашим увидима, у српском јавном дискурсу прилог ономад[не] најчешће 
среће у широко неодређеном значењу ‘некад’, при чему то може значити и 
‘пре неколико дана’, али и ‘пре 20 или 50 година’. Извесно је, дакле, да тај 

2 Уп. Јелена Башановић-Чечовић: Стеван Дучић, Сабрана дјела, Књига 5, Подгорица, 
2019, 31 (те је рукописе 1912. године Дучић предао Српској краљевској академији и они су у 
међувремену нестали).
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прилог, због своје значењске неодређености, не може припадати регистру 
средстава српског стандардног језика.

Речи уз које су бележене допуне или уношене какве измене означаване 
су звездицом [*], при чему ситније исправке нису посебно чињене, а само 
у изузетним приликама „преуређивана је“ одредница у целини (уп. л’′ут, 
раб′ота).

Треба у вези с овим посебно нагласити и једну мање очекивану по је-
диност: за многе од ових речи могло би се рећи да припадају „кучкој језичкој 
археологији“ и то се дало приметити, између осталога, и по томе што су 
оне већ биле „архаичне“ као записи Марка Миљанова или Стевана Дучића, 
али је занимљиво да су, већ двадесетак година после колонизације кучки 
саплеменици из Војводине дочекивани са смешком ако су изговорили неку 
реч која се у завичају померила према периферији језичког искуства или чак 
била „заборављена“. Ове су допуне изнеле на површину и једну прозодијску 
појаву која раније јесте поменута, али чији значај и даље остаје сасвим 
нејасан: морфеме за творбу глаголских именица /ање/ /ење/ појављују се 
у слободној варијацији са кратким и дугим почетним вокалом: запал’′ење 
плућꞌаен; им′ање напꞌуштио; продꞌа нешто од им′ања; ꞌимам наређ′ење; 
наређ′ење дꞌошло од владꞌе црногꞌорске; некакво освјетл’′ење; имꞌали су у 
њꞌега повјер′ење; појач′ање; помилов′ање; добров′ол’аечко увјер′ење; каед је 
уједињ′ење билꞌо; према: ти си у Скꞌаедаер бꞌио слꞌабога држ′ања; а штꞌо саем 
ја бꞌио слꞌабога држ′ања; то је билꞌо вꞌелико им′ање; ꞌони су далꞌи некаекво 
обавјешт′ење; деветнꞌаесте гꞌодине је билꞌо уједињ′ење, некакво здружев′ање; 
учꞌило се пост′ање свꞌијета.

Уосталом, и на овај Речник уопште и на његове овдашње допуне може 
се гледати само као на шири предложак за даље истраживање кучке лекси-
ке. Рекли смо, наиме, да правци унутрашње диференцијације у говору Куча 
овде нису ни назначени (поменуте су тек неке изолексе чији је распоред 
остао непознат), али је много већи проблем остао у томе што су неповратно 
пропуштене прилике да се темељито истраже сви посебни лексичко-семан-
тички системи: у приликама кад нестаје село — нестају и информатори који 
би о тим системима могли сведочити.

Увид у литературу о Кучима за ову прилику није ширен и тек се узгред 
помињу неке ономастичке појединости према наводима из румунских изво-
ра, а чешће само Дучићеви лексички записи према новом издању његових 
Сабраних дела (у шест књига, 2019), при чему треба рећи да је и то чињено 
ретко с обзиром на већ изложена ограничења које је Дучићев језички израз 
наметнуо.

– 5 –
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13.  Стеван Дучић, Живот и обичаји племена Куча. Подгорица [Сабрана дјела 
: Књига 4], 2019.

14.  Iorgu Iordan, Dicţionar al numelor de familie româneşti. Bucureşti, 1983.
15. N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic romînesc. Bucureşti, 1963.
16.  Драгољуб Петровић – Јелена Капустина, Из средњоморачке ономастике. 

— Ономатолошки прилози (САНУ : Одељење језика и књижевности : Од-
бор за ономастику), Београд, књ. XXVI, 2019, 47–208.

*

За ове допуне имали смо само два информатора, једнога за стару „кучку 
језичку археологију“ (Илија Петровић), а другога за актуелне кучке језичке 
прилике (Предраг Сл. Петровић), при чему смо овоме другом захвални и за 
многе речи које се овде доносе, али и за прецизирање значења неких које смо 
накнадно „преуредили“.

Помињемо њихова имена са жаљењем што се раније нисмо постарали 
да обезбедимо макар покоји тонски запис из било ког дела Куча, а разлог је 
за то врло једноставан: први аутор овог речника (с обзиром на своју крште-
ницу) није могао ни помишљати на то да ће допунама икад приступити, а кад 
се то ипак догодило — прилике за оне „допунске послове“ нису се више ни 
могле тражити.

И тако смо се нашли на ономе — на чему смо.
Леушићи / Лучића брдо, јул 2023.



А

агрезд м ‘слабо, неквалитетно грожђе’; в. беванда [13: 106].
адꞌутски -а -о ‘који се тиче адута’. — Ја саем имꞌа само двꞌије сꞌитне 

адꞌуцке
алавꞌија ж ‘судбина’. — Добрꞌе је и претꞌекла какве је алавꞌије билꞌа.
али св. 1. ‘али’, в. заџибрит, наобдаен, натега, шарнут; 2. ‘или’, в. 

подражит, поткучеват, прекрајат, смечит се.
ꞌантика ж ‘нешто лепо, чему се човек може обрадовати, лепота’. — 

Отꞌаец је знавꞌа да рꞌече за нꞌеку лꞌијепу стварчꞌицу да је »ꞌантика«, а мꞌајка, 
кае[д]-су остꞌарали и огрдњꞌали, да је ꞌон — њꞌена ꞌантика; в. грдꞌо.

арꞌамбаша м а. ‘харамбаша’; б. ‘»предводник групе« (обично дечје)’. 
— Погледнꞌи ти тога арꞌамбашу и вꞌиђи што чинꞌи ж ђецꞌом; ║ арꞌамбашоват 
-ꞌујем несв ‘понашати се као харамбаша’. — Стꞌани ти на репꞌић томе 
арꞌамбаши и вꞌиђи како ꞌон то арꞌамбашује — да не прегнꞌа; ║ арамбашлꞌаек 
м ‘харамбашовање’. — Пꞌонекаед се таен арамбашлꞌаек завршавꞌа дерњꞌавом 
и отучꞌенијема кол’ꞌенима.

аргꞌат* м; аргꞌатоват -ујем несв ‘радити као надничар, аргат’. — 
Аргꞌатовали су вала и нијесу штеђꞌели живꞌот. — Такви радници обично 
се зову „надничари“ или „аргати“, а њихов рад „аргатовање“ [13: 119]; ║ 
аргатлꞌаек м ‘послови који изискују тешке физичке напоре’. — Вꞌаес му је 
вꞌијек у мꞌуку и аргатлꞌаек прошꞌае; ║ аргꞌатски -а -о ‘који се односи на арга-
та, аргатовање’. — Прꞌичају да ће му лꞌаекче бꞌит аргꞌацке рабꞌоте ако завꞌрши 
тае њꞌин тꞌечај и наꞌучи слꞌова; ║ аргꞌатски прил ♦. — Радꞌили су аргꞌацки, 
за ꞌоку жꞌита, теке да живꞌот одꞌрже; ║ аргꞌатовање с гл. им. в. аргатоват.

ꞌарчит -им несв ‘трошити’; в. затоп.

Б

бꞌабине*, бꞌабињаци -акае м мн ‘изненадна промена времена, олујина’. 
— Налꞌете бꞌабињаци док трꞌепнеш, а нꞌеђе велꞌе и бꞌабини јꞌарчеви.

бꞌавит се -им се несв ♦. — Нꞌеку врстꞌу не трꞌеба питꞌат коꞌијема се 
рабꞌотама бꞌави: нꞌе би умјꞌели одговорꞌит.

бадијꞌавни -а -о ‘узалудан’. — Ови се нꞌови глꞌавари нꞌајбол’е разумꞌију 
у бадијꞌавне рабꞌоте.
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бала2*; бꞌалавчад зб; в. балавче; ║ балафꞌурда ж ‘балавче, 
жутокљунац’. — Они скꞌупили бул’учꞌић те балафурде па и[х] једꞌаен ꞌучи да 
бꞌукају ка и они дрꞌуги на те њꞌине куферꞌенције; ║ балафꞌурдија ж ‘група 
балавчади, балавурдија’. — Вꞌикаше ђедꞌо да те ови нꞌови глꞌавари о[д]-те 
балафꞌурдије да начꞌињају л’ꞌуђе ка што су и самꞌи. — ꞌИди ти, дꞌијете, с том 
твојꞌом балафꞌурдијом, ма те вꞌаше прꞌиче остꞌави нꞌеђе уз ꞌулицу кае[д]-се 
отꞌу[д] вꞌрћеш.

балагꞌот м ‘трава којом су рибе омамљиване и ловљене’. — Још већи 
успјех се постизао „динамидом“, а не мање тако званим балаготом, а то је 
род траве, који је рибе тровао [13: 117].

балемꞌезина м аугм пеј. — Окꞌупиле се оне балемꞌезине гꞌоре на Ћꞌафу, 
па бꞌукају, не знꞌају штꞌо те сꞌае собом [Bulemez, Bulmiaza – 15: 221].

бал’ꞌуша* ж (в.); 3. ‘модрица (од ударца, уједа)’; в. заклат, ожеј, пе-
чит, шакаечке; 4. погрд ‘нос, њушка’. – Пꞌази се, да те не клꞌепим по бал’ꞌуши; 
║ бал’ꞌушица дем. — Свежꞌи бал’ꞌушицу за таен јасенꞌић и ꞌиди вꞌиђи што 
зовꞌе ђедꞌо.

банда*; бꞌандаечке прил ‘бочно, постранце’. — Пꞌаде бꞌандаечке и бꞌи 
лꞌијепо: да нꞌије оскочꞌио, згрꞌува би се и нагрдꞌио на неки ꞌостри кꞌами.

бол’ꞌа ж ‘бол (у разговору с дететом)’; ║ бол’ꞌет -ꞌи несв ‘болети’. — 
Сꞌае[д]-ће бал’ꞌа да изаегнꞌа ту бол’ꞌу и њꞌену јꞌабуку нꞌеће нꞌишта да бол’ꞌи.

брат*; брꞌаташ м ‘»велики« брат, братац’. — Чувꞌали смо се ми од 
његꞌовога брꞌаташа: имꞌа је тешкꞌу рꞌуку; ║ братꞌо м хип ‘бато’. — Оће и 
ꞌона да идꞌе з братꞌом нꞌа Убли; ║ батꞌо м хип ‘брат’. — Ојдꞌе и ꞌон з батꞌом 
у чобꞌансво; ║ бꞌатица м дем. — Свꞌе јој мꞌош чињꞌет, само јој бꞌатицу не 
дꞌирај; ║ батуćꞌан м ‘брат’. — Је ли ти батуćꞌан овије даенꞌае додꞌио с Кꞌома?

бꞌаћко м хип ‘брат’. — Немꞌоте ми мојꞌега бꞌаћка задијевꞌат; ║ баћꞌо м 
‘исто’. —Мꞌене ми је баћꞌо такꞌо прича и велꞌи да је то глꞌеја ка сꞌаед ја тꞌебе.

бах*, бꞌа м (в). — Ако га бꞌаом нꞌе застраши.
бачꞌат* бꞌачам несв ‘бацати’. — Не бꞌача[ј] то, чоче: ако ти не ваел’а 

даенꞌаес, мꞌоже ти фꞌалит ćꞌутра; ║ бачевꞌат -ꞌујем несв ‘исто’. — Кае[д]-су 
пꞌочели да бачꞌују у јꞌаме, чꞌоеку е пꞌукла пꞌогибија, а јамꞌари да л’ꞌуђе ꞌуче 
обрꞌазу; изр. бачевање брче в. стрцнути (13: 70); ║ бꞌачит -им св 1. ‘бацити’. 
— Нꞌу ми бꞌачи таен корꞌаћ ако ти га тешкꞌо донꞌијет; изр. ~ грану ‘направити 
малу препреку’, в. грана; ~ под гомилу ‘каменовати’, в. гомила; ~ очи ‘(п)
осмотрити, погледнути’. — Бꞌачи ꞌочи на ту ђечꞌину, да не урꞌеде нꞌешто беш-
чеса лꞌаеко мꞌожеш.

баштина* ж ‘њива, ораница’. — Сва родна земља скупа и дјелимице 
зове се „баштина“. Баштине близу куће зову се „зграде“ и „поткућнице“. 
Дубоке рупе зову се „гропа“, „рупа“, „долине“ и „долови“. Стрме и подзи-
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дане земље зову се „прије“ и „позиде“ или „подзиде“. Равни квадратни ко-
мати зову се „ступови“. Земље се по боји зову „црвеница“, „црна земја“ или 
„бу’авица“, „смоница“, „пјескуша“, „кремењача“ итд. (13: 90).

баежђꞌеш* м/ж (в.). — Не мꞌош тудꞌије прꞌој од баежђꞌеши; ║ баездꞌалина 
м/ж ‘мало дете које се »унередило«’. — ꞌУ, што је учињꞌела ова бꞌабина 
баездꞌалина.

баенгꞌат бꞌаенгам несв ‘ићи с напором, старачки’. — Бꞌаенгам још кои 
дꞌаен док и тꞌо не заборꞌавим.

беванда* ж ‘лоше вино’. — Косорско, убаљско, лештанско, коћско и 
рашћанско вино је најлошије и у Кучима га зову „беванда“, а слабо грожђе 
зову „агрезд“ или „зеленак“ [13: 106].

безбꞌоштина ж ‘безбожност’. — Угнꞌали су ови цꞌрни нарꞌод у 
безбꞌоштину и сꞌаед мꞌогу ш њꞌим да млꞌате како и[м] се свꞌиди.

безлијечаен*; бꞌезлијека прил в. ајван, лучит се, супендоват.
белеђꞌија / беленђꞌија* ж ‘брус за оштрење косе’. — Ове беленђꞌије 

сꞌаед начꞌињају јꞌади и[х] знꞌали кꞌако, а прꞌеђе су тражꞌили мꞌулину [2: 37].
биза* ж; бꞌизица ж дем. — Погледнꞌи ти на те бꞌизице, да ти не начꞌине 

вишу штꞌету но што мꞌислиш да могу.
биједꞌа -е ж ‘беда’. — Стꞌисли и[х] свꞌаки јꞌад и биједꞌа и дако се пꞌочну 

отꞌимат; ║ бꞌиједник м ‘бедник’. — Не гријешꞌи се и не додајꞌи бꞌиједнику 
јꞌаде на мꞌуку; ║ бꞌиједница ж ‘бедница’. — Не дꞌоди јој нꞌико и не знꞌам оће 
ли кꞌо имꞌат да бꞌиједницу и укопꞌа; ║ бꞌиједно прил ‘бедно’. — Живјꞌело се 
јꞌадно и бꞌиједно и не знꞌам како смо претијецꞌали.

бꞌикота м / ж ‘својеглаво, тврдоглаво дете’. — Богме је ꞌона бꞌикота 
билꞌа, ма је и ћꞌотекаен покꞌупила да јој не фꞌали; ║ бꞌикоша ж ‘исто’. — Нꞌу 
ми зꞌовни ту бꞌикошу — да ми донꞌесе они прутꞌић; ║ бꞌикошица ж дем. — 
Погледꞌуј ти ову бꞌикошицу: свꞌа је прилꞌика да би иж њꞌе мꞌогла да порастꞌе 
вꞌел’а поганꞌул’а.

бирићꞌетно прил ‘родно, плодоносно’. — Нека урꞌеди Гꞌоспод да ви 
свꞌе бꞌидне срꞌетњо и бирићꞌетно.

бириџꞌи пꞌоган изр. в. биринџи. — Таеквꞌе пꞌаеćе бириџꞌи пꞌогани 
овудꞌије нꞌије зꞌемју чепꞌало.

бјелꞌовина*; бјꞌел м; ║ бјелꞌов -а -о ‘који се односи на бјел’; ║ 
бјеловꞌак -акꞌа м ‘бјелово дрво, грана’.

благонарꞌаваен -вна -о ‘пријатан, благе нарави, добродушан’; в. 
кичел’ив, кичел’ивос[т].

блꞌижњи -а -е ‘суседни’; в. бијесаен; близне*; ║ блꞌизнад зб. — Она те 
ми блꞌизнад и на кꞌућу скочꞌит, а нꞌе нꞌа кола; ║ близнꞌиче -ета в. близне. — 
Крепꞌа ми оно близнꞌиче мꞌаење, а мꞌис[л]ила саем е ће се отꞌет; ║ близнꞌичад 
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зб в. близнад. — ꞌИма двое близнꞌичади ка двије јꞌабуке — да ꞌочи на њꞌи 
одмꞌориш; ║ блијꞌанкиња ж ‘близнакиња’. — Васꞌа и Васꞌо билꞌи су блијꞌани, 
ꞌона је ш њꞌим билꞌа блијꞌанкиња.

бꞌогаеми / богаети / бꞌогоми / бꞌоготи / богме прил ‘богами’за 
појачавање исказа.

бодањ* м (в.); бодинкꞌе прил ‘усправно с главом надоле (скакати у 
воду)’. – Сае стијенꞌе су скакꞌали бодинкꞌе ꞌу вир; ║ бꞌос[т] бодꞌем несв ‘бо-
сти, убадати’. – Ови су јунчꞌићи пꞌочели да се бодꞌу; ║ бꞌоцкат (се) -ам (се) 
несв; ║ бꞌоцнут -нем (се). — Жꞌив нꞌије ако нꞌекога не бꞌоцне.

божꞌитњи -а -е ‘који се тиче Божића, који се односи на Божић’; в. 
запашћат, пос[т].

бозꞌа ж ‘слаба ракија, патока’. — Нꞌије то више ракꞌија но бозꞌа, мꞌож ју 
просꞌут али да жꞌена опꞌере прꞌозор.

бꞌок бꞌока м ‘бочни део тела, слабине’. — Велꞌи ђедꞌо да му је причꞌа 
чꞌек како му је мꞌетаек кꞌаиш по бꞌоку прекꞌинуо; ║ бꞌокас[т] -ста -о ‘заобљен’; 
бꞌокиле*.

бокꞌола* ж; бокꞌоличица ж дем. — Глꞌеја саем даенꞌаес у пл’ацу: дꞌонио 
чꞌек бокꞌоличицу, ка за кꞌило ракꞌије, мꞌаћи обручꞌићи, ма је млꞌого цꞌијењаше, 
а жꞌа ми је што ју не купꞌи.

бꞌор*; борꞌић -ићꞌа м дем. — Путꞌић ти је повр оније борићꞌае и дрꞌугога 
нꞌема до катунꞌа.

бꞌос -ꞌа -ꞌо ‘необувен’. — Они су свꞌи билꞌи јунацꞌи па су и босꞌи ускакꞌали 
у копрꞌиве.

бостан* м ‘врт, повртњак’; в. забразд.
боцꞌун -унꞌа м ‘боца, флаша’.
брꞌабоњаек*; брꞌабоњчић м дем брабоњак. — Викꞌала је бꞌаба да по-

ред овије нꞌовије глꞌаварае и брꞌабоњчић мꞌоже да порастꞌе у вꞌел’у бꞌалегу; 
║ брꞌабоњчат (се) / брабоњчꞌат (се) -а / -ꞌа се несв в. брабоњчит се. — 
Саегнꞌа[ј]те те ꞌовце дꞌол’е да се тудꞌије не брꞌабоњчају. — Бꞌаба је викꞌала: 
кае[д] се ꞌовца брабоњчꞌа прет прꞌагом, она зовꞌе мꞌоју мꞌетлу.

брꞌав* м; брави мн. — Колико било стоке зову се брави; овце се зову 
„брави овчи“, а козе „брави козји“ [13: 44].

брада*; брадꞌат -а -о ‘који има браду’. — До јꞌучен – ђꞌеца, а с’аед бркꞌато 
и брадꞌато; ║ брадꞌица ж дем. — Вꞌиђи како му се тресꞌе брадꞌица: сꞌае[д]-ће 
бꞌит плꞌача; ║ брадурꞌина ж аугм. — Уредꞌи ту брадурꞌину и скратꞌи ју: нꞌеј 
бꞌит влꞌадика; ║ брадꞌоња м ‘који има велику браду’. — Нађꞌо се с онијем 
брадꞌоњом Симꞌовијем у пл’ацу и ꞌудави ме прꞌичом о овꞌијема глꞌаварима: 
тамꞌан да потвꞌрди да таеквꞌије нꞌема кудије се прдꞌи; ║ брадꞌоњица м дем. — 
Чꞌу ли онога брадꞌоњицу: он ће бꞌрзо да стꞌаше за ту њꞌину пꞌартију.
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брадавица* ж; брадꞌавичав -а -о ‘на коме се налазе брадавице’. — 
Јꞌабуке су ми овꞌу-годину некако свꞌе брадꞌавичаве, не знꞌам о[д]-чеса и[м] 
је то дꞌошло: лꞌијепе, а гꞌрдно вꞌиђет; ║ брадꞌавичас[т] -ста -о ‘исто’; ║ 
брадꞌавичица ж дем. — ꞌИзби му, вели, брадꞌавичица на нꞌемјесто и ꞌмучи 
га гꞌрдно.

брањꞌе* с 1. ‘берба’. – Јесте л’ се спремꞌили за брањꞌе грꞌожђа?; 2. 
‘сеча’; в. риједит.

бранит*; брањꞌевиница ж ‘мали забран’. — Нꞌебо се ꞌотвори каед 
нал’ꞌегосмо повр оне брањꞌевинице Перꞌове.

 брдо* с; брдел’ꞌаек -л’кꞌа м ‘мало брдо, брдашце’. — Почꞌинућемо каед 
ижл’ꞌежемо на ни брдел’ꞌаек; ║ брдовꞌит -а -о ♦. — А је ли и тꞌамо ђе си тꞌи 
брдовꞌито ка овꞌамо?

брегунꞌица ж зоол ‘Spermofilus Citellus, текуница (?)’. — То је нешто 
мꞌал’о, животꞌињица нека, чујꞌа саем да се велꞌи брегунꞌица.

бречꞌат -ꞌим несв ‘викати, галамити’; в. вика.
брз*; брзинꞌа / брзꞌина -ꞌе ж. — Њꞌега су на брзинꞌу и начињꞌали 

па је затꞌо и испꞌа тꞌако сакꞌат ꞌу главу; ║ брзꞌат -ꞌам несв а. ‘журити’. — 
Вꞌаезда нꞌекуј брзꞌа, а не мꞌисли да би мꞌогаен и да патꞌине; б. ‘поступати брзо, 
непромишљено’. — Не брзꞌа[ј]те, ђꞌецо, да се пꞌотље не кꞌајете; ║ брзꞌински 
-а -о ‘који се тиче брзине, који се односи на брзину’, обично у изр. брзꞌинска 
брзꞌина ‘највећа брзина’. — Свꞌе се то морꞌало чињꞌет на брзꞌинску брзꞌину е 
су се ꞌоблаци дꞌигли повр Гꞌарчевае, а сꞌијено се морꞌало саеђенꞌут; ║ брзꞌински 
прил ‘највећом брзином’. — Ова мꞌоја ђꞌеца свꞌе оте брзꞌински ка да те и[м] се 
те њꞌине сꞌигре нꞌекуј саекрꞌит.

бријег* м; бреговꞌит -а -о ♦; в. спучит.
бријес[т]*; брестꞌић м дем. — Бꞌио је тꞌун и једаен брестꞌић, ма не знꞌам 

ко га мꞌаекае; ║ брестꞌов -а -о ‘који је од бреста’; ║ брестꞌовача ж ‘брестова 
грана’; ║ брестꞌовина ж ‘брестово дрво’.

брунцел* м ‘трут’. — У „пчели“ се разликују три рода „муха“: „брун-
цели“, тј. трутови, „матице“ и „раднице“ [13: 88].

бунꞌар / буњꞌар -арꞌа м ‘гомила, хрпа’. – Фруметꞌин одвꞌајеш на бунарꞌе, 
оне лꞌепче на једꞌаен, а шогꞌане на дрꞌуги бунꞌар (Кс). – Тад се отворе врсте 
бунара... између редова лоза, које остају као у ендеку [2: 49 56]; ║ бунарꞌић / 
буњарꞌић м дем. – Уз сваки струк [фрументина] који се остави уздиже мали 
»бунарић« земље [2: 49]; ║ бунарꞌит / буњарꞌит -ꞌарим несв а. ‘правити го-
миле, гомилати’: б. ‘трпати, убацивати’. – Ја не чиним се вјешта, бунарим 
торбак ка да је без дна [4: 85].

буша*; бꞌушица ж дем. — Остꞌадоше ми двије бꞌушице, а ни њꞌи не 
знꞌам оћу ли изимꞌит.
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буштꞌеви -а -о ‘који је од буштевине’; ~ лꞌис; в. рањевина; ║ буштꞌевина 
ж а. бот ‘растиње Buxus’; б. ‘Quercus frainetto Tenore’ (Кс). — Буштꞌевина је 
код нꞌас овꞌо што се зовꞌе дꞌуб, а ꞌима јꞌош церꞌовина и за бꞌаедњак се сијечꞌе 
бјелꞌовина.

В

вал’ꞌат* вꞌал’ам несв 1. ‘набијати, млатити (вуну, да би се добило сук-
но)’; в. вал’ꞌаница; 2. ‘котрљати’. – Оне шꞌул’еве вꞌал’ају нанꞌиже и таꞌмо те 
и[х] шꞌегат; изр. кꞌућа му га вꞌал’а ‘и преци су му се по добру помињали’; ║ 
вал’ꞌиговно с в. зунзар, говновал’.

вал’ꞌат се -ꞌа се изр вал’ꞌа се / не вал’ꞌа се ‘веровање да неке поступ-
ке (не) треба избегавати’. — Каед окꞌинеш комꞌат, ону стрꞌану л’ꞌеба ђе си 
окꞌинуо обрнꞌи к сꞌебе, не ваљ’ꞌа се о-сꞌебе.

Васкрс*; Васкꞌршњи -а -е ‘који се односи на Васкрс’. — ꞌУмрије на 
Васкꞌршњи понеђꞌел’ник: и лꞌијепо се осмјꞌенула — ка да су јој ꞌаенђели 
дꞌушу прифꞌатили.

ваезда*; ваездꞌаешњи -а -е ‘који је увек трајао, вечит’. — Она је бꞌаба 
његꞌова ваездꞌаешња: мꞌене ми се чињꞌи да је онꞌаква билꞌа и прꞌије педесе-
гꞌодинае.

вегꞌарчит се*; вегꞌарчина м/ж ‘ленштина’. — Кажꞌи тијема 
вегꞌарчинама да тꞌамо ђе бадијꞌавају потрꞌаже и вагꞌан е и[м] се ови овꞌамо 
нꞌеђе саекрꞌио; ║ вегꞌарчење с гл. им. — Морꞌате да заборꞌаве то свꞌоје 
вегꞌарчење ако мꞌисле да код мꞌене дꞌоде на вагꞌан.

вегнут*; вез*; вꞌеза ж а. ‘средство за везивање’. — Нꞌађи ми неку вꞌезу 
да свꞌежем ово тꞌеле; б. ‘што је везано, везаност’. — ꞌОстаде ми кꞌоњ у вꞌезу 
надно ливꞌаде; ║ вꞌезица ж дем. — Ко ми мꞌаече ону вꞌезицу ꞌодовле, немам 
чꞌим да вꞌежем ово тꞌеле; ║ везꞌат вꞌежем (не)св; изр. везана вода ‘отежано 
мокрење због оболеле простате’.

вꞌедаер*; ведрꞌит се -ꞌи се несв ‘разведравати се’. — Пꞌочело је помꞌало 
да се ведрꞌи, ма не велꞌи да ће не бꞌрзо згрꞌијат.

вид*; вид м ‘видело, светлост, што се може видети’; в. мрачница; обич-
но у сталном споју очни ~; ║ видок -а -о ‘отворен, видљив’. – Подиже се 
Петровићу Божо / Па излеже на мјесто видоко. – Изведоше на Болек топове 
/ на видоко Медунскоме граду [5: 508 539]; ║ видоко прил ‘отворено, не 
скривајући се’. – Нећемо и ударит кривући, / Но видоко у бијело подне [5: 
500]; ║ виђꞌат вꞌиђам несв ‘гледати, сретати’. – Виђꞌасте ли когꞌа од њꞌеније у 
пл’ꞌацу?; ║ вꞌиђет вꞌиђу (не)св ‘видети, просунчати’. – Изнꞌеси то да га сꞌунце 
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вꞌиди; ║ вꞌиђен -а -о ‘угледан, поштован’. – Нешꞌо је бꞌио бꞌистаер и вꞌиђен 
чꞌоек. – Одредꞌили су једнꞌога, ка мꞌало виђенꞌијега и једнꞌога ис Купꞌусаецае; 
║ вꞌиђење / виђꞌење с ‘сусрет’. — Отꞌишли су на вꞌиђење, нијесꞌу се виђꞌали 
петнꞌаез гꞌодинае; в. обрадатит; ║ вꞌиђело с ‘светло, светлост’. – Примꞌаекни 
ми то вꞌиђело да нешто потрꞌажим овꞌођен.

вꞌијат* -ем 1. несв ‘одвајати на ветру нечистоћу из зрневља (пшени-
це, пасуља), вејати’. — Чꞌек се мꞌоже рꞌадоват вјꞌетру каед вꞌије пченꞌицу; 2. 
‘засипати густим снежним пахуљицама, снежити’. — Вꞌије снꞌијег ка што 
нꞌајбол’е умꞌије и велꞌи да се јꞌош нꞌеће уморꞌит; ║ вијꞌавица ж ‘падање снега 
праћено ветром’. — Уждꞌила вијꞌавица и не знꞌаш је ли жꞌешћа ꞌод неба али 
о-земл’ꞌе.

вꞌика* ж а. ‘најава наиласка непријатеља, позив у помоћ’; б. ‘повици, 
узвици’. — А не бречꞌи, чꞌоче, немꞌо да ми ђꞌеца стрꞌецају о-твојꞌе вꞌике.

виранꞌија ж ‘хладна просторија’; в. л’ушчица.
власига* ж бот. ‘коровска биљка’; в. врат 3 [13: 98].
вјꞌештица*; вјꞌештичина ж пеј. — Бјꞌеж о[д] те вјꞌештичине, вꞌаеси је 

вꞌијек нешто гатꞌала, упредꞌала и о јꞌаду радꞌила.
вјетаер*; вјетруштꞌина ж пеј ‘јак ветар’. — ꞌУдари ова вјетруштꞌина и 

не дꞌа ꞌока отворꞌит.
врат* м; 3. врат м ‘нека коровска биљка’.— Сва ситна жита се плијеве 

редовно с пролећа и искубају се разне травуљине, као: „врат“, „власига“, 
„граор“, „кункор“ и друго (13: 98).

вратꞌило м ‘део разбоја’. — Вратилом се опасала, а на уривак стапала 
[2: 314]; в. стап, штакља.

вратлꞌо ‘усек на превоју, пресло’. — Мꞌало прије су билꞌе по лꞌијевој 
бꞌанди од вратлꞌа.

врꞌет1 врꞌи несв ‘кувати, кључати на ватри’. — Припꞌази на варенꞌику, 
почꞌеће бꞌрзо да врꞌи; ║ врꞌио врꞌела -о ‘загрејан до близу тачке кључања’. — 
Врꞌио је, чꞌоче: вꞌидио си да је сꞌае[д] скꞌинут с кл’ꞌуча, причꞌекни да се лꞌадне; 
║ вревꞌен -а -о ‘(с)куван’. — Свꞌа је варенꞌика вревꞌена и разливꞌена да се 
лꞌади; ║ врелинꞌа -ꞌе ж ‘жега’. — Ова врелинꞌа ꞌудави, а од ње немаш кꞌуј да 
утꞌечеш.

врꞌет2 врꞌи несв ‘тећи, протицати’. — Низ ꞌулицу је врꞌио прꞌави потꞌок, 
камꞌење вал’ꞌа и по бꞌаштинае и лꞌивадае га избачевꞌа.

вꞌрл’*; вꞌрл’нут -ꞌнем св ‘погледати разроко, показати знаке разроко-
сти’. — Лијечꞌили су му то, попрꞌавили дꞌоста, ма пꞌонекаед јꞌопет помꞌало 
вꞌрл’не.
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вртꞌигуз м а. ‘мушкарац с изразитијим феминоидним манирима’. — 
Измꞌаекни се од онога вртꞌигуза и немꞌо му мјꞌерит чꞌојсво; б. ‘превртљивац’. 
— Глꞌеда[ј] да ми се не супꞌониш с онијема вртꞌигузима његꞌовијема.

врућ*; врућинштꞌина ж ‘жега’. — Од ове врућинштꞌине не мꞌож ни 
даенꞌут ни се од њꞌе саекрꞌит.

вꞌр[х] вꞌра м ‘врх’. — ꞌИшчепери се у самꞌи вꞌр орꞌаа, треслꞌа саем се док 
се нꞌије спꞌуштио, а тꞌаема саем га измꞌерала — да то више не чинꞌи; ║ вршꞌаек 
вршкꞌа м ‘врх ластара, младике’. — Окꞌини таен вршꞌаек, да не растꞌе вꞌише. 
— Лозе око баштина пуштају се више на род од виноградскијех лоза, јер се 
оставе по три-четири прута на род, само им се „вршак“ откине [13: 104]; 
║ вршчꞌић м ‘брежуљак’. — Почꞌинућемо каед ижл’ꞌежемо на ни вршчꞌић 
гꞌоре.

вꞌук* м; вучꞌина м 1. аугм. — Испред његꞌове пꞌушке мꞌало се која 
вучꞌина нꞌије застꞌавила; 2. ‘вучја кожа’ [2: 65]. – Џогановић ми каже како је 
то дијете синој испред ноћи убило вука, а мало затијем и два Турчина, који 
су кјели да му отму вучину [3: 90]; ║ вучꞌи -а -е ‘вучји’, обично у изр. вучꞌи 
трꞌаг, вучꞌа чꞌапра или у тпн. Вучꞌи / Вучꞌин потꞌок.

вуна*; вунат -а -о ‘који има бујну вуну’; в. жујан [13: 48].
вꞌуц! узв ‘вуци се!, бежи!’. — Вꞌуц-отоле, не мꞌогу те слꞌушат.

Г

Габел’че*; Габꞌел’чад зб. — Напꞌадоше га Габел’чад да и[м] дꞌа дꞌинар, 
а ꞌон свꞌакоеме по дꞌесет.

газꞌија* м ‘висок, снажан човек, људина’. – Рꞌекае би чꞌоек каед га вꞌиди 
– газꞌија, а онꞌамо – трꞌања.

гал’а*, ║ гал’ꞌанчад зб. — Он прꞌодаде свꞌу ону гал’ꞌанчад, а жꞌа ми је 
што ми бар једнꞌо не ꞌостави; ║ галичад зб в. галиче.

гар* м; гаруша ж ‘овца, »по боји главе«’ [13: 48].
гареш м ‘орање’. — Орање се дијели на „гареш“, а то је прво орање, 

којим се рано с пролећа разбије тврда земља, „мућење“ и „сједба“, а то је 
трећи пут кад се сије сјеме (13: 94); ║ гарꞌит гꞌарим несв ‘орати плитко 
(обично стрњику)’.

гилꞌикоша ж в. гиликача. — Не знꞌа се куј ојдꞌоше ни гиликачꞌи ни 
гилꞌикоше, теке за њꞌима ꞌостаде пустꞌиња.

глад*; гладовꞌат -ꞌујем (не)св ‘не јести, немати шта јести’. — Док су 
нꞌеки имꞌали л’ꞌеба и да га бачꞌују, дрꞌуги су гладовꞌали брꞌојећи зꞌалаегаје, 
а млꞌоги умꞌирали е нијесу имꞌали што ни да брꞌоје; ║ гладњꞌет -нꞌим несв 
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‘бити изложен глади, гладовању’. — Одꞌили су да зарꞌаде кꞌору л’ꞌеба, а 
кае[д] су се вꞌртали, мꞌис[л]или су оте ли ју имꞌат комꞌе дꞌат: гладњꞌели су 
свꞌи, а претијецꞌали само рꞌијетки; ║ глꞌадно прил. — Живјꞌело се глꞌадно и 
сꞌиротно, али се глꞌејало да се живꞌот не плꞌаћа обрꞌазом.

глꞌадаек*; гладунꞌица ж ‘женска особа која се стално лицка, дотерује’. 
— Погледнꞌи ти ове гладунꞌице — да ти не стꞌркну прꞌије но се нꞌадаш; в. 
гладун.

глибавче*; глꞌибавчад зб ‘прљава дечурлија’. — Не обꞌрћи се на ту 
глꞌибавчад, мꞌогу те испрꞌатит кршꞌима; ║ глибꞌанчић м ‘прљавко’. — Чи 
рꞌече да је они глибꞌанчић што бјꞌеше с Јꞌелицом?

глувꞌо -ꞌа м ‘наглув човек, глуваћ’. — Што ꞌоћаше они глувꞌо Митрꞌов?
гꞌовор м ♦; в . сикнут; ║ говорџꞌија м ‘вешт говорник’. — Драгꞌо 

Дмꞌитров је заꞌисто бꞌио говорџꞌија.
голꞌица* ж; 2. ‘сиротиња’. — ꞌУдаде се у ту гол’ꞌицу, но дако ју Бꞌог 

погл’ꞌедне; 3. ‘сорта пшенице’, в. рогосија (13: 97); ║ голопꞌизда ж ‘лако, 
изазовно обучена жена’.

голотрбꞌат -ꞌрбам несв ‘ићи разголићен, голог трбуха’; в. увуковат, 
отпучат; ║ голотꞌрпчад зб према голотрпче (: голотрб); ║ голоскꞌочад зб 
према голоскоче (: голоскок).

горꞌужда* ж; горуждоглꞌав -а -о ‘чија глава личи на горужду’. — 
Тражꞌио те нешто они горуждоглꞌави зꞌет Стојꞌин; ║ горуждоглꞌаваец -вца м 
‘»горуждоглав« човек’. — Ђе се нађꞌе с онијем горуждоглꞌавцем?

град2* м; градијерꞌат -ꞌијерам несв ‘мерити концентрацију алкохола 
у ракији’. — Тꞌуре оне грꞌади у ракꞌију, да вꞌиде колико је јакꞌа, градꞌијера се 
ракꞌија.

грактꞌат грꞌакће[м] несв ‘оглашавати се грактањем, као врана’. — 
Грꞌакће врꞌана, а гађꞌа би ју да ју вꞌидим.

грана*, изр. бꞌачит грꞌану ‘поставити малу препреку’. — Бꞌачи грꞌану 
на-ни заедꞌић, да ꞌовце не прескꞌоче. — ꞌAj ти дꞌома, а тꞌамо ђе би тꞌи помꞌогае 
[у боју с Турцима] ја ћу бꞌачит грꞌану.

грдњꞌат -ꞌам несв ‘постајати грдан, ружан (обично са старењем), 
ружнети’. — Чꞌоек вꞌиди како дрꞌуги грдњꞌају, а о[д]-свꞌога се грдꞌила не 
одвꞌаје (па мꞌоже и да ћꞌорне и да га не вꞌиди); грдꞌул’а* ж; ║ грдул’ꞌан м 
‘»ружњикав« дечачић (обично у тепању бабе или деде)’. — Дꞌођи овꞌамо да 
бꞌаба мꞌи  ćи њꞌенога грдул’ꞌана; ║ грдул’ꞌанче -ета м; ║ грдул’ꞌанчић м дем.; 
║ грдул’ꞌанчица ж дем; ║ грдꞌул’ица ж дем ‘»ружњикаво« женско чељаде’. 
— За чꞌисту дꞌушу те грдꞌул’ице рꞌече бꞌаба да би оꞌдма далꞌа неке л’епотꞌице; 
║ грдул’ꞌанчад зб. — Немꞌоте ми млꞌого грꞌајат на ту бꞌабину грдул’ꞌанчад е 
ћу ви казꞌат рабꞌоту.
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грꞌебен -ена м геогр ‘тешко проходан камењар на коме се додирују две 
стрмине, каменит превој’. — Спрцꞌа се с онога грꞌебена и нагрдꞌио се за вꞌаеси 
вꞌијек; ║ гребенꞌић м дем. — Сꞌае[д] су ти ꞌовце прꞌошле повр гребенꞌића 
дꞌоњега; ║ грꞌебнут -нем св ‘мало огрепсти, загрепсти’. — Мꞌал’о га теке 
грꞌебнула, а ꞌон пꞌоче да се дерꞌе ка да га поломꞌила; ║ грꞌепкат -ам несв итер 
‘полако гребати’. — Пꞌодуго су тꞌамо грꞌепкали и ꞌони знꞌају што су изꞌргали; 
║грꞌепколит -им несв дем. — Грꞌепколе нꞌешто тꞌамо и јꞌади и[х] знꞌали што 
трꞌаже.

гривꞌо м; в. гривал’, гриван. — Чи рꞌече да је они гривꞌо мꞌал’и?
грꞌије м ‘грех, грехота’; в. шоганчић; гревотица* / греотꞌица ж дем 

‘мали грех’; в. пролазаек.
грознꞌица*; грознꞌичав -а -о ‘који има грозницу’. — Гꞌрдаен је, 

грознꞌичав, не мꞌоже да се згрꞌије но дрктꞌи да му се и кревꞌет тресꞌе.
грꞌот м ‘облуци, углачано речно камење’.
грꞌудица ж геогр ‘мала равнина на брежуљку’ — Грꞌудица је једно 

узвишењцꞌе мꞌало.
гꞌуба* ж; гꞌубаваец -вца м ‘лепрозни болесник’; в. поара, рашта.
гузꞌа ж хип. — Не глꞌејау ꞌони што и[м] је лꞌијепо за обрꞌаз, но што 

и[м] вал’ꞌа гузꞌи; ║ гузꞌара ж ‘жена велике стражњице’. — Она гузꞌара не 
престꞌаје да сицꞌа и дако се нꞌеко нꞌађе да ју уꞌфати за л’ꞌетњак; ║ гꞌузе -ета с 
одм — Скꞌочи, гꞌузе бꞌабино, и врнꞌи ꞌовце, да не ускꞌоче у ливꞌаду; ║ гузꞌоња 
м а. ‘човек велике стражњице’. — За једнога гузꞌоњу викꞌали су да трꞌеба да 
нꞌоси и столꞌицу каед нꞌекуј идꞌе; б. ‘главар, партијски функционер’. — Ови се 
гузꞌоње навꞌикли на главарствꞌо ка омꞌрчени нарꞌод на шꞌогу.

гурбече*; гурбꞌечад зб. — Побꞌише се нека гурбꞌечад у пл’ꞌацу и 
милꞌиција пꞌоведе неколицꞌину.

гуре*; гурикꞌат -ꞌиче несв ‘гласати се као свиња, гроктати’. — ꞌЕно 
гурꞌичу прꞌасад, насꞌум ни ꞌона нꞌете да гладꞌују; в. гуруктат.

гꞌус[т] густꞌа -ꞌо ♦; изр. ~ -о млијеко. — На начин кисељења ире кисјели 
се и тако звано „густо млијеко“ или „кисјело млијеко“; ║ густꞌиш -ишꞌа м 
‘густо кисело млеко’. – Ја сае[м] вꞌаезда волꞌио да удрꞌобим врꞌућега л’ꞌеба у 
они густꞌиш. — Кроз два-три сахата млијеко се укисјели и згусне, по чему се 
често зове и „густиш“ (13: 77).

Д

давꞌит (се) дꞌави[м] (се) несв ‘гушити (се)’. — Дꞌави ме ево неки даен, 
не да ми душꞌом да дꞌаенем.
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дꞌал’ ж ‘даљина’. — Нꞌије то нека дꞌал’, ови би нꞌаши лаекцꞌи тꞌамо 
стꞌигли за двије ꞌуре.

даен*; даењивꞌат -ꞌујем несв према даенит. — Додꞌио је пꞌонекаед, ма не 
знꞌам је ли кае[д] даењивꞌа но дꞌођи па побл’ꞌежи, ка да га нꞌеко ћꞌера.

дијелꞌит (се) дꞌијелим се (не)св ‘издвајати се из родитељске куће по-
сле женидбе’. — Дијелꞌила се брꞌаћа кае[д]-се пожꞌене, но то је билꞌо да се 
подꞌијели сиротꞌиња и млꞌоги одꞌизали ђе су мꞌис[л]или е ће се о[д] сиротꞌиње 
укрꞌас.

дијетꞌе ђетꞌета, зб. ђꞌеца, с ‘мушко дете, син’. — Њꞌему је таема погꞌинуло 
двоје ђецꞌе и једна ђевꞌојка; в. ђевојка.

добачꞌат -ꞌачам несв ‘добацивати’. — Његꞌовијема несꞌојштинама 
добачꞌали су млꞌоги, ма се не знꞌа је л’ га којꞌи пребꞌачио.

добрꞌо с ♦. — Кае[д] су га питꞌали оће ли кꞌафу али ракꞌију, он велꞌи да 
му та два добрꞌа не одвꞌају. — Од његꞌовога добрꞌа је изаветꞌила.

доглавꞌит -ꞌавим св ‘привести посао крају’. — ꞌЕто, слꞌава Бꞌогу, с 
ꞌаенђелима доглавꞌисмо и сꞌијено; ║ доглав’левꞌат -ꞌујем несв. — Пол’ꞌаеко 
доглавл’ꞌујемо и овꞌо и сꞌае[д]-ћемо мꞌој да дꞌаенемо.

догꞌузаек* м; догузꞌат -ꞌам св. ‘допузати на задњици (о детету које пузи 
и још није проходало)’. — Сꞌае[д]-ћеш да вꞌидиш како ће, док трꞌепнеш, да 
догузꞌа дꞌовде; ║ догузел’ꞌат -ꞌам св према гузел’ат. — ꞌЕво ми дꞌогузел’а 
јꞌабука бꞌабина: вꞌидиши како вртꞌи гузꞌичицом каед ꞌоће мꞌало да поꞌита?

дођꞌавол’и -а -е ‘сви, до последњег, који се могу сматрати изгубљеним’; 
в. угнат; ║ дођꞌавол’ом прил ‘никако, ни у ком случају; ниједном’. — Нећꞌу 
ја таꞌмо дођꞌавол’ом премꞌицат, но ако и[м] што трꞌеба, нека се намꞌану.

дојадꞌит -ꞌадим св ‘с муком довршити неки посао’. — Трꞌебало је бꞌаби 
вꞌише от по ꞌуре да дојꞌади они пластꞌић.

дојꞌадит -им св ‘ојадити, намучити’. — Викꞌали су јој, залуду, да ће да 
дојꞌади и кꞌамену на који ćедꞌи, а нꞌе оној несрꞌетњој снꞌаеи.

докончꞌат -ꞌам св према накончат. — ꞌЕто ме, ꞌодма ћу дꞌој, само да још 
ово мꞌало докончꞌам; в. преладит 2.

докучевꞌат -ꞌујем несв према докучит. — С тијем прутꞌићем та се 
грꞌана не докучꞌује, нꞌађи неку дꞌужу кукꞌул’у.

до(л)*; дочꞌаек -чкꞌа м дем ‘дочић’; в. истрапит.
долꞌазаек -ска м ‘долазак’. — Вꞌиђи ти с тијема гладнꞌовима би ли се 

њꞌини долꞌасци мꞌогли и промијенꞌит па да и[х] видимо да дꞌођу с матꞌиком 
али косијерꞌом; ║ долꞌазит -им несв ‘долазити’. — Долꞌазили су кае[д]-се 
нꞌеко овꞌође женꞌио, а пꞌотл’е не знꞌам јесу ли којꞌом.

долијетꞌат -ꞌијета несв према долећет. — ꞌЕво неко вријемꞌе не 
долꞌијетају оне вранетꞌине, ка да су излиꞌњале; в. долећет.
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домамит*; домамл’евꞌат -ꞌујем несв. — Ови су Китꞌовићи свꞌикли да 
домамл’ꞌују ове сꞌитне, а вꞌел’ије, насꞌум, ꞌимају дꞌоста.

домодꞌеца ж ‘мемла’. — Изнꞌеси то да се просꞌуне, да га не уфꞌати 
домодꞌеца.3

допꞌадат се -ам се несв ‘свиђати се’. — Допꞌадала му се, но нꞌије стꞌио 
да се жꞌени па ју пꞌоведе ко је стꞌио; ║допꞌас[т] се / допꞌанут се -нем се св 
‘свидети се’. — Ако се тꞌебе допꞌане, не пꞌита[ј] дрꞌугога, тꞌи ћеш ш-њꞌом 
вјековꞌат; в. допанут.

дорабꞌотат -ам св ‘накнадно довршити неки посао’. — ꞌАјде да мꞌало 
патꞌинемо, а то ћемо да дорабꞌотамо каед мꞌало прилꞌади.

досадаен*; дꞌосада ж ‘неугодност доколице’. — Ако не знꞌају штꞌо те 
о[д]-дꞌосаде, нека дꞌођу код мꞌене, да и[м] ја убꞌачим и у трешꞌел’; ║ дꞌосадно 
прил ‘непријатно’; в. брадавица.

доскакарꞌат -ꞌам итер ‘доскакутати’. — Доскакарꞌате ꞌони и на једнꞌу 
нꞌогу само да вꞌиде ко је то дошꞌае; ║ доскакꞌат -ꞌачем несв према доскочит. 
— Двојꞌица су му добрꞌе доскакꞌали и свꞌи тројꞌица стꞌали у једнꞌу стꞌопу; ║ 
доскочꞌит -ꞌочим св. — Каед нꞌеко скꞌочи нꞌајдал’е, он почꞌијева док га нꞌеко 
не наскꞌочи.

доćꞌетит се*; доćетл’ꞌив -а -о ‘досетљив, довитљив, домишљат’; в. 
шогоњица.

дотꞌаеј*; дотаекнꞌут -ꞌаекнем св ‘додирнути, пипнути’. — Не смꞌијеш 
ни да га дотꞌаекнеш, одма почне да слини; ║ дотицꞌат -ꞌичем несв. — Не 
знꞌам да ти рꞌечем кудꞌијен се мꞌи ш њꞌима тꞌамо дотꞌичемо

дотегнꞌут -ꞌегнем св ‘јаче стегнути’. – Дотегнꞌи га јꞌош лијечꞌаек, ја-ним 
се нꞌеће прекꞌинут; ║дотезꞌат -ꞌезам несв. — Не дотежꞌи вꞌише, да не пꞌукне 
па ће бꞌит вꞌиша штꞌета.

дофꞌатит (се)* -им(о) се 3. ‘посвађати се’. — Њꞌима нꞌије трꞌебало 
млꞌого да се дофꞌате, а дꞌобро је што окꞌо њи нꞌије билꞌо бꞌубул’ае; 4. ‘наћи се 
на удару биљних болести’; в.

дочекат*; дочꞌек м ‘гостопримство, гостољубивост’; в. мусафирски; 
║ дочеклꞌија м ‘гостољубив домаћин’. — ꞌОни су вꞌаезда билꞌи дочеклꞌије: 
ако се нꞌије затꞌекло плећꞌе јагњꞌеће, л’уцкꞌа рꞌијеч нꞌикаед нꞌије зафꞌалила; ║ 
дочекл’ꞌив -а -о ‘гостољубив’. — Билꞌо је овудꞌије дочекл’ꞌивије кꞌућае, а они 
који је од његꞌове тражꞌио бꞌол’у нꞌије заслужевꞌа ни да у њꞌу ул’ꞌеже.

3 Иван Димитријевић сугерише идеју о вези са сардинијским domadu (лат. do-
mus) уз наставак -еzza, отуд domadezza, што се све своди на „нематеријалну културу 
становања“.
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дочꞌут -ꞌујем св ‘чути, разгласити се’. — Је ли се нꞌешто дочꞌуло за не 
ꞌовце; ║ дочꞌунут -нем св. — Ако нꞌешто дочꞌунеш, јꞌавни нꞌекако и у Мꞌрке; 
║ дочујꞌат -ꞌујам несв. — Дочꞌуја ли се штꞌо да мꞌоже ваел’ꞌат за ви злосрꞌетњи 
нарꞌод?

дꞌрво -ета / дријевꞌо -ꞌа* с; дрꞌевад зб; в. маом.
дрꞌемнут -нем св ‘накратко заспати’. — Мꞌоже ꞌона да дрꞌемне само ако 

ју сꞌаен превꞌари; ║ дрꞌемкат -ам несв. — Ђедꞌо дрꞌемка порꞌед огња, ма свꞌе 
чꞌује што се прꞌича; ║ дрꞌемколит -им несв ‘дремуцкати’. — ꞌАјте, мꞌоји, у 
кревꞌет, да ми ту не дрꞌемколите и да ми се не »поклꞌањате«.

држат*; држꞌање с гл. им. — Причꞌало се да си ти у Скꞌаедаер био 
слꞌабога држꞌања! — А штꞌо саем ја бꞌио слꞌабога држꞌања?

дрꞌоњав*; дроњꞌо м ‘одрпанац’. — Ђе се нађꞌе с онијем дроњꞌом и што 
ти је свꞌе причꞌа?

друг*; друговꞌат -ꞌујем несв ♦. — Оне су друговꞌале ка ђевꞌојке, а ни 
ка невјꞌесте нијесꞌу билꞌе далꞌеко; ║ друсвꞌо с ‘друштво’; в. приполаегаенит, 
врзлама, сума.

другосꞌелаец -лца м ‘житељ другог села’; в. плакат, плач.
дрꞌуже прил ‘друкчије, другачије’. — Нꞌа Монче и тꞌамо по Повꞌршу 

велꞌе »дрꞌуже« ово што мꞌи рꞌечемо »дрꞌукше« али »дрꞌукче«. — У овꞌу кꞌућу 
јꞌош мꞌора бꞌит како јꞌа рꞌечем и не мꞌоже дрꞌуже.

дувꞌат -а -о ‘који се може поднети, подношљив’. — Они стꞌарчеви бјꞌеу 
дувꞌати: причꞌали су да нꞌете презимꞌит, а ꞌони велꞌе да ꞌоте јꞌош нꞌеку [годину]; 
║ дувꞌато прил ‘подношљиво’. — Поручꞌила ти је бꞌаба да је дувꞌато и да јој 
се не бојитꞌе.

дукꞌатоша ж ‘овца са белегом у облику дуката’. — Да ми је Пꞌетаер тун, 
он би ми зблажꞌио ову дукꞌатошу.

Ђ

ђꞌаурче -ета с ‘неверник, каурин’; в. омазулит.
ђевꞌојка ж а. ‘неудата женска особа, девојка’; б. ‘женско дете, кћи’. 

— Родꞌила е троје ђецꞌе и двије ђевꞌојке. — Шꞌура ми нꞌије волꞌио ш њꞌима 
пријатꞌел’сво, но је ђевꞌојку, ка, ꞌргнуо те напꞌуштила тае дꞌом; в. дијете; 
║ ђевꞌојчин -а -о ‘који се тиче девојке, који припада девојци’; в. проводаџија.

ђꞌеђе прил ‘гдегде, понегде’; в. изаеврет.
ђꞌузина ж ‘лош дуван’. — Вала ми потровꞌасте ђꞌецу с том вꞌашом 

ђꞌузином и вꞌиђите бисте ли ју мꞌогли изнꞌијет ис кꞌуће.
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ђꞌус-барабꞌар, изр. ‘потпуно равноправно, ни »за длаку« слабије од 
другог’. — ꞌОна је ђꞌус-барабꞌар копꞌала и с нꞌајбол’ијема; в. барабар.

Е

е* св. 1. ‘јер’. – Цар се не пита с рзом моје куће и фиса краснићскога, 
е Краснићи не дају са своје софре пријатеља, док се на овој долини не уко-
па триста краснићскијех џегадура [2: 202]; 2. ‘да’, в. задовијек, извиреват, 
пл’анчина.

Ж

жа* прил ‘жао’. – Жꞌа ми га ка мꞌоје дијетꞌе. – Нꞌајжалије ми је што му не 
могꞌа отꞌис на плꞌач; ║ жалибꞌоже реч. ‘нажалост’; в. глава; ║ жꞌалос[т] -сти ж 
а. ‘туга, душевна патња’; б. ‘саучешће, жаљење за покојником’. – Учꞌествујем 
ꞌу жалос; в. корота [2: 267]; ║ жꞌалосаен -сна -о ‘тужан, ожалошћен; су-
морног расположења, јадан’. – Не знꞌа куј је кренꞌуо, жꞌалосна му мꞌајка; ║ 
жꞌалосник м ‘несрећник’. – Остꞌави жꞌалосника, немꞌо се гријешꞌит е му је 
дꞌоста несрꞌеће да му се не додꞌаје; ║ жꞌалосница ж ‘несрећница, мученица’. 
— Ојдꞌо да вꞌиђу је ли она жꞌалосница заклопꞌила ꞌочи; ║ жꞌалосно прил. – 
Нꞌишта јаднꞌије и жалоснꞌије у мꞌој вꞌијек нијесꞌаем виђꞌала; ║ жал’ꞌа -ꞌе ж 
‘жена која не престаје да прича и да се жали на своју несрећну судбину’. – Је 
ли ти билꞌа јꞌутрос она жал’ꞌа несрꞌетња?; ║ жал’ꞌат жꞌал’ам несв ‘причати 
без смисла’.

ждрꞌебна ‘оплођена (о кобили)’. — И ћꞌор вꞌиди да е та кобꞌила ждрꞌебна; 
║ ждрꞌебад зб. према ждријебе. — Изаегнꞌа[ј]те ону ждрꞌебад с ливꞌаде.

жꞌевколит -и несв а. в. жевкат. — Жꞌевколе она штꞌенад, Мићꞌо велꞌи 
да »тренꞌирају« лꞌајање; б. ‘бунити се полугласно, гунђати’. — Не жꞌевколи 
вꞌише но затꞌисни, не мꞌогу те слꞌушат.

женꞌит (се) жꞌеним (се) (не)св ♦; изр. ђаволи се жене, в. ђаво.
жив*; изр. жꞌива вꞌода ‘извор’. — Билꞌа је онꞌође и жꞌива вꞌода па је 

маенкꞌала; живинꞌа* -ꞌе ж 1. ‘животиња, четвороножно створење’. – Међу 
звјерадима најомраженија је »живина« вук [2: 334]. – Добрим лијеком од 
»срца« сматра се појести наште срце печено зечије срце и онда се завјетовати, 
да се већ цијела вијека ни од једне »живине« срце не једе [2: 536–537]; изр. 
прихватна живина ‘узгредна стока’; нејасно [2: 40]; 2. ‘»жива рана«, рак 
коже’. – »Живина«, а то је рак (carcinoma), према народном схватању долази 
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с тога што је болесникова мајка јела, још док га је под пасом носила. – Коли-
ко се »живина« страшном болешћу сматра, доказ је у томе, што се њом неко 
проклиње: „Живина га изјела“ [2: 542]. – Е, гꞌубав ли је, живинꞌа га изꞌела. – 
Ил’ꞌаде саем путꞌи овијема овчурꞌинама рꞌекла живинꞌа ве изꞌела; живꞌинче* 
-ета с ‘једно грло стоке’. — То ми живꞌинче лꞌаеко ускꞌочи у штꞌету: оће, када, 
да га завꞌртим [на ражњу]; животиња*; ║ животꞌињица ж дем, в брегуница; 
║ животꞌињски прил ‘као животиња’. — Он животꞌињски ꞌужди макꞌањи 
задлꞌанаек ка да је стꞌио да му глꞌаву окꞌине.

жмꞌирнут -нем св према жмирет. — Ова ћꞌорица само жмꞌирну и 
ꞌутули се; ║ жмꞌирколит -им несв дем према жмиркат. — Ово ми дијетꞌе 
нешто чꞌудно жмꞌирколи, повꞌедите га да му дꞌоктор вꞌиди ꞌочи.

жꞌол’ав*; жол’ꞌа -е ж ‘неугледна, жгољава жена’. — Она је жол’ꞌа 
мелемнꞌија но је тешкꞌа; ║ жꞌол’авица ж ‘жгољава женска особа’. — Нꞌешто 
се она жꞌољавица сневꞌол’ила, не галꞌати ка што умꞌије.

жꞌуга*; жꞌугица м/ж дем. — Чꞌаему те, обрꞌаза ти, ꞌучи она жꞌугица от 
које се не одвꞌајеш.

жутило с ‘црвена боја’. — Још и сад се црвена боја у Куча зове „жути-
ло“, а жута „шапјело“ [13: 112].

З

заꞌаенђат / заꞌенђат -а[м] св. ‘зарђати’. — Бꞌаба је те добрꞌе заꞌаанђала, 
ма јꞌош не мꞌисли да ће „тꞌамо“.

забꞌавит се -им се ‘накратко се занети и пречути нешто од саговорни-
кове приче’; в. излајат.

заборꞌавл’ат / заборавл’ꞌат -ꞌавл’ам / -ꞌавл’ам / -ꞌавл’ем несв према за-
боравит. — Ђедꞌо је, велꞌи бꞌаба, оматꞌуфио: не знꞌа је ли јучꞌе бꞌио старꞌи но 
даенꞌаес.

забрадꞌатит -им св ‘пустити браду, обрадатити’. — ꞌЕто: до јучꞌе — 
ђꞌеца, а сꞌаед забрадꞌатило.

забрадꞌит се -ꞌадим се св ‘повезати мараму’. — Ја не знꞌам јесаем ли 
ꞌикаед вꞌидио бꞌабу да нꞌије билꞌа забрꞌађена.

забрекнꞌут* -ꞌекнем св 2. ‘наћи се пред проблемом отежаног дисања 
(због прехладе)’; в. преладит 1; ║забрецꞌат* -ꞌецам несв 2. ‘отежано ди-
сати’. — Забрецꞌала саем и досꞌаед ма ми се чињꞌи да овꞌако нијесꞌаем нꞌикает.

завезꞌат (се)* -ꞌеже[м] (се) ‘везати се, заплести се’. — Тꞌеле се нꞌекако 
завезꞌало и у послꞌедње саем нал’ꞌегае да се не удꞌави; ║ завежевꞌат се -ꞌује 
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се несв ‘патити од отежаног мокрења (због обољења простате)’. — Њꞌему се 
вꞌода завежевꞌала и тꞌо га мꞌукае намꞌучило, а почꞌинуо је каед је ꞌумро.

завој*; завꞌојица ж ‘мала окука, кривина на путу’. — С оне завꞌојице 
идꞌе се навꞌише к њꞌинијема глꞌадама, а Мꞌаркова је мало лꞌијево. — Идꞌе пꞌут 
на завꞌојицу; в. завојница.

завргнут*; завꞌрј -ꞌргнем св. — Ако си једнꞌом завꞌргае л’уцкꞌи терꞌет, 
отꞌурићеш га каед и свꞌе дрꞌуго.

заврћꞌет -ꞌтим св ‘завртети’, обично у изр. заврћет, обрнут капу ‘наћи 
се пред озбиљним проблемима од дечјег понашања у адолесцентском узра-
сту’; в. врцкат, капа, фркуница.

загꞌарат -ам св ‘зацрнети се’; в. огледат се.
загарꞌат -ꞌара несв према загорет, ‘загоревати’. — Нꞌекијема 

домаћꞌицама и вꞌода оће да загꞌара.
заграктꞌат -ꞌакће[м] св ‘огласити се грактањем’. — Зꞌагракта врꞌана, а 

дꞌавно ју нијесꞌаем чꞌула: насꞌум и ꞌоне вꞌиде да се овудꞌије више нꞌемају комꞌе 
јавнꞌут.

загранꞌат -ꞌам св ‘размахати се рукама’. — ꞌА вꞌиди мꞌајку, ꞌодма загранꞌа 
ручꞌицама. — ꞌОни одједнꞌом скꞌочише и загранꞌаше рукꞌама, реко да те се 
побꞌит, но се бꞌрзо смирꞌише и посиједꞌаше.

зꞌагуша ж в. задува. — Мꞌучи га зꞌагуша, даенꞌут не мꞌоже.
задꞌимит -им св према димит; в. џиброња.
задрктꞌат -ꞌрктим св према дрктат.
зађꞌевица ж ‘мали спор, неспоразум; чарка’. — Измꞌаеки се ти о[д]-тије 

њꞌиније зађꞌевицае: ꞌони се посвꞌађају па се помꞌире самꞌи.
зађевꞌојчит се -ꞌојчим се св ‘стасати, задевојчити се’; в. обрадатит
заꞌисто реч ‘заиста, одиста’; в. говорџија, мал’уга.
зꞌај зꞌађем св ‘ући’. — Тꞌамо вꞌише не мꞌош ни да зꞌађеш: ꞌакнула 

горул’ꞌина и ни косꞌијер ти не помꞌаже; ║ залꞌазаек / залꞌаезаек -ска м а. 
в. заод 2. — Дођꞌоше пꞌозно, у залꞌазаек и веј смо мꞌислили што и[х]-нꞌема; 
б. ‘нестајање из видокруга’. — Вꞌиђели су и[х] пред залꞌазаек на Ћꞌафу; ║ 
залꞌазит -им несв а. ‘наилазити, појављивати се’. — Нијесу ꞌони овудꞌије 
млꞌого залꞌазили, а тꞌамо навꞌише су и[х] вꞌише виђꞌали; б. ‘улазити’. — Тꞌамо 
вꞌише нꞌико не залꞌази, а нꞌема ни нарꞌода но се излиꞌњало.

зајажевꞌат -ꞌујем несв према зајазит. — Нꞌеће га тꞌамо више нꞌико 
зајажеꞌват но су прꞌошли свꞌи који су то мꞌогли.

закаведꞌат -ꞌам св према каведат. — Дꞌавња је и лꞌаеко закаведꞌа но јој 
бꞌидни уз лꞌакает.

заклапусꞌат -ꞌам св према клапусат. — Он зꞌаклапуса за њꞌима, али се 
бꞌрзо ćꞌети да нꞌема „њꞌине нꞌоге“ и ćꞌеде ђе се нашꞌае.
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заклꞌон м ‘♦’. — Од овꞌије нꞌикаед нꞌије билꞌо заклꞌона: своꞌијема 
вјештꞌинама вꞌаезда би изꞌргали онꞌе које су тражꞌили; ║ заклꞌањат -ам несв 
‘бранити, штитити од невоље, опасности’. — Заклꞌањала је и ђꞌецу и кꞌућу и 
од мꞌуке и од брꞌуке ка ꞌиједна домодꞌржница; ║ заклонꞌит -ꞌоним св према 
заклањат. — Остꞌала је бес свꞌе тројꞌице [синова]: једнꞌога нꞌије заклонꞌила 
ꞌот кума, једнꞌога от порꞌедника, а трꞌећега — ни ꞌот кума ни от порꞌедника; 
║ заклонꞌито прил ‘делимично заштићено, у заветрини’. — Њему је кꞌућа 
билꞌа у једну вꞌалу и каед ꞌужди ćеверꞌина, билꞌо и[м] је заклонꞌито: дурлꞌало 
је преко вꞌале и нꞌије и[х] дофатꞌало ка што дрꞌуге јꞌес.

закл’анꞌут -ꞌанем св, в. прикл’анут. — Каед ꞌона »закл’ꞌане«, ђедꞌо велꞌи 
да ју тꞌопови нꞌете разбудꞌит.

заковчꞌат -ꞌам св ‘закопчати’; в. кучꞌаек2; ║ заковчавꞌат -јꞌем несв. — 
На ту се њꞌину рꞌобу нꞌешто заковчавꞌало сае странꞌе, пꞌод лактом.

закршијел’ꞌит -ꞌијел’им св ‘почети жестоко досађивати (тражећи не-
што што се не може добити)’. — Он зꞌакршијел’и да га вꞌодим на Морꞌачу да 
се кꞌупл’е, а ја не знꞌам кꞌуј да се обꞌрнем од рабꞌоте; в. кршијел’ит.

закуњꞌат -ꞌуњам св ‘накратко уснути’. — Кае[д]-чꞌоек остꞌара, он лꞌаеко 
закꞌуња и кае[д]-се на матꞌику наслꞌони да предꞌаене.

закꞌучаек -чка м ‘кукица, справица којом се нешто може закачити’. 
— ꞌИма ꞌон тије закꞌучаекае дꞌоста па мꞌоже и ћускꞌију зꞌа пас да закꞌучи; ║ 
закучꞌит -ꞌучим св 2. ‘украсти’. — Унꞌеси то у кꞌућу, да га нꞌеко не закꞌучи, а 
бꞌаба вел’ꞌаше: да не добꞌије нꞌоге; в. извиђат.

залꞌазаек -ска м ‘залазак’. — ꞌЕно га на залꞌазаек преко Ћꞌафе. — 
Дођꞌоше у самꞌи залꞌазаек сунчанꞌи; ║ залꞌазит -им несв 1. ‘нестајати из ви-
докруга’. — Погледнꞌи ју: ка ꞌомађијана је каед глꞌеја каед Сꞌунце залꞌази; 2. 
‘узгредно наилазити, свраћати’. — Овꞌамо више ни лисꞌице не залꞌазе, а вуци 
су дꞌавно излињꞌали.

залꞌајат -је св ‘почети лајати’. — Чꞌоек се намꞌане и кает пꞌаешче залꞌаје, 
а она пꞌоган се не квꞌарта ни каед га зовꞌем.

зꞌалаегај* м; залаегајꞌаек -јкꞌа м дем (у разговору с дететом); ║ 
залаегајчꞌић м дем ‘исто’. — ꞌЕ, још ови мꞌаћи залаегајчꞌић и нꞌема вꞌише: 
свꞌе изꞌела јꞌабука баćꞌина.

залелꞌекат -ам св према лелекат. — Каед је залелꞌека они Илꞌија 
Вꞌуковић (бјꞌеше ли, заборꞌавио саем, и[з]-Свꞌибе), ја саем вꞌаес трњꞌа.

заливꞌадит -им св ‘претворити њиву у ливаду’. — Ако нꞌеј да ју ꞌореш, 
заравнꞌи ју и пꞌушти ју да се заливꞌади.

зал’ућꞌет -утꞌим св в. ол’ућꞌет. — Коме нꞌије зал’ꞌућено кол’ко трꞌеба 
ꞌето му пꞌапаер па нека придꞌа.

замꞌало прил ♦; в. брзина, омаеј, кл’унут.
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замијерꞌат -ꞌијерам несв према замјерит. — Вꞌаезда су се замијерꞌали 
једни дрꞌугијема и нꞌико и[м] крꞌаја тꞌоме нꞌије мꞌогае уфꞌатит. — Нꞌете несꞌоји 
и фуцмꞌути једни дрꞌугијема да се замꞌијерају. ║ замјꞌерит -им св ♦. — ꞌИди 
поштꞌено и нꞌикаед се чꞌеку нꞌеј замјꞌерит; в. достина; ║ замјерка ж ♦; ║ 
замјꞌераек -рка м само у изр. растꞌе на замјꞌераек ‘расте »пред очима«’.

замијесꞌит -ꞌијесим св према мијесит. — Приćꞌеди док ово замꞌијесим 
па ћу тꞌурит кꞌафу; ║ замјешевꞌат -ꞌујем св. — Нꞌете га овудꞌије више 
замјешевꞌат ниједнꞌа но свꞌе ојдꞌоше да то чињꞌе у пл’ꞌацу: насꞌум је то тꞌамо 
лꞌаекче.

 замотавꞌат* -ꞌавам / -ꞌајем несв 2. ‘ширити причу да би се нешто заба-
шурило’. — Не замотајꞌи млꞌого, но рꞌеци што ти трꞌеба и кꞌо јꞌош таꞌмо идꞌе.

замрсꞌит -ꞌрсим св; в. мрсит2.
замутꞌит -ꞌутим св према мутит. — Е, вала, каед би ми нꞌеко замутио 

једну кꞌафу, далꞌа би му грꞌош; ~ се ‘замрачити се пред очима’. — Знꞌа ли ꞌико 
што ми се ово замутꞌило прꞌед очи, а чињꞌи ми се да још сꞌиној нијесꞌаем билꞌа 
ћорꞌа.

заодꞌит заꞌодим несв ‘ићи дужим путем, заобилазно’. — З-говꞌедима 
и кꞌоњима мꞌора се заодꞌит; в. пречꞌаец; ║ заꞌодно прил ‘дужим путем, за-
обилазно’. — Дꞌушу су ми јꞌеднако ꞌузели и кае-саем одꞌила и пријечцꞌем и 
заꞌодно.

заокупл’ꞌат -ꞌупл’ам несв према заокупит. — Билꞌо је нꞌекијен који су 
заокупл’ꞌали и коју тꞌуђу [овцу].

запꞌазит -им св 1. ‘запамтити’; 2. ‘приметити’. — Јеси ли запꞌазио како 
јо[ј]-је намꞌигнуо; запажат*; ║ запажл’ꞌив -а -о ‘који лако запажа, схвата; 
оштроуман’. — Бꞌистро му и запажл’ꞌиво оно дијетꞌе, нека га Бꞌог подꞌржи.

запирꞌит -ꞌирим св ‘засновати огњиште, населити се’; в. упрет.
запјꞌеват -ам св ♦. — Не ꞌита[ј], дꞌијете, запјꞌевате и твꞌоји свꞌатови и 

имꞌаћеш кае[д]- да се кꞌајеш.
запјꞌенит -и[м] св према пјенит ‘прекрити се пеном’. — Запјꞌенили 

су, те лꞌијепо, и ꞌон и бꞌал’аш док су с Мꞌокре избꞌили уз ону странчꞌину. — 
Запјꞌенило је, бꞌрзо ће проврꞌет.

заплакꞌат -ꞌакам / -ꞌачем (не)св ‘почињати прање, потапати у воду’. — 
Нећꞌу га, вала, заплакꞌат, но нека и ꞌоно преконꞌачи; ║ заплꞌакнут -нем св 
‘овлаш пропрати, »провући кроз воду«’. — Заплꞌакни таен пл’атꞌић па ꞌајмо 
да не не чꞌекау.

заплꞌес* -ꞌетем св 1. ‘плетењем учврстити, оплести’; ~ се 2. ‘затегнути 
везу око врата, наћи се пред опасношћу од дављења, гушења, заплекати се 
(в.)’; в. рикнут.
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заповиједꞌат -ꞌиједам несв ‘заповедати’. — Ја би ове те заповꞌиједају 
л’ꞌукнула да се посꞌаегну и да пꞌонешто и порабꞌотају; ║ заповꞌиђет -ꞌидим св. 
— Он дꞌође, заповꞌиди и отꞌрчи у ту његꞌову пꞌартију, да му ју ко не оштꞌети, 
а јꞌа се побꞌађем нꞌа нос.

запꞌрчит -им св в. зафрчит. — Нꞌоге га држꞌе, а пꞌамет га не смꞌета па 
ће запꞌрчит куј му се кае[д] ћꞌефне.

заравањꞌаек -њкꞌа м ‘мала зараван на стрмини’. — ꞌОвце се лꞌијепо 
раширꞌиле повр онога заравањкꞌа, а ꞌонда се свꞌе стꞌркоше окꞌо мене каед на 
једаен кꞌами ꞌискочи вꞌук (срꞌећом: нꞌије бꞌио глꞌадаен и бꞌрзо се изгубꞌио).

заријез м ‘зарезак’. — Свака година је [на козјем рогу] обиљежена с по 
једнијем заријезом [13: 59].

засꞌипат / засипꞌат -ꞌипл’е[м] / -ꞌипл’е[м] несв према засут. — Њꞌега 
је рꞌед да засꞌипл’е [жито за мељаву]. — Засꞌипл’е, не дꞌа ꞌочи отворꞌит [снег].

засјек / заćек м ‘место на коме је дрво засечено’; в. зацукат, овизоњат.
заскакарꞌат -ꞌам несв ‘почети скакутати’; в. скакарат; заскꞌок* м геогр 

‘тешко приступачно место на стеновитом земљишту, травната тераса, запо-
дак у стени’. — У те заскꞌоке теке се кꞌоза мꞌоже обрнꞌут [12: 29]; заскакꞌат* 
-ꞌаче[м] несв 1. ‘улазити у тешко приступачан просњтор’. – Таꞌмо мꞌогу кꞌозе 
да заскꞌачу, а оꞌфце нꞌе би смл’ꞌеле; 2.а. ‘заобилазити око нечега, саплитати се 
о нешто’. – Свꞌи су ꞌони билꞌи пꞌрчеви: ђе су мꞌогли, заꞌисто нијесꞌу заскакꞌали; 
в. крбат 1; б. ‘бирати, пробирати’; в. бирколит, чорбоња; ║ заскочꞌит -ꞌочим 
св. – Ако ти јꞌагње тꞌамо заскꞌочи, бојꞌат се да је тꞌршено. – Па заскочит преко 
Безијова [5: 370]; в. пас, бираник (Кж).

зꞌаслуга ж ♦. — Не знꞌа се чије су зꞌаслуге за то вꞌише Ивꞌанове али 
Јовꞌове, теке и[м] Милꞌо чꞌува обрꞌаз обојꞌици; ║ заслужꞌит -ꞌужим св ‘стећи 
заслугу’. — Заслужꞌила је да јо[ј] л’ꞌубе свꞌаку стꞌопу, ма нꞌије имꞌала комꞌе: 
не знꞌају трꞌање штꞌо је л’уцкꞌовина; ║ заслужевꞌат -ꞌујем несв в. биљарство, 
равнодушаен, дочекл’ив; ║ заслꞌужаен -жна -о ‘коме припада заслуга’. — 
Они добꞌише пꞌо репу и сꞌаед нека се здоговꞌоре кꞌо је за то заслужнꞌи; в. урла-
исат; ║ заслꞌужник м ‘који је заслужан’. — Маенкꞌа је више и нарꞌод па му 
и брꞌабоњци мꞌогу бꞌит заслꞌужници: да и[х] гурну у неврꞌатаек.

засмијавꞌат -ꞌавам / ајꞌем несв ‘изазивати смех причом или гримасама’. 
— Прꞌича тꞌамо нꞌешто и засмијꞌава ону ђечꞌину.

застраꞌшит -им св ‘поплашити, уплашити’. — Ижл’ꞌежи прет кꞌућом, 
мꞌоже и лупꞌеж да се застрꞌаши; в. бах.

затꞌаек* затꞌаек -ꞌаека м ‘усечена лисната грана која се затакне младун-
чету да је обрсти’. — Убꞌери мало затꞌаека зꞌа теле и потꞌури га тꞌамо, а јꞌа ћу 
дꞌој да га затꞌаекнем.
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затоп* м; затопꞌит -ꞌопим св ‘направити затоп’. — Затꞌопи се мꞌесо, 
то кае[д]-се чињꞌи затꞌоп: истꞌопи се сланинꞌа, истоꞌпи се лꞌој и оно се мꞌесо 
залꞌије и мꞌоже да стојꞌи.

зафꞌалит -и св ‘понестати, недостати’; в. гасит.
зафꞌрцат -а ‘почети врцати’; в. л’ꞌут 2; ║ зафꞌрчит -им св. а. ‘нагло, 

изненада некуд кренути’. — ꞌОна зафꞌрчила у пл’ꞌацу, а ђꞌецу остꞌавила бꞌоној 
свꞌекрви. — Њꞌима се не знꞌа кꞌае[д]-те и кꞌуј зафꞌрчит.

заџепꞌат -ꞌепам св ‘кренути незнано куд’. — Знꞌа ли ꞌико кꞌу[ј] је она 
џепꞌа заџепꞌала и оће ли умјꞌет да се вꞌрне.

заџꞌибрит -им св ‘запалити цигарету, лулу’. — Каед ови мꞌоји заџꞌибре, 
немаш се кꞌуј измꞌицат, а не знꞌа се ко жꞌешће дими: мꞌоје бꞌрстине али њꞌин 
котробꞌан.

заезрꞌет / заездрꞌет зꞌаездрем св ‘накратко угледати, »окресати« погле-
дом’. — ꞌУчиње ми се да заездрꞌе Мишꞌа, а нꞌе би се смјꞌела заклꞌет.

збаепꞌат збꞌаепам св ‘на брзину сложити, набацати на гомилу’. — 
Збаепꞌаше оне два пластꞌића и покрꞌише некијема церадꞌама прꞌије но је 
пл’ꞌуснуло.

збјꞌагња / збл’ꞌагња ‘оплођена (о овци)’; в. помркиват се.
збрзꞌат -ꞌам св ‘урадити нешто брзо, површно’. — Немꞌоте ми то збрзꞌат 

па окусꞌит, да ви не рꞌечем рабꞌоту; ║ збрзꞌит збꞌрзим св ‘исто’. — Погледнꞌи 
ти његꞌову рабꞌоту, ꞌоће ꞌон да збꞌрзи.

збунарꞌит / збуњарꞌит -ꞌарим св према бунарит. — Збуњарꞌите то 
лијечꞌаек па ꞌајмо.

звꞌекет м в. звека; ║ звекетꞌат -ꞌеће несв ♦. — Нешто ми чꞌудно тꞌамо 
звекꞌеће: и јꞌес чаектꞌар и нꞌије; ║ звꞌецнут -не[м] ‘кратко се огласити звеке-
том, звекнути’. — Ако једнꞌом звꞌецне, послꞌушни оће ли јꞌопет.

звијере* с; звјꞌерад зб. — Ада, каед је отишꞌае нарꞌод, нека се баре 
звјꞌерад намꞌану, да се вꞌиди што жꞌиво.

звијук*; звијꞌукоша ж ‘лакомислена млада женска особа’. — Зꞌовни 
ми ту звијꞌукошу да ју тꞌегнем за витꞌицу што ми ту ђꞌецу заплакꞌује.

звирꞌиница ж в. звиринаек. — Погледивꞌали су се ꞌони и прꞌије проз 
неке њꞌине звирꞌинице.

звонꞌич м бот ‘?’. — Билꞌа тꞌу нека травꞌа, звонꞌич ју зовꞌу.
зврцꞌалина м/ж ‘луталица, скитница’. — Чꞌек да вꞌидимо кае[д] те се 

ове зврцꞌалине уморꞌит од аветлꞌука.
зглꞌавно прил ‘уређено на најбољи начин, прикладно’. — Свꞌе му је 

зглꞌавно и напꞌаруку.
згребул’ат -ꞌам св према гребул’ат. — Згребул’ꞌа[ј]те то шламꞌиште на 

дно ливꞌаде и тꞌамо га зꞌаждите.
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згрꞌуват (се) -ꞌам (се) св ‘повредити се приликом пада’; в. бандаечке.
здꞌимит -им св ‘брзо отићи, отрчати; нестати’. — Каед и[м] је отꞌаец 

рꞌекае да мꞌогу отꞌис, они здꞌимише уз Дрмꞌашу, ка да и[х] ćꞌевер пꞌонесе.
здрав*, изр. здрꞌаво га пꞌопио ‘»здравица« ономе ко испусти »ветар«; 

тако и: кꞌафу попꞌи, а ћꞌикару нꞌа нос натуцꞌи.
здружꞌит (се) -ꞌужим се св ‘ступити у друштво, удружити се’. — Л’ꞌуђи 

су вꞌаезда знꞌали да се здрꞌуже и да се помꞌогу каед је прꞌеша, а ови то чинꞌе 
ꞌо[д]-зора: да и[х] је вꞌише; ║ здружевꞌат (се) -ꞌујем (се) несв ‘удруживати 
се’. — Глꞌејали смо и како су се здружевꞌали и како су се раздружевꞌали: 
вꞌаезда нарꞌоду по рбꞌаету; ║ здружевꞌање с гл им. — Деветнꞌаесте гꞌодине је 
билꞌо уједињꞌење, некакво здружевꞌање.

зелен*; зеленꞌикав -а -о ‘зеленкаст’; ║ зел’ꞌа ж ‘која је сивозелене 
боје’. — То каед је брꞌав зеленꞌикав велꞌе зел’ꞌа; ║ зел’ꞌо м а. ‘дечачић зелених 
очију’. — Немꞌоте ми тога зел’ꞌа заплакивꞌат е ћу ви казꞌат рабꞌоту; б. ‘»зелени-
кав пас«, зељов’. — Жꞌалила бꞌаба за онијем зел’ꞌом каед је крепꞌа; ║ зел’ꞌока 
ж ‘девојчица зелених очију’. — Чија бјꞌеше она зел’ꞌока с Мил’ꞌушом?; ║ 
зел’окꞌан м ‘дечак зелених очију’. — Немꞌоте ми тога зел’ꞌокꞌана заплакивꞌат; 
║ зеленак м в. беванда [13:106].

зꞌец м ♦; в. растезат, сретаењ; ║ зечꞌина м аугм. — Дꞌонесе ꞌиз 
лова зечꞌину: мꞌало је мꞌаењи бꞌио од јꞌагњета; ║ зечꞌић м дем, в. украјаек;  
║ зечꞌетина ж ‘зечје месо’. — И ꞌон је, те лꞌијепо, омастꞌио бꞌрке од оне 
зечꞌетине; ║ зечꞌи -а -е ‘зечји’.

зима*; зимꞌит зꞌимим несв ‘провести зиму’. — Зимꞌили су ꞌони и у 
Тополꞌовик, ма и[м] је лаꞌекче билꞌо дꞌол’е, ꞌу село; ║ зимовꞌат -ꞌујем несв 
‘исто’. — Остꞌадоше да тꞌамо зимꞌују, а не знꞌам оте ли имꞌат пꞌиће да одꞌрже 
жꞌиво.

зꞌинут -ем св ‘отворити уста’; в. окусит.
злꞌица* м/ж 1. ‘опасна, зла особа’. – Вꞌидиш-[л]и ти мꞌалога злꞌице; 

2. ‘дебља длака на трепавици, обично с црном тачкицом у корену’. — Чꞌек 
да ти чꞌупнем ту злꞌицу, да се не испогꞌани; ║ зловрꞌеменик м 1. ‘[до]но-
силац злог времена’. — Велꞌе да ꞌима нека тꞌица зловрꞌеменица, а нꞌико не 
помꞌиње ове зловрꞌеменике што нарꞌоду дꞌушу извꞌадише; 2. ‘запис, хро-
ника о злом времену’. — Лꞌаекче је пот пꞌазувом носꞌит запꞌисану рꞌијеч но 
на рбꞌает зловрꞌеменика; ║ зломꞌисаеник / зломисаенꞌик -ꞌисаеника / -ꞌа м 
‘који зло смишља’. — Мене су ми тꞌежи ови мꞌоји зломисаеницꞌи но свꞌи тае 
које помꞌињете; ║ злосрꞌетњик м ‘несрећник, злосрећник’; в. ојадит; ║ 
злосрꞌетњица ж ‘несрећница’. — Помꞌози злосретњꞌицу, нꞌије се нꞌа Бога 
камењꞌима бачевꞌала.
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зузуктꞌат / зузукћꞌат зузꞌукће несв ‘зујати’. — Зузꞌукћу пшꞌеле.

И

ижђутурꞌумит -им св ‘постати сенилан’. — Каед би мꞌогли да бꞌирају, 
млꞌоги би ꞌизаебрали да умру прꞌије но да ижђутурꞌуме.

ижл’ꞌеј* -ꞌежем св 1. ‘изићи’; 2. ‘појавити се у употреби, на тржишту’; 
в. штерика.

изалꞌидꞌат -ꞌидам св према ал’идат. — Изал’идꞌаше нꞌекуј, ма ћу и 
питнꞌут каед ми дꞌођу на вагꞌан.

изаеврꞌет* изꞌаевре св ‘источити, истећи’. – Тꞌамо је обрꞌаз дꞌавно 
изаеврꞌио, а нꞌије га, до јꞌадне душꞌе, млꞌого ни билꞌо; ║ изаевꞌират / извꞌират 
-ꞌе несв. — Нꞌемамо ми овудꞌијен ниједнꞌога извꞌора ако ђꞌеђе после кꞌише не 
пꞌочне да извꞌире покоји цурꞌаек; извор*; ║ извꞌорчић м дем. — Ćꞌедоше да 
предꞌаену поред онога извꞌорчића.

изаемл’ꞌет / измл’ꞌет -ꞌел’ем св ‘завршити млевење, самлети’; в. засут.
изаенђат -а[м] св ‘истрошити се, оронути’. — Изꞌаенђало свꞌе, нꞌишта 

нꞌије остꞌало од оне првꞌе л’епотꞌе: пред живꞌотом јꞌош нꞌико нꞌе побјеже.
избаепꞌат -ꞌаепам св према баепат. — Избаепꞌали су га тꞌамо да му вꞌише 

нꞌије билꞌо живꞌота: крепꞌа је два мјꞌесеца пошто су га пꞌуштили.
избꞌит -ꞌијем св 1. ‘истући (обично танким прутићем)’. — Избꞌила га ка 

магꞌаре, да му нꞌеће бꞌрзо пꞌадат нꞌам да се кокꞌоти међу онијема макꞌањама; 2. 
‘изнићи, израсти’ в. изимит.

избꞌос[т] (се) -дем (се) св ‘изгрепсти се кроз трње’. — Избꞌоли смо се, 
нагрдꞌили, кае-су не нагнꞌали проз оне дрꞌаче.

избрꞌабоњчит (се) -и (се) св ‘упрљати брабоњцима’. — Ћꞌера[ј]те те 
ꞌовце, свꞌе ми испрет прꞌага избрꞌабоњчише.

избрꞌиват -ам / -ꞌијем св ‘избријати се’. — Каед је избрꞌиван, рꞌекло би 
се да је лꞌијепи чек; ║ избрꞌивит -им св 1. ‘исто’. — ꞌОн се ꞌизбриви и ојдꞌе 
ꞌу село; ║ избрꞌитвит -им св ‘исто’. — Он је ка сакꞌат: ни да се избрꞌитви не 
умꞌије да се не посиијечꞌе.

извал’ꞌат -ꞌал’ам св према вал’ат. — Нꞌикаед нећꞌу разумјꞌет кꞌо је и 
кꞌако онолꞌики вꞌал извал’ꞌа ис потꞌока.

изведрꞌит се -ꞌедри[м] се св ‘пролепшати се (о времену)’. — Вријемꞌе 
је, вала, више и да се извꞌедри.

извиђꞌат -ꞌиђам несв ‘извиђати, осматрати’. — ꞌОни су се овудꞌије 
намањевꞌали да извꞌиђају ꞌима ли се што ђе закучꞌит.
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извꞌијат -ем св према вијат. — ꞌАјте да ово извꞌијемо док ꞌима вјетрꞌића 
е ако ꞌон стꞌане, ја нꞌећу умјꞌет да пꞌувам ка ꞌон.

извиревꞌат -ꞌујем несв према извирет. — Извиревꞌала је ꞌона пꞌодуго, 
ка да се надꞌала е те се врнꞌут.

извјꞌештит се / извл’ꞌештит се -им се св ‘овладати неком вештином’; 
в. ишћулит.

извлачꞌит -ꞌачим св према влачит; в. бадијават.
извукивꞌат се -ꞌујем се несв према извуј се. — Нꞌије се из нꞌевол’аен 

извукивꞌала до потꞌоње стꞌопе.
изглавꞌит* -ꞌавим св в. ‘изгладити неспоразум’. — Нꞌекае[д]-се тꞌеже 

изглꞌави с тешком рꞌијечи но с тꞌешкијем погꞌанс[т]вом; ║ изглавл’евꞌат 
ꞌ-ујем ‘излазити на врх дугог успона’. — Да ми је напул’ꞌона е колико са ем 
путꞌи тꞌамо изглавл’евꞌала, ја би билꞌа богꞌата; в. ријечање.

изгладњꞌет -ꞌадним св ‘огладнети’. — Ја знꞌам што мꞌи изгладњꞌесмо, 
али не знꞌам што во бꞌи те ни не донꞌесоше нꞌешто да не вꞌрну у живꞌот.

изгрꞌес -ꞌебем св према гре[п]с[т]. — Она стꞌиска ту мꞌачад, боꞌим се 
да ју не изгрꞌебу.

изгрнꞌут -ꞌрнем св ‘открити испод површинског слоја земље’. — 
Изгрнꞌуо је испод онога буњарꞌа вꞌише от кꞌиле дꞌобре кртꞌоле; ║ изгꞌртат / 
изгꞌрћат -ћем несв према изгрнут. — Пꞌодуго су ꞌони овудꞌије изгꞌртали оно 
што су нꞌекаед загрнꞌули.

издеверꞌат -ꞌам св ‘извући се из невоља, неприлика’. — Једвꞌа 
издеверꞌасмо после оне пꞌогибије и дако сꞌаед дꞌаенемо душꞌом: мꞌртве врнꞌут 
не мꞌожемо, а ова ђꞌеца оте да растꞌу.

издеветꞌат -ꞌам св ‘истући, испребијати’. — Издеветꞌала га те лꞌијепо, 
ма је, насꞌум, мало припознꞌила: трꞌебало је то да пꞌочне док је бꞌио мꞌаењи; в. 
издегенечит.

издијевꞌат* несв; ижђенꞌут -ꞌенем св ‘измислити, »створити« нади-
мак; наругати се’. — То је погꞌано колико је тешкꞌо, издꞌијева ђꞌеци свꞌакаеква 
ꞌимена и само чꞌекам да га њꞌему нꞌеко ижђꞌене и да затꞌисне.

издијелꞌит -ꞌијелим св према дијелит. — ꞌОстаде рꞌијеч како она 
„слꞌожна брꞌаћа“ и мꞌајку нꞌатроје издијелꞌише.

издушит*; издꞌушаек -шка м а. ‘предах, олакшање’. — Вꞌаеси саем 
вꞌијек у мꞌуку и без издꞌушка провꞌела; б. ‘највиша тачка на дугом успону’. — 
Каед избꞌијеш гꞌоре на издꞌушаек, пꞌотл’е ти је свꞌе под ногꞌом; ║ издушевꞌат 
-ꞌујем несв према издушит. — О[д]-свꞌакојега смо јꞌада издушевꞌали, а од 
овꞌога не знꞌам оћꞌемо ли.

излꞌазаек -ска м ‘излазак’. — Мꞌоји су се излꞌасци ꞌу планину завршꞌили 
пꞌодавно, а сꞌаед ми је и Косꞌораец висок; ║ излꞌазит -им несв а. ‘излазити’. 
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— Они тамꞌан кренꞌули да излꞌазе, а ђедꞌо стꞌаде на прꞌаг: дꞌошае да и[х] вꞌиди 
— и остꞌадоше још двије ꞌуре; б. ‘ићи на катун’. — И дꞌомари су излꞌазили ꞌу 
планину, и то они млꞌађи и лꞌаекчи, а и тꞌо теке пꞌокојом.

излелꞌекат -ам св према лелекат, в. лелек.
измијешꞌат -ꞌијешам св према мијешат. — ꞌОни су измијешꞌали и нꞌоге 

па што нꞌе би и ꞌовце.
измјерꞌит -им св ♦; в. крмијекнут.
измлатиꞌт -ꞌатим св према млатит. — Нꞌете се ꞌони смирꞌит док и[х] 

нꞌеко не пофꞌата и избрꞌоји рꞌебра.
измозгꞌат -ꞌам св ‘избрбљати’, в. клапарат.
измꞌуштрат -ам св. према муштрат. — Измꞌуштрала је ꞌона и своју 

ђꞌецу и своје ђакꞌе: код ње се знꞌало како трꞌеба, а нꞌе како се мꞌоже.
ꞌизразаен -зна -о ‘који не контролише израз, псује’. — ꞌИзразна му је 

свꞌака рꞌијеч и немꞌо ми га доводꞌит.
изранꞌит -ꞌаним св према ранꞌит; в. спрасна.
изрепꞌат -ꞌам св према репат ‘»изнети реп«, одлутати, одскитати’. — 

Не знꞌа нꞌико ђꞌе, теке је ꞌодовле изрепꞌала; в. одрепат.
изрꞌинут / изринꞌут -ꞌинем / -ꞌинем св ‘избацити ђубре из стаје, избе’. 

– Изрꞌинули су из ꞌизбе триес товꞌарае гнꞌоја.
изрꞌишкат -а св према ришкат (в.); в. прашчина.
изꞌркнут -нем св ‘искашљати, испљунути’; в. пл’уна.
изрњꞌат (се) -ꞌам (се) св према рњат (се). — Изрњꞌа је и жꞌену и ђꞌецу и 

дꞌушу и[м] је ꞌузео, ка и свꞌака незнавꞌена рабꞌота.
изрꞌозгат -ам св према розгат. — Изрꞌозга је свꞌаку и сꞌае[д] трꞌеба да 

и[х] повꞌеже.
ꞌикаед прил ‘икад’, у сталном изр. ка ꞌикаед ‘као у најбољем случају, 

како се најбоље може’. — Спꞌрдају се ђꞌеца па пꞌитају је л’ ђедꞌо јꞌош ка ꞌикаед.
имањꞌе* / имаћꞌе* / имућꞌе* -ꞌа с ‘имовина’. — Ако је с ꞌаенђелом, и 

мꞌало је имућꞌе вꞌел’е. – Имꞌали су лꞌијепо имаћꞌе, али су му ꞌовце нꞌајвише 
вал’ꞌале. — То је билꞌо вꞌелико имꞌање.

инако*; ꞌинако реч ‘иначе’; в. марда.
искꞌастрит -им св према кастрит. — Искꞌастрите то јꞌош до заедꞌића 

па ꞌајмо е је ручꞌа и ко је брꞌаве погубꞌио.
искꞌијат -ꞌијам св ‘»платити« грешку, тешко окајати неки поступак’. — 

Нꞌеће и[м] се минꞌут да не искꞌијају то што су учињꞌели.
искласꞌат -ꞌа св према класат. — Фрметꞌин је лꞌијепо искласꞌа и да га 

још само којꞌом, и[з]-своје лꞌаме, сквꞌаси Свети Илꞌија.
исклепꞌат -ꞌепам св према клепꞌат. — Она вꞌели да и[х] је исклепꞌала да 

и[м] више нꞌете пꞌадат нꞌам тае њꞌини несојлꞌаеци.
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исковꞌат -ꞌујем св према коват. — Ови Китꞌови кꞌовачи искꞌују ти [алат-
ку] да пꞌрсне кае[д]-ју пꞌрви пут удꞌариш кораћꞌем, а ꞌимам неке Селꞌимове от-
прꞌије тријез-гꞌодинае; ║ искијевꞌат -ꞌијевам несв. — Знꞌали су л’ꞌуђи кꞌако се 
што искꞌијева, а ови и[х] научꞌили да то мꞌоже и дрꞌукше.

искоматꞌит (се) -ꞌатим (се) св ‘претрпети тешке повреде’. — Мꞌал’о се 
огрꞌебае, а велꞌи да се искоматꞌио па му се спꞌрдају: је ли ка они те питꞌа мꞌоже 
ли кꞌрв бꞌит жутꞌа.

искосꞌит се -ꞌосим се св према косит3 се. — Да си вꞌидио како се оно 
погꞌанче ꞌискоси на бꞌабу: ако му не бꞌидну шарꞌали гузꞌичицу, бꞌрзо и[м] нꞌеће 
бꞌит лꞌаеко ш њꞌим.

искрџумꞌат се -ам св према крџумат. — Искрџумꞌате се ꞌони из свꞌаке 
л’уцкꞌе рабꞌоте, не трꞌеба и[м] се бојꞌат.

исмијꞌат се -ꞌем се св ‘задовољити побуду за смех’; в. кикот.
испаел’кат -ам св према паел’кат. — Ови су вл’ꞌешти мꞌимо дрꞌуге: они 

мꞌогу да испꞌаел’кају и оно чеса нꞌема.
испил’ꞌат -ꞌил’а[м] (?)
испјꞌеват -ам св ♦; в. нагрдит.
исплꞌит -ꞌијем св ‘испливати’. — Ја то нијесꞌаем мꞌогае да исплꞌијем ни 

једнꞌом, а ꞌон је то чињꞌио трꞌиш.
испл’ускꞌат (се) / испл’ꞌускат (се) -ꞌускам / -ам св а. ‘непажљивим 

ношењем излити течност из посуде’. — Не млатꞌи тијем сꞌићем, испл’ꞌускаћеш 
свꞌаку кꞌапл’у док стꞌигнеш дꞌома; б. ‘испрскати, попрскати’. — Испл’ускꞌаше 
се они лꞌијепо, ма не знꞌају што ће бꞌит ш њꞌима каед мꞌајка вꞌиди да су ју 
остꞌавили без водꞌе.

испогꞌанит се* -и[м] се 1. ‘прозлити се, постати пакостан’. – Вꞌиђу ја 
да си се ти испогꞌанио, ма ћу ти то погꞌансво изаегнꞌат преко гузꞌице. – А ис-
поганила се устрељенка [4: 199]; 2. ‘инфицирати се’; в. пета, злица 2.

испровꞌат (се) -ꞌовам (се) св ‘испробати (се), проверити’. — Вел’ꞌаше 
бꞌаба да су се ꞌони те добрꞌе испровꞌали прꞌије но су се ꞌузели;

истꞌафрит -им св ‘истући’. — Знꞌала је она да га истꞌафри каед га 
испрꞌати да лꞌеже: открꞌије га па прꞌутом — док се не наꞌдости.

истопꞌит се -ꞌопи[м] се св према топит; в. жмира, затопит.
истрꞌапит -им св 1. ‘прекопати’. — Дођꞌоше једаен даен и истрꞌапише 

они дочꞌаек, а ђедꞌо велꞌи да ꞌони знꞌају које су јꞌаде тꞌамо тражꞌили; 2. ‘из-
вадити кромпир из трапа’. — Истрꞌапише кртꞌолу и сꞌае[д]-те вꞌиши дꞌио да 
продꞌају; ║ истрапл’евꞌат -ꞌујем несв. — Нꞌеће га вꞌише овудꞌије нꞌико ни 
затраплꞌевꞌат ни истрапл’ꞌеват.

истрꞌесколит -им св према тресколит. — Каед га ꞌони дофꞌате, 
истрꞌесколите иж њꞌега и оно што је дꞌавно заборꞌавио.
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истрл’ꞌат -ꞌам св ‘измасирати’. — Имꞌала је злꞌатне пꞌрсте: каед ме гꞌој 
истрл’ꞌала, нꞌије ме вꞌише бол’ꞌело.

исфꞌрсколит -им дем према фрскат. — Чꞌека га да дꞌође на вагꞌан и не 
мꞌоже му бꞌит да га не исфꞌрсколи.— Нꞌеће му се разминꞌут да га добрꞌе не 
исфꞌрсколи.

исцијепꞌат -ꞌијепам св према цијепат. — Исцијепꞌала ми ђꞌеца тије 
дрвꞌае, бꞌиће ми дꞌоста док ꞌопет дꞌођу; ║ ишћꞌепкат -ам св ‘исцепкати’. — ; 
║ ишћꞌепколит -им св дем

ишћꞌерат -ам св ‘истерати’. — ꞌОће ꞌон да ишћꞌера неке свꞌоје ћꞌефове, 
а не мꞌисли да би му и јꞌа мꞌогла помꞌој онијем фꞌрштуном; ║ ишћеривꞌат 
-ꞌујем несв. — ꞌОни су поједꞌине лꞌаеко ишћеривꞌали из те њꞌине пꞌартије, ма 
нꞌикога нијесꞌу мꞌогли ућꞌерат ꞌу л’уђе.

ишћирикꞌат -ꞌам св према ћирикат; в. лиснат;
ишћорꞌет -ꞌим св ‘дуго напрезати слаб вид, оћоравити’. — Ишћорꞌе 

даенꞌаес глꞌедајући кае[д]-те дој.
ишћꞌулит -им св ‘напрегнути слух да се чује нешто што се тише гово-

ри’. — ꞌОни су се у то извл’ꞌештили: каед ишꞌћуле ꞌуши, чꞌуте и оно што нꞌије 
речꞌено.

ишћꞌућорит се -им се св ‘испричати се тихо, ћућорећи’. — Вала су се 
даен ꞌаес ишћꞌућориле и за ćꞌутра: вꞌише о-двије ꞌуре не прекꞌидоше прꞌичу.

Ј

јавл’ꞌат (се) јꞌавл’ам / јꞌавл’ем (се) несв а. ‘оглашавати се, обавеш-
тавати’. — Они ојдꞌоше и више се нијесу јавл’али. — Нешто се Владꞌо не 
јꞌавл’е, зꞌовни га каед ꞌојдеш нꞌа Убли. — Јесте ли комꞌе јавл’ꞌали за Слꞌавка; ║ 
јавнꞌут / јꞌавнут (се) јꞌавнем / јꞌавнем (се). — Јꞌавни се ђꞌеци да отвꞌоре оꞌвце; 
║ јꞌавл’е с ‘што постане јавно, видљиво; јава’; в. покривач.

јꞌаворов -а -о ‘који је од јавора’; в. разлꞌичит; ║ јꞌаворовина ж ‘ја-
ворово дрво’. — Од јꞌаворовине су се гꞌусле начињꞌале; ║ јаворꞌић м дем. 
— Бꞌио је онꞌође и једаен јаворꞌић и не знꞌам како је излꞌиња.

јагње*; јꞌагњит се -и се ‘омлађивати се (о овци)’. — Пꞌочеле су да се 
јꞌагње, а ја не знꞌам штꞌо ћу ни ш њꞌима: чобꞌани ојдꞌоше у пл’ꞌацу, а ꞌоне ꞌоте 
џевꞌап;║ јꞌагњад -и зб. — Кае[д]-се одлꞌуче, јꞌагњад се чꞌувају посꞌебе и ꞌима 
она јагаенчарꞌица се зовꞌе; ║ јагњꞌетина ж ♦. — А нꞌу ми једаен зꞌалаегај те 
јагњꞌетине, и јꞌа саем нꞌечије дијетꞌе; ║ јагњꞌећи -а -е ‘који је од јагњета’. — 
Ђедꞌо велꞌи да му ни сꞌаед нꞌије мꞌрзно да оглꞌође плећꞌе јагњꞌеће.
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јꞌагода ж бот Fragaria vesca. — Пꞌонеђе је овꞌудије мꞌогла да се нꞌађе и 
јꞌагода.

јаранꞌисат -ꞌишем несв ‘бити у ванбрачном односу’. — Причꞌало се да 
су јаранꞌисали, а бꞌаба је зборꞌила да су двꞌое њꞌене ђецꞌе вꞌише прилꞌицала 
њꞌему но оцꞌу.

јꞌараец*; јаренцꞌе -ꞌета с дем. — Ја не умл’ꞌе зблажꞌит оно јаренцꞌе 
кае[д] сломи нꞌогу па сꞌае[д] цꞌота ка [о]во ја; јꞌарчина м в. јараец. — Ма вала 
ћу ову јꞌарчину обрнꞌут на ражꞌаењ; ║ јꞌарад зб, в. затаеј; ║ јꞌаричица ж дем; 
в. кꞌрњорога; изр. бꞌабини јꞌарчеви в. бабињаци.

јасен*; јасенꞌић дем, в. бал’ушица.
јато*; јꞌатит (се) -е се несв ‘окупљати се у јато, груписати се’. – Немꞌоте 

ми се јꞌатит овꞌудије е ни вꞌама не мꞌогу дꞌат џевꞌап, а нꞌе и њꞌима.
јак*; јачинꞌа ж
једначꞌит -а -о ‘једнак, уједначен; истог облика’. — Свꞌи су билꞌи 

једначꞌити: свꞌи испꞌадали из ꞌистога калꞌаепа и свꞌи имꞌали ꞌисту чꞌеру.
јꞌеђоња м ‘човек који је увек гладан’. — Не довꞌоди ми ове јꞌеђоње е ни 

с вꞌама не мꞌогу издрꞌијет и да ми њꞌи не додајꞌете; в. јеђа, гладнов.
јела*; јелꞌар -арꞌа м ‘млада јелова шума, омар’. — Нашꞌае и[х] је тꞌамо 

ђе и[х] је остꞌавио тек су се мꞌало измꞌаекле од јеларꞌа; ║ јелꞌика ж ‘јела’. 
— Бꞌаба за ту јꞌелу вꞌикаше јелꞌика; ║ јелић м дем ‘младо јелово стабло’. — 
У тијема и другим гвоздовима беру се лијесови за куће, „ленге“, „остожа“, 
ражњеви за пецива, за која се сваке године квари по неколико стотина јелића 
[13: 109]; ║ јелꞌов(и) -а -о ‘који се односи на јелу’. — То ти је мекꞌо дꞌрво, 
јелꞌово, и немꞌо[ј] га тꞌамо метꞌат;║ јеловꞌак -акꞌа м ‘дуга јелова облица’ — 
Мꞌало прꞌеђе је тудꞌије прошꞌае и бјꞌеше завꞌргае једаен пꞌодугаечаек јеловꞌак; ║ 
јелꞌовина ж ‘јелово дрво, чамовина’. — Јелꞌовину мꞌетни тꞌамо ђе се нꞌеће 
квꞌасит и не бꞌој се да ће бꞌрзо клꞌецнут; ║ јꞌеловача ж ‘јелова даска’. — 
Фꞌалиће ми, бојꞌим се, нека јꞌеловача, а бꞌуковачае ꞌима дꞌоста.

јемање*; в. препињат (13: 105).4

јунак*; јуначꞌина м ♦; в. печокиле; ║ јунꞌаштво с ♦; в. чоек / чек.

К

када реч. ‘изгледа, вероватно’; в. огладњет.
кꞌазна ж ‘напаст’. — За снꞌаеом, с магꞌарицом, кренꞌула и она кꞌазна, 

напꞌас.
4 Дучићев запис; ни ауторима ни њиховим информаторима реч није позната.
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калумпер м 1. ‘калопер, украсна мирисна биљка Tanacetum balsamita, 
која се употребљава у медицини и као зачин; 2. фолк ‘женска игра’. – Калум-
пер пером царе! [2: 376]; Calomfir, Caranfil (C 228 230).

кꞌам само у изр. кꞌам да пꞌукне ‘по најмањој мери’. — ꞌИма тꞌун, кꞌам 
да пꞌукне, три кꞌиле скꞌорупа; кꞌами*; ║ камичꞌаек -чкꞌа м дем. — Мꞌогае је 
једнꞌијем камичкꞌом змꞌију ꞌу главу потрꞌефит на десет мꞌетаерае.

картꞌуч м ‘картон’. — Бꞌачи тꞌамо таен картꞌуч нꞌа огаењ.
катун*; катꞌунски -а -о ‘који се тиче катуна’. — Свꞌа говꞌеда катꞌунска 

прегнꞌају се пꞌодал’е от катунꞌа на пꞌашу и њꞌи не чꞌувамо но дꞌоде самꞌа пред 
нꞌој.

кꞌафа ж в. здрав; ║ кафꞌенкас -ста -о ‘који је боје кафе’. — Ја јој 
тражꞌила они кафꞌенкасти жꞌемпер и нꞌе даде ми га.

кꞌаца* ж; кꞌачица ж ‘мања каца’. — Пꞌонијела је ђꞌеци кꞌачицу сꞌира; ║ 
качетꞌина ж пеј. — Избꞌачи ми ту качетꞌину на пꞌетаер, да [ј]у не прескꞌачем 
тудꞌије; ║ качурꞌина ж ‘исто’. — У те се качурꞌине више нꞌеће нꞌишта 
туравꞌат, прꞌошли су и планꞌинке и чобꞌани, и мꞌогае би и[х] полꞌаеко ćꞌецкат, 
да се грꞌијемо.

кацꞌа* ж ‘овца’ (рум. Căţa. Caţă; C 231).
качꞌак м ‘одметник, друмски разбојник’; в. кила 1.
качамꞌак*; качамꞌачит -им несв ‘припремити качамак »кртолови«’. 

— Оће ђедꞌо да ꞌргне сꞌина па пꞌита бꞌабу бꞌи ли оно прꞌошлога мјꞌесеца али 
прꞌошлога прол’ꞌећа кае[д]-смо потꞌоњи пꞌут качамꞌачили; ║ качамꞌаковић м 
ирон ‘члан имућнијег домаћинства, у коме се качамак може чешће припрема-
ти’. — Лꞌаеко је вꞌама качамꞌаковићима, но је мꞌука с нꞌама скробꞌановићима.

кел’ан* / келан м. — Псу се обично, да би био опрезнији, откину уха 
по средини. Онај што му се само једно ухо откине зове се „келан“ [13: 47].

кијꞌавица ж ‘прехлада’. — Стꞌисла га кијꞌавица, за по ꞌуре мꞌоже 
марꞌамицу да цꞌиједи; ║ кꞌијање с гл. им. — Каед му нꞌавре кијꞌање, једнꞌоме 
се дешавꞌало да то чињꞌи и оспрꞌијед и озꞌад и нꞌије се знꞌало које је жꞌешће.

кијамꞌет м ‘невреме, олујина’; в. маењават, одерина, престајат; ║ 
кијамꞌетни / кијамꞌетњи -а -о. — Не мꞌош се отꞌет од овога кијамꞌетњега 
врꞌемена, но не ꞌудави.

кꞌики / кꞌики оном назнака незадрживог смеха, обично у сталном изр. 
кꞌики — мртꞌаев ꞌо[д]-смија; ║ кꞌикот м ‘незадржив, необуздан смех’. — 
Њꞌи подушꞌио кꞌикот, а не смꞌију о[д]-ђедꞌа и побјꞌегоше наизвꞌаен да се тꞌамо 
исмијꞌу; ║ кикотꞌат се -ꞌоћем се ‘необуздано се смејати’. — Не вꞌиђо ко и[м] 
прꞌича ове нꞌаше дꞌаскалице па се ђечꞌина кикꞌоћу ка да и[х] досꞌаед нијесꞌу 
слꞌушали.
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килит (се) -и се несв ‘издвајати се се у облику грудвице, киле’. — 
[Maсло] се излије у ваган, па се слије ожицом и укили и остави да се доцније 
претопи, в. укилит се [13: 78].

клас*; класꞌат -ꞌа несв ‘развијати, уобличавати клас, влат’. — 
Фруметꞌин је, слꞌава Бꞌогу, лꞌијепо пꞌочео да класꞌа.

клꞌачина* ж ‘кречана’. – Рачуна се 40–60 »косијера«, тј. берача, да 
довољно могу набрати горе за клачину од 200–300 товара клака [2: 60 62 
63]; клꞌачница / клꞌашница, арб. клачница, ж ‘исто’. — Л’ꞌуђи су горꞌели те 
клꞌачнице, ćꞌекли ту сꞌитну горул’ꞌину и начињꞌали таен клꞌак, да клꞌаче што 
ꞌима, а и продавꞌали га.

клапарꞌат -ꞌам несв ‘причати неповезано, брбљати’. — Саестꞌали се 
ꞌаветни с незнавꞌенијема, ꞌоте да измозгꞌају свꞌе што не знꞌају па клапарꞌају о 
онꞌоме што само ꞌони знꞌају.

клапꞌит*; клапињꞌат -ам несв ‘брбљати, бунцати (као у бунилу)’. — 
Пꞌушти ајванꞌе незнавꞌене: чꞌули нꞌешто па клапињꞌају.

клапусꞌат -ꞌам несв ‘ићи с муком тешко се одржавајући на ногама’. — 
Клапусꞌа невꞌол’ник ка да и сꞌебе оће да превꞌари да јꞌош нꞌије вријемꞌе да га 
понꞌесу.

клепꞌат* клꞌепам несв ‘тући’. — Клепꞌала га, но нꞌије помагꞌало: он 
је тꞌамо имꞌа неке дрꞌуге учꞌител’е; клꞌепит -им св ‘ударити’. — Мꞌаеки се, 
дꞌијете, да те не клꞌепим; ║ клꞌепнут -нем св ‘исто’. — Не знꞌам што да 
чинꞌим без да га нагꞌрдим: не мꞌоже прꞌој поре[д] ђетꞌета да га не клꞌепне; 
║ клепетꞌат -ꞌеће[м] несв 1. ‘клепетати’; 2. ‘брбљати’. — Не знꞌају ајванꞌи 
нꞌишта па клепꞌећу онꞌако како само ꞌони знꞌају.

 клꞌецнут* -не[м] св а. ‘за тренутак изгубити ослонац, поклекнути’. 
— Ако баćꞌа клꞌецне, не знꞌаш оће ли се дꞌигнут; б. ‘попустити под теретом, 
повити се током времена’; в. јеловина; ║ клечꞌат -ꞌим несв ‘♦’. — Нꞌас је 
учꞌител’ Брꞌанко ћꞌера да клечимꞌо каед нꞌешто нијесмꞌо знꞌали; ║ клечꞌечке 
прил ‘с ослонцем на једном или на оба колена, клечећи’. — Морꞌа си остꞌат 
клечꞌечке док ꞌон ижл’ꞌеже из учꞌионице.

кл’анꞌут кл’ꞌанем св ‘заспати, закуњати (од великог умора, на ногама)’. 
– Дꞌушу ми узешꞌе, не дꞌају ми ни да кл’ꞌанем.

кл’унꞌут кл’ꞌунем св 1. ‘клонути (главом на груди), уснути на трену-
так’. — Ја теке кл’унꞌула, а ђꞌеца почешꞌе да се смијꞌу; 2. ‘изгубити равноте-
жу, посрнути’. — Мꞌрче ми свꞌијес и замꞌало кл’унꞌу нꞌа нос.

књꞌезав -а -о ‘плачљив, кмезав’. — То је вꞌаезда билꞌо књꞌезаво и нꞌикаед 
се нꞌије знꞌало је ли бꞌоно или га мꞌош фꞌрснут по гузꞌичици; ║ књꞌезит се -ꞌим 
се ‘бити плачљив, кмезити’. — Књꞌезило се, слꞌинило и нꞌије му се знꞌало 
џевапꞌа; ║ књꞌезавче -ета с ‘кмезаво дете’. — Богме би ја то фꞌрснула ма 
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се и огријешꞌила — да вꞌидиш што мꞌу је; ║ књꞌезавчад зб. — Ћꞌера[ј] ту 
књꞌезавчад у кревꞌет.

ко’а ж ‘време’. — За коња до десет година каже се „у најбољу је ко’у“; 
мимо десет година каже се »одавња је«, а преко петнаест година сматра се 
маторијем и каже се »оматорио је«, а већ после 20 година рачуна се старијем 
[13: 55].

кобила* ж; кобилꞌајка ж ‘крупна, незграпна девојка, млада жена’. — 
Ову кобилꞌајку трꞌеба рꞌгнут у ту њꞌину пꞌартију, дако тꞌамо нꞌађе нꞌекога каква 
је и самꞌа; ║ кобꞌилица ж 1. ‘кост у кокошијем скелету, јадац’; 2. ‘подметач 
којим се подижу струне на гуслама, коњик, коњиц 1’. — Потꞌури се кобꞌилица 
и преко тꞌога се затꞌегне да гуслꞌаш, велꞌе и кꞌоњик, кꞌоњиц; 3. ‘део воденич-
ног механизма’.

ковꞌат кꞌујем св ♦. — Имꞌало је и овудꞌије тије кꞌовачае, ковꞌали ове 
рабꞌоте што ти трꞌеба ꞌод гвожђа, сꞌрп али матꞌику, косꞌијер; ║ кꞌовач м ♦; 
║ кꞌовачки -а -о ♦. — Клинци се дијеле на ковачке и „албатске“; в. клинац, 
паламар; [13: 55]; ║ кꞌовачев -а -о ♦; в. осијек.

кꞌовча* ж ‘копча’; кꞌовчица ж дем. — Дꞌићају се ђꞌеца с некијема 
кꞌовчицама; ║ ковчꞌар -арꞌа / копчар м ‘»мушка« копча’. — Сад се закопчавају 
копчарима [13: 144]; ║ ковчарꞌица ж ‘игла за копчање’. — ꞌИма та ꞌигла, 
ковчарꞌица се зовꞌе, да се заковчꞌа нꞌешто да се не пꞌушти, да се не одвꞌоји.

кодрача ж ‘»дрвена чаша с дршком, из које се пије вода«’. — Много 
Куча, највише Ораховци, раде лучево посуђе: каце, каблиће, каблове, боколе, 
бурила, штругље, кодраче, бачве и чаброве [13: 126].

коло[о]ка / коло[о]кан*; колака ж, колакан м (?) [13: 48].
коњ*: коњче*; ║ кꞌојнски -а -о. — Чујꞌа саем да нꞌеђе за тꞌо велꞌе да се 

зовꞌе и кꞌами кꞌојнски; ║ кꞌоњчад зб. — Спꞌути једнꞌо о[д]-тије кꞌоњчади да 
се не дꞌал’е млꞌого.

копац м ‘копач’. — Што један „копац“ ... ископа зове се „мотика вино-
града“ [13: 105].

кос[т]*; коштанац -нца м ‘мршав, сувоњав човек’, в. удан; ║ кошчꞌица 
ж дем 1. ‘мала кост’ — Свꞌака ме кошчꞌица болꞌи; в. туцаењ; 2. ‘мало дугме, 
дугменце’; в. дићат се; ║ кошчꞌина ж аугм. — Довуклꞌа пꞌаешчад некаекву 
кошчꞌину и сꞌаед и њꞌу мꞌорам нꞌеђе да мꞌаекнем; ║ кошчурꞌина ж ‘исто’. — Је 
л’ се чујꞌало да је што крепавꞌало овудꞌијен, не знꞌам откуј пꞌаешчад довукꞌују 
ове кошчурꞌине; ║ кошћенꞌи -а -о ‘који је од кости, коштани’. — Кае[д]-
ђетꞌету испꞌане зубꞌић, оно прꞌова да га пребꞌачи преко кꞌуће и вꞌика: »ꞌУј, 
врꞌана гологлꞌава, ја тꞌебе кошћенꞌи, ти мꞌене гвожђенꞌи«; изр. уфꞌатит се ꞌу 
кости ‘порвати се’.
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коса1* ж; косꞌит1*; косꞌит2 кꞌоси несв ‘надраживати (рану, слузокожу)’, 
в. клапит1. — Кꞌоси ме ови сꞌапун, не мꞌогу ꞌочи отворꞌит. — Опꞌери ђетꞌету 
ꞌочи, вꞌидиши да га кꞌоси таен сꞌапун.

кꞌосаен* кꞌосна -о ‘нерасположен, љутит’; косꞌит3 се* ‘љутити се, 
испољавати незадовољство’. — Немꞌо се за свꞌаку трꞌању косꞌит с л’уђꞌима.

крачꞌица ж ‘кратка пушка, аутомат’. — Носꞌио је крачꞌицу талијꞌанску; 
в. кратаек.

крив*; кривꞌат се крꞌива се безл ‘бити неправо’. — Нꞌешто му се 
крꞌива, а нꞌеће да рꞌече штꞌо; ║ кривчꞌев -а -о ‘који се тиче кривца’; в. валом; 
║ кријꞌучке / кривꞌучке / кријꞌучки / кривꞌучки прил ‘потајно, кријући 
се’. — Запꞌазио једꞌаен да га кривꞌучки „пꞌазе“ па питꞌа жꞌену је ли дꞌоста да 
и[м] пꞌрне али и да и[м] се посꞌере.

крꞌијеп м ‘окрепа, окрепљење’. — Мꞌал’о е то, теке крꞌијеп за жꞌеднога 
пꞌутника.

кꞌрк! оном ‘као знак да за нешто неће бити снаге да се обави као што се 
обављало раније’. — Кренꞌули су уз ону странчꞌину једаенꞌаек, али — кꞌрк: по-
сле мꞌинут остꞌа је потꞌоњи, с једнꞌијем ка што је и сꞌам, а свꞌа она млађарꞌија 
излећꞌеше ка да су крилꞌати; в. дом*, домуз*, кркнут*.

крњꞌан м ‘јарац са заломљеним рогом’ [13: 59]; ║ кꞌрњорог м ‘који има 
окрњен рог’. — Чꞌува[ј]те се тога кꞌрњорога: оће да мꞌане и тијем крњаткꞌом; 
║ кꞌрњорога ж ‘која има окрњен рог’. — Она ми је кꞌрњорога бꞌачила двије 
лијепе јꞌаричице; ║ крњорꞌог -а -о ‘окрњеног рога’. — Ђедꞌо је обетꞌа да ће 
онога крњорꞌогога јарчꞌића за Ђꞌурђевдаен да обꞌрне на ражꞌаењ; крњатꞌаек 
-ткꞌа* м ‘заломљен зуб, рог’, в. горе.

кꞌрт -а -о ‘лако ломљив’. — Викꞌа је једаен нꞌаш да свꞌе што је кꞌрто мꞌож 
бачит, ма је мꞌука кꞌуј ћеш с кꞌртијем обрꞌазом.

кꞌртица ж зоол бубојед, Talpidae; ║ кртꞌињак м ‘кртичњак’. — ꞌЕно ми 
на ливꞌаду нꞌичу кртꞌињаци, не знꞌам како да се брꞌаним о-те напꞌасти.

крꞌупаен -пна -о ‘снажан, развијен’. — Сꞌаед је веј крупнꞌи од оцꞌа; ║ 
крупњꞌат -ꞌам несв. — Крупњꞌа то и растꞌе ка на буњꞌиште; ║ крупнозбꞌораец 
-рца м ‘који говори »дубоким гласом«’. — Кае[д]-се нꞌеки заглавꞌаре, они 
постꞌану и крупнозбꞌорци: прꞌичају ка из бꞌаечве, а ниједнꞌу и[м] не разумꞌијеш.

крут*; крутꞌо прил ‘чврсто’. — Нꞌишта овијема нꞌовијема глꞌаварима 
не мꞌоже бꞌит тꞌако крутꞌо да га нꞌете мꞌој ђаволꞌисат; ║ крутинꞌа ж ‘чврсти-
на, поузданост’. — Не помꞌаже ни крутинꞌа тꞌамо ђе Бꞌог макар мꞌал’о не 
подꞌупре.

 кꞌрцат -ам несв ‘ломити плодове коштуњавог воћа’; в. помлатит2; 
║ кꞌрцкат -ам итер ‘ломити, ломкати’. — Док бестијꞌају на ćꞌедник, лꞌаекче 
и[м] да нꞌешто и кꞌрцкају; ║ кꞌрцколит -им несв. — Не брꞌане се каед и[м] 
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изнꞌесу који орꞌа, да кꞌрцколе; ║ кꞌрцнут -нем св 1. ‘сломити орах’. — Дꞌа[ј] 
и мꞌене, да вꞌиђу мꞌогу ли на-ви крњатꞌаек и ја који кꞌрцнут; 2. ‘благо шкрип-
нути’. — Милијꞌе ми је чꞌут каед вратꞌа кꞌрцну но каед мꞌене кꞌрцне вꞌише репа 
па не мꞌогу крочꞌит.

крџумꞌат се -ꞌам се несв 2. ‘рвати се с невољама, покушавати да се већи 
проблеми избегну’. — Крџумамꞌо се нꞌекако, теке да се од мꞌуке ꞌотмемо.

крш*; кршањаек -њкꞌа м ‘мали камењар’. — ꞌОвце му се раширꞌиле 
повр онога кршањкꞌа; ║ кршꞌина ж ‘камењар’. — Преко оне кршꞌине прије 
ћеш нꞌогу сломꞌит но се без невоꞌл’е провꞌуј; ║ кршꞌић м дем. — На-ни 
кршꞌић се почијевꞌало кае-се идꞌе навꞌише.

кршꞌијел’*; кршијел’ꞌит -ꞌијел’им несв ‘досађивати (као крпељ) не-
разумним захтевима’. — Каед је бꞌаби нешто пꞌочео да кршꞌијел’и, она је 
ꞌодма дофꞌатила прутꞌић па му више нꞌије пꞌадало нꞌам.

кубаснꞌут -ꞌаснем св 2. ‘изићи на планински превој’. — С мꞌалијем 
дꞌуом саем кубаснꞌула на дно Пол’ꞌаницае.

кудꞌије / кудꞌијен прил ‘куда, у ком правцу’; в. међит, издријет, про-
гнат, туј; кꞌуј прил ‘куд, куда’, в. зафрчит, заџибрит, одовле; ║ кујгꞌој 
прил ‘кудгод’. — Сае својꞌом главꞌом мꞌош кујгꞌој ој, ма питнꞌи ту твꞌоју 
пꞌартију дајꞌе ли ꞌона ручꞌаек.

куђꞌел’а* ж; куђелица ж дем. — Дрндари тресену вуну увију у мале 
куђелице од којих се преде потка за сукно, а од јарине се ваљају пустови [13: 73].

кука*; кꞌука. — Многи пастир има дугачак штап, на дно којега је 
насађена гвоздена „кука“ за хватање оваца (13: 45); ║ кꞌучица ж дем. — 
ꞌИма на ну шкꞌатулицу кꞌучицу па ју закꞌучи.

кулапꞌит -ꞌапим св ‘украсти; отети’. — Унꞌеси то у кꞌућу е те ти га 
кулапꞌит оне погани те преже ђе ће ко што остꞌавит.

кумпꞌијер м бот ‘кромпир’. — Кртола, која се и арбанашки зове 
„кртојла“, а у некијех Површана и у Брскуту и „кумпијер“, дијели се на „на-
шке“, „руске“, „бијеле“ и „црвене“ кртоле (13: 101).

кункор м ‘импровизована остава за чување сира (на катуну)’. — Кучи 
као и сусједни Арбанаси имају мјесто полица за оставу сира тако звани „кун-
кор“, који је дигнут на четири сохе пред гладом (13: 75).

куновꞌак -акꞌа м ‘мотка од куновине’. — Не одвꞌаје се од онога његꞌовога 
куновакꞌа; ║ кунꞌовача ж ‘кленова грана’. — Провуковꞌа се неђе прꞌоз гору 
па га дꞌофати кунꞌовача — мꞌогае је бꞌез ока остꞌат.

куњꞌат кꞌуњам несв ‘налазити се у полусну, дремати’. — Од свꞌије 
рꞌаботае он нꞌајбол’е умꞌије да кꞌуња.

кꞌупит -им несв ‘сабирати, састављати оно што је разбацано, расту-
рено’. — ꞌЕно ђедꞌо нꞌоси трꞌескалицу, ꞌајте да кꞌупите орꞌаје; изр. ~ говна 
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‘спорити се о бесмисленим питањима; бавити се недостојним пословима’. 
— Кꞌупе гꞌовна: прије три гꞌодине тꞌеле и[м] сломꞌило два клꞌаса фрметинꞌа, 
а ꞌони нꞌикако да ижл’ꞌегу ꞌи[з]-суда; ║ купел’ꞌат -ꞌам несв ‘овлаш, узгред 
скупљати; бавити се бесмисленим пословима’. — ꞌИмате ли ви дрꞌугоега 
пꞌосла но да купел’атꞌе трꞌуње; ║ купл’ꞌевина ж а. ‘сено покупљено по 
крајевима ливаде’. — Каед маенкꞌа дрꞌуго, ваел’ꞌа и плꞌаса купл’ꞌевине; б. 
‘дружина сумњивог утемељења’. — У ту њꞌину пꞌартију билꞌо је нꞌајвише 
купл’ꞌевине и теке пꞌонеки поштꞌени ајвꞌан; в. стокупл’евина.

купꞌит*; купꞌовни -а -о ‘који је фабрички произведен, који се купује’; 
в. пашта.

курвече*; курвꞌечад зб. — Око те кꞌуће окупл’ꞌала су се нека курвꞌечад, 
а чꞌесто и милꞌиција додꞌила.

кꞌус кусꞌа -ꞌо*; кусꞌов -ꞌова м ‘пас кратког репа’. — Дꞌобаер ми је ови 
кусꞌов — и нꞌа вука ће кидꞌисат; ║ кꞌусас[т] -аста -о ‘окраћен’. — Остꞌало му 
то нꞌекако кꞌусасто, ма га нꞌека: дрꞌуги пꞌут ће бꞌол’е.

кућела ж ‘коза црвене длаке’; ║ кућеша ж ‘исто’. — Од козјих назива 
у Арбанаса су многи познати и у кучкијех Срба, као на примјер: кућеша или 
кућела (тако се зове коза црвене длаке), мургеша, а овај је назив поријекла 
српскога, од мургато, натмурено [13: 59].

кꞌућа*; кꞌућит (се) -им (се) несв ‘заснивати домаћинство’. — Кꞌућило 
се пол’ꞌаеко, ка у сиротꞌињу, радꞌило колико се мꞌогло, а за вꞌише — и Бꞌог је 
помꞌага.

кучаек* м; кꞌучка ж 1. ‘женка пса, куја’. — Ћꞌера[ј]те ту кꞌучку ꞌотоле 
да ми се не пꞌитоми прет кꞌућом; 2. ‘жена-напаст’. — Свꞌађале се двꞌије па 
свꞌе јꞌедна дрꞌугој „кꞌучко от кꞌучке“; ║кучкетꞌина ж аугм пеј. — ꞌОпет је она 
кучкетꞌина нешто довуклꞌа прет —кꞌућу; ║кꞌучкица ж дем. — Вꞌиђе ли ону 
кꞌучкицу како се привуклꞌа да нешто чꞌуне; ║ кучкꞌов м. — Помꞌињала једнꞌа 
неку „кꞌучкицу“, а бꞌаба јој велꞌи: „Пол’ꞌаеко, пол’ꞌаеко, мꞌогае би ти ју они 
твꞌој кучкꞌов довꞌес на прꞌаг“.

кучарꞌаек -ркꞌа м дем геогр. — Не знꞌам како су се [краве] провуклꞌе 
иза-нога кучаркꞌа; в. кук 2.

Л

лагаем*; лагаемꞌаш -ашꞌа м ‘минер’. — Млꞌоги су лагаемашꞌи остꞌајали 
без рꞌуку, а нꞌеки и без главꞌае; ║ лагꞌаемит -им несв ‘потпаљивати мине, 
минирати’. — Мꞌало су овудꞌије лагꞌаемили колико су навꞌише ус Платꞌије; в. 
лагамисат.
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лꞌадаен лꞌадна -о ‘хладан’; ║ладꞌит лꞌадим несв ‘хладити’; ║ладнꞌут / 
лꞌаднут (се) лꞌадне / лꞌадне (се) а. ‘освежити; захладнети (после жеге, спари-
не)’. — Причꞌека[ј]те још мꞌало, да лꞌадне па ћемо то бꞌрзо; б. ‘мало се (пр)
охладити (о јелу тек скинутом с ватре)’. — Причꞌекните мꞌал’о да се лꞌадне, 
да се не опꞌржите; ║ладњꞌикав -а -о ‘хладњикав’. — И дꞌаен је веј ладњꞌикав, 
не смꞌета фањꞌела; ║ ладовꞌат -ꞌујем несв ‘налазити се у хладовини (у вре-
ме жеге)’. — ꞌАјмо мꞌало под мꞌурвом: што бисмо горꞌели каед мꞌожемо и да 
ладꞌујемо. — Оре се по један комад изјутра и од ноћи, а средином дана се 
„ладује“ [13: 94]; ║ ладꞌункав -а -о ‘исто’. — Нꞌој ти је ладꞌункава: нꞌеј се 
осрамотꞌит ако набꞌачиш нешто топлꞌије; ║ ладꞌункаво прил ‘хладњикаво’. 
— Прошꞌае је Свети Илꞌија и веј се ови стꞌари не брꞌане да и[м] је ладꞌункаво.

лꞌазбица ж дем в. лазба. — Ул’ꞌегоше му двије-трꞌи [овце] у ону 
лꞌазбицу извише извꞌора: не знꞌа, вели, како и[х] је изаегнꞌа да се не спꞌрца.

лꞌајав -а -о ‘неодмерен у изражавању, »изразаен« (в.)’. — Лꞌајаво је 
то, да Бꞌок саечꞌува, нꞌи прет ким не умꞌије свезꞌат језꞌик; ║ лꞌајаваец -вца 
м ‘човек који не контролише језички израз’. — Немꞌо мꞌислит е ће лꞌајаваец 
мꞌој дрꞌукше до[к]-га не уфꞌатиш за јазбꞌаец; ║ лꞌајавица ж. — Е, да ми се, 
кꞌукавици, скрајнꞌут и од овије лꞌајаваецае и од овије лꞌајавицаен, чињꞌи ми се 
да би почꞌинула.

лаком* в. лꞌаеком.
лакрдија* ж в. лакардија; ║ лакрдијꞌат -ам несв ‘лакрдијати’. — 

Лꞌаеко е њꞌима да лакрдꞌијају, а мꞌене чꞌека гꞌрдна рабꞌота; ║ лакрдијꞌаш -ашꞌа 
м ‘шаљивчина’. — Ове ће лакрдијашꞌе зимꞌус питꞌат гузꞌица што су л’ꞌетос 
чињꞌели; уп. дугачаек, претио.

лꞌама ж ‘већа лимена посуда, канта’. — „Лама“ којом се вода из убла 
вади зове се често кова [13: 142]; ║ лꞌамица ж дем. — Покꞌупите орꞌаје у 
ту лꞌамицу и ꞌајте дꞌома; ║ ламетꞌина пеј. — Ако се не слꞌомим преко те 
ламетꞌине, живјꞌећу вꞌише но баба Даенꞌица.

лампијерски -а -о ‘који се односи на лампијера’; в. настрцнут.
лапрндꞌача ж ‘брбљивица’. — Имꞌали смо и мꞌи неке лапрндꞌаче које 

су ни дꞌошле ис те њꞌине шкꞌоле.
лꞌатит -им св ‘зграбити’; в. фрл’акнут.
ледина* ж; лꞌединица ж дем. — Вꞌиђела и[х] је кае[д]-замꞌаекоше повр 

оне лꞌединице у шꞌибут и Перꞌо је ꞌодма отишꞌае да и[х] вꞌрне.
лаеж*; лаежꞌура ж ‘лажљивица’; ║ лаежꞌурица ж дем. — Поучи 

лаежꞌурицу док је мꞌала: ако ју пꞌуштиш да порастꞌе у лаежꞌуру, не знꞌаш 
колꞌико ће ти бꞌи[т] тꞌеже.

лꞌаеком -а -о ‘који има јаку жељу, страст да се нечега домогне, да 
присвоји, патолошки жељан, похлепан’. – Дешавꞌало се да лꞌаекоми чꞌоек, 
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кои је лꞌаеком на брꞌаве, који би помꞌислио да је то његꞌово, да ти вꞌиди ꞌовце, 
да ти нꞌајбол’а цꞌркне (Кж); изр. ~ прелаз, в. ждријело; ║ л’ꞌаекомос[т] ж 
♦. — ꞌИзеде га лꞌаекомос, а не знꞌа, кꞌукала му мꞌајка, како је тешкꞌа удовꞌичка 
сꞌуза; ║ лꞌаекомит се -им се несв ‘испољавати лакомост’. — Не лꞌаекоми се 
на тꞌуђу пустꞌињу, да и иза тꞌебе не остꞌане.

леђаница*. — Каед ꞌовце ꞌу јесен напꞌану на зꞌановет па се преꞌију, њи 
уфꞌати леђанꞌица па су ка пл’ꞌане.

летунꞌица ж ‘пахуљица’. — ꞌЕво ни снꞌијег: дођꞌоше пꞌрве летунꞌице.
ливадꞌаек -ткꞌа ж дем. — Повр онога ливаткꞌа на дно шꞌуме ижл’ꞌеј ћеш 

мало навꞌише на једну вꞌел’у ливꞌаду; ║ ливꞌадица ж в. разорат.
лијꞌаћ -аћꞌа м в. лијак. — Ови лијаћꞌи с пꞌола мудꞌае н јарꞌаче ови гꞌрдни 

нарꞌод тамꞌан ка и они с пꞌола мозгꞌа.
лꞌијеви -а -о ♦. — Стꞌеже ме нꞌешто по лꞌијевоме крꞌају, а вꞌише би 

волꞌио да се и о[д]-тꞌе шꞌоге одмꞌаекнем; ║ лꞌијево прил ♦. — Блꞌиже ти је до 
њꞌине кꞌуће од онога дꞌуба лꞌијево, ꞌима путл’ꞌажица преко оне странчꞌице.

лис[т]*; лиснꞌат -а -о. — Саевијꞌали су и[м] оне лиснꞌате грꞌане, да и[х] 
обꞌрсте ако је травꞌа билꞌа ꞌишћирикана.

литꞌица ж в. лит. — Низ ове литꞌице ломꞌили смо врꞌатове и мꞌи и нꞌаши 
стꞌари: је ли вꞌакает да то пꞌуштимо некоме дрꞌуго?

ложꞌичица / лужꞌичица / ужꞌичица ж ‘бол у желуцу’; в. плочица 2.
лꞌоза -ꞌе ж 1. бот. Vitis vinifera; в. кревет, уздигнут, шума; 2. ‘поро-

дични огранак , генеалошко стабло’; ║ лозꞌа ж ‘лозова ракија’. — Овудꞌије 
се нꞌије знꞌало за дрꞌугу ракꞌију до лозꞌу; ║ лозꞌовача ж ‘исто’. — Умјꞌели су 
ꞌони потегнꞌут лозꞌовачу да јој не заборꞌаве мꞌиру; лозꞌар* -арꞌа м бот ‘па-
вит Clematis vitalba L’; в. ломина; ║ лозꞌов -а -о ‘који је од лозе’. — Свꞌе те 
прꞌутове лозꞌове смо скупл’ꞌали и носꞌили да налꞌожимо; ║ лозꞌовина ж ‘ло-
зово пруће’. — Бꞌачите и ту лозꞌовину нꞌа огаењ.

локꞌач -ачꞌа м ‘пијаница’. — Лꞌаекче би ми билꞌо каед ове локачꞌе нꞌе би 
морꞌала да глꞌе[д]ам, а нꞌе да и[х] дворим.

ломутꞌина / ромутꞌина ж бот. ‘пузавица, павит’; в. окупина.
лопаш* м ‘део рала’.— У Куча су рала све једне врсте, а у потоње доба 

гледао сам по које рало, које се зове „црногорско рало“ и којему су „ручица“, 
„лопаш“, „воз“ и „штичица“ сви из једнога комада који је сличан ћирилскоме 
слову /г/ [13: 93] (нејасно).

лопух* м; лꞌопув м. — Док је билꞌо л’уђꞌин, таеквꞌи су се испод лꞌопува 
саекријевꞌали.
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лꞌуд лудꞌа -ꞌо обично у изр. дꞌип лꞌуд, дꞌип лудꞌа -ꞌо. — [То је] све дип 
лудо [4: 172]; уп. и изр. лудꞌо раслꞌо — манꞌито стꞌарало.5

лупꞌеж*; лупꞌешчад зб. — О[т]-тије лупꞌешчади не мꞌош побл’ꞌеј: из 
очꞌин те ти укрꞌас што су намјꞌерили.

лꞌупколит -им несв дем према лупкат. — Свꞌу ној ми је лꞌупколила она 
шкꞌура на ꞌизбу, а далꞌеко ми је билꞌа да ꞌојдем да ју затвꞌорим.

лꞌуч* м ‘љуска од борове срчике која, запаљена, служи као осветљење’. 
– Лꞌуч ꞌима смолꞌе и дꞌаје свијетлꞌо, а бꞌак нꞌема (Бс). – Кад је мрачно, пут се 
освјетљује лучем [2: 348]; в. кварает; ║ лучꞌеви -а -о ‘који је од бора, боров’. 
– Раде лучево посуђе [2: 74]; в. извит; ║ лучꞌевина ж ‘тврди унутрашњи део 
боровог дрвета, боровина’; в. пламнут.

Л’/Љ

л’енгузꞌат -ꞌам несв ‘ленчарити’. — Ако сте намјꞌерили да ми 
л’енгузатꞌе, вꞌиђите ђꞌе ћете на вагꞌан.

л’ꞌоштит -им св ‘снажно ударити’; в. спузат се.
л’убꞌаваен -вна -о ‘љубазан, пријатан у опхођењу’; в. главурачица, 

грдул’ав, скромаен.
л’ꞌуђи*; л’уцкотꞌа* / л’уцкоћꞌа ж ‘људскост’. – Л’ꞌуђи су се вꞌаезда по 

л’уцкотꞌи познавꞌали, но су ꞌони излињꞌали, а ови даенꞌаешњи нꞌајвише се зꞌоре 
несојлꞌуцима и безобраштꞌинама. — Л’ꞌуђи се по л’уцкоћꞌи распознајꞌу, а они 
други — по њꞌиније рꞌаботае.

л’ꞌул’кат -ам несв према л’ул’ат. — Знꞌа то свꞌака која је л’ꞌул’кала 
кꞌолијевку; ║ л’ꞌул’колит -им несв дем. — Л’ꞌул’коли још мꞌал’о, заспꞌаће;

л’ꞌуска ж ‘цепка’; в. растрескат, цијепат; ║ л’ꞌушчица ж дем. — 
Донꞌесите ми тије л’ꞌушчицае да налꞌожим, дако се ова виранꞌија макар мꞌало 
згрꞌије.

5 Нејасно; реч може бити нова, облик полуђꞌет записан је у пословици (Блꞌаго тꞌоме ко 
рꞌано полудꞌи — вꞌаес му вꞌијек у весꞌел’е прꞌође); у таквом се споју нашла и реч лꞌуд (Лудꞌо 
раслꞌо — манꞌито стꞌарало), али није извесно да ли се овде ради о неспорно старом значењу 
‘сасвим мали, нејак, недорастао’. За то значење, наиме, ми немамо никаквих назнака, али је 
тешко одбити претпоставку да се ту ради управо о делимично упуштеном одрастању у време 
кад је васпитачки коректив био неопходан. С друге стране, вреди поменути податак да је још 
почетком прошлог века било обично м. име (надимак) Лꞌуда, Лудꞌо, али није остала никаква 
назнака о томе је ли се оно давало због неког личног обележја (тако је, рецимо, Џуџꞌо био 
‘мали, низак, али снажан човек’).
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л’ꞌут1 л’утꞌа -о 1. ‘који бурно реагује због сваке ситнице која му се 
не допада, прек, напрасит’. – Остꞌави га, то је л’утꞌо, од њꞌега би се змꞌија 
отровꞌала; 2. ‘опорог укуса, који изразито надражује слузокожу’. – Овꞌе го-
дине ни је лꞌук л’ꞌут, не мꞌогу га изꞌес да ми сꞌузе не зафꞌрцају; 3. ‘чврст, тврд, 
који се тешко сече или ломи’. – Нꞌећеш ту кꞌрл’у разбꞌит бес клꞌина и мꞌаце, то 
је л’утꞌо ка нꞌајл’ући кꞌами; ║ л’утꞌит1 се л’ꞌутим се несв ‘изазивати љутњу, 
нерасположење’. — Бꞌол’е га не задꞌијева[ј]те и не л’утꞌите е не знатꞌе што ве 
мꞌоже снꞌај; ║ л’утꞌит2 / л’ућꞌет л’утꞌим ‘додавати јелу љут зачин’. — У таен 
мꞌој дꞌио не додајꞌи млꞌого пꞌапра, нꞌе-оћу да ми га л’утꞌиш ка то твꞌоје; ~ се. 
– Нꞌема дрꞌуге рабꞌоте но да се л’ꞌути; ║ л’ꞌуткат (се) -ам (се) несв 1. ‘повре-
мено испољавати блажи облик љутње’; 2. ‘имати блажи облик љутог укуса’. 
— Ово ти је млијекꞌо ,насꞌум, пꞌочело да л’ꞌутка; ║ л’ꞌутнут (се) -не[м] (се) 
св. — Мꞌало се л’ꞌутнуо на мꞌене, ма га бꞌрзо прꞌошло. — Ови л’ꞌеп, Бꞌоже ми 
га дꞌај, мꞌало л’ꞌутне; в. благ; ║ љутина ж 1. ‘напитак од воде којом је пре-
ливена »извара«’. – Извара [се] »стрпаје« у чабар, па се налије водом, од које 
се учини тако звана »љутина«. – Качамак се једе... и [са] »љутином« [2: 101; 
13: 107]; 2. ‘бурна реакција, незадовољство због неког поступка’. — Кает 
пꞌочне да прꞌаска, измꞌаеки се и почꞌека[ј] да га прꞌође л’утинꞌа; ║ л’утꞌит -а 
-о ‘љут, раздражљив, спреман на бурну реакцију’. — Вꞌиђи то мꞌал’о како 
је л’утꞌито: бꞌиће, насꞌум, погꞌано ка му и ђедꞌо; ║ л’утꞌица м/ж ‘особа која 
се лако, брзо наљути’. — Пꞌушти ми ту л’утꞌицу да ју мꞌало исфꞌрскам па ће 
се смирꞌит; ║ л’ꞌутко м ‘дечачић који се лако наљути, »љутица«’. — Рꞌеци 
томе л’ꞌутку да ми донꞌесе они прутꞌић, да му нешто шꞌаепнем; ║ л’утњꞌа 
ж в. љутина 2. — Код њꞌи ти је л’утњꞌа мꞌогла помꞌој да уж њꞌу придꞌаш и 
прꞌут пꞌо пркну; ║ л’ућꞌавина ж мед 1. ‘горушица, жгаравица’. — Удꞌави ме 
л’ућꞌавина ꞌа изꞌијем коматꞌић л’ꞌеба с млијекꞌом; 2. ‘ускисло, узљутело кисе-
ло млеко’. — Нꞌу ми у ту сꞌафичицу кꞌани мал’о те л’ућꞌавине; ║ л’утидрача 
ж бот ‘љутотрн, Poliurus spina – Christi Mill.’.

л’ꞌут2 -и ж ‘камењар, стене, литице’. — Прос ту л’ꞌут мꞌоже да прꞌође 
они који се опростꞌио ꞌот памети; ║ л’утꞌаец л’уцꞌа м ‘тврд камен, који се 
тешко разбија’. — Нагꞌазили су на л’утꞌаец, намꞌучите се.

М

ма св. ‘али’, в. дремкат, ишћерат, прибачат, устасат.
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магꞌараец*; ║ магарчꞌина м пеј. — Вꞌиђи ове магарчꞌине: рꞌикају 
тудꞌије, а свꞌаки би мꞌогае бꞌол’е понꞌијет товꞌар но мꞌој магꞌо; ║ магарчꞌић 
м дем; ║ магꞌаричина ж. — Она ми магꞌаричина стꞌаде нꞌа ногу и не мꞌогу 
се опрꞌијет; ║ магꞌаричица ж; ║ магꞌаре -ета с; ║ магарꞌеце -ета дем; ║ 
магꞌарад зб. — Свежꞌите ту магꞌарад гꞌоре увр ливꞌаде.

мазат*; мꞌазалица ж ‘што служи као намаз’. — Вел’ꞌаше бꞌаба да ове 
даенꞌаешње домаћꞌице ꞌимају врꞌемена и готꞌове неке мꞌазалице и ђꞌеци да 
изꞌију и сꞌебе да бꞌидну л’ꞌепче и млађе нꞌо су.

мајка*; мајꞌа ж хип ‘мајчица’. — А не плꞌачи, срꞌећо бакꞌина, бꞌрзо ће 
мајꞌа да дꞌође и да ти донꞌесе лꞌокум.

мајорꞌеша ж ‘мајорова жена’.
маканоса / маконоса*; мꞌаконосас -ста -о ‘који има ситне пегице на 

носу’. — Дꞌоста ми је јꞌагњади билꞌо мꞌаконосасто.
макањче*; макꞌањчад зб. — Пиштꞌе она макꞌањчад, а бꞌаба цꞌрна не 

мꞌоже и[х] ућꞌешит; в. префорцат.
малина ж ‘мали број људи, мањина’. – Прије [су] малина потпуно узе-

ли свој »мираз« [2: 126]; в. мираз; ║ малꞌит се мꞌали се несв ‘смањивати 
се’. — А ако су ми се оплꞌеле чарꞌапе о[д]-сꞌигаве вꞌуне, о-цꞌрне овцꞌе, онꞌакве 
какве се оплꞌету – таквꞌе ће и пꞌрснут, нꞌикае[д]-се нꞌијесу малꞌиле, нꞌи су се 
мꞌогле омалꞌи[ти] (Кж). — Растꞌе дијетꞌе, а рꞌобица му се мꞌали; ║ мꞌали -а 
-о / мꞌал’и -а -о ♦. — Оно ће мꞌало погꞌанче, рꞌекае би, да порастꞌе у вꞌел’у 
пꞌоган. — Вꞌиђе ли како се и оно мꞌал’о нꞌапучи на бꞌабу; ║ мꞌало / мꞌал’о 
прил. — Дꞌа[ј] ми јꞌош мало л’ꞌеба. — Дꞌа[ј] и мꞌене мꞌал’о: и јꞌа саем нечије 
дијетꞌе; ║ мꞌалаечко*/ мꞌалаечко / мꞌал’аечко прил ‘сасвим мало; малки-
це’. — Мꞌалаечко га пошенꞌи, дако и овꞌо тꞌун стаꞌне; в. осунут, пробачит; 
║ маењꞌат (се) -ꞌа[м] (се) ‘смањивати (обично кад неко говори о неверо-
ватном мноштву)’. — Маењꞌа[ј], Пꞌеко Савꞌов! ║ маењꞌит се мꞌаењи се несв 
‘смањивати се’. — Мꞌаењи се брꞌашно у кашунꞌић; ║ мањасак (?) м ‘ситан 
кромпир’. — Слабе и ситне кртоле зову се „мањасак“ или „ситнишак“, а 
које се неће да варе „невариш“ [13: 101]; ║ мꞌаћи -а -о ‘сасвим мали, ситан, 
малецки’; в. боколичица.

манит*; махнитост ж в. помам; изр. манито-одрто; в. опаметит, 
оно, то.

мастика ж ‘слатко вино пре ферментације’. — Каед грꞌожђе спꞌрштиш 
и прꞌије но ꞌпреври, оно је слаткꞌо и велꞌе мастꞌика.

матица ж ‘оплођена женка у пчелињем »друштву«’; в. брунцел.
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матор -а -о ‘стар (за коња)’; в. ко’а [13: 55].
матрак*; ║ матрꞌаковина ж ‘матрачна тековина’. — Ис те њꞌине 

пꞌамети и њꞌиније рꞌаботае трꞌеба да се излегꞌу вꞌел’е матрꞌаковине; ║ матрꞌаче 
-ета с; ║ матрꞌачад зб. — Скꞌупила се тꞌамо нека матрꞌачад и велꞌе да је 
то њꞌина омладꞌинска куферꞌенција; ║ матрꞌачина м аугм. — Ови је нарꞌод 
нагꞌрђен бꞌезлијека ꞌа су матрꞌачине „прегле“ да га вꞌоде „у бꞌол’у будућнꞌос“; ║ 
матрꞌачић м дем. — Нꞌије билꞌо да матрꞌачић не порастꞌе у вꞌел’у матрꞌачину; 
║ матрꞌачит -им несв. ‘бавити се нечасним пословима’. — Они су нꞌајбол’е 
умјꞌели ка и њꞌини глꞌавари: да матрꞌаче; ║ матрꞌачни -а -о ‘који се односи 
на матраке’. — Њꞌи не трꞌеба питꞌат за дрꞌуге нако за матрꞌачне рабꞌоте; ║ 
матрꞌачно прил. — Они једꞌино умꞌију матрꞌачно и ако нꞌешто трꞌеба да се 
оматрꞌачи — немꞌо[јꞌ бꞌол’е тражит.

маћи ‘сасвим мали’, в. малина.
маче*; мꞌачад зб. — Ђаволꞌисаше јој мꞌачад рабꞌоту и сꞌаед дако ју 

размꞌрси.
мꞌаегла ж ‘магла’. — Прꞌитиште мꞌаегла: ни пꞌрс прꞌед носом не вꞌидиш; 

║ маеглꞌит се мꞌаегли се несв а. ‘прекривати се маглом’. — Почꞌиње да 
се мꞌаегли, а не пꞌита мꞌене што нꞌије ведрꞌије; ║ маегловꞌит -а -о ‘прекри-
вен маглом’. — Кꞌо ће ми казꞌат штꞌо саем ја ћорꞌа ако је дꞌаен маегловꞌит; ║ 
маегловꞌито прил. — Лꞌаеко је вꞌама млꞌадијема: вꞌама ће се изведрꞌит, а нꞌама 
стꞌаријема, чињꞌи ми се, свꞌе је маегловитꞌије; ║ мꞌаеглица ж дем. — Далꞌа би 
грꞌош да ми се и ова мꞌаеглица с очꞌин измꞌаекне; ║ маеглуштꞌина ж аугм. — 
Лꞌаекче ми је поднꞌијет ćеверꞌину но ву маеглуштꞌину.

маенђꞌуша* ж; маенђꞌушица ж дем. — Нꞌекае[д]-се маенђꞌушица 
носꞌила нꞌа уво, а сꞌаед ју зађꞌену на вјꞌеђе.

маењꞌат (се) -ꞌа се ‘смањивати се’; в. малина.
мꞌеђа* ж. — Подијеле се ораће земље, ливаде и метеси и дјелови озна-

че каменима у земљу пободеним, што се зову „међе“, „мењици“, „мејњици“ 
или „мергири“ [13: 187]; в. и магир; ║ мꞌеђит (се) -им (се) несв ‘граничити 
се, додиривати се имањима’. — Ми смо мꞌеђили ꞌу Ступове. — ꞌОни знꞌају 
кудꞌијен су се мꞌеђили з-Брацꞌовићима.

међꞌед* м зоол ‘Ursus’; в. зима; ║ међꞌедица ж ‘медведица’. — Прꞌича 
је да је вꞌидио међꞌедицу з-два међедꞌића, ал’ не чꞌу ђꞌе; ║ међедꞌић м дем 
‘младунче медведа, мече’; ║ међꞌеђи -а -е ‘медвеђи’, изр. мравꞌиња устꞌа – 
међꞌеђа гузꞌица ‘нећкати се, устручавати се да се седне за обед’; ║ међеђꞌака 
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ж ‘тврда крупна леска’ (Бс); ║ међꞌедоша ж ‘крупна незграпна жена’. — Јꞌес 
ꞌона међꞌедоша, али јој је кꞌућа урꞌеђена ка по једнꞌа.

мꞌес[т]*; мећаꞌица / мећарица ж ‘палица, дрвце за разметање брашна; 
кружна плочица на дугој дршци, за разметање масла у стапу’. — Нꞌикаед 
нꞌијесаем вꞌише до пет путꞌа мꞌанула оном мећаꞌицом и знꞌавасмо: кае[д]-
се изметꞌе, на мꞌасло она мећаꞌица остꞌане. — Брашно [се] разметало... 
мећарицом, која се откидала с врха од младе јеле [2: 34 101].

метвица ж бот Mentha pulegium. — Према Ђурату у Рашовићима 
такође сам међу дивљом травуљином гледао врло дивну метвицу ]13: 103].

мијесꞌит мꞌијесим несв ‘правити тесто, месити’. — Ове жꞌене сꞌае[д] 
свꞌаки чꞌаес нешто мꞌијесе, а нека урꞌеди Гꞌоспод да ꞌимају штꞌо и мијесꞌит, ка 
што ја пꞌантим да нијесꞌаем имꞌала; в. избит, ускваса.

милос[т]*; мꞌио мꞌила -о ‘драг, мио, умиљат’. — Мꞌило дијетꞌе: ꞌу њедра 
да га мꞌетнеш; ║ мꞌилошта ж ‘мали дар, као знак пажње, мꞌилос[т]’. — ꞌЕво 
ти је мꞌилошту зꞌаева опрꞌавила. — Спꞌрдају се ђꞌеца ж ђедꞌом: пꞌитају га је ли 
бꞌаби дꞌонио мꞌилошту.

мираен*; мꞌир ♦. — Нꞌема мꞌира више но кꞌоњски рꞌеп; ║ мировꞌат 
-ꞌујем несв ‘мировати’. — Прꞌије ћеш вꞌиђет бꞌабу да поскꞌочи но дијетꞌе да 
мирꞌује; ║ мирњꞌат -ꞌам несв ‘смиривати, умиривати (децу)’. — Оће ајвꞌан да 
мирњꞌа ђꞌецу, а не знꞌа да те се ꞌона смирꞌит — кает порастꞌу.

мирꞌаз -азꞌа м а. ‘имовина коју жена доноси мужу приликом удаје’; в. 
очинство [2: 126]; б. ‘неочекивано »страно тело« у јелу, пићу’. – Вала саем 
мꞌогла без овога миразꞌа с вꞌеригаен; в. ‘очевина коју наслеђују кћери кад 
нема мушких наследника’; в. очинство [13: 189].

млад*; млꞌад -ꞌа -ꞌо; изр. млꞌади мꞌед. — Од извађеног меда, ко га онако 
кљуком не продаје, одабере се младо саће, да се једе и то се зове „млади мед“ 
[13: 89]; ║ младꞌеж ж ‘млади људи, омладина’. — И сꞌае[д] чꞌујем ђедꞌа каед 
вел’ꞌаше: кꞌукала ова младꞌеш што ће дочꞌекат од овије нꞌовије глꞌаварае; ║ 
млађарꞌија ж ‘исто’; в. кꞌрк!

млатарꞌат -ꞌам несв ‘ходати без одмора, без застајкивања’; в. оприш-
тит се.

млꞌинаец -нца м ‘млин за кафу’; в. пржулин.
мозаек*; мозгꞌат -ꞌам несв ‘размишљати, домишљати се’. — Мозгꞌам 

свꞌу ној, заспꞌат не моꞌгу, а свиткꞌа нꞌиоткуд.
момаек*; момчꞌић м дем. — Бјꞌеше ли оно Мишꞌов момчꞌић те ти дꞌонесе 

пꞌисмо; ║ мꞌомчад зб. — Нека ни мꞌончад казꞌаше дꞌоље ђꞌе ви је кꞌућа.
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морꞌач -ачꞌа м бот. Foeniculum vulgare. — Велꞌе тꞌун за неку травꞌу да се 
зовꞌе морꞌач, ма ја не знꞌам којꞌа је. — У Дољанима међу дивљом травуљином по 
плотовима и зидинама расте доста морача, и нико га не употребљава [13: 103].

мостꞌина ж ‘остаци моста’. — Мꞌотају се пꞌаешчад око [о]не мостꞌине: 
да нешто тꞌамо нꞌије зꞌакопано па остꞌало плиткꞌо.

мрачꞌара ж ‘подземна пећина’. — Саекријевꞌали су се у неку мрачꞌару, 
ма пред овꞌијема ни тꞌо се нꞌије млꞌого одуꞌжило но су и[х] изꞌргали.

мржет*; мрско*; мꞌрсковол’аен -л’на -о в. мрзновољан. — ꞌИди мꞌиćи 
бал’ꞌу и пꞌита[ј] ју штꞌо је мꞌрсковол’на; ║ мꞌрсковол’но прил. — Каед вꞌиђу 
што се с овијем нарꞌодом чињꞌи, мꞌрсковол’но ми је и да дꞌишем.

мꞌрс м ‘свако јело животињског порекла’. — Ови су наређевꞌали да се 
не смꞌије постꞌит, а заборꞌавили да су ни мꞌрс ꞌотели и да се нијесмꞌо имꞌали ш 
чꞌим ни омрсꞌит; ║ мрсꞌаек мрскꞌа м ‘први мрсан залогај после дужег поста’. 
— Послије Вꞌел’ије постꞌи мрсꞌаек је билꞌо јајцꞌе; ║ мꞌрсаен мꞌрсна -о ‘који 
се тиче мрса’. — Ако ти је то мꞌрсно, мꞌене га немꞌо давꞌат: даенꞌаес је, ако си 
заборꞌавила, петꞌаек; ║ мрсꞌит1 мꞌрсим несв ‘јести мрсну храну’. — Нꞌеј, ја 
нꞌим, мрсꞌит на Вꞌел’и петꞌаек.

мрсꞌит2 мꞌрсим несв ‘без реда укрштати различите нити, власи, конце’. 
— Она вꞌика нꞌа ђецу да јо не мꞌрсе прꞌеђу, а нꞌе рече то и мꞌачету па ꞌено сꞌаед 
размршꞌује оно што је ꞌоно замрсꞌило.

мртаев*; мртвиче*; ║ мртвꞌило с ‘лења, безвољна особа’. — Не мꞌоже 
оно мртвꞌило да се трꞌесне, но јꞌади да ти се стꞌужи; ║ мртвꞌичина м / ж аугм 
‘исто’. — Ту је мртвꞌичину и Бꞌог нагрдꞌио да огрꞌијеши свꞌаку стꞌопу коју зꞌа 
собом остꞌави; ║ мртвꞌичад зб; в. мртвиче; ║ мртвенꞌи -а -о обично у изр. 
црквено и мртвено ‘сиротињско одело, једно једино (у коме се иде и у цркву 
и у коме се сахрањује)’. — Тꞌо му је и црквенꞌо и мртвенꞌо.

мꞌрш*; мꞌршкат -ам несв ‘терати пса узвиком »мрш«’.
мꞌршав -а -о ♦. — Мꞌршав је, ꞌудаен, нꞌема душꞌе у њꞌега; ║ мꞌршат -ам 

несв ‘мршавити’. — ꞌИје, зꞌалуду, а мꞌрша: бојꞌим се да нꞌешто ꞌије њꞌега; ║ 
мршул’ꞌав -а -о ‘мршавији него што је природно (за дечји узраст); сувоњав’. 
— Мршул’ꞌава му она ђеꞌчица: дꞌај, Бꞌоже, да нијесꞌу глꞌадна.

мудаер*; мꞌудра* / мудрꞌа ж. — Ојдꞌе она мудрꞌа да ꞌучи те глꞌаваре 
оно што јꞌош не знꞌају; ║ мудрꞌана ж в. мꞌудра. — Ако нꞌешто не знꞌаш, ꞌојди 
на ту њꞌину куферꞌенцију ове те те нꞌаше мудрꞌане научꞌит; ║ мудрꞌул’а ж 
‘исто’. — Не знꞌа чꞌек ђꞌе свꞌе нꞌичу ове мудрꞌул’е теке се од њꞌи пꞌонеђе тешкꞌо 
размињовꞌат; ║ мудрꞌо м ‘»уман човек« (најчешће пеј.)’. — Викꞌала је бꞌаба: 
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саестꞌаше се мудрꞌо и мудрꞌа и ꞌето ни мудрꞌоњице — да надгорњꞌа и оцꞌа и 
мꞌајку; ║ мꞌудроња / мудрꞌоња м ‘исто’. — Они је мудрꞌоња нꞌекуј кренꞌуо, а 
знꞌа ли ꞌико ђꞌе ће се заустꞌавит;║ мудрꞌоњица м дем пеј; в. напред.

мужа*; музач м 1. ‘камен на струзи, »струнгач«’; 2. ‘пастир који музе 
овце’. — Како су струнгачи прислоњени уз довратнике струнге, уз исте 
довратнике се прислоне и музачи, хватају редом брава по брава и музу у 
„штругље“, а кроз струнгу по једно, двоје и више чељади им стоку „нагоне“ 
или „пригоне“ (13: 69); ║ музе! узв. — Многе козе саме прилазе мужи, кад 
им се музач јави с „музе! музе!“ и сл. (13: 70).

мурга*; мꞌургас -ста -о ‘црвенкаст’. — ꞌИмам и нꞌеколико мꞌургастије 
[коза]; ║ мургат -а- о в. кућеша (13: 59); ║ мургеша ж в. кућеша (13: 59).

мутит*; мꞌућнут -ем св према мућкат.
мꞌучки прил ‘подмукло’. — Ако не мꞌоже поштꞌено, мꞌоже мꞌучки, а 

њꞌима ово дрꞌуго нꞌије фꞌалило; в. мучке.
мьст м ‘слатко вино пре ферментације’. — Првијех дана, док је вино 

слатко, зове се „мьст“ (13: 106); в. мастика.

Н

набача*; набачꞌат -ꞌачам несв ‘набацивати’. — Сијено се око остожа 
„набача“ навиљак по навиљак, а један озго „пласу“ по „пласу“ гази, док се 
стог „изврши“ [13: 82]: в. набачиват.

набројꞌит -ꞌојим несв према набрајат. — Нꞌас је отꞌаец учꞌио да 
набрꞌојимо свꞌе свꞌоје пꞌасове до Дрꞌекала и ко то нꞌије бꞌрзо научꞌио знꞌало му 
се — по пркнꞌу.

набунарꞌит / набуњарꞌит -ꞌарим св ‘нагомилати, направити хрпу’. — 
Набунарꞌи то па ꞌајмо, нꞌеће то да ни побјꞌеже дꞌо ноћи. — Дꞌа ми је знꞌат кꞌо 
је овꞌође набуњарꞌио и слꞌаму, и тꞌенећу, и ћустꞌију!?

навијꞌат (се) -ꞌија[м] (се) несв ‘накретати (се) из вертикалног положаја, 
повијати (се)’. — Рꞌекае би да ти је једаен стꞌог пꞌочео да се навꞌија, поткочꞌи 
га — да не крꞌене бꞌрже; ║ навꞌит -ꞌијем св в. откопат.

навꞌишица ж геогр. ‘успон, стрмина’. — ꞌОд Биоча ти је уз Рꞌет те 
лꞌијепа навꞌишица.

нагађꞌат (се) -ꞌађем (се) несв 2. ‘тражити погодбу у неком послу’. — Не 
знꞌам око чꞌеса се толꞌико нагꞌађу. — Дꞌуго су се ꞌони нагађꞌали, а помꞌогае је 
и Божꞌина Рꞌадованов да се то смꞌири.
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нагнојꞌит -ꞌојим св према гнојит. — Док су се бул’ꞌуци мијешꞌали, ни 
гнꞌоја нꞌиje фꞌалило, а сꞌае[д]-су ови уредꞌили да нагнꞌоје пл’ꞌацу: нꞌемају штꞌо 
дрꞌуго.

нагњијездꞌит (се) -ꞌијездим (се) св 1. ‘насадити 2, налећи (кокошку)’. 
— Ми мꞌислили да ју је лисꞌица пꞌонијела, а ꞌона се нагњијездꞌила на три 
јајцꞌа испод јꞌасаелаен; 2. ‘наместити се у бабином крилу’. — Вꞌиђи како се 
нагњијездꞌио — ка да не умꞌије.

наговнꞌат се -ꞌам се св ‘договорити се (после дугог спорења око 
безначајне ситнице’. — Наговнꞌасте ли се више око те двије стꞌопе пꞌрл’ине?

надбадꞌат -ꞌадам / -ађем несв према надбос. — Не помꞌага њꞌему онꞌа да 
се не надбꞌада шутꞌо с рогачꞌем,

надгорњавꞌат се*; надгорњавꞌање с гл. им. ‘надмудривање’. — Е, 
смꞌотрите сꞌае[д] кает пꞌочне надгорњавꞌање мꞌалије и вꞌел’ије брꞌабоњаекае.

наднꞌијет (се) -ꞌесем (се) св ‘наднети (се)’. — Наднꞌеси се, дꞌијете, над 
пл’ꞌатом, ето си се заглꞌиба ка прꞌасе; ║ надносꞌит се -ꞌосим се несв ♦. — Јꞌош 
се помꞌало наднꞌосим над овијем пл’ꞌатом, ма ми је и то свꞌе тꞌеже.

надосꞌут -ꞌоспем св према надосипат. — Ђе се не надꞌоспе тꞌамо и 
пресꞌуши.

нађенꞌут*; нађꞌес[т] -ꞌедем / -ꞌенем. — Не знꞌам ко му н/ађеде ꞌиме: 
бꞌаба али ђедꞌо.

најавл’евꞌат -ꞌујем несв према најавит. — Причꞌека[ј] још мꞌало, немꞌо 
да и[х] најавл’ꞌујеш.

нꞌајпоследњи -а -е ‘последњи’; в. пустосватица; ║ нꞌајпотоњи -а 
-е ‘исто’. — ꞌОни су стꞌигли међу нꞌајпотоње; ║ најпотоље прил ‘најпосле, 
најкасније’; в. потле.

накањевꞌат се -ꞌујем се несв према наканит се. — Накањевꞌали су се и 
овꞌога л’ꞌета [да дођу], но и[м] се тꞌа невꞌол’а ꞌиспријечи.

накосꞌит се -ꞌосим се св ‘сустати, преморити се од кошења, косидбе’. 
— Вала саем се даенꞌаес накосꞌио и за ćꞌутра.

накꞌрцат*; накрцкꞌат -ам св ‘наломити (плодова коштуњавог воћа)’. 
— Ви лꞌијепо накꞌрцкасте ове орꞌаје: дако ви је остꞌало за јꞌош једаен ćꞌедник; 
║ накꞌрцколит -им св према крцколит. — Умјꞌете ꞌони да накꞌрцколе колико 
и[м] гꞌој изнꞌесеш.

нꞌалада ж ‘прехлада, назеб’. — Стꞌисла га нꞌалада, кꞌија и слꞌини — не 
мꞌоже да дꞌаене; ║ налаꞌдит (се) -ꞌадим (се) св ‘прехладити, назепсти’. — 
Наладꞌише се и нагрдꞌише: сꞌае[д]-се свꞌи тꞌезају зꞌа нос и шмркл’ꞌају.

налꞌик прил ‘слично’; в. наликоват.
намꞌазат -жем св према мазат; в. басмит.
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намањевꞌат / намањивꞌат се -ꞌујем се несв према наманут се. — Штꞌо 
је ово те се више нꞌико не намањꞌује ни да вꞌиди јесмо ли живꞌи; в. извиђат, 
мјеркат.

намјꞌерит -им св ‘показати намеру’; в. издал’е, ленгузат; ║ намјꞌераен 
-рна -о в. фрл’акнут; ║ намјерно прил ♦; в. уфатит 4.

намложꞌит -ꞌожим св. према мложит; в. слобода.
намꞌрдит се -им се св ‘намрштити се, намргодити се’. — Њꞌему се 

лꞌаеко намꞌрдит ꞌа му се нꞌешто не допꞌане.
нанꞌижица ж геогр ‘стрмина наниже’. — Не мꞌоже она вꞌише ни по 

равнинꞌи, а нꞌе на навꞌишицу али на нанꞌижицу.
наносꞌит -ꞌосим св ‘дуго имати, носити’. — Вала си се наносꞌио те 

кꞌапе, мꞌогае би ју више и промијенꞌит.
наꞌобдаен прил ‘дању, на дан, током дана’. — Додꞌио је ꞌон овꞌамо 

једнꞌом али двꞌаш и то теке наꞌобдаен, ка да је заборꞌавио ђе бꞌачен.
наоблачꞌит се -ꞌачи се св ‘прекрити небо облацима’; в. закишит; ║ 

н ꞌаоблака ж ‘облачност’. — Шꞌири се нꞌаоблака, вꞌиђећемо оће ли донијꞌет 
коју кꞌапл’у, да баре зꞌемл’у сквꞌаси.

напас[т]*; напꞌасаен -сна -о ‘који се понаша као напаст, шерет, спа-
дало’. — То је напꞌасно: на свꞌаку јој се мꞌораш насмијꞌат, ка оној Драгꞌовој 
шћꞌери.

нꞌапад м ♦. — Свꞌи кренꞌули у нꞌапад на њꞌега, тамꞌан ка смꞌрт на живꞌот; 
║ напꞌадат -ꞌа[м] несв према напас[т] / напанут. — Напꞌада је снꞌијег да се 
ис кꞌуће нꞌије мꞌогло ижл’ꞌеј. — Мꞌоже ли ꞌико знꞌат каквꞌо ово чꞌудо напꞌада 
гꞌору те се сꞌуши.

наплијетꞌат -ꞌијетам -ꞌијећем несв према наплес[т]. — Вꞌаезда је нꞌешто 
кꞌрпила, плꞌела и наплијетꞌала, ма јој ни ђꞌеца нꞌикаед нијесꞌу билꞌа босꞌа.

напоклекꞌу прил ‘нестабилно, што се лако може срушити’. — Остꞌавила 
штрꞌугл’у напоклекꞌу и сꞌаед перꞌе тавꞌан.

нꞌапола прил ♦; в. убрат.
напꞌораен -рна -о ‘»тежак« за сарадњу; ситничав; досадан’. — Не знꞌа 

колико је напꞌораен и зꞌалуду сае[м]-му викꞌала да не кꞌол’е тꞌупијем нꞌожем но 
да ꞌузме ćекꞌиру; в. придат се.

напрꞌијед прил ‘напред’. — Чꞌоек прꞌича напрꞌијед — пꞌосае назꞌад, 
чꞌоек рꞌади — прꞌича озꞌад.

нарабꞌотат се -ам се св према работат. — Каед би ми мꞌогло бꞌит, ја би 
рꞌекла да саем се нарабꞌотала и за ćꞌутра. — Та је трꞌања прꞌоклета: њꞌему је 
вꞌаезда мꞌало колико му се гꞌој нарабꞌотало.

нарочꞌито* прил а. ‘намерно’. – Сломꞌише ју, богме, ка нарочꞌито; б. 
‘посебно’; в. јалов, превал’еват.
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насјеница ж ‘греда у основи кровне конструкције’. — На сламњачама 
положи се по ребрима троћошаста греда, звана „насјеница“ [13: 136]; в. 
нашћеница.

наскитарꞌат се -ꞌам се св према скитарат. — Вала се и наскитарꞌа: 
свꞌуј га билꞌо, а с/ае[д] дошꞌае на — нꞌишта; ║ наскитꞌат се -ꞌитам се св према 
скитат; ║ наскитуњꞌат се -ꞌам се св према скитуњат се.

наскакꞌат се -ꞌачем се св према скакат, а. ‘наскакати се’. — Дꞌоста 
сте се наскакꞌали, а сꞌаед мꞌало скачꞌите за крꞌавама; б. ‘наилазити накра-
тко, узгред’. — Не наскꞌаче овудꞌије вꞌише нꞌико, свꞌи су ове нꞌаше пꞌутове 
заборꞌавили; ║ наскочꞌит -ꞌочим св а. ‘наићи накратко, навратити’. — 
Нꞌу наскꞌочи да ти нешто шꞌаепнем; б. ‘надскочити’. — Нꞌаскочи га једаен 
Вꞌасојевић за вꞌише от педꞌе.

наслагꞌат (се) -ꞌагам / -ꞌажем (се) св а. ‘наслагати’. — Кае[д] то 
наслꞌаже, нꞌека тꞌури гꞌоре ону штꞌицу; б. ‘најести се’. — Наслагꞌа се да му је 
нꞌаздравл’е, а сꞌаед мꞌоже дꞌо ноћи за овцꞌама; ║ насложꞌит -ꞌожим св ‘сложи-
ти, послагати’. — Наслꞌожи те бꞌрстине и дꞌигни и[х] на оне гꞌоре, а ја ојдꞌо 
да вꞌиђу Нꞌовку.

наслꞌон м 1. ‘♦’. — Гꞌурни ту столꞌицу дꞌо заеда, наслꞌон је нешто пꞌочео 
да јо[ј]-се колꞌеће; в. столовача, карига, једностраница; 2. ‘просторија 
приграђена уз бочни зид грађевине’. — Угнꞌа[ј]те ту тꞌелад у наслꞌон; в. те-
ладар; ║ наслоњꞌача ж ‘столица с лучним наслоном’. — Вꞌиђи га како се 
увалꞌио у наслоњꞌачу ђедꞌову; в. мирничина; ║ наслонꞌит (се) -ꞌоним (се) а. 
‘ослонити се, наслонити се’. — Наслꞌони се, чꞌоче, ако не чꞌекаш да ћемо да те 
изаеждꞌенемо; в. ивер, парапет, слеме, сова; б. ‘прилећи накратко, предахну-
ти’. — Је ли срамотꞌа да се мꞌало наслꞌоним на ву клупꞌицу; ║ наслꞌањат (се) 
-ам (се) несв према наслонит (се); в. думирожаек, лијес, пријеклад, црепул’а.

насркотꞌат се / насркоћꞌат се -ꞌоћем се св према сркотат / сркоћат, 3. 
‘опити се, изопијати се’. — Умјꞌели су ꞌони да се насркꞌоћу, да не знꞌају ђꞌе су.

настꞌат / настꞌанут* -нем св 1. ‘постати, настати’— Овꞌи су од онꞌије 
што су настꞌанули прꞌије мꞌајаекае; 2. ‘родити се’. – Отка саем настꞌала – сјꞌајке 
вꞌиђела нијесꞌаем. – Највећа пуцњава се учини, кад се иза дужега брачнога 
живота некоме роди или »настане« мушко дијете [2: 209]; в. брига.

настругꞌат -ꞌужем св према стругат. — Настругꞌасте ли ми ону кртꞌолу 
те ви дꞌадо; ║ настрꞌуголит -им, св према струголит, дем. — ꞌАјте, мꞌоји, 
настрꞌуголите ми ово за једаен качамꞌак.

натапꞌат -ꞌапам несв ‘наливати воду око корена биљке, наводњавати’. 
— Натапꞌало се нꞌекудије, ђе билꞌо водꞌе; ║ натопꞌит -ꞌопим св према ната-
пат. — Овудꞌије му је билꞌо што натꞌопи Свети Илꞌија.
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нꞌатега ж ‘црево за истакање вина, ракије из бурета’. — Билꞌа је она 
нꞌатега да се винꞌо истꞌочи али ракꞌија; ║ натегнꞌут / натꞌеј* -ꞌегнем св 1. 
‘напети, затезањем навући; наместити’. – Она рꞌука натеглꞌа, а оно клꞌупко 
нꞌагнало јꞌабуку и ꞌона лꞌегла ђе трꞌеба; 2. ‘повући натегом вино, ракију из бу-
рета’. — Умꞌио је ꞌон да натꞌегне и каед нал’ꞌеже за дрꞌугу рабꞌоту; ║ натезꞌат 
-ꞌезам / -ꞌежем несв. — Пред нꞌекијема се и нꞌатега склꞌањала е су умјꞌели 
чꞌешће да натꞌезају.

натрꞌијет нꞌатрем св ‘нанети трењем, трљањем; утрљати’; ║ натꞌират 
-ꞌем несв. — На убꞌој се то мꞌетне па се пол’ꞌаеко натꞌире да мꞌаење болꞌи.

неꞌаран -а -о ‘на коме стока није пасла, нехаран’. — Планинска трава, 
која се испрва зове „ћелина“ или „цијела трава“, а то значи „нехарана“, не-
пашена и нетакнута трава [13: 70].

невал’ꞌан м ‘слабић, страшљивац’. — »ꞌА, сꞌаед, невал’ꞌане!« вꞌикаше 
ђедꞌо каед нꞌеки унꞌук нꞌије смꞌио да скꞌочи ꞌу фир.

невариш* м ‘кромпир који се тешко кува’ [2: 54]; нꞌеварен -а -о ‘не-
скуван, недокуван’; нејасан изр. нꞌога нꞌеварена ‘човек који се с малом 
памећу дохвати високог звања и покушава да надменим држањем прикрије 
незнање’. – Глꞌеате ону нꞌогу нꞌеварену: ка да су му мотавꞌило свезꞌали уз 
рбꞌает.

нꞌевол’аен -л’на -о ‘нерасположен, безвољан’. — Нꞌевол’на је и 
омꞌрчена и не додајꞌи јо[ј] јꞌаде на мꞌуку.

неврꞌатаек -тка м ‘пут без повратка’. — Ојдꞌоше на неврꞌатаек: знꞌа се да 
су нꞌеки стꞌигли до Зꞌиданога Мꞌоста и тамо и[м] се свꞌакоеме стꞌрв изгꞌубио; 
в. заслужник.

недошкꞌопл’ен -а -о ‘непотпуно кастриран’; в. рзак.
неколицꞌина ж ♦; в. гребаница, лов, снај.
нꞌекудије / нꞌекудијен / нꞌекудијена / нꞌекуј прил ‘некуда’. — Ако 

чꞌоеку не сꞌаемне тꞌамо ђе настꞌа, нека се не нꞌада да ће му саемнꞌут бꞌрже ако 
се измꞌаекне нꞌекудијен дрꞌуго. — Ојдꞌоше нꞌекуј, нијесꞌаем глꞌејала за њꞌима. 
— Пꞌоведе и некуј навꞌише.

нꞌенадни* -а -о а. ‘изненадни’. — Не нашла те ненадна [болест – 2: 
519]; б. ‘који не оставља наду, безнадежан’; в. та.

нꞌеправо прил ♦; в. испел’ит.
неслан -а -о ‘у коме нема соли, који није осољен’; нејасно у изр. стока 

неслана ‘припадник људске врсте који се безнадежно посвађао с памећу’. 
— Пꞌушти стꞌоку нꞌеслану: ако га угнꞌаш у прасадарꞌицу, нꞌеће умјꞌет да отꞌуд 
ижл’ꞌеже; в. нога неварена.

несојче*; несꞌојчад зб. — Од ове несꞌојчади не мꞌош се одбранꞌит више 
но от шꞌоге.
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нꞌећкат се -а[м] се, обично у изр. нꞌећка се — ꞌоћка се ‘бити неодлучан, 
двоумити се; покушати нешто за шта је унапред извесно да се неће оствари-
ти’; в. оћкат се.

нога* ж; ногꞌат -а -о ‘који има велике ноге’. — Свꞌи су ꞌони ногꞌати, а 
нꞌеки и не глꞌедају куј гꞌазе и не бꞌидни и[м] близꞌу; ║ ногатꞌат се -ꞌам се ‘не-
мирно спавати, трзати се ’. — Нꞌемираен ми је, стрꞌеца, ногатꞌа се и смꞌиче 
поњꞌавицу.

нож* м, нꞌожеви ‘листови перунике’.
нꞌос м; ║ носꞌина ж аугм. — ꞌОтри ту носꞌину и немꞌо ми овудꞌије 

бꞌалит; ║ носꞌић м дем. — Дꞌођи да ти бал’ꞌа мꞌиćи носꞌић; ║ носꞌат -а -о 
‘великог носа’. — Свꞌи су ꞌони носꞌати, то је њꞌима у рꞌацу; ║ носꞌоња м ‘који 
има велики нос’; ║ носꞌача ж ‘жена великог носа’. — Ону би носꞌачу мꞌогае 
слꞌушат ко ју не знꞌа.

нꞌу реч. — Нꞌу ми, дꞌијете, таен корꞌаћ; в. јагњетина, наскочит, офр-
штит, ћорица.

О

обꞌабит се -им (се) св ‘добити унуче’. — Док је билꞌо нарꞌода, ђевꞌојке 
су се младꞌе удавꞌале, а жꞌене се младꞌе обꞌабиле.

обавјештꞌење с гл им. — Они су далꞌи некаекво обавјештꞌење.
обашка прил ‘посебно, одвојено’. — Сви родови ушкопљене животиње 

чувају се по неке дневи обашка [13: 54].
обꞌаенгат -ам св ‘осакатити’. — Нема се више кꞌуј: обꞌаенгало се по 

темꞌељ’у и стꞌигло ме оно што и дрꞌуге; в. баенгав.
обданице*; обдан / ꞌобдаен прил ‘током дана’. — Додꞌио је теке на 

ꞌобдаен и ꞌодма се вꞌрта, ка да су га ћꞌерали; в. сушек.
обестрагꞌат -ꞌам св в. обестрвит. — Обестрагꞌали су ови омꞌрчени 

нарꞌод, нагрдꞌили га за вꞌаеси вꞌијек.
обестрвꞌит -ꞌрвим св ‘уништити без трага’. — Обестрвꞌили су што је 

вꞌал’ꞌало и сꞌае[д] су матрꞌаци стꞌигли на-но што су и[м] гꞌори од њꞌи обећꞌали.
обзꞌовача ж ‘обзова грана’. — Нађꞌе некакву обзꞌовачу и пꞌоче и ꞌон да 

се стꞌапје: оће, вели, ка ђедꞌо.
ꞌоблак м ♦; ║ облачꞌаек -чкꞌа м ‘мали облак’. — Нꞌиђе облачкꞌа, ни да 

се нашꞌали; ║ облачꞌић м ‘исто’; ║ облачꞌит се -ꞌачи се несв ‘ширити се (о 
облацима), облачати се’. — Облꞌачи се бꞌрзо, дако не превꞌари; ║ꞌоблачаен 
-чна -о ♦; ║ ꞌоблачно прил. — Откае[д]-саем оћорꞌио, мене је вꞌаезда ꞌоблачно.

обмотꞌат -ꞌам св ‘омотати’; в. испрошеница.
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обогал’ит (се) -ꞌал’им (се) св ‘постати богаљ, осакатити (се)’. — 
Обогал’или га ꞌаветни родꞌител’и: чувꞌали га од свꞌега и свꞌачеса и сꞌаед ни 
ћушꞌу сꞌам не умꞌије отрꞌијет.

обосꞌит обꞌосим св ‘(п)остати бос’. — Нꞌије ми за мꞌене но зꞌа коња: 
ꞌобоси ми, а нꞌемам ни плꞌоче ни клꞌинце.

обрабоњчит*; обрꞌабоњчат (се) -а се / обрабоњчꞌат (се) -ꞌа (се). — 
Ако ти се ꞌовца не обрꞌабоњча прет прꞌагом, она ће на — прꞌаг. — Причꞌала је 
бꞌаба да јо[ј] се једна л’ꞌаба вꞌаезда обрабоњчꞌала прет прꞌагом.

обрадꞌатит -им св ‘добити браду’. — Свꞌакоме се чињꞌи да тꞌуђа ђꞌеца 
бꞌрже растꞌу: између два вꞌиђења млꞌога обрадꞌате али се зађевꞌојче.

обрꞌас[т] -стꞌе[м] св ‘зарасти, претворити се у шикару’. — Овудꞌије су 
свꞌи стꞌари пꞌутеви обраслꞌи ꞌу гору и више нема кꞌо да рꞌече ни ђе су билꞌи.

обꞌрђат -ам св ‘остарети’. — Обꞌрђала је бꞌогоми те добрꞌе.
обруч* м в. дуга (13: 126); ║ обручꞌић м дем обруч; в. боколичица; ║ 

обручꞌат -ꞌам несв ‘стављати обруче (на буре, кацу’. — Свꞌе су приредꞌили и 
сꞌае[д]-те да обручꞌају.

овꞌамо прил ♦; ║ овꞌамошњи -а -е ‘који је с ове стране’. — Нијесꞌеам 
нꞌикога пита кае[д] су се овꞌамошњи одвојꞌили од онꞌамошњије [братствени-
ка].

ꞌовдолен прил ‘одавде’. — ꞌОвдолен је отишꞌаен ш њꞌима и вꞌише му 
нꞌико стꞌрва вꞌидио нꞌије; в. одовле.

овꞌијат овꞌијем св ‘овејати’. — Нꞌе би вјꞌетра и не овꞌијасмо ону пченꞌицу, 
сꞌаед не и тꞌо чꞌека.

оваен*; овнꞌић м дем. — Замꞌио је пе-шес ꞌовнићае да продꞌа; ║ 
овнићꞌаек -ћкꞌа м дем. — Остꞌавио је два овнићкꞌа, а свꞌе је дрꞌуге мꞌаекае; ║ 
овнꞌуји -а -е ‘који је од овна, који се тиче овна’; в. адет; ║ овнꞌујски -а -о 
‘и с т о’ . – Надꞌаека се мꞌеса овнꞌујскога па сꞌаед мꞌоже да зꞌил’а и ћꞌера врꞌане.

овꞌоговић м ‘који је пореклом од »овога«’. — Викꞌа је једаен мꞌој 
ђедꞌо да смо свꞌи ми и овоꞌговићи и онꞌоговићи, ама су нꞌаши и говнꞌовићи и 
нꞌикоговићи.

оволꞌики -а -о ♦. — Не пꞌантим да је ꞌикаед пꞌануо оволꞌики снꞌијег; ║ 
оволꞌички / оволꞌични / оволꞌишни / волꞌицни -а -о ‘оволико мали, ситан’. 
— Па ти вꞌиђи: од оволꞌичне гꞌучице трꞌеба да порастꞌе чꞌоек; ║ оволꞌикаш 
/ волꞌикаш прил ‘оволико пута’. — Оволꞌикаш пред њꞌима нꞌикаед нијесꞌаем 
искакꞌала; ║ оволꞌицно / волꞌицно прил ‘овако мало’; в. зафал’ат.

овꞌршина ж ‘врх кукурузне стабљике’. — Чим жито изметне „оврши-
ну“, одмах указује клас којему се почетак зове „ножић“, а његови брци „сви-
ла“ (13: 95).

овсјеница ж в. фруметиновица (13: 157).
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овꞌудије* / овудꞌије / овꞌудијен / овудꞌијен / овꞌудијена / овудꞌијена прил 
‘овуда’, в. плотина, утријет, цуњат, ║ овудꞌошњи -а -е прил ‘овамошњи, 
који је с ове стране’. — Дꞌа ми је да барем ове овꞌудошње очꞌаенкам.

овчарица ж ‘коза у стаду оваца’. — Арбанашки пастири често пута 
имају у овцама по једну козу, што се зове „овчарица“, или у козама по једну 
овцу, која се зове „козарица“ (13: 53).

огладњꞌет -ꞌадним св ‘постати гладан, огладнети’. — Овꞌи су не, када, 
заборꞌавили али мꞌисле да ми не мꞌожемо да оглꞌаднимо.

огледꞌало с ♦; ║ огледꞌат се -ꞌедам се несв ‘гледати се у огледалу’. — 
Пꞌочео је да се оглꞌеда: да вꞌиди кꞌае[д] ће му загꞌарат пꞌод нꞌос; ║огледнꞌут се 
-ꞌеднем се св а. ‘погледати се у огледалу’; б. ‘осврнути се за собом’. — Каед 
нꞌекуј крꞌенеш, огледнꞌи се зꞌа собом: можда ће бꞌит бꞌол’е да се вꞌрнеш; ║ 
огледивꞌат се -ꞌујем се несв. — Она фꞌрцкоша се огледꞌује ка да не знꞌа да 
нꞌеће бꞌит л’ꞌепча но је.

оглобꞌит -ꞌобим св ‘наплатити казну’. — Оглобꞌише ме те лꞌијепо, но 
ꞌајде: нꞌије билꞌо вꞌише штꞌете, а мꞌогло се и без главꞌе остꞌат.

оглодꞌат -ꞌођем св према глодат. — Ја оћа да оглꞌођем она ребрꞌа, а ꞌони 
ми и[х] мꞌаекоше и тꞌурише ми плꞌећку — ка и дрꞌугојеме гладнꞌову. — Не 
дꞌају ми да оглꞌођем ову кꞌос: велꞌе да нꞌешто подꞌијелим и сае шарꞌовом.

огрꞌес -ꞌебем св ‘огрепсти’. — Оли тꞌи да огрꞌебеш ову грꞌебаницу?; ~ 
се. — Огрꞌебла се те лꞌијепо ћꞌерајући се сае шарꞌул’ом проз оне шꞌипкове. – 
Пꞌази да се не огрꞌебеш на те дрꞌаче.

огꞌрт м ‘окопавање (кромпира, кукуруза) уз набацивање земље уз 
стабљику’. — Ми смо, када, заборꞌавили да је вријемꞌе за огꞌрт па да вꞌиђу 
комꞌе ћу помагꞌат; огꞌртат* -ћем несв према огрнут 2. ‘набацивати на себе 
топлији огртач’; в. ћентерац.

огул’ов*; огꞌул’еник м ‘»огуљени« сиромах, бедник’. — Остꞌадоше 
овудꞌије још неки огул’еницꞌи које је свꞌако заборꞌавио, а не знꞌа се оће ли се 
нꞌај нꞌеко и да и[х] ꞌу земл’у убꞌачи; ║ ожул’отꞌина ж ‘повређена, огуљена 
кожа’; в. одбуцаек.

ꞌодавно прил ♦. — Овудꞌије ꞌодавно више нꞌико не прꞌоди, свꞌако ꞌима 
прꞌечије пꞌутовае од овꞌога; ║ одавњи -а -е ‘давнашњи’; в. ко’а (13: 55).

одал’идꞌат -ꞌидам св према ал’идꞌат. — Знꞌа ли се куј одал’идꞌаше она 
два ибрꞌета.

одал’ꞌит (се) одꞌал’им (се) св ‘удаљити (се)’; в. ћукање; ║ одал’евꞌат 
(се) -ꞌујем (се). — Немꞌо да се млꞌого одал’ꞌујеш, трꞌебаће да ми нешто 
помꞌожеш.
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одаегнат*; одажденут / одаежденꞌут -ꞌенем св ‘отерати’. — Сва ка-
тунска говеда се изјутра, кад се ближња околина катуна испасе, заједнички 
одаждену на бољу пашу, и увече сама у катун доходе [13: 69]; в. одаегнат.

одбл’ꞌеснут -не св ‘севнути’; в. ломина.
одбравꞌит -ꞌим св ‘одлутати као бесловесан створ, брав’. — То је јꞌутрос 

нꞌекуј одбравꞌило и дꞌаће Бꞌог да се умјꞌене врнꞌут; ║ одбравел’ꞌат -ꞌам св пре-
ма бравел’ат. — Одбравел’ꞌаше дꞌо Биоча и дако не продꞌуже за Подгꞌорицу; 
║ одбравињꞌат -ꞌам св према бравињат. — Запријетꞌи му да и ꞌон ш њꞌима 
не одбравꞌиња но да се нꞌађе овꞌође да нешто помꞌоже.

одбꞌуцаек -цка м ‘откинут окрајак (папира, платна)’. — Она фꞌршну 
једаен одбꞌуцаек от комбинетꞌа да му привꞌије на ну ожул’отꞌину.

одвал’ꞌат -ꞌал’ам св према ваљ’ат. — ꞌОни знꞌају како су то одвал’ꞌали 
до навр пећꞌине и отꞌурили нꞌиза стијене.

одвалꞌит (се) -ꞌалим (се) св ‘одбити од целине’. — Кае[д] су мињꞌали уз 
Морꞌачу, дешавꞌало се да и[м] се одвꞌали и што нијесꞌу шћꞌели; ║ одвал’евꞌат 
-ꞌујем несв према одвалит. — Пред њꞌима је имꞌало штꞌо и да се одвал’ꞌује и 
ђꞌе да се одвал’ꞌује: Морꞌача се нꞌије мꞌогла зајазꞌит.

ꞌодвеј / ꞌодвећ прил ‘одвише’; в. итаер.
одвидавꞌат -јꞌем несв в. развидават; ║ одвидꞌат -ꞌам св према одвида-

ват. — Чꞌек да вꞌиђу оћу ли мꞌој да га одвидꞌам, мꞌало га уфꞌатила ꞌрђа.
одвꞌит -ꞌјем св 1. ‘ослободити повоја’. — Ја тамꞌан кренꞌула да одвꞌијем 

дијетꞌе кад ꞌони баенꞌуше на вратꞌа; 2. ‘појачати светлост’. — Одвꞌи мꞌало 
ту ћꞌорицу дако ми се мꞌаекне ова мꞌаегла с очꞌин; ║ одвијꞌат -ꞌијам несв 1. 
‘одмотавати што је умотано, увијено’. — Ови нꞌови дꞌоктори оте неку нꞌову 
нꞌауку о подꞌизању ђецꞌе, а ја и[х] досꞌаед одвијꞌала и повијꞌала сꞌедморо; 2. 
‘појачавати светлост’. — Нꞌема ћꞌороме пꞌомоћи: одвијꞌали али не одвијꞌали 
таен фитꞌил’, он је јꞌеднако ћꞌор.

одвꞌојаек -јка м ‘стаза, пут који се одваја од раскрснице или главног 
пута’. — Каед ижл’ꞌежеш сае џадꞌе, ꞌимаш тије одвꞌојаекае на свꞌаки крꞌок.

одврнꞌут -ꞌрнем св ‘одвити шраф’. — Мора саем зовнꞌут Перꞌа да га 
одвꞌрне, свꞌе билꞌо заꞌрђало; ║ одвꞌртат / одвꞌрћат -ћем несв премꞌа одврнут. 
— Ови су мꞌоји мꞌајстори вꞌаеси вꞌијек нꞌешто одвꞌрћали и завꞌрћали, а мꞌене 
се о-тꞌога честꞌо заврћꞌела свꞌијес.

одгодꞌит -ꞌодим св ‘одгодити’. — Знꞌали су л’ꞌуђи да се нꞌеке рабꞌоте 
не мꞌогу одгодꞌит; ║ одгађꞌат -ꞌађем несв. — Нꞌама мꞌука нꞌије мꞌогла да се 
одгꞌађе, а вꞌише смо глꞌејали да ни се ни срамотꞌа не догꞌађе.

одградꞌит -ꞌадим св ‘уклонити ограду’. — Дођꞌе вꞌакает да се овудꞌије 
свꞌе самꞌо одгрꞌади, а и штꞌо те плꞌотови и зꞌаедови каед нема штꞌо вꞌише ни да 
се брꞌани од ꞌарања; ║ одграђевꞌат / одграђивꞌат -ꞌујем несв према одгра-
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дит. — Вели ђедꞌо да и мꞌи све вꞌише слꞌичимо на пл’ꞌацу: и код нꞌас се свꞌе 
одграђꞌује.

одгрнꞌут -ꞌрнем св ‘уклонити површински слој земље’. — Каед одгꞌрнеш 
они буњꞌар, кртꞌола ти је ꞌодма испод њꞌега; ║ одгꞌртат -ћем несв. — Полꞌаеко 
то одгꞌрћи, да не посијечꞌеш кртꞌолу.

одјадꞌит -ꞌадим св ‘отићи с напором’. — Одјадꞌила је нꞌекако, а бꞌрзо 
више нꞌеће ни тꞌако.

одјꞌашат -ем св ‘одјахати’. — Одјꞌаша је некуј навꞌише, а нꞌе рече ђꞌе ће.
одјурꞌит -ꞌурим св ♦. — Одјурꞌише навꞌише ка да и[х] врꞌагови ћꞌерају.
одлꞌазаек -ска м ‘одлазак’. — Спрꞌемају се мꞌончад за одлꞌазаек ꞌу војску; 

║ одлꞌазит -им (не)св ‘ићи, одлазити’. — Лꞌијепо је каед млꞌади одлꞌазе ꞌу 
војску, а још л’ꞌепче каед и[х] стꞌари дочꞌекају да се вꞌрну.

одљуштак* м; одљуштꞌит -ꞌуштим св ‘ољуштити (кожу)’; в. судњача 
(2: 65 533).

одманꞌут / одмꞌанут -ꞌанем / -ꞌанем св ‘отерати говеда на пашу’. — 
Одмꞌану се крꞌаве от катунꞌа и остꞌаве, а ꞌоне се прꞌед ној самꞌе вꞌрну.

одмијенꞌит -ꞌијеним св а. ‘преузети посао од изнуреног посленика’; в. 
ђипат; б. ‘израстати, стасавати и преузимати део послова од преоптерећених 
родитеља’; в. посрул’ица; ║ ꞌодмјена ж ‘деца која приспевају да од родитеља 
преузму неке обавезе’. — ꞌЕво, слꞌава Бꞌогу, стꞌиже и ꞌодмјена: даенꞌаес ће 
дијетꞌе потрчꞌат за овцꞌом, а за који дꞌаен дофꞌатиће се и матꞌичице.

одмрсꞌит -ꞌрсим св према мрсит. — Прꞌова[ј] ово да одмꞌрсиш, а ако не 
мꞌош, тꞌури га уз онꞌо.

ꞌоднекуј прил ‘однекуд’. — Нꞌеј ти, Муј-Делꞌија побꞌит свꞌе Кꞌуче, но су 
вꞌаезда ꞌоднекуј нꞌицали и ми ш њꞌима и поред њꞌи морꞌали да живимꞌо.

ꞌодовле / ꞌодовлен прил ‘одавде’. — Изꞌаегнали су и[х] ꞌодовлен, а кꞌуј 
су и[х] прегнꞌали, мꞌене немꞌо питꞌат; в. бјегуница, плакат, преобут.

одовꞌуд прил ‘с ове стране’. — Нꞌема ви друге но да прꞌегнете, па дако 
се што и одовꞌуд припомꞌоже.

одꞌојче -ета с ‘младунче до 6 месеци’; ║ одꞌојчад зб. — Одꞌојче је 
сирочꞌе: ако га не подојꞌиш нꞌеће претꞌеј.

одонꞌуд прил ‘с оне стране, оданде’. — Пꞌуцало је овоме омꞌрченоме 
нарꞌоду по рбꞌаету и од овꞌије и од онꞌије, и одовꞌуд и одонуꞌд и само му тꞌога 
нꞌије фꞌалило.

одрепꞌат -ꞌам св према репꞌат. — Саестꞌале су се више ꞌограђе и ꞌоне 
знꞌају куј су одрепꞌале.

одријемꞌат -ꞌијемам св према дријемат. — Он велꞌи да је мꞌал’о 
одријемꞌа, а за двије ꞌуре нијесꞌаем га мꞌогла разбудꞌит; в. прилеј.
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одријешит*; одрешевꞌат -ꞌујем несв ‘одвезивати’. — Што ꞌон свꞌеже, а 
шарꞌул’а стꞌегне — лꞌаеко се не одрешꞌује.

одсјечак*; оćꞌечаек -чка м ‘место на коме је одсечено дрво’.. — На ни 
оćꞌечаек остꞌави се мꞌало, не прекꞌинеш га но га тꞌегнеш и велꞌи се брꞌада [од 
бадњака].

одꞌушаек -шка м ‘тренутак одмора, предах’. — За вꞌола си вꞌаезда нашꞌае 
одꞌушаек , вꞌиђи ꞌима ли га ђꞌе за тꞌебе.

оженꞌит се ожꞌеним се св ♦. — Нꞌије се оженꞌио на вꞌакает, посискивꞌа по 
тꞌуђије тꞌораебаен, а сꞌаед — вꞌакает прошꞌае, а свꞌака тꞌорба пꞌрсла.

озꞌад прил. ‘отпозади’, в. напријед, кијат.
озовнꞌут се озꞌовнем се св ‘одазвати се на позив’; в. придријемат, 

зијеват.
оклꞌачит -им св ‘окречити’. — Оклꞌачила кꞌамару па јој кꞌућа лꞌијепо 

свинꞌула.
окозненица* (?) / окозленица ж ‘омлађена коза’. — Омлађене козе 

[зову се] „окозленице“, а краве „отеленице“ [13: 50].
окотꞌит се окꞌоти се св ‘омладити се (о куји, мачки)’. — Окотꞌила 

пꞌеторо и свꞌако јој пꞌокре па после десе-даенꞌае, пꞌонесе се и[х] некаква 
штенꞌећа болешчꞌина.

окријепꞌит (се) -ꞌијепим се ‘окрепити’. — Окријепꞌи га, да уфꞌати дꞌушу.
окꞌрпит -им св према крпит.
округлинꞌа ж ‘округао облик’. — То се начињꞌало на округлинꞌу; ║ 

ꞌокруглас -ста -о ‘кружног, округлог облика’. — Она је ꞌокругласта па ју 
зовꞌу Округлꞌица.

окрупњꞌат -ꞌам св ‘развити се, постати крупнији’. — ꞌЕно и[х], 
окрупњꞌаше, а до јучꞌе билꞌи су ђꞌеца.

окукꞌач -ачꞌа м ‘који избегава обавезе’. — Нꞌете се тае окукачꞌи превꞌарит 
да ꞌишта урꞌаде, не мꞌорате се бојꞌат.

окꞌупина ж бот. ‘пузавица, павит’ (Сјен.); в. ломутина / ромутина.
окꞌусит -им св ‘пробати јело’. — Не мꞌогу ни да зꞌинем, а нꞌе да нешто 

окꞌусим; ║ окушꞌат окꞌушам несв. — Нꞌеће тꞌаен више нꞌишта окушꞌат: ꞌон је 
потꞌоњи зꞌалаегај изꞌио прꞌије два дꞌаена.

окусꞌит окꞌусим св ‘скратити више него што је било неопходно’. — 
Некꞌи су билꞌи вјꞌешти — да окꞌусе рабꞌоту.

олабавꞌит -ꞌавим св ♦. — Тꞌамо ђе олабꞌави мꞌора се мꞌало и затегнꞌут; 
в. затеј.

оладꞌит (се) олꞌади се ‘охладити се’. — Нꞌашли су ју на дно ливꞌаде: 
јꞌош се нꞌије билꞌа оладꞌила.
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олињꞌат се олꞌиња се ‘променити длаку, олињати се’. — Вели ђедꞌо да 
се и чꞌоек мꞌоже олињꞌат ка и свꞌако стꞌаро магꞌаре.

ол’ућꞌет -тꞌим св ‘ставити љут зачин’. — Оли да ти ову чꞌорбицу 
ол’утꞌим с мало пꞌапра?

омађијꞌат* -ꞌам св ‘опчинити, замађијати’. — Омађијꞌала га нека 
удовꞌичина и више ни дꞌома не умꞌије дꞌој.

омꞌар*; омарꞌић м дем ‘бујан млади четинарски шумарак’. — Саекрꞌио 
се у они омарꞌић, а она вꞌиче: „Ђꞌе си“, ма му не помꞌиње ꞌиме.

оматорит -им ‘остарити (о коњу)’; в. ко’а [13: 55].
оматрꞌачит -им св према матрачит. — Они дрꞌукче не умꞌију нако да 

оматрꞌаче свꞌе што дофꞌате.
омацꞌит се омꞌаци се св ‘омладити се (о мачки)’. — Ено се омацꞌила у 

ꞌизбу.
омꞌезит -им св према мезит; в. аенђио.
омꞌицат омꞌичем в. омаеј,
омлатꞌит* -ꞌатим св према млатит ‘врћи’. — Омлатꞌисмо јучꞌе 

пченꞌицу, а дꞌаде Бꞌог и вјетрꞌића те ју и овꞌијасмо.
ꞌомраза ж ♦. — Бјꞌеше помеђу њꞌи нека ꞌомраза.
омрсꞌит се омꞌрсим се в. мрс; ║ омршевꞌат се -ꞌујем се несв несв. — 

Омршевꞌа се ꞌон нꞌеколикаш, да не ожꞌалости домаћꞌина, а баꞌба велꞌи да ће 
ꞌИсус ајванꞌу опростꞌит.

омꞌршат -ам св ‘омршавити’. — Жꞌали се да не мꞌоже да омꞌрша, а ја му 
вꞌел’у да ꞌузме мꞌаењу лужꞌицу.

онꞌамо прил. — Онꞌамо су пꞌодуго стојꞌали, гранꞌали рукꞌама; 
║онꞌамошњи -а -е; в. овамо, овамошњи.

ондꞌаен прил ‘ономадне’. – Ми велимꞌо: даенꞌаес — јучꞌе — ондꞌаен (Бз 
Цр).

ꞌондолен прил ‘оданде’. — Тꞌамо и[м] је билꞌа чꞌерга и ꞌондолен су 
кренꞌули некуј навꞌише.

онесвјꞌеснут се -нем се св ‘пасти у несвест, онесвестити се’. — Умјꞌела 
је, милꞌетка, да се онесвјꞌесне ꞌа јо[ј] се нꞌешто не допꞌане.

онꞌо* ‘показна заменица 3. лица ср. рода облик је за изразиту нега-
тивну квалификацију личности’. — Оно чꞌоека нꞌије ни виђꞌало. — Што ти 
ꞌисприча онꞌо. — Ђе те прꞌетече онꞌо да му не побјꞌежеш; в. то.

онꞌовечери* прил ‘пре две вечери, прексиноћ’. — Онꞌовечери су 
прꞌошли навꞌише, а ја нијесꞌаем вꞌиђела јесу ли се врнꞌули.

онолицꞌина ‘онолико, много, појединаца’. — Онолицꞌина њꞌи нꞌије ни 
мꞌогла ул’ꞌеј и остꞌали су прет кꞌућом.
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ономꞌаедне* прил ‘пре два дана’. – Ми смо викꞌали ономꞌаедне ово што 
сꞌаед велꞌе прꞌекјуче.

онꞌомлани* прил ‘претпрошле године’. – ꞌОна је онꞌомлани одꞌила у 
ꞌАмерику да вꞌиди сꞌина.

онꞌудије / онудꞌије / онꞌудијен / онудꞌијен / онꞌудијена / онудꞌијена 
прил ‘оном страном’. — Онудꞌије су премꞌаекли и ꞌони знꞌају куј су отꞌишли. 
— Онꞌудијен су минꞌули па преко не ꞌограђице; в. прокастрат; ║ онꞌудошњи 
-а -е ‘који су одонуд, с оне стране’. — Не умꞌијем ти нꞌишта казꞌат за оне 
њꞌине онꞌудошње порꞌеднике.

опꞌадат -а несв ‘отпадати’. — Они је пријерꞌод пꞌочео да опꞌада; ║ 
опꞌанут / опꞌас[т]* -е св ‘отпасти’; в. пријерод.

опаметꞌит (се) -ꞌетим (се) с ‘схватити, »призвати (се) памети« (нега-
тивна квалификација појачана је обликом ср. рода)’. — Само ꞌаветни мꞌогу 
мꞌислит да те ꞌони ꞌикаед мꞌој да се опамꞌете: то је вꞌаезда билꞌо манꞌито ꞌодрто; 
в. оно, то.

опꞌасат (се) опꞌашем се св ‘омотати [се] појас[ом] око струка’. — 
Опꞌашу се жꞌене па за таен пꞌас затꞌаекну прꞌешлицу и прꞌеду; ║ опашевꞌат се 
-ꞌујем се / опасиват се -ујем се (?) несв према опасат се. — Жꞌена се вꞌаезда 
опашевꞌала каед је брꞌеме носꞌила нꞌа плећи, а нꞌије једꞌино каед га носꞌила — 
пꞌот пасом; ║ опашевꞌање / опасивање с гл. им.; в. бреме 2.

опаењатꞌит -ꞌатим св ‘остарити, онемоћати’. — Те добрꞌе је опаењатꞌила: 
сꞌаед јо[ј-ј]е свꞌаки прꞌаг висꞌок.

опјꞌанит (се) / опл’ꞌанит (се)* -им (се) св ‘опити (се), напити (се) (ал-
кохолног пића)’; в. аветнут, трјазнит се, отрјазнит се.

оплꞌакнут -нем св ‘овлаш опрати, пропрати’. — Оплꞌакни те двије-три 
ћꞌикаре.

оплијевꞌит* / оплијевлꞌет -ꞌим св према плијевит. — Из лꞌука мꞌора да 
се оплијевꞌи свꞌака травчꞌица.

опличꞌат / оплићꞌат -ꞌа св ‘постати плићи’; в. освијестит (се).
ополаегаенꞌит -ꞌаеним св ‘успорити’. — Ако не ополаегꞌаенꞌиш, ти ꞌиди, 

а јꞌа — кае[д]-дꞌођем.
опослꞌит опꞌослим св ‘обавити, завршити посао’. — Пригледнꞌите ту 

ђечиꞌну да нꞌешто по њꞌински не опꞌосле. — Опослꞌисмо и сꞌијено и сꞌаед 
мꞌало мꞌожемо и да дꞌаенемо душꞌом.

опоштꞌит се опꞌоштим се св ‘учинити нешто што се мора поштовати’. 
— ꞌОни су обетꞌали да те мꞌаеј неке лупꞌеже, али не вл’ꞌерујем е те се опоштꞌит 
— остꞌавите оне нꞌајвише.
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опредијељен*; опредијелꞌит -ꞌијелим св ‘прецизно одредити’. — Не 
мꞌоже то да се опредꞌијели но се глꞌеја да се завꞌрши нꞌеђе од Вꞌидовадне до 
Петрꞌовадне.

опрꞌес -едꞌем св ‘опрести’. — Умꞌије ꞌона и да опредꞌе и да оплꞌете.
опријатꞌел’ит се -им се ‘успоставити пријатељски статус (женидбом, 

удајом)’; в. спопас[т].
опрꞌужит (се) -им се 1. ‘лећи’. — У нꞌајвишу рабꞌоту она се ꞌрђа 

опрꞌужила под мꞌурвом, а свꞌи дрꞌуги ꞌу сијено; 2. ‘пасти, треснути’. — Зꞌапе 
за неки чꞌапораек и ꞌопружи се кол’ко е дꞌугаечаек; ║ опружꞌат се -ꞌужам се 
несв. — Дꞌигни се да ово порабꞌотамо, па се пꞌотл’е мꞌо[же]ш опружꞌат.

опувꞌат опꞌувам св ‘одувати’. — ꞌИма оно што ђꞌеца опꞌувају с оне 
травꞌе жꞌуте; ║ опунꞌут опꞌунем св ‘исто’. — Опунꞌи таен пꞌепео, ма пꞌази да 
то не дꞌопре до варенꞌике на верꞌиге.

опучит*; опученик -икꞌа м ‘који има килу, хернију’. — Имꞌали смо и 
мꞌи овꞌође два-три опученикꞌа, с тије њꞌиније ꞌаксијае.

орат*; орачꞌица ж ‘ораница’; в. ораћица; ║ орꞌаћи -а -е ‘који се тиче 
орања, ораница’. — Орꞌаће су зꞌемје дебелꞌица и таенчꞌица.

орезивꞌат -ꞌујем несв према орезат. — Јꞌош и[х] нꞌије орезꞌива.
орꞌинут -ꞌнем св ‘очистити стају, избу, изнети гној’. — Вала је, ђꞌецо, 

више вꞌакает да се орꞌине она стꞌаја, а ви вꞌиђите јесаем ли ја млꞌађа од вꞌас.
орјꞌат м 2. ‘тврдица’; в. паес.
освијестꞌит (се) -ꞌијестим (се) св ‘освестити се, постати свестан’. 

— ꞌОни те се освијестꞌит каед им опличꞌа гузꞌици; в. добре, задријемат, 
залијеват, зле.

осироћꞌет -ꞌотим св ‘осиротети’. — Стꞌигла и[х] несрꞌећа: убꞌише и[м] 
оцꞌа, мꞌајка вꞌише бꞌона но здрꞌава и осироћꞌеше, нагрдꞌише се.

оскакꞌат -ꞌачем св 1. ‘отићи скачући’. — Оно погꞌанче на једнꞌу нꞌогу 
ꞌоскака до кꞌуће; 2. ‘издвајати се, истицати се по неком обележју’. — Бал’ꞌа 
вел’ꞌаше да је о[д] стꞌарије слꞌушала како су се нꞌајвише бојꞌали онꞌијема који 
су оскакꞌали и бистринꞌом и брзинꞌом: таеквꞌи су нꞌајлаекче остꞌајали али 
без ногꞌе али без главꞌе; ║ оскочꞌит -ꞌочи[м] св. ‘одскочити’; в. бандаечке, 
зафрл’ачит.

оскубꞌат -ꞌубам несв према оску[п]с[т]. — И кае[д]-се и помꞌало 
оскꞌуба, дꞌође се до тꞌога да нꞌема вꞌише.

осмꞌак -акꞌа* м 1. ‘осмогодишњи ован, осмогодишњаик’; 2. ‘кукуруз 
чији клип има осам редова зрна’; ║ осморꞌедаец -ца м ‘исто’. — Сꞌијали смо 
лꞌијепо жꞌито, таен осмꞌак, а велꞌе му и осморꞌедаец и стоднꞌеваец.

осмјꞌенут се -ем се св ‘осмехнути се, насмешити се’; в. Васкршњи.
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особаек*; осꞌопче -ета с ‘дете које је према сваком једнако умиљато’. 
— Припꞌазите ви то осꞌопче, к свꞌакоме идꞌе, а не знꞌаш каквије л’уђꞌи ꞌима; ║ 
осꞌопчад зб. — Окꞌупл’а бꞌаба њꞌену осꞌопчад и вꞌиђи које ће да јој се угњетꞌа 
у крилꞌо.

оспрꞌијед прил ‘с предње стране’. — Дꞌернуо га оспрꞌијед и бꞌачио га 
нꞌа плећи; в. кијање.

ꞌостаер ꞌостра -о ‘оштар’; ║ острꞌит ꞌострим несв ‘оштрити’. — Нꞌоси 
се водꞌијер и белеђꞌија те се кꞌоса ꞌостри; ║ ꞌостро / острꞌо прил 1. ‘оштро’. 
— Он је нꞌеке рабꞌоте ђꞌеци „ꞌостро“ забрањевꞌа, ал’ то нꞌије притврђевꞌа пꞌо 
пркну па га сꞌаед вꞌише нꞌи за што не чꞌују; 2. ‘хладно, студено’. — Јꞌутрос је 
осаемнꞌуло ꞌостро, па је млꞌого лꞌепче кꞌод огња но под ꞌмурвом; ║ острꞌимице 
прил ‘оштрицом окренутом навише’. — Нꞌикаед не остꞌави острꞌимице нꞌож 
али билꞌо што ꞌостро, но га вꞌаезда полꞌожи; ║ острꞌица ж 1. ‘оштрица, сечи-
во’; 2. геогр ‘оштар врх’. — Мꞌало прꞌеђе ꞌовце су ти билꞌе испод оне острꞌице.

остругꞌат -ꞌужем св ‘ољуштити кромпир’. — Нꞌу ми ту стрꞌгалицу 
да острꞌужем ове двије-три кртꞌоле; ║ острꞌуголит -им св дем ‘полако 
ољуштити’. — Лꞌаеко те ꞌони да острꞌуголе кртꞌоле и за качамꞌак.

осунꞌут осꞌунем св ‘накратко изложити сунцу, просушити’. — Нека се 
јꞌош мꞌалаечко осꞌуне.

отвꞌарат / отварꞌат -ам / -арам несв 1. ‘уклањати оно чиме је што за-
творено да би се могло ући, изићи, нешто видети (прозор, врата; књигу)’; 
2. ‘пуштати стоку на пашу’. — Мꞌислите ли ви јꞌутрос отвꞌарат жꞌиво?; ║ 
отворꞌит -ꞌорим св 1. према отварат. — Отворꞌише прꞌозор да она ꞌапа 
издꞌуши; 2.‘пустити стоку на пашу’. — Ојдꞌо ја да отвꞌорим, а вꞌи поꞌита[ј]те, 
чꞌека ме рабꞌота; в. јавнут се, чешомуд.

отежꞌат -ꞌам св ‘постати тежи’. — Ако си сам сꞌебе тꞌежаек, мꞌораши 
отежꞌат и онꞌоме до сꞌебе?

отꞌет (се)* ꞌотме (се) 1. ‘узети силом, отети’. — Ови те нарꞌоду гꞌрдноме 
да ꞌотму и цꞌрно испꞌод нокта; 2. ‘извући се из невоље, неприлике’. — Вꞌаезда 
је чꞌоеку нꞌајтеже билꞌо да се ꞌотме и[з]-сиротꞌиње; 3. ‘нехотице, несвесно 
изрећи нешто што је обичније прећутати’; в. лꞌаежав.

отклапусꞌат -ꞌам св према клапусат. — Отклапусꞌа је за њꞌима, а докле 
је стꞌигае, причꞌаће кае[д] се вꞌрне (ако га не донꞌесу).

откꞌуј прил ‘откуд, с које стране’; в. чарапов.
 отопꞌит се отꞌопи се св ‘истопити се (о снегу, снежном наносу)’. — 

ꞌОкрену јꞌуг и снꞌијег се ꞌотопи за два дꞌаена.
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отпучит*; отпучꞌат -ꞌучам несв ‘откопчавати’. — Не мꞌож му нꞌишта: 
вꞌаезда отпꞌуча три пꞌулице — ка да ће да голотꞌрба.

отрањꞌат -ꞌам св према трањат ‘отићи неуредно обучен (»обучен у 
трање«)’. — Живꞌа нꞌије ако не отрањꞌа да чꞌује какаев звꞌек али спрдњꞌу.

отрꞌаћит -им св ‘пасти, треснути (на земљу)’; в. до.
отрл’ат -ꞌам св ‘отрти’. — Отрл’ꞌа[ј] му то с лꞌакта, нꞌеђе се прꞌидро ꞌузае 

зид па да се с тꞌијем не зꞌори.
отројанꞌит се -ꞌани се св према тројанит се. — ꞌОвце се чꞌесто облꞌизне, 

а овијема нꞌовијема глꞌаварима и шарꞌоња ће се отројанꞌит.
о[т]ћꞌиприт -им св према ћиприт. — Викꞌала је бꞌаба да је њꞌима билꞌо 

вꞌаезда нꞌајлаекче да о[тꞌћꞌипре тꞌамо ђе се беж њꞌи мꞌогло.
отꞌуд / отудије прил ‘с те стране, с оне стране’. — Мꞌора бꞌит да на тꞌае 

свꞌијет и нꞌије гꞌрдно: тꞌамо је отꞌишло дꞌоста поганꞌи и макаер би нꞌеки отꞌуд 
утꞌекае; ║ отꞌудошњи -а -е ‘који је отуд, с те стране’. — Пригнꞌа[ј]те и те 
отꞌудошње [овце].

отꞌуј отучꞌем св ‘отући’; в. арамбашлꞌаек; ║ отуцꞌат отꞌуцам несв. — 
Знꞌам нꞌеке који су отуцаꞌли кол’ꞌена и пошто су се оженꞌили.

отцꞌотат -ам св ‘отићи храмљући, отхрамати’. — Дꞌобро је прꞌошло: 
о[т]цꞌотаће дꞌома и почꞌинут два дꞌаена, а мꞌогае је без ногꞌе остꞌат; ║ оцꞌотат 
-ам св ‘почети храмати, отежано се кретати’. — ꞌОцота ђедꞌо те добрꞌе, не 
слꞌуша га кол’ꞌено.

офꞌрштит -им св ‘ударити, ошинути (прутом)’. — Нꞌу ми се измꞌаеки да 
те не офꞌрштим. — Офꞌрштила га — нꞌе би ни вꞌола жꞌешће.

офꞌркнут -не[м] св ‘одрасти, оснажити се’. — Дијетꞌе офꞌркне да не 
вꞌидиш: до јучꞌе — ђꞌеца, а даенꞌаес — л’ꞌуђи; в. опркнут, отфркнут.

ꞌоћкат се -ам се ‘хтети нешто за шта се унапред зна да се неће оствари-
ти’. — ꞌОћка се ка глꞌадаен на срањꞌе; в. нећкат се.

очеврл’ꞌат се -ꞌа (се) ‘одломити се’. — ꞌОчеврља се она гранчꞌина и 
трꞌештио је колико је мꞌогае.

очетворонꞌожит се -им се св шаљ ‘оженити се’. — Очетворонꞌожио се 
каед је више старнꞌуо, но то је насꞌум неки нꞌови адꞌет: чꞌини рабꞌоту кае[д] ти 
не трꞌеба.

очꞌинаек -нка м. — Иначе се слабо и пребрано жито зове „очинак“ [13: 
99].

ошишњꞌат -ꞌам св ‘покрасти’. — То ће да ошишњꞌа и покрꞌов с мꞌајчине 
скрꞌиње.
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ошꞌогат (се) -ам (се) св ‘ошугати се’. — Крајем рꞌата свꞌи се ошꞌогасмо 
и једвꞌа смо се тога гꞌада ослободꞌили.

П

пꞌадина ж ‘горњи део стога, од којег почиње сужавање, увршивање’. 
— ꞌЕно [и] на пꞌадину, сꞌае[д]-те завршꞌит.

пазꞌарница ж в. пазарник. — Ено идꞌу нꞌаше пазꞌарнице: сꞌаед те ви дꞌат 
по лꞌокум.

пакос[т]*; пакоштꞌиња ж ‘пакостан поступак’. — Напрꞌавите ти ꞌони 
свꞌакаекву пакоштꞌињу, немꞌо мꞌис[л]ит е нꞌете.

палафрк*; палафрчꞌић м дем. — Тꞌегни ти мꞌало тога палафрчꞌића зꞌа 
уво, да не задꞌијева ову ђецу; ║ палафꞌрче -ета с. — Чије бꞌи оно палафꞌрче 
с Перꞌовом ђецꞌом? ║ палафꞌрчад зб. — Бојꞌим се да је мꞌало опознꞌио да ту 
палафꞌрчад лијечꞌаек притꞌегне.

палꞌит* пꞌали[м] несв 3. ‘надраживати слузокожу у устима’. — За лук 
што много пали каже се: садило га је ијетко чељаде [13: 102].

пꞌаличица ж дем ‘мала палица, штапић’. — Нꞌађи ти, дꞌијете, неку 
пꞌаличицу, да нијесꞌи беж-њꞌе.

памет*; паметнꞌик -икꞌа м ‘»паметан« човек’. — Каед ови њꞌини 
паметницꞌи почну да ꞌуче народ, бꞌиће то пꞌамет какву свꞌијет нꞌије вꞌидио; в. 
паметница; ║ пꞌаметоват -ујем несв ‘»мудријашити«’. — Пꞌаметовали су 
толꞌике гꞌодине и нꞌије чꞌудо што су нарꞌоду пꞌопили пꞌамет.

пꞌањега ж ‘удубљење у зиду’. — То ти је пꞌањега, ꞌу заед се остꞌави да 
се нꞌешто тꞌури, ка кает прꞌозор мꞌал’о озꞌиђеш од извꞌаен.

пꞌапаер пꞌапра м ‘млевена љута црвена паприка’. — Жꞌене су туравꞌале 
таен пꞌапаер: вꞌикаше ђедꞌо — да се мꞌаење изꞌије; в. л’утит; ║ пꞌаприт -им 
несв ‘стављати папар у јело’. — Билꞌо би лꞌијепо каед би се мꞌогло да таен мꞌој 
дꞌио не пꞌаприш ка што умꞌијеш.

паргалија* м ‘?’. – О, Илꞌија, паргалија – тꞌако смо му зборꞌили каед је 
бꞌио мꞌали; в. рум. Părgalie [15: 452].

пꞌатаен пꞌатна -о ‘изнурен, изможден’. — Јꞌадаен је и пꞌатаен и ни од 
једнꞌе се мꞌуке нꞌије измꞌаекае.

паћнꞌица ж ‘вредна, уредна домаћица, »чисница« (в.)’. — Билꞌа је 
паћнꞌица да јој другꞌе нꞌије билꞌо; ║ пꞌаћна ‘чиста, уредна’. — Зборꞌило се да 
је билꞌа пꞌаћна и прꞌепаћна ка по једнꞌа.

пꞌашта ж ‘сушено тесто, тестенина’. — Та је пꞌашта билꞌа купꞌовна, а 
мꞌи смо начињꞌале јꞌуфке.
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паес*; паешче*; ║ пꞌаешчад зб; в. кидисат, пућикат, развуј.
пꞌерница ж ‘држаљица за перо’. — Ми смо прꞌеђе свꞌе задаткꞌе ꞌу 

школу писꞌали пꞌером и мастꞌилом: уђꞌенеш пꞌеро у пꞌерницу па у бꞌочицу с 
мастꞌилом и пишꞌи.

перчꞌинчић м дем према перчин; в. приспјенчић.
петꞌаек петкꞌа м; ║ Петкꞌовдаен ‘Св. Петка, 14/27. окт’. — Рꞌекоше е те 

дꞌој неђе до Петкꞌовадне.
пећинштина* ж; пећунштꞌина ж ‘исто’. — Док се не згрꞌије, у ову је 

кꞌућу мꞌало л’ꞌепче но у билꞌо коју пећунштꞌину.
пизимизꞌате ‘жмурке, дечја игра’. — ꞌИгра[ј]те се ви тꞌамо пизимизатꞌе, 

ма ми се немꞌо[ј]те саекријевꞌат од оваецꞌае.
пꞌизурица м/ж а. ‘мало, ситно дете’; б. ‘мршаво живинче’
пилеж*; пꞌиплад зб. — Чꞌудо ме нађꞌе: пꞌокупи ми лисꞌица свꞌу пꞌиплад.
пꞌил’нут -ем св ‘пецнути, боцнути; благо изазвати, испровоцирати’. 

— То је погꞌано: ꞌоће да пꞌил’не, а пꞌогледне да то нꞌико не вꞌиди; в. паел’нут.
пꞌиња* ж, в. спузат се.
пињꞌат пꞌињам несв ‘пасти (траву) до корена’. — Чꞌесто је глꞌеја како 

ꞌовца пꞌиња ону трꞌавку док је из кꞌоријена не окꞌине; в. ћирикат.
пињꞌата ж ‘мања посуда’. — Она му је ручꞌаек вꞌаезда носꞌила у ону 

његꞌову пињꞌату; ║ пињꞌатица ж дем. — Оћу ли овꞌо из ове пињꞌатице 
прꞌасету у корꞌито?

пираек*; ║ пирꞌит пꞌирим несв ‘потпаљивати ватру’. — Јꞌа и мꞌој дрꞌуг 
пирꞌићемо овꞌођен јꞌош који даен па те и овудꞌије лисꞌице да залꞌају; ║ пꞌиркат 
-ам итер а. ‘одржавати ватру, стркат (в.)’; б. ‘ћарлијати (о ветрићу)’; ║ 
пꞌирколит -им дем ‘исто’. — ꞌЕво је пꞌочело да пꞌирколи, дако ови ꞌогаењ 
умꞌине; ║ пирнꞌут пꞌирнем св ‘исто’. — Тꞌури бꞌрстиницу нꞌа огаењ и пирнꞌи 
да се не утꞌули. — ꞌА, пирнꞌи, Свети Илꞌија, и не зꞌаежди свꞌе што би мꞌогае.

пирамидꞌа ж ‘гранични камен’. — Пловкꞌала се мꞌончад поред оне 
пирамидꞌе на гранꞌицу и једꞌаен велꞌи да ју обꞌале, а једаен стꞌари рꞌече да 
причꞌекају и да вꞌиде на коју те ју бꞌанду обалꞌит: на нꞌашу али на арбанꞌашку 
(а свꞌа је прилꞌика да ће она пꞌас на нꞌашу бꞌанду).

писат*; писꞌанка ж ‘свеска, бележница’. — Остꞌала му тꞌамо о[д]-ђецꞌе 
једна писꞌанка и он је то запишевꞌа, нешто гꞌучио и о јꞌаду радꞌио; изр. писат 
памет ‘(пр)оцењивати памет; обично поспрдно, незналица’. – ꞌЕто ти га дꞌе, 
па му пишꞌи пꞌамет; ║ пꞌисмо с, в. одбулат; ║ писмꞌеце -а с дем ‘писамце’. 
— Дꞌаћеш те два писмꞌеца Пꞌетру, а ꞌон знꞌа што ће чињꞌет.

пискꞌовина ж бот в. пуцалина; ║ пꞌисконога ж ‘мршава жена танких 
ногу’. — Што ꞌоћаше она пꞌисконога те те зꞌаустави?
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пјꞌан / пл’ꞌан -а -о ‘пијан, алкохолисан’; в. завес, трјазан; ║ пл’ꞌанит 
(се) -им се несв ‘опијати се’. — То се вꞌаезда пл’ꞌанило и нꞌикаед се нꞌије 
трјазнꞌило; ║ пл’анꞌо -ꞌа м ‘пијанац’. — Пл’анꞌо па пл’анꞌо — он ће и на тꞌаен 
свꞌијет завꞌргнут бꞌоцу; ║ пл’андꞌура м пеј; в. јуначки; ║ пл’ꞌаница м ‘исто’. 
— Нꞌеће прасꞌица преко мјꞌере, а пл’ꞌаница не знꞌа ђе мјꞌера; ║ пл’анчꞌина м 
пеј ‘исто’. — Каед би знꞌала е те ови мꞌоји бꞌит пл’анчꞌине ка ови њꞌини старꞌи, 
ꞌодма би и[х] помијешꞌала с прꞌасадима — дако нешто наꞌуче.

пјꞌеват / пл’ꞌеват -ам несв ‘певати’; в. коротоват; ║ пјꞌесма / пл’ꞌесма 
ж ♦; в. гусли, нагрдит, црква; ║ пјесмарꞌица ж ‘књига песама, песничка 
збирка која се врло брижљиво чувала’; в. обучит; ║ пјꞌесмица ж дем. — 
Бал’ꞌа и сꞌае[д] прꞌича како су ју унꞌучад учꞌила неке пјꞌесмице; в. чобан; ║ 
пјꞌевање с гл. им. в. удавача.

плач*; ║ плачꞌив -а -о ‘плачљив’. — То је вꞌаезда билꞌо плачꞌиво и 
кмꞌезаво, ма пꞌорасте у лꞌијепо дијетꞌе; плачꞌивче*; ║ плачꞌивчад зб. — 
Отешꞌе се и њꞌена плачꞌивчад.

плетꞌићи -а -е ‘који се односи на плетење, плетиво’; в. продијеват.
плијевꞌит / плијевл’ꞌет -ꞌим несв ‘плевити’. — Плијевꞌила саем оно 

мало лꞌука и мꞌрче ми свꞌијес: умꞌало се нијесꞌаем нꞌа нос побꞌола.
плотꞌић м дем ‘плот’. — Бꞌачи на тае плотꞌић и коју дрꞌачу, да ꞌовца 

не прескꞌочи; ║ плотꞌина ж аугм. — Нꞌема овудꞌијена више ни плꞌотовае ни 
л’уђꞌин, а остꞌали теке покоја плотꞌина и покоји паењꞌат.

пл’адꞌела ж ‘већи тањир’. — Свꞌе то оне лꞌијепо сложꞌиле на-не 
пладꞌел’е — да се дꞌивиш; ║пл’ꞌаделица ж дем. — На једну пл’адꞌелицу 
дꞌонесе ми ћꞌикарицу кꞌафе, мꞌал’о нꞌешто, да га нꞌа око мꞌетнеш.

пл’ꞌуна ж в. пл’унка. — ꞌИзркну ону пл’ꞌуну ꞌу пепео.
пл’ꞌусаек -ска м ‘временска непогода, пљусак’. — Дођꞌоше по оно-

ме нꞌајжешћеме пл’ꞌуску — и бес кꞌапе и без лумбрꞌеле; ║ пл’ꞌускат / 
пл’ускꞌат -ам несв ‘пљускати’. — Та се ђечꞌина пл’ꞌускају водꞌом и морꞌаћу 
да и[м] некијем фꞌрштуном рꞌечем колико је Шикунꞌос далꞌеко; ║ пл’уснꞌут 
/ пл’ꞌуснут -сне св према пл’ускат. — Накрмꞌесило се, нека урꞌеди Гꞌоспод 
да пл’усне на његꞌову, и мꞌоју, бꞌаштину; в. збаепат; ║ пл’уштꞌат пл’уштꞌи 
несв. — Нꞌека ју, нека пл’уштꞌи: ожедњꞌала му је зꞌемја; ║ пл’ꞌуштит -и св. 
— Добрꞌе је и овꞌо пл’ꞌуштило па дако јꞌопет.

поасꞌит се* поꞌасим се св ‘узнети се, осилити се’; в. покорит.
побл’ꞌеј -ꞌжем св ‘завршити важан сезонски посао у последњем тре-

нутку (пре временске непогоде)’; в. косидба.
побадат*; пободењꞌак -акꞌа м ‘камен усправљен на месту нечије, 

киљан’. — Тије пободењакꞌае ꞌима на Момоњꞌево и велꞌе да су ꞌони откае[д] -
су Букумꞌири истрꞌажени.
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повал’ꞌат -ꞌал’ам св. према вал’ат; в. исправит.
повꞌаездаен прил ‘поваздан’ в. расковат.
повишꞌит -ꞌишим св ‘одредити већу висину, повисити’. — Мꞌало га 

повишꞌио [кров], а мꞌожда нꞌије трꞌебало: нꞌема овудꞌије снꞌијега ка тꞌамо по 
Повꞌршу.

повр предл ‘изнад’. — Они Њемцꞌи прођꞌоше повр кꞌуће и ојдꞌоше 
навꞌише уз ливꞌаду; ║ поврꞌуша ж ‘?’.

погꞌазит -им св према газит. — Тражꞌила је бꞌаба да ју погꞌазим по 
плећꞌи и да јој, вели, оштꞌетим раматꞌиз. — Ко пꞌушти ову јꞌагњад те ми 
погꞌазише свꞌе што саем тꞌамо убꞌачила.

поган*; поганче*; ║ погꞌанчад зб ‘немирна, несташна деца, дечурлија’. 
— Зꞌови ми ту погꞌанчад овꞌамо да и[м] рꞌечем рабꞌоту; в. слагат, штипат.

подаешꞌит -ꞌијем св ‘подшити, опшити’. — Подаешꞌијеш врꞌећу, закꞌрпиш 
ју теке да ју још једнꞌом употрꞌијебиш прꞌије но ју бꞌачиш; в. пријелаз.

подбадꞌат -ꞌађем несв ‘подстицати на неки проблематичан поступак’. 
— Подбадꞌала га док је није припитнꞌуо је ли то и међу брꞌаћом чињꞌела; ║ 
подбꞌос[т] -дꞌем св ‘исто’. — Не подбꞌоди, дꞌијете, на жл’ꞌе, а на добрꞌе ако и 
причꞌекамо.

подвикивꞌат -ꞌујем несв према подвикнут. — Мꞌош ти да му подвикꞌујеш 
кол’ко гꞌој-ој, а вꞌидиш да се не квꞌарта до[к]-га не уфꞌатиш за ћушꞌу.

подијелꞌит (се) -ꞌијелим (се) св ‘издвојити (се) из породичне задруге, 
формирати посебно домаћинство; поделити (се)’. — Кае[д]-су се дијелꞌили, 
наꞌјвише је билꞌо онꞌије који су подијелꞌили сиротꞌињу; в. оглодат.

подичꞌит се -ꞌичим се св према дичит се. — Мꞌој те да се подꞌиче ш чим 
и свꞌа сиротꞌиња: пꞌрслом гузꞌицом.

подлекнꞌут -ꞌекне[м] св ‘загрцнути се’; обичније полекнут (в.).
подложꞌит -ꞌожим св ‘поставити танку камену плочу у огњиште’; в. 

колач 1.а.
подлупꞌит се -ꞌупи се ‘потклобучити се (од влаге)’. — Подлупꞌиле се 

оне штꞌице како је помꞌало на њꞌи кꞌапало.
подмладꞌит се -ꞌадим се св. — Велꞌи бꞌаба да се вꞌаезда подмлꞌади каед-

јој стꞌигну унꞌучад.
подајат*, подојче*; ║ подꞌојчад зб. — Имꞌала саем троје подꞌојчади, 

подајꞌала саем и[х] под вꞌише оваецꞌае и претꞌекоше ми.
поднꞌе ‘♦’. — Једаен нꞌаш је викꞌа: л’уцкꞌо поднꞌе — педесꞌет гꞌодинае, 

после поднꞌе више дꞌаена нꞌема.
подражꞌит -ꞌажим св ‘изазвати, раздражити’. — Знꞌала је та напꞌас да 

подрꞌажи па да се измꞌаекне ка да нꞌишта нꞌије учинꞌио. — Жꞌив нꞌије ако 
и[х] не подрꞌажи: пꞌобра је дꞌоста ћꞌотекае, али не помꞌага; ║ подражевꞌат / 
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подраживꞌат -ꞌујем несв. — Подражевꞌали су га што се смꞌео и што ју ни за 
ꞌиме нꞌије умꞌио питꞌат.

подрꞌанит -им св ‘уранити, устати рано’. — Мꞌало е даенꞌае у гꞌодину 
билꞌо каед ꞌона нꞌије подрꞌанила; в. поранит.

пꞌодугаечаек -чка -о ‘доста дуг’; в. јеловак.
подуфꞌатит се -им се св ‘упустити се у неки посао, одлучити се на неки 

поступак’; в. збојаек, набадат; ║подуфатꞌат / подуфꞌатат се -ꞌатам / -ꞌатам 
се несв. — Викꞌа је нꞌеки да је знавꞌа како је тешкꞌо бꞌит чꞌоек, нꞌе би се тꞌога 
подуфатꞌа.

подушит*; подушевꞌат -ꞌујем несв ‘пригушивати смех’. — Подушꞌује 
га смꞌије, оће да пꞌрсне, а не смꞌије о[д]-ђедꞌа.

поженꞌит се пожꞌенимо се св ♦; изр. ђаволи се поженише, в. ђаво.
позајмꞌит -ꞌајмим св ‘дати или узети у зајам’. — Позајмꞌио му неке 

пꞌаре на три дꞌаена, а чꞌека и[х] три гꞌодине.
поземл’ꞌуша ж ‘приземна кућа’. — Овудꞌије нꞌије билꞌо дрꞌугије кꞌућае 

до тије поземл’ꞌушае; в. клачит, сламница.
познꞌит пꞌозним ‘каснити’. — Поꞌита[ј]те, ђꞌецо, ево веј комꞌат пꞌознимо.
појуначꞌит се -ꞌачим се св ‘упустити се недовољно спреман у неки те-

жак подухват’. — Нꞌије се само једꞌаен појуначꞌио па изаветꞌио: вꞌиђи још 
једнꞌом тꞌо што си прꞌегае да учꞌињиш.

покꞌадомит -им св према кадомит (в.).
покипл’ет -и св ‘искипети, прекипети’. — Док саем се обрнꞌула, ова ми 

варенꞌика пꞌокипл’е.
поклꞌањат -ам несв обично у изр. Бꞌогу се поклꞌањам; ║ поклонꞌит се 

-ꞌоним се св. — Стꞌизала је ꞌона и у Острꞌог да се поклꞌони Светоме Вꞌасилији.
покꞌој м ‘мир, спокојство (само у формули за изражавање саучешћа)’; 

в. остатаек.
пꞌокојом прил ‘понекад’; в. излазаек.
покосꞌит -ꞌоси св према косит2 ‘надражити (рану, слузокожу), засузи-

ти’; в. клапит1. — И кае[д]-саем ронꞌио, мꞌене би покосꞌило по очꞌи, а нꞌе од 
овога сꞌапуна.

покосꞌит -ꞌосим св. према косꞌит1; в. закашат.
покрепꞌат -ꞌа[м] св. ‘поцркати’. — Покрепꞌаше му ꞌовце, гꞌрдна га 

штꞌета нађꞌе.
покривꞌало с ‘покривач као део постељине’. — Имꞌали смо те губꞌе и 

та покривꞌала, билꞌо то гꞌрдно и тешкꞌо, али ти под њꞌим билꞌо топлꞌо; в. по-
крит, утростручат; ║ покривꞌач -ачꞌа м ‘исто’. — Што се испод покривачꞌа 
скрꞌије бꞌрзо нꞌа јавл’е избꞌије.
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полаегаенꞌит -ꞌаеним несв ‘успоравати’. — Ђедꞌо је те добрꞌе пꞌочео 
да полаегꞌаени и велꞌи да му нꞌикако нꞌије јꞌасно о[д]-чеса му то дꞌоди; в. 
уполаегаенꞌит; ║ полаегꞌаечко прил ‘полако’. — ꞌАјмо, ђꞌецо, полаегꞌаечко, 
а ови те не стꞌигнут; ║ полꞌаеко / полꞌаеко прил ‘полако, без журбе’; в. 
изл’уцкат, пригонит, пробијат, набадат, трес[т].

полꞌаекомит се -им се св према лаекомит се. — Полꞌаекомише се на 
пустꞌињу. — нека да Бꞌог да и њꞌима не остꞌане.

поливенꞌик -икꞌа м ‘страшљивац, кукавица’. — Поливенꞌик и 
поливꞌента су брꞌаћа по јунꞌаштву.

помꞌало / помꞌал’о прил ♦; в. наднијет.
пꞌомамаен -а -о ж ‘нервно растројен’. — Стꞌисла га пꞌомамна [грозни-

ца]; в. помам.
поматꞌуфит -им св ‘постати сенилан, дементан’. — Брꞌани се да нꞌије 

поматꞌуфила, а не знꞌа ни како јој се ђꞌеца зовꞌу, а нꞌе унꞌучад.
помꞌет м ‘студен, хладноћа’. — Кꞌуку га онꞌоме који на ви помꞌет мꞌора 

преко прꞌага.
помладꞌит -ꞌадим св. — Спꞌрдају се ђꞌеца з-бꞌабом: велꞌе да се помладꞌила 

каед је ђедꞌо дошꞌае из болнꞌице.
помлатꞌит -ꞌатим св 1. ‘потући, побити’. — Уфꞌатили су и[х] у каракꞌол и 

свꞌе и[х] помлатꞌили, кундꞌацима и рꞌозгама (велꞌе — да не трꞌоше мунꞌицију); 
2. ‘отрести (орахе)’. — Пꞌоможе ни Видꞌо да помлꞌатимо орꞌаје и лепотꞌица: 
имꞌаћемо зимꞌус да кꞌрцамо.

пꞌомрк м ‘предвечерје, сумрак’. — Стꞌигоше у сꞌами пꞌомрк, веј смо 
мꞌислили што и[х] нꞌема.

помркивꞌат се -ꞌује се ‘поновно се парити, мркати’. — Мркꞌале су се 
свꞌе, ма се пꞌонека и помркꞌује ако ꞌодма не остꞌане збл’ꞌагња.

понавꞌише прил ‘више, изнад’. — Рꞌекоше ни да је то ту понавꞌише, а 
да саем знава колико је то далꞌеко, нꞌе би ја на то њꞌино »понавꞌише« кретꞌа ни 
манꞌит: дꞌуша ми је испꞌадала двꞌије ꞌуре.

понанꞌиже прил ‘ниже, испод’. — Нꞌашли су ју мꞌало понанꞌиже от 
кꞌуће Божꞌове: јꞌош је дꞌисала.

понапꞌас[ти] се -асꞌе се ‘опоравити се пролећном испашом’; в. изимит.
пꞌонекаед прил ♦; в. криван, даењиват.
понꞌијет -ꞌесем св 2.а. ‘умрети’. — Богоми ћемо га бꞌрзо понꞌијет; б. 

‘пропасти, нестати’. — Пꞌонесе и њꞌега ђꞌаво.
поњꞌава* ж; поњꞌавица ж дем; в. ногатат се.
пꞌоп м ♦, в. сеир, шура; ║ попадꞌија ж ♦;║ попꞌов -а -о ♦. — Попꞌова је 

кꞌућа ꞌодма иза Јолꞌеве, испод онога дꞌуба вꞌел’ега; ║ попꞌовски -а -о ‘који се 
односи на попа’. — Док је билꞌо л’уђꞌи, попꞌовска се слꞌушала, а кае-су ꞌони 
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излињꞌали — мꞌоже и овꞌакон; ║ попꞌо м хип. — Ојдꞌе попꞌо навꞌише и рꞌече 
да ће сврнꞌут кае-се вꞌрне.

попрꞌатит -им св ‘испратити, допратити’; стомбор.
пꞌопречаен -чна -о ‘попречан’; в. прегљача; ║ пꞌопречно прил. — 

Тꞌуриш то пꞌопречно и на-ни га крꞌај утвꞌрдиш; ║ пꞌопријеко прил в. подо-
рат; ║ попријечꞌит -ꞌијечим св ‘ставити попречно’; в. жила, покос, слеме, 
швење, шевница / шаевница.

поприспꞌуштит -им св ‘покаткад припустити’; ║ поприспуштꞌат 
-ꞌуштам несв ; в. омрченица.

попꞌузнут се -нем се в. поспузнут се. — Не попꞌузни се на обрꞌаз, а на 
гузꞌицу се мꞌоже поднꞌијет.

порꞌадоват се -ујем се св ‘обрадовати се’. — Грꞌешна саем бꞌезлијека: 
о[д]-свꞌије мꞌукаен које су ме стꞌизале више ни ђетꞌету не умꞌијем да се 
порꞌадујем.

порꞌанит -им св в. подранит, жуткат, навалица; ║ пꞌорано прил 
‘раније него што је уобичајено, знатно раније’. — Пꞌорано су се ꞌони дꞌигли и 
у расвꞌит билꞌи на Ћꞌафу медꞌунску; ║ пꞌораније прил ‘исто’. — Пꞌораније је 
то билꞌо но што су ти причꞌали и што ти пꞌантиш.

поредник*; порꞌедница ж ‘сусетка’. — Имꞌа саем порꞌедницу, но 
немꞌадо ни сꞌина ни братанꞌића па ју повꞌедоше; ║ порꞌеднички -а -о ‘који се 
тиче поредника, комшијски’. — Порꞌедничка је мꞌука вꞌаезда билꞌа и његꞌова, 
а рꞌадос — како се каед мꞌогло; ║ порꞌеднички прил ‘лепо, поуздано’. — 
З-брꞌатом — брꞌацки, с порꞌедником — порꞌеднички: з-брꞌатом се мꞌош и 
покꞌошкат, а с порꞌедником не смꞌијеш.

поријеклꞌо с ♦. — Ово даенꞌаешње монтенегрꞌиње прꞌича да се нꞌикаед 
сае Сꞌрбима нꞌије ни сријетꞌало, а бꞌаба велꞌи да затꞌо међу њꞌима и нꞌема 
л’уђꞌин.

порњꞌат се -ꞌам се св ‘жестоко се поспорити, посвађати се’. — Порњꞌаше 
се ђечꞌина, но се бꞌрзо и смирꞌише.

порꞌозгат -ам св према розгат. — Порꞌозга је лꞌозе у Пол’ꞌанице, а 
нꞌешто му је, вели, остꞌало у Прꞌибевиће.

порумењꞌет -нꞌим св ‘постајати румен, црвенети се’. — Знꞌало се да су 
л’ꞌуђи вꞌаезда морꞌали порумењꞌет од брꞌуке, а сꞌаед су таквꞌи насꞌум излињꞌали.

посвојꞌит -ꞌојим св ‘усвојити (дете)’. — ꞌОни су га посвојꞌили мꞌал’ога 
и ꞌето се дꞌесило да и[х] ꞌон дорꞌани; ║ посвꞌојче -ета с ‘усвојено дете’. — 
Млꞌогаш је билꞌо да посвꞌојче склꞌопи ꞌочи онꞌоме те га посвојꞌио; ║ посвꞌојчад 
зб ‘усвојена деца, усвојеници’.
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поскакꞌат -ꞌачемо св ‘брзо устати’. — Дођꞌе чꞌоек, нешто шꞌаепну 
једнꞌоме и свꞌи поскакꞌаше: чꞌека и[х] Драгꞌиша, рꞌече једꞌаен; ║ поскочꞌит 
-ꞌочим св ‘исто’. — Он пꞌоскочи ка да га нꞌешто ꞌу реп ꞌубоде.

послагꞌат -ꞌажем св према слагат. — Ђедꞌо је лꞌијепо послагꞌа свꞌе 
прꞌесуде: ꞌон је њꞌима збꞌорио што и[м] је мꞌислио, а ꞌони њꞌему чињꞌели што 
су шћꞌели.

послꞌушнут -нем св ‘ослушнути’; в. звецнут.
посмрче*; посмꞌрчад зб. — Викꞌа је једꞌаен да је ово „срꞌетњи“ нарꞌод: 

и[з]-свꞌакојега рꞌата њꞌему су се посмꞌрчад ројꞌила.
посꞌобаек*; посꞌопче -ета с ‘миљеник’. — Њо[ј] је свꞌако дијетꞌе билꞌо 

посꞌопче; в. особаек; ║ посꞌопчад зб. — Куј се гꞌој окрꞌене, бал’ꞌа окꞌупи окꞌо 
себе ђечꞌину и свꞌа су јој, вели, посꞌопчат.

пꞌоспијешаен -шна -о 1. ‘вредан, сналажљив’. — Пꞌоспијешна му ова 
женꞌица; 2. ‘који се може различито употребити, имати различите намене’. 
— Пꞌоспијешаен ми је ови сꞌуд и зꞌа воду и за варенꞌику.

поспузꞌат се -ꞌам се св ‘оклизнути се’. — Овꞌођен ти је фꞌујалица, 
пꞌази да се не поспузꞌаш; ║ поспꞌузнут се -нем се св ‘исто’. — Тꞌун и ако се 
поспꞌузнеш, позелењꞌеће ти гузꞌица — нꞌема камꞌења да се нагꞌрдиш.

посрамꞌит -ꞌамим св према срамит се. — Лꞌаеко је то ш честꞌитијем 
чел’адꞌетом, но ꞌај ти посрамꞌи ове нꞌове глꞌаваре.

посрат*; посрꞌа ж ‘прљава, неуредна жена’; в. посро; ║ посрꞌалина 
м/ж; в. сералина; ║ посрꞌов м в. посро, посроња; ║ посрꞌул’ица ж дем. — 
Нꞌеке од овије посрꞌул’ицае бꞌрзо те одмијенꞌит мꞌајке у ту њꞌину пꞌартију.

постꞌарат -ам (се) св 1. ‘постати стар, остарити’. — Постарала је богме 
те добре: тешко и прет кућу може ижл’ꞌеј; ~ (се) 2. ‘побринути се, потрудити 
се’. — Нꞌу се ви, ђꞌецо, мꞌало постꞌара[јꞌте и за то о[д] чеса се живꞌи, а нꞌе само 
за та вꞌаша погꞌансва.

поć  ꞌес[т] -ꞌедем св ‘запосести’; в. ломина.
потегнꞌут -ꞌегнем св ‘повући’; в. вагијер, темерутка.
пꞌотежаек -шка -о ‘знатно тежи него што је речено, што се очекивало’. 

— Пꞌотежаек си му товꞌар натовꞌарила; ║ пꞌотежи -а -е ‘исто’; ║ пꞌотешко 
прил. — Биће пꞌотешко, али ни мꞌи нијесмꞌо гꞌрђи но смо и пꞌотеже износꞌили; 
║ пꞌотеже прил. ‘исто’. — Дꞌобро је, дꞌијете, бꞌиће ти мало пꞌотеже, али ни 
тꞌи нијесꞌи трꞌања.

поткопавꞌат -ꞌајем несв према поткопат. — Немꞌо вꞌише да поткопꞌајеш, 
ја-ним да ћеш ју искрл’ꞌат; ~ се. — Поткопавꞌали су му се ꞌони, ма му нијесꞌу 
мꞌогли нꞌишта.

поткочꞌит -ꞌочим св ‘поставити подупирач’; в. навијат; ║ поткочевꞌат 
/ поткочивꞌат -ꞌујем несв према поткочит. — Л’ꞌуђи су то поткочевꞌали, 
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чувꞌали да што не пропꞌане, а сꞌаед више нꞌије остꞌало нꞌишта: млꞌади ојдꞌоше 
да поткочꞌују дирꞌеке по пл’ꞌаци, а ови паењатꞌи чꞌекау дꞌаен зꞌа даен.

поткусꞌит  -ꞌусим св ‘невешто скратити’. — Шꞌишкала га бꞌаба па га 
мꞌало поткусꞌила.

поткучевꞌат -ꞌујем несв ‘качити’. — Мргꞌињ се укопꞌа дубꞌоко да га рꞌало 
не поткучꞌује али се остꞌави цклꞌад, да знꞌаш ђꞌе и да се од њꞌега измꞌаекнеш.

потпасивꞌат (се) / потпашевꞌат (се) -ꞌујем несв према потпасат. — 
Морꞌаће и ꞌон да се потпашꞌује ка нꞌеке: нꞌије ни онолꞌику трбꞌушину лꞌаеко 
носꞌит.

потпиревꞌат / потпиривꞌат -ꞌујем несв према потпирит. — Немꞌо ју 
вꞌише потпиревꞌат, нека се смꞌаењи; в. претеј.

потприштꞌит -ꞌиштим св ‘покренути, изазвати незадржив смех’. — 
Причꞌали нꞌешто, бестијꞌали и њꞌега пꞌотпришти смꞌије, реко да ће пꞌукне на 
ребрꞌо; в. подушит.

потрбꞌушке прил ‘на трбуху, пузећи’. — Потрбꞌушке су се провуклꞌи и 
ꞌизнијели глꞌаве, а мꞌало је фꞌалило да без њꞌи остꞌану.

потровꞌат -ꞌујем св ♦. — За толꞌике гꞌодине имꞌали су кае[д]-да свꞌе 
опјꞌачкају и да потрꞌују што и[м] је промꞌаекло.

потсвојче*; потсвојчад (?) зб; в. посвојит, посвојчад.
потуравꞌат -ајꞌем несв према потурат. — Не потурајꞌи му више нꞌишта: 

мꞌртви се вꞌише нꞌе подиже.
пофалꞌит (се) -ꞌалим се св ‘похвалити (се)’; в. скубна; ║ пофал’ꞌат 

се -ꞌал’ам (се) несв ‘похваљивати (се)’. — Њꞌега су пофаљꞌали они што су 
билꞌи ка и ꞌон штꞌо је; ║ пофал’евꞌат -ꞌујем ‘исто’. — Тамо ђе се ꞌони зꞌоре, 
дꞌијеле медꞌање и пофал’ꞌују тешкꞌо мꞌо[же]ш да срꞌетеш л’ꞌуђе (нако ако се 
који превꞌари).

пофꞌалит -им св ‘понестати’. — Пофꞌалише му двије кантињꞌеле и 
морꞌа је да штꞌетује једну дꞌобру штꞌицу.

поцꞌукат -ам св ‘покуцати’; в. исправит; ║ поцꞌукнут -нем св в. разо-
бручат.

почꞌекат -ам ‘причекати’; в. доконат, распрчкат.
почет*; почетꞌаек -ткꞌа м ♦; изр. чарꞌапин ~ ‘отвор којим се при плетењу 

одређује величина чарапе; велика уста’. — Вꞌиђи му вустꞌа: ка чарꞌапин 
почетꞌаек.

почꞌешкат (се) -ам (се) св, в. чешкат; ║ почꞌешколꞌит (се) -им (се) 
св дем. — Бꞌол’е ви је да поꞌитате но да ве ђедꞌо почꞌешколи и ђе ве не србꞌи.

почијевꞌат -ꞌијевам несв б. ‘одмарати се на почивалу’; в. кршањаек.
пошакꞌат се -ꞌам се св ‘потући се песницама’. — Умјꞌели су ꞌони и да се 

пошакꞌају, али су се и мирꞌили бꞌрзо; в. пошакетат се.
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пошенут (се)*; пошꞌењат (се) -ꞌам (се) несв ‘померати (се)’. — Немꞌо 
га пошꞌењат, бꞌиће мјꞌеста да се и ово тꞌамо убꞌачи.

пошꞌишкат*; пошꞌишколит -им св. дем. — Њꞌега ће сестрꞌа пол’ꞌаеко 
да пошꞌишколи, нꞌајпрво мало нꞌожицама, а пꞌотл’е ꞌима машинꞌу, да попрꞌави.

пꞌоштоват / поштовꞌат пꞌоштујем . — Свꞌи су га ꞌу село поштовꞌали.
прꞌав -а -о ‘невин’. — Нијесу ꞌони питꞌали кꞌо је прꞌав, а кꞌо крив, но 

рꞌедом [стрељали]; ║правꞌаец правцꞌа м ‘права линија; смер’. — Ако је 
уфꞌатио правꞌаец за Кꞌом, немаш му рꞌашта зборꞌит; ║ правинꞌа ж ‘деоница 
правог пута’. — О[д]-Златꞌице ти је она правинꞌа дꞌо-града; ║ прꞌаворијек 
м ‘истина, истинитост’. – Е, тꞌо ти је прꞌаворијек и не мꞌож га калꞌаепит како 
се тꞌебе ꞌоће.

празнов*; прꞌазаен -зна -о 2. ‘у коме нема никаквог садржаја’. — 
Шпꞌаг оће да се у њꞌега и утꞌури, теке да не остꞌане прꞌазаен; ║ празнꞌик 
-икꞌа м ‘пусти сиромах, бедник’. — Велꞌе да је Мошꞌо пꞌочео да у ту њꞌину 
пꞌартију упишꞌује и свꞌе ове нꞌаше празникꞌе; ║ празничꞌаек -чкꞌа м ‘сирома-
шак’. — Празничꞌаек пꞌусти, а дꞌобаер кол’ко је тꞌежаек; ║ празничꞌе с ‘сирото 
дете’. — Вꞌика је једꞌаен кае[д]-су му ђꞌеца додꞌила ꞌу планину: Тꞌурите тꞌијема 
празнꞌичадима у тꞌорбу, да ꞌимају што да изꞌију.

прасе*; прꞌасад зб; ║ прасꞌичина ж аугм. — Она ме прасꞌичина замꞌало 
обꞌали, за длꞌаку је фꞌалило да се не завꞌалим у прасадꞌар; ║ прашчꞌина м аугм. 
— Бојꞌат се да прашчꞌина не изрꞌишка они кꞌами поред врꞌати от прасадарꞌа.

праскꞌат / прꞌаскат прꞌаскам / -ам несв ‘викати, галамити’. — Он 
прꞌаска, ма се ꞌона свꞌикла па се не квꞌарта; ║ прꞌаснут -не св ‘викнути’. — 
Ако прꞌасне, она се измꞌаекне док га ꞌуја не прꞌође; ║ прꞌаштит -им св ‘огла-
сити се праском’.

пꞌрвјенаец* / првијенац -нца м 1. ‘прворођени син’; 2.а. ‘прво ројење, 
први рој, младо пчелиње друштво’; б. ‘ројење првог роја, паројак’; в. пчела; 
првјеншче* с; ║ пꞌрвјеншчад зб. — Бꞌачиле су ове двије крꞌавице двоје 
лꞌијепије пꞌрвјеншчади; ║ пꞌрвом прил ‘први пут’; в. копно, навика.

прдул’ꞌан м ‘дечачић’. — Ђедꞌо је унꞌуцима тꞌепа »прдул’ꞌан«, 
»смрдул’ꞌан«.

пребꞌиркат -ам св ‘пажљиво пребрати, пробирати оно што је вредно’. 
— Умꞌије ꞌон да пребꞌирка оно што ваел’ꞌа и немꞌо глꞌеат је ли што пропꞌуштио; 
║ пребꞌирколит -им св дем. — Пребꞌирколио је ꞌон то добрꞌе и то што је 
остꞌавио саед мꞌож дꞌат прꞌасету.

прꞌеблизу прил ♦. — Ђедꞌо велꞌи да му, ево неко дꞌоба, колико се гꞌој 
примꞌаекае ꞌогњу, нꞌикаед нꞌије прꞌеблизу.

превал’ꞌат -ꞌал’ам св ‘примаћи ваљањем’. — Превал’ꞌали су те шꞌул’еве 
и сꞌае[д]-те полꞌаеко да шꞌегају; ║ превал’евꞌат -ујем несв. — Нꞌеће и[х] тꞌамо 
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више нꞌико превал’евꞌат: онꞌи што би мꞌогли — отꞌишли су, а овꞌијема што су 
остꞌали млꞌого је и оно што ꞌимају.

превалꞌит -ꞌалим св ‘прећи велики пут’. — Нꞌећете ми, чꞌоче, прꞌој по-
ред прꞌага да не предꞌаенете, а толꞌики пꞌут превалꞌили; ~ се ‘претурити се’. 
— Нꞌеко је дијетꞌе вꞌаезда билꞌо порꞌед ње, да се не спотꞌаекне и не превꞌали; ║ 
превал’евꞌат / превал’ивꞌат -ꞌујем несв према превалит. — Превал’евꞌали 
су манꞌити и бꞌрже и дꞌуже пꞌутеве, нарочꞌито ако и[х] невꞌол’а поћꞌера.

превꞌијат -јем св ‘овејати пшеницу, пасуљ’. — ꞌЕто ме ꞌодма теке још 
ово мꞌало превꞌијем.

превијꞌача ж ‘чобанска »сувотица«’. — Сад велу пуст замјењује сламе-
на ‘превијача’, за коју се прво посаде у земљу као лијес неколико сировијех 
прутова, па се они испреплету у полукружном облику, а врху њих дође не-
колико слојева сламе, најчешће ржане, а може по потреби и јечмене или пше-
ничне [13: 45].

преврет*; превꞌират -е несв 1. ‘преливати се преко ивице посуде (то-
ком кувања)’. — Мꞌичи га с ꞌогња, почꞌеће да превꞌире; 2. ‘ферментирати 
(обично о вину)’. — Пꞌази кает пꞌочне да превꞌире, да ти не исплꞌије из бꞌаечве.

преводꞌит -ꞌодим несв ‘премештати’. — Преводꞌили су и[х] из једне 
пећꞌине у дрꞌугу, бјежꞌали ш њꞌима из невꞌол’е у несрꞌећу.

прегажꞌат -ꞌажам несв према прегазит. — Каед мꞌука нꞌавре, не трꞌажиш 
брꞌод но прегꞌажаш ђе се затꞌечеш.

прегладњꞌет -ꞌадним св ‘прегладнети’; в. гладињи.
преглꞌед м ♦. — Одꞌио је на неке преглꞌеде и у Бꞌеоград, ма му, насꞌум, 

нꞌема живꞌота; ║ преглꞌедат -ꞌедам св ‘обавити лекарски преглед, пре-
гледати’. — Преглꞌедали су га неколицꞌина и велꞌе да — „нꞌије зꞌа пут“; ║ 
прегледꞌат -ꞌедам несв. — Она не знаваше ђе су га прегледꞌали (помꞌињала је 
Загрꞌеб и Л’убл’ꞌану), ма јој се чињꞌи да ће таен ђетꞌић остꞌат штꞌетаен.

преглодꞌат -ꞌођем св ‘пресећи, обично зубима, глодањем’. — Коли-
ко клепꞌећу и језꞌиком и зубꞌима, ја ним би више преглодꞌали и онꞌо што ни 
дꞌорат не мꞌоже.

прегнꞌат* св а. ‘претерати (с једног места на друго’); б. ‘прећи, превр-
шити меру прихватљивог, разумног понашања’; в. арамбашоват.

преговнꞌат -ꞌам св ‘извући се из непријатне ситуације’. — И тꞌо се 
преговнꞌало: уписꞌали га ђе и сꞌебе.

прегонꞌит -ꞌоним несв ‘преувеличавати’. — Не ваел’ꞌа ни прегонꞌит е 
под толꞌикијем чꞌојством мꞌоже и зꞌемл’а почꞌет да потꞌаења.

прꞌеградица ж дем. — Билꞌа је тꞌун и једна прꞌеградица, а дꞌигли су ју 
каед су стꞌају зидꞌали.
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прегрнꞌут -ꞌрнем св ‘обући топлији комад одеће’. — Прегрнꞌи ти и тꞌо, 
нꞌеће ти бꞌит тешкꞌо, а мꞌоже вал’ꞌат ако стꞌудне; ║ прегꞌртат -ћем несв. — 
Прегꞌрће се ђедꞌо и каед је кꞌод огња.

предаенꞌут -ꞌаенем св ‘одморити се, предахнути’; в. извезат, мрчов, 
оставит, превалит.

предвострꞌучит -им св ‘превити двоструко’. — Предвострꞌучи то и 
бꞌачи на дно кревꞌета; ║ предвостручꞌат -ꞌучам несв. — Вꞌаезда је и губꞌу 
предвостручꞌала кае[д]-се покријевꞌала.

предријемꞌат -ꞌијемам / -ꞌијемл’ем св ‘налазити се у полусну’. — Звалꞌи 
су и[х] на те њꞌине куферꞌенције, ма је ꞌона свꞌаку предријемꞌала.

предрктꞌат -ꞌрктим св ‘провести време мучен дрхтавицом’. — 
Предрктꞌа саем свꞌу ној — да се ни нꞌа мае не смꞌирим.

прꞌеђе прил ‘пре’. – Мꞌало прꞌеђе су тудꞌије прꞌошли; ║ пређꞌаешњи -а 
-е ‘који се тиче прошлог времена’. — За ни пређꞌаешњи вꞌакает нема кꞌо више 
ни да прича.

прꞌеј* прꞌеђем св ‘прећи’. – Ако ти змꞌија прꞌеђе пꞌут, ꞌиди слꞌободно; 
прелаз*; ║ прелꞌазаек -ска м ‘прелажење, прелаз’. — За прелꞌазаек пꞌреко 
плота начꞌињи се она стꞌадалица с овꞌу и с онꞌу стрꞌану па на њꞌу стꞌанеш и 
прекрꞌочиш; ║ прелꞌазит -им несв према преј. — Ми стꞌари јꞌош, нꞌекако, 
прелꞌазимо тꞌамо надно ливꞌаде, ма богме свꞌе тꞌеже, а вꞌама млꞌадијема је 
лꞌаеко: ви то мꞌожете и прелећꞌет.

прејавл’евꞌат -ꞌујем несв према прејавит. — Вꞌиђела саем кад и[х] је 
прејавл’евꞌа преко Ћꞌафе.

прековꞌат -ꞌујем св према коват. — Ојдꞌо да ону л’ꞌесу мꞌало прꞌекујем 
и ујꞌачим; ║прекијевꞌат -ꞌијевам несв. — Остꞌави беспꞌослицу, немꞌо то 
прекијевꞌат, но повꞌади чивꞌије па ми донꞌеси да налꞌожим.

прꞌекодаен прил ‘током дана, дању’. — Дꞌојте ти прꞌекодаен да вꞌиде оне 
стꞌарчеве.

преконꞌачит -им св ‘преноћити’; в. заплакꞌат.
прекономꞌаедне*; н., в. ономꞌаедне.
прекопавꞌат -ꞌајем несв према прекопат (в.). — За овꞌу гꞌодину грꞌад је 

уредꞌио да нема штꞌо да се прекопꞌаје.
прекоćꞌутра прил ‘прексутра’. — Рꞌекоше да те дꞌој прекoćꞌутра.
прекрајꞌат -ꞌајем несв ♦. — Мꞌучила се, кꞌрпила, прекрајꞌала, теке да се 

сиротꞌиња не мꞌаекне у тугꞌу; ║ прекројꞌит -ꞌојим св према прекрајат; а. ‘♦’; 
б. ‘променити план, одустати од неке замисли’. — Пламирꞌа је нꞌешто, али је 
пꞌотл’е прекројꞌио и о-тꞌога нꞌе би нꞌишта.

прекракꞌат -ꞌачем несв према прекрочит (в.). — Нагрдꞌили несꞌоји 
честꞌита чꞌоека па да и[м] више нꞌико ни прꞌаг не прекрꞌаче.
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прекратꞌит -ꞌатим св 1. ‘прекинути бесмислену причу’. — Прекратꞌите 
више те ваꞌше бестилꞌаеке и прдњꞌаве; в. жуга; 2. ‘скратити више него што 
је требало’. — Оће ли ми нꞌеко казꞌат како саем ово мл’ꞌерила каед га толꞌико 
прекратꞌи; ║ прекраћевꞌат / прекрачевꞌат -ꞌујем несв. — Ови ул’ꞌегоше у 
вꞌел’е бестилꞌаеке и не мꞌисле бꞌрзо да прекраћꞌују па ја ојдꞌо да почꞌинем док 
се ꞌони здоговꞌоре. — Насꞌум саем и јꞌа пꞌочела ка онꞌи те нꞌешто прекрачевꞌа 
па викꞌа »трꞌиш крꞌатим и јꞌопет крꞌатко«.

прелада*; преладꞌит (се) -ꞌадим (се) св 1. ‘добити прехладу’. — Те 
добрꞌе је преладꞌио: забрꞌекае и не мꞌоже ни кꞌркнут; 2. ‘освежити после жеге, 
спарине’. — ꞌАјмо ми мꞌало ꞌу лад, дако се ово докончꞌа каед мꞌало прелꞌади.

прелаз*; прелꞌазаек -ска м ‘♦’. — Веле да су тамо неђе на Морачу на-
правили нечесов прелазаек на некакве жице; ║ прелꞌазит -им несв ‘прела-
зити’. — Начињꞌеше се рабꞌоте да се преко Морꞌаче прелꞌази ка преко потꞌока 
— да се свꞌе сјꞌави у пл’ꞌацу.

премаекнꞌут -ꞌаекнем св ‘нестати из видокруга’. — Чꞌекала је да 
премꞌаекну прꞌеко бријега; в. премаеј, премицат.

премꞌазат -жем св према мазат. — Нꞌије се нꞌишта дꞌесило: премꞌажите 
то мꞌало и нꞌеће се познꞌат.

пременꞌушта ж ‘промена, мењање (времена, расположења)’. — Свꞌака 
је та пременꞌушта код мене у кол’ꞌено запꞌисана: чꞌим се намꞌане, ја нꞌикуј нꞌа 
ногу.

премијесꞌит -ꞌијесим св ‘промесити тесто’. — Премијесꞌи то мꞌало и 
турајꞌи га да се печꞌе; ║ премјешевꞌат -ꞌујем несв. — Штꞌо да га премјешꞌујем: 
мꞌислиш-и да га нꞌете мꞌој овꞌаквога?

премјꞌестит -им св према премјешћат (в.). — Они нꞌајбол’е знꞌају како 
чꞌојсво мꞌоже нꞌајбрже да се премјꞌести пꞌот пркно.

прꞌемка ж геогр ‘брдски, планински превој, в. пренка’. – ꞌИма [о]на 
прꞌемка о-Дꞌесарађае к Лꞌутову Дꞌолу; ║прꞌемчица ж дем. — Он се измꞌаекае 
на ну прꞌемчицу па прꞌича овꞌамо с нꞌама и тꞌамо с нꞌекијема.

премлатꞌит -ꞌатим св ‘испребијати’. — Кога су ꞌони премлатꞌили бꞌрзо 
је крепавꞌа.

премундурꞌит -ꞌундурим св ‘променити неку одлуку, предомислити 
се’. – Премундурꞌите оно дꞌо подне још трꞌиш.

преносит*; пренꞌос м ♦. — Пламирꞌали су ꞌони пренꞌос костꞌи, но 
нијесꞌу мꞌислили на нꞌезване и на њꞌине вјештꞌине.

Преобрꞌажење с ‘светац Преображење Господње, 19. август’.
прꞌепаћна в. паћна.
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препет*; препꞌињат -ем несв ‘превезивати’. — ꞌЕно га у ливꞌаду, 
препꞌиње тꞌелад; ~ се ‘успињати се’. — На тако висок сјен се пудар препиње 
стубом. Они чувају виноград до бербе, која се зове „јемање“ [13: 105].

препријечꞌит -ꞌијечим св ‘направити препреку’. — Препријечꞌише 
неке кꞌочеве и дако [овце] не искꞌоче док се вꞌрну.

препꞌунит -им св ‘напунити до врха’. — Немꞌо да препꞌуниш врꞌећу, 
трꞌеба и да ју завꞌежеш; ║ препуњꞌат -ꞌуњам несв ‘пунити преко мере’. — 
Мꞌало је још тꞌун остꞌало, ма ју немꞌо препуњꞌат.

прерабꞌотат се -ам се св ‘преморити се, посустати’. — Немꞌоте и[м] се 
бојꞌат: нꞌије се њꞌима нꞌикаед дꞌесило да се прерабꞌотају па нꞌете ни сꞌает.

прꞌеседлина ж геогр ‘превој’. — Каед избꞌијете на прꞌеседлину, ꞌидите 
за лꞌијевом рукꞌом.

прескитарꞌат -ꞌам св према скитарат. — Кꞌо знꞌа кудꞌијен би то свꞌе 
прескитарꞌало каед би се пꞌуштило; ║прескитꞌат -ꞌитам св св према ски-
тат. — Прескитꞌали би ꞌони свꞌе куј би и[х] нꞌос обрнꞌуо, а нꞌоге пꞌонијеле; ║ 
прескитуњꞌат -ꞌам св према скитуњат.

престругꞌат -ꞌужем св према стругат. — Једвꞌа престругꞌаше они шꞌул’ 
и сꞌае-ће га лꞌаекче извꞌуј; ║ престрꞌуголит -ꞌуголим св дем. — ꞌОни те и тꞌо да 
престрꞌуголе: не ꞌита и[м] се но мꞌогу и даенꞌаес па ꞌопет.

преćꞌедник м ‘председник’. — Бивꞌало је тꞌије преćꞌедникае дꞌоста, али 
л’уђꞌи — не знꞌам јꞌе ли.

претарашꞌит -ꞌашим св према тарашит. — Двꞌаш саем свꞌе 
претарашꞌила и нꞌема, а не знꞌам ђе саем то сутурꞌала.

претл’ат*; претл’авина ж ‘месо са много масноће, лоја’. — Надаекꞌа 
се кол’ко је мꞌогае оне претл’ꞌавине и нꞌадам се да нꞌеће заспꞌат за овцꞌама.

претројꞌит -ꞌојим св ‘пресећи, поделити на три дела’. — Претрој ти 
ово што си дꞌонијела и два дꞌијела нꞌоси.

претрострꞌучит -им св ‘превити троструко’. — Претрострꞌучи то и 
бꞌачи на бꞌабин баꞌун; ║ претростручꞌат -ꞌучам несв ‘превијати троструко’. 
— Ђедꞌо се нꞌе би свꞌадио и каед би му се покривꞌало претростручꞌало — само 
да му не окрачꞌа.

префорцꞌат -ꞌам св ‘префорсирати’. — Префорцꞌа је ђꞌецу и саед су, 
макꞌањчад, зꞌапрла.

прꞌечник м ‘дворучна тестера, кладара’.
прꞌешлица (ређе прꞌеслица) ж ‘направа за предење вуне’. – И влас и 

нагрепци се преду на »прешлицу« [2: 30–31]; в. плꞌас[т], пꞌас.
пржулꞌин -инꞌа м ‘посуда за пржење кафе’. — Викꞌа је ђедꞌо да неке 

жꞌене мꞌогу и бес пл’ꞌата и бес тавулинꞌа, ма нꞌе и без млꞌинца и пржулинꞌа.
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прибадꞌат -ꞌађем несв ‘додатно убадањем поставити (притке, кочиће)’. 
— Вал’ꞌаће овудꞌије да се прибꞌађе јꞌош пꞌокоја [притка]; ║ прибꞌос -ꞌодем св 
према прибадат. — Прибꞌоди јꞌош пꞌокоји, нꞌете сметꞌат.

прибачꞌат -ꞌачам несв ‘према прибачит, прибацивати’. — Немꞌо[ј]те 
вꞌише тꞌамо прибачꞌат, нꞌосите код онꞌога стꞌога. — Једꞌаен му је мꞌало прибачꞌа 
[камена с рамена], ма га нꞌије мꞌогае пребꞌачит.

приближꞌит -ꞌижим св ‘примаћи (се), приближити (се)’. — Мꞌора 
бꞌит да је добрꞌе бꞌио ћорнꞌуо каед је побадꞌа остꞌожа и ове два стꞌога тꞌако 
приближꞌио; ║ приближевꞌат (се) -ꞌујем / -ꞌајем (се) несв ‘приближавати 
(се)’. — Нꞌема вꞌише планинꞌе: чобꞌанима се пол’аеко приближајꞌе шкꞌола.

привал’евꞌат -ꞌујем несв према привалит. — То не мꞌисли да привал’ꞌује 
до[к] га нꞌеко не клꞌепи по ћушꞌи.

привидавꞌат -јꞌем несв ‘притезати шрафове’. — Једаен шарафꞌић на 
вратꞌа привидајꞌе свꞌаки трꞌећи али пꞌети даен; ║ привидꞌат -ꞌам св ‘притегну-
ти шраф’. — Привидꞌа[ј] мꞌало и тае дрꞌуги.

пригладњꞌет -ꞌадним св ‘огладнети’. — Ја те добрꞌе пригладнꞌио, а 
кꞌућа далꞌеко.

пригледивꞌат -ꞌујем несв ‘повремено погледивати’. — Пригледꞌује 
и[х] ꞌона сꞌае[д] да нꞌе би ćꞌутра билꞌо пꞌозно; ║ пригледнꞌут -ꞌеднем св. — 
Пригледнꞌи ми дијетꞌе док искꞌочим [због природне потребе]; в. опослит.

приговнꞌат -ꞌам св ‘привести крају посао у који се човек присилно 
укључује да би се смањила штета или избегла несрећа’. — Приговнꞌасмо и 
то и пꞌуштите ме да предꞌаенем: мꞌогла му је кꞌућа изгорꞌет.

придꞌат (се) -ꞌа (се); в. ‘прикључити се, наћи се у групи’. — Каед је чꞌек 
напꞌораен па се измꞌаекне, вел’ꞌаше бꞌаба: ка да се двојꞌица придꞌадну.

придобијꞌат -ꞌијам несв ‘окупљати истомишљенике, присталице’. — 
Ђедꞌо је зборꞌио да је то китꞌовићима билꞌа нꞌајлаекча рабꞌота: придобијꞌали су 
оне који су билꞌи ка и ꞌони самꞌи; ║ придобꞌит -ꞌијем св према придобијат. 
— Знꞌали су како те да и[х] придобꞌију: само је трꞌебало да и[х] прифꞌабну и 
они који су билꞌи нꞌајбржи њꞌима су билꞌи и нꞌајбол’и.

придријемꞌат (се) -ꞌијема[м] (се) св према дријемат, ‘придремати’. 
— Она прꞌидријема кꞌод огња и рꞌече да је снијевꞌала да ју мꞌајка »зовꞌе«: и 
после два дꞌаена јо[ј] се »озовнꞌула« — само је зијевнꞌула и снизꞌала се сае 
шкꞌања. — Овꞌоме се ђетꞌету, када, придријемꞌало и трꞌеба му помꞌој да нꞌађе 
кушинꞌић.

приза[ј]мꞌит -ꞌа[ј]мим св ‘потерати, појурити’; в. млита, л’енгуз: ║ 
приза[ј]мл’еват -ꞌујем несв. — Призамл’евꞌали су, вала, док и[х] је билꞌо, а 
сꞌаед више нꞌемау ни когꞌа ни за чꞌаем.
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призꞌират (се) -е (се) безл ‘привиђати се, причињавати се’. — Морꞌаћу 
они крбꞌат мꞌицат ꞌондоле: вꞌаезда ми се од њꞌега призꞌире међꞌет.

прꞌије / прꞌијед прил ‘пре’; в. звириница, трталина, прискакат, прова, 
спазит.

пријелꞌаз м ‘планински превој’, в. прелаз. — Ловци [кљусе, гвожђа] 
подашију врећином, па их везане запињу на пријелазе и водоваље, кудије 
улазе зечеви, лисице, кунице и јазбачи (13: 114).

прикл’анꞌут -ꞌанем св ‘уснути на тренутак’, в. кл’анут. — Ја се жꞌалила 
бꞌаби да ми не дꞌају ни да прикл’ꞌанем, а ꞌона вели: имꞌаћеш кꞌаед — на тꞌаен 
свꞌијет.

приковꞌат* св; прикијевꞌат -ꞌијевам несв пр ема приковат. — Немꞌо 
више да прикꞌијеваш ниједнꞌу [чивију] — ту се дрꞌуга [прасад више] угонꞌит 
нꞌете.

приладꞌит -ꞌади св а. ‘освежити после дневних врућина’; в. дора-
ботат; б. ‘мало охладити’. — Сꞌаед је с кл’ꞌуча мꞌаекнуто, нека се мꞌало 
прилꞌади; ║ приладнꞌут (се) -ꞌадне[м] (се) ‘мало (се) охладити’. — Нека се 
јꞌош мꞌал’о прилꞌадне, јꞌош је врꞌела [вареника].

прикуњꞌат -ꞌуњам св ‘накратко уснути’. — Оће ли бꞌит срамотꞌа да ови 
матꞌуф лијечꞌаек прикꞌуња. — ꞌОће се њꞌему да прикꞌуња и на матꞌику, ма се 
досꞌаед вꞌаезда будꞌио (нꞌије ка онꞌи те се ш ње преврнꞌуо).

припꞌазит -им св према пазит; в. врет1.
припꞌанут / припꞌас[т] -нем ‘припасти’. — Причꞌа је једꞌаен да су 

стꞌари китꞌовићи билꞌи кꞌршћени, а овꞌијема је припꞌало да довꞌрше онꞌо што 
они првꞌи нијесꞌу.

припꞌаприт -им св ‘појачати зачин папром’. — Ђедꞌо је ваꞌезда 
припꞌаприо јꞌеђу прꞌије но прꞌова.

припитꞌат -ꞌитам св ‘узгред запитати’. — Ја шћꞌе да га нꞌешто припꞌитам, 
али ми пꞌрде ꞌу памет — ćꞌетићу се кае[д]-дꞌођем дꞌома; ║ припитнꞌут -ꞌитнем 
св; в. подбос[т]; ║ припиткивꞌат -ꞌујем несв ‘запиткивати’. — Каед га 
бꞌидну припиткивꞌали, нꞌете му ꞌони ни то заборꞌавит.

приполаегаенꞌит -ꞌаеним св в. уполаегаенит. — ꞌА су вꞌиђели да идꞌу за 
њꞌима, ꞌони приполаегаенꞌише, л’ꞌепче је у друсвꞌо.

прꞌипрда м ‘човек који хоће на сваки начин да се нађе тамо где не 
припада’. — ꞌЕво дођꞌе и она прꞌипрда; ║ припрдивꞌат -ꞌујем несв ‘долазити 
непозван, наметати се тамо где се не припада’. — Стꞌио би да се нꞌађе мꞌеђу 
л’уђе па пꞌрипрдује и ђе мꞌоже и ђе не мꞌоже; ║ припрђꞌет -дим св ‘доћи не-
позван’. — Припрђꞌеше и ꞌони — тамꞌан ка да се беж њꞌи нꞌије мꞌогло.

присаебијꞌат -ꞌијам несв према присаебит. — Присаебꞌија[ј] то, нꞌемам 
мꞌалу врꞌећу за тꞌо што ће да остꞌане; ║ присаебꞌит (се) -јем (се) св ‘овлаш-
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но (се) сабити, збити’. — Нꞌу се ꞌтамо мал’о присаебꞌите, да ćꞌеде и овꞌа 
рабꞌотница.

присꞌовичица ж геогр дем ‘присоје’. — Глꞌеда је за њꞌима док су 
ижл’ꞌегли уз ону присꞌовичицу.

приспјꞌенче -ета с в. приспјеваек. — Оно ће му приспјꞌенче заврћꞌет 
кꞌапу око главꞌе: рꞌекае би да су га мꞌало размꞌаекли; ║ приспјꞌенчић м 
‘исто’. — Морꞌаћу онога приспјꞌенчића мꞌало да тꞌегнем за перчꞌинчић; ║ 
приспјꞌенчад зб. — Она његꞌова приспјꞌенчад намирꞌисаше нꞌафаку: ојдꞌоше 
за Мошꞌом и Ђꞌилашом.

прꞌитруса ж ‘додатак стоци уз редован оброк, испашу’. – Бꞌачи и[м] ту 
главꞌицу купꞌуса, нијесмꞌо и[м] ми давꞌали нꞌикаквије прꞌитрусае; ║ притрусꞌит 
-ꞌусим св ‘додати стоци нешто хране мимо испаше’. — Окꞌастримо грꞌану да 
притрꞌусимо овцꞌама; ║ притрушевꞌат -ꞌујем несв. — Ђедꞌо је саевꞌија грꞌане 
овцꞌама да бꞌрсте и тꞌако и помꞌало притрушевꞌа каед је билꞌа слабꞌија пꞌаша.

прифабꞌит -ꞌабим св ‘призвати, окупити овце узвиком’. — Знꞌава је 
чобꞌан да и прифꞌаби и кꞌако да се тꞌаечаес окꞌо њега окꞌупе; ║ прифабнꞌут 
-ꞌабнем св в. придобит.

прифꞌатит -им св в. ‘пришити нешто што је почело да се рашива’. — 
ꞌАјде, док ти је ꞌигла ꞌу руке, прифꞌати ми ову пꞌулицу да се не окꞌине.

прифорцꞌат -ам св ‘натерати на бржи посао’. — ꞌОни су пꞌочели да 
нагузꞌују, ма каед и је прифорцꞌа, нијесꞌу вꞌише мꞌогли.

причврл’ꞌит -ꞌрл’им св ‘овлаш везати, стегнути (за непосредну потре-
бу)’. — Причврл’ꞌи то мꞌало да се не просꞌипа дог дꞌођемо дꞌома.

причекат*; причꞌекнут -нем (не)св ‘почекати, сачекати’; в. врет1, лад-
нут (се).

пꞌрл’ина ж геогр ‘посна земља (прл’а)’; в. наговнат.
проајванꞌит -ꞌаним св ‘бесциљно проћи’. — Ако му се свꞌрсне, он ће 

лꞌаеко проајванꞌит и до Медꞌуна и до Убаелꞌаеца.
пробадꞌат ꞌ-адам / -ꞌађем несв 1. ‘бушити’. — Вꞌрти некакве рꞌупе, 

пробꞌађе нꞌешто да завидꞌаје; 2. ‘имати јаке кратке болове, жигати’. — Стꞌисли 
фꞌискови па пробꞌадају, да ꞌочи искꞌоче. — Некакви ме »пробꞌојци« пробꞌађу 
испод плꞌећке па да ви и[х] дꞌам — дако лꞌаекче пробꞌодете и те вꞌаше рабꞌоте; 
║ пробꞌос -ꞌодем св. — Пробꞌола му чивꞌија чꞌизму гꞌумену па му се закркꞌала 
ꞌу пету.

пробачꞌат -ꞌачам несв ‘пробацивати’. — Дꞌигли некакво кꞌоло на једну 
штꞌицу па га гꞌађу и пробꞌачају прож њꞌега лꞌопту.
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пробꞌираек -ꞌрка м ‘што је изабрано, избор’. — Дрꞌуги ти бирꞌали и 
дрꞌуги ти пробꞌираек даровꞌали.

пробискꞌат -ꞌиштем св ‘претражити, пробрати’. — Пробискꞌали су ꞌони 
и пꞌонијели свꞌе што ваел’ꞌало, а тꞌо што је остꞌало нꞌије ни за шарꞌова.

пробница ж ‘сорта пшенице’; в. рогосија.
проврћꞌет -тꞌим св ‘провртети’; в. вртијел’ка.
прогажꞌат -ꞌажам несв према прогазит. — Нꞌеће га тꞌамо вꞌише нꞌико 

прогажꞌат: свꞌе ојдꞌе у пл’ꞌацу, а ови паењатꞌи више не мꞌогу ни преко прꞌага.
проглꞌедат / проглꞌејат -ам св ♦. — Нека трчꞌе, проглꞌедате ка и дрꞌуге 

— кае[д]-се удꞌадну; в. ћоран.
прогꞌон м ‘пут којим се стока изводи на пꞌасиште’.
продијевꞌат -ꞌијевам несв ‘провлачити, прометати’. — ꞌУзе некакву 

жꞌичицу и ш њꞌом продꞌијева они канꞌаф да то јадосвꞌеже; ║ прођенꞌут -ꞌенем 
св. — Ови нꞌови глꞌавари прођенꞌуте конꞌаец и проз ꞌиглу плетꞌићу.

прозборꞌит -ꞌорим св према зборит; в. одвуковат, свакорук.
пројавл’евꞌат -ꞌујем несв према пројавит. — Пројавл’евꞌали су овудꞌије 

бул’ꞌуци да се нијесꞌу мꞌогли размињовꞌат, а сꞌаед излињꞌали и бул’ꞌуци и 
чобꞌани.

проклињꞌат / проклꞌињат -ињем несв ‘клети, призивати проклет-
ство’. — Проклꞌињала и[х] је, ꞌу ками затуцꞌала.

прокопꞌат -ꞌам св према копат. — Прокопꞌате ꞌони и свꞌако бꞌрдо, а 
ја више не мꞌогу ни фꞌочу да вꞌоду от кꞌуће одбꞌијем; ║ прокопавꞌат -ајꞌем / 
-ꞌајем несв према прокопат. — Нека прокопꞌаје ко што мꞌоже, ма нека мꞌене 
не зовꞌе да га помꞌожем.

прокосꞌит -ꞌосим св ‘направити откос кроз простор који се коси’. — 
Каед ꞌима вꞌише кꞌосачае, прокꞌоси се ливꞌада и ꞌони се по њꞌој рашꞌире; ║ 
прокашꞌат -ꞌашам несв према прокосит. — Прокашꞌало се то док је билꞌо 
л’уђꞌи и бꞌул’укае, а сꞌае[д]-се све то заборꞌавл’е: прꞌошли су и л’ꞌуђи и бул’ꞌуци.

проладꞌит се -ꞌади се несв ‘прохладити се’. — Пол’ꞌако, нека се лијечꞌаек 
пролꞌади.

пролꞌазаек -ска м ‘краћи пут, пречица’. — Нꞌашли ми ђацꞌи пꞌут пре-
ко ливꞌаде и не знꞌам како да и[м] затвꞌорим тае пролꞌазаек: јꞌес ми греотꞌица, 
ма јꞌес и штꞌета; ║ пролꞌазит -им несв ‘пролазити’. — Повр оне стијенꞌе 
пролꞌазило се ꞌу Продоли.

промꞌрзат -ꞌрже[м] несв ‘мрзнути, смрзавати се’. — ꞌЕво ни зимꞌе: 
пꞌочело је да промꞌрже; ║ промꞌрзнут -ꞌрзнем св ♦. — Е, колико су ми 
путꞌи рꞌуке промꞌрзле и укочањꞌиле се, добрꞌе ми је и овꞌо од њꞌи остꞌало; ║ 
промрзнућꞌе -а с; в. вучаец; ║ промрзлꞌина ж ‘промрзли део тела; траг, по-
следица промрзавања’. — Мꞌучила ју је та промрзлꞌина те лꞌијепо.
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промутꞌит -ꞌутим св према мутит. — Промутꞌи мꞌало те сплꞌачине и 
понꞌеси прꞌасету.

пропаметꞌат -ꞌетам св ‘схватити, опаметити се’; в. изаветат.
пропꞌанут / пропꞌас[т] -нем св ‘пропасти’. — Док је билꞌо л’уђꞌи, 

код њꞌи је мꞌало што мꞌогло да пропаꞌне, а код овꞌије — мꞌало што мꞌоже да 
претꞌече.

пропꞌет се пропне се св ‘израсти високо’; в. одрина.
пропꞌиркат -ам св ‘запалити ватру на огњишту’. — Вꞌиђи ꞌима ли 

јꞌош која жꞌишка и пропꞌирка[ј] ми ꞌогаењ; ║ пропꞌирколит -им дем. — 
Пропꞌирколиће ђедꞌо и бꞌрзо ћемо се згрꞌијат.

прориједꞌит -ꞌиједим св ‘проредити’. — Кае [д]-се прꞌаши фрметꞌин, он 
се и прорꞌиједи; в. фрчка; ║проређевꞌат -ꞌујем ‘проређивати’. — Не трꞌеба 
га проређевꞌат вꞌише нимꞌало, чꞌупнућемо покоји стрꞌук каед отфꞌркне. — 
Пꞌочела кꞌоса да му се проређꞌује па се мꞌаже некаквијема прдакарꞌијама, да 
спꞌаси млꞌадос.

проскитарꞌат -ꞌам св према скитарат. — Немꞌо га питꞌат штꞌо су свꞌе 
проскитарꞌали отка су јꞌутрос преко прꞌага прескочꞌили; ║ проскитꞌат -ꞌитам 
св према скитат. — Знꞌали су стꞌари: вꞌегни ђетꞌету бул’ꞌучић зꞌа врат и нꞌеће 
имꞌат кае[д] да проскꞌита; ║ проскитуњꞌат се -ꞌам (се) св према скитуњат. 
— Нꞌађи ђетꞌету вꞌаезда рабꞌотицу па нека се ш њꞌом и проскитуњꞌа.

просунꞌут -ꞌуне[м] св ‘накратко изложити сунцу, просушити’. — Каед је 
бал’ꞌа што нꞌа сунце износꞌила да просꞌуне, она је викꞌала „да га вꞌиди сꞌунце“.

протарашꞌит -ꞌашим св према тарашит (в.). — Протарашꞌи ти мꞌало 
тꞌудије, можда нꞌађеш оно што си дꞌавно заборꞌавила.

протрл’ꞌат -ꞌам св према трл’ат. — Протрљꞌа[ј] му прстꞌић, помодрꞌеће 
му, добрꞌе га прештулꞌио.

прут*; прутꞌило с ‘дуга танка мотка’. — Дꞌонесе некакво прутꞌило 
дꞌугаечко, а ꞌон знꞌа штꞌо ће му.

профујꞌат -ꞌам св према фујат (в.). — Профујꞌаше ка вјꞌетаер и нꞌе-виђо 
како се скркꞌаше у гомꞌилу.

пукнут*; пꞌуцꞌач м в. писковина; ║ пуцꞌалина ж бот. Colutea 
arborescens.

пунорꞌучаен -чна -о ‘који долази »пуних руку«, дарежљив’. — Таен 
дꞌом је вꞌаезда бꞌио пунорꞌучаен: давꞌали су и Бог и[м] је давꞌа.

пуснꞌица ж 1. ‘празна, пуста кућа’; 2. шаљ. ‘вагина’. — Нꞌије вала 
штеђꞌела ону пуснꞌицу вꞌише но да је тꞌуђа; ║ пустопꞌол’ина ж геогр ‘равни-

– 82 –



717Речник Куча: допуне

на са слабом вегетацијом’. — Од овије пустопꞌол’инае нꞌема нꞌикакве, а нꞌе 
вꞌел’е кꞌористи; ║ пꞌус[т]-остꞌа! ‘узвик којим се прати »алак« (в.)’.

Р

рабꞌота* ж 1. ‘рад, посао’. – Каед нꞌеђе идꞌеш на овꞌакву рабꞌоту, 
промꞌисли па ꞌиди паметнꞌије. – Нꞌекаеква дрꞌуга рабꞌота се припрꞌема, мꞌоже 
да дꞌође дрꞌуга вꞌојска; изр. одꞌер ~ ‘тежак, исцрпљујући посао’, в. одират, 
одер; посꞌер ~ ‘лоше обављен, упропашћен посао’, в. посер; 2. ‘мера, не-
умереност’. – Пꞌио је без ꞌикакве рабꞌоте и њꞌега је ракꞌија укопꞌала; 3. ‘полни 
орган’, в. подуторит, мркач, напредаек, удовичина; 4. ‘препарат’. — Мꞌазали 
се некаквијема рабꞌотама (да би се одбранили од вашака, шуге), в. шоган-
че; 5. ‘замисао, пројекат’, в. разбит се; изр. ꞌаветна ~ ‘аветиња’; бадијꞌавна 
~ 1. ‘узалудан, бесмислен посао’; 2. ‘беспосличар’; говњенꞌа ~ в. говњени; 
међусꞌобна ~ в. међусобни / међусобњи; нꞌиједна ~ ‘најгора сорта’. — Ђе нађꞌе 
да се с нꞌиједном рабꞌотом прегꞌониш око чꞌојсва и обрꞌаза; глꞌува ~ ‘глува 
особа, глуваћ’, в. дозват; лꞌијепа ~ в. пал’аска, сунут; незнавꞌена ~ в. авет-
на ~, несꞌојска ~ ‘несој’, в. несојски; пјꞌана ~ ‘пијаница’, в. разграјат се, 
стража; квꞌинта ~ ‘квит!, прекини причу!’; кꞌутара ~ ‘неважни послови; 
играрија’, в. кутара; рꞌука рабꞌоте ‘посао који се може брзо обавити’, в. 
рука, ручник; казꞌат рабꞌоту / рꞌеј рабꞌоту, в. почкоњица, проирит, стри-
норога, чаркат; ║ рꞌаботат -ам несв ‘радити’. – Ојдꞌоше да нешто рабꞌотају 
кот Пꞌетра; ║ рабꞌотица ж дем а. ‘послић’. – Кад је неко и најмању работицу 
у свечане дане присиљен учинити, крстећи се каже: „С грије’ом и мобом, 
да Бог и данашњи страшник не узму за зло“ [2: 496]; б. ‘ситнице, ситније 
ствари’. – Тꞌамо саем нашꞌае свꞌаку рабꞌотицу: нашꞌаен саем стꞌаеп што жꞌене 
метꞌу варен’ику и по њꞌега сꞌоли; ║ рабꞌотник м ‘радник’; в. кућа, кутњик; 
║ рабꞌотница ж ‘вешта и вредна домаћица’. – Нꞌије ју билꞌо рабꞌотнице и 
заꞌисто јој се познавꞌало у кꞌућу; в, препочет.

радница ж ‘пчела-радилица’; в. брунцел.
рꞌадоват се в. превијат; ║ рꞌадос[т] -ости ж; в. акобогда.
разакија / разаекꞌија ж ‘врста лозе, грожђа’ [13: 104]; в. розаеклија.
разаебꞌират се / разаебирꞌат се -ем се несв разаебрꞌат се. — Полꞌаекоте, 

ова се аветнꞌица не разаебꞌире у то што јој прꞌичате.
разбачꞌат -ꞌачам несв ‘разбацивати’. — Ојдꞌоше да разбꞌачају они гнꞌој, 

ćꞌутра ће Мићꞌо дꞌој да ꞌоре.
 развꞌадит -им св ‘помирити’. — Једвꞌа и[х] развꞌадише да се не нагꞌрде 

пјꞌане рабꞌоте; ║ развꞌађат -ам несв ‘мирити сукобљене стране’. — Л’ꞌуђи 
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су вꞌаезда развꞌађали ајванꞌе да се не побꞌију и не нагꞌрде, а бꞌол’е би билꞌо да 
нијесꞌу: мꞌаење би и[х] билꞌо.

развидавꞌат -јꞌем несв ‘одшрафљивати’. — Мꞌучи се с онијема 
шарафꞌима: заꞌрђали па не мꞌоже да и[х] развидꞌаје; ║ развидꞌат -ꞌам св пре-
ма развидават. — ꞌЕто ме ꞌодма, само да ово развидꞌам.

разглавꞌит (се) -ꞌави[м] (се) св ‘растурити на делове, распасти се’. 
— Ова ће сꞌорта лꞌаеко да разглꞌави и ћускꞌију, а ђꞌе нꞌеће стꞌару столꞌицу; ║ 
разглавл’евꞌат -ꞌујем несв. — Вꞌикаше ђедꞌо да му је жꞌа што нꞌеће дочꞌекат 
да глꞌеја како ће да се разглавл’ꞌује то што су китꞌовићи начињꞌели.

разгласꞌит -ꞌасим св ‘проширити вест, глас’. — ꞌА се разгласꞌило да су 
пꞌочели да и[х] бачꞌују у јꞌаме, стꞌигла и[м] је и рꞌијеч — јꞌамари.

рꞌазговор м ♦. — Стꞌио је и ꞌон да идꞌе на тае рꞌазговор, али му нека 
жꞌена рꞌече да за тꞌо трꞌеба имꞌат и бꞌрке; ║ рꞌазговораен -рна -о ‘говорљив, 
причљив’. — Знꞌа ли кꞌо штꞌо је Мил’ꞌи: нешто сꞌаед нꞌије рꞌазговорна ка што 
је билꞌа; ║ разговорꞌит се -ꞌорим се ‘попричати, договорити се’. — Дꞌошли 
л’ꞌуђи да се разговꞌоре, а ꞌон пꞌоче да прдꞌи како за то трꞌеба питꞌат Блажꞌа.

разгодꞌит -ꞌодим св ‘одустати од неке намере, променити план’. — 
Нећꞌу га питꞌат што је разгодꞌио ту рабꞌоту: његꞌова је па га нꞌека; ║ разгађꞌат 
-ꞌађем несв. — Не разгꞌађе му се та рабꞌота, ма ће мꞌало скрајнꞌут док јꞌош 
нꞌешто вꞌиди.

разгрꞌабит -им св према грꞌабит. — Нема се тꞌамо штꞌо тражꞌит: ови су 
гладнꞌови свꞌе разгрꞌабили; ║ разграбл’евꞌат -ꞌујем несв. — Иза онꞌије нꞌије 
остꞌало нꞌишта што би јꞌош мꞌогло разграбл’евꞌат.

разгранꞌат се -ꞌа се св ‘разрасти се ширењем крошње’. — Разгранꞌала 
се мꞌурва те добрꞌе: бꞌиће под њꞌом лꞌијепога лꞌада.

разгрꞌе[п]с[т] -ꞌебем св према грꞌе[п]с[т]. — Свꞌе је оно разгрꞌебла и 
нагрдꞌила.

раздавꞌат -ајꞌем несв према раздат. — Ови нијесꞌу имꞌали што да 
раздајꞌу, а ђꞌе би и имꞌали кае[д]-су пркнꞌом и мјꞌерили и стꞌицали.

раздијелꞌит -ꞌијелим св према дијелит. — Глꞌејала саем га: једнꞌу је 
јꞌабуку раздијелꞌио на њꞌи пꞌеторо, нꞌајмаењи дꞌио ꞌузео за сꞌебе па и од њꞌега 
рꞌецнуо коматꞌић и дꞌа га сестрꞌи.

раздријемꞌат се -ꞌијемам се ‘расанити се’. — Раздријемꞌате се ꞌа и[м] 
покꞌажеш бꞌоцу.

раздружꞌит (се) -ꞌужим се св ‘искључити се из друштва’. — Они су 
бꞌрзо разꞌурили то што су здружꞌили и нꞌије и[м] билꞌо тешкꞌо да се раздрꞌуже 
кае[д]-су остꞌали без нꞌишта; ║ раздружевꞌат (се) -ꞌујем (се) несв; в. здруже-
ват (се).

разигрꞌат се -ꞌиграју се ‘растрчати се, разиграти се’; в. телад.
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разлꞌичит -им (не)св ‘разликовати’. — Нꞌекаед је, вели, знавꞌа свꞌако 
дријевꞌо, а сꞌаед не знꞌа би ли разлꞌичио бꞌукву и смꞌокву, а ђꞌе бꞌукови лꞌис 
од јꞌаворовога; ║ различꞌит -а -о ♦. — Свꞌи су викꞌали да су тае блијꞌани 
различꞌити, а ꞌон и[м] је мꞌогае вјꞌероват каед и[х] вꞌиди голорꞌепе: једꞌаен је 
имꞌа бјелꞌегу испод гузꞌице.

размијешꞌат -ꞌијешам св ‘измешати’. — Размꞌијеша[ј] то још мꞌало нꞌа 
огаењ па га таема измꞌаеки.

размрсꞌит -ꞌрсим св ♦; в. мачад; ║ размршевꞌат -ꞌујем ‘размрсивати’; 
в. мрсит2.

размутꞌит -ꞌутим св према мутит. — Размутꞌи ми кꞌапју бјел’ꞌавине, 
чињꞌи ми се да саем се лꞌијепо расушꞌио.

разобручꞌат -ꞌам св ‘скинути обруче’. — Поцꞌукни те ꞌобруче да ти се 
чꞌаебаер не разобручꞌа; ║ разобручꞌит -ꞌучим св ‘исто’ — ꞌУдри злꞌо прꞌије но 
се разобрꞌучи; в. заобручат, наобручат.

разоглавꞌит -ꞌавим св ‘скинути коњу оглав’; в. заоглавит.
разорꞌат -ꞌорем св ‘преорати ливаду’. — Оћу да прꞌовам да разꞌорем 

ону доњу ливꞌадицу и да убꞌачим мꞌало кртꞌоле. — Бꞌаба не ћꞌерала да бꞌрзо 
изговꞌарамо »кꞌриво рꞌало Лꞌазарово Крꞌиве лꞌазе рꞌазорало« па се смијꞌе каед 
погрꞌијешимо.

разриједꞌит -ꞌиједим св ‘учинити ређим, проредити’. — Кае[д] се 
фруметꞌин прꞌаши, ꞌон се и разрꞌиједи; ║ разређевꞌат -ꞌујем несв ‘чинити 
ређим, проређивати’. — Нꞌеће се ту више имꞌат штꞌо да се разређꞌује.

рајꞌетаен -тна -о ‘задовољан, доброг расположења’. — Дꞌаде јој Бꞌог да 
рајꞌетна склꞌопи ꞌочи: намꞌучила се ка по једнꞌа њꞌена другꞌа, ма ꞌостави пꞌуну 
кꞌућу; ║ рајꞌетно прил ‘задовољно’. — Јꞌес се намꞌучила, ма рајетнꞌије нꞌије 
мꞌогла почꞌинут: на Васкꞌрс се причестꞌила, а на Васкꞌршњи понеђꞌел’ник — 
снизꞌала се поред упрꞌета.

раматꞌиз м ‘реуматизам’; в. погазит.
рꞌана ж ‘повреда (обично у боју, ратном сукобу)’. — Нꞌије му рꞌана 

билꞌа тешкꞌа, но се ꞌиспогани и нꞌе би му ни лꞌијека ни дꞌоктора; ║ рꞌаница ж 
дем. — Имꞌа је неку рꞌаницу нꞌа руку, а пꞌоче да цꞌота ка да је без ногꞌе остꞌа; 
рꞌанит1 (се)* -им (се) св ‘нанети рану, повреду’. — Њꞌега су рꞌанили навр 
Грꞌабовице, а брꞌата му испод Браћꞌаштице. — Нꞌашли су га рꞌањенога ис-
под једне стијенꞌе. — Бꞌио је рꞌањен на Кꞌрново и тꞌамо му је прꞌида мꞌетаек 
они Мꞌакочевић; в. стога; ║ рањавꞌат се -ајꞌем се несв. — Причꞌала нꞌека 
да је у рꞌат билꞌа трꞌиш рањꞌавана, а једаен погꞌани ђꞌед ју пꞌита је ли вꞌаезда 
у ꞌисто мјꞌесто; ║ рꞌањеник м ♦. — Тꞌамо су и[м] Њемцꞌи побꞌили и свꞌе оне 
рꞌањенике, а билꞌо и[х] је, велꞌе, пет ꞌил’ада е; в. шкркутнут.
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рꞌанит2 -им* несв ‘устајати рано’. — Нꞌећемо вала рꞌанит па дако и 
тꞌо на вꞌакаеет опꞌослимо; рꞌано* прил . — Ćꞌутра ће бит рꞌано ка е[д]-се гꞌој 
дꞌигнемо: не чꞌека не вꞌел’а рабꞌота.

рањевина*; рањ (?).
расвꞌит м ‘свануће, зора’; в. порано.
раскишꞌат се -ꞌа се в. скишат. — Ја метнꞌула опꞌаенке да ми се 

раскишꞌају, а оно и[х] пꞌаешче пꞌонесе и ђꞌаволиса: сꞌаед немам-штꞌо обꞌут.
расклапꞌат -ꞌапјем несв према расклопит. — Стꞌално нешто склꞌапје и 

расклꞌапје, теке да нꞌема вꞌише мꞌира кол’ко ни кꞌоњски рꞌеп; ║ расклопꞌит 
-ꞌопим св. ‘раставити на саставне делове, елементе’. — Не мꞌоже знꞌат штꞌо 
је до[к]-га не расклꞌопи.

расковꞌат -ꞌујем св ‘одвојити оно што је ексерима састављено, раско-
вати’. — Кае[д] и[х] раскꞌујеш, донꞌеси ми те штичурꞌине да и[х] налꞌожим. 
— Расковꞌа је двије штꞌице да и[м] то извꞌади; ║ раскијевꞌат -ꞌијевам несв 
према расковат. — По вꞌаес боговꞌетни даен нешто закꞌијева и раскꞌијева и не 
мꞌогу га на ручꞌаек дозвꞌат. — Не мꞌоже да патꞌине но повꞌаездаен нешто кꞌује 
и раскꞌијева.

раскосꞌит -ꞌосим св према косит. — Раскꞌоси се ливꞌада па пꞌотл’е 
свꞌаки косꞌаец ћꞌера дꞌио који уфꞌати;║ раскашꞌат -ꞌашам несв. — Овꞌудијена 
се вꞌише нꞌеће раскашꞌат е су свꞌи косцꞌи отꞌишли у пл’ꞌацу.

раскубꞌат (се) -ꞌубам (се) несв према раску[п]с[т] ‘отимати се о не-
што’. — Вꞌаезда се око нꞌечеса раскꞌубају.

распирꞌит -ꞌири[м] св ‘појачати ватру’. — Налꞌожи тꞌамо пꞌодал’е о[д] 
сувовꞌине и припꞌази да га вјꞌетаер не распꞌири.

расплꞌакат -чем св ‘изазвати плач, довести до суза’. — Жꞌив нꞌије ако 
нꞌеко не расплꞌаче; ║ расплакивꞌат -ꞌујем несв према расплакат. — Нꞌије 
му мꞌогло бꞌит да пꞌонеко не расплакꞌује, пꞌобра вꞌише ћꞌотекае но дрꞌуга, али 
нꞌије помагꞌало.

распл’аскꞌат (се) -ꞌаска се св ‘распрснути (се)’. — ꞌИспаде јој [диња] 
ка-из мꞌртвије и свꞌа се рꞌаспл’аска: мꞌалога су јој ꞌаира вꞌиђели.

расплꞌес[т] -ꞌетем св ‘расплести’. — Викꞌала је да би билꞌа дꞌобра 
работнꞌица каед би мꞌогла да исплꞌете пꞌолу тако лꞌаеко ка што ју мꞌоже 
расплꞌес; ║ расплијетꞌат -ꞌијећем несв према расплес[т]. — Што врꞌагови 
заплꞌету тешкꞌо се расплꞌијеће; в. наплијетат.

распознавꞌат -ꞌајем / -ꞌајем несв ‘идентификовати по траговима’. — 
Јꞌош се тꞌамо распознајꞌу неки темꞌел’и; в. л’уцкоћа; ║ распознꞌат -ꞌам св 
према распознават. — Тудꞌије се више ни пꞌут не распознꞌаје да се ус-потꞌок 
навꞌише излꞌазило.
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распопꞌит (се) -ꞌопим се св ‘напустити свештеничку службу’. — То се 
распопꞌило и пꞌотл’е се уписꞌало у ту њꞌину пꞌартију.

распоредꞌит -ꞌедим св ♦. — Нека ти то сестрꞌа распорꞌеди; ║ 
распоређевꞌат / распоређивꞌат -ꞌујем несв. — Каед ꞌони то пꞌочну да 
распоређꞌују, нꞌико се медꞌање без ꞌони нꞌеће дофатꞌат.

распрострꞌијет -ꞌострем св ‘раширити, прострети’. — Она ꞌопрала оне 
губꞌе па и[х] рꞌаспрострла по оније плꞌочае да се сꞌуше.

распꞌрчкат / распꞌршкат -ам св ‘растурити, упропастити’. — 
Распꞌрчкате ꞌони бꞌрзо то што су и[м] тае стꞌарчеви остꞌавили, но да почꞌекамо 
— дако се прꞌеварим.

растресꞌат се -ꞌеса се, несв према трес[т] 1. ‘доводити у стање трош-
ности, расклиманости’. – Млꞌоге те се од овије кꞌућае обурдꞌат да и[х] дрꞌуги 
[земљотрес] вꞌише нимꞌало не растрꞌеса; 2. ‘сређивати вуну дрндањем’. — 
И то би се растресꞌало, ка памꞌук би се напрꞌавило; ║ растрꞌес[т] -ꞌем св 
према трес[т]. — Велꞌи бꞌаба да је ђедꞌо кренꞌуо да растресꞌе млꞌадос: оће 
да обꞌали они грꞌаб накрај ливꞌаде; ║ растрꞌескат -ам св према растрес. 
— Растрꞌескате ови глꞌавари и оно мꞌал’о што и[м] од овога цꞌрнога нарꞌода 
претꞌекло; ║ растрꞌесколит -им св дем. — Наꞌучени су ꞌони на злꞌо па те и то 
лꞌаеко да растрꞌесколе.

расушевꞌат се -ꞌује се несв према расушит се. — ꞌА се испрꞌазни, бꞌаечва 
се расушꞌује и пꞌотле ју мꞌораш забрецꞌат кае-ћеш да у њꞌу убачꞌујеш грꞌожђе.

рачꞌун -унꞌа м ♦; в. вадит, саекрит; ║ рачунꞌат -ꞌам несв а. ‘знати 
најпростије математичке операције (»таблицу множења«)’; в. младуница; б. 
‘мислити, просуђивати, процењивати’; в. лијеп 1, жњетва, прстеноват; ║ 
рачунџꞌија м/ж. — Немꞌо ми те рачунџꞌије ни пред обꞌор доводꞌит, а не да ми 
и[х] у кꞌућу увꞌодиш. — Викꞌа је једꞌаен да рачунџꞌије нꞌете ни да пꞌрну ако и 
о[д] тꞌога неку кꞌорис не уфꞌате.

рашчꞌистит -ꞌим св према чистит. — Умꞌије он и да рашчꞌисти и 
склꞌони, ма му је пꞌонекаед лꞌаекче да то мꞌене остꞌави; ║ рашчишћꞌат 
-ꞌишћам несв према рашчистит. — Ојдꞌе да рашчꞌишћа тꞌамо зꞌа стог и да 
тꞌури настꞌор.

рђа* ж, в. прикрас[т] се; изр. ꞌрђа преко чꞌађе ‘неприличан гест’. — 
Пребꞌачила ꞌрђу преко чꞌађе ‘о жени кад пребаци ногу преко ноге’; ꞌрђица 
ж ‘особа способна само за ситну пакост или непододопштину, морална сит-
неж’. — Глꞌеја саем једне прилꞌике ту ꞌрђицу како клꞌепи неко ђетꞌеце од, може 
бꞌит, пе-шез гꞌодинае, и ꞌуаби се каед оно пꞌоче да плꞌаче; ║ ꞌрђат -а несв ‘бити 
изложен корозији, рђати’. — Каед ꞌу село пꞌочне да ꞌрђа матꞌика, прꞌошли су 
и сꞌело и сꞌел’ани. — Ове су ти нꞌожице пꞌочеле да ꞌрђају ка да ти вꞌише не 
трꞌебају.
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реп* м; репꞌина ж аугм. — Дꞌофати ме она кравул’ꞌина репꞌином и за 
ꞌуру ꞌоко нијесꞌаем мꞌогае отворꞌит; ║ репꞌић м дем в. реп. — Бꞌаба је викꞌала 
да је њꞌено мꞌаче пꞌаметно: подвꞌије репꞌић да му га не нагꞌази; ║ репꞌачица 
ж дем в. репача. — Вꞌиди се да ће ова репꞌачица бꞌрзо да претꞌече мꞌајку — не 
држꞌи ју мјꞌесто.

рж ж в. раж. — Раж или рж сије се у Подању, Површу, па и у планин-
ским лазовима (13: 96).

риђꞌуша ж ‘риђа кобила’. — Појꞌаша је риђꞌушу и отишꞌае нꞌа Убли; ║ 
риђꞌушица ж дем. — Зꞌаприје му она риђꞌушица уз Рꞌет и пꞌозно су стꞌигли.

риједит* несв ‘проређивати уопште’. — Дакле планинска гора се и 
сад „риједи“ несмотренијем „брањем“, јер у планинским „гвоздовима“ може 
сваки племеник да сијече по вољи и потреби коликогод хоће (13: 108); в. 
фрчка.

ријечꞌање гл. им. ‘спор, неспоразум’. — Ако га и билꞌо, међу љуђꞌима 
се с ријечꞌањем лꞌаеко изглавл’евꞌало.

рика* ж; рикнꞌут рꞌикне[м] св према рикат. — Ако крꞌава рꞌикне, 
намꞌоли се у стꞌају, нꞌикаед не мꞌож знꞌат да се не заплꞌете; ║ рикꞌаваец -вца м 
‘»суви« кашаљ’. — Стꞌискае га рикꞌаваец, некол’ко даенꞌае нꞌије мꞌогае даенꞌут; 
в. сув.

рка* ж ‘комад старог платна, одеће, рита’. — Онда се улиште присло-
ни и покрије каквом рком, да сунце пчеле не буни (13: 87).

ркꞌач -ꞌа м. в. рковит. — Бꞌаба је викꞌала да се овијема стꞌаријема 
ркачꞌима напꞌиње ꞌу памет.

рњꞌат (се) рњꞌам (се) несв ‘мучити, изнуривати (често бесмисленим 
захтевима, пословима)’. — Нꞌема у ту кꞌућу нꞌикаквога начꞌина: ꞌон рњꞌа на 
његꞌову бꞌанду, а она кꞌукавица клꞌеца између њꞌега и оније мꞌакањае.

рогꞌат -а -о ‘који има рогове’; в. шут; ║ рогꞌоња м ‘во с великим ро-
говима’. — Чꞌува[ј]те се тије рогꞌоњае, мꞌогу ꞌони и чꞌоека нꞌа рог да дꞌигну; 
║ рожꞌина ж аугм ‘рог’. — Нађꞌе некакву рожꞌину волꞌујску и оће да начꞌиња 
водꞌијер; ║ рошчꞌић м дем. — Овоме јарчꞌићу кренꞌули рошчꞌићи,

рогосија* ж ‘сорта пшенице, »веља пченица«’. — „Пченица“ има неко-
лико врста. Тако су најприје биле познате: „мала“ и „веља пченица“, „веља“ 
се још зове и „рогосија“, а мала пченица и „пробница“. У потоње доба сије 
се још и „руска пченица“, затијем „голица“ и „бијела пченица“ [13: 97].

род* м, родꞌо -ꞌа м ‘рођак’. — Ка си одꞌио нꞌа Ријеку, јеси ли ми сријетꞌа 
онога родꞌа; ║ рођꞌо -ꞌа ‘исто’. — ꞌАјде, рꞌођо, да попꞌијемо по једнꞌу.

ромꞌача ж ‘дужинска мера’. — „Ромача“ дужина је с врха растегнутога 
палца до врха кажипрста (13: 131).

ромутꞌина ж бот. ‘пузавица, павит’; в. ломутина, окупина.
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ронꞌаец ронцꞌа м ‘ронилац’. — Билꞌи су заисто добрꞌи ронцꞌи: мꞌогли 
су под водꞌом остꞌат вꞌише од мꞌинута да не исплꞌију; ║ ронꞌит рꞌоним несв 
‘ронити’ несв ‘пливати испод површине воде’; в. покосит.

рꞌудина ж геогр ‘зараван на стрмини, непогодна за обраду’. — ꞌОвце му 
се заплꞌандовале повр оне рꞌудине; ║ рꞌудиница ж дем. — Излꞌази пꞌочесто 
на ну рꞌудиницу — ка да би тꞌамо нꞌешто стꞌио да зꞌиђе.

рука* ж; ручꞌица ж дем 1. ‘мала рука, обично дечја’. — Каед му се 
примꞌаекнеш, ꞌодма устрꞌепти и пꞌочне да грацијꞌа ручꞌицама; 2. ‘део прируч-
них прибора који се хвата рукама; део рала, жрвња’. — Дрво које је у горњи 
жрвањ укрућено зове се »ручица« [2: 47 53]; ║ ручꞌурда ж аугм. — Припꞌази 
се, дꞌијете, да те ꞌон не дофꞌати онијема ручꞌурдама; ║ рꞌучка ж в. ручица. — 
ꞌОтпаде ми рꞌучка од ове џꞌезе и сꞌаед мꞌогу бꞌачит и њꞌу и њꞌу; ║ рꞌучкица 
ж дем. — Дꞌа ми је знꞌат ко ми слꞌоми ову рꞌучкицу на ћꞌикару: изр. дрꞌуга ~ 
‘финија, завршна фаза посла’; в. заглачит.

румꞌенкас -ста -о. — Јꞌес вꞌече румꞌенкасто, ма не велꞌи да ће јꞌутро бꞌит 
ведрꞌо; ║ румењꞌет се -нꞌи се несв ‘постајати румен, црвенети се’. — Пꞌочеле 
су јꞌагоде да руменꞌе, имꞌаћемо и[х] бꞌрзо.

С

савардꞌак* м; савардачꞌић м дем. — Имꞌали су ꞌони тꞌун и једаен 
савардачꞌић, али су га дꞌигли; ║ савардачꞌит се -ꞌачим се несв ‘држати се 
круто, надмено’. — Завршꞌило два разрꞌеда шкꞌоле и сꞌаед се савардꞌачи међу 
ђецꞌом: морꞌаћу му то избꞌит преко пркнꞌа.

сакарꞌаћ* -аћꞌа м ‘неугледан, ситан и хром човек’. — Ови су се 
сакараћꞌи усушꞌили и на њꞌи вꞌише не мꞌоже да пꞌане нꞌикаеква ꞌрђа.

самораст м в. самоник. — Кртола која сама никне зове се „самораст“ 
[13: 100].

сꞌафица*; сꞌафичица ж дем; в. л’ућавина 2.
саевијꞌат се*; саевијутꞌаек -ткꞌа м ‘окука, кривина’. — Разминꞌусмо се 

извише онога саевијуткꞌа к Радꞌевој кꞌући.
саепират*; саепꞌорица ж ‘терет обавезе, притисак’. – Билꞌа е на њꞌега 

саепꞌорица гꞌрдна: добрꞌе је и толꞌико дочꞌека.
саесꞌитнит -им св ‘уситнити земљу припремајући је за сетву’. — 

Саесꞌитниш зꞌемл’у, убꞌачиш гнꞌоја (да нꞌије »глꞌадна«) и сꞌијеш: и мꞌоли Све-
тога Илꞌију да ју баре пꞌонекае[д] сквꞌаси; в. уарит.

свꞌадбоват -ујем. — Бꞌаба ће ćꞌутра да сваꞌдбује с унꞌуком и велꞌи да јој 
се не ꞌита и да ће то мꞌој и с прꞌаунуком.
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свадл’ꞌив -ꞌива -о ‘преке нарави, који се брзо и лако посвађа’; в. 
свађалица.

свꞌиђет сꞌе -ди[м] се св . — Рꞌекла би е су се свꞌиђели једно дрꞌугоеме.
свꞌијетае свијетлꞌа -ꞌо ‘светао, чист’; в. тигањ.
свирет*; свꞌирач м ‘човек који свира на фрули, свирали (н.)’. — Сви-

раче, особито по двојицу њих, радо су слушали на сједницима, зборовима 
и станцима [13: 45]; ║ свируцꞌат -ꞌуцам несв. в. свирукат. — Сꞌаед ојдꞌе за 
овцꞌама, да и њꞌима помꞌало свирꞌуца — а јꞌа да почꞌинем.

свꞌрдаен* свꞌрдла м 1. ‘алатка за бушење рупа у дрвету’. – Знꞌа ли ꞌико 
ђе саем саекрꞌио они свꞌрдаен; 2. ‘вртлог ветра, ковитлац’; ║ сврдо с. – Набодо 
се ономадне на сврдо [4: 115]; ║ сврдлић м ‘исто’. — Друго пролеће наново 
се обрћорогу рогови избуше сврдлићем или врелијем жигом, те му поново 
вежу јачијем стезањем (13: 51).

свꞌуј прил ‘свуда’. — За нарꞌодну несрꞌећу — они су свꞌуј стꞌигли; 
║ свꞌујкудије / свꞌујкудијен / свꞌујкудијена прил ‘исто’; в. пуол’. — 
Свꞌујкудијен су се намал’ꞌали, али међу л’уђꞌима нꞌикако нијесꞌу мꞌогли да 
нꞌађу мјꞌесто.

сꞌело с в. дим, затаеј, огаењ; ║ сꞌелина ж (?), в. оселина; ║ сꞌелиште 
с ‘простор са траговима старих насеља’. — Знꞌало се овудꞌије за нека стара 
сꞌелишта, ма ће и[х] бꞌит вꞌише нꞌовије; ║ сꞌеоцки -а -о ‘сеоски’; в. вакаем, 
закметит; ║ сел’ꞌак -акꞌа м ‘сеоски становник, житељ’. — А штꞌо смо но 
сел’ацꞌи каед из овога кꞌамена избꞌијамо кꞌору л’ꞌеба; ║ сел’ачки -а -о ‘који 
се односи на сељака’. — Нꞌема гꞌрђега пꞌосла од овога нꞌашега сел’ꞌачкога; ║ 
сꞌел’анин м ‘становник, житељ одређеног села, сусељанин’. — Мꞌи смо ти 
свꞌи овꞌође сꞌел’ани. — Нꞌема овꞌамо више ни сꞌела ни сꞌел’анае; ║ сꞌел’анка 
ж. — Свꞌака се нꞌаша сꞌел’анка острꞌигла и отꞌишла у пл’ꞌацу, а ниједнꞌа нꞌеће 
ꞌу планину да кꞌупи смꞌок.

сенат* / сењꞌат сена / сењꞌа (ме) (не)св ‘осетити зебњу, наслутити опас-
ност’. — Сењꞌа ме нꞌешто и ја реко — бꞌол’е да се вꞌрнем; в. бирек

сꞌерна ж ‘прљава, неуредна жена’; ║ серꞌул’а ж ‘исто’. — Викꞌала је 
бꞌаба да је свꞌе те серꞌул’е, посрꞌе, удровꞌиме и таеквꞌе гꞌрдне рꞌијечи слꞌушала 
сꞌамо од женꞌае.

сестрꞌица ж дем. — Немꞌо[ј] му сестрꞌицу задијевꞌат е ће се ꞌодма на 
тꞌебе напꞌучит; ║ сестрꞌичин -ина -о ‘који припада сестрици’. — Не одвꞌаје 
се о-тога дꞌара сестрꞌичинога.

сиромашꞌаек -шкꞌа м в. сирома. — Мꞌучени је сиромашꞌаек, а лꞌијеп чꞌек 
кол’ко је тꞌежаек.

ситаен*; ситнꞌеж ж ‘мала деца, нејач’. — Пиштꞌи она ситнꞌеш, а бꞌаба 
се цꞌрна међу њꞌима смелꞌа па пꞌоче и ꞌона да кꞌука; ║ сꞌитнит -им несв ‘сит-
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нити’. — Овꞌијема је нꞌајлаекче каед ꞌупру да сꞌитне обрꞌаз и л’уцкꞌовину; ║ 
ситнишак м ‘ситан кромпир’; в. мањасак [13: 101]; изр. ~ жито. — Ситно 
жито дијели се на „озим“ и „јара жита“ [13: 96]; в. унучад.

сјꞌатит се -имо се св ‘скупити се у групу, груписати се’. — За трꞌен се 
сјꞌатише, тамꞌан ка ꞌовце на солꞌило.

сјемењак м ‘кукурузни клип који се оставља за семе и круни пред сет-
ву’; в. шужбат (13: 96).

скитꞌара м/ж ‘скитница’. — Овꞌи су заглаварꞌили скитꞌаре и фуцмꞌуте 
и затꞌо се њꞌиноме чꞌојству нꞌикаед нꞌико нꞌије мꞌогае ни примꞌаеј; ║ скꞌитња / 
скитњꞌа ж ♦. — Од свꞌије рꞌаботае ꞌони се нꞌајбол’е разумꞌију у скитњꞌу.

скꞌозна ‘оплођена (о кози)’. — Свꞌе су ми скꞌозне и бꞌрзо ће бꞌит и 
јꞌаради.

скꞌотна ‘оплођена (о куји, керуши)’. — Не дꞌира[ј] ју, вꞌидиши да је 
скꞌотна и да ће бꞌрзо да се окꞌоти.

скрꞌоб м ‘посна сиротињска каша’; в. каша, толокача; ║ скробꞌановић 
м ‘сиромах који се једва прехрањује’; в. качамаковић.

скꞌршит -им св ‘сломити, одломити’; в. уздрктат.
скуба*; скꞌубна ж ‘женска особа која се не брани енергично од мушке 

руке на својим облинама’. — Нꞌеће те та скꞌубна гађꞌат ни каед ју за сꞌису 
дофꞌатиш, ма се нꞌико нꞌије пофалꞌио да јо[ј] је рꞌашу дꞌигаен.

скꞌућит (се) -им (се) св према кућит (се). — Скꞌућите се они бꞌрзо, 
умјꞌетни су и ꞌоте, а таеквꞌе и Бꞌог помꞌаже.

слаб*; слꞌабос[т] ж ♦. — Стꞌисла ју нека слꞌабос: нꞌема скꞌопости ни 
слꞌанку да подꞌигне, а нꞌе да преко прꞌага прекрꞌочи.

слагꞌат слꞌажем несв ♦. — Оће ова погꞌанчад да ме ꞌуче како се слꞌаже 
брꞌеме, а не знꞌају да саем и[х] јꞌа сложꞌила вꞌише но ꞌони даенꞌае избројꞌили; ║ 
сложꞌит -им св.

сламњача ж в. клачен (13: 133); сламурꞌина ж пеј; в. сманут2.
слаежꞌат слꞌаежем св 1. ‘изрећи неистину, слагати’. — То ће да слꞌаеже 

прꞌије но зꞌине; 2. ‘»издати«, не опалити (о пушци, пиштољу)’. — „Нꞌасто, 
ꞌимаш двꞌа леворꞌа, продꞌа[ј] ми једꞌаен“. — „Не мꞌогу, трꞌеба ми, ако ме једꞌаен 
слꞌаеже“.

слемишће с ‘ђубре; шламиште’; в. расад (13: 100).
слику*; слꞌичит -им (не)св ‘бити сличан, наликовати’; в. одграђеват.
сманꞌут смꞌанем св ‘почистити, овлашно помести, смести нешто на го-

милу’. — Сманꞌи то мꞌало ꞌу крај, да се не гꞌази. — Сманꞌи ту сламурꞌину и 
пребꞌачи ју у прасадꞌар; ~ се смꞌанем се св ‘позеленети од пакости, зависти’. 
— Кае[д] чꞌуну нешто лꞌијепо за нꞌас, они се смꞌану од јꞌада; ║ смꞌанут -а -о а. 
‘овлашно почишћен’. — Нꞌека те двије крꞌошње [гноја] тун смꞌануте, пꞌотл’е 

– 91 –



Драгољуб Петровић, Ивана Ћелић, Јелена Капустина726

ћемо и[х] разбꞌачит по згрꞌади; б. ‘умно ограничен’. – Лꞌијепа ђевꞌочица, 
зꞌалуду, да нꞌије мꞌало смꞌанута.

смꞌацна ‘оплођена (о мачки)’.
смꞌаеј / смаекнꞌут смꞌаекнем св ‘свући, уклонити, одстранити’; в. маеј; 

║ смꞌицат -ꞌчем в. ђетињи.
смаењꞌат -ꞌам св ‘смањити’. — Кае[д]-се опꞌере, мꞌало ће се смаењꞌат и 

бꞌиће му тамꞌан; ║ смаењꞌит смꞌаењим ‘исто’, в. потпиреват.
сметнꞌут смꞌетнем св ‘засметати’. — Не мꞌоже то њꞌима да смꞌетне ни за 

длꞌаку: ꞌони се не брꞌане обрꞌазом но топꞌузом.
сметнꞌут смꞌетнем св ‘скинути с врха’. — Смꞌетни ми озгꞌор плꞌасу 

сꞌијена да бꞌачим телꞌету.
смечꞌит (се) смꞌечи[м] (се) св ‘омекшати’. — Лијечꞌаек су се смечꞌиле, 

али и[м] не фꞌали нꞌишта. — Причꞌа је ђедꞌо да је једꞌаен дошꞌае на пл’ꞌацу, 
пꞌипл’е неке пꞌипуне и пꞌита жꞌену што су се смечꞌили, а ꞌона њꞌему: да су 
тꞌебе јꞌутрос овꞌође изврнꞌули у четири ꞌуре па те досꞌает пꞌипали, и тꞌи би се 
смечꞌио.

смијꞌат се / смијејꞌат се, -ꞌе се несв ‘смејати се’. — Морꞌа си му се 
смијꞌат: каед га вꞌидиш — ꞌочи му се смијꞌу. — Но се њему срце смијејаше [5: 
127]; смꞌије м ‘смех’; в. кики, подушит; ║ смꞌијешаен -шна -о ‘насмејан, увек 
спреман на шалу’. — Смꞌијешаен је и каед га нꞌа пут срꞌетеш; ║ смꞌијешно 
прил. — Бојꞌим се, ђꞌецо, да ви нꞌеће бꞌит смꞌијешно каед ђедо вꞌиди што се 
сте учињꞌели.

смијешꞌат смꞌијешам св ‘помешати, измешати’. — Свꞌе што му изнꞌесу 
да изꞌије ђедꞌо ꞌодма смꞌијеша и велꞌи да се то ни ꞌу дроб не раздвꞌаје.

смлꞌадна ‘оплођена’. — Да се не би смладна животиња побацила, чува 
се од ране пиће, а најбоље од соли на ште срце, него се со даје од ноћи [13: 
49].

смлакнꞌут / смлꞌакнут (се) -нем (се) ‘мало загрејати’. — Почꞌека[ј] да 
се мꞌало смлꞌакне, не трꞌеба то јꞌес лꞌедно.

смок*; смꞌочат -ам несв ‘зачињати, мастити (качамак сиром, скору-
пом)’. — Смꞌочала га док мꞌас по њꞌему поплꞌије; ║ смочꞌит смꞌочим несв 
‘јести суву храну додајући јој смок’. — »Мꞌучи се«: ꞌије кртꞌолу сꞌае жара и 
смꞌочи млꞌадијем скꞌорупом.

смꞌоквица ж дем. — Билꞌа је под прꞌозором смꞌоквица и истꞌегае саем се 
да једнꞌу дофꞌатим: нꞌишта ми од њꞌе нꞌије билꞌо слꞌађе; ║смокꞌов -а -о ‘који 
је од смокве’; ║смокꞌовача ж ‘смокова грана’.

смотрꞌит смꞌотрим св ‘угледати’; в. умаеј.
смрдꞌалина ж в. баездалина. — Не задꞌијева[ј]те ми ову смрдꞌалину 

да ви ђедꞌо не навезꞌе гузꞌице; ║ смрдꞌат смꞌрдам несв ‘невољно радити’. 
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— Нꞌије га Бꞌог дꞌа нꞌи за што: смꞌрда тудꞌијен и дако не напрꞌави штꞌету; ║ 
смрдул’ꞌан м ‘дечачић’; в. прдул’ан, тртул’ан.

смꞌрзлица ж ‘мраз’. — Затвоꞌрите та вратꞌа и немꞌо[ј]те ми нꞌишта 
додавꞌат на ву смꞌрзлицу.

сневꞌол’ит се -им се св ‘снуждити се, онерасположити се’; в. жол’авица.
снерукꞌе прил ‘неподесно за руковање (обично дешњаку с леве или 

леваку с десне стране)’. — Пошенꞌи мꞌало, снерукꞌе ми је, не мꞌогу дофꞌатит. 
— Бꞌаба је викꞌала да јо[ј-ј]е снерукꞌе каед би јој вал’ꞌала јꞌош једна рꞌука.

снизат се* снижем се св 3. ‘изненада се упокојити’; в. рајетно.
спавꞌаћи -а -е обично у изр. спаваћа роба ‘постељина’. — Свꞌе су ти те 

ал’ꞌине рꞌоба спавꞌаћа.
спл’аскꞌат -ꞌаскам св ‘спљескати се, распрснути се’. — ꞌИспаде му они 

пꞌипун и вꞌаес се спл’аскꞌа.
спл’оштꞌит -ꞌоштим св ‘дати нечему пљоснат облик’. — Дꞌа[ј]те ви то 

њꞌима: знꞌају ꞌони кꞌако да и ꞌокругли бꞌубул’ спл’ꞌоште.
спотꞌаеј се / спотаекнꞌут се*; спотꞌицат се -чем несв. — Ђедо Лꞌука је 

викꞌа да му се тꞌамо не ꞌита но би да се овудꞌије још мꞌало спотꞌиче.
спрꞌасна ‘оплођена (о крмачи)’. — ꞌОбје су ми спрꞌасне, а нꞌе знам кꞌако 

ћу и једнꞌу изимꞌит.
спрдꞌат се спꞌрдам се несв ‘ругати се, изругивати се’. — Ови се нꞌови 

глꞌавари спꞌрдају с нарꞌодом па ће се дꞌесит да и једнꞌи и дрꞌуги јꞌеднако 
изавꞌете; ║ спрдњꞌа / спꞌрдња ж ‘ругање’. — Ови нꞌаши ибрꞌети једвꞌа чꞌекају 
да чꞌуну за каекву спрдњꞌу па да ју ꞌодма подꞌупру.

спрꞌема ж а. ‘све што је неопходно домаћинству за живот на катуну’. — 
Саед је нꞌекијема лаꞌекче: свꞌу спрꞌему за издꞌиг ишћꞌерају камионꞌом; б. ‘при-
бор, опрема’. — ꞌОглав, ꞌузда, седлꞌо и то је та спрꞌема зꞌа коња што трꞌеба; 
║ спремꞌат -ꞌемам несв ‘припремати, приправљати’; в. заглавит, зимница, 
читат; ║ спремꞌит -ꞌемим св према спремат. — Смијꞌу му се ибрꞌети: велꞌе 
да се спремꞌио за тꞌаезбину ка за ꞌАмерику; в. кушин, мек(офук).

спречавꞌат -ајꞌе[м] ♦. — Нꞌико њꞌи не спречајꞌе да бꞌидну л’ꞌуђи, но од 
њꞌинске сꞌуме то је залꞌудња рабꞌота; ║ спријечꞌит -ꞌијечим в. прилицат, 
фујалица.

спузꞌат се -ꞌам се св ‘оклизнути се’. — Ја се спузꞌа с оне травул’ꞌине: 
мꞌогла саем мозꞌаек просꞌут; ║ спꞌузнут се -нем (се) св а. ‘мало се оклизнути’. 
— Спꞌузнула се пꞌиња бꞌабина и нꞌије билꞌо нꞌишта: немꞌо плꞌакат; б. ‘учинити 
морални преступ’. — Док је билꞌо л’уђꞌи, они су глꞌедали да не спꞌузну, а ови 
даенꞌаешњи се зꞌоре и нꞌајвишијема несојлꞌаецима.

срꞌат*; сꞌерало с ‘скровито место за обављање »велике нужде«’. — 
Ижл’ꞌегаен је, да простꞌиш, на сꞌерало; ║ серꞌалина м/ж ‘»унеређено« дете’. 
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— Немꞌоте ми викꞌат на ту серꞌалину да ви ђедꞌо не рꞌече рабꞌоту; ║ сꞌеркат 
-ам учест. — ꞌО, напꞌасти ђечꞌиње: не смирꞌује се и сꞌерка каед гꞌој чꞌучне; ║ 
сꞌернут -ем св према срат. — Сꞌерни ти тун па ћеш не стꞌигнут и глꞌе[д]ај да 
не осрамꞌотиш гꞌаће.

срꞌећица* ж дем ‘срећа (често иронично)’. — Потꞌрчи, срꞌећицо 
бакꞌина, и понꞌеси ово стрꞌини. — Вꞌиђу ја да те јој ꞌочи искакꞌат од оне њꞌене 
срꞌећице; сретњꞌо м ‘који је неког унесрећио, осрамотио’. — Они сретњꞌо 
његꞌов, кꞌукала му мꞌајка, ꞌузе обрꞌаз и дꞌому и брꞌаству; ║ срећꞌо м ‘исто’. — 
Је ли ко сријетꞌа у пл’ꞌацу онога срећꞌа мојꞌега, кꞌами ми ꞌу дом куј ми ојдꞌе. — 
Вꞌиђе ли ђе онога мојꞌега срећꞌа? ║ срећꞌоња м ‘исто’. — Срећꞌоња мꞌајкин, 
кꞌами јој ꞌу дом што је дочꞌекала; в. сретаењ, срећица.

стꞌарешоват -ујем несв ‘бити старешина’ пеј. — Нарꞌоду се сврнꞌуло 
кае[д]-су нꞌеки пꞌочели да му стꞌарешују; ║ стꞌарчић м дем. — До[к]-га билꞌо, 
мꞌало му је рꞌавније билꞌо, сꞌае[д] се ул’ꞌегае: стꞌарчић ка и дрꞌуги.

стꞌевана ‘оплођена (о крави), стеона, стелна’. — ꞌИмам веј трꞌи [теле-
та], а јꞌош су ми двꞌије стꞌеване.

стꞌо*; стоднꞌеваец -вца м ‘кукуруз који сазрева за сто дана’. — 
Сꞌијали смо и они фруметꞌин стоднꞌеваец, за сто даенꞌае стꞌаше да се берꞌе; ║ 
стодинꞌарка ж ‘новчаница од 100 динара’. — Прꞌича бꞌаба како јој лупꞌешче 
ꞌоте из рукꞌе стодинꞌарку и док се ꞌона авизꞌала — више га нꞌије вꞌиђела.

столица*; стол’ꞌа ж хип деч. — Ćꞌеди на стол’ꞌу, да бꞌиднеш вꞌиши.
стоплꞌит стꞌоплим св ‘подгрејати’. — Ја теке стоплꞌио мало водꞌе да се 

обрꞌитвим, а ꞌони на вратꞌа: ꞌајмо да оне рꞌозге побꞌодемо па се пꞌотл’е брꞌитви.
стрꞌажа ж ♦. — Не знꞌа се које је јꞌаде тꞌамо тражꞌила пјꞌана рабꞌота теке 

га стрꞌажа заустꞌавила, а мꞌогае се и гꞌрђе провꞌес; ║стрꞌажар м; ║ стражꞌара 
ж ‘стражарска кућица’. — Чꞌекала га испред стражꞌаре докле су га пронꞌашли; 
║ стражарꞌица ж ‘исто’. — Каед је кꞌиша али снꞌијег, ул’ꞌеже у стражарꞌицу; 
║ стрꞌажарно прил. — Дꞌошли су овꞌође за њꞌега и стрꞌажарно га провꞌели на 
Кꞌућу Рꞌогошића; ║стрꞌажарски -а -о ‘који се односи на стражарски посао’; 
в. оградит; ║стражарꞌит / стражꞌарчит / стражꞌит -ꞌарим / -ꞌарчим / -ꞌажим 
несв ‘бити на стражи’. — Он је тꞌамо стражꞌарчио и пꞌенсију зарадꞌио.

стрꞌашило с ♦. — Побадꞌали она стрꞌашила по баштꞌини, а ђедꞌо велꞌи 
да је глꞌеја како се једномꞌе тꞌица пꞌосрала на кꞌапу.

стрижꞌићи -а -е ‘који се односи на стрижу’.
стрикꞌо -а ‘стриц (одм.)’. — Пꞌочесто се чꞌује сае стрикꞌом; ║ стрикꞌан 

м ‘исто’; ║стричꞌан м ‘исто’. — Нꞌеће да идꞌе бе[з]-стричꞌана.
стꞌрмен -и ‘стрмина’. — Прꞌича једаен ловꞌаец како му зꞌец пꞌобјеже пре-

ко неке стꞌрмени, а нꞌеко прꞌидаде: нꞌије стꞌио да чꞌека да му се побꞌура на 
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пꞌушку; ║ стрменꞌит -а -о ‘стрм’. — Слꞌуша саем једнꞌога каед вел’ꞌаше да је 
овудꞌије свꞌака стꞌопа стрменꞌита па ни пꞌамет лꞌуцкꞌа не мꞌоже бꞌит дрꞌукча.

стрпат* св ‘убацити, набацити’; в. љутидрача; ║ стрпавꞌат -јꞌем несв 
‘убацивати’; в. љутина.

стрпељиво прил ‘стрпљиво’. — Како је на томе водопоју с пролећа и 
јесени „налога“, пастири се, очекујући ред, стрпељиво примичу, да се често 
чекање реда протегне по више од четири сахата [13: 62].

стрꞌук м ‘стабљика младе биљке, засада’; в. бунарић, нагрнут, 
прориједит; ║ стручꞌаек -чкꞌа м дем. — Подꞌигни те два-три стручкꞌа 
те вјꞌетаер обалꞌио; ║ стручꞌић м дем. — Пꞌоćече нектећꞌи једаен стручꞌић 
фрметинꞌа и тꞌрже се ка да га матꞌика ꞌу ногу фꞌиштила.

стꞌуд м; стꞌуда ж ‘хладноћа’. — На ву стꞌуду ни вꞌук се ꞌу гору не чꞌује.
ступ м ‘раван квадратни земљишни облик’; в. баштина (13: 90).
стꞌуцкат -ам дем према стуцат. — Стуꞌцкате они бꞌрзо свꞌе што су и[м] 

стꞌари остꞌавили; ║ стꞌуцколит -им св дем ‘постепено упропастити, остати 
без ичега’. — Кае[д]-свꞌе стꞌуцколе, питꞌаће и[х] гузꞌица на којꞌу те бꞌанду.

стьп в. кабал (13: 110).
сув*; суварꞌаек -ркꞌа м ‘сува гранчица’. — Она ꞌу руке донꞌесе 

вꞌаезда по шꞌаку сувꞌараекае, да налꞌожи ꞌогаењ; ║ сувовꞌина ж ‘што је лако 
запаљиво (сува трава, лишће)’; в. распирит; ║ сувоплꞌетица ж ‘мршавост’. 
— Њꞌима је то билꞌо у рꞌацу, та сувоплꞌетица, мꞌршаво, ка да се сае сушꞌека 
нꞌије скидꞌало; ║ сувоплꞌетичав -а -о ‘мршав, сувоњав’. — Она је, гꞌрдна, 
билꞌа сувоплꞌетичава, ка да душꞌе у њꞌу имꞌало нꞌије; ║ сꞌувогуз м ‘мршав 
човек’. — Што ꞌоћаше они сꞌувогуз те те зꞌаустави прет кꞌућом Мꞌарковом?; 
║ сувогꞌуза ж ‘мршава жена’. — Зꞌамаече и ꞌон за оном сувогꞌузом и не 
вл’ꞌеруем те се нꞌеђе нꞌете пофꞌатат; ║ сувогꞌуз -а -о ‘мршав’. — Оно му 
дијетꞌе мꞌало и сувогꞌузо, ма ће се ка мꞌачка ишчепꞌерит на свꞌако дријевꞌо на 
које му се свꞌрсне; ║ сꞌувореп м ‘мршав, сувоњав човек’. — Што ꞌоћаше они 
сꞌувореп те те зꞌаустави прет пꞌоштом?; ║ суворꞌепа ж ‘мршава, сувоњава 
жена’; ║ суворꞌеп -а -о в. сувогуз; ║ сувопꞌизда ж; ║ сꞌувотно прил ‘мучно, 
сиротињски; посно’. — Живјꞌело се и сꞌиротно и сꞌувотно; ║ сꞌушичав -а -о ‘ 
јектичав, туберкулозан’. — Свꞌи су ꞌони билꞌи гꞌрдни, сꞌушичави; ║ сушнꞌица 
ж ‘сува гранчица, суварци’. — Скꞌупила нарꞌамаек сушнꞌице, да се пропꞌири 
ꞌогаењ.

сујмꞌа*; сујмꞌиф / сумл’ꞌив -ꞌива -о ‘сумњив’. — ꞌОн и[м] је вꞌаезда бꞌио 
сујмꞌиф, а нꞌико не знꞌа што га нијесꞌу затвꞌарали. — Њꞌега су ка сумлꞌивога 
затворꞌили; ║ сујмꞌиво / сумл’ꞌиво прил ‘сумњиво’. — Овијема нꞌовијема 
глꞌаварима нꞌикаед нꞌишта нꞌије билꞌо сујм ꞌиво зашто су пꞌрво пꞌуцали па 
пꞌотл’е питꞌали.
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сунꞌут сꞌуне несв ‘овлаш изложити сунцу, просушити’. — Нека се још 
мꞌало сꞌуне па га таема покꞌупи, мꞌоже и за по ꞌуре; ║ Сꞌунце с ‘небеско тело’; 
║ сунчанꞌи -ꞌа -ꞌо ‘који се тиче сунца’. — Стꞌигоше у сунчанꞌи заꞌод; ║ сунчꞌат 
се -ам (се) ‘излагати се сунцу’. — Ви сꞌаед идетꞌе нꞌа море да се сунчатꞌе, а мꞌи 
смо то чињꞌели на ливꞌаду: с кꞌосом и гребꞌулꞌом; ║ сунчанꞌица ж ‘здравстве-
ни проблеми изазвани јаким сунцем’. — Удрꞌила ју сунчанꞌица и два дꞌаена за 
сꞌебе нꞌије знꞌала.

сꞌућит -и св ‘напасти’. — Она напꞌас[т] сꞌућила на мꞌене да ꞌочи ископꞌа. 
— Што је ово сꞌућило те се не знꞌа како се што обꞌрће.

Т

та ‘речца као уводни елеменат „заштитне формуле“ (од тако?) у 
заклињању да се говорнику догоди несрећа ако неко може помислити да је 
он другом припрема’. — Не знꞌам куј су наꞌумили та ме нꞌенадна не стꞌигла; 
в. рало, уков, укијеват.

табијꞌат -атꞌа м ‘?’. — Свꞌе се, велꞌи, чињꞌи по некаквоме табијатꞌу, а 
ꞌона је викꞌала: како је Китꞌо стио.

таксирꞌат -атꞌа м ‘мука, невоља’. — Нађꞌе ме таксирꞌат од онога 
ждрꞌебета: окꞌинуло се и једвꞌа га ђꞌеца уфꞌатише.

тамꞌан реч. в. дом*, домуз*
тандарат*; тандарꞌисат -ꞌишем несв ‘наклапати о неважним стварима, 

брбљати’. — Они умꞌију теке да тандарꞌишу; в. тандарат 2.
тꞌаонꞌовечери прил ‘пре три вечери, прексиноћ’. — Стꞌигли су 

тꞌаонꞌовечери с планинꞌе, а ђацꞌи јꞌутрос — ꞌу школу: нꞌема вꞌише ни 
планинꞌе ни чꞌобанае; ║ тꞌаономꞌаедне прил ‘пре три дана’. — Причꞌа е да 
га тꞌаономꞌаедне вꞌидио нꞌа Убли; ║ тꞌаонꞌомлани прил ‘пре три године’. — 
Ми то велимꞌо прꞌосто: ланꞌи – онꞌомлани – тꞌаонꞌомлани, а такꞌо и: јучꞌе – 
ономꞌаедне – тꞌаономаедне и сꞌиној – онꞌовечери – тꞌаонꞌовечери.

тꞌафрит -им несв ‘жестоко тући, млатити’. — Тꞌафрила и[х] је ꞌона, ма 
је, насꞌум, пꞌозно пꞌочела: ујачꞌили су па више не помꞌаже.

таш! узв. Кад се козе луче, говори се: „таш! таш! таш!“, а кад се овце 
луче пастир виче: „сак си! сак си!“, гоне се пред собом са „ис!!“, а заустављају 
се са „ис ђо!“, а ован са „арда ђо“, јер се он пред собом гони с „арда“, а јарац 
са „рч!“ (13: 52).

тꞌаенаек*; таењꞌат*-ꞌам несв 1. ‘постајати тањи, тањити се’. – Таењꞌају 
више и л’уђи, нема и[х] кꞌо вꞌише ни начињꞌат; 2. ‘таложити се’. — Пꞌушти 
то сꞌаед, нека се таењꞌа до ćꞌутра; ║ тꞌаенко прил ‘сиромашно, мучно’. — Нꞌа 
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таенко се додꞌило, не поновꞌило се; ║ тꞌаенћо прил ‘сасвим танко, танашно’. 
— Иćꞌекае га, вала, тꞌаенћо, тꞌаенћо, тꞌаење нꞌије мꞌогло; ║ тꞌаенкогуз м ‘мрша-
ва мушка особа’; ║ таенкогꞌуза ж ‘мршава женска особа’; ║ таенкогꞌуз -а -о 
‘мршав, сувоњав’. — Свꞌи су ꞌони таенкогꞌузи, а то се њꞌима и на обрꞌаз вꞌиди; 
║ тꞌаенкореп м в. тꞌаенкогуз; ║таенкорꞌепа ж в. таенкогꞌуза; ║ таенкорꞌеп 
-а -о в. таенкогꞌуз.

тꞌаеп оном, в. омицаоник.
тврд*; тврдинꞌа ж ‘нешто што је тврдо, што се не може лако укло-

нити, савладати’. — Мл’авꞌали су е те тꞌамо нꞌајлаекче прꞌој, ма су насꞌум 
нал’ꞌегли на тврдинꞌу: и отꞌу[д]-су и[х] приза[ј]мꞌили; ║ тврдоглꞌавчад зб. 
— Не мꞌоже мꞌученица издрꞌијет ни сае своꞌијема тврдоглꞌавчадима, а ђꞌе ће ж 
ђеверскꞌијема и спорꞌедничкијема.

тꞌеј*; теџбина* ‘тековина, оно што је стечено, зарађено’; течꞌење с 
‘исто’; изр. крꞌиво ~ ‘неблагословена тековина’. — Крꞌиво течꞌење — ни 
крвникꞌу за вечꞌеру: ако је и мꞌало, нека је з блꞌагословом,

теле* с; тꞌелад зб. — Пꞌази да та тꞌелад не дофꞌате конꞌопцем дијетꞌе ако 
се разꞌиграју.

темерут*; темерꞌучад зб ‘својеглава, непослушна дечурлија’. — 
Кае[д]-ти се обꞌисну та темерꞌучад, тешкꞌо се од њꞌи отꞌет.

тијелꞌо с ♦. — Немꞌо мꞌучит дꞌушу, а тијелꞌо мꞌучи.
тл’анꞌут тл’анем св ‘дремнути’. — Ја тл’анꞌула порꞌед огња, а ꞌони 

почешꞌе да се смијꞌу; в. кл’анут.
тꞌо зам. ср. р. (облик за појачану негативну квалификацију). — Тꞌо 

једꞌино мꞌоже да осрамꞌоти л’уцкꞌо ꞌиме. — За тꞌо не знꞌаш ђꞌе да га мꞌетнеш: 
ꞌу л’уђе — не мꞌо[же]ш, а у жꞌиво — оштꞌетио си ми и ꞌовцу и магꞌаре; в. оно, 
опаметит.

толицꞌина м ‘»толико много њих«’. — Нꞌије толицꞌину мꞌогае ни 
дочꞌекат.

тонобꞌил’ м ‘ауто(мобил)’. — Не знꞌам ко је дошꞌае теке му ꞌено тонобꞌил’ 
више кꞌуће; ║ тонобꞌил’аш м ‘возач, шофер’. — Ја мавꞌа, но тонобꞌил’аш 
прођꞌе ка да ме нꞌије вꞌидио.

топꞌаец* м; топꞌит (се) тꞌопим (се) несв 1. ‘утапати се, давити се’. – 
Тꞌамо су се топꞌила нека ђꞌеца. – Ја саем се једнꞌом топꞌио, а извꞌадила ме из 
водꞌе једна ђевꞌојка Тꞌомнина; 2. ‘отапати (се)’. – Лој се топꞌила. – Тꞌопе оно 
мало сланинꞌе. – Тꞌопи се снꞌијек те лꞌијепо, нꞌема више зимꞌе; в. испаручит; 
3. ‘наводњавати’. — Топꞌили су те бꞌаштине ђе билꞌо водꞌе да се зафꞌири и 
навꞌрне.

топꞌуз м в. дом*, домуз*
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торок*; торокꞌача ж ‘брбљивица’. — Каед она торокꞌача почнꞌе да 
заглꞌуша, затꞌисни ꞌуши али бјꞌеж ис кꞌуће.

трампꞌањ м ‘бургија, сврдло које се покреће бочном ручком’ (?).
трбꞌу* м; трбꞌушина ж ‘велики трбух’. — Нꞌије лꞌаеко ни носꞌит 

онолꞌику трбꞌушину; ║ трбул’ꞌанче -ета с ‘дете с истакнутијим стомачићем’. 
— Лꞌијепо ка јꞌабука оно трбул’ꞌанче Гол’ꞌино; ║ трбул’ꞌанчад зб. — Бал’ꞌа 
нꞌајсретњꞌија каед јој се обꞌисну њꞌена трбул’ꞌанчад.

трꞌи бр ‘3’; трећꞌак -акꞌа м а. ‘трогодишњи ован’; б. ‘трогодишњи из-
данак биљке, »љетораст зановети«’; ║ трећерꞌалаец -лца м ‘во у трећој годи-
ни орања’; ║ трећетеока / трећетꞌел’ка ж ‘крава која се трећи пут тели’; ║ 
трећојꞌагњица ж ‘овца која се трећи пут јагњи’; ║ трећокꞌоска / трећокозка 
ж ‘коза која се трећи пут кози’; ║ трећокозница ж ‘исто’; ║ трећебратучед 
м ‘четврти степен сродства’ [2: 12 18 19]; уп. другобратучед; ║ трећꞌина 
ж бр им ‘трећи део’; ║ трꞌећом прил ‘трећи пут’. – Трећом уфатио ска-
кавце [2: 455]; в. сркат; ║ трећꞌином прил ‘за трећину (скупље, више)’; 
в. вађевина; изр. трꞌеће јꞌутро ‘тродневни помен, обично сутрадан после 
сахране’. — Ми смо вꞌаезда држꞌали трꞌеће јꞌутро; ║ трꞌиш ‘трипут’. – Вуче 
га триш дневно [2: 13]; изр. трꞌиш небирꞌулок, триш машала; ║ трогꞌодаец 
-оца м ‘коњ, во у четвртој години живота’; ║ трогꞌоткиња ж ‘кобила, крава 
у четвртој години’; ║ тројанꞌит се -ꞌани се несв ‘доносити на свет три мла-
дунчета’. — Чујꞌа саем једну бꞌабу каед вел’ꞌаше: нека ви се ꞌу кућу рꞌађу, а ꞌу 
тор блꞌизне и тројꞌане; ║ тројꞌица / трꞌојца ‘три мушке особе’. — Дођꞌоше 
тројꞌица, отишꞌае је ш њꞌима и нꞌије се врнꞌуо; Трꞌојичиндаен / Трꞌојчиндаен 
-инаедне ‘Духови, Силазак Св. Духа; покретни празник који пада у седму 
недељу по Васкрсу; празнује се три дана, Педесетница’; ║ трол’ꞌетни -а -о 
‘трогодишњи’, изр. трол’етна грозница, обично и у клетви. – ꞌА, трꞌол’етна 
ју стꞌисла па ју не пуштꞌала!; ║ троћꞌошас[т] -ста -о ‘који има три повезане 
површине, тростран’; в. насјеница, нашћеница.

тꞌрт оном испуштања стомачног гаса (као знак да су некадашње фи-
зичке способности озбиљно редуциране); в. дом*, домуз*; ║ тртꞌалина ж 
в. прдалина. — ꞌОди да бал’ꞌа цаелꞌуне тртꞌалину, нꞌије ꞌодавно (ни прꞌије по 
ꞌуре); ║ тртꞌат тꞌртам несв а. ‘повремено испуштати стомачни гас (о дете-
ту)’. — Тꞌрчка тудꞌијен и тꞌрта и не знꞌам кꞌае[д]-ће напꞌунит гꞌаће; б. ‘лута-
ти, дангубити’. — Тꞌртају по селꞌу, не знꞌају штꞌо те о[д]-сꞌебе; ║ тꞌрткат 
-ам несв дем према тртат а. — Слꞌуша га ђедꞌо како тꞌртка па велꞌи да ће, 
кает порастꞌе, бꞌит дꞌобаер за ту њꞌину пꞌартију; ║ тртул’ꞌан м ‘дечачић’. — 
Немꞌоте ми задијевꞌат овога тртул’ꞌана е ћу ви казꞌат рабꞌоту.

трунтав*; трꞌунтал’ м ‘онизак подебео човек успорених покрета’. — 
И ђꞌед му је бꞌио трꞌунтал’ и чињꞌи се да се та рꞌаца тꞌешко мꞌијења; ║ трунтꞌо 
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-ꞌа м ‘исто’. — За онога трунтꞌа нꞌико нꞌије рꞌекае гркꞌу рꞌијеч; ║ трунтꞌоња м 
‘исто’. — Нꞌеће ни они трунтꞌоња бꞌит мꞌаења поганштꞌина но су му билꞌи отꞌаец 
и ђꞌед; ║ трунтꞌоњица м дем; ║ трунтꞌа ж; ║ трунтꞌача ж; ║ трунтꞌачица 
ж дем. — Вꞌиђе ли како она трунтꞌачица Мил’ꞌова пꞌорасте у лꞌијепу ђевꞌојку.

трꞌупе*; трꞌупкат -ам несв ‘цупкати’. — Ђꞌеца трꞌупкају, а тꞌетка и[м] 
се јꞌацка и ка да нꞌеће да покꞌаже што и[м] је дꞌонијела; ║ трꞌупколит -им 
несв дем ‘поцупкивати’. — Ђꞌеца се скакꞌања нꞌикаед не надꞌосте: каед не 
скꞌачу, макаер трꞌупколе.

трꞌускат -ам несв према труснут. — Она њꞌему помꞌал’о трꞌуска, да 
се не преꞌије и да му се не укꞌаене; ║ трꞌусколит -им несв дем. — Њима се 
шћꞌело у свꞌе што су прꞌегли: нијесꞌу се штеђꞌели ꞌод рада, а и ꞌујак и[м] је 
помꞌало трꞌусколио из ꞌАмерике.

тук-*; тꞌукат -а[м] несв ‘ударати у виме њушком при крају дојења 
(кад понестаје млека)’. — Кает пꞌосу, она тꞌукају ћушꞌом у вꞌиме каед омаењи 
варꞌеника, то та млꞌад; ║ тꞌукнут -не[м] св. — Каед јꞌагње пꞌрви пут тꞌукне, 
ꞌовца се помꞌаекне и одбꞌије га; ║ тꞌуцкат -ам несв према туцат. — ꞌЕно се 
унꞌук спꞌрда ж ђꞌедом: ꞌузео и ꞌон да нꞌешто тꞌуцка; ║тꞌуцколит -им св дем. — 
Тꞌуцколе тꞌамо нешто цијели дꞌаен, а немају каед дꞌој да нешто изꞌију.

тꞌурин м ‘нос’ (?). — Вꞌикаше ђедꞌо кае[д] се нал’ꞌути: ꞌа, говнꞌо ти 
тꞌурин пꞌопио, а од бꞌабе саем чујꞌа да ће ми тꞌурин платꞌит.

Ћ

ћꞌефнут се -не се ‘прохтети се’, св в. запрчит.
ћи! ћијо! узв, в. ћикат. — На сваки корак, кад пастир овна вуче, 

понавља му све једно: „Ћи, ћијо! Ћи, ој де!“ [13: 51].
ћꞌиприт -им несв ‘наметати се тамо где се не припада, укључивати се у 

бесмислене послове’, в. смрдуља*; ║ ћипрꞌа ж ‘жена која се уплиће у посло-
ве које не разуме’. — И неке су нꞌаше ћипрꞌе трчꞌале на те куферꞌенције ка да 
се тꞌамо беж њꞌи није мꞌогло; ║ ћипрꞌана ж ‘исто’. — Нꞌајбол’е су [афежејке] 
билꞌе неке нꞌаше ћипрꞌане које су стꞌизале на свꞌе куферꞌенције, а нијесꞌу 
имꞌале кае[д] ђꞌеци ручꞌаек сигурꞌат и за њꞌи су зборꞌили да су то „свл’ꞌесне 
другарꞌице“; ║ ћꞌипроша ж ‘исто’. — Ове нꞌаше ћꞌипроше трꞌебало би њꞌима 
да дарꞌујемо — дако и ꞌоне помꞌогу да и[м] се пꞌамет чаес прꞌије изјꞌалови.

ћирꞌикаваец -вца м в. чирикаваец; ћирꞌикат -кће[м] несв ‘оглашавати 
се као зрикавац’.
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ћирикꞌат -ꞌа[м] несв ‘пасти траву до корена’. — Смꞌотри ꞌовцу како 
пасꞌе: ћирикꞌа ону травчꞌицу до земл’ꞌе; ║ ћирꞌикнут -нем св. — Кудије 
прꞌођу ꞌовца и кꞌоњ тꞌамо више нема штꞌо ни да се ћирꞌикне.

ћꞌол’а*; ћол’ꞌо м ‘ћело, ћелавац’. — Нꞌашла некојега ћол’ꞌа, мꞌало јо[ј]-
је од оцꞌа млꞌађи.

ћꞌор*; ║ ћорꞌа* / ћꞌора ж 1. ‘слабовида жена’. — Што је шћꞌела она 
ћорꞌа те те зꞌаустави; 2. ‘мала петролејка’; в. гас; — Утулꞌи ту ћꞌору и вꞌиђи 
ђꞌе ти је кревꞌет; ║ ћꞌорица* ж 1. ‘слабовида девојчица’. — Чија бјꞌеше она 
ћꞌорица з бабом Стефꞌом?; 2. ‘слаба лампа, петролејка’. — Нꞌу ми примꞌаекни 
ту ћꞌорицу дако ми се мꞌаекне ова мꞌаегла с очꞌин; ║ ћорꞌан м ‘слабовид муш-
карац’. — Мене ми рꞌече дꞌоктор да ће ови ћорꞌан на-во ꞌоко проглꞌејат на тꞌаен 
свꞌијет; ║ ћꞌорета м ‘исто’; ║ ћорꞌоња м ‘исто’. — Срꞌетоше се ћорꞌоња и 
ћꞌорета па дако једаен дрꞌугојега довꞌеду дꞌома; ║ ћꞌоркат -ам несв ‘сањиво 
погледивати’. — Бꞌаба ћꞌорка порꞌед огња, ма ја ним свꞌе вꞌиди и свꞌе чꞌује 
што се прꞌича; ║ ћорнꞌут* / ћꞌорнут -ем св ‘показати знаке разрокости’. — 
Лꞌијепо дијетꞌе, мꞌа честꞌо ћꞌорне; ║ ћꞌорна ж ‘слабовида жена’. — Тꞌамо 
више немаш когꞌа ни срꞌес нако понеку ћꞌорну коју су заборꞌавили и тꞌамо и 
овꞌамо; ║ ћорꞌул’а ж ‘исто’. — Знꞌа ли се куј је она ћор’ул’а заћорꞌела.

ћꞌуба* ж; ║ ћꞌубас[т] -ста -сто ‘који има ћубу’. — Имꞌала саем пꞌовише 
тијен ћꞌубастијен кꞌокошаекаен; ║ ћꞌубица ж дем а. ‘мала ћуба’. — Нꞌекол’ко 
ми пꞌиплади ꞌима ове ћꞌубице; б. ‘кокица са ћубицом’. — Пꞌонесе ми лисꞌица 
ону ћꞌубицу.

ћꞌук-ћꞌук оном звука којим квочка окупља пилиће; ║ ћꞌукање с гл. им. 
према ћукат. — Велꞌи се ћꞌукање то квꞌочка каед вꞌоди пꞌиплат па да јо[ј] се 
не одꞌал’е.

ћутук*; ћутꞌукас[т] -ста -сто ‘приглуп’. — Залуду лꞌијеп зꞌа око, а 
ћутꞌукас и незнавꞌен; ║ ћутꞌукоша ж ‘плиткоумно женско чељаде’. — Вꞌиђи 
да заскꞌочиш ону ћутꞌукошу — да не пꞌочне и тꞌебе да пцꞌује.

У

уарꞌит уꞌарим св ‘припремити земљу за сетву’. — Саситњена и лијепо 
урађена земља каже се „уарена је“ [13: 94].

убаепꞌат убꞌаепам св према баепат. — Уфꞌатили га двојꞌица и лꞌијепо га 
убаепꞌали: о тꞌоме ꞌони ћутꞌали, а ꞌон више нꞌије додꞌио.

убанꞌит убꞌаним св ‘сести у наслоњач предвиђен за најстаријег члана 
породице или наугледнијег госта’. — Он лꞌијепо убанꞌио у ђедꞌову наслоњꞌачу 
и дꞌа[ј] ми они прутꞌић да га дꞌигнем. — Док је билꞌо л’уђꞌи, знꞌало се: у ђедꞌову 
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каригꞌу мꞌогае је ćꞌес[ти] само онꞌи комꞌе се ꞌон дꞌигне, а сꞌаед је то запꞌало и 
нꞌеке за које се прꞌеђе викꞌало да је убанꞌио ка говнꞌо у крчꞌевину.

убачꞌат убꞌачам несв, уп. убачеват, убачит, ‘убацивати’. — Ми смо, 
када, заборꞌавили да је вꞌакает да се која крꞌтола убꞌача ꞌу земл’у.

убаепꞌат убꞌаепам св ‘испребијати, изубијати’. — Убаепали су га и оста-
вили бе[з]-живота. — За онꞌе који су њꞌи запꞌадали да и[х] убꞌаепају тꞌежа се 
кꞌазна нꞌије морꞌала тражꞌит.

убогал’ꞌит (се) -ꞌал’им (се) св ‘осакатити’. — Слꞌоми нꞌогу и ꞌубогал’и 
се: дꞌоктори шћꞌели да ју сујекꞌу, он нꞌе даде, па сꞌае[д] да вꞌидимо: оће ли нꞌа 
стап али на штꞌакл’е.

убрадꞌит се -ꞌадим се в. забрадит се. — Ове даенꞌаешње жꞌене нꞌете 
ни ꞌу цркву убрꞌађене, а нꞌете више ни рꞌашу и не знꞌа се комꞌе се сврнꞌуло: 
женꞌама али л’уђꞌима.

уврꞌатаек -тка м ‘ливада уз шуму’. — Извише онога уврꞌатка су и[х] 
дочꞌекали и тꞌун и[м] је пꞌукла пꞌогибија:

увꞌршаек -шка м ‘тренутак увршавања стога’. — ꞌЕно и[х], стꞌигли су 
до увꞌршка.

угꞌарница ж ‘поорано, угарено стрниште’. — Виђꞌа саем нꞌеђе да на 
угꞌарницу посꞌију фрметꞌин.

угнꞌут се ꞌугне[м] се св ‘повити се под теретом (обично о равној повр-
шини)’. — Вꞌидиши како се та штꞌица ꞌугнула, бојꞌат се да не попꞌушти под 
те три врꞌеће; ║ ꞌугнут -а- о ‘повијен’. — Нꞌије ни њꞌему билꞌо лꞌаеко: свꞌи га 
јꞌашали у ту његꞌову пꞌартију па је затꞌо и остꞌа такꞌо ꞌугнут и не мꞌоже да се 
испрꞌави.

угњијездꞌит се -ꞌијезди[м] се св ‘угодно се наместити, угнездити се’. 
— И каед је остꞌара, причꞌа је да му је нꞌајл’епче билꞌо каед је мꞌогае да се 
угњꞌијезди код бꞌабе у крилꞌо.

угонетꞌат -ꞌетам св ‘разумети, схватити’. — Је л’ ꞌико угонетꞌа о чаему 
су ни причꞌали?

удвостручꞌат -ам несв ‘превијати двоструко’; ║ удвострꞌучит -им св 
‘превити двоструко’.

удебл’ꞌат се -ꞌам се св ‘прекомерно се угојити’. — Удебл’ꞌа се да не знꞌа 
како те га нꞌоге носиꞌт; в. шкаентат.

удесеторострꞌучит -им св ‘удесетостручити’; в. слободно.
удомаћꞌит (се) -ꞌаћим (се) ‘постати члан домаћинства, одомаћити се’. 

— Морꞌали бисте ме изаегонꞌит, да се не удомꞌаћим, а ка да не знатꞌе која ме 
рабꞌота чꞌека; в. кућница / кутњица 2.

удровꞌима ж а. ‘немирна крава’. – Вежꞌи ту удровꞌиму е ће прескочꞌит 
у ливꞌаду; б. ‘девојка, млада жена слободнијег понашања, намигуша’. — 

– 101 –



Драгољуб Петровић, Ивана Ћелић, Јелена Капустина736

Овудꞌије више нꞌема ниједнꞌе удровꞌиме: свꞌе ојдꞌоше у пјꞌацу — да тꞌамо 
трꞌаже што овођꞌе нијесꞌу нꞌашле; према изр. удрꞌит ꞌу виме ‘добити упалу 
вимена, дојки’. — ꞌУ виме ти удрꞌило.

удудꞌучит се -им се св ‘остати незаинтересован у тренутку кад је не-
ком и најмања помоћ драгоцена’. — Удудꞌучила се ꞌрђа, а вꞌиди да се ми свꞌи 
побꞌодосмо нꞌа нос.

ужина*; ꞌужинат -ам (не)св ж ‘руча(ва)ти’. — Пошто се стока помузе, 
пастир одводи стоку даље у пашу, па како је са стоком до ноћи, узме са собом 
у торбицу „ужину“: хлеб, сир и млијеко [13: 70]. — Скꞌочи, дꞌијете, и врнꞌи 
оне ꞌовце, а нꞌађи вријемꞌе да ꞌужинаш.

узасобице прил ‘узастопце’. – Кад ћу ве триш узасобице питати: „Је 
ли било и хоће ли бити, да се брат сестром жени?“ ви сваки одговорите [2: 
207–208].

ꞌузае ꞌузла м ‘чвор’. – Чини се састоје у »замршевању урезника и везању 
узлова«. – Жене пуштенице вежу грозничавцима неке узлове [2: 298 533]; в. 
ластика.

узаеврꞌет узꞌаеври[м] / -ꞌи[м] св 1. ‘прокључати, проврети’; в. врет. 
– Узꞌаеври се варен’ика и пренꞌоћи, или предꞌаени, па кае[д]-се дꞌобро она 
кꞌорица уфꞌати и пожꞌути, ꞌуспе се у они стꞌаеп (Бс); в. урда; 2. ‘реаговати 
жестоко, с мржњом’; в. испизмит; узаевꞌират -ꞌире несв ‘прокувавати’. – 
Донꞌеси ми неко дꞌрво е ми ова варенꞌика не мꞌисли узаевꞌират.

узаечꞌаес / узлꞌичаес ‘у зао час, на несрећу’. — Отишꞌае е тꞌамо узаечꞌаес 
и нꞌико не знꞌа доклꞌе стꞌигае. — Узлꞌичаес се тꞌамо ш њꞌима нашꞌае, нꞌешто 
и[м] је згријешꞌио и нꞌашли су га у кунꞌету; ║ узаечꞌаешњи -а -е ‘несрећни, 
злосрећни’. — Не знꞌа се је ли се ꞌико врнꞌуо с тога узаечꞌаешњега пꞌута, но су 
и тꞌамо, насꞌум, имꞌали дꞌоста јꞌамае ка и овꞌамо; в. узличаешњи.

узвишꞌење с ♦; ║ узвишењцꞌе -а с дем; в. грудица.
узврћꞌет се -ти се св ‘постати нервозан, узвртети се’. — Бꞌи ми за чꞌудо 

што се тꞌако ꞌузврће: јꞌош је ꞌон нꞌешто крꞌио; в. пас[т] се.
узглавје* / узглавље с ‘јастук’; изр. лежат без узглавља ‘бити 

сахрањен, покопан без опела’ [2: 172].
узгмꞌизат -ꞌижу св ‘узнемирити се, узврпољити се’. — Што се ово свꞌе 

узврћꞌело и узгмꞌизало ка да ће неки нꞌови кијамꞌет.
уздрктꞌат -ꞌрктим св ‘уздрхтати’. — Вꞌаезда би од јꞌада уздрктꞌала каед 

би и[х] нꞌеко поменꞌуо: лꞌаекче и[м] је билꞌо убꞌит чꞌека но скꞌршит сꞌуву 
гранчꞌицу.

узꞌет ꞌузмем св 1. ‘узети’. – Ја узꞌе једну гранчꞌицу па мꞌало и[х] карнꞌу. 
– Таема [ј]у је ꞌузео Ивꞌан Рашꞌовић до цꞌркве, теке нꞌије далꞌеко билꞌо; 2. ‘по-
братимити се’. – Узела је Вучету Микова Вујошевића Богом брата, а овај њу 
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Богом сестру [2: 234]; 3. ‘зарадити’. – А цꞌио фрꞌут с имꞌања мојꞌега да продꞌа 
– не мꞌоже дваес мелеонꞌае узꞌет; 4. ‘ступити у брак’. – Она је ꞌузела овога му 
млꞌађега сꞌина и ꞌима ш њим ђевꞌочицу [2: 278–279]; 5. ‘парализовати се’. – 
Кад се овом болешћу некоме једна страна тијела онеспособи, каже се: „Узела 
му се једна банда“ или „осунгулатио је“ [2: 523]; узꞌимат узꞌимл’ем несв. 
– Нꞌије узꞌима те л’ꞌекове и сꞌаед му вꞌише не трꞌебају; ║ узетꞌиња м / ж ‘па-
рализован болесник’. – Тешкꞌо је каед је чꞌоек узетꞌиња ꞌу руку, но је лꞌијепо 
ако нꞌије ꞌу главу; ║ узетак -тка м ‘исто’ . – [Парализованог] болесника зову 
»узетиња« или »узетак« [2: 523];║ ꞌузма* ж обично у клетви ~ га ꞌузела ‘по-
страдати, нестати’;6 ║ узмꞌиду* -ува м а. ‘дуга стрма страна на којој се чо-
веку „узима дах“ док се не испне на њен врх (често и као топоним)’; б. ‘што 
човеку узме све, а на крају и душу’. — Нꞌекијема нꞌије остаꞌнуло нꞌишта нако 
да чꞌекају да дꞌође таен ꞌузмиду и да чињꞌи што му ꞌиме велꞌи.

узигрꞌат -ꞌа св ‘узнемирити се, усплахирити се’. — Каед је вꞌиђела куј 
ојдꞌоше, свꞌаки је дамꞌар у њꞌу узигрꞌа.

узмутꞌит (се) -ꞌутим (се) св ‘узнемирити се’. — ꞌОни су ови несретњи 
нарꞌод узмутꞌили ꞌа су дꞌошли и ꞌон се јꞌош нꞌије о-тога злꞌа освијестꞌио.

ꞌуј! ꞌуј-ꞌуј! узв за терање птица-штеточина; в. кошћени.
ујавл’евꞌат -ꞌујем несв према ујавит. — Тꞌрчи, ујавл’ꞌују ти [овце] у 

ꞌограђу Мишꞌову.
ујачꞌит ујꞌачим св ‘учврстити, ојачати’; в. прековат. тафрит.
уједно*; уједињꞌење с гл им; в. здружевање.
укаелꞌаепит -им св а. ‘спаковати, укалупити’. — Укаелꞌаепи то и бꞌачи у 

трешꞌел’ па ꞌајмо; б. ‘преуредити према мутним рачуницама’. — Укаелꞌаепите 
то ꞌони бꞌол’е да и[х] ти не ꞌучиш.

укꞌопни -а -о ‘који се тиче опреме за укоп покојника’. — Бꞌаба је билꞌа 
спремꞌила свꞌе укꞌопно бе[з]-скрꞌињу.

укочањꞌит се* -ꞌањи се св 1. ‘скорети се’. – Нечији укочањени оп’нци 
устрашише нечије говедо, стркло је, нијесу га више фатали [4: 92]; 2. ‘пром-
рзнути, смрзнути се’; в. промрузнут.

укрꞌајаек -јка м ‘мало издвојен окрајак ливаде, њиве’. — Глꞌеја саем 
како се на-ни укрꞌајаек ливꞌаде ꞌиграју два зечꞌића; ║ укрꞌајчић м. — На ни 
укрꞌајчић навр ливꞌаде ꞌовце се чꞌесто запландꞌују.

укракꞌат -ачем несв ‘улазити, прелазити преко прага’. — Мꞌоја га нꞌога 
тꞌамо више нꞌеће укракꞌат нако изавꞌетим; ║ укрочꞌит -ꞌочим св ‘ући, пре-

6 Вероватно траг католицизма у Кучима, према Вазам ‘Васкрс’, кајкавски Вузем 
‘Васкрс’ (уп. и ж. име Медуна : Мадона).
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корачити’. — Знꞌало се вꞌаезда: кае[д]-ти чꞌоек преко прꞌага укрꞌочи, кꞌућу ти 
напꞌуни, а од овијен даенꞌаешњијен трꞌеба глꞌејат да ти у њꞌу не укрꞌачу.

укратꞌит -ꞌатим св ‘задржати овце на окупу’. — Кад пастир заустави 
стоку, да никуд не иде, већ да једним удутом пасе, каже се: „Укратио и’ је“ 
[13: 71] (грешка Речник 420: укратко и’ је).

укꞌрдит -им св према крдит ‘увећати, умножити број оваца у стаду, 
крду’. — Млꞌад је, а вꞌиди се да је рꞌођен за домаћꞌина: укꞌрдио је прꞌеко 
двјꞌеста.

укрутит*; ꞌукрута ж ‘?’
улꞌазаек -ска м ; ║ улꞌазит -им несв ‘♦’. — ꞌАјде, чꞌоче, сврнꞌи, не знꞌам 

јеси ли ми ꞌикаед у кꞌућу улꞌазио.
ꞌулијево прил ♦. — Каед ижл’ꞌеже[ш]-ж-џаде, њꞌина је кꞌућа ꞌодма 

ꞌулијево пꞌот-пут.
умꞌало прил ‘замало’; в. плијен.
умекшꞌат -ꞌам св ‘учинити да нешто постане мекше’. — Умекшꞌате му 

пркнꞌо кае[д]-се примꞌаекне, то му се не мꞌоже разминꞌут.
уметаек*, умече*; умꞌечад зб. — Овꞌоме се нарꞌоду сврнꞌуло бꞌезлијека: 

л’ꞌуђе више нема кꞌо ни начињꞌет ни родꞌит па гринꞌула умꞌечад.
умијесꞌит умꞌијесим св према мијесит. — Она то ꞌумијеси и не знꞌам 

куј се ꞌизгуби, ка да ју вјꞌетаер пꞌонесе.
умијешꞌат (се) умꞌијешам (се) св ‘ући, укључити се у спор (најчешће 

у дечју свађу)’, в. упул’еј. — Смирꞌите се, ђецо, бꞌиће ви лꞌаекче но да ви се 
ђедꞌо умꞌијеша.

умјꞌетаен -тна -о ‘вешт, спретан, умешан’; в. скућит (се).
умлатꞌит -ꞌатим св ‘убити’. — ꞌУмлати ону баречꞌину и прꞌебачи ју 

прꞌеко плота.
умлачꞌит -ꞌачим св ‘мало подгрејати’. — Умлачꞌи мало водꞌе, да ђедꞌо 

пꞌлакне нꞌоге.
умолꞌит умꞌолим св према молит. — Умолꞌили су ју да и[м] отпојꞌе 

једнꞌу од онꞌије које су њꞌој појꞌали кае[д]-се удавꞌала.
умрсꞌит умꞌрсим св. — Дꞌа[ј] то мꞌачету да ти размꞌрси ако си му далꞌа 

да умꞌрси.
унуче*; унꞌучад зб. — Бал’ꞌа је нꞌајрадоснꞌија кае[д]-се окꞌо ње сјꞌате 

унꞌучад па ꞌона пођетꞌињи.
упас[т]* / упꞌанут -нем св ‘упасти’. — Каед је чꞌоек сꞌам, нека му и 

кꞌокошка преко прꞌага упꞌане па му се макар и на прꞌаг пꞌосрала.
упꞌасат (се) упꞌашем (се) св ‘обухватити опасачем, ставити под опа-

сач’. — Не мꞌож-га нагнꞌат да упꞌаше кошꞌул’у ꞌу гаће; ║ упашевꞌат -ꞌујем 
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несв према упасат. — Не упашꞌује кошꞌул’у но се голоскꞌочи, ма саем му 
рꞌекла да ћу га, ако ми зашмꞌрца, изаегнꞌат да придꞌа.

упꞌерит -им св ‘усмерити, показати правац’. — На когꞌа је ꞌон пꞌрс 
упꞌерио то је билꞌо јꞌеднако ка да је и пꞌушку.

упꞌиркат -ам св ‘упалити, подложити’. — Да вꞌиђу је ли остꞌала 
жꞌишчица, да пол’ꞌаеко упꞌиркам; ║ упꞌирколит -им св дем. — Сꞌае[д]-ће 
ђедꞌо пол’ꞌаеко да упꞌирколи па ће се дијетꞌе бꞌабино згрꞌијат.

упл’ꞌуваек -вка м ‘измет муве у облику црне тачкице’. — ꞌЕво ми 
је остꞌавила упл’ꞌуваек на ву кошꞌул’у; ║ упл’ꞌуват -је[м] св ‘упрљати 
упљувком’. — Мꞌичи то да ти мꞌуве не упл’ꞌују; ║ упл’унут -нем св ‘исто’. 
— Не мꞌоже се то одбранꞌит од мꞌуве да га не упл’ꞌуне.

уплијетꞌат -ꞌијећем несв према уплес[т]. — ꞌОне су у мꞌој вꞌакает 
уплијетꞌале кꞌосу у оне плетенꞌице, а саед се свꞌе стригꞌу ка и мꞌоје л’ꞌабе.

упредꞌат -ꞌедам несв ‘скривати нешто ситно (у гатању)’; в. вјештичина; 
упрꞌес -едꞌем св према упредат. — Нꞌајбол’е би билꞌо каед би једна дрꞌугој 
нꞌешто упрꞌеле.

урачунꞌат -ꞌам св ‘укључити, убројити’; в. достина; ║ урачунавꞌат 
-ајꞌем / -ꞌајем несв према урачунат. — ꞌОни су њꞌи свꞌе урачунавꞌали и у 
борцꞌе и ꞌу л’уђе, а ђедꞌо вел’ꞌаше да тꞌамо нꞌије билꞌо ни једнꞌије ни дрꞌугије.

уредꞌит урꞌедим св ‘средити, уредити’; в. брадурина; ║ уређевꞌат -ꞌујем 
несв. — Свꞌе су то ꞌони уређевꞌали по свꞌоме и кꞌако дрꞌукше но несꞌојски.

усавардачꞌит се* -ꞌачим се св ‘усправити се и укочити кад неки посао 
треба брзо обавити’. — Вꞌиђу ја да си се ти лꞌијепо усавардачꞌио, ма би ти 
билꞌо бꞌол’е да помꞌожеш бꞌаби нꞌо да те ја ћꞌерам мал’ꞌугом.

усꞌитнит -им св према ситнит. — Свꞌе што је од л’уђꞌин остꞌануло ови 
су бꞌрзо усꞌитнили и нꞌишта лꞌијепо нꞌије пред њꞌима претꞌекло.

ускопꞌат -ꞌам св ‘окопати’. — Ојдꞌоше да ускопꞌају неко мало кртꞌоле.
ускакꞌат -ꞌачем несв 1. ‘♦’. — Билꞌо и[х] је који су ускакꞌали и ꞌу воду и 

ꞌу огаењ, ма су таеквꞌи дꞌавно излињꞌали — ови ускꞌачу једꞌино тꞌамо ђе ће и[м] 
бꞌит мекꞌо под гузꞌицом; 2. ‘прилазити да се у невољи помогне’. — Порꞌедник 
је вꞌаезда ускакꞌа да помꞌоже и каед је брꞌат бꞌио далꞌеко; ║ ускочꞌит -ꞌочим св 
према ускакат.

успрꞌавит -им св ‘подићи надгробни камен, обележити гроб’; в. спо-
меник.

устајат*; усталашан -шна -шно ‘који ноћу лако устаје’. — За вријеме 
млађења, особито бјагњила и козила, и укућани су као и пастири врло уста-
лашни, да у које било доба ноћи изведу омлађена брава у кућу, и то баш на 
огњиште, ђе га огрију, нахране и напоје [13: 49].
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устꞌасат -ꞌаше св ‘надоћи (о нивоу воде у реци)’. — Умꞌије и Морꞌача да 
устꞌаше, ма се бꞌрзо смꞌири.

устезꞌат се устꞌеза се несв ‘бити неодлучан да се нешто прихвати, пред-
узме’.

усукивꞌат -ꞌујем несв према усукат. — Усукꞌују се тае прꞌутови да се 
вꞌеже та шꞌаевница.

усушꞌит (се) усꞌушим (се) ‘смежурати се од старости’; в. скорел’ак.
утꞌеј* утꞌечем св 2. ‘удати се без родитељског благослова’. — Утꞌекла је 

и отꞌаец јој више нꞌикаед ꞌиме нꞌије изговорꞌио.
утꞌорник м ‘други дан у недељи’; в. армадура.
утрꞌапит -им св ‘ставити [кромпир] у трап’. — Утрꞌаписмо оно мало 

кртꞌоле па дако ју не потрꞌажимо прꞌије но се снꞌијег мꞌаекне.
утрꞌијет* св. 1. ‘уништити, сатрти’; 2. ‘унети трљањем, утрљати’. — 

ꞌУтре се таен мелꞌем, трл’ꞌаш да се то зблꞌажи, да не болꞌи; ║ утꞌират -ем несв. 
— Овудꞌије се више нема штꞌо утꞌират е су ови то свꞌе порабꞌотали.

утростручꞌат -ꞌучам несв ‘троструко превијати’. — Викꞌала је бꞌаба 
да њꞌему покривꞌало не трꞌеба ни утростручꞌат е се ꞌон смꞌрзаен изнꞌутра; ║ 
утрострꞌучит -ꞌим св.

уфꞌатит -им св ‘пришити, закрпити нешто што је почело да се цепа 
(обично о одећи)’, в. просипат.

Ф

фꞌајта ж ‘врста; сорта’. — И ꞌона је од ове нꞌаше погꞌане фꞌајте.
фала*; фалꞌит (се) фꞌалим (се) несв ‘хвалити (се), хвалисати (се)’. — 

Нијесмꞌо ни мꞌи без нꞌекије који су бꞌони ако не чꞌују да и[х] неко фꞌали; ║ 
фалꞌиша м ‘хвалисавац’. — Подꞌупри малꞌишу да порастꞌе у фалꞌишу.

фꞌалит -им св ‘погрешити’. — Фꞌалио си што га нꞌе послуша.
фаслак : фастак / фаслаек : фастаек*; ║ фаслꞌачад зб. — Измꞌаекимо 

се мꞌало да она фаслꞌачад не грꞌину на нꞌас; ║ фаслꞌачина м аугм. — Лꞌијепо 
ти је што те та фаслꞌачина нꞌије гађꞌала кршꞌима; ║ фаслꞌачић м дем; ║ 
фастꞌаече -ета с ║ фастꞌачад зб; в. балавчад.

фил’ꞌаче -ета в. фаслак. — Не обꞌрћи се на то фил’ꞌаче да те кршꞌима не 
испрꞌати; ║ фил’ꞌачад зб. — Узмꞌаекни се о-тије фил’ꞌачади, да те не учꞌине 
гꞌрдна.

фитил’ꞌача ж ‘лампа без заштитног стакла’. — Те су фитил’ꞌаче 
вал’ꞌале тꞌамо ђе нꞌије билꞌо ни пиркꞌа да и[х] утꞌули.
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фꞌр в. озват се; фꞌрк-фꞌрк / фꞌрка-фꞌрка оном за брзо обављање не-
ког посла. — Ђедꞌо онијема нꞌожицама, фꞌрк-фꞌрк, ꞌискреса оне прꞌутове; в. 
саежимат.

фꞌукара*; фꞌукарица ж дем; ║ фукарчꞌина ж аугм. — Још је то мꞌал’о, 
фꞌукарица, ма обетꞌаје да ће да порастꞌе у фукарчꞌину и да пребꞌачи и оцꞌа и 
ђꞌеда; ║ фукарлꞌук / фукарлꞌаек м ‘недостојан поступак, простаклук’. — 
Њꞌине фукарлꞌаеке још нꞌико нꞌије мꞌогае измјꞌерит.

фуцмꞌут*; фуцмꞌучад зб. — С тијема фуцмꞌучадима нꞌије лꞌаеко 
издрꞌијет и пꞌази да те не дочꞌекају пцꞌовкама, а испрꞌате кршꞌима.

Ц

ца! узв. Тако се вабе и козе, којима се, кад их издаље дозива, пастир 
гласка са: „а ца! ца! ца! икс! икс!“, а кад су му подаље, па би хтио да их за-
устави, виче: „ра! ра! арђој ђе“, а кад их пред собом гони виче: „кић, кић!“ 
(13: 52).

цꞌибаер*; цꞌибрит се -и се ‘ведрити се’. — Почꞌиње да се цꞌибри 
полꞌаеко, а и вријемꞌе му је.

цꞌиганин* м; Цꞌиганин м ‘припадник народносне групе’; ║ Цꞌиганче 
-ета с дем; ║ Цꞌиганчад зб. — Прꞌичаше чꞌоек како су га једнꞌом сколꞌила 
Цꞌиганчад да и[м] „да дꞌинар“, а ꞌон ижл’ꞌегае бес такулинꞌа: билꞌа ми је то, 
вел’аше, вꞌиша срамотꞌа но да саем од њꞌи ꞌузео „таен дꞌинар“.

цꞌик*; а. оном ‘звук којим се подражава оглашавање неких птица’; б. 
у изр. цꞌик бꞌездува; в. дꞌу; ║ цꞌик м, обично непром, ‘прва назнака свитања, 
расвита’. — У цꞌик зорꞌе су кренꞌули. — Ни цꞌик нꞌије дочꞌекала.

цингарꞌин -инꞌа м ‘муштикла’. — Нијесꞌу тије цингаринꞌаен имꞌали ови 
нꞌаши, но пꞌонеко донꞌесе па се зꞌори.

цꞌио*; цꞌипцꞌио цꞌипцијелꞌа -ꞌо ‘сав, без икаквог остатка’. — ꞌИзеде 
сꞌам цꞌипцијелꞌу дꞌињу и да нꞌикоме нꞌе даде ни да ју прꞌова; ║ цꞌипаенцꞌио 
цꞌипаенцијелꞌа -ꞌо ‘исто’. — Док си трепнꞌуо — цꞌипаенцијелꞌу ју омꞌаекоше.

црꞌијемоша ж в. сријемоша.
цꞌрква*; црквꞌица ж дем. — Не знꞌам је ли у ту његꞌову црквꞌицу мꞌогло 

да ул’ꞌеже десе[т]-душꞌае; ║ црквењꞌак -ака м ♦. — Сꞌаед га мꞌене запꞌало да 
бꞌиднем таен црквењꞌак у ову цꞌркву нꞌашу.

црн*; црнꞌина / црнинꞌа -ꞌе ж ‘црна боја као ознака жалости’. — 
Таедꞌаер је обуклꞌа црнинꞌу и нꞌије ју до грꞌоба скꞌинула.
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цуњꞌат / цꞌуњат -ам несв ‘тражити, загледивати’. — Нꞌеки су дꞌуго 
послије рꞌата овудꞌије цꞌуњали и велꞌе да су нꞌешто изгубꞌили па би дако га 
нꞌађу.

цꞌупит -им св ‘поскочити’. — Ђедꞌо би, велꞌи, мꞌогае цꞌупит ка што је 
нꞌекает, но му се не дꞌа па нꞌеће; ║ цꞌупкат -ам итер. — Не-мꞌош ти дијетꞌе 
наћꞌерат да мирꞌује: и кае[д] ćедꞌи, оно ће баре да цꞌупка; ║ цꞌупколит -им 
дем. — Спꞌрда се ђедꞌо з бꞌабом и велꞌи како је запꞌазио да ꞌона сае[д] цꞌупколи 
прстꞌима онꞌако како је нꞌекаед ногꞌама; ║ цꞌупнут -нем св в. цупит.

цуран* м; цура ж ‘овца, »по краткоћи уха«’ [13: 48].

Ч

чаврл’ꞌуга ж ‘причљива девојчица, причалица’. — Ова мꞌоја чаврл’ꞌуга 
нꞌикако да се умꞌори: чаврл’ꞌа, не престꞌаје; в. чеврл’ат / чаеврл’ат.

чꞌаплијез м бот ‘чапљан, Asphodelus albus’, уп. рум. Cepleanu [14: 109].
чарапа* ж, чарꞌапин само у изр. ~ почетꞌаек, в. почетаек.
чꞌекат* -ам несв ‘чекати’. – Поздрꞌавио саем му се да га вꞌише нијесꞌаем 

мꞌогае чꞌекат. – Чꞌекау да му дꞌуша испꞌане; в. диветина; чꞌекнут -нем несв 
‘кратко сачекати’. — Чꞌекните мꞌинут, ꞌево излꞌазим; ║ чꞌекалица м / ж ‘ухо-
да, шпијун’. — Виђꞌали смо те чꞌекалице тудꞌије: вꞌаезда су нешто тражꞌили, 
а ꞌони знꞌају што су надꞌили; ║ чꞌекаџија м ‘исто’. — Нијесмꞌо ни мꞌи билꞌи 
без нꞌекије чꞌекаџијае који су прежꞌали ђе ће се ко посрꞌат.

чекетꞌало с ‘дрвце које из млинског коша равномерно пропушта зрно у 
отвор на горњем камену’; ║ чекетꞌат -ꞌа[м] в. чакарат.

чел’адꞌенце / чел’аденцꞌе / чел’адꞌеце -ꞌета с дем ‘младо благородно 
чељаде’. — Таквꞌо ти чел’адꞌенце и кꞌућу напꞌуни каед у њꞌу ул’ꞌеже; в. равно-
душаен; ║ чел’адꞌећи -а -о, в. чел’адински. — Вел’ꞌаше бꞌаба да ови те дꞌоде 
на те куферꞌенције ꞌимају чел’адꞌеће облꞌиче, ма и[м] ниједнꞌу не разумꞌијеш.

чꞌера ж ‘препознатљив генетски знак, обележје’; в. једначит.
чꞌешкат /се) -ам (се) несв према чешат. — Нꞌишта се немꞌо[ј] чꞌешкат, 

но поꞌита[ј], да се не почꞌешкаш и тꞌамо ђе те не србꞌи; ║ чꞌешколит се -ꞌим 
се несв дем. — Глꞌејам ве: лежитꞌе по[д] том мꞌурвом и чꞌешколите се, а то 
мꞌожете и каед изаегнатꞌе крꞌаве; ║ чꞌешнут се -ꞌем се. — Чꞌешни се јꞌош 
једнꞌом и излꞌази: ꞌено ти ꞌовце код Лꞌокве; ║ чꞌешомуд м ‘ленштина, беспос-
личар’. — Донꞌеси ми, дꞌијете, они фꞌрштун да вꞌиђу оћу ли мꞌој изаегнꞌат ове 
чꞌешомуде да отвꞌоре оно жꞌиво.

чилек м ‘врста лозе, грожђа, »американка«’ [13: 104].
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чобанче*; чобꞌанчад зб. — Рꞌеци тој чобꞌанчади да, ус те њꞌине сꞌигре, 
пꞌонекает поглꞌедну и нꞌа овце и на говꞌеда — да и[м] дꞌовече нꞌе би фꞌрштун 
пјꞌева пꞌо пркну.

чоек / чек*; чꞌојс[т]во ‘човештво, људскост’. — Војвода Мꞌарко је 
рꞌекаен да је јунꞌашво кае[д]-сꞌебе брꞌаниш од дрꞌугога, а чꞌојство кае[д] дрꞌугога 
брꞌаниш о-сꞌебе; ║ чꞌојски прил ‘човечно’. — Ада л’ꞌуђи нꞌикаед нијесꞌу ни 
мꞌогли дрꞌукче но чꞌојски, а несꞌојима остꞌавјали оно дрꞌуго.

чꞌорба ж ♦. — Умјꞌеле смо и мꞌи сварꞌит чꞌорбу ако се нешто нꞌашло да 
се у котлꞌић тꞌури; ║ чꞌорбица ж дем. — ꞌЕво је бал’ꞌа сварꞌила чꞌорбицу за 
њꞌену глꞌадну ђечꞌицу; ║ чорбул’ꞌак -акꞌа м. — Ђедꞌо кꞌори бꞌабу због њꞌеније 
чорбул’акꞌае, ма му се смјꞌешка бꞌрк: после њꞌи вꞌаезда остꞌави сꞌув пл’ꞌат; ║ 
чорбул’ина ж пеј. — Прꞌичаше једꞌаен да је отишꞌае у пријꞌател’а и да су му 
тꞌамо далꞌи неку чорбул’ꞌину, а ја пꞌантим да му је отꞌаец имꞌа пꞌрсли котаен, но 
то ти је: најꞌело се па заборꞌавило; ║ чорбꞌоња м ‘мушка особа која ће »би-
рати« чорбасто јело’. — Знавꞌа саем неке чорбꞌоње који су умјꞌели заскочꞌит 
плећꞌе јагњꞌеће каед вꞌиде чꞌорбу.

чудо*; ║ чудевꞌеније с ‘велико чудо, »чудо невиђено«’. — Бꞌаба 
вел’ꞌаше да свꞌијет нꞌије виђꞌа таеквꞌога чудевꞌенија ка кае[д]-су њꞌи примꞌили у 
ту пꞌартију: ниједнꞌога јој брꞌабоњка у торꞌину нꞌије остꞌануло; ║ чудотворꞌаец 
-рцꞌа м ♦; в. поклонит.

Џ

џꞌибрит -ꞌим несв ‘пушити’. — Л’ꞌепче ви је да џꞌибрите наизвꞌаен 
нꞌо да ми ђꞌецу овꞌође дꞌавите тијем дꞌимом;║ џибрꞌо -ꞌа м ‘пушач’. — Е, 
мꞌој џꞌибро, знавꞌа саем једногꞌа који је и о[д]-тꞌебе бꞌио мꞌаењи каед га б/аба 
научꞌила да џꞌибри; ║ џꞌиброња / џибрꞌоња м ‘пушач’. — Викꞌа је нꞌеки да 
би џибрꞌоњама трꞌебало натꞌаеј димњанꞌик нꞌа главу — да и[м] нꞌије далꞌеко 
каед задꞌиме.

Ш

шав* / шꞌаев / шев м ‘шав, шивење’ [2: 90]; в. крој; шавац м ‘кројач’ 
[2: 71]; ║ шавачки -а -о ‘кројачки’ [2: 71]; ║ швење с ‘шивење’; ║ шевница 
/ шꞌаевница ж а. ‘мотка, летва којом се учвршћује слама у крову’; б. ‘усука-
ни прутићи којима се сламни покров на кући везује за рогове, »кључеве«’. 
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— Свака врста се притисне дугијем попријеченим прутом и тај се прут веже 
усуканим прутићима за кључеве. Ови се прутићи зову „шевнице“ [2: 84].

шакꞌат се -ꞌам се несв ‘тући се песницама’; в. шакетат се. — Они 
не знꞌају како трꞌеба па нека рꞌаде што знꞌају — да се шакꞌају (а једꞌаен је 
викꞌа: кает почну, нека и[х] нꞌико не раздвꞌаје); ║ шꞌакаечке прил ‘шакама, 
песницама’. — Они се побꞌише шꞌакаечке и пꞌосле пꞌодуго носꞌили бал’ꞌуше; 
║ шꞌачица ж дем. — Дођꞌоше нꞌеки и велꞌе да те на неки кꞌурц да вꞌоде и 
шꞌачицу овије нꞌашије, насꞌум да и[х] спрꞌеме за тꞌо што су и самꞌи.

шал’аџија*; шалꞌа ж ♦. — Вꞌикаше стрикꞌо да је чꞌек који не знꞌа за 
шалꞌу јꞌеднако штꞌетаен ка и они бꞌез ува али бꞌез носа; ║ шалџꞌија м ‘духо-
вит човек, шаљивчина’. —Нꞌикаед нијесꞌаем чꞌуо таеквꞌије шалџꞌијае ка кае[д]-
смо дворꞌели ђеда Нешꞌа: мꞌене је таема ꞌо[д]-смија дрꞌоб заболꞌио; ║ шал’ꞌив 
-а -о ‘који воли шалу, духовит’. — Та је напꞌас[т] билꞌа шал’ꞌива: свꞌакога је 
„дофꞌатио“, а ни сꞌебе нꞌије штедꞌио; ║ шал’ꞌиваец -вца м в. шалџија. — Рꞌече 
ђедо Јошꞌо да је Бꞌог пꞌосла шал’ꞌивце да би л’уђꞌима помꞌогли да се рꞌугају 
смꞌрти и да се ш њꞌом спꞌрдају.

шапа* ж; шапꞌоња м ‘човек великих руку’. — Измꞌаеки се ти од онога 
шапꞌоње да те ꞌон, и нектећꞌи, не дофꞌати.

шарꞌаек -ркꞌа м ‘први знаци сазревања грожђа, воћа’. — Кренꞌуо је 
шарꞌаек те лꞌијепо и нека Бꞌог урꞌеди да се одꞌржи; в. прошарат, прошари-
ца; ║ шарꞌат шꞌарам несв 1. ‘украшавати шарама, бојити’. — ꞌИграју се 
ђꞌеца, шꞌарају јајцꞌа; 2. ‘залазити к туђим женама’. — Велꞌе да су му и старꞌи 
шарꞌали, а ни њꞌему нꞌије мꞌрзно; 3. ‘показивати прве знаке сазревања (о 
грожђу, воћу)’. — ꞌЕво је, слꞌава Бꞌогу, пꞌочело да шꞌара, само да га не дофꞌати 
мꞌаћа; ║ шꞌаркат -ам дем в. шарат 1. и 3. — Пꞌушти ђꞌецу нека шꞌаркају. 
— Рече ђедꞌо да је грꞌожђе пꞌочело да шꞌарка; ║ шꞌарколит -им дем. — Јꞌош 
нꞌије свꞌе заборꞌавио, шꞌарколи пꞌонешто ма свꞌе мꞌаење; ║ шꞌарнут -ем св 
‘написати оштрије упозорење’. — Шꞌарни му: нека ꞌучи али да дꞌоди овꞌамо 
да изаегꞌонимо у Кꞌом.

шꞌегаец шꞌекца м ‘тестерица за фино сечење тањих дашчица, летвица’.
шꞌењат (се) -ам (се) св ‘померати’. — Немꞌо[ј] га шꞌењат.
шил’ꞌ еже* с; шꞌил’еж ж ‘овчија двогодишња »млад«’. — Одвꞌоји се та 

шꞌил’еж и ꞌона се чува посꞌебе; ║ шил’ꞌежад зб ‘исто’. — Отишꞌае је да продꞌа 
неку шил’ꞌежад и да нешто понꞌесе ђꞌеци.

шиљцꞌе -ꞌа ‘гвоздени шиљак на остању’; в. бодањ.
шишка ж в. шишкара. — Мнозина објесе о концу по коју борову шиш-

ку у расо, да сир од плеснивљења чувају [13: 76].
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шꞌишкат*; шꞌишнут -нем св ‘подшишати овлашно’. — Дꞌођи да ти 
мꞌало шꞌишнем таен перчꞌин; ║ шꞌишколит -им несв дем. — Не мꞌоже дꞌој, 
ево по ꞌуре шꞌишколи брꞌата.

шꞌишњаваец*; шишњꞌара м. — Повꞌедоше ни одовꞌуд свакꞌуту 
шњувꞌару и шишњꞌару и велꞌе да ꞌоте да и[х] заглавꞌаре; ║ шишњꞌо -ꞌа м ‘си-
тан лопов, штеточина’. — Док је бꞌио нꞌаш, они је шишњꞌо умꞌио да шꞌрбне 
кꞌочањ купꞌуса али грꞌоз грꞌожђа, а вꞌиђећемо колꞌико ће да напрꞌеди отка га 
ꞌони узешꞌе; ║ шишњꞌат -ам несв ‘бавити се ситним крађама’. — Док је 
то шишњꞌало овудꞌије, ми смо га водꞌили на крꞌатку ꞌузицу, а отка су га овꞌи 
ꞌузели — мꞌало ће му, насꞌум, бꞌит и вꞌел’и урꞌиваек.

шкаентꞌат* / шкаенћꞌет -тꞌим несв ‘стењати, отежано дисати (под тере-
том)’. — Шкаентꞌи вꞌаезда и нꞌије му ни лꞌаеко отка се удебл’ꞌа.

шкꞌура ж (обично мн) ‘спољашње, заштитно, прозорско крило’; в. луп-
колит.

шлꞌам* м 1. ‘шљам, олош’. — Док је билꞌо л’уђꞌин, за шлꞌам се знꞌало 
ђе му је мл’ꞌесто, а знꞌа се и сꞌае[д] ђꞌе мл’ꞌесто — л’уђꞌима; 2. ‘неред, брлог’. 
— У таен његꞌов шлꞌам ја не смꞌијем ул’ꞌеј: он за свꞌе знꞌа ђꞌе му је што; ║ 
шламꞌиште с ‘смеће’; в. зграбул’ат, слемишће.

шмркꞌат / шмꞌркат* / шмрцꞌат / шмꞌрцат*; ║ шмркл’ꞌат -ꞌам несв 
‘бити прехлађен, шмрцати’. — Јꞌош помꞌало шмркл’ꞌа, али дꞌобро је — каква 
је билꞌа; ║ шмꞌркавица ж 1. ‘прехлада, назеб’. — ꞌУдави ме ова шмꞌркавица 
и нꞌикако да се ꞌотмем; 2.а. ‘прехлађена женска особа’. — Бꞌол’а ми је ова 
шмꞌркавица јꞌутрос но што је билꞌа сꞌиној; 2.б. ‘незрела млада женска особа, 
балавица’. — Оној њꞌеговој шмꞌркавици насꞌум је пꞌало нꞌам да се удꞌаје.

шогꞌанчад зб. в. шоганче.
шортовање / шортоњање (?) ‘калемљење’; в. наврћање (13: 104).
штене*; штꞌенад -и зб. — У два дꞌаена пꞌокрепа јој свꞌије петоро 

штꞌенади; ║ штенꞌећи -а -е ‘који се односи на штене’, в. окотит се.
штꞌерика ж ‘ручна лампа, батерија’. — Прꞌеђе смо имꞌали фењꞌере, а 

сꞌаед ове штꞌерике ижл’ꞌегле.
штета* ж; штетнул’ꞌав -а -о ‘који прави штету’. — То е мꞌал’о и 

штетнул’ꞌаво и нꞌије за вꞌел’у штꞌету, подꞌигните да не мꞌоже да дофꞌати па 
нꞌеће; ║ штетњꞌо -ꞌа м ‘који ће оштетити неки посао, штеточина’. — Таен ће 
нꞌаш штетњꞌо и нꞌајбол’у рабꞌоту нагрдꞌит.

штꞌица* ж; штꞌичица ж 1. дем. — Нꞌашло дијетꞌе неку штꞌичицу па 
ꞌоће и ꞌоно да блꞌања; 2. ‘део рала’ [2: 47]; ║ штичурꞌина ж аугм пеј; в. рас-
коват.

штрбꞌат*; штꞌрбнут*; штꞌрпкат*; штꞌрпколит* не/св 3. ‘(у)красти 
малу вредност, (на)правити ситну штету’; в. шишњо.
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шꞌумас -ста -о ‘шумовит’; в. узвишењце; ║ шꞌумица ж дем. в. шума; 
║ шумнꞌат -а -о ‘шумовит’. — Испод оне главꞌице шумнꞌате нꞌајпречи ти је 
пꞌут ꞌу село.

шуруꞌп м ‘сируп’. — То сꞌае[д] жꞌене начꞌињају те шурꞌупе, а прꞌеђе 
тꞌога нꞌије билꞌо.

шꞌушта ж ‘подлога од плетених опруга у гвозденом кревету (обич-
но војничком)’. — Под њꞌим онаеквꞌијем свꞌака ће се шꞌушта растегнꞌут и 
штꞌетоват.

шчекꞌат / шчꞌекат -ам св ‘дочекати, сачекати; пресрести’. — Каед га 
ови шчекꞌају, признꞌаће и што га не пꞌитају.

Драгољуб Петровић (Примљено: 24. јула 2023;
Универзитет у Новом Саду Прихваћено: 26. септембра 2023)
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УВОД

ТОПОНИМИЈА И ОПШТА ГЕОГРАФСКА ОБИЉЕЖЈА 
СЕЛА МАСЛОВАРЕ

1. Масловаре (етници: Масловарац и Масловарка,1 ктетик: масловар-
ски) мање су насељено мјесто у Босни и Херцеговини. Налазе се у западном 
дијелу Републике Српске, тачније смјештене су у подножју планина Борја, 
Борци и Узломац. Село се пружа уз обје обале ријеке Крушевице. Масловаре 
су дио територије општине Котор Варош и по организацији њена су мјесна 
заједница. Као мјесна заједница Масловаре укључују и села Борке и Гариће. 
Само село Масловаре састоји се из више заселака. То су: Лауши, Раштани, 
Баре, Бодњик, Подјелај, Колона, Буџак или Горње Масловаре. „У географ-
ско-политичком и просторном смислу, унутар Општине Котор-Варош, а пре-
ма својој величини и административној позицији, Масловаре се сврставају 
у насеља другог реда – вароши“ (Жупљанин 2013: 14). Кроз Масловаре про-
лази магистрални пут М-4, који повезује Бању Луку и Добој.

2. Занимљиво је поменути сам топоним Масловаре, односно његово 
поријекло. Наиме, у питању је сраслица, која је настала од именице масло и 
глагола варити, односно варе (треће лице множине презента). Постоји више 
легенди о настанку овог топонима. Прва легенда говори о томе да је овај крај 
био богат разном стоком, између осталог и свињама. Стога је била пракса 
(као што је и данас) да се крајем јесени, то јест почетком зиме, кољу утовљене 
свиње, те да се топи (вари) маст. Отуда је село добило име Масловаре. Друга 
легенда говори о томе да је било доста чобана у планинским предјелима и 
да је међу њима био обичај да варе млијеко и праве разне производе од тога 
млијека. Тако су једном, приликом варења млијека, чобани заспали од умора 
и котао је прекипио. Масло се сливало све до подножја планине и отад је то 

1 Поред ових етника, међу житељима Масловара могу се чути и: Масловарчанин и 
Масловарчанка.
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подручје добило назив Масловаре.2 У Скоковом Етимологијском рјечнику 
хрватскога или српскога језика под одредницом масло, поред значења „уље“ 
и „маст, сало“, налазимо и значење „маст од млијека“ (Скок 1971–1974: 382). 
Под одредницом масло проналазимо и твореницу масловара са значењем 
„цицвара“ (Скок 1971–1974: 383). Из овога видимо да се наведене легенде 
могу повезати са значењем топонима Масловаре.

3. Према географској класификацији Јована Марковића територија Ко-
тор Вароша, самим тим и Масловара, припада доњоврбаско-доњобосанском 
крају,3 који обухвата највећу површину перипанонске Босне (Марковић Ј. 
1972: 158–159).

 „У рељефном погледу простор Мјесне заједнице Масловара тежиш-
но обухвата брдско-планинско земљиште са израженом долином рјечице 
Крушевице“ (Жупљанин 2013: 11). Масловаре окружују планине Узломац 
(1016), Борја (1077) и Борци (планина која се сврстава у ниске планине). 
Најнижа висинска тачка износи 369, а највиша 1.102 метра надморске виси-
не (Жупљанин 2013: 12).

Клима овог краја свакако је условљена рељефом и близином планина. 
У основи клима је умјереноконтинентална, а планински крајеви имају кон-
тиненталну климу. „На овом простору доста се јасно оцртавају сва четири 
годишња доба“ (Жупљанин 2013: 12). Зиме знају бити хладне и са сњеговима, 
док су љета топла (посљедњих година, усљед климатских промјена, темпе-
ратура љети достиже 40˚C, па чак и више).

Овај крај богат је ријекама. Највећа је Крушевица, чија су изворишта 
Виленски поток и Гребенски поток на Борјима. Има више притока, али то су 
углавном потоци или мање ријеке – Стевановина, Вагањски поток, Велики 
Јанковац, Лаушка ријека, Сировац поток, Слатки поток, Брески поток, Ди-
кленски поток и Узломац. Крушевица се улива у ријеку Врбању у Ободнику, 
сусједном селу.

Најзад, ваља поменути и налазишта мрког угља, затим мангана на про-
стору Узломца, „а помиње се и руда хрома на Борјима“ (Жупљанин 2013: 13).

2 Ове двије легенде о настанку топонима Масловаре преузете су из књиге Моја школа, 
монографија основне школе у Масловарама од 1920. до 2012. године (Жупљанин 2013: 10–11).

3 Доњоврбаско-доњобосански крај простире се „од ниске босанске Посавине на северу, 
до развођа између слива доњег Врбаса и слива Сане, односно доње Уне на западу, до корита 
доње Босне и њене десне притоке Криваје на истоку и границе Панонске области према 
Планинско-котлинској области (то јест средњој Босни) на југу. Ову границу чине развођа 
на планинама Мањачи и Чемерници, затим развође између Угара и Врбање, развођа између 
горњег тока Врбање и тока Лашве, развође на Мањачи изнад Жепча до развођа између десних 
притока Босне, Спрече и Криваје“ (Марковић Ј. 1972: 158–159).
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ИЗ ИСТОРИЈЕ МАСЛОВАРА

4. О историји Масловара, па и Котор Вароша, нема много података. 
Један од разлога свакако је позиција ових крајева (забаченост у односу на 
„историјску сцену“). Други разлог дефинитивно је немарност которварошких 
и масловарских институција, од најранијих времена до данас. Институције 
и општинска и мјесна руководства показивали су се и показују се „као инер-
тна, незаинтересована и са одсуством културолошких визија и осјећаја за 
историјске вриједности које овај крај посједује“ (Жупљанин 2013: 15).

5. „Прва историјска свједочанства у виду трагова (бронзани артефак-
ти са локације Лаушевића – Лауша) говоре да је масловарска долина била 
насељена у бронзаном добу“ (Жупљанин 2013: 16). Прије тог периода може 
се само претпостављати да је на овим просторима постојао неки облик жи-
вота, и то на основу археолошких артефаката из неолита нађених код Котор 
Вароша, тачније на локацији Дуратовци. У Хисторији народа Југославије 
помиње се да су Мезеји живјели на подручју Врбаса и Врбање у илирском 
периоду (Хисторија народа Југославије 1953: 17).4

Није пронађено много остатака из римског периода (Мргић-Радојчић 
2002: 226). Међутим, два римска насеља у Шипрагама и у Подбрђу (некро-
поле стећака) „сведоче о континуитету становништва на овим локалитети-
ма“ (Мргић-Радојчић 2002: 226).

6. Када је у питању средњовјековни период, постоје писани извори који 
помињу жупу Врбању (којој су припадале и Масловаре) и град Котор. Наиме, 
сачувана је повеља Стјепана Котроманића упућена Вукославу Хрватинићу, 
којом је босански бан даровао Хрватинићу жупе Врбању и Банице са гра-
довима Котором и Кључем. Анто Бабић ову повељу смjешта у двадесете 
године XIV вијека (Бабић 1972: 22), што свакако одговара подацима Хазима 
Шабановића, који наводи да се жупа Врбања и град Котор помињу у првој 
половини XIV вијека (1959: 177), односно подацима Јелене Мргић-Радојчић, 
која ову повељу смјешта у 1326. годину (Мргић-Радојчић 2002: 226). С дру-
ге стране, Хамдија Крешевљаковић каже да се град Котор у жупи Врбањи 
први пут помиње око 1382. године (1991: 416). „Жупа Врбања се простирала 
око доњег и средњег тока истоимене реке, главне притоке Врбаса“ (Мргић-
Радојчић 2002: 226). Да је и територија Масловара била дио ове жупе, говоре 
подаци о границама жупе Врбање:

4 Да су на овом простору живјели становници илирског поријекла, помиње се и у књизи 
Општине Котор-Варош и Скендер-Вакуф у НОБ-у 1941–1945. (Петрић 1985: 9).
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„Налазила се источно од жупе Земуник, с којом се граничила на Врбасу 
до Звечаја, а затим су границу чиниле планине Осмача, Тисовац и Чемерни-
ца. На северу, према ʽземљиʼ Усори, границу је представљала планина Узло-
мац, која се пружа у смеру северозапад-југоисток, а даље на истоку граница 
је додиривала западне падине Борја-планине. На југу је жупа Врбања гра-
ничила са жупом Мел, која се простирала око средњег тока Угра“ (Мргић-
-Радојчић 2002: 226).

У средњовјековном периоду долази до интензивнијег насељавања ста-
новништва на овим просторима, а самим тим и до стварања више насеља. 
Да је простор Масловара био насељен у средњем вијеку, свједочи и гради-
на која се налази у Лаушима. Топоним Лауши и хидроним Лаушка ријека, 
према Јелени Мргић-Радојчић, указују на средњовјековне остатке – према 
мађарском личном имену Лајош (Мргић-Радојчић 2002: 229). У литератури 
није пронађено ниједно предање о поријеклу ових назива. Једино што смо 
забиљежили током разговора са информаторима јесте да су Лауши добили 
име по извјесном дјечаку Лаушу, који је живио на Градини.

7. Под Османлије Босна пада 1463. године. Исте године, под командом 
Матије Корвина, угарска је војска повратила Јајце и успоставила Јајачку ба-
новину. Уз још десет градова, и град Котор (данашњи Котор Варош), а са 
њим и Масловаре, односно масловарска долина, ушли су у састав Јајачке ба-
новине (Мргић-Радојичић 2002: 128; Жупљанин 2013: 18). Када је у питању 
турско освајање Котора (Котор Вароша), у литератури се јављају различити 
подаци. Котор су, према подацима Хамдије Крешевљаковића, Турци заузели 
прије 1519. године (1991: 416). Међутим, у књизи Општине Котор-Варош 
и Скендер-Вакуф у НОБ-у 1941–1945. помиње се да је Котор Варош пао у 
руке Турака 1528. године,5 након што је Хусрефбег без борбе ушао у Бању 
Луку (Петрић 1985: 11). Јелена Мргић-Радојчић пак биљежи да је град Ко-
тор освојен до 1516. године (2002: 130). „Турска је посада сједила у Котору 
до 1838. – С. П. С. године (Крешевљаковић 1954: 162). Након пада Јајачке 
бановине под турску власт територија жупе Врбање организована је као по-
себна нахија. Временом град Котор јача, па се и нахија почела звати његовим 
именом од 1540. године“ (Далмација 1985: 76).

8. Период аустроугарске окупације веома је значајан за село Маслова-
ре. У литератури се помиње да су аустроугарске јединице на подручје Ко-
тор Вароша (самим тим и Масловара) ушле првих дана августа 1878. године 

5 Ову годину, поред 1519. године, биљежи и Крешевљаковић у дјелу Капетаније у 
Босни и Херцеговини (1954: 162).
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(Петрић 1985: 13). Значајно је поменути да су у том периоду Масловаре биле 
сеоска општина.

Најзначајнији податак ипак представља откривање руде мрког угља 
и отварање рудника у Масловарама (рудник је почео радити 1917. године), 
које су до тог периода биле искључиво пољопривредно-сточарски крај. Пре-
ма подацима Јована Марковића, у которварошком басену налазило се око 
130 милиона тона угља (1972: 161). „Рудник је био окидач за напредак и 
промјену комплетне физиономије па и историје овог простора“ (Жупљанин 
2013: 18–19). У том периоду кроз Масловаре се гради и ускотрачна пруга, 
која је служила за превоз руде, дрвета и становништва. Пруга је повезивала 
Бању Луку и Масловаре, преко Котор Вароша, те Масловаре и Добој. Према 
Јовану Марковићу, ова пруга, изграђена 1889. године, најстарија је шумска 
жељезница на територији Босне и Херцеговине (1972: 161).

9. У вријеме Краљевине Југославије, Котор Варош, самим тим и Мас-
ловаре, припада Врбаској бановини, једној од четири бановине у Босни и 
Херцеговини, са сједиштем у Бањој Луци.

Развој Масловара траје све до Другог свјетског рата. Тако, на примјер, 
у међуратном периоду у Масловарама постоји рударска колонија, односно 
рударско насеље, у којем су живјели људи који су радили у руднику. Ово 
насеље било је веома урбaнизовано у то доба – имало је струју, воду (тачније 
водовод), јавну расвјету, уваљане улице. Поређења ради, остала насељена 
мјеста, укључујући и Котор Варош и Кнежево (бивши Скендер Вакуф), 
пијаћом водом снабдијевала су се из природних извора и из бунара (Петрић 
1985: 43). О урбанизацији и модернизацији Масловара у то доба свједоче 
и бројни садржаји за дружење и забаву. Тако је постојала Соколана, затим 
двије куглане,6 па чак и тениско игралиште. Поред тога, дјеловао је и тамбу-
рашки оркестар, као и соколско друштво, а пред Други свјетски рат почиње 
с радом и драмска секција (Петрић 1985: 51).

10. Други свјетски рат и ратна дејства на овом простору учинили су да 
Масловаре буду порушене до темеља. Тако је 1941. године услиједио и пре-
кид рада рудника мрког угља. Послије рата, 1947. године, било је покушаја 
да се рудник поново отвори, али ти покушаји остали су неуспјешни. Све ово 
било је разлог да се Масловаре у поратним годинама споро развијају. „Тек 
осамдесетих година долази до значајнијег насељавања, односно, прилива 
становништва из околних села. У организационом смислу Масловаре су по-
стале Мјесном заједницом Општине Котор-Варош, што су остале до данас“ 

6 О рударској колонији и кугланама детаљније пише Бојан Петковић (2009: 33–43).
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(Жупљанин 2013: 19). Данас, индустрија није развијена (нешто је развијенија 
дрвопрерађивачка индустрија), а и бављење сточарством и пољопривредом 
знатно је смањено због запошљавања становништва у фирмама у околним 
градовима.

О СТАНОВНИШТВУ

11. На простору Масловара претежно је насељен српски православни 
живаљ. Нешто Бошњака има у засеоку Ђубе и у селу Гарићи. Оваква де-
мографска структура била је још за вријеме владавине Османлија – „пре-
ма турским дефтерима из 1604. године види се да је становништво које је 
насељавало ове крајеве православно са нешто муслиманског“ (Жупљанин 
2013: 18).

12. Прије Првог свјетског рата дио Масловара уз долину ријеке Кру-
шевице углавном није био насељен (разлог су, прије свега, биле обрадиве 
површине). Становништво је претежно насељавало села Борке и Гариће, те 
околне (брдовите) засеоке – Лауше, Раштане, Горње Масловаре, Бодњик. 
Тако је 1879. године у Масловарама било 490 становника (Попис 1879: 18), 
1885 – 491 становник (Попис 1885: 34), 1895 – 542 (Попис 1895: 306–307), а 
1910. године 670 становника (Попис 1910: 187–188).

Тек се касније становништво почело досељавати уз обалу Крушевице, 
као и у данашњи центар Масловара. Разлог досељавања, између осталог, био 
је и отварање рудника, што је допринијело да се доселе и људи других нација 
(највише Словенци и Хрвати). То говоре и подаци из пописа становништва 
из 1921. године, кад се биљежи да у Масловарама живи 939 становника – 857 
Срба или Хрвата, 32 Словенца, један Чехословак, 33 Русина, један Пољак, 
два Руса, десет Нијемаца, један Румун/Цинцар и два Италијана (Попис 1921: 
20–21). У сљедећим годинама број становника расте. Тако 1931. године у 
Масловарама живи 3.777 становника (Попис 1931: 118),7 а 1953 – 4.574 ста-
новника (Попис 1953: 57–58).

13. Послије Другог свјетског рата, а нарочито након посљедњег рата 
(1991–1995) демографски проблеми Масловара нарочито су изражени. Годи-
не 1961. Масловаре заједно са Борцима и Гарићима броје 4.027 становника 
(Попис 1961: 87), затим 1971 – 4.331 (Попис 1971: 74–75), 1981 – 4.684 (По-
пис 1981: 99), а 1991. године 4.506 становника (Попис 1991: 163–164). По-

7 За 1948. годину нисмо успјели доћи до података о броју становника у Масловарама. 
Пронашли смо само податке за цијели срез Котор Варош, којем су припадале и Масловаре, и 
који је тада бројио 33.189 становника (Попис 1948: 10).

– 10 –
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даци са посљедњег пописа становништва (из 2013. године) показују нагли 
пад броја становника – Масловаре имају 1.930, а укључујући Борке и Гариће 
2.782 становника (Попис 2013: 74–75), што је скоро дупло мање у односу на 
попис из 1991. године.

14. Данас су Масловаре насељене углавном становништвом средњих 
година, као и становништвом трећег доба, док млади махом одлазе у Котор 
Варош или у иностранство ради посла и бољих услова живота. „О миграцији 
становништва и тзв. бијелој куги сликовито говоре и сљедећи подаци: Ос-
новна школа у Масловарама са свим подручним школама школске 1969/70. 
године имала је 1.419 ученика, а 2009/10. свега 380 ученика“ (Жупљанин 
2013: 14).

15. Када је у питању етнички састав и вјероисповијест, до 1895. године 
Масловаре су биле чисто српско православно село. Касније се досељавају и 
становници других нација и других вјера, с тим што је српско становништво 
и даље најбројније.

О ДОСАДАШЊИМ ИСТРАЖИВАЊИМА И О ОВОМ РАДУ

16. Говор села Масловаре представља мјесни говор8 који припада 
источној групи сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта.9 
Што се тиче ове групе говора, тек се у новије вријеме јавља веће интересовање 
за њих. Тако су истраживани сљедећи говори: говори сјеверозападне Босне 
(Вујичић и др. 1979), говор Бараћа у околини Мркоњић Града (Драгичевић 
2000), говори требавских Срба (Драгичевић 2002: 205–211; 2004: 451–459), 
говор села Станари код Добоја (Козомара 2003: 637–643), говор села Кремне 
код Прњавора (Драгичевић 2008: 103–111), српски говори у насељима у око-
лини Дервенте (Драгичевић 2010: 231–253), говор села Мујџићи (Драгичевић 
2012: 171–189), говор јањских Срба (Драгичевић 2013: 191–203; 2014: 561–
576), говор Јаворана (Црњак – Козомара 2015: 697–710; 2017: 205–216), по-
савски говори између Врбаса и Укрине (Козомара 2016: 581–733), српски 
говори Шипова (Цукут 2017: 209–219; 2020: 529-536; 2021: 1–158), говор 
Бастаса код Босанског Грахова (Црњак – Козомара 2018: 129–147; Козомара 
2022: 1–102), говор Чечаве (Козомара 2018: 148–174) и др.

8 „Мјесни говори су реализације система на одређеном микропростору и с другим 
мјесним говорима сачињавају снопове заједничких изоглоса једног дијалекта“ (Окука 2018: 9).

9 Класификација поддијалеката херцеговачко-крајишког дијалекта на сјеверозападни 
и југоисточни огранак, као и друге поткласификације преузете су од Милана Драгичевића 
(1986: 228; 2001: 85–86) и Павла Ивића (1998: 118–121; 2001: 183–184; 2018: 127–136).
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Када је у питању говор младих, значајно је поменути магистарски рад 
Слађане Цукут Говор младих Дервенте (2013) и рад Драгомира Козомаре 
Изговорне вриједности дугог вокала јат у говору младих Бањалуке (2020: 
197–208).

Добар дио грађе из посавске и семберске лексике сакупио је Илија 
Павловић у Рјечнику говора Срба Посавине и Семберије (2008). Међутим, овај 
аутор није лингвиста, те његова грађа „има ограничен значај за нашу научну 
литературу“ (Козомара 2016: 602). Дијана Црњак у својим истраживањима 
сакупила је обимну лексичку грађу у Лијевчу пољу и Жупи (Црњак 2006; 
2007: 917–926; 2009: 523–535; Црњак – Савић 2016: 84–104) и у лакташком 
крају (2011).

Говор села Масловаре није био предмет посебних дијалектолошких 
истраживања. Најближи истраживани говори јесу говор села Бранешци код 
Челинца (Драгичевић 2003: 303–314) и говор Бање Врућице крај Теслића 
(Драгичевић 2007: 323–401; 2007а: 223–232). Ваља свакако поменути и рад 
Говори сјеверне и сјевероисточне Босне (Вујичић и др. 1985), коауторски рад 
Драгомира Вујичића, Далибора Брозовића, Асима Пеце и Јосипа Баотића, 
који обухвата и неке пунктове који се налазе у ближем сусједству Масло-
вара (пунктови Очауш, Имљани, Скендер-Вакуф,10 Средња Шњеготина и 
Подбрђе). Међутим, касније провјере показале су да постоје грешке терен-
ских истраживача, које „утичу на то да се велик број тамо презентованих 
података, бар оних који ʽрепрезентујуʼ говоре српског становништва, мора 
узимати с озбиљном резервом“ (Козомара 2016: 601–602).

17. Истраживање за овај рад обављено је у више наврата, у прољеће 
2021. године, с тим што су провјере и допуне, с времена на вријеме, вршене 
све до краја јула 2022. године.

Највећи дио дијалекатске грађе прикупљен је снимањем спонтаних 
казивања информатора. Поред тога, кориштени су и специјализовани упит-
ници за биљежење дијалекатског материјала. Будући да је ауторка овог рада 
поријеклом из Масловара, при сваком одласку у родно село користила је при-
лику да се сретне са старијим становништвом, те је биљежила поједине обли-
ке ријечи који су значајни за овај рад. Дакле, дијалекатска грађа прикупљана 
је методама које су убичајене у научној дијалектологији.

Када су у питању информатори, бирани су старији мјештани који нису 
напуштали стално мјесто пребивалишта или они који су одлазили на рад у 
иностранство (углавном шумски радници), а који нису били у интензивнијем 
контакту са говорницима других дијалеката. Жене информатори поријеклом 

10 Као назив пункта кориштен је овај облик с цртицом, стога је и овдје тако преузето.
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су из Масловара, и удавале су се углавном у свој или у неки сусједни засе-
лак. Сви информатори завршили су четворогодишње основно образовање 
или су ишли у вечерње школе, тзв. течај. Олакшавајућа околност била је та 
што ауторка рада познаје већину информатора и изабрала их је као репрезен-
тативне и аутентичне представнике истраживане говорне зоне. Познанство, 
као и дијалог на дијалекту с информаторима свакако су допринијели томе да 
се информатори понашају природно, без потребе за хиперкорекцијом.

Циљ рада био је да се на фонетском нивоу истражи и опише говор села 
Масловаре код Котор Вароша и да се одреди његово мјесто у херцеговачко-
-крајишком дијалекту, тачније у његовом сјеверозападном огранку. Такође, 
овим радом ауторка је жељела да репрезентативни говор Масловара отргне 
од заборава, будући да је све мање старијег аутохтоног становништва чији 
говор није толико измијењен под утицајем медија и других цивилизацијских 
тековина.

ФОНЕТИКА

ВОКАЛИ З АМ

18. Вокалски систем говора села Масловаре има пет стандардних во-
кала – а, е, и, о, у – и вокално р, што се може констатовати и за остале гово-
ре источнохерцеговачког, односно херцеговачко-крајишког дијалекта (Ивић 
1994: 130; Пецо 1980: 69; в. Николић М. 1972: 650; Петровић 1973: 29; 1978: 
21; Дешић 1976: 33; Павлица 1984: 370; Вујичић и др. 1985: 13; Халиловић 
1996: 45; Далмација 1997: 25; Драгичевић 2000: 10; 2003: 307; 2007: 331; 
2008: 105; 2010: 232; 2012: 174; Козомара 2005: 24; 2016: 27; Црњак – Козо-
мара 2015: 699; Цукут 2017: 210; 2021: 17 и др.), али и за српски стандардни 
језик. Тако се вокализам овога говора може приказати уобичајеном вокал-
ском схемом, која показује да се сваки од ових гласова остварује и у дугом и 
у кратком алофонском лику:

 и                           у  и                           у
        е            о          + р         е            о          + р
               а                а

19. Прије свега, навешћемо примјере уобичајене употребе вокала, и то 
за сваки вокал понаособ, при чему су примјери случајно бирани:

– 13 –



Сузана Ј. Пешевић Стојановић760

а: бадњак, брате, брашно, ватра, Влашић, гра, све је задовољно, здра-
вица, Јасеновца, марта, наши шефов, плавкаста креда, сви су радосни, рат, 
сва чељад, свакаквије пјесама, сватови, свашта иде, слама, чашом;

граби, дадне, звао се, знат, каjе, они се напију, пада, плакати, прави, 
сашијеш, стави, ткала је;

нисам баш мала, спавал смо заједно, кад је лијепо вријеме, како оће, 
било је лакше живт, мало сламе, устајемо рано, ја само шутим, свађе је било 
так, слабо пантим, то је било тад, онда смо утекли тамо, тачно не зна.

а: август, арачица, богатији чојек, даска, домаћин, Драган, у задње 
вријеме, она је здрава, каву, кајмак, мотор лаганији, марка, накићене кошуље, 
ракија, растово дрво, Сарајеву, сачом, свадба, стамбене зграде, тамницу;

ашиковат, загалами, закло је, замишља, набада, пребацујеш, 
размишљам, приказује, растури;

ваљда он дође, то је данас тако, зато је тако, крај тебе, на то, нако пита, 
бојле су са свачим, сада рађа, углавном нађе.

а: ајка, ар, гране, два муслимана, жара, земљорадничку задругу, зла-
то, јак момак, мала спава, млада стоји, он је најмањи, нас петеро, памћење, 
прави домаћин, прасе, Славкову земљу, сна, стан, Станко, тај Бошко, част, 
штап;

брани, врани, врати, даваш, дај, зна, значи, кажем, млати, нађе се, 
памти, платиш, раде, ради, рани;

вамо је то.

а: белају, берачи, Богојављење, вјенчање, влакно, врата, Врљака, 
генерација, гладан је он, пет дана, јаја, ковртања, колача, мушкарцима, на-
род, начин, пара, плава коса, прашком, разлике, раскршће, Раштана, она је 
сама, спавање, трави, шнале;

они су брал, вранло се, зависиш, звала се, кадло се, млат, нарасте, на-
расту, радијо је, разликовал се, разликује се, расту, спавал смо, тражшти, 
упал телевизор, шарало је;

одавде  је она, стално је тамо, стварно је било, фала теб.

а: гигаљка, друга врата, Душанка, испеглану кошуљу, четверо јаја, 
јанувар, Југославију, Лазареву суботу, мања чељад, млога дјеца, муслиман-
ско село, нека жена, обичај, овтрак, опанци, орање, Пилат, покојна мати, 
православље, просаци, свакакав сам одо, стара пјесма, тањира, течај, 
чељад, чувар;

гребенаш, не дај, не знам, набијаш, мораш, нема, одржава се, 
размишљам, сачувај, стрпа, удала се, чувај, чупај;

– 14 –
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и дан-данас је тако, једнако смо радли, једноставно жене врате, немаш 
када, нама мораш, никада није ћијо, не дају никако, одма дође, онда набијаш, 
ондарке гребенаш, сада чупај, он ће доћ тудекар.

е: везе, велке приче, вече, веш, гребене, дјевер, жеталска пјесма, 
Љепосава, мјесец, мјесто, неко је требо, неко село, нешто узме, пјесма, ре-
бра, свекар, себе гледа, смјену, среће, трећу смјену, чемерни гра;

бјеж, гледајте, жело се, жети, јед онај љеб, јест, метнуше, пјевале 
су, прегнеш, прела је се вуна, преузео је, сјећам се, требаш, требо  је, узмеш;

већ је било, де дофат, ђе ћеш, ено оне куће, ето га, једноставно то 
врате, једночке дошла, не рече, имам ја неђе кошуљу, некад наиђе, некако 
попусти, пјешке моро ићи, прекуче била овде, тек дошла.

е: бетон, вечера, времена, дебели без, деведесета годна, дјеца, земље, 
један струк, јелике, капелу, касетама, Македонију, метла, мјесна заједница, 
недља, ниједан дан, њемачка војска, Петрове покладе, поштени људи, пре-
гаче, прегрешеније, цвјетни понедљак, четр сата, чешљање, шенице, шефови;

вечерасмо, испече, исплете, јесу, леже, лети, пере се, пребло је, пре-
ломи, прережемо, пререзо, рећи, сједи се;

не дамо, не дође, не знају, не иду, не мере, не сећам, прет кућом.

е: беднички живот, дека, кеко, клетом послу, меса, нема ње, њен син, 
пет, пети син, Петро, привилегију, седма годна, Секо, Свете Петке, те 
жене, тешко наворужање, ћер, Цецо, челници, шест, шеста годна;

вежу, кренемо, нема, неће, нећемо, неш, свеже, свезани су, спремај, 
спремам, чепамо се, шета;

често је нема.

е: безбедности, дневнице, кабинете, наређење, њезна ћер, парцела, 
пемзију, петак, петом, поштење, предмета, предузећу, пресједник, проле-
тери, свеци, Словенац, Средо, тунела, Чедо, чепање, чесница, Чечаве, шер-
пу;

везал су, везла је, они су кренли, лећи, нема, нећу, преди, вуна се опреде, 
претресу,  ја сам разгледо, тресе;

претежно је бијо добар, сведно што није било.

е: вуне, генеарације, деведесета годна, дјеце, зване шарвале, југо сло-
венски војник, камењом, млађе од мене, моје матере, неђеља, оне рубетне, 
осамдест осме годǝне, Раденка, сирење, сламе, Стеве, тоје рубинетине, буду 
топлије;
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не дође, долазе, донесе, жање, зађемо, закоље, испече, каже, метне, 
повеже, прате, она је преузела, ране, узеше;

да м је мало боље, даље жање, довде остат, друкчије се пребацло, отеше 
касније други, кад је ладније, лакше се опреде, ми смо сви овдален, оклен ис-
паде, опет била носећа, ко ће се окупат раније, увече дође, увијек дође.

и: вилама, виле, динара, житарце, жито, идење, то исто, киша, 
Липљани, Боже мили, Милца, млин, нема ништа, њива, њиве, не дамо њима, 
питу, приповијетке, сир, шибасто нешто, шљивица;

бијо је, бићемо, видим, виси, игра се, играмо, идемо, мислим, сијал смо, 
сипа, скинеш, стигла је, шила је;

има л иђе иког, женскиња икако се сналазла, ипак сам дошла, ис кола, 
ниђе није међе било, никада није ћијо, њега не знаш сигурно.

и: викенде, викендица, вимом, витиљ, живот, змија, изрез, Миланова 
слава, Милидраг, миридбу, Мирјана, неимању, одликаш, свима нама, ситне 
стоке, стрижба, траевири, трећину, фитиљ, читаву вече, ширине;

видиш, они се засмијаше, избистриш, изврнеш, изломи се, измлати, из-
носи, има, имали су, испегла, испекне, испират, ишли смо, пијучемо, пишти, 
притиснеш, притисните, произвест;

већином она дође, ис те, ни ја, ниж њиву, низ они.

и: бившој Југославији, вид, Гојко бијо жив, жица, зиму, кила, књига, 
лист, пиво, пир, пријо, репетитор, на свим зборовма, сина, стрине, стриц, 
телевизору, нис ти знавала, три, фирма, чин, шљива;

виче, вичу, гигаш се, крисну, пиј, пита, пишеш, прими, прича, сними, 
тиче се, шиј;

зим иду приглавци, било им криво, мирно спава, фино изгледа.

и: бензином, биће, вијолина, вишак, гигаљку, змије, јединство, у кабину, 
кантина, кино, машине, Миле, набијање, писање, пића, приморје, приредбе, 
ручнике, свињца, тањира, Тито, Челинца;

бивало је, то је било, викало се, живим, казивати, набијат, није, нисмо, 
ошишат, питат, пописал су, скидат, ујединте се;

трипут долазла.

и: април, Бодњик, војник, година, доњи, арман звани, ништа нема инду-
стриско, југословенски војник, један који иде, кољиво, кућишту, Мазин, неки 
млин, овије Хрвата, они партизана, остали година, паприка, петровски пост, 
плетива, покојни отац, први рудник, Радомир, рудник, скупљи од дрвета, спо-
меник, четници, четврти април;
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боли, видиш, воли, гони, држи, живи, изломи, кришти, молимо, наиђе, 
објесимо, помјеримо, попила је, постоји, пресуши, то се баци, срушимо, ста-
ви, студираш, ћути, уби, удари, урадимо, фали;

једино вамо долазла.

о: Богу, Боже, бојаџија, она је болесна, болестан чојек, Бошков брат, 
вођа, година, добар чојек, зло, ко је старији, која зна ткат, котару, Котор 
Варош, обале, од обичног брашна, овај чојек, они година, општина, осам го-
дина, покрупно брашно, попара, сноп, сопра, споменик, чојек;

води, воли, копало се, молим, море, носи, носимо, одемо, однесе, оћеш, 
покрије, простреш;

нема болан, да м је мало боље, удала сам се горе у Новће, доље по днуу, 
ко још из нашега села, можда с ти чула, овдуда иде, одавно нема, одма дође, 
онда дође, опет кажем, отуд дођу, под главу, позне остану послије.

о: Бојана, босиље, говеда, годиште, дјевојчица, доручак, ковчег, ко-
мад, конопље, коприве, коферчић, кошуљу, Масловарама, моја маћија, 
у моје вријеме, момци, она, орас, отел, очни вид, положник, својој кућ, 
угоститељску школу, шпорет;

договориш, донесу, моташ, обоји се, одгонли су, окитиш, омјериш, осу-
ши, отка, откуваш, отроват, оћераше, пошо, поштивај, распореди се, ми 
се отимљемо;

готово jе, вријеме је добро, овда моташ, от куће, од вуне, одувијек те 
вољела, око слава, толко пута.

о: Бог, болна рана, бомба, Борка, војску, доба, Ђоле, зоб, кола, кост, 
мој Миле, с њом идемо, овце, он је најмањи, тријест осмо, ров, род, снопље, 
соба, сок, сто, тога сира, школе;

дођу, зовне, мора, носај, носаш, ода, прође, стој;
ајој, ма јој, о.

о: болници, бомбонама, Борја, војска, Госпу, двојку, дрога, Ђорђе, егзо-
дуси, колона, конца, коња, лопова, милијонима, мољац, ишла ш њоме, овна, 
подворник, појма, прове, прозор, смотоњом, творнице, телефоне, чорба, 
чорбу;

договорли се, дође, доћу, морају, морали смо, носал, одају, одало се, 
постојале су, постоји, проћи;

косу имала довде, докле иде шећер, јој, ној до Бара, овде су орал, била је 
онд, посебно нешто направи.
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о: другој жени, жељезном метлом, то исто, брашна курузнога, кућом, 
мојој свекрви, неког овтрака, Тамара некад нервозна, у њијовом селу, веж оно, 
петом, прво поштење, за Радојкином кућом, рано оно воће, снопова, старо-
модно је било, телефон, Хрвацкој, црног овтрака, у шеснестој годни;

говори, договориш, држо, изодам се, имо сам, ишо је, лежо сам, нашо 
сам, немој, није постојо, пошо, пребациво се, презиво се, ја сам пресјеко, 
реко, састо, он је стајо, станово, убро, чито;

колко има, овако води говорила, како jе тако, толко пута.

у: букве, вуне, Гутић, ми други, другов, Ђурађ, јутро, кру, крушка, ку-
руза, кућа, кућна змија, луком, и женско и мушко, пупак, путравци, пушку, 
сву ноћ, стручњак, студен, ступе, трудодани, тучница, уво, улаз, успомена, 
цуре, шума;

буде, буди, кува, пуцају, пуцат, скупиш, скупт, слушај, туцамо се, 
туцају се, убаци, убије, удала се, узму, умије се, чујеш, чути;

дуго је два дана, куд је гој требало, куц, пу, није имо пуно, ручно сам 
косијо, туд покрије, у воду, у војску, у колу, у помоћ, у троје, увече дође, увијек 
се поштивала, сутре ће крент.

у: бабурна, вучијица, друкчији зубун, дуга пјесма, Душан, зубун, купус, 
курузи, брашна курузнога, кучине, љуљашка, мушки су везал, перушању, пуна 
кућа, рукама, суботу, Сузана, туђи чојек, ускршњи понедљак, учитељ, уш-
типци;

ишчапураш, откувавам, убациш, увежеш, увест, удара, удри, ужива, 
узећу, узмите, укапиш, умрви се, умријеће, унић, упитај, урадимо, усликаш 
се, успијо је, устајемо, утекнеш, учила је, чупамо;

ја немам куда, туда по днуу, у нас је деветеро, у ње мати, у сунце, у 
шуму, уз рат, ујутру иће.

у: глуп чојек, гуњ, густи сок, друштава, душу, зуб, јула, Јулка, круг, 
кум, муж, луг, људи, њу, прут, пут, рудник, руку, руно, суви шљива, Сузо, 
сунце, Турци, уље, цура, чуда;

вуцај, дуне, збуба, круже, купа се, купи, лупа, лупаш, љубимо се, мру, 
ручајте, свуко, снуј, сунчала се, суши, туко, чувај, чувам, чуј, шуши се;

ружно је то рећ, сједити ту, туј метнемо те мочијонце.

у: Бањалуке, будућност, грубо сукно, гуњове, густо кој зоб, Ђуку, 
жуте мараме, зубуне, зупце, куруза, Лавуши, људи, округло коло, Ружа, ру-
жан живот, ручак, пура, пруга, ступце, сукна, трубу, трупци, уже;

вукла, вући, довуче, купају се, обуво се, обучеш, осушити, провуче, 
служијо сам, стуче, сушло, тукли, удружла се, чуват, шутим;

– 18 –



765Фонетске особине говора Масловара код Котор Вароша

туде на прелу, туј је била.

у: вертун, дрвену колијевку, зубун, идуће годǝне, јабука, куруза, кућну 
змију, свекар да види младу без мараме неку вече, очију, покојну матер, сапун, 
сваку шалу, у средњу школу, трећу смјену, цијелу ноћ;

вуку, дођу, иду, имају, кријућ, метну, нарасту, обућ, однесу, оку-
па, остану, ошуши се, пјевају, пјевајућ, плачућ, пољубиш, почну, преврну, 
протјерају, растргуј, свежу, сједу, стану, уђу, украду, чекају;

овдуда  иде, отуд дођу, њега не знаш сигурно.

р: Врбовско, брдо, дрво, жртава, крме, крпе, крпцу, крсни кру, крст, 
кршњаке, мрву, мрвцу, пржǝне, оно стоји нако прљаво, прње, прст, прстен, 
на рђаве речи, Србе, Република Српска, срце, то је тврђе;

врднеш, грлимо се, држо, дркћем, дрмат, мрзне, сврће, смрзне, грлли 
се, трга, тргат, фркне, цркнут, црче;

брже вријеме, крк, мрско м подлагат.

р: брдма, Васкрсијна цура, Врбању, Врбањцима, врбик, по вру, врша-
лица, Вршац, дрва, ради ловаца дрварскије, лопата дрвена, дрвећу, држа-
ва, држање, на грбачи, ковртањ, крмчића, крсни кру, Крстовдан, Аустрија 
прва освојила, прслук, пртину, Србије, Срђан, трговац, тркимица, Хрвацка, 
Хрвацкој, црвена јаја, црквени бунар;

држаће, држи, завршава се, натрпа, потрпаш, пркосим, развршава, 
растргуј, скра, смрди, стрпа, чабркају;

однесем је доље кркаче.
р: свекар врнтав, грдна рано, жрвањ, крв, крмака, крпа, смрзо, Срба, 

срп, трг, цркве, црни лук;
згрне се.
р: врста, дрва, крмци, крмче, Кршће, мржња, он је мртав, Срђо, 

српом, српу, Трну, зубун се у црно офарба;
врло, вршу, завршиjо се, завршт, зацрнло, звркала, крчијо, није мрзијо, 

оврше, прскат, разврзе, трпиш, уврнло се, умртвијо се;
ја у кућу брже, брзо смрзне.
р: завршен рат, наздрављају за мртве, по трњу, у цркву, четврти 

април;
завршимо, загрне, испрекршћаш, исцрпљен је, натрља, преврну се, 

прицврљи, разгрне;
они су набрзо слијепли.
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20. Сонант р може имати вокалску функцију и мимо акценатске 
позиције:

Бакрлића, брзину, на брду, на вр, врлина, вртаља, детрџента, завр-
злама, јетрва, јетрвама, у крпу, крштење, поврће, површина, преврта, на 
прсима, око прста, у прстићма, свекрва, Србијанац, на срце, трговном, 
три-четр сата, У:скрс, ускрсни кру, ускршњи понедљак, фртутму, Хрвати, 
црвене мараме, Црквенце, чекрк, четрдесете годǝне, шегрт;

заврће, задржавати се, извртим, издржо, истрга, не мрда, напртиш, 
одврћеш, одврћу, нису подржавал, помрле су, оне су потргале, преврће, 
прекрсту се, придржим, умрви, упржи се, упржиш, утрну се;

испрва је он долазијо.

21. Ваља напоменути да је у положају испред вокала о < л углавном 
извршена девокализација некадашњег вокалног р: простро је, он је умро.

22. У вокалској функцији још се појављују и сонанти л и н, након 
редукције вокала и:

л: то се бијелло, болли, то се веселло, волло се, гулло је, дијелло се, до-
зволла, они су дозволли, ми смо доселли, желло се, они су запалли, згулла сам, 
киселт, молло се, они су навалли, обијелло, ја се одијелла, поболла се, они су 
подијелли, потпалла се, ја сам се преселла, ја ћу размислт, саселла сам;

н: Бранне Марице, Зенце, Мику Леннога, до Миленне њиве, пеленцу, 
печенца, плетенца, санце, сланна, от Станне куће, стринну кућу;

гинт, они се забринли, изгинло је све, све је изокренло, они су кренли, 
крент, она ће окрент, осванли су, погинти, поменла је, прекинло је, промијент, 
укинли смо, укинло се, укинт.11

23. Промјена л > у досљедно је извршена у примјерима: вук, вукови, 
вуна, вуница, дубина, дуг, жуто ко сунце, јабука, јабуково сирће, суза, није 
имо пуно. Ова појава карактеристична је за већину српских говора (Ивић 
1991: 65).

24. Дистрибуција вокала у овом говору углавном је слободна. Као што 
се види у претходним примјерима, сваки се самогласник може појавити и у 
иницијалној и у медијалној и у финалној позицији, и то у сусједству свих 
сугласника.

11 Када су у питању глаголи III Белићеве врсте, не можемо са сигурношћу тврдити 
да је -ну- > -ни- и да након редукције вокала и сонант н добија вокалску функцију. Постоји 
могућност да се прво редукује вокал у након чега н постаје вокално, јер смо биљежили и 
примјере гдје се вокал у чува. Више о томе у тачки 70.
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И слоготворно р има нешто слободнију дистрибуцију него у стан-
дардном језику. Ова појава, између осталог, јавља се због губљења велара 
х из сугласничког система овог говора. Овакво стање срећемо и у другим 
сјеверозападним ијекавским говорима херцеговачко-крајишког дијалекта 
(уп. Драгичевић 2010: 232 и тамо наведену литературу).

Главне одлике вокализма говора Масловара, карактеристичне и за дру-
ге ближе говоре сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта, 
тичу се одређеног броја вокалских замјена, те бројних редукција вокала уз 
посебности у вези са вокалима појединачно. О свему томе биће ријечи у на-
редним поглављима.

ВОКАЛ А

25. Затварање вокала а у правцу вокала о није типично за говор Срба у 
Масловарама. Забиљежен је мали број примјера затвореније артикулације и 
кратког и дугог а (највише се јавља у потврдном и одричном облику глагола 
јесам):

јесаом ишо;
бијо саом, заборавијо саом, ишо саом, радијо саом, jа саом биво, jа саом 

волијо, jа саом имо, јео саом, казо саом, jа саом моро, jа саом ошо, прешо саом;
нисаом се обуво;
окаодимо се;
каоко се ондар звало, таоко се уради.
Овакво стање може се констатовати и за истраживана говорна подручја 

најближа Масловарама – за село Бранешце код Челинца (Драгичевић 2003: 
307) и за Бању Врућицу код Теслића (Драгичевић 2007: 332), те за најближе 
пунктове (169 Имљани, 178 Очауш, 181 Подбрђе,12 182 Средња Шњеготина)13 
обухваћене у истраживању говора сјеверне и сјевероисточне Босне (Вујичић 
и др. 1985: 14–22).

С друге стране, затварање вокала а у правцу вокала о честа је појава у 
многим говорима и о овој појави много је досад писано у литератури. Асим 
Пецо наводи више фактора који могу бити узрок овакве појаве: упроштавање 
старог вокалског система, страни утицаји (утицаји туђег вокализма), екстра-
лингвистички чиниоци (као што су психофизички чиниоци) итд. (в. Пецо 
1975: 92–95).

12 У поменутом раду (Вујичић и др. 1985) као пункт 181 наведен је назив Побрђе, што 
није тачно. Назив мјеста гласи Подбрђе.

13 Изузетак је говор муслимана у пункту 179 (Скендер-Вакуф, односно Кнежево).
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Тако је затворенија артикулација вокала а честа: у говору Јајца и око-
лине, али углавном код католика и муслимана (Павловић 1927: 109–110), у 
ијекавскошћакавским говорима (Брозовић 1966: 137), затим у говору Змијања 
(Петровић 1973: 29), у икавскошћакавским говорима западне Босне (Пецо 
1975: 87–90), западнобосанским ијекавским говорима (Дешић 1976: 33–34), 
сјеверозападним говорима сјеверно од ријеке Уне, гдје је претежно муслиман-
ски живаљ (Вујичић и др. 1979: 12–17), говорима сјеверне и сјевероисточне 
Босне (Вујичић и др. 1985: 14–22), у међуријечју Неретве и Ријеке дубровачке 
(Халиловић 1996: 45–46), у говору требавских Срба (Драгичевић 2004: 457), у 
српским посавским говорима, гдје је „помјереност дугог вокала а у правцу о 
веома честа појава и јавља се независно од позиције у ријечима и фонемског 
окружења“ (Козомара 2013: 281; 2016: 610–613)14 и др.

Помјереност артикулације вокала а у правцу вокала о јавља се и у не-
ким другим говорима, али углавном као факултативна појава или појава са 
веома ниском фреквенцијом (уп. Ившић 1913: 180; Драгичевић 1986: 45; 
2008: 105; 2010: 235; 2012: 174; Црњак – Козомара 2015: 700; Цукут 2017: 
213; 2021: 25). Ова појава није карактеристична ни за лакташки крај, као ни 
за Лијевче поље и Жупу, што се види из дијалекатске грађе прикупљене за 
истраживање пастирске лексике и лексике куће и покућства (Црњак 2006: 
307–330; 2011: 199–206). 

26. Замјена вокала а вокалом о такође није раширена појава у говору 
Масловара.

Аналогијом и дисимилацијом формирани су сљедећи фонетизми:
грушолна (среће се и облик: грушална),15 двјесто марака, нема ни тамо 

ништо, мало повлаке, пада у свашто, тристо марака;
забоља се, забољала се, ја сам се поклоњала, склоњат, склоњо је.
Најчешће у мањем броју примјера замјене вокала а вокалом о биљежене 

су и у неким другим српским говорима (уп. Петровић 1973: 31–33; 1978: 
35; Дешић 1976: 33–37; Павлица 1984: 370; Вујичић и др. 1985: 25–26; 
Драгичевић 1986: 45–48; 2000: 14; 2003: 307; 2004: 457; 2007: 332; 2010: 235; 
2012: 175; Рамић 1999: 289; Козомара 2016: 615; Цукут 2021: 25).

14 Баотић констатује да затварање вокала а у правцу о није одлика говора околине 
Дервенте (1983: 49).

15 У Речнику српскохрватскога књижевног језика помињу се три лика ове именице: 
грушавина, грушевина и грушалина (РМС: 586), док се у Речнику Матице српске помињу 
ликови грушавина и грушевина (РСЈ 2011: 220). Стога не можемо са сигурношћу ни рећи да 
ли је овдје ријеч о замјени вокала а вокалом о или пак о замјени вокала е вокалом о.

– 22 –



769Фонетске особине говора Масловара код Котор Вароша

27. Затварање вокала а у правцу е16 јавља се у ограниченом броју лексе-
ма, а и ти гласовни облици „алтернирају с ликовима из стандардног језика“ 
(Козомара 2013: 285):

офаензива, пријаетељство, траевири, треавиру;
жаењу.
Ова појава позната је у многим нашим говорима (уп. Вуковић 1938–

1939: 8–9; Петровић 1973: 33–34;17 Дешић 1976: 36; Драгичевић 1986: 51; 
2010: 235; 2012: 174; Црњак – Козомара 2015: 699–700; Козомара 2007: 241; 
Цукут 2021: 25 и др.).

28. Замјена вокала а вокалом е, уз неке домаће ријечи, углавном се 
јавља у именицама страног поријекла, и то кад вокал није под акцентом: у 
катастеру, коштене болести, метер, тог Милена Бојића, офезива, офензија, 
тамљен.

Вокал а замијењен је вокалом е у именици пријатељ – пријетељ, 
пријетеље – и то када се овом именицом означавају снахини, односно 
зетовљеви родитељи.

Ова се замјена јавља и у неким прилозима: доскоре била вода чиста, 
бил мајстори за то сеператно, сјутре ће крент, сутре не мере, сутре ће 
крент, сутредан пере, сутредан дође сестра.

Обично се чује џабе, уз рјеђе џаба.
Понекад се вокал е умјесто вокала а јавља и у ријечци да – је л де – али 

се напоредо јавља и облик: је л да.
Јављају се облици и ноћас и ноћес.
Замјену вокала а вокалом е биљежили су и други испитивачи (в. 

Петровић 1973: 34–35; Дешић 1976: 36–39; Драгичевић 1986: 48–51; 2003: 
307; 2007: 332; 2008: 105; 2012: 175; Козомара 2016: 615; Цукут 2021: 25).

29. Што се тиче промјене ра > ре у три коријена: враб-, крад- и раст-,
говор Масловара припада III Ивићевој зони18 (в. Ивић 2018а: 472–476). У 

16 Далибор Брозовић биљежи глас ä у говору у долини Фојнице. Тај глас, према њему, 
има вриједност између а и е, односно Брозовић сматра да је тај глас ослабљена варијанта 
гласа е у одређеном гласовном окружењу (2007: 55–56).

17 Драгољуб Петровић за затварање вокала а у правцу вокала е каже да би се могла 
претпоставити „јасна тенденција затварања сваког кратког послеакценатског а, без обзира на 
његово порекло, и то у распону између а и е“ (1973: 33).

18 Трећа Ивићева зона најшира је и обухвата:
„1) већину северозападночакавских говора, и то на копну Хрватског приморја, на Квар-

нерским острвима, у Лици и у дијаспори насељеној из континенталних делова некада чакав-
ске јужне Хрватске;

2) штокавске крајеве северно од границе зоне II, и то у Босни, у Славонији и код бачких 
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коријену враб- забиљежена је промјена ра > ре: вребац (само код једног ин-
форматора). Међутим, облик са ре ишчезава у овом говору, што је и очекивано 
у данашње вријеме. Из овога произилази да се коријен враб- најчешће јавља 
неизмијењен, односно у књижевном лику: врабац, врапце. Када су у питању 
коријени крад- и раст-, није забиљежен ниједан облик промјене ра > ре:

краду, неће краст, украду;
нарасла, нарасте, нарасту, расла, расте, расту.
 Неизмијењене коријене крад- и раст-, те промјену ра > ре у коријену 

враб- биљеже и други испитивачи (Петровић 1973: 30; 1978: 61; Дешић 
1976: 37; Далмација 1997: 71; Драгичевић 2000: 15; 2010: 235; 2012: 175; Ко-
зомара 2005: 29; Рамић 2010: 37), а овакво је стање и у пунктовима Подбрђе 
и Средња Шњеготина (Вујичић и др. 1985: 26). Дублетне облике у коријену 
враб- биљежи Драгичевић у личким говорима (1986: 51) и у говору Бање 
Врућице (2007: 332), и Козомара у српским говорима између Врбаса и Укри-
не (2013: 284; 2016: 613–614). Сва три коријена – враб-, крад- и раст- – без 
вршења промјене ра > ре забиљежена су у говору Јаворана (Црњак – Ко-
зомара 2015: 700) и у српским говорима Шипова (Цукут 2017: 2013; 2021: 
25–26)19.

30. Супституција вокала а вокалом у јавља се у приједлогу с(а): су тојим 
се куцало, су том водицом.

31. Замјена вокала а вокалом и јавља се у именици вашар: на вашир.20 
Лик вашир забиљежен је и у пунктовима Очауш и Имљани (Вујичић и др. 
1985: 25).

32. Редукција вокала а јавља се и као дјелимична и као потпуна.21

Нису забиљежени примјери дјелимичне редукције у иницијалној 
позицији.

Вокал а дјелимично се редукује најчешће у медијалној позицији:
добар закон, жеталачке пјесме, жеталачку пјесму, узајамна каса;

Буњеваца који су насељени тамо у XVII в., а чије се порекло у крајњој линији везује за динар-
ске пределе“ (Ивић 2018а: 474–476).  

19 Слађана Цукут биљежи само надимак Вребац, који „указује на то да ови говори 
припадају III Ивићевој зони“ (Цукут 2021: 25).

20 Облик вашир, према усменој информацији Слободана Реметића, јавља се и у говору 
источнобосанских Ера. Овај облик као чешћи (уз вашер) биљежи и Мирослав Николић у 
србијанском Полимљу (1991: 219).

21 Све редукције вокала (афереза, елизија, синкопа, апокопа) подијељене су на оне у 
иницијалној, медијалној и финалној позицији.
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нарасла сам, поштовала сам, ја сам била, ја сам заборавла, имала сам, 
носла сам, ја сам удала се, чула сам.

Поред тога, редукција вокала а јавља се и у финалној позицији, али у 
још мањем броју примјера: како је била близу чесма, па онда дође, па оне чуле.

Из забиљежених примјера види се да ни ова појава није нарочито ра-
ширена у говору Масловара.

33. Слично као и са дјелимичном редукцијом, потпуна редукција во-
кала а не јавља се у иницијалној позицији.

Што се медијалне позиције тиче, потпуна редукција вокала а потврђена 
је само у неколико примјера:

чоколадма;
јебла своју, казли б оно, није ћела казит, казити.
Забиљежен је један примјер потпуне редукције вокала а у финалној 

позицији: чекај д идемо.
И ове се редукције могу сматрати ријеткима у истраживаном говору. 

Дјелимична и потпуна редукција вокала а није честа ни у говору Змијања 
(Петровић 1973: 36), ни у посавским говорима између Врбаса и Укрине (Ко-
зомара 2016: 614), као ни у српским говорима Шипова (Цукут 2021: 38).

Ријечца нека обично се јавља без вокала а, али нису необични ни об-
лици са а.22

ВОКАЛ Е

34. У говору Масловара вокал е углавном има стабилну артикулацију у 
свим позицијама у ријечи, уз одређена одступања која су карактеристична и 
за друге говоре сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта 
(уп. Драгичевић 2007: 333; Козомара 2016: 616–617 и тамо наведену лите-
ратуру).

Отворенији изговор вокала е није нарочито раширена појава у говору 
који је предмет овог рада. То поткрепљују и забиљежени примјери, који су 
малобројни:

генеарације, четрес метеара, на пеарушање;
ондаркеа послије остану.
Ову појаву биљежили су и други испитивачи у говорима сјеверозападног 

огранка херцеговачко-крајишког дијалекта у мањој или већој мјери (в. 
Петровић 1973: 36–37; 1978: 35–37; Дешић 1976: 52–53; Драгичевић 1986: 

22 Дешић сматра да се вокал а у ријечци нека може сматрати и као покретни вокал и као 
примјер редукције вокала а у финалној позицији (1976: 57).
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64; 2004: 457; 2007: 333; 2010: 234; Козомара 2016: 616; Цукут 2017: 212; 
2021: 20–21).

35. Слична је ситуација и са замјеном вокала е вокалом а (уп. Петровић 
1973: 53; Дешић 1976: 53; Драгичевић 1986: 65; 2010: 235; 2012: 175; Козома-
ра 2016: 616). Ова замјена јавља се најчешће у ријечима страног поријекла: 
марцедес, спацијалисте, тативе, фафароне.

Вокал а умјесто вокала е јавља се и у примјерима: чапрка, чапркају. 
Замјена се јавља и у хидрониму Крушевица – у Крушавцу. Овдје је важно на-
поменути да је изговор хидронима Крушевица код старијих мјештана много 
чешћи са вокалом а. Дисимилацијом су настали сљедећи примјери: жетал-
це, рашето.

36. Замјена вокала е вокалом и јавља се у неколико примјера: гијометар, 
инжињер, цимента.

Промјена е > и јавља се и у глаголу секирати (се): насикирал се, сики-
рати се и сл.

37. У вези са замјенама вокала е у овом говору присутне су и још неке 
појаве.23

38. Када је у питању замјена вокала е прелазним гласом „шва“, овом 
приликом забиљежена је у именици дијете, и то у зависним падежима, гдје 
долази до проширивања основе сугласником т: нема дјетǝта, дај дјетǝту 
и сл.

39. Редукција самогласника е знатно је чешћа појава од супституција 
овог самогласника.

У иницијалној позицији ријечи није забиљежена потпуна редукција во-
кала е.

Губљење вокала е јавља се у медијалној позицији у облицима неких 
бројева:

деведест друге годǝне, деведест прва годна, дест дана, дестеро дјеце, 
осамдест девете годǝне, осамдест годин има, у седамдест двије годнe, 
четрдест прве годǝне.

Ова редукција вокала е у облицима бројева јавља се и у говору Змијања 
(Петровић 1973: 37), у западнобосанским ијекавским говорима (Дешић 1976: 
60), у говору личких јекаваца (Драгичевић 1986: 66), у посавским говорима 

23 Нпр. вокал у умјесто вокала е јавља се у: прекрсту се – што се може тумачити 
аналошки према глаголима који у трећем лицу множине презента имају наставак -у.

– 26 –



773Фонетске особине говора Масловара код Котор Вароша

између Врбаса и Укрине (Козомара 2016: 617), у српским говорима Шипова 
(Цукут 2021: 38) и др.

У финалној позицији вокал е потпуно се редукује у облицима неких 
прилога и на границама ријечи (уп. Петровић 1973: 37, 58; Дешић 1976: 60; 
Драгичевић 1986: 66; Козомара 2016: 617):

и гор и озго, док сам гор на селу, дољ знаш, дољ натрпа, овд прет кућом, 
овд у Институту;

горе с-окрене, горе с-пребаци, мен с-чини, није с-могла жети, није с-онда 
радло, онда с-они нису враћали, па с-умузе, састане с-вако, што с-тиче.

Са редукцијом вокала е јавља се и сљедећи облик: ајд рец. Најзад, во-
кал е потпуно се редукује и у туђицама детерџент и материјал: детрџента, 
матријал. Облик матријал јавља се и у говору источнобосанских Ера (пре-
ма усменој информацији Слободана Реметића).

40. Дјелимично губљење вокала е веома је честа појава, и то у финалној 
позицији, односно на границама ријечи:

своје примање;
како се звале, јесмо куцале, неће да буде, није ондар било, тад се пјевале 

оне пјесме, сипље;
да се не урекне, да се оно убијели, дјеца се објесла, добро се и не обијели, 

је л се могло усирт, како се ондар звало, мало се изреди, мијења се то, није се 
одмицала, онда се ишло, помало се он учијо, праве се набојде, све м се чини, 
ми смо се вјенчали, тамо се то обрачуна, то се он придржаво, то се све, увлачи 
сe озго, што се испребија, што се удала;

бијо је покојни, ко је куцо;
шта ће он имат, шта ће се дест;
баца се горе и тамо, горе виси, горе код њи, горе кот куће, горе кућу, горе 

на овом, горе према Борцима, горе сам се удала, горе у селу, доље са Бара, доље 
у пошту, има и земље доље и свега.

Што се тиче дјелимичне редукције вокала е у медијалној позицији, 
забиљежено је само неколико примјера: осећам, подгорела гора јаворова, шта 
ћемо ми.

41. Непостојано е чува се у примјеру: из Вршеца.

ВОКАЛ И

42. Помјереност високог вокала предњег реда и према другим вокали-
ма и његова замјена другим вокалима нису раширене појаве у говору села 
Масловаре, за разлику од редукције вокала и, и дјелимичне, и потпуне.
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43. Забиљежени су неколики примјери замјене вокала и вокалом е. Ова 
замјена углавном се среће у ријечима страног поријекла: медецинска сестра, 
фамелија, фамелијарно се скупимо, наше фамелије.

На појаву супституције вокала и вокалом е указало је више испитива-
ча штокавских говора (Пецо 1964: 40; 1966–1967: 285; Петровић 1973: 40; 
Дешић 1976: 54–55; Драгичевић 1986: 69; 2010: 236; 2012: 175; Халиловић 
1996: 60; Козомара 2016: 617–618; Цукут 2017: 214; 2021: 26).

44. Високи вокал предњег реда и замјењује се вокалом а у ограниченом 
броју лексема: бацикло, тиква масирача.

Само у једној именици проналазимо замјену вокала и вокалом у: зубун 
(< тур. zibin).

45. Редукције неакцентованог вокала и карактеристичне су и за дру-
ге говоре сјеверозападног поддијалекта херцеговачко-крајишког дијалекта 
(Ивић 2001: 183–184; Пецо 1980: 81–87), али и за друге штокавске говоре 
(уп. Ившић 1913: 187–188; Павловић 1927: 110; Вуковић 1938–1939: 25; 
Пецо 1964: 45–46; 1975: 99–100; Николић Б. 1964: 317–321; 1966: 236–242; 
1968: 401–402; Реметић 1970: 113; 1985: 121, 130–133; Петровић 1970: 338; 
1973: 40–44; 1978: 39–41; Дешић 1976: 61–70; Тешић 1977: 197; Симић 
1978: 46; Вујичић и др. 1979: 22; Баотић 1983: 65–66; Окука 1983: 46, 
48, 51; Павлица 1984: 372; Вујичић и др. 1985: 39–46; Драгичевић 1986: 
69–73; 2001: 85; 2003: 308; 2004: 457; 2007: 334; 2008: 106; 2010: 236–
237; 2012: 174; Вујичић – Пецо 1990: 35–42; Николић М. 1991: 200–206; 
Ђуровић 1992: 115–128; Халиловић 1996: 64–66; Далмација 1997: 37–39; 
Рамић 1999: 299–301; Козомара 2005: 30–32; 2016: 618–622; Црњак 2006; 
2009: 523–535; 2011; Радовановић 2007: 742–743; Црњак 2007: 917–926; 
Марковић С. 2011: 430–433; Цукут 2013: 16–18; 2021: 33–39; Црњак 
– Козомара 2015: 701). Ипак, редукције високог вокала и, али и других 
вокала, много су чешће у сјеверозападном него у југоисточном огранку 
херцеговачко-крајишког дијалекта (в. Драгичевић 2001: 85). И дјелимична 
и потпуна редукција вокала и најраширеније су појаве у говору Масловара 
када су у питању редукције вокала. Ово доприноси његовој нестабилној 
артикулацији у вокалском систему говора Масловара.24

46. Дјелимична редукција вокала и у иницијалној позицији јавља се у 
једном примјеру: пред Илину.

24 Иако је и сам биљежио дјелимичне редукције вокала и у говору Змијања, Драгољуб 
Петровић је довео у питање постојање довољно изразите опозиције између дјелимичне и 
потпуне редукције вокала и (1973: 44).
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47. Дјелимичне редукције вокала и у медијалној позицији мно-
го су бројније. У именским ријечима најчешће се остварују у сљедећим 
категоријама:

код именица које у својој структури имају неки суфикс: Божић, у 
Божичковићма, вешић, по Влашићу, Гарићани су дошли, Дугоњић, Ђукић, Боса 
Жмарићка, колиће, комадић, два крмчића, Микановић, три ножића, Петрушић, 
у Савићима, Душица Драгана Стојановића, са онок столића, од Бранка 
Ћопића, чекићем, Пера Шебића;

Бадњица, у болници, варица, том водицом, вршалица, гегице, гранчицу, Да-
ница, двојица момака, декицу, пуно дјечице, по дневницама, дневнице, Душица, 
здравице, у Зеницу, Зорица, јадница, куцалица, лазарица, Љубица, љубичице, од 
Марице, машицама, младицу, ногице, обалица, околица, пекице, поганица, пре-
сица, родица, те ружице, око рукице, ручицама, снашица, собицу, соприца, сто-
паница, стопицу, таблицу, творнице, тканица, тројица, тубица, узице, чашицу, 
у Чемерниц, чесницу, чобаница, шеница, шљивица, шупицу;

бабине, Долина, Долине, думачина, за имовину, креветину, преко ледине, 
мјешине, омладина, пиревина, поточина, прашина, пртевина, на Ровинама, ру-
бине, рубинетине, рукавине, старјешина, на стожину;

ашиковања, вранидба, вратило, од јошике, кандило, у кокошињаке, кому-
ниста, ис корита, Корићанац, Корићани село, кухиња, молитве, мочило, музику, 
муниција, обичај, разлика, на Солиле, техничар;

испред суфикса -тељ: од родитеља, родитељски састанак, угоститељску 
школу;

у неким властитим именицама старословенског поријекла: Бориславе, 
Бранимир, Владимир, Миливоје, Светислав, Станимир;

у наставку -има синкретичних множинских падежа код именица муш-
ког и средњег рода: у Вечићима, у Гарићима, у Жупљанима, о колачима, с 
коњима, по мјестима, орасима, очима, у Петрушићима, са Рватима, на Се-
лиштима, устима;

у присвојним придјевима: Бањина кућа, ругло Божије, с Владимировом 
женом, у Даничиној кућ, у Маричиној кући, Новина сестра, Ружина мат, Тити-
на војска;

код осталих придјева: велике букве, корићанска земља, од обичнога 
брашна, у какве политичке, шенични кру;

код замјеница: колики су Раштани, њезиног чоека.
Као што се види из примјера, најбројније су редукције кад се вокал и 

нађе у сусједству сонаната.
Када су у питању глаголи, такође је највећи број дјелимичних редукција 

када се вокал и нађе у позицији поред сонаната. Највише примјера на-
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шло се у формама радног глаголског придјева у мушком роду у једнини, 
гдје се у вокалској секвенци -ио развило интервокално ј, а потом се во-
кал и дјелимично редуковао – o томе више у тачки 96. Поред ове појаве, 
забиљежено је развијање интервокалног ј између вокала и и о у радном гла-
голском придјеву, при чему вокал и није дјелимично редукован (в. тачку 96).

Остали примјери јесу дјелимичне редукције вокала и у глаголским 
облицима у медијалној позицији, у случајевима када се вокал и нађе у 
сусједству сонаната:

бацила сам, бојили смо, то се вранило, она је долазила, је-завршила, у тому 
се заратило, казнила је, покрили смо се, постили смо, правиле се, сакрила се, 
сами се убили, јесам упамтила, ка-сам учила;

ми се не видимо, добијемоу ми, сашију;
што је набијено, ијако је онај одбијен, он је пемзијонисан, све је побијено;
дозволит, оће се женит, контролисат.
Доста су малобројнији примјери дјелимичне редукције у медијалној 

позицији у ситуацијама када се вокал и налази у сусједству осталих суглас-
ника:

они су ашиковал, ашиковат, добиће, доскочићу ја теб, он ће зарадит, није 
засипано, накисели се, нарадиће се, наслиједит, оградит, оне су отишле биле, 
ми смо покисле, положише, посипај, почистəт, притисне, притиснеш, пустит 
кокош, радит, разграничит, сједит, седит, убиће те, уградит.

Када су у питању непромјенљиве врсте ријечи, дјелимична редукција 
вокала и у медијалној позицији забиљежена је у два примјера: нарочито она 
пјева, так је отприлике било.

Дјелимична редукција високог вокала и у медијалној позицији најчешће 
се врши онда када се вокал и нађе у постакценатској позицији.

48. Финални вокал и највише се дјелимично редукује у номинативу 
множине именица мушког рода, у дативу једнине и множине именица и 
замјеница, те у локативу једнине именица женског рода:25

авијони, арови су били, басови, берачи, бицикли, Бојанићи, Борци, вертуни, 
волови, Гарићани, гуњеви, зборови, зубуни, колачи, конци, коњи се изведу, копачи, 
Коријени, Корићани, кофери, кревети, крмци се кољу, кршњаци, курузи, Лауши, 
Липљани, лопови, тоји људи, мајстори за то, Масловарци, Масловарчани, мати 
изреже, момци и цуре, мосурови, мотори, муслимани се враћају, мушкарци раз-
газе, недељници, Нијемци, одликаши, опанци, Оћушани, очи, партизани, полож-
ници, потоци, почеци, пријатељи, професори, радници, Раштани, рогови иду, 

25 Наведен је само дио примјера када су у питању дјелимична и потпуна редукција 
самогласника и у медијалној и финалној позицији.
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родитељи, сватови, снопови, Србијанци, Станковћи, студенти, Маркове ћери, 
укопници, укућани, учитељи, Хрвати, Хрваћани, четници, шверцери;

Савет безбедности, о-драгости, от по ноћи, доста чељади;
дјеци изломи, ић кеки, за кости, донесем кући, одо кући, кажем матери, 

одо матери, сестра ми дошла, дам млади, кажем Мирјани, ић Љепосави, свакој 
мјесној подручници, свакој републици, мојој свекрви, мојој сестри, донесем 
Сузи, ја саом ти причо, бок ти судијо, молим ти се бого, однесеш ткаљи;

замаж очи и ајд;
у Бањалуци, у башчи, у оној биједи, у болници, у води буду, у војсци, по 

глави, на грбачи народа, у свакој држави, по дулумажи честице, о земљи, у 
најбољој земљи, у кафани, у Кладуши, у колијевци, по Крушевци, у једној кући, 
на лозари, у луци, на мети, у мочари, у народној ношњи, на њиви, у оној обали 
биле, буд на помоћи, там у роби, на руци, у сјечи, по слави, у соби, на страни, на 
ступи, у торбици, у оној трави, у џунгли, у школи, у шуми.

Кад су у питању глаголи, дјелимична редукција вокала и у финалној 
позицији најзаступљенија је у радном глаголском придјеву, односно у гла-
голским облицима који се граде помоћу радног глаголског придјева, те у ин-
финитиву и у глаголским облицима који се граде од инфинитива:

они су били, ка-смо бјежали, ка-смо се вјенчали, водали коњи, нису 
враћали, они су врли, ми смо готовли, ка-су долазли Нијемци, ми смо дошли, 
држали су, ми смо бил заостали, они су зарадли пемзију, бил су заробли, моји 
су мене звали, имали смо, ишли смо, ишћерали из Вароша, кували смо, купали 
се, они су купли од нас, куповали смо, ми смо куцали, они су направли јединство, 
носли су, одабирали се, одвели, орали, пјевали смо двојку, плаћали, постали смо, 
прогонли, ми смо прошли тамо, тако смо радли, нисте рекли, сијали смо, славу 
смо славли, спавали, они нису ћели, они су убили, увели, узгајали смо, укинли пре-
гаче, нису успјели попалт, они су цијепали, момци чепали, шопали орасима;

бити, дати, доћи, ексирати, женти, жети, забрињавати, задржавати 
се, зашпарати, ићи, ја ћу јести, нећу казивати, казити, квасти, купити, лежа-
ти, лећи, носити, обновити све, окуцати, пећи, пити, неће плаћкати, повући, 
попити, поштивати, причувати, проћи, рећи, сјећи, славити, спремати, стећи 
нешто, сећи, тући, убити, чекати, шити.

Малобројни су примјери дјелимичне редукције вокала и у финалној 
позицији у другим глаголским облицима:

макар би лежала, кад би неко запјево, бори се, буди бог с нам, дођи, до-
неси, жањући, јеси бијо, кваси конопље, купи кесе, лези ту, навежени су, они су 
ожењени, опрости, побијени смо, покваси, покупи сијена, они су полупани, пора-
ни ујутру, преби овда, преди вуну, препостави, простри на под, ради посо, реци, 
они су свезани, успи себ. 
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У непромјенљивим врстама ријечи дјелимична редукција самогласни-
ка и у финалној позицији забиљежена је само у два примјера: и зими је тако, 
позади нема ништа.

49. И потпуна редукција самогласника и веома је заступљена у говору 
Масловара.

Што се тиче потпуног редуковања вокала и у иницијалној позицији, 
оно је забиљежено у два примјера: некција, Талијана, који су биљежени и 
у низу других говора (в. Дешић 1976: 62; Баотић 1983: 64; Окука 1983: 46; 
Реметић 1985: 130; Драгичевић 1986: 70; 2003: 308; 2007: 334; 2008: 106; 
2010: 237; Николић М. 1991: 203; Халиловић 1996: 64; Далмација 1997: 35; 
Рамић 1999: 300; Козомара 2005: 30; 2016: 618; Црњак – Козомара 2015: 702; 
Цукут 2017: 214; 2021: 33).

50. С друге стране, бројни су примјери потпуне редукције вокала и у 
медијалној позицији:

код именица које у својој структури имају неки суфикс: бапца, балавца, 
Бошковца, бројанцу, са водилцама, гибанца, главчицу, у Грабовцу, у гранца-
ма, доктурца, Дракца, жеталце, житарце, здравце, по јединцама, на каш-
чицу, колекце, крпцу, у Крушавцу, у Крушевци, куварци, лазарца, латинцу, 
Љупца, Мазалце, марамца, Милца, по мрвцу, наздравца, наполцу, наруџбенцу, 
околцу, печенцу, пигурце, плетенца, професорца, рачунцу, руњавца, санце, 
кот секретарце, сијалцу, сламарцу, слушалцу, сплетенце, справцом, стјенца, 
стопанца, ћирилцу, учитељце, цјепанце, ис Црквенце, цурце, по чашцу, чо-
банце;

на бабне, бабурна, гаћурне, годнама, двије годне, у грађевну, из Дол-
не, жентурна, земљурну, јањетне, комадну, кошуљетну, мало креветне, 
на Лозевнама, омладна, пртевна, растовна, рубетне, свињетне, собурне, 
старјешна, по стотну пута, сукневна, оне телевизорне, трговне, у трговну, 
у Босни и Херцеговни, ципелетне, цуретне, у Шњеготни, шупетна;

на Влашћу, животња, католкиња, узме кашку, ис купатла, новне, 
сиротња.

у наставцима -има у синкретичним множинским облицима именица 
мушког и средњег рода, те у синкретичним множинским облицима именица 
женског рода на сугласник: 

у берачма, на брдма, у Бријестовма, везовма, са воловма, на вратма, у 
гребенма, дјеверовма, доктурма, у дрвма, у оним јармовма, колма, с коњма, 
у котловма, крамповма, на Крубљацма, пот курузма, у Лавушма, милионма, 
на минобацачма, на мјестма, у партизанма, на пећма, пешкирма, полити-
чарма, у предузећма, прелма, у прстићма, у Раштанма, родитељма, у сва-
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товма, по селма, по сноповма, Србма, у неким стварма, ћерма, чељадма, у 
четницма, на штапићма;

у формама презимена на -ић: у Бановће, уз Алију Беговћа, Божичковћа, 
Борћи, Васиљевћи, Вучановћ, Доктуровћа, Пере Ђаковћа, у Ђукће, Жмарћи, 
Јовановћа, Драгиња Јошћа, у Кршће, Станимир Лакћа, Малијевћа, Благо 
Микановћа, Млађена Момћа, у Новће, Симћа, Павловћи, у Петрушћима, 
Пешевћ, Пешевћа вир, Ненад Поповћа, Поповћи, Смиљћа, на Станишљевће, 
у Станковће, у Стојановће, код Ранка Триковћа, у Чолћима, Чупћи;

у неким придјевима и замјеницама: Бранне Марице, Васкрсијна цура, 
велка љубав, тоји комад велки, по велким њивама, Видна ћер, волка сопра, 
волшна мала, Драгињни родитељи, кућа Зорна, колка кућа, Љупчин син, до 
Миленне њиве, Милчин Горан, нолке љубави, оволко руно, Савне ћери, Сред-
на кућа, от Станне куће, Душанка Стевна, Тамарног момка, Титна држава, 
толку школу, Чулна кућа, Швабни нам све викал;

те у облицима неких бројева: у три-четр сата, четрдесет четри годне, 
четрсто иљада.

Што се тиче глагола, потпуно редуковање вокала и најраширеније је 
у радном глаголском придјеву, док је у другим глаголским облицима доста 
рјеђе:

то је најбоље бијелло, бојле се, ја сам се борла, они су бранли, вабла, оне 
су се вадле, то се веселло, водло је нас,  ми смо вранли, кат се вратли, гонла 
је, грлли се, то је гулло, деверла је, то се није десло, дијелло се, довозли су, они 
се договорли, дозволла је, долазли смо, то је било долазло, ми смо доселли, 
дружло се, женло се, заборавла сам, јес завршла, заграбла, ми смо закључли, 
они су запалли, запамтла сам, кат се заратло, зачудла се, збајбучла ме, ја 
сам згулла, згурли се, значло је, то се избечло, кућа се изградла, ми смо излаз-
ле, све се измијенло, то се износло, ја сам изродла, искочла, искупли се, кадло 
се, китли се сватов, купла сам, купли смо, лужло се, љубли се, они су мислл, 
млатло се, молле се, била се навадла, наговорли је, нагонле се, надолазло, на-
китла, напатли смо се, напојли, ви би направле, они су направли, напркосла, 
напртла, ја сам наранла, наставли, натоварли су, натопла се, научла се, 
нисмо носле, то се носло, нудле ме, оборли, ми смо се одвојли, они су одгон-
ли, нисам одлучла, Љепосава се одљутла, одранла се, одредло се, опазли су, 
убили и оставли, остарла, памтла сам, патла се, оне су побиједле, ја сам 
то и поборавла, повлачла се, покосла је, они се помирли, не поновло се, све су 
попалли, поручла, постарла су, ватра се потпалла, правло се скроб, пребацло 
се, прегазли су, ја сам преселла, то се производло, пролазло, просли су, пруж-
ла ону трубу, све сам то радла, ранли су, распучло се, они су се раставли, 
плитке јесу се садле, сакрл се, ја сам саселла, светли смо, так се сирло, скочла 
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сам, славла је се слава, слијепли су, сложли су све, ја сам се сналазла, спремла, 
ставла нисам, ставли су, то се сушло, траћли су, то се трачло, трепла се, 
убло је све, уватли се, уводло се, удавли се, била сам ударла, она се удружла, 
узмала је, ја сам упамтла, уфатла.

У осталим глаголским облицима забиљежен је знатно мањи број пот-
пуне редукције вокала и у медијалним позицијама:

бјежмо, доватше, договорте се, женћу се, запалће, избацше, јавће т 
се, направћемо, направше, опремће, отмам, помолше се, саселте, ударће, 
узма се, узмају, узмат конци, ујединте се.

Потпуно редуковање вокала и у непромјенљивим врстама ријечи 
забиљежено је у малом броју примјера: колко има, колко год, колко гођ, ни 
на шта налко није, неколко пута, толко имаш, толко равно.

51. Најупечатљивија појединост у вези са судбином вокала и у овом 
говору јесу његове редукције у финалним позицијама облика инфинитива 
(уп. Ившић 1913: 187; Баотић 1983: 65; Халиловић 1996: 64–65; Далмација 
1997: 40; Драгичевић 2003: 308; 2007: 334; Козомара 2005: 32; Црњак 2006: 
307–330; Црњак – Козомара 2015: 701; 2016: 619–620; Цукут 2017: 215; 
2021: 36–37):

ашиковат, бацат, бит, бјежат, вечерат, видјет, видǝт, вратǝт, 
враћат, вријеђат, глеат, гледат, готовт, дат, добит, дозволит, доитǝт, 
дојитǝт, донест, донијет, доручковат, доћ, дочекиват, дрекнут, дрмат, 
женит се, жунат, заклат, запамтит, записат, запјеват, заспат, заћ, 
заштићават, знат, играт, изаћ, избеседǝт, изић, измишљат, измоћ, имат, 
искат, испират, испочињат, истресат, истрест, ић, ишчешљат, јаукат, 
јест, казат, казнит, киселт, контролисат, копат, краст, куват, купат се, 
лагат, лећ, макет, метат, метǝт, мијењат, мијешат, млатǝт, мотат, 
моћ, набијат, набрат, назват, накиљат, накитǝт, накуват, намазат, на-
мириват, напасат, написат, наћ, наћерат, обављат, обрађиват, обут, 
обућ, одат, оглеат, одбројит, одвојит, окишат, окретат, окупат, опла-
кат, опрат, опремат, орат, остат, осећ, отић, откат, отмат, отроват, 
оциједəт, очупат, ошишат, паст, писат, питат, пјеват, плакат, платǝт, 
плаћат, плаћкат, побјећ, погађат, појест, помазат, помакет, понапијат, 
понијет, попит, посијат, посут, потроват, почет, почињат, почистǝт, 
прат, пребират, предават, презиват се, пренијет, препознават, преси-
пат, пресјећ, прест, престајат, прић, причат, произвест, проћ, прочитат, 
прскат, путоват, пуцат, радоват се, развратǝт, развршат, разграничит, 
размислт, разрезиват, радǝт, растат, ратоват, резат, рећ, свират, сијат, 
сић, сједǝт, скакат, скинəт се, склоњат, скуват, слат, сликат, слушат, 
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смотат, снаћ се, соват, спават, спремат, средǝт, стат, стезат, стигнит, 
сест, ткат, тргат, трпит, тућ, убит, уватǝт, увест, увућ се, угаст се, 
угледат, ударат, удат се, узет, украст, уљећ, умријет, унић, упантǝт, упи-
тат, ускуват, услуживат, устајат, утећ, учит, цијепат, цркнут, частǝт, 
чекат, чистǝт, читат, чуват, чупат, чут, шетат, шутǝт.

Милорад Симић сматра да су ово „прије остаци супина него облици 
настали редукцијом завршног и“ (1978: 47).

Међутим, код истих информатора напоредо са редукованим и може се 
чути и:

бити, бројти, вратǝти, говорти, дозволти, држати, жети, звати, 
имати, јести, казивати, казнити, кости, купити, купти, лијечти се, ло-
мити, мјерти, набити, обогатǝти, оборти, одбити, осушити, отворти, 
пити, плакати, платǝти, погинти, појачати, покупти, попти, почепти, 
сакрити, сјести, славти, ткати, тражшти, удати, узети, умǝти, чисти-
ти, чути;

вријећи, доћи, ићи, лећи, моћи, отићи, проћи, рећи.

52. Велики број примјера са потпуном редукцијом вокала и у финал-
ним позицијама забиљежен је и у множинским формама радног глаголског 
придјева:

они су ашиковал, бил су, они су везал, ми смо викал, владал су, гигал се, 
јесу давал, нису се дал, држал смо, јесу зарађивал, јесу се заријевал, они су 
засновал, звал се, знал смо, ми смо играл коло, нису изиграл се, измишљал 
су, имал смо, испјевал се, нису се ишћерал, јел наполцу, клал, крил се, они 
су криштал, купал су се, јесмо куцал, лупал смо, нису мислл, морал смо, 
набијал, намјестил, они су нападал, напал су, насикирал су се, носал су, нисмо 
обављал, нису одвел, они су орал, они су остал, сами пал, пијукал смо, питал 
сте, нису подржавал, нису се појављивал, поклал дјецу, покрил се, помагал 
су, попадал су, пописал су, ми смо посијал доста, постављал су, постил смо, 
нисмо почел, поштивал су, превладал су, прел смо, ми смо преловал, они су 
престајал, преузел смо, припјевавал, причал су, бил су прописал, протерал 
су, протјерал су, нису се они развел, разликовал смо се, ручал смо, они се 
сакрл у котар, сијал смо, они су сједал, сјел смо, слагал смо, нису сматрал, 
нису смјел, снијел смо, спавал нисмо, ми смо стављал, становал су, ткал 
смо, требал смо, нису ћел, убијал, узмал смо, они се умивал, Лауши се уписал, 
упознал се, употребљавал смо, и стари су ургирал, учестовал су, нису чекал, 
они су чул, штрајковал су.

Нешто је мањи број потпуних редукција вокала и у финалним по-
зицијама у неким тоничким и атоничким глаголским облицима:
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у аористу глагола бити: (ја) волијо б глеат, врага б и он даво, дошла б 
она, ја б је требала, ка бп те појело, како бп ти рекла, ко бп се надо, не б урекло, 
не бп смјела, не бп ти знала, ја не б бранијо, ви то не бп трпле, не б знао иксан, 
ти не б знао, оно бп се распало, све б он, шта бп ти, шта б ја;

у презенту помоћног глагола јесам – и у потврдном и у одричном об-
лику:

јес бијо, јес ишла, јес организован, јес почела;
нис имо, нис ти знавала, ти се нис јавијо, ти нис кадул, нис пито, нис ти 

ошла, нис смјео, нис у стању;
у енклитичким облицима другог лица једнине презента помоћног гла-

гола јесам: видла с шта, виђала с то, гледала с оне ручнике, дијете с ми, до-
бро с рекла, заборавла сз ђуду,26 како с најгора, како с ти, ка с ишо, можда 
с и упамтла, можда с ти чула, познавала с ти, сама с пала, само с легла, све 
с морала, све с ти то радла, све с учијо, ти с била, ти с попијо, у праву с ти, 
чула с ти, чула с шта, шта с потрошијо, шта с ти деверла, што с зарадијо, што 
с нас звала, што с посијо, што с прогутала, што с радијо, што с ти куцала, што 
с уписала;

ти з добила, ђе з била;
у другом лицу једнине императива: бер јагоде, бер памет, бијел то, бјеж 

от куће, бјежш кућ, jа бод, бран оно, буд на помоћи, веж оно, вид у Дракце, 
де дофат, дођ вамо, ео вид, забран му, зарад пемзију, извин, излаз ис куће, 
јед јабуке, кажш ти, млат сламу, Богу се мол, назов ме, направ каву, направ 
куђеље, напрт на руке, нос то, однес тамо, опер оне рубетне, отвор вра-
та, отеж, отиђ ти, откач, ја подмећ лавор, и ти њу поздрав, поквас онај 
без, Боже помоз, понес кућ, друге прав, препостав ти, пруж ону трубу, рец 
Јовану, сед и трп, ћут само, ти увод, упал лампу, шут само;

у множинским облицима трпног глаголског придјева: нисте заштићен, 
измијешан су, ми смо нераздвојен, ракопчан смо, узмат конци.

Вокал и у финалној позицији редукује се и у глаголском прилогу 
садашњем:

кријућ, пјевајућ, плачућ, стојећ.
Потпуне редукције финалног и остварују се и у деклинационим фор-

мама типа:
у Бањалуц, оде л твоја мајка Бој, у болниц, власов, у вод, волов, ја 

говоријо Госпан, својој дјец, другов, зубун су били, јасенов, у оној кред, у 
26 Ђуда или џуда, како се још може чути, јесте прслук, односно гуњ, зубун. Занимљиво 

је да су дугачке бијеле прслуке у прошлости носили католици, због чега су и прозвани бијелим 
Шокцима.
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својој кућ, донесеш кућ, у кућ, по кућ, Лакташ су фини, Лауш су пусти, 
Липљан прођу, сви људ раде, људ иду, Роткова мат, мојој матер, ђе су мли-
нов, по ноћ, от по ноћ, пјетлов, на помоћ, они радниц, тоји радов, ови рудар, 
по руц, сватов, у соб, у средин: овој Стан, на стран, Тамар, по трав, у туб, 
мом ћаћ, ћошков, они фулов, у чаш, чељад има доста, у Чемерниц, четниц, 
наши шефов, у школ, у шум;

бише м дјеца, вико м је, дала м Даница, добра м ракија, добро м је, 
жалије м је, жао м je, ко што м је, матере м, мрско м подлагат, не даде м ђаво, 
не да м се, писо м је, пунца м, све м се чини, то м је приповиједо, чувала м 
дијете, што м нисте, што м треба, што м је то;

било т је, бога т, да т кажем, да т кајем, даћу т овцу, долази т кума, 
ево т њега, како т момак, метне т ону, могу т рећи, нема т Бога, онда т 
је, остане т, отка т неко, то т је све, то т кажем, то ће т рећ, шта т рекне, 
шта т треба;

ајд мен, по мен, мен је, мен је отела, мен у Ђукће;
теб дадне, теб изиђе, теб је;
направи себ, пробер себ, себ исплет, себ исто тако, сијечеш себ, успи 

себ;
њијов радници, њијов синов;
мал су, сви млад горе;
по три-четир дана, у три-четр сата, у четир сата, четр дана.
Најзад, финално и подвргнуто је потпуној редукцији и у 

непромјенљивим врстама ријечи – прилозима, приједлозима, ријечцама и 
везницима. Забиљежен је невелик број примјера:

богам је тако, кобојаг изводе, то је такорећ ништа;
је л се крило, је л де, да л постоји, јеси л могла, је л ошла, је л недља, има 

л иђе, пијете л, долази л он, је л чула, је л ме пито, није л упито, има л ишта, 
море л она, шта л опет, смије л доћ, шта л, оће л она, би л каву, је л да, јесу л 
се састала, аси л ти, има л снијега;

а камол цура, ал мора тврдо мотат се, ал не смијем, ил од неког, нит је 
радла, нит сам реко;

рад вечере, рад очију, рад своје, уч сриједе;
зим иду приглавци, љет је неја.

53. Редукција вокала и јавља се и у морфолошким икавизмима (уп. 
Петровић 1973: 42–43; Дешић 1976: 126; Драгичевић 2010: 239–240; 2013: 
196; Козомара 2016: 619; Цукут 2021: 44):

болла ме нога, није болло, нисам видла, они су видли, ја би волла, волли 
се, доживт, желло се, није живла, ајд живли, живло се, живт, зацрнло, из-
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летла, они се мрзли, ја сам одлетла, поболла се, је л оно полудло, прелетли 
су, није се свидло, они су слетли, трпле су, трпт;

света недља, у недљу, понедљак.

54. Самогласник и замијењен је прелазним гласом „шва“ у сљедећим 
примјерима:

Владǝне сестре, у генетǝци, нема говедǝне, идуће годǝне, Градǝна, 
и-Зенǝце, кућетǝна, те оградетǝне, омладəна, од ове омладǝне, породəце, 
наше родǝце, салатǝце;

бацǝт, вратǝт, вратǝти, готовǝт, доитəт, дојитǝт, завршǝт, 
јавǝт, кривǝт, кућǝти, млатǝт, накитǝт, обогатǝти, платǝт, почистǝт, 
радǝт, радǝћемо, средǝт, развратǝт, уватǝт, умǝти се, упантǝт, частǝт, 
чистǝт.

55. Редукције високог вокала предњег реда и доводе до:
1. већег броја сугласничких скупина него у стандардном језику;
2. геминације;
3. веће фреквенције сонаната л, р и н са вокалском функцијом;
4. узлазног акцента на једносложницама, као и на ултими вишесложни-

ца.
Треба напоменути да је степен редуковања вокала одређиван на ос-

нову слушног утиска аутора рада (изложена грађа у раду је подијељена на 
примјере потпуне и дјелимичне редукције), те да степен редукције није 
увијек лако одредити. Тако су неки аутори смарали да дјелимично редукован 
вокал не постоји (Симић 1978: 50), други су се питали да ли се „остварује 
довољно изразита опозиција према резултату потпуне редукције“ (Петровић 
1973: 44) и слично.

56. Секундарни вокал и јавља се у именицама страног поријекла 
парадајз и шпајз: парадајиза, шпајиз.

ВОКАЛ О

 57. У говору Масловара вокал о има прилично стабилну артикулацију, 
тако да у грађи није пронађено много примјера помјерања његове 
артикулације према другим вокалима, као ни супституције другим вокалима.

58. Помјерање артикулације самогласника о према самогласнику а 
овом приликом забиљежено је само у неколиким примјерима, и то кад се 
нађе иза акцентованог слога: поткоава, субоата, фалцификоаваних диплома.
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59. Слична је ситуација и са замјеном вокала о вокалом а: распареoђиво. 
Ваља поменути и придјев шлогиран, који се у говору Масловара изговара са 
вокалом а: шлагиран. Међутим, вокал а у овом примјеру има етимолошко 
поријекло (< њем. Schlag).

Замјена вокала о вокалом а није честа ни у српским говорима Шипова 
(Цукут 2017: 212; 2021: 21). С друге стране, ова је замјена чешћа у гово-
ру Змијања (Петровић 1973: 39), у западнобосанским ијекавским говорима 
(Дешић 1976: 41), у икавскошћакавском говору у околини Дервенте (Баотић 
1983: 57–58), у говору личких јекаваца (Драгичевић 1986: 62–63), у говорима 
у међуријечју Неретве и Ријеке дубровачке (Халиловић 1996: 55), у посав-
ским говорима између Укрине и Врбаса (Козомара 2016: 622).

60. Промјена о > е јавља се у одричним облицима глагола моћи: не 
мере, не мереш. „Ова промјена карактеристична је за главнину говора ши-
ром штокавског говорног подручја“ (Козомара 2016: 623). Занимљиво је то 
што се у одричним облицима овог глагола могу срести и облици без замјене 
о > е: не море, не моремо, док у потврдним облицима није забиљежена ова 
супституција.

Вокал е умјесто вокала о пронађен је и у једном придјеву: купевне 
кошуље.

Досљедно је гроб и гробље.
Суфикс -еро, умјесто суфикса -оро, у збирним бројевима (на примјер: 

двадесетеро, двајестеро, деветеро, осмеро, петеро-шестеро, седмеро, 
тридесетеро, четвере такве, четверо, четверо-петеро, шестеро) допри-
носи већој фреквенцији вокала е у говору Масловара.

61. Ријетки су случајеви затварања вокала о према вокалу у: добијемоу 
ми, сноујеш.

62. Вокал о замијењен је вокалом у такође у малобројним примјерима: 
армунику, доктур, доктурма, доктурца, крумпира.

Дакле, ова замјена среће се у туђицама, и то у неколико лексема, што 
значи да је занемарљива. Супституција вокала о вокалом у није честа ни: 
у говорима у околини Дервенте (Драгичевић 2010: 236), у говору јањских 
Срба (Драгичевић 2012: 175), у посавским говорима између Укрине и Врба-
са (Козомара 2016: 623). Није честа ни у истраживаним пунктовима који су 
најближи Масловарама (пунктови: 169 Имљани, 178 Очауш, 179 Скендер-
-Вакуф, 181 Подбрђе, 182 Средња Шњеготина) – овдје су биљежени примјери 
замјене вокала о вокалом у у сличним примјерима забиљеженим и у Масло-
варама (Вујичић и др. 1985: 28).

Супституција вокала о вокалом у, и то најчешће уз назале, много је 
карактеристичнија за западније говоре сјеверозападног огранка херцеговачко-
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-крајишког дијалекта (в. Петровић 1970: 337; 1973: 30, 33; 1978: 38, 60; 
Дешић 1976: 42–47; Вујичић и др. 1979: 17–18 (код српског становништва); 
Павлица 1984: 371; Драгичевић 1986: 54–57, 59–61; 2000: 15; 2001: 85; Рамић 
2010: 38 (I Рамићева зона – Грахово и Дрвар – а спорадично у Iб Рамићевој 
зони, у Гламочком пољу); Цукут 2021: 22–24 – у два пункта).

63. Вокал о замијењен је понекад вокалском скупином оу у именици 
потка: поутка, и у глаголу пробати: проубај, проубам, поред стандарних 
облика: пробамо, пробати, пробо. За ову појаву, по Дешићевом мишљењу, 
узрок треба тражити у утицају сусједних лабијалних сугласника п и б (Дешић 
1976: 41).

64. Што се тиче дјелимичне редукције вокала о у иницијалној позицији, 
она је забиљежена у мало примјера, и то на границама ријечи (при чему се 
претходна ријеч најчешће завршава неким вокалом):

креда оволикије, оно онако, по оној, у оној биједи, по оном;
сјећам се овак, довле овако, неко од дјеце.
У медијалној позицији вокал о често се дјелимично редукује у прилогу 

нарочито: нарочито она пјева.
Забиљежена су још два примјера дјелимичне редукције у медијалној 

позицији: има народа, крв његова.
Нешто је више примјера дјелимичне редукције финалног вокала о:
даје нешто, ништo то, ко што сад;
вамо извади, вамо метне се, како се звало, тако некако, тако су, тамо бил, 

тамо неђе, тамо у Лавушма, тамо у луци, тамо у Масловаре, тамо у уреду;
ето што, само ми нисмо, само неке шаре, само слуша;
ако оћеш.

65. Потпуно губљење вокала о у иницијалним позицијама јавља се у 
неким придјевским замјеницама и прилозима:

вака цура, ваке чаше, ваке пројекте, ваки људ, са ваком косом, волике 
звјездице, то је волико, у волишно стане, волка стока, волке цуре, нака лијепа, 
наке кривине, наке комадиће, наки људ, нолике њиве, нолке љубави;

вак то радли, вако долазли, вам до касно, вамо долазла, волк уради, нак 
оно напише, нако боси идемо, тамо-вамо одамо.

Сличну ситуацију биљеже и неки други истраживачи (в. Дешић 1976: 
59; Петровић 1978: 56; Далмација 1997: 36; Драгичевић 2000: 16; 2010: 237; 
Козомара 2005: 30; 2016: 624; Цукут 2017: 216–217; 2021: 38–39).

С друге стране, редукција вокала о у медијалним позицијама није 
забиљежена.
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Ваља напоменути да се именица ђаво у генитиву једнине може јавити 
у два лика: ђавла и ђавола.

Финално о потпуно се губи у неким прилозима, ријечцама и везници-
ма:

вак пекла се, сјећам се овак, вам докасно, волк уради, замал не одо, как 
се рекне, как идемо, как оће, колк један сат, колк овдален, колк оћеш, колк 
сад, мал опереш, нак оно, так је било, так отприлике, так се договорли, 
стави там чорбу, там у роби, била касарна там;

ен оно, ет онога, да сам нађу;
ак оћеш, ак се шта деси, ак те он стигне, нег данас, нег ишт, нег је, нег 

тојо.
Губљење вокала о среће се понекад и у замјеници свако: свак своје.

ВОКАЛ У

66. Није забиљежена помјереност артикулације вокала у према другим 
вокалима.

67. Вокал о умјесто вокала у јавља се у именици јануар, при чему до-
лази и до развијања интервокалног в: јановара.

Биљежено је само нароквицу.

68. Вокал у замјењује се вокалом и у сљедећим примјерима: вурина, 
изајитра дође, ојитра дошла она, појитарце.

69. Вокал у дјелимично се редукује у медијалним позицијама у невели-
ком броју ријечи:

јабуку, кошуљу;
нисам комуницирала, то обуле, приказује се, то би скинуло;
овуда иде, ујутру иће.
Финално у дјелимично се редукује најчешће у:
дативу, акузативу и локативу једнине именских ријечи:
њему се дадне, њему у уста;
упал лампу, капу у шаке, да мараму, на средину сопре, читаву ноћ;
у Варошу, у чему другом.
првом лицу једнине презента глагола моћи: не могу ја рећи, не могу ово.
трећем лицу једнине презента помоћног глагола јесам – и потврдног и 

одричног облика:
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јесу Станковћи, јесу се садле;
одма су они, што су кобајаг, овде су орал, обичаји су ти, да су они населит, 

као да су и били, стално су викал, све су прегаче, ишли су, друге су почињале, 
што су постојале, што су путравци, ђе су бил, била су онда; нису се могле, нису 

доктори могли, нису ћел, нису имал, нису ишла, нису босе ноге, нису далеко.
првом лицу једнине футура I помоћног глагола хтјети – и одричног и 

потврдног облика:
нећу ја, нећу ја ником казивати;
са ћу ја теб, ја ћу отић, да ћу моћ, ја ћу се увућ, ја ћу ускуват, да ћу се одвојит.
Дјелимична редукција вокала у у финалним позицијама јавља се и у 

прилогу близу: била близу чесма.

70. У глаголима III Белићеве врсте забиљежени су сљедећи примјери:
они се забринли, изгинло је, све је изокренло, кренли су, крент, окрент, 

осванли су, погинти, поменла је, прекинло је, ми смо укинли, то се укинло, 
укинт.

Неки аутори сматрају да је у овим случајевима извршена промјена 
-ну- > -ни-, па да се онда вокал и редуковао, док је према другима у питању 
редукција вокала у (Дешић 1976: 70).27 

У случају наше грађе, не можемо са сигурношћу тврдити да је у питању 
редукција вокала и, јер смо биљежили и примјере гдје се вокал у чува:

она је варакнула, нис смјео дрекнут, зезнуло је, метнуше, освануо је, 
кад би га скинуло, цркнут.

Супституција у > и овом приликом забиљежена је у случају: стигнит.
Медијално у често се губи у прилогу овуда: овда иду.
Финално у потпуно се губи у невеликом броју примјера: 
ја ћ себ направт, шта ћ ја;
близ горе;
измеђ себе, измеђ аута.

71. За вокалске редукције Драгољуб Петровић каже да су карактери-
стичне за све сјеверозападне говоре нашег штокавског подручја „и у систему 
односа према нашим југоистичним говорима оне заузимају врло високо ме-
сто“ (1973: 45), што показује и наша грађа.

27 За редукцију вокала у у глаголима III Белићеве врсте Драгољуб Петровић каже да је 
једна „од најкрупнијих одлика наших западних штокавских говора“ (1973: 45).
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СУПСТИТУЕНТИ НЕКАДАШЊЕГ ВОКАЛА Ѣ

72. Вокал јат је прасловенски дуги самогласник предњег реда „који се 
тако као посебан глас није очувао ни у једном од словенских језика“ (Николић 
С. 1984: 50). Питање о вокалу јат једно је од најсложенијих у историји нашег 
језика (Белић 1960: 86). Сматра се да је његова основна вриједност у старо-
словенском језику била широко е = ä, док је у српском језику вриједност 
била неправи дифтонг iė (Бошковић 1968: 28–29),28 који је дао различите 
рефлексе у различитим областима српског говорног подручја. Што се тиче 
старије и новије дијалектолошке литературе, биљежени су различити реф-
лекси јата, али ово питање „ни до данас није у потпуности расвијетљено“ 
(Цукут 2021: 39). Ивић сматра да је јекавска замјена јата најкомпликованија 
„од свих штокавских замена овог гласа“ (2001: 177).

Говор Масловара, као и већину осталих говора херцеговачко-крајишког 
дијалекта, карактерише скоро досљедна ијекавска замјена некадашњег во-
кала јат.

Рефлекси дугог вокала јат

73. Екцерпирана грађа показује да су рефлекси некадашњег вокала јат 
који је по поријеклу био дуг углавном једносложни са сљедећом гласовном 
вриједношћу – ије, ије, ије. Међутим, истраживачи српских говора биљежили 
су различите ситуације на терену.

У Пиви и Дробњаку Вуковић је констатовао да је рефлекс дугог јата 
двосложан, при чему сонант ј у рефлексу ије иде од потпуне артикулације, 
преко прелазног ј, па до потпуне редукције (1938–1939: 12–13). Замјена ду-
гог вокала јат двосложна је и у говору Срба у Кладњу и околини (Реметић 
1970: 110–111), у Горобиљу код Ужичке Пожеге (Николић М. 1972: 652), за-
тим у говору Змијања (Петровић 1973: 49–50)29 и у говорима у међуријечју 
Неретве и Ријеке дубровачке (Халиловић 1996: 74–80).

Рефлекси дугог јата у говору Баније и Кордуна могу бити и 
једносложни и двосложни, с тим што Петровић сматра да су много чешће 
двосложне замјене (1978: 43–46). Једносложни и двосложни рефлекси дугог 
вокала јат забиљежени су и у ијекавским подручјима западне Херцегови-
не (Пецо 1966–1967: 286–288), у западнобосанским ијекавским говорима 

28 Белић је мишљења „да је основна вредност јата био неправ и непотпун дифтонг који 
је, дакако, имао два дела, оторенији и затворенији: еä, iė или сл.“ (Белић 1960: 87).

29 Једносложне рефлексе дугог јата Петровић је на Змијању биљежио углавном код 
католичког становништва, док је код српског живља карактеристичнија двосложна замјена 
(1973: 49–51).
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(Дешић 1976: 99–106), у ијекавским личким говорима, при чему Драгичевић 
наводи да је једносложна замјена чешћа од двосложне (1980: 163–169), и у 
говорима Поткозарја (Далмација 1997: 26–29).

Милан Драгичевић за насеља у околини Дервенте каже да двосложне 
замјене дугог јата релативно добро опстају у говору старијих мјештана, али да 
се и у њиховом говору јављају једносложне замјене, или оне које инклинирају 
ка једносложним замјенама у наведеним позицијама (Драгичевић 2010: 238–
239). Јављање и двосложних и једносложних рефлекса дугог вокала јат, као 
и рефлекса који теже ка једносложним, биљежи се у говору српског живља 
у сјеверозападној Босни (Вујичић и др. 1979: 25–37), у говору требавских 
Срба (Драгичевић 2002: 172–173; 2004: 453), затим у говору села Бранеш-
ци код Челинца (Драгичевић 2003: 306–307),30 у говору Срба Бање Врућице 
(Драгичевић 2007: 336–337), у говору Кремне (Драгичевић 2008: 104–105) и 
говору јањских Срба (Драгичевић 2013: 193–195).

Дијана Црњак и Драгомир Козомара у говору Јаворана биљеже углав-
ном једносложне рефлексе (Црњак – Козомара 2015: 703). Оваква је замјена 
дугог јата и у Ужичкој Црној гори (Марковић С. 2011: 445–449). Павлица 
за говоре у околини Удбине биљежи да је доминантна једносложна замјена 
дугог јата под узлазним акцентом (али се јавља и замјена која нагиње ка 
једносложној замјени), док за дуги јат под силазним акцентом биљежи и 
једносложну и двосложну замјену (1984: 372–373).

Јосип Баотић помиње и ијекавске рефлексе старог вокала јат у 
икавскошћакавским говорима у околини Дервенте и за њих каже да се 
најчешће одликују једносложношћу (1983: 80).

Што се тиче урбане дијалектологије, Слађана Цукут у говору младих 
Дервенћана за дуги јат биљежи једносложне рефлексе, као и рефлексе који 
инклинирају ка једносложним (2013: 19–20). Драгомир Козомара у говору 
младих Бањолучана као доминанте рефлексе за дуги вокал јат биљежи реф-
лексе који нагињу ка једносложним – ије (2020: 200–202).

74. Као преовлађујући рефлекси дугог вокала јат у говору српског 
живља у Масловарама јављају се рефлекси који инклинарају ка једносложним 
– Ѣ > ије, Ѣ > ије, Ѣ > ије. Дакле, екцерпирана грађа показује да је „вокал и из 
првобитног дифтонга ie редукован и изгубио слоговност, те да је други дио 
компоненте (вокал е) у свим позицијама постао дуг и носилац акцента кад 
год је такав слог био наглашен“ (Козомара 2005: 24–25; 2016: 626). Овак-
ви рефлекси карактеристични су и за говор Срба у доњем Ливањском пољу 
(Рамић 2010: 50, 67), за посавске говоре између Врбаса и Укрине (Козома-

30 Драгичевић каже да је ипак двосложна замјена најчешћа (2003: 306–307).
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ра 2016: 625–628), али и за српске говоре у близини Масловара – Очауш и 
Средњу Шњеготину (Вујичић и др. 1985: 71–72). Уз невелики број двослож-
них замјена дугог вокала јат, Слађана Цукут у српским говорима Шипова 
биљежи највећи број примјера који теже ка једносложности (Цукут 2021: 
40–41).

75. Дуги глас јат има сљедеће рефлексе:
Ѣ > ије:
биједни живот, бијелог беза, блијед ко крпа, бријег, вијек, вијести, двије 

јабуке, лијеви неко, с лијевом руком, на лијеву ногу, лијек, да је лијеп он, плијен, 
ријеч, свијет, у свијета, сијено, снијег, снијега, сриједу, тијело, тијелом, тијесто, 
Цвијети, цвијећа, цвијеће, цијеви, цијели дан, у цијелим Масловарама, по цијелој 
Југославији;

бијеле, бијели, гријеше, дијеле се, дијели, зијева, мијења се, мијеси, мијешаш, 
ријеши, сијева, цијепамо;

биједно се живло, тамо лијево, било је лијепо, ријетко саум радијо.
Ѣ > ије:
биједа, у биједи, Босна бијела, бијело нешто, на бријегу, у Бријестовма, 

вијенац, вијенце, вријеме, двије-три јабуке, дијела, дијелење, дијете, дријенак, 
клијешта, лијека, лијекове, лијепа цура, лијепе цуре, лијепије пјесама, лијепо 
вријеме, лијеску, млијека, млијеко, Нијемци, одијело, на одијелу, пијесак, пијетла, 
пијето, поријекло, пријевоза, у Приједору, од Ријеке, уз ријеку, ријечи, на свијету, 
свијећа, свијећу, сијело, сијена, на снијегу, уч сриједе, тријезна је она, Цвијета, 
цијело вече, цијена, цријево, цријепом;

бијеле се, бијели, бијелли, то се бијелло, вриједи, дијелијо се, она се дијелла, 
забијели, залијевало се, замијест, заповиједају, све се измијенло, исијечеш, 
искоријент, исциједи, није се лијегало, лијечти се, он ће мијењат, мијесијо, 
мијешат, назадијевало, насијечеш, наслиједит, нијесу бил, обијелло, оболијевају, 
огријевају, она се одијелла, оплијевт, осијече, осијечеш, отсијече, ја ћу оциједəт, 
оцијенла сам, побиједијо, оне су побиједле, погријешла, подасијеку, ја сам се 
подијелла, подијелли су, помијешају, помијешали, помијешат, он je поцијепо, 
пресијече, привриједит, примијетијо, он је приповиједо, промијент, промијешо 
је, процијенли су, то се ријешло, садијевају, сијеку, сијече, сијечемо, не сијечеш, 
они су набрзо слијепли, снијел смо, успијевало, јес успијево, цијент, цијепат.

Ѣ > ије:
Благовијести, заповијeст, колијевка, у колијевци, Коријени, до Осијека, то 

је нешто прелијепо, приповијетке, у ријеку, руковијет, на сијену, у сриједу, по 
цијели дан;
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она је донијела, то је мен донијето, задријема, занијела, залијепи, Не-
над замијене, замијешиш, измијењам, изнијећу, испријечане су, исциједиш, 
намијениш, обијели се, није однијела, није однијело, осијеца, то се оциједи, 
оциједиш, побиједи, подијели, све се подијели, подијелимо се, подијелиш, то је 
подијељено, поднијела, помијеша се, понијела, понијет, попријечи, пренијет 
је, пренијеће, пресијеца, промијениш, расцијепи, да се оно убијели, убијелимо, 
убијелито, умријет, умријеће;

мој се вавијек заваљиво, бил су малоприје, одувијек те вољела, попријеко 
смо ишле, прелијепо је било тамо, увијек се поштивала, утијесну су живли.

76. Рефлекси јата у којима је дошло до његовог секундарног дужења 
имају исте вриједности као у претходним примјерима:

вијерници, вијеран ко пас, вијерност, здијела, сијенка;
замијера, помијера се, помијерам, смијера;
намијерно тако уради.

77. Гласовни слијед ије биљежен је у случајевима кад се кратко е на-
шло у позицији испред сонанта ј и у флексионим наставцима старих тврдих 
основа код придјева и замјеница:

разумијем, смије се, не смије се, не смијем, не смијеш, смијеш, умијем;
окади најприје свијећу, најприје радијо у Шњеготни, послије позне оста-

ну, нис смјео дрекнут на дијете ни прије, прије би чојек дао;
каквије обичаја, лијепије пјесама, код мојије родитеља, од овије Хрвата, 

креда оволикије, от првије дана, пет пуније година (за још примјера видјети 
тачку 141).

Рефлекси кратког вокала јат

78. Када је у питању рефлекс кратког јата, он, за разлику од осталих 
рефлекса, не одступа много од стања у књижевном језику, као ни од стања 
у другим штокавским ијекавским говорима (уп. Реметић 1970: 111; Дешић 
1976: 115–116; Петровић 1978: 48; Вујичић и др. 1979: 37–44; Драгичевић 
1980: 173–174; 1986: 41; 2003: 307; 2004: 453; 2007: 337; 2008: 105; 2010: 239; 
2012: 173; 2013: 195–196; Павлица 1984: 373; Халиловић 1996: 80–82; Рамић 
1999а: 432; Козомара 2005: 27; 2016: 628–629; 2020: 198–199; Марковић С. 
2011: 452–453; Цукут 2013: 20–21; 2021: 41; Црњак – Козомара 2015: 703). 
Изузеци који се јављају углавном су карактеристични и за друге штокавске 
ијекавске говоре. Примјери:

бјежања, вјежбе, вјенчање, двјеста иљад, дјевер, дјеверу, дјевојке, 
дјевојчица, дјетињства, дјетǝту, дјеца, дјецом, дјецу, то је дјечије, дјечице, 
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замјену, захтјевнија пјесма, са звјездицама, здјелу, мјесец дана, мјесеци, 
мјесна заједница, мјестима, по мјестима, мјесто, мјесту, мјешине, намјеру, 
намјештај, о-дјелића, одјећа, пјесма, пјесме, пјетлов, побједу, у посјету, 
премјештaј, на примјер, расвјете, на расподјелу, свјеже воће, свјесне су оне, 
свјет (ʽсавјетʼ) ти је, Други свјецки рат, сједаљка, сјеме, сјемена, сјеменце, 
смјена, стјенца, цвјетна недља, цвјетни понедљак, цвјећка, цјепанце, човјек;

бјежало, бјежат, бјежи, бјежи, бјежиш, видјет, ми смо се вјенчали, 
вјеровали, вјеруј, вјерујем, не вјерујем, дјели (сијено), они су дјеловал, 
дјеловало, дотјера, дотјеривале, замјењује, замјерилa, замјесујем, запјева, 
запјеват, ја би запјево, избјегавал, избјегли, измјерим, истјера, они су 
истјерани, то се намјести, објеси се, објесијо, објесимо, објесит, објесита, 
објесла, објешен, омјериш, осјети, пјева, сат пјевају, пјевајућ, пјевал смо, 
пјевала је, то је се пјевало, пјевамо, побјегли, помјеримо, посјетǝт, потјера, 
превјесиш се, пресјећ, припјевавал, проневјери, распјевало, ја сам пресјеко, 
сједе, сједи, сједи, сједит, сјеко се, сјест, ја се сјетим, не сјећам, сјећам се, 
не сјећаш се, нисам смјела, нис смјео;

вјечито долази, гдје се гој састану, мјесто кревеца, нигдје нема тог, 
овдје су орал, пјешке долазли, то се јело рјеђе, свугдје било тога.

Досљедно је зјеница.
Примјери јекавског јотовања наведени су у тачки 181.

Екавски рефлекси јата

79. У говору Масловара присутан је одређени број екавизама:
све је бедничко, Савет безбедности, девојка, извесно је то, месец, наме-

ру, наслество, недеља, од огревног дрвета, последњи дан, последњи мјесец, 
на пример, репа, речи, решења, решење, Први свецки рат, следећи дан, Срем, 
цеста, човек, човече;

живела је, изгорело, подгорела, потсети се, протерају, протерал су, ја 
се сећам, не сећам се, осећаш се, реже, сазорела;

беднички се живло, косу имала довде, доле ми дођемо, овд прет кућом, 
овде су орал, колк одавде тамо, била је онд, ено је онде, после рата.

Није забиљежен облик теста.
Постојање ограниченог броја екавизама у ијекавским говорима Ивић не 

објашњава само специјалним гласовним условима, већ сматра да треба узети 
у обзир и утицај морфологије, „старе дублете или на моменте ванјезичке 
историје“ (Ивић 1994: 132–133).

80. Када је у питању секвенца нѣ, јављају се само екавски облици: неко је 
требо, неког тамо има, нечем се надаш, нешто узме. Дакле, нису забиљежени 
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облици попут њеко, њешто (уп. Дешић 1976: 117–118; Драгичевић 1980: 
189; 1986: 43; 2004: 453; 2007: 339; 2010: 240; 2012: 174; 2013: 197; Павлица 
1984: 373; Халиловић 1996: 82–83; Далмација 1997: 30; Рамић 1999а: 437; 
2010: 74–75; Козомара 2005: 43; 2016: 629; Марковић С. 2011: 454; Цукут 
2021: 42).

81. Секвенца рѣ јавља се са екавским рефлексом:
по бреговма, врело, врећа, врећу, времена, греота, грешке, воћка је зре-

ла, мрежа, трешња;
сазрет, срест, треба.

82. Забиљежени су и екавски и ијекавски рефлекси у префиксу прѣ-:
превоз, прелаз;
пређем, пређи, президат, претпостављам;
пред њу, преко себе, прет кућу;
пријелаз;
пријеђе, пријеђем, пријеђемо, пријећи.
Као што се види из примјера, рефлекси су пре или прије, тачније прије. 

Нису забиљежени рефлекси при < прѣ.

Икавски рефлекси јата

83. У говору Масловара највећи број икавизама фонетске је приро-
де. Наиме, ови се икавизми јављају када се кратко јат нађе испред вока-
ла о < л и испред сонаната ј и љ, што је карактеристично и за друге гово-
ре херцеговачко-крајишког дијалекта (Ивић 1994: 132; 2001: 179; Вуковић 
1938–1939: 17; Реметић 1970: 111; Петровић 1973: 54; 1978: 51–52; Дешић 
1976: 122–125; Драгичевић 1980: 183; 1986: 42; 2003: 307; 2004: 453; 2007: 
338; 2010: 239; 2012: 173; 2013: 196; Павлица 1984: 373–374; Халиловић 
1996: 84; Рамић 1999а: 437–438; Козомара 2005: 51–52; 2016: 631; Марковић 
С. 2011: 455–456; Црњак – Козомара 2015: 704; Цукут 2021: 42):

биљег, предијо, сијање;
нисам видијо, није волијо, грије, они се засмијаше, није мрзијо, је л један 

нагоријо, надије му име, насије се, ја се огријем, огријемо се, он је однијо, 
ми смо посијал, посијат, не посије, посију се, просијавало се, то се просије, 
садије сијено, нисмо сијал, сијале се, било сијано, сијат, то се сије, сијо се, 
није слетијо, ћијо, угрије, успије, успијо.

84. Очекивано, и овдје је присутан икавизам сикира (уп. Николић Б. 
1964: 314; 1966: 235; 1968: 400; Реметић 1970: 112; 1985: 90–91; Тешић 1977: 
192; Симић 1978: 45; Петровић 1978: 54; Вујичић и др. 1979: 49; Ђуровић 
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1980: 299; 1992: 89; Павлица 1984: 374; Драгичевић 1986: 42; 2007: 338; 
2010: 240; 2012: 173; 2013: 196; Николић М. 1991: 247; Ивић – Бошњаковић – 
Драгин 1994: 228; Далмација 1997: 31; Рамић 1999а: 439; 2010: 78; Козомара 
2005: 28; 2016: 631; Радовановић 2007: 739; Марковић С. 2011: 456): сикира, 
сикирама, сикире, са сикиром, сикиру.

Одрични облици презента помоћног глагола бити (нисам, ниси…) 
потиснули су конкурентске облике нијесам, нијеси и сл. Само је једном 
забиљежено: нијесу бил.

Преовлађују ликови са ије у глаголима типа: залијевало је, залијеват, 
салијева  се (уп. Козомара 2016: 631).

Јавља се и фонетски икавизам: от смија.
Не јављају се облици попут дви, двистa (само: двије, двјеста), које су 

биљежили поједини испитивачи у сјеверозападном огранку херцеговачко-
-крајишког дијалекта (уп. Петровић 1973: 51; Дешић 1976: 122; Драгичевић 
1980: 183; 1986: 42; 2007: 338; 2010: 240; 2012: 173; 2013: 197; Далмација 
1997: 31; Рамић 1999а: 431, 439; Козомара 2016: 631; Цукут 2021: 43).

Рефлекси секундарног јата

85. Псеудојатизми се јављају у именицама водир и кромпир31: водијер, 
компијере, кумпијери, али и у неким другим ријечима:

дирјек, дирјеци, намјернице, отмјен чоек, од папијера, Стјепандан;
вријећи, нашијевало, освјешта се, покријева се, сакријевала, стријепи.
Ови примјери псеудојатизама карактеристични су за већину штокав-

ских ијекавских говора.
Досљедно је јастријеб, то је кисело, коријен.

САМОГЛАСНИЧКЕ СКУПИНЕ

86. Када су у питању самогласничке скупине, њихова судбина слична 
је „главнини других српских говора у Босни“ (Драгичевић 2002: 209). Да-
кле, карактеристичне су контракције вокалских скупина, „с тим да резултати 
оваквих контракција варирају од говора до говора“ (Цукут 2021: 44).

87. Скупина аа < аха сажима се у а у сљедећим примјерима:

мало гра, сат, три сата, за двајест четр сата, његова сна, от стра није 
смјела изић, умрла от стра.

31 Ова појава забиљежена је у скоро свим ијекавским говорима (уп. Петровић 1973: 50; 
Дешић 1976: 126–127; Козомара 2016: 631; Цукут 2021: 44 и др.).
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88. Самогласничка скупина -ае- сажима се у -е- у основним, редним и 
збирним бројевима од `11 до `19, и то без изузетка:

до дванест сати, деветнест кила, десет–дванес сати, до једанест сати, 
осамнест дана, петнест година, петнестак дана, седамнест кила, три-
нест година, шеснест година;

осамнести дан, петнести рођендан, четрнесте–петнесте годǝне, 
четрнестог у мјесецу, шеснесте годǝне, у шеснестој годни;

дванестеро дјеце, њих тринестеро.
Сажимање самогласничке секвенце -ае- у -е- (језичка црта коју је 

Драгичевић (2001: 87) сврстао међу црте које карактеришу источнију гру-
пу говора сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта) 
забиљежено је: у говору Пиве и Дробњака (Вуковић 1938–1939: 21), у го-
вору источне Херцеговине (Пецо 1964: 42–43), у говору Срба у Кладњу и 
околини (Реметић 1970: 113), у говору села Горобиља (Николић М. 1972: 
658), у говору Змијања (Петровић 1973: 60), у икавскошћакавским говорима 
западне Босне (Пецо 1975: 106), у западнобосанским ијекавским говорима 
(Дешић 1976: 80–81), у говору Љештанског (Тешић 1977: 199), у говори-
ма србијанског Полимља (Николић М. 1991: 212), у говорима у међуријечју 
Неретве и Ријеке дубровачке (Халиловић 1996: 69), у говору Поткозарја 
(Далмација 1997: 32), у говору Бараћа (Драгичевић 2000: 18), у говору тре-
бавских Срба (Драгичевић 2002: 206; 2004: 457), у говору села Бранеш-
ци код Челинца (Драгичевић 2003: 308), у говору Чечаве (Козомара 2005: 
33), у говору Срба Бање Врућице (Драгичевић 2007: 340), у говору Крем-
не (Драгичевић 2008: 106), у говору Срба у околини Дервенте (Драгичевић 
2010: 242), у говору Ужичке Црне горе (Марковић С. 2011: 437), у говору 
Срба села Мујџићи (Драгичевић 2012: 175), у говору Јаворана (Црњак – Ко-
зомара 2015: 704), у посавским говорима између Укрине и Врбаса (Козомара 
2016: 632), у говору Бастаса код Грахова (Козомара 2018а: 515), у српским 
говорима Шипова (Цукут 2021: 46).

У говору Баније и Кордуна Петровић биљежи -ае- > -ај- (1978: 59). 
Исту ситуацију биљежи и Павлица у Удбини (1984: 376). Поред рјеђих -е- и 
-а-, и Драгичевић у Лици биљежи -ај- као најчешћу замјену за вокалску сек-
венцу -ае- (1986: 75–76).

89. Секвенца -ао- чува се у сљедећим случајевима:
заосталог чоека, клаоница, саобраћај;
ми смо бил заостали, заосто, наоштри се;
наопако носи, обуо је наопачке.
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Њено сажимање у -а- забиљежeнo je у: зава, заву, санцама, санце. 
Овакво сажимање секвенце -ао- имамо и у сљедећим придјевима: он је бијо 
напак, напака м је била свекрва, Миле је понапак.

Када је у питању везник као, вокалска скупина -ао може бити упрош-
тена у -о:32

ко сада, није ко данас, ко што, ко ово, ко нагоркиња вила;
поред стандардног облика као:
као базен, као цура, сашивене као лачве, дошли као патрола, 

прегрешеније као сат Пилат, као мало, као мјесна заједница, као подворник, 
као шкаф, као наш вир, као трудодани, као једна кућа, као затворени, као 
обалица, као сједаљка, као прији, као кецеља, као дрога.

Нису забиљежени облици ки, ка, кај и каво.
Најзад, везник као да јавља се и у сљедећој форми: конда смо у џунгли.
Везник као и јавља се у сљедећим ликовима:
ко и ја, ко и сада;
ког Бог и земља;
кој снијег, кој Бог, кој укопници, кој Божић, кој колац, стојиш кој кандило, 

ти си кој цвјећка, кој на коњу, мири кој босиље.
У грађи се нашао један примјер сажимања самогласничке скупине   

-ао- настале након губљења фрикатива х (ахо > ао > оо > о> o): у Оровој. У 
осталим забиљеженим случајевима ова се секвенца чува: са граом, снаом, 
страота.

90. Акцентована секвенца -ао < -ал добро се чува:
прије би чојек дао, жао м, звао се, знао сам, знао се, прије се крмчић 

клао, је л икад пао шећер, прао се, стао је, ткао.
Забиљежени су и неки примјери чувања ове секвенце и у случајевима 

када се акценат преноси на проклитике: јест ми и жао, јест га и знао одбројит.
Ненаглашена самогласничка скупина -ао < -ал сажима се -о у облицима 

радног глаголског придјева у мушком роду једнине:
ангажово, биво, везо, вико, даво, дарово, демобилисо, диго, не до бог 

ником, дозво, докториро, доносиво, дошо, држо, заваљиво, замуко, закло, 
засново, заспо, издржо, изишо, изнемого, изрезо, имо, исјеко, иско, испеко, 
ишо, казо, кварто, конкурисо, куво, куво, купово, куцо, лежо, магистриро, 
мазо, мето, мећо, мого, моро, набављо, надо, налило, напо, насто, наћеро, 
нашо сам, обуво се, обуво, одвезо, одвуко, одлежо, одрасто, одрезиво, одре-

32 М. Николић сматра да није у питању упрошћавање вокалске секвенце -ао, већ да је ко 
„добијено контракцијом, уз накнадно скраћивање вокала о“ (1991: 215). Таквог је мишљења 
и Халиловић (1996: 69–70).
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зо, опорезово, осниво, осто, осеко, отишо, отишо, ошо, пеко, петљо, писо, 
пито, пјево, плако, плаћо, поколебо, позно, помого, понашо, посло, послужи-
во, постојо, посеко, потеко, потрго, пошо, пребациво, презиво се, препо се, 
препрезо, пререзо, пресјеко, прешо, придржаво, примо, припо, приповиједо, 
притјеро, причо, продо, промијешо, прошо, пуко, путово, пуцо, пушћо, раз-
гледо, разрезиво, распареoђиво, ратово, резо, реко, састо, свиђо се, свуко, 
сијо, сјеко, склоњо, слушо, смрзо сам се, снимо, спаво, спомињо, спремо, 
стављо, стајо, станово, стиго, секо, трајо, трачо, требо, туко се, убро, 
удо, узмо, уписо, упито, успијево, устајо, чито, чуво се.

Ова појава карактеристична је за већину говора херцеговачко-крајишког 
дијалекта (Ивић 1994: 133; 2001: 179; уп. Николић Б. 1968: 402; Реметић 
1970: 112; Николић М. 1972: 657; 1991: 213; Петровић 1973: 59; Тешић 1977: 
198; Вујичић и др. 1985: 35–36; Далмација 1997: 32; Драгичевић 2000: 18; 
2002: 206–207; 2003: 308; 2004: 457; 2007: 340; 2008: 106; 2010: 242; 2012: 
175; Козомара 2003: 639; 2005: 33; 2016: 633; 2018а: 516; Марковић С. 
2011: 438; Црњак – Козомара 2015: 705; Цукут 2021: 44–45), изузев крајњег 
сјеверозапада (српски крајеви у Хрватској и сјеверној Далмацији) и једне 
арее на крајњем југоистоку овог дијалекта (сјеверозапад Црне Горе). Тако се 
-ао > -а биљежи у говорима сјеверозападне Босне, и то у оним пунктовима 
који су у личком сусједству (Вујичић и др. 1979: 20–21), у говору Удбине 
(Павлица 1984: 375), у говору личких јекаваца (Драгичевић 1986: 77–78).

Секвенца -ао сажима се у -о и у -а у говору Пиве и Дробњака (Вуковић 
1938–1939: 20–21), у западнобосанским ијекавским говорима (Дешић 1976: 
73–77), у говору Баније и Кордуна (Петровић 1978: 57–58), у ливањско-
-дувањским говорима (Рамић 1999: 303–304). Контракцију вокалске секвенце 
-ао > -о Милан Драгичевић сврстао је у особине које карактеришу источнију 
скупину сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта (1986: 
226; 2001: 87), што потврђује и наведена литература, али и наша грађа.

Сажимање вокалне скупине -ао < -ал јавља се и у неким именицама: 
котo, пијето, посо, на посо.

91. Вокална скупина ау чува се у већини позиција, без обзира на то да 
ли је акцентована или није:

Аустралија, Аустрија, у Аустрији, у Аустрију, мања аута, измеђ аута, 
из аута, ауто, аутобус, нема аутобуса, у аутобусу, с аутом, кауч, од Лау-
ша, кроз Лауше, Лауши, у Лаушма, праунучад;

заузели, јаукала, зину јаукат, јауче, јаучем, јаучеш, наумимо, он се 
научијо, није данас научило, научиш, научла се;

ау, аух.
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Сажимање ове вокалске скупине јавља се у прилогу заувар: зувар је.

92. Секвенца ее < еје, након губљења интервокалног ј, редовно се са-
жима у сљедећим случајевима:

сведно што није било;
ђе она кафана, доље ђе сад игралиште, да виде ђе он убијен, они морају 

погађати ђе он оставијо, горе ђе била, гдје била кућа, ђе они Тришин зубун, 
сад ђе Мирославова кућа, Бог зна ђе он мен, вамо ђе сад Ђаковћа млин, ђе 
тај факултет, ђе носијо одијело, кад је видла ђе њу одвело горе, шта ја знам ђе 
он научијо, знамо ми ђе грађа.

93. Самогласничка скупина -ео < -ел биљежена је само у неизмијењеном 
облику:

запео, кад је то јео, ја би је одвео, одузео, отео, попео се, да је рат почео, 
почео плакати, преузео, разапео, срео га, увео се, ти с узео, узео б.

Овако неимијењена биљежена је и у пунктовима у близини Маслова-
ра који су истраживани у склопу говора сјеверне и сјевероисточне Босне 
(Вујичић и др. 1985: 37), затим у говору Чечаве (Козомара 2005: 33) и у по-
савским говорима између Укрине и Врбаса (Козомара 2016: 634).

О сажимању секвенце -ео у -о в. Петровић 1970: 340; 1973: 60; Пецо 
1975: 107; Дешић 1976: 85–86; Тешић 1977: 198; Павлица 1984: 375; Николић 
М. 1991: 2016; Далмација 1997: 33; Драгичевић 2000: 18; 2002: 207; 2003: 
308; 2004: 457; 2007: 340; 2008: 106; Марковић С. 2011: 439; Црњак – Козо-
мара 2015: 705; Козомара 2018а: 518; Цукут 2021: 45.

Када су у питању придјеви са овом вокалском скупином типа весео, 
дебео, забиљежени су примјери гдје се чува сонант л на крају ријечи: весел 
дјечак, он је дебел.

94. Акцентована вокалска скупина еу чува се у сљедећим примјерима:
неудатије цура, уљеуша;
комунисти су преузел, преузела је, Тито је преузео, преузимљу, преузме;
неугодно м је.
Ова вокалска скупина чува се и у неким ријечима страног поријекла: 

еуро, код неуролога, реуму, феудализам.

95. Самогласничка секвенца -ии- након губљења интервокалног ј ре-
довно се контрахује у примјерима: Илић, кутица, ракица.

Нису забиљежени примјери овог сажимања у компаративу и суперла-
тиву придјева.
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96. Вокалску скупину -ио < -ил у радном глаголском придјеву у муш-
ком роду једнине разбија слабо прелазно ј у међувокалском положају:

бавијо, бацијо, бијо, вратијо, газијо, говоријо, гонијо, добијо, донијо, 
допратијо, забијо, заборавијо, завршиjо, запамтијо, зарадијо, збавијо, 
искористијо, косијо, наводијо, наступијо, носијо, однијо, ошушијо, патијо, 
пијо, попијо, постијо, правијо, прифатијо, радијо, смиријо, створијо, судијо, 
ћијо, убацијо, уватијо, увлачијо, ударијо, умртвијо, упантијо, успијо, учијо, 
частијо.

Овакво стање биљежили су и други испитивачи (уп. Тешић 1977: 
198, 204; Реметић 1985: 125; Николић М. 1991: 218; Халиловић 1996: 105; 
Драгичевић 2002: 207–208; 2003: 308; 2007: 341, 347; 2007а: 226; 2008: 106; 
2010: 242; 2014: 56; Козомара 2003: 639; 2005: 34; 2018а: 518–519; Цукут 
2021: 47, 49).

Слабо прелазно ј у међувокалском положају разбија секвенцу ио и у 
именским ријечима:   

авијони, авијонско сликање, вијолином, камијон, кијоск, педесет милијона, 
мочијонца, пансијон, паријонца, радијона, фијоку.

Понекад у вокалској скупини -ио интервокално ј јача, а вокал и 
дјелимично се редукује: 

боријо се, није бранијо, он је видијо, возијо, ја саом волијо, није вратијо, 
говоријо, додијо је, дозволијо, долазијо је, он је доносијо, тако је живијо, ја сам 
заборавијо, завадијо се, рат се завршијо, зарадијо је, он се затворијо, зачудијо 
се, извадијо, изгонијо, изградијо се, ти се нис јавијо, ја сам косијо, крчијо, купијо, 
купијо си, ја ломијо, мјеријо, није мрзијо, набавијо, је л један нагоријо, направијо 
је, напустијо, натуријо је, он се научијо, објесијо, ја сам оборијо, оградијо, 
оженијо се, окупијо, рат је опустошијо, оставијо је, ка-се отворијо, палијо је, 
нис платијо, побиједијо је, подбацијо, шта-с потрошијо, правијо се, пратијо, ја 
сам пребавијо, није приговоријо, примијо, пробудијо се, прорадијо, пролазијо, 
пушијо, није радијо, разломијо се, родијо се, саселијо, сир се сиријо, славијо је, 
није слетијо, служијо сам, спремијо, ставијо, богт те створијо, трепијо, бог је 
убијо, уватијо је, увратијо се, ударијо, ујединијо се, упртијо, уфатијо се, учијо.

Такође, вокалску скупину ио < ихо, након губљења фрикатива х, разбија 
слабо прелазно ј у међувокалском положају: штала њијова, у њијовом селу, 
Тијомирове сестре.

Сажимање секвенце -ио није честа појава у говору Масловара. У грађи 
имамо само: замијено.
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97. Секвенца -оа- настала након губљења интервокалног ј у именици 
појас јавља се и као сажета: око паса, али и као неизмијењена: појас, ни 
појаса.33

Вокалска секвенца -оа- сажима се у -а- и у именици резервоар: резер-
вар.

98. Слабије фреквентна вокалска скупина -оо- остаје неупроштена у 
твореницама типа: пообарати, поодавно је то било, поотпада, поотпадали.

Секвенца -оо < -ол редовно се контрахује у сљедећим примјерима:
во, со, на сто, дарово се сто, за сто;
неко је сад убо;
метар и по, годну и по дана, годна и по, сат и по, от по ноћи, от по дана, 

до по ноћи, у по дана.
Ове контракције биљежене су и у другим говорима сјеверозападног 

огранка херцеговачко-крајишког дијалекта (уп. Петровић 1978: 59; 
Драгичевић 1986: 83; 2000: 19; 2002: 208; 2003: 308; Козомара 2003: 639; 
2005: 34; 2016: 635; 2018а: 519).

Вокалска секвенца -оо- < -охо- сажима се у -о- у глаголу доходити: 
додијо.

99. Самогласничка скупина -оу- никад се не упроштава:
братоубилачки рат, поутка, самоук;
двоумијо се, поудале се.

100. Вокалска скупина уа која настаје након губљења сугласника х чува 
се у хијату само у генитиву једнине именице крух – круа – док се у осталим 
случајевима развија неки прелазни глас (в. т. 142).

101. Секвенца -уо- настала након губљења сугласника х такође се чува 
у хијату: Дуови, курузним круом.

Скупина -уо < -ул у радном глаголском придјеву најчешће се контрахује 
у -о:

крено, метно, накрено, погино, покрено je.
Овакво контраховање вокалске скупине -уо забиљежено је и у неким 

другим говорима херцеговачко-крајишког дијалекта (уп. Вуковић 1938–
1939: 24; Николић М. 1972: 658; 1991: 217; Петровић 1973: 60; 1978: 59; 
Дешић 1976: 90; Павлица 1984: 375; Драгичевић 1986: 83–84; 2000: 19; 2002: 
208; 2003: 308; 2007: 341; 2008: 106; 2010: 242; 2012: 175–176; Далмација 

33 Именице пас и појас у говору Масловара имају исто значење – ʽ1. струк, односно 
најужи дио тијела између груди и стомака, 2. средство за опасивање одјеће у струку, нпр. 
вунени пас/појасʼ.
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1997: 34; Козомара 2005: 34; 2016: 635; 2018а: 516; Марковић С. 2011: 440; 
Црњак – Козомара 2015: 705; Цукут 2021: 46).

Важно је напоменути да у говору који је предмет овог рада није 
забиљежен ниједан примјер -уо > -уво, што се јавља, на примјер, у говору 
Змијања (Петровић 1973: 60).

Контракција изостаје у примјеру када је секвенца под акцентом: ни чуо.
Секвенца уо- чува се у примјерима типа: уопште га нема, не занима ме 

уопште. С друге стране, ова секвенца упроштава се у приједлогу уочи: уч 
петка, уч сриједе, учи славе.

ПОКРЕТНИ ВОКАЛИ

102. У говору села Масловаре, као и у српском књижевном језику, 
јављају се покретни вокали а, е и у. Очекивано, покретни вокали потврђени 
су у говору свих испитаника. Екцерпирана грађа показује да је појава по-
кретних вокала у говору Масловара факултативна. Не може се утврдити 
одређени критеријум на основу којег би се могло објаснити појављивање, 
односно изостајање покретних вокала.

103. Покретни вокал а најчешће се јавља у облицима генитива и акуза-
тива једнине придјевско-замјеничке деклинације:

Грахова Босанскога, газде варошкога, велкога брда, двадесетога у 
мјесецу, деветога децембра, доброга здравља, само слуша другога, у једнога 
свијета, брашна курузнога, Мику Леннога, из нашега села, некаквога свијета, 
од некога тамо узео, нисмо звал никога, од обичнога брашна, код овога што 
сам продо краву, од овога само то, живота онога, од онога Мирка, од беза 
отканога, око двајес петога, oт првога млијека, свакаквога меса, у свакога 
је неко додијо, свачега има, старога беза, ис тога рата, тога сира, о-тога 
сира, шеничнога брашна.

Нешто рјеђе, покретни вокал а јавља се и у облицима датива, интру-
ментала и локатива множине придјевско-замјеничке промјене: републикам 
другима, о другима причал, овима другима, дошо сам овде с нашима, свима 
нама.

Покретно а јавља се и у ликовима неких прилога:
ја немам куда, то случајно некада буде, изишла jе некуда, никада није 

ћијо, отуда дођу, сада чупај, ни сада не прича, излазле и по прелу и свукуда, 
туда по днуу.

Ове форме јављају се и сасвим су обичне и у ликовима без покретног 
вокала а:
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бијелог беза, болесног иксана, вишог официра, густог сока, дебелог 
беза, о-дебелог беза, деветог децембра, овна доброг закоље, од неког дру-
гог, од истог тога, у једног свијета, от куповног беза, курузовог брашна, око 
малог дјетǝта, Малог Божића, од неког другог, неког овтрака, ниједног вишог 
официра, никаквог профита, њезиног чоека, од обичног брашна, од овог се 
састојало, иза оног брда, орашовог листа, покојног Здравка, правог комунисту, 
од растовог дрвета, Светог Сисоју, от свог ћаће, није га било слободнијог, 
старијог брата Славка, сувог меса, Тамарног момка, до тог врелцета, око 
тог дрвета велкога, тојог Душана, црног овтрака, четрнестог у мјесецу, от 
шеничног брашна;

глобалним водилцама, западним земљама, с мојим родитељма, у нашим 
шумама, по тојим дневницама, федералним републикама, у цијелим Масло-
варама;

кад је ладније, некад наиђе, изишла jе некуд, сад ил никад, никуд немеш 
ић, откуд знам, отуд дођу, ни сад не прича, сад је зарасла, и по прелу и сву-
куд, то је било тад, туд покрије.

104. Покретни вокал е нешто је рјеђи од покретног вокала а. Слично 
као и за вокал а, у екцерпираној грађи скоро једнако заступљени су примјери 
са покретним вокалом е и они без покретног вокала.

Покретно е јавља се у облицима датива, инструментала и локатива 
једнине придјевско-замјеничке промјене и у инструменталу једнине неких 
именичких замјеница:

један другоме, ко ће за киме шта рећ, кожноме доктору, којоме нис 
рекла, маломе дјетǝту, млађоме напркосла, буде по моме, моме оцу, дајеш 
најстаријоме, некоме психологу, некоме је сметало, не смијем никоме казити, 
боље ш њиме нег беж њеја, ишла ш њоме, овоме има десетак година, ономе 
рову, свакоме по пајићак, Богу се ти своме мол, боље по томе, у томе течају, 
у томе је то, ш чиме иде.

У овом говору јављају се и примјери форми без покретног вокала е:
Босанском Грахову, у Горском Котару, на другом мјесту, на том арману 

званом, у истом секунду, са мом лежале, неком је сметало, не до бог ником, 
не нудим ничим, у њијовом селу, са њим се удружла, ја сам устала за њом, 
на овом кућишту, с оним га прежмакњаваш, оном курузу, у осмом разреду, 
сваком помало одрезују, бојле су жене са свачим, Светом Сисоју, у том свом 
послу, тим сам и ја прала, на том арману, у том свему, чим се је мазало.

Нису забиљежени примјери покретног вокала е у прилозима већ, кад 
и сад.
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105. Покретни вокал у јавља се у ограниченом броју примјера након 
слога у ком се налази вокал е:

вашему стручњаку, нашему секретару, на свачему учијо, у том свему, 
било је боље по свему, у тому се заратило, у чему другом, по чему је оно опи-
сано.

КОНСОНАН ТИ З АМ

106. Константизам говора Масловара не одступа битно од гласовног 
система у нашем стандардном језику, као ни од других српских говора 
сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта (уп. Петровић 
1978: 64; Пецо 2001: 613; Козомара 2005: 35; 2016: 637; Драгичевић 2007: 
342; 2010: 243; 2014: 562–563; Црњак – Козомара 2018: 205; Цукут 2021: 49). 
Угрубо речено, консонантски систем говора Масловара од стања у српском 
књижевном језику разликује се у сљедећем:

1. нестабилан је статус фрикатива х;
2. изговор сонанта ј често је нестабилан у интервокалним позицијама;
3. у процесима јотовања понекад се јавља спирант с.

Схематски приказ консонантског система изгледа овако:

Сонанти: в   ј

м   н   њ
л   љ   р

Консонанти: к   п   т   ћ   ч   ц

г   б   д   ђ   џ
(х)  ф      (с)  ш   с

ж   з

СОНАНТ Ј

107. У српским ијекавским говорима артикулација сонанта ј углавном 
зависи од његове позиције у ријечи, као и од гласовног окружења. Сусједни 
гласови могу утицати да артикулација сонанта ј ослаби или пак ојача.

108. У говору Масловара иницијално ј добро се чува у облицима броја 
један и глагола јесам:
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један сат, једна марка, једне нације, једни другима, зло једно, у једног 
свијета, једном женом, једну по једну по реду;

јеси бијо, јесам ишла, јесаом упамтила, јесмо обавезно куцал, јест се 
метала, јесу се заријевал.

Добро се чува и у говору Станара (Козомара 2003: 638), затим у гово-
ру Бање Врућице (Драгичевић 2007: 345; 2007а: 226) и у српским говорима 
Шипова (Цукут 2021: 49). Мало примјера губљења биљежи Драгичевић у 
српским говорима у околини Дервенте (2010: 243). Примјери и губљења и 
чувања забиљежени су у западнобосанским ијекавским говорима (Дешић 
1976: 144–148), у говорима у околини Удбине (Павлица 1984: 377) и у говору 
јањских Срба (Драгичевић 2014: 563).

Сугласник ј у иницијалној позицији губи се у говору Баније и Кордуна 
(Петровић 1978: 68), у говору личких јекаваца (Драгичевић 1986: 89), у го-
ворима Грахова и Дрвара – у Рамићевој I зони (Рамић 2010: 39), у посавским 
говорима између Укрине и Врбаса (Козомара 2016: 641–642) и др.

Дакле, ово је изоглоса по којој се разликује западна скупина од ис-
точне скупине сјеверозападних говора херцеговачко-крајишког дијалекта 
– у западној скупини овог поддијалекта редукције сонанта ј у иницијалној 
позицији спроведене су у далеко већем броју случајева (в. Драгичевић 1986: 
226; 2001: 87).

109. Стабилну артикулацију сонант ј има и у дугим рефлексима старог 
гласа ѣ. О томе је писано у тачки 75.

110. Да је артикулација сонанта ј нестабилна у интервокалним 
позицијама (уп. Николић М. 1972: 662–663; Петровић 1973: 69; Дешић 1976: 
149–152; Вујичић и др. 1979: 57–58; 1985: 128–129; Павлица 1984: 377–378; 
Реметић 1985: 147–149; Драгичевић 1986: 88; Далмација 1997: 85; Пецо 
2001: 621–622; Козомара 2005: 37; 2016: 641–642; Црњак – Козомара 2017: 
207), већ је поменуто у тачкама 95 и 96. „Та је појава више условљена при-
родом српскохрватског сада српског – С. П. С. ј него припадношћу некога 
говора овоме или ономе дијалекту одн. овој или оној дијалекатској скупи-
ни“ (Николић М. 1991: 282). До нестабилности сонанта ј долази у сљедећим 
позицијама:

а + е: двајестак година, зајебана времена, мјесна заједница, заједница, 
јаје, Миле Кљаје, обичаје, пајева, раје, у сарајевску истрагу, Сарајеву, случајева, 
удаје;

у њега је бадњак, њима је осамдесет, па је закиселиш, Лазарева је субо-
та, можда је моја, свирала је централа, јашта је, Љепосава је тријест осмо, 
џаба је, пола је њи, ћела је она, мисла је Љубинка, војска је морала, у Масло-
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варама је радијо, кантина jе била, ишла је Рада, била је добра, прегача је до-
влен, шта је било, трпила је, шутила је, умрла је она, Душанка је у трговини, 
свијећа је упаљена, стопаница је дужна, отишла је сита, милина је било, њега 
је исцрпло, љута је, Аустрија је направла, кућа jе на бријегу, па је моро, исти-
на је то, тога је немилица, Синиша је фин, рекла је мен, колка је земља, била 
је добра, пала jе киша, милина је то, канта је воде;

то се даје, даје се, дајеш, додаје, зајебавају, изнаједамо, наједем се, 
остаје, пристајеш, кат се удаје, устаје се, устајеш;

заједно смо цуровале.
а + и: Кљајићка, мајице, по пајићак, парадајиза, течаји, шпајиз;
белајишем, набелајисала, нисмо обичајили;
то је ајка изајитра.
е + е: вријеме је добро, овде је чито, мене је болла, у мене је покојна, 

ђе је кућа, све је живило, онде је била, свађе је друкчије, мене је мат водла, 
приморје је потрошло, горе је крпа, највише је то, у ње је најпреча, најгоре је, 
до скоре је, неку вече је било, најзадње је то, у томе је то, опет ме је била, не-
коме је сметало, у мене је зло;

не  једе, не  једеш, не  јест.
и + а: авлија, администрација, Алија, Аустрија, Балија, белегија, сла-

ва Божија, бојаџија, вучија, генерација, дирекција, мало је Радмила била 
захтјевнија, историја, у канцеларијама, комисија, комшија, комшија, лукшија, 
Марија Терезија, марвурија, више милијарди парцела, милиција, млађарија, 
за набијање, Бојана jе најстарија, нација, парохија, партијаши, погријава, 
нај сам била популарнија, пријатељи, пријатељство, преко радија, ракија, 
робија, Русија, сијалцу, сијање, викал да је она слабија, Словенија, солуција, 
социјалистички систем, социјално им је рекло, Србија, Ђука од мене била 
старија, нај сам старија, судија, ћуприја, фамелија, Федерација Босне и Ер-
цеговне, шаргија;

добијаћеш, јест ми додијавало, они се засмијаше, набијал, набијано, 
набијаш, навијај, ја сам навијала, напијало се, није посијало, ми смо посијал, 
посијат, просијавало је, сијале се, било сијано, сијат, убијају;

ми смо закључли вишак линијарно.
и + и: у Аустрији, богатији чојек, Божији дан, вучијица, на геологији, 

друкчији зубун, здравији је народ бијо, на идрологији, у изолацији, по 
цијелој Југославији, културнији људи, на линији, најбогатији чојек, кобојаг 
најкултурнији, најстарији чојек, ко је мало одраснији, ко је бијо паметнији, 
у партији, прији, ранији времена, у Русији, у Словенији, старији свијет, у 
старудији, судији, чији је то бонтон.
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и + о: бенефицијом, генерацијо, јеби јој матер, Малијовка, дајеш 
најстаријоме, није га било слободнијог, Цвијо, чијо  је оштрије;

навијо, што с посијо, сијо се (још примјера у тачки 96).
о + е: разне боје, двоје дјеце, жетојеске пјесме, које треба чупат, 

Миливоје, у моје вријеме, код моје матере, нераздвојен бил, обоје, поједини 
људи, пројекте, Радивојева баба, преко своје тетке, твоје струке, троје људи;

ко је богатији, како је бијо, то је дуга пјесма, како је то, то је опредено, 
то је тако, топло је, Сретко је ишо, мушко је, мало је пошо, коло је играло, 
весело је било, пошто је бијо, бијо је овд, оно је тамо, било је лијепо, ено је 
објесита, ако је цура, тако је то, приватно је радијо, што је чкао (ʽкрпиоʼ) 
ограду, мокро је, зашто је братоубилачки рат, пекло је се, знало је, морало је 
ово, ако је ладно, изгледало је тако, колко jе данас, отишло је, давно је, моро 
је бит, ставно је причано, ишло је се, готово jе, јашто је, оздо jе шума, ијако 
је онај одбијен, пошто је цијена, дуго је два дана, старомодно је било, знао је 
измишљат, слабо је знао, добро је још, намотано је, фино је осушиш, како jе 
радијо;

изброје се, кроје се, обоје се јаја, одвоје се, она је одвојена, не поједе се, 
поједеш, поједоше, поједу, јесам појела, ка б те појело, појест, стоје, стојећ, 
стојећи.

о + и: Војин, Војине, Војинова мат, гњојива, двојица, на који начин, моји 
су родитељи, код мојије родитеља, са мојим оцом, обојицу, повоји, за својим 
столом, твоји не требају се забрињавати;

то се боји, бојим се, кројиш, обоји се, одвојит, освојила је, постоји, 
спојили су, стојимо, стојиш, узноји се.

111. Артикулација сонанта ј може и јачати у појединим ситуацијама 
(уп. Петровић 1973: 69; Драгичевић 2007: 341; 2007а: 226; Цукут 2021: 50 и 
др.):

не б бранијо, он се оженијо, да б горе правијо, пробудијо се, родијо се, 
служијо, створијо (за још примјера в. тачку 96).

112. Кад је у питању сонант ј, напоредо с облицима кажем, кажеш, 
каже, кажемо, кажете, кажу, јављају се и облици са сугласником ј: кајем, 
не каjем, кајеш, каје. У вези са глаголом казати и његовим облицима са со-
нантом р погледати тачку 153.

Сонант ј понекад се јавља и на мјесту фрикатива х (након губљења 
фрикатива х хијат се разбија интервокалним ј). О томе више у тачки 142.

113. Сугласник ј јавља се испред дентала з, па се упрошћава скупина 
-јз-: у гујицу.
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Паразитско ј јавља се у примјеру: јесенцом; те у прилогу ту: туј ђе 
била, туј метнемо те мочијонце, туј је била, какав је туј живот. Ово паразит-
ско ј у прилогу ту јавља се и у говору Змијања (Петровић 1973: 71), у говору 
Бање Врућице (Драгичевић 2007: 345), у говору јањских Срба (Драгичевић 
2014: 564), у српским говорима Шипова (Цукут 2021: 51) и др.

114. Редукција сонанта ј јавља се у придјевима на -ски: индустриски 
машина, ништа нема индустриско, ракиски кото, хемиски састав.

Сонант ј губи се и у другом лицу једнине и множине императива ис-
пред вокала и: нави на оно вратило, попи чашу, попите, савите, сакри да 
нико не види, воде сали кључаве. Губљење финалног ј у облицима импера-
тива биљежили су и други испитивачи у говорима сјеверозападног огран-
ка херцеговачко-крајишког дијалекта (уп. Петровић 1973: 70–71; 1978: 69; 
Драгичевић 1986: 90; 2003: 310; 2007: 344; 2007а: 226; 2008: 107; 2010: 243; 
2014: 564; Козомара 2003: 638; Цукут 2021: 50).

СОНАНТ В

115. Сонант в у говору Масловара углавном се изговара као у српском 
књижевном језику:

ајван, вилама, воду, волов, у моје вријеме, вршалица, по глави, главни за 
славом, два муслимана, у дрва, замрзивача, гора јаворова, овна, пиве, ја ћу 
се увућ прва, свадба, свак је себ држо, свакаквије пјесама, свекар, свекрва, 
сви смо ткали, снопова, спавање, кот Стеве, одбити ногу твоју, трава, било 
цура остану шепаве;

конопље су се вадле, вежу, везла, вечерамо, виче, ка-се вјенчавала, 
вјетар, вршу коњи, доведе се, дозво, замрви, звала се, извади, натовари, 
пјевале се, то се повеже, повежу, правла се, преврће, садијевају, он је свезан, 
уводи, увућ, умрви се, чуват;

вак поднесе пушку, вамо jе косо цеста, избациш сламу вани, готово jе, 
добије јаја највише, овако метне мало сланǝне, овде то нема, увече дође.

116. Само у појединим ситуацијама има нестабилну артикулацију:
пјеамо;
прао да т кажем, прао бил добри.
Понекад се и ријечца ево јавља без сонанта в: еo.
Ова појава позната је и у неким западнијим ијекавским говорима (в. 

Петровић 1973: 66; Дешић 1976: 141–144; Далмација 1997: 85; Црњак – Ко-
зомара 2017: 207–208; Цукут 2021: 51).

Нестабилност артикулације сонанта в показују и сљедећи примјери:
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главу, под главу, за главу, у главу, главушу, говора, од ђинђува, краву, ово 
се звао скроб, за ово бијо мајстор, на овом подручју, уз Расову, ровове, ономе 
рову, за славу, у таву, траву;

ђинђувале, направи се, направиш, нисаом се обуво, пљувала jе, провуче, 
чувало се, чуват, чуво се;

ево ме, здраво, није било право.

117. Сонант в јавља се умјесто фрикатива ф у ријечима страног 
поријекла (примјери су наведени у тачки 148) и умјесто фрикатива х – након 
губљења х настаје хијат и тај хијат разбија интервокално в (примјери су на-
ведени у тачки 143).

118. Сугласник ф умјесто сонанта в налазимо у именици чаршав: чар-
шаф. Међутим, сугласник ф овдје је по поријеклу, јер је ова лексема преузе-
та из турског језика – тур. çarşaf.

119. Веома ријетко иницијално в < въ остаје непромијењено, и то у 
ограниченом броју лексема:

Васкрс;
Христос васкрсе;
мој се вавијек заваљиво, ваистину васкрсе.
Најчешће се јавља самогласник у < въ:
 удовица, унуки, унучад, Ускрс, уч Ускрса, у уторак, уши;
увијек се поштивала.
Појава въ > у извршила се током XII вијека у свим штокавским говори-

ма старога и новога типа (Белић 1960: 80), па и у говору Масловара. Облици 
са в углавном су се задржали, као што се и из примјера види, у ријечима које 
су у вези са васкршњим празницима, што представља остатке српскословен-
ског језика.   

120. У говору мјештана Масловара понекад се може чути и секундарно 
хијатско в: јанувар, јановара, из Лавуша, у Лавуше, Лавуши, лавушке цуре, у 
Лавушма, лачве, ситувација, стевана крава, фебрувар.

Паразитско в типа чуво у овом говору не јавља се у облицима радног 
глаголског придјева.

СОНАНТИ М, Н И Њ

121. Сонант м обично се изговара као у српском књижевном језику:
бомбонама, борцима, жагом, ар земље, комад, са луком, мараме, мар-

ка, у Масловарама, мене је болла, мир, мјесец, радно мјесто, муслимане, 
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и женско и мушко, у нашим шумама, Нијемци, њима не дамо, на помоћи, 
приморје, ручном жагом, седам стотина иљада Срба, шумама;

добијем, не држим, запамтијо сам, имали су, кажем, ломити, могу, 
морају, морам, морамо, намазат, нема, нисмо, одем, одломи, помогне, пре-
ломи, преузме, промијент, ја сам радијо, сјећам, узме;

вамо jе цеста, између клада, мало сламе, да је мање жртава, можда с ти 
чула, ја само шутим, стално је тамо, углавном нађе.

122. Губљење сонанта м углавном се јавља у облицима глагола немати, 
па се новонастали хијат разбија интервокалним ј: неја везе, неја Бога, нејам 
појма, нејамо закона, нејамо школовани прави људи, нејаш се куда враћат.

Губљење сонанта м јавља се у примјеру: углавно она.

123. Сонант м < н процесом једначења сугласника по мјесту творбе 
забиљежен је се у именици прабаба: прамбаба, прамбабе, прамбабу.

124. Секундарно м јавља се у именици октобар – октомбар, октом-
бра – по аналогији са називима других мјесеци.

125. У прилозима једноч и одједноч јавља се африката ч умјесто со-
нанта м.

126. И сонант н изговара се углавном као у стандардном српском језику. 
Примјери који се наводе у наставку изабрани су случајно:

Илинка, један дан, кафана, конопље, кућна змија, лонац, он је најмањи, 
у нас је деветеро, натра, начин, наш није дао, нека жена, нема ништ, но-
гама, овна, он није реко, онај пијесак сапереш, позне остану, покојни отац, 
рудник, сунца;

дуне, зна, знао се, значи, знаш, набада, набијат, намота, направи се, 
нема, неће, јест низала, није змија ујела, нисмо ни ишле, носи, носло се, оста-
ну, понапијат, понијет, притисните, свезан, сноси, стигну, сунчала се, ура-
ни се;

избациш сламу вани, и дан-данас је тако, данас свега има, на ризик, 
добије јаја највише, најприје радијо у Шњеготни, него гра се скува, нек је и 
врела, некад наиђе, друкчије некако говоре, сад ил никад, онда дође, посебно 
нешто направи, није имо пуно, устајемо рано.

127. Сонант л се може јавити намјесто сонанта н, и то углавном због 
међуслоговних дисимилација: дулума, дулуми.

128. Умјесто сонанта н јавља се сонант њ у сљедећим примјерима: 
варењика, варењике, страњски ратник.
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129. Секундарни сугласник н јавља се у именици прадјед: пранђед, 
пранђеда, с пранђедом; а понекад и у везничкој конструкцији као да: конда 
смо у џунгли.

У именици близанци забиљежено је паразитско н само код једног ин-
форматора: близнанци.

Паразитско н јавља се и у прилозима: довден вако обуче се, то вако но-
сиш довлен, ниоклен друго није било, то је овлен-довлен, оклен испаде. 

130. Сонант њ у говору Масловара има употребу као и у стандардном 
српском језику:

у бању, Бодњик, на брању, горње зупце, гуњ, доње зупце, закачивања, 
камењом, у кокошињаке, коње, коњи, мања аута, ношња, у ње мати, њезна 
сестра, њива, са њим се удружла, не дамо њима, њој даднеш нешто, на 
огњишту, поњаве, спавање, у стању, стручњак, ткање, чешљање;

жање, није забрањивала, забрињавати се, мијења, нисмо били ни 
ожењени, пење се, почињала је, почиње, ја сам сањала, сањам, сањаш;

да је мање жртава, најмање мјесец дана.

СОНАНТИ Л И Љ

131. Сонант л по својим артикулационим карактеристикама у овом го-
вору одговара вриједности коју има у српском књижевном језику:

у Бањалуц, Благо, она је болесна, Влашић, врлина, глад, зло, инвалид, 
Јеленко, коло, лак посо, у Лавушма, кошуље биле лијепе, луг, лук, милина, 
млада стоји, све нормално, одликаш, на олтар, плетенце, послић, стакло, 
преко телевизора, цијело љето, школе;

волим, грли се, то се дало, ја сам дошла, жело се, била извела, издвајала 
се, они су ишли, копала, јесам се крила, могли, пила се, плачем, пошла, они су 
превладал, прело се, радла, рекла, ја сам скочла, славла је се, ја сам спавала, 
стишало се, чула с;

ал прво покрили смо се поњавом, нема болан, теле или овца, мало сла-
ме, неколко пута, послије позне остану, мореш увест слободно, толко пута.

132. Досљедно је спроведена промјена л у о на крају ријечи у облици-
ма радног глаголског придјева (примјери су наведени у тачкама 90, 93, 96). 
Промјена л у о јавља се и у сљедећим формама: Аранђеовдан (јављају се об-
лици и без вршења гласовне промјене: до Аранђелова дана, на Аранђеловдан), 
жетојеске пјесме.

Забиљежено је и неколико примјера аналошке вокализације сонанта л: 
варијоц, засеок, засијок (поред стандардног заселак), таoц.
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Сонант л чува се у сљедећим случајевима: весел дјечак, он је дебел, два 
колца, бијо сам мал, округал сир, топал кру.

Досљедно је стевана.

133. Сонант л појављује се и у вокалској функцији. О томе више у тачки 
22.

134. Сонант љ у говору Срба села Масловаре употребљава се као и у 
стандардном српском језику:

босиље, водитељке, земља, љепота, љепши од мене, љето, љуљашка, 
љута је, пепељара, пријетеље, у Прокупљу, родитељи, славље, сниматељ, 
уље, ниси усамљена, учитељи, шљива, шљиве;

није ваљало, ја сам вољела, закоље се, замишља, љуби се, љубимо се, 
набављо, он се наљути, поздравља, почешљаш, употребљавало се, чешљаш 
се;

доље ишла и седла, зна најбоље.

135. Умјесто сонанта љ у прилогу доље понекад се може јавити суглас-
ник ј: доје ово. Исти је случај и са именицом пљева: пјева.

Ваља поменути и примјер гдје љ > ј > ø: до проећа.

СОНАНТ Р

136. Сонант р у говору мјештана Масловара, уз мала одступања, 
употребљава се као у српском књижевном језику:

брашно, видре, вјетар, друга врата, друкчији зубун, жара, зора, 
калуђера, била она соприца округла, паприка, пријетељи, ребара, матере м 
рођене, ручак, свекар, сир, сирење, скроб, трубу, чорбу, шерпицу;

вечерамо, засири, игра се, испричај, мора, морали смо бит, мораш, на-
прави се, одреди, орало, отворим, превјесиш, прело се, премоташ, притис-
ните, простре се, прочитат, радло се, треба, урадимо, урадиш;

горе иду за нам, јер је он свезан, прије коњи су врли, устајемо рано, 
ујутру иће.

137. Сонант л може се јавити намјесто сонанта р, и то углавном због 
међуслоговних дисимилација: наочале.

138. Паразитско р јавља се у свега два примјера: јоргурт, брес питања.

ФРИКАТИВ Х

139. Фрикатив х губи се или замјењује другим сугласницима у већини 
штокавских говора (уп. Вуковић 1938–1939: 7, 35–37; Николић Б. 1964: 
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325–326; 1966: 251; 1968: 405–406; Реметић 1970: 116–117; 1985: 160–169; 
Николић М. 1972: 650, 661–662; Петровић 1973: 63–65; 1978: 64–66; Дешић 
1976: 131–135; Тешић 1977: 201–202; Симић 1978: 56–57; Вујичић и др. 1979: 
58–76; Баотић 1983: 84–87; Павлица 1984: 376; Драгичевић 1986: 94–97; 
Вујичић – Пецо 1990: 89–94; Далмација 1997: 60–63; Рамић 1999: 318–321; 
Козомара 2003: 637–638; Марковић С. 2011: 468–472), с тим што је његова 
судбина умногоме повезана са националном и вјерском припадношћу говор-
ника. Тако се у муслиманским говорима сугласник х углавном чува (уп. нпр. 
Петровић 1970: 340–341; Вујичић и др. 1979: 58–76; Вујичић – Пецо 1990: 
89–94).

И у сугласничком систему истраживаног говора статус фрикатива х и 
даље је веома нестабилан (уп. Ивић 1991: 87–100), те се не може говорити 
о његовом знатнијем враћању у инвентар говора Срба у Масловарама. По-
степена реинтеграција сугласника х у новије вријеме у складу је са стањем 
у другим ијекавским говорима (уп. Драгичевић 2003: 309; 2004: 457; 2007: 
342–343; 2007а: 224–225; 2008: 106–107; 2010: 246–247; 2012: 176; 2014: 566; 
Козомара 2005: 36–37; 2016: 637–639; Цукут 2013: 26–28; Црњак – Козомара 
2018: 206; Цукут 2021: 56).

140. Лексеме у којима се фрикатив х најчешће чује новијег су поријекла, 
и то најчешће туђице. Спорадично је његово јављање у лексемама из којих 
га је у већини српских говора било потпуно нестало. Није пронађен велики 
број примјера у којима се фрикатив х изговара као у српском књижевном 
језику:

иницијална позиција: зато с и зове ха-де-зе, у Босни и Херцеговни, 
више хиљада, тоју храну, овије Хрвата, Хрваћани, Хрвацка, ис Хрвацке, у 
Хрвацкој;

ко хоће, хоћемо ми пјеват;
и хајд ишла је Љубица.
медијална позиција: збориште граховско, у Грахову, Босанском Гра-

хову, мало је Радмила била захтјевнија, кухиња, у кухињи, Михајла, парохија, 
психологу, ники приход, прохтјев, глобална техника, техничар;

нахранит, прихватли су, ухватла;
аха, аха.
финална позиција: фалцификоаваних диплома, шах, шах-торта;
аух, ух.

141. Далеко је већи број примјера у којима се сугласник х губи:
иницијална позиција: ајван, код ајвана, ајвану, ајка, аљина, арамбаша, 

армонике, армунику, еклања, Федерација Босне и Ерцеговне, на идрологији, 
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двјеста иљад из Босне и Ерцеговне, седам стотина иљада, иљаду марака, Ит-
лер, лачве, у отел, отелска спавања, Рвате, Рвацка, из Рвацке;

екла, он ода, одају, ја сам одала, одале смо, одамо, одат, сви тебе оће, 
оћемо ми ић, оћемо ићи, оћеш да дођу;

ај у јагоде, ај ти, љекове у кесу и ајде, ајмо мјерти шећер, ајте се до-
говорте, итно у Бањалуку.

медијална позиција: по вру, до Аранђелова дана, на Аранђеловдан, 
Аранђеовдан, са граом, са граом, граораста кока, греота, курузним круом;

доити, доитəт, изодам се, скра ограду;
ако га плао стегнеш.
финална позиција: на вр Лавуша, на вр кашике, кру, гњечени гра;
безобразније било, вашије њива, око велки слава, проблема велкије, 

добрије плаћа, опанака други, ко-другије је то тако било, о-другије нација, 
од женски најстарија, земљани посуда, било и је узет, ту и је побло, Бог и 
помого, неш и затворт, каквије обичаја, од било каквије плетивина, лијепије 
пјесама, код мојије родитеља, Славко од мушки, најгорије пијана, код нашије 
дође момака, нашије радова, неки беспослица, некије ћумеза, чувај се тојије 
несретније, неудатије цура, уза њи, њи је шестеро, око њи, њи двојицу, 
њијови крпица, њијовије кућа, од овије Хрвата, креда оволикије, они уштипа-
ка, од они парцела, оније коња, од оније парцела, остали слава, тоји држава 
подијељени, от позније вадито сјеме, от пољопривредни парцела, прави људи, 
от првије дана, пуније година, има разни сад, од разније предмета, ранији вре-
мена, свакакије одбирака, свакаквије чуда, сваки врста, от старије жена, суви 
шљива, тоји држава, тоји ситувација, пасми тоjије, о-тојије пореза, фини 
људи, школовани прави људи, овије штокаквије, шумски послова;

(ја) волијо б глеат, ја б се вратла, шта б ја рекла, ја б била, ја не б бранијо, 
ја би требала, (ја) би се исплакала,

дођо ја, (ја) зачуд се, ја зину јаукат, ја изгоро, не одо, одо кући, остадо, 
реко, ја смрзо, црко;

нама дође, одма дође.

142. Будући да се сугласник х губи(о) и у говору Масловара, као и у 
другим српским говорима, и да се тако развија(о) хијат, у неким случајевима 
дошло је до развијања секундарних сугласника у интервокалном положају. 
Навешћемо примјере за развијање секундарних сугласника в и ј:

1.  х > Ø > в:
бува, дуван, ђинђуве, крува, кувана јаја, за кување, куварци, мува је 

упљувала, прова, прову, стрева, сува, сувија, уво/уво;
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искуваш, кувај, кувало се, ја ћу куват, откувавам, она је откувавала, 
откувавало, прекува, прекуват, скува се, нисам скувала, скувамо, ја ћу скуват, 
ускува, укува се;

зувар је.

2. х > Ø > ј:
аждаја, маћија, штала њијова, њијовије кућа, у њијовом селу, проја, са 

пројом, промаја, снаје, снају, Тијомирове матере;
кијати.
Присутна је и супституција х > к у ограниченом броју примјера: Исуса 

Криста, Исус Кристос, кришћанство, сиромак.
Један је примјер замјене фрикатива х сонантом ј: плеј.
Нису забиљежени примјери супституције х > ф и х > г. Супституција х 

> г не јавља се ни у многим другим говорима: западнобосанским ијекавским 
говорима (Дешић 1976: 137), говорима у околини Дервенте (Драгичевић 
2010: 247), говору Мујџића (Драгичевић 2012: 176), говору јањских Срба 
(Драгичевић 2014: 566–568), говору Јаворана (Црњак – Козомара 2017: 206). 
Драгомир Козомара за посавске говоре између Укрине и Босне наводи по 
један примјер супстиција х > ф и х > г (2016: 639).

Сугласник с по аналогији се јавља у неким формама косих падежа име-
нице орах: орас, ораса, ораса.

143. У појединим облицима глагола дрхтати у медијалној позицији 
јавља се стара група кћ: дркћем, дркћу.

О секвенци -хв- писано је у тачки 175.

144. Нису забиљежени примјери у којима се појављује секундарни глас 
х.

ФРИКАТИВ Ф

145. Процес реинтеграције фрикатива ф у сугласнички систем говора 
Масловара у поодмаклој је фази. И овдје важи констатација као и за српске 
говоре између Врбаса и Укрине, а то је да ће у врло скорој будућности замјене 
сугласника ф „другим сугласницима представљати секундарну језичку појаву“ 
(Козомара 2016: 639–640). Новија дијалектолошка литература показује да се 
фрикатив ф реинтегрише у све већој мјери у говорима херцеговачко-крајишког 
дијалекта (уп. Драгичевић 2003: 309; 2004: 457; 2007: 343–344; 2007а: 225–226; 
2008: 106; 2010: 247–248; 2012: 176; 2014: 568–569; Козомара 2016: 639–640; 
Црњак – Козомара 2017: 207; Цукут 2021: 57).
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С друге стране, нешто старија литература вјерно свједочи о томе да се 
фрикатив ф углавном замјењивао другим сугласницима (уп. Павловић 1927: 
109; Вуковић 1938–1939: 7, 37; Николић Б. 1966: 248; 1968: 406; Николић М. 
1972: 650, 662–663; Петровић 1973: 67–68; 1978: 67–68; Дешић 1976: 138–
141; Тешић 1977: 202–203; Вујичић и др. 1979: 78–79; Баотић 1983: 87–88; 
Павлица 1984: 377; Реметић 1985: 156–159; Драгичевић 1986: 98–99).

146. Фрикатив ф најчешће се јавља у туђицама које су у српски језик 
ушле у новије вријеме:

иницијална позиција: Фагус, фаза, факс, факултет, на факултету, 
фалцификоаваних диплома, фамелија, фанел, фанела, ка су оне фанелске по-
челе, фантазију, фап, фарба, фарма, фафароне, фебрувар, федералним ре-
публикама, Федералну Југославију, Федерација Босне и Ерцеговне, Феликс, 
преко ферија, феудализам, филмове, фин момак, коса мека и фина, финални 
послови, фини људи, фијоку, нит је било фирма, фирма, фирме, у фирми, 
фитиљ, у флаши, флашу, преко Фонда, Фортуна, Фрањо Туђман, фрижи-
дер, воде фришке, фртаљћ, фртутму, фруле;

фали, фарбају, фурило;
фамелијарно смо бистри, фино изгледа.
медијална позиција: те бенефиције, са бенефицијом, Вакуфци, инфузију, 

јефтин прашак, све је јефтиниjе, по јефту, кафа, кафана, у кафанама, у 
кафани, кафану, ус кафу, кифла, кофери, у коферчић, нафта, офаензива, 
офензива, официра, плафон, плафона, појефтино, професор, професори, 
професору, професорца, профит, профита, пет је строфа, на ваш телефон, 
телефоне, са телефоном, телефонски разговор, шефова, шефови, шофера;

луфта се, офарба се, офарбаш, нису бил ни оформит, расформира се.
финална позиција: Ешеф, ћеиф, у онај шкаф;
уф.

147. Замјене фрикатива ф другим сугласницима присутне су у мањем 
броју примјера.34

Супституција ф > п забиљежена у сљедећим примјерима:
пигурце, сопра, по сопри, соприца, око соприце, за сопром, Степандан;
јал се и неко трепи, трепијо, трепла се.
Замјене ф > в јављају се у ограниченом броју лексема: асвалт, асвал-

та, вертун, вертунове, винџаном, витиљ, три вртаља, вурина, по јевту, 
јевту дана.

34 У ранијој дијалектолошкој литератури говори се о губљењу сугласника ф, те о честим 
замјенама овог фрикатива сугласницима п и в (уп. Ивић 1991: 80).
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Супституција ф > в јавља се и у облицима историзма вучија: вучије, из 
вучије, вучијица, вучијицу, вучију.

ОСТАЛИ ФРИКАТИВИ

148. Сугласник з у говору Масловара углавном се изговара као и у 
српском књижевном језику:

све је задовољно, задруга, заједница, збор, арман звани, било здраво и 
весело, земље, оне су зреле, зубун, извор, Мазин, офаензива, партизанске 
бригаде, то м није баш толко познато, позне остану, разлике, разлог, разред;

дозваше, то се дозна, долазе, заборавијо саом, он је завршен, зађе, за-
чини се, згрне се, зна се, није знао, изазивају, избаци, изведе, изломи, како се 
презиво, узме се, улазимо;

без рукава, била близу чесма, бил мајстори за то, за Божић, заједно смо 
цуровале, до марта заправо, из Лавуша, из онога, уз ове Церакуше, уз ријеку.

149. И фрикатив с има артикулационе вриједности као и у стандардном 
српском језику:

аутобус, гости, из Јасеновца, Југославију, православља, три сата, 
Светом Сисоју, сви смо ткали, у селу, сијање, Сисоју, слава, Србија, Ђука од 
мене била старија, суботу, Ускрс, цеста, тријест шесто;

вечерасмо, они су засновал, наспу се, нисам, носи, ту сам одрасто, 
оставља се, прославља се, ја сам радијо, свира, ми смо сијали, сједи, скидат, 
служи, смијо, сноси, спусти се, ставља се, стојећи, стоји;

ми смо посијал доста, отеше касније други, позне остану послије, с во-
ловма, сада чупај, ја само шутим, скроз је он са мом дошо, слабо пантим.

150. Секундарни аналошки сугласник с јавља се у формама: сплетен-
це, сплетенцу.

Међуслоговне асимилације условиле су и појаву сљедећих ликова: то 
се ошуши, ошушиш, шуши се.

151. Као и претходни фрикативи, и фрикатив ш углавном се изговара 
као и у српском стандардном језику. Наведени примјери изабрани су мето-
дом случајног узорка:

брашна, ваш Душан покојни, кошаре, кошуљу, на кућишту, Лавуши, 
мушки су везал, нема ништа, ношња, општина, Раштани, свашта се радло, 
чешљање, чијо је шире, ширина, ширине, шљива, знаш шта;

видиш, он је завршен, знаш, исперуша се, ишло је, немаш, осуше се, 
курузи се перушају, пођоше, покријеш, помијеша се, студираш, суши се, тре-
баш, чешља се, чујеш;
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нисам баш мала, више цркве, више нема, у спору је још, пошто у ње, 
уопште није било.

152. Исти случај је и са сугласником ж:
Боже, учи Божића, божићни пост, вјежбе, из грожђа, жалости, жен-

ске су биле кошуље, жестоки рат, на жетву, Гојко бијо жив, жива је Драк-
ца, живот, на живце, жито, мржња, најближи точак, ожегом, ружице, 
ружна коса, ружу, стрижба, тежак живот сељачки, ужина, ужичко коло;

бјежи, држи, жело се, женим се, живим, закажу, каже, лежи, ја се 
мажем, може, надовежем се, наложимо, нареже се, ожењен, повежемо, 
покажем, положено, придржим, реже, свежеш, тражиш, увежеш, уживај, 
упржи се;

брже вријеме пролазло, можда с ти чула, претежно су женске желе, 
ружно се мушкарци понашал.

153. Промјена ж > р веома је честа у формама презента глагола моћи:
не мере, не меремо, не мереш, не мереш;
не море, море, морем, моремо, не моремо, морете, мореш.
Ова појава позната је већини говора херцеговачко-крајишког дијалекта 

(Ивић 2001: 180; в. Николић Б. 1968: 407; Петровић 1970: 342; 1973: 75–76; 
1978: 72; Реметић 1970: 121; Пецо 1975: 148; Дешић 1976: 199–200; Тешић 
1977: 206; Симић 1978: 60; Вујичић и др. 1979: 52; Павлица 1984: 371; 
Далмација 1997: 83; Драгичевић 1986: 63; 2003: 310; 2007: 345; 2007а: 227; 
2008: 107; 2010: 245; 2012: 177; 2014: 565; Рамић 1999: 296; Козомара 2003: 
639; 2005: 38; 2016: 645, Црњак – Козомара 2017: 208; Цукут 2021: 53).

Ротацизам се јавља и у облицима презента глагола казати (и показа-
ти):

каре, карем, каремо, кару,
то се покаре;
али су чешћи облици са ж:
каже, кажем, кажемо, кажеш, кажу,
покаже се, да т покажем, покажеш.
Забиљежен је и облик морда, али је уобичајено можда.

ПЛОЗИВИ

154. Плозив б у говору Масловара углавном има артикулационе 
вриједности као и у српском књижевном језику:
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базен, из Бањалуке, басови, блузицу, бос си, боса нога, брашно, брдо, на 
бријегу, дебела кошуља, добар чојек, зоб, јабуке, кишобрана, обичај, родбина, 
свадба, скроб, Србијанац, чекаће она тебе, торбе, трубу, чобаница;

бацат, бјежат, брало се, бубнем, буде, добије, избациш, набацаш, 
набијат, обућ, одбацај, одбити, пребацујеш, пребирале се, треба, они су 
убили, убити, убиће;

боље роди, знам добро, ја опаз обноћ нешт, посебно нешто направи.

155. Плозив б понекад се губи у формама презента глагола требати: 
треала сам, не треам се.

156. Експлозивни сугласник п, као и сугласник б, углавном се изговара 
као и у српском стандардном језику:

западним земљама, капелу, конопље, купус, општина, партизан, пар-
целе, до оне пилане, плаже, плијен, појаса, на помоћи, за попару, попис, 
поштени људи, прво поштење, прегаче, да бидну приступачне, пут, села 
српска, ћуприје;

залијепи, крепа, наспу, опере, пере се, посије, посоли се, прави се, пре-
ломи, пререже, преузме, производе, прославља, упознавали се, управљају;

до марта заправо, најприје радијо у Шњеготни, па како с, позне остану 
послије, прет кућом, прије се највише у лугу прало, под букве, пошто он има 
руке слабе, трипут се кру окрене.

157. Слична је ситуација и са задњонепчаним сугласником г. Примјери 
су изабрани методом случајног узорка:

Бог, бригаде, гаће, генерација, го под, десет година, Гојко, горње зупце, 
гране, гуњ, гусала, друго није било, задруга, игра, у једног свијета, Југославију, 
луг, мог брата, најбогатији чојек, Божића нашега, ногом, оставла њега, око 
двајес петога, погача, разлог, от свега доносијо, от чега плетеш;

гледа, гледаш, говоре, грије, заграбла, играмо, играт, то се изгребе-
на, испегла, није могла, не могу, она се нагне, огријемо се, помого, неш 
разграничит, тргне;

горе била борачка марва, готово jе, дуго је два дана, ено оне куће, било 
најгоре, није друга војска него четниц, њега не знаш сигурно, углавном нађе.

158. Сугласник к у говору мјештана Масловара изговара се у већини 
случајева као и у књижевном језику:

викендица, то је кисело, ко је богатији, коло, коношљиште, за косу, 
коцке, кошуље, крпу, крушка, кућа, прет кућом, мокра крпа, нека жена, не-
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коме је сметало, плавкаста креда, покојног Здравка, у потоку, на раскршћу, 
рукама, сваки дан, свакоме по пајићак, ћерка, Ускрс, у школу;

сви су викал, викала, вико, досади, измакне се, исјеко, каже, казивати, 
капље, кваси, купало се, купово, обавимо, откаш, пекле се, рекнем, бадњак 
се сјеко, ткат, чекал су;

ипак сам дошла, кад је ладније, код нас, ја немам куда, куц, лакше 
платǝт трактор, да макар на миру умре, некад наиђе, сад ил никад, овако 
води говорила, откуд знам, преко кољена, настави коло до зоре скоро, како jе 
тако, тако тешко чупат, увијек се поштивала.

159. Зубни сугласник д, уз неке изузетке, изговара се као и у српском 
стандардном језику:

Бадњица, вода, годиште, по дану, добар чојек, јадник, комад, људи, 
народ, од некога можда другога, радник, у ред, родиитељи, у руднику, старо-
модно је било, мало чоколаде;

видиш, ви се договорте, дода, дођу, донесу, ја сам дошла, иде се, идем, 
изградла, окади се, опредеш, пробудим, прода, ради, не ради, средиш, она се 
удала, није упадало;

да га закитиш, давно је умрла, не мерем ти даље причат, данас се љепше 
сапира, доље смо ми имал палчак, туд покрије дотле, код мене, можда с ти 
чула, сад ил никад, одувијек те вољела, ради ајвана, сад је зарасла, то је било 
тад.

160. Експлозивни сугласник д најподложнији је губљењу од свих 
плозива у овом говору. Сугласник д често се губи испред фрикатива с у 
сандхијским везама:

ка-с ишо, ка-с то, ка-с ти нашла, ка-сам бијо, ка-сам родла, ка-сам се 
удала, ка-сам дошо, ка-сам била, ка-сам одрасто, ка-сам саселла, ка-саом 
радијо, ка-се кру преломи, ка-се родла, ка-се наљути, ка-се избечло, ка-се 
иде, ка-се дијете роди, ка-се шиша, ка-се окади, ка-се осниво, ка-се осло-
боди, ка-се заратло, ка-се обави, ка-се ошуши, ка-се све опреде, ка-се пере, 
ка-се чисти, ка-се обучеш, ка-се изгребена, ка-се осуше, ка-се шеница, ка-смо 
опасале, ка-смо одрасли, ка-смо ми, ка-смо доселли, ка-смо прошли, ка-су 
отишли, ка-су они ошли, ка-су партизани, ка-смо преловал, ка-смо на прелу, 
ка-су жеталце, ка-су приредбе, ка-су цуре, ка-су превладал, ка-су ишли, ка-су 
морал, ка-су монтирали;

ку-су горе ошли;
о-свачега болесно вријеме;
са-се оженијо, са-се требају, са-се приказује, са-се украшава, са-се то 

не ради.
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Овај сугласник губи се испред плозива д и т:
испред д: ка-добијеш, ка-дође, ка-дођеш;
ко-доктура, ко-Драгане, једни ко-другија долазимо, ко-другије је то 

тако било;
о-дасака, о-даске, о-два деца, о-двајес гради, о-двије литре, о-двије се-

стре, о-дебелог беза, о-десет кила, о-детрџента, о-дјетињства, о-досаде, 
о-драгости, о-дрвета, о-државе;

са-дјеца, са-другог уведе.
испред т: ка-те груне, ка-те поћера, ка-ти узмеш;
ко-точка;
о-тебе старије, о-тог неја ништа, прије се гаће мушке правле о-тога, 

о-три литре, о-треће годǝне.
Експлозивни сугласник д губи се и испред африката ћ, ц и ч:
ка-ће бит, ка-ће добити, ка-ће узети, ка-ћу се удават, ку-ћу излазит, са-ће 

Грозда, са-ћу скуват;
о-чега оно онако било;
ко-цркве.
Забиљежен је и примјер губљења д и испред плозива б:
ка-б те појело.

161. Дентал д губи се и из форми глагола гледати и из његових творе-
ница:

ја сам глеала, глеат, изглеа, оглеат, проглеат, углеамо, углеаше.
Често је његово губљење и из облика бројева двадесет и тридесет уз 

уклањање хијата убацивањем -ј-:
око двајес петога дође тај пословођа, двајест четр сата, двајестеро 

чељади, тријест друго годиште, тријест седам дана.
Само у једном случају забиљежено је губљење д у облицима броја 

један: јеан прао лијеп момак.

162. Ријечца год често се јавља у облицима са сонантом ј < ђ < д:
шта гој, ко гој, колко је гој, што гој, како гој, ко т је гој реко, куд је гој 

требало, шта ти гој нађе, кога гој, кут си гој прегета, кад је гој, гдје се гој са-
стану, ка сам гој служијо, кад гој нађе, докле гој, до-гој је служијо, когој дође, 
ако је штогој стигло.

Много су рјеђи стандардни облици са д: ђе се год, како год, што је год, 
до-год нису изиграл се, који је год, штагод уради, штогод треба, а у једном 
примјеру забиљежен је лик и са африкатом ђ: колко гођ људи.

У облику јашта присутна је замјена сугласника д сонантом ј (није 
забиљежен облик са сугласником д).

– 75 –



Сузана Ј. Пешевић Стојановић822

163. Секундарни сугласник д може се чути у именици зрак: здрак.

164. Сугласник т у овом говору изговара се као и у другим ијекавским 
говорима и у српском књижевном језику:

август, Славко исто бистар, капетан, на контролу, кости, о-двије ли-
тре, љето, нема ништа, паметна је она, пита, репетитор, сватови, се-
стра, тај факултет, то је грађевински стручњак, трећи дан, част, читаве 
Југославије, шта ја знам, штета;

јест, они су монтирали, намјестил су, опрат, отишо, памти, пита, 
пресипат, тестирам, што се тиче, не требаш, тучемо се, станово, сте-
зат, могу узет;

било интересантно, то исто, сретно дјецу стекли, то је било тад, 
стално је тамо, тешко раскиде, толко пута, сједити ту, уопште није постојо 
колач, често је нема.

165. Губљење плозива т забиљежено је у финалној позицији код при-
лога опет, те у облику броја пет:

пе-шест година;
опе бацај, опе наставимо, опе по мени, опе мораш, опе сви идемо, опе 

тај, опе дошла.

АФРИКАТЕ

166. Африкате у говору српског живља села Масловаре, уз мале изузет-
ке, изговарају се као у српском књижевном говору:

сугласник ц:
у Бањалуци, двојица вежу за нам, дјеца, лампица, лонац млијека, пуцање, 

сукњицу, сунца, ћирилцу, уштипци, цеста, цијело село, чесница, четници, чо-
баница;

бацат, бацаш, баци, избациш, избацујеш, исцрпљен је, куцнем, куцо, 
набацаш, одбацај, оцијенла сам, пребациш, реци, туцамо се, убаци, убацијо, 
ја црко;

куц, пјешице сић и изић.
сугласник ч:
вече, вечера, толко је дугачак, она дугачка, ковчег, у Корчули, лична 

карта, ловачко збориште, мочило, на који начин, обичан ручак, ручак, ручном 
жагом, бојле су жене са свачим, чаше, Чедо, чесницу, четири годне, чин;

вечерају, довуче, значи, извучеш, навучеш, насијечеш, очисти се, 
почиње, почне, почупају се, причају, развуче, учинли су, чекају, чешљаш, чу-
ват;
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чим изађем.
сугласник ћ:
Божић, божићни пост, браћа, воће, врећу сламе, гаће, домаћин, идуће 

годне, у кући, на овом кућишту, највећи рат, ноћ, поврће, у помоћ, свијећа, 
трећа годна, трећину, цвијеће, Шпирић;

вући, даћу, неће, нећу, одврћу, оне се окрећу, осјећа, то се поврући, 
пренијеће, преноћили су, преноћим, пресјећ, прић, проћи, ја се сјећам, ћути, 
убиће, узећу, чекаћу;

не држимо ништа, већ пет кокошију; што нис рекла тако синоћ.
сугласник џ:
бојаџија, о-детрџента, Радовану Караџићу, наруџбенцу, у џеп, џепић, 

радијо Џунгла, у џунгли;
џаба је рећи, џабе што се пије.
сугласник ђ:
Борка Анђина, Аранђеловдан, војсковођа, грађани, грађевински 

стручњак, грађу, грожђе, ђаво, са ђацима, млађа од мене, чекаћу ја и ону 
најмлађу, са пређама, рођендане, Срђан, суђе, урођени шећер;

јес виђала, дође, ђинђувале, зађем, јесу зарађивал, изађе, изиђе, изиђи, 
надође, нађе се, нађеш, наиђе, наређају се, обрађиват, отиђи, прође, рађа, 
снађе се;

између ногува, међу челама, буде рјеђе.
Дакле, систем африката у овом говору веома је стабилан.

167. Обично је: Мађар, мађарица, Мађарска. Нема потврда ових 
примјера са сугласником џ (уп. Петровић 1973: 72; Козомара 2003: 638; 
Драгичевић 2007: 346; 2007а: 227; 2014: 570; Црњак – Козомара 2017: 208; 
Цукут 2021: 60).

168. Помјерен изговор сугласника ћ и ч јавља се само код једног ис-
питаника:

ја ћчу примти;
кичћице, сачћ неки, чћељадма.
Ова појава може се објаснити тиме што је овај испитаник из засеока 

Долина, који се налази поред Гарића, гдје живи муслиманско становништво. 
Код српског живља досљедно се чувају африкатски парови.

169. Супституције ч > ћ карактеристичне су за сљедеће примјере: 
москвић, Оћауш, сендвић.

Замјену сугласника џ сугласником ђ налазимо у именицама џезва и џем: 
ђезма, ђезму, ђем.
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Када су у питању супституције африката ч > ћ и џ > ђ, у пунктовима 
најближим Масловарама који су, између осталих, били предмет истраживања 
говора сјеверне и сјевероисточне Босне (пунктови 169, 178, 181, 182), 
утврђено је да су ове супституције присутне код католичког становништва у 
Подбрђу (пункт 181) и код муслимана у Скендер-Вакуфу, односно Кнежеву 
(пункт 179) (Вујичић и др. 1985: 142–143; Пецо 2001: 623–626).

СУГЛАСНИЧКЕ СКУПИНЕ ШТ/ШЋ, ЖД/ЖЂ

170. Рефлекси сугласничких скупина ШТ/ШЋ и ЖД/ЖЂ, наста-
лих од старијих скупина *st’ (*sk’) и *zd’ (*zg’) у процесима јотовања и 
палатализација, показују да говор Масловара припада штакавској скупини 
говора (према класификацији Јована Вуковића (1963: 23)).

171. Замјена старих сугласничких скупина *st’ (*sk’) искључиво је сек-
венца шт код именица на -иште:

буњиште, у буњишту, годиште, градилиште, двориште, ђубриште, 
ловачко збориште, земљиште, игралишта, игралиште, конопљиште, ку-
палиште, с кућишта, кућиште, на Љетишта, огњишта, огњиште, на 
огњишту, поседовиште, ратиште, сириште.

Није забиљежен ниједан примјер са шћ.
Досљедно је: штап дуг, штап у руке, штапа, штапићма, са штапом.
Група шт настала од старих група *st’ (*sk’) јавља се и у сљедећим 

ријечима:
намјештај, неимаштина, општина, дванест општина, општинама, у 

општини;
вриштимо, они су криштал, криштало, криште, кришти, криштимо, 

крштена, пишти, поништено, попушта мозак;
уопште га нема, уопште ме не занима.
Облици презента глагола искати у говору Масловара гласе: иште, 

дакле само са групом шт.

172. Шћакавизми нису нарочито чести у говору мјештана Масловара и 
они су углавном резултат подновљеног јотовања:

кршћено име;
испрекршћаш, није пушћо.

173. У најближим истраживаним говорима стање је сљедеће: у говору 
села Бранешци (Драгичевић 2003: 309) и у српским говорима Имљана, Оча-
уша и Средње Шњеготине (пунктови 169, 178, 182) претежнија је секвенца 
шт (за разлику од говора муслимана у Скендер-Вакуфу, односно Кнежеву 

– 78 –



825Фонетске особине говора Масловара код Котор Вароша

(пункт 179) и говора католичког становништва у Подбрђу (пункт 181), гдје 
је заступљенији већи број шћакавизама (уп. Вујичић и др. 1985: 148; Пецо 
2001: 633–635), у говору Бање Врућице јављају се обје секвенце, и шт и жд, 
с тим што Драгичевић истиче да је секвенца шћ чешћа (Драгичевић 2007: 
347; 2007а: 228–229).

174. За скупину *zd’ (*zg’) забиљежена су два примјера: звижди, мож-
дани удар.

ОСТАЛЕ СУГЛАСНИЧКЕ СКУПИНЕ

175. Судбина осталих сугласничких скупина у овом говору слична је 
њиховој судбини и у другим ијекавским говорима:

бз-: зова, зову.
-бн-: ја опаз овноћ нешто (напоредо се употребљава и стандандардни 

облик обноћ).
-вд-: имал смо ране довле, то вако носиш довлен, то је овлен-довлен, 

ишли овдале, одбацам колко одавле.

Напоредо се користе и облици са сугласничком групом -вд-: косу имала 
довде, довден вако обуче се, колк одавде тамо.

-вј-: чоека, чоеку, чојек, са чојеком.
-вн-: днемница, днемнице.
вр-: вретена, вретено.
гв-: гвожђе, гвоздени чоек.
гд-: дуња.
гдј-: ђе је кућа, ђе гој, ђе се год.
-гдј-: има л иђе иког, неђе пуцо, ниђе није међе било, није свађе једнако.
гл-: глиста, глисте.
-гм-: била боме три-четр годне, дабоме да је та (у употреби је и облик 

богме).
гн-: гнијездо, гњој, гњојива, гњојиво.
-гн-: сагњије.
-гњ-: јањад, јање, јањета, јањци.

Судбина ове сугласничке скупине иста је и у неким другим говорима 
(в. Николић Б. 1968: 410; Петровић 1973: 86; 1978: 82; Дешић 1976: 178; 
Тешић 1977: 208; Симић 1978: 63; Павлица 1984: 381; Драгичевић 1986: 115; 
2003: 310; 2007: 349; 2007а: 229; 2010: 246; 2014: 566; Далмација 1997: 72; 
Козомара 2003: 642; 2005: 39; 2016: 647; Црњак – Козомара 2017: 209; Цукут 
2021: 59).
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-двј-: међед.
-дг-: погријава.
-дз-: озовне се.
-дм-: одма дође.
-дн-: радијо јено четир годне.
-дн-: испане, пане, не пане, не дај Боже да панем, пропане, распане се, 

спане, упану.

Сугласничка група -дн- често се упроштава и у другим сродним гово-
рима (в. Петровић 1973: 86; 1978: 82; Дешић 1976: 258; Павлица 1984: 381; 
Драгичевић 1986: 116; 2007: 349; 2007а: 230; 2010: 246; 2014: 566; Далмација 
1997: 72; Козомара 2005: 39; 2016: 647; Црњак – Козомара 2017: 209; Цукут 
2021: 59.

-дс-: осјекла, оскочи, на осуство, осуство, на осуству.

Нису забиљежени примјери у којима сугласничка група дс остаје 
неизмијењена. О судбини групе д-с у сандхијским везама више у тачки 186.

-дсј-: пресједник.
-дск-: љуцке руке, љуцтва, Швецка.
-дст-: преставници.
-дств-: наслество, срество.
-дхр-: одрани, одранла се.
-жд-: морда нис никако (напоредо се користи и стандардни лик мож-

да).
зв-: звижде.
-зв-: ђезма, ђезму.35

-зг-: мозга.
зн-: знам, знаш.
ј-ј: на је више, ну је бијо вир, њо је, она један дан, поко јој душу, та 

Јошник, та јединствени начин, један војник та југословенски, ту је збо-
риште.

-јн-: комбаје.
-јск-: индустриски машина, ракиски кото, хемиски састав.
-кј-: прекључе била овде, Сњежана донијела прекуче.
-кс-: краља Алесандра, русак.
кћ-: њезна ћер, од нас ћери, Маркове ћери, ни ћери, ћерка, ћерке, ћерком, 

ћерку.
35 Овај облик налазимо и на подручју Лијевча поља и Жупе и у лакташком крају (Црњак 

2006: 209; Црњак – Савић 2016: 92).
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-лн-: ставно је послије причано.
-љд-: валда змије да не иду у кућу (чест је и стандардни лик ваљда).
-мд-: седамдесет, седамдест, осамдесет, осамдест.
мл-: млад момак, млада, младе цуре, млади одоше, младост.
-мљ-: земља, земље, земље, земљом.
мн-: млога чељад, на млоге људе, млоги смо били, млого соба, мложења.
мн-: са мом лежале.
-мн-: осамнест, седамнест.
-мњ-: сумљиво је то.
-мт-: пантим, пантиш, упантијо је, упантǝт.
-нд-: комадант.
-нз-: бронза, пемзија, пемзије, пемзију, у пемзију.

Судбина ове сугласничке скупине иста је и у неким другим говорима 
(в. Петровић 1973: 88; 1978: 83; Дешић 1976: 203; Драгичевић 1986: 118; 
Далмација 1997: 67; Козомара 2016: 649; Црњак – Козомара 2017: 210).

-нј-: инекције.
-нр-: варедно је дошло (присутан је и стандардни лик: ванредно).
-нс-: иксан, на инзулину, исан,36 исана, шамсе.
-нстр-: иструменти.
-нт-: нема га моментално, моментално тамо пада.
-нтр-: концетрат.
-пк-: клуко (уз стандардни лик клупко).
пљ-: плаћкали, неће плаћкат.
пс-: совала, соват, он сује Бога, сују.
-пс-: тевсија, тевсије, тевсију.37

Чести су и стандардни ликови са сугласничком групом пс: тепсија, у 
тепсији.

пт-: тица, тице.
пф-: дест фенинга.
пч-: чела, челе, друштава челе.
-пч-: заковча, ковча, сковча, сковчаш.

Много су чешћи стандардни ликови: копча, копче, закопчат, закопчал.
пш-: шеница, от шенице, шеницу, шеницу, шенични кру.
36 У Шкаљићевом рјечнику турцизама под истом одредницом дато је: инсан, иксан, 

ихсан, исан (Шкаљић 1966: 347). Дакле, не може се са сигурношћу говорити о томе који се 
сугласник губи и да ли се губи. 

37 Павле Ивић констатује да је многе говоре источнохерцеговачког дијалекта 
карактеристичан прелазак сугласничких група пс и пш у вс и вш (2001: 180).
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-пш-: све Маркове ћери љевша од љевше, ко ће се љевше обућ, момци 
љевши, најљевша сукња, код мојије било најљевше.

-рк-: цикулар.
-рм-: жандари.
свр-: шврака.
скр-: скроб, скроба.
сл-: шушам.
сљ-: сљепочнице, шљеме, шљепић.
-см-: писмо, пјесма.
ст-: стабло.
-ст-: масан.
-ст: десет-дванес гради, петнес дана, четерес друго годиште, шес 

неђеља.

Ни у другим говорима сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког 
дијалекта сугласничка скупина ст- не упроштава се често, а кад се упрошта-
ва, онда је то у облицима бројева (в. Петровић 1970: 343; 1973: 83; 1978: 78; 
Дешић 1976: 183–184; Драгичевић 1986: 120; 2007: 350; 2007а: 230; 2010: 
246; 2014: 566; Далмација 1997: 76; Козомара 2003: 640).

-ств-: учестовал, учестовала.
-стст-: шесто марака.
-сф-: асвалт, асвалтиран пут.
схв-: не сватају, схваћаш.
-ткв-: роква, рокве, рокву.
-тљ-: пракљаче (присутни су и стандардни облици: пратљаче, 

пратљачом).
-тн-: метне се, метне, метнем, метнеш, мету, ти ћеш метǝт.
-тп-: препостав ти, препостави, препоставка.
-тск-: демокрацка заједница, из Рвацке, у Рвацкој, Први свецки рат, 

Други свјецки рат, за овом војском совјецком, Хрвацка, ис Хрвацке.
-тст-: девесто марака, песто марака, песто-шесто марака, супроставијо 

је, супроставли.
-тств-: по богаству.
тх-: твор.
-ћк-: воћка, воћкe.
-ћн-: сва пресретна, сретно се и узели; уз чешће: срећна је она, срећни 

смо, срећно вам.
-ћњ-: воћњак, из воћњака, воћњац.
-фк-: код Ранка Триковћа, у Триковћима.
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-фр-: сопра, соприца.
-фт-: јефтина рана, то је јефтиниjе, појефтино је све.
-хб-: абаб, абаби.
хв-: вата, ватаj, фала теб.
-хв-: де дофат, рукофата, пофатају, привати, прифатијо, уватимо, 

уватијо, нису уватле, уватли се, уфати, кат се сумрак уфатијо, уфатили су, 
уфатла је.

хл-: кад је ладније, ладно било, ладњак, лаче.
-хл-: олади, олади, оладимо.
хљ-: љеб, љеба.
-хн-: заманеш.
хр-: дјечиња рана, своје ране, ране се, раниш гице, раст, растовна, од 

растовог дрвета;
-хр-: нарани, ја сам је наранла, сарана, сарана.
-чк-: мачка, са мачкама, мачкама, Њемачка;
плаћкали, неће плаћкат.
шк-: школа, и-школе, у школу.
шн-: шњире, шњита, шњицла.
-шств-: друштво.
шт-: Бориславе, та ја знам.
-шч-: башча.
У говору Масловара мање је сугласничких скупина које подлијежу 

замјенама или упроштавању него у неким другим говорима сјеверозападног 
огранка херцеговачко-крајишког дијалекта (уп. Петровић 1973: 83–88; Дешић 
1976: 198–208; Далмација 1997: 65–76), што је условљено и временском дис-
танцом између проучавања говора, као и промјенама у језику и говору.

ПРОМЈЕНА КОНСОНАНАТА К, Г И Х

176. Промјена консонаната к, г и х у овом говору јавља се у формама у 
којима се јавља и у другим ијекавским говорима, али и у српском књижевном 
језику:

Боже драги, друже, човјече;
очи, за очи, у очима, очима, уши, ушима;
Божић, дјевојчица, у један јеличић, на кашчицу, крмчић, лична карта, 

прашина, ручица, објема ручицама, ручице, ручном жагом, по десетак сто-
жина, на стожину;

вуче, не вучеш, довуче се, извучеш, испече се, истуче жену, навучеш, на-
пече, насијечеш, обуче се, обучем, ти се обучеш, осијечеш, пресијече, пресјече, 
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провуче, пуче, развуче, развучеш, сијече се, сијечем, сијечемо, не сијечеш, сту-
че, ми се тучемо; 

ручно сам косијо.
Познати су и облици: нејачка ракија, све је било нејачко.

177. Друга палатализација, односно сибиларизација, такође се јавља 
у формама у којима се јавља и у стандардном језику и у другим ијекавским 
говорима:

свакој републици, по ријеци;
у Бањалуци, у војcци, у колијевци, у луци, у Савића ријеци, у руци, на руци, 

у снази, на Сутјесци;
дјечаци, католици, крмци, кршњаци, меци, момци, недељници, опанци, 

ораси, положници, потоци, почеци, приглавци, просаци, прслуци, радници, рад-
ници, становници, столићци, Турци, укопници, устанци, уштипци, четници, 
челници;

момцима, орасима;
са ђацима, са момцима;
по палчǝцима;
лези, Боже помози, реци, рециемо.

178. Веома ријетко друга палатализација изостаје у формама датива и 
локатива једнине именица женског рода: у тој задруги, остане стоки, свек-
рва остави унуки.

Најзад, ваља напоменути да се у именици орах, поред облика номи-
натива, датива, инструментала и локатива множине, у којима се по правилу 
врши гласовна промјена, сугласник с по аналогији јавља и у падежима гдје 
не долази до палатализације: орас, ораса, ораса.

ЈОТОВАЊА

179. Старо јотовање, као прасловенска појава, у овом говору јавља се 
тамо гдје је уобичајено и у српском књижевном језику:

виђени, то је забрањено, загађено, заражена, заштићен, све је исељено, 
исцрпљен, накићене, напуштену, ожалошћен, ја саом ожењен, ожењени, 
подијељен, посвећена, постављено, кофери они прављени, рађено, бијо рођен, 
није бијо Бране рођен, рођена, матере м рођене, бијо суђен, суђена је, суђени, 
уједињени, урођени, ниси усамљена;

брише, вежу, виђала, виче, вичу, враћа, они се враћају, дркћем, није 
забрањивала, забрињавати се, завежем, заврће, зајаши, закажу, закоље, 
закољеш, замишља, ја сам замишљала, зарађивал, зарађивала, затежеш, 
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заштићават, измишљат, изреже, не јавља се, јауче, јаучем, каже, кажем, 
кажњавамо се, капље, коље се, ја се мажем, набавља, набављо, надове-
жем се, наздравља се, јест наздрављало, наздрављају, наплаћује, нареже 
се, обављал, обављат, одиже, одрежу се, окреће, окупљало се, оставља се, 
остављало се, пијучемо, пишу се, плаћали, плаћат, плаче, плачем, плачу, то 
се повеже, повежемо, повежу се, повиче, повичу, повраћала, погађат, нису 
се појављивал, покаже се, покажем, то се поклоња, поклоњај се, поклоњаш 
се, поклоњала, понављам, посвађа, посвађам, посвађамо се, послажу, 
поставља, преврће, прославља, рађала, разгрћу, размишљам, распареoђиво, 
реже, свеже, свежеш, свежу, сјећам се, скупља, слаже се, ми смо се 
смјењивал, стављају, стављал, стављала се, стављало се, ја сам стављо, 
увежеш, то је се употребљавало;

весељак, вођа, војсковођа, грађани, на грађевну, имењака, млађалук, 
млађарија, порођаја, от пређа, пређу;

Бањалука, из Бањалуке, подручју бањалучком, из Бање Луке, у 
Бањалуку, у Бању Луку, Никољдан;

више не мере ни плакат, живљи исан, јаче дијете, млађа од мене, млађе 
од мене, млађи момак, млађијем момцима, дабогда млађом напркосла, 
млађоме напркосла, најближи точак, добије јаја највише, највише четверо, 
најмлађа је Гордана, чекаћу ја и ону најмлађу, то се јело рјеђе, слађа вечера, 
скупљи од дрвета, то је тврђе.

Чује се и облик: само су оне још вишље.

180. Ново јотовање врши се тамо гдје је уобичајено и у другим 
ијекавским говорима (уп. Петровић 1973: 77–78; Дешић 1976: 163–164; Ко-
зомара 2016: 652–653 и осталу наведену литературу), као и у српском стан-
дардном језику. Редовно је спроведено у:

збирним именицама на -је: весеља, гробља, из грожђа, грожђе, 
здравља, камења, камењом, раскршће, славље, снопље, суђе, цвијеће;

у облицима присвојних придјева на -ји: говеђа кожа, говеђе коже, 
кравље млијеко, крављег млијека;

у глаголским именицама: Богојављење, на брању, држање, еклања, 
задужења, зрачење, измишљања, испитивање, кађења, наворужање, 
наређење, окупљања, опремања, орање, ослобођења, оснивања, памћење, 
пјевање, поштење, пресељавање, примање, за решење, сијање, сликање, 
спавања, ткање.

Нису забиљежени примјери типа нетијак, родијак и сл.
И даље је уобичајено јотовање фрикатива с у говору Масловара само у 

неколико лексема: просаци, просаци, сутра не мере, сутре ће крент, сутре-
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дан дође сестра. Јавља се и лик сјутре и стандарднo сутра. Ово се, стога, 
може сматрати маргиналном појавом.

Нису забиљежени примјери јотовања сугласника з.
Изузетак од новог јотовања јавља се у примјеру: дивина.

181. Јекавско јотовање сонаната л и н врши се у категоријама у којима 
се спроводи и у српском стандардном језику:

жељеза, жељезном метлом, кољена, Љепосава, с Љепосавом, Љепосаву, 
љепота, из наке љепоте, за љепоту, љепше и здравије све, љепши од мене, 
љесково дрво, на Љетишта, преко љета, преко љетног времена, љето, зоб 
мљевена, најљепши момак, њемачка војска, за Њемачку, Сњежана;

данас се љепше сапира, код мојије било најљепше, оно оградијо 
прољетос.

Поред ових примјера, постоје примјери јекавског јотовања који нису 
стандардни, „али су много ограниченији него у говорима на крајњем 
југоистоку херцеговачко-крајишког дијалекта“ (Козомара 2016: 653).

Уз изолован случај вољела, у овом говору типични су морфолошки ика-
визми наведени у т. 53.

Нема потврда промјене нѢ> њи.
У множинским формама именице лијек јављају се дублети – са изврше-

ним јекавским јотовањем и без јотовања: лијекове, љекова, љекове.
Прилог доље углавном се јавља са извршеним јекавским јотовањем: 

доље. Веома се ријетко може чути екавизам: доле.
Кад су у питању секвенце дѢ и тѢ, јекавско јотовање не спроводи се 

досљедно, већ је ограничено на одређене лексеме:
ђед, куђеље, ону куђељу, међед, пет неђеља, Неђељко, пранђед;
ишћера, нису ишћерал, ишћераше, наћера, наћерат, наћеро, оћера, 

оћерамо, оћераше, поћера, поћерај, прећерају, рашћерају, ћерају се;
не ћеде, не ћедне, нису ћел, ћела ић, није ћео, ћијо је;
одлеће;
ђе су овце, ђе гој, ђе се год, има л иђе иког, неђе пуцо, ниђе није међе 

било, није свађе једнако.
Јекавско јотовање није спроведено у ријечима типа:
дјевер, дјевојка, дјеца;
дјети.
Овакво стање показује да јотовање секвенце дѣ има ограниченије 

домашаје у односу на друге српске ијекавске говоре, како на говоре из 
југоисточног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта (в. нпр. Вуковић 
1938–1939: 44–45; Пецо 1964: 61–67; 1966–1967: 288–289) тако и у односу 
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на блиске говоре из сјеверозападне скупине говора (нпр. Петровић 1973: 79; 
Дешић 1976: 157–159; Далмација 1997: 78–79; Драгичевић 2010: 249–250).

Јекавско јотовање секвенце сѣ у овом говору своди се на свега неколико 
глагола:

беседимо, избеседǝт, он је осеко, осетла сам се, ја ћу осећ, осеће, по-
секо, посећат, сед и преди, седај, седе се, седем, седи, седимо, седу, нисмо 
секли, није секо, сест, ја се сећам, сећи;

и на именицу сјеме: семе.

182. По такозваном специјалном јотовању јотују се групе -јт- и -јд-:
дође, дође, дођем, дођемо, дођеш, дођу, изађе, надође, нађе се, нађеш, 

прође.
Нису забиљежени примјери изостанка јотовања у овим секвенцама, што 

је карактеристична особина шћакавских говора Босне (више о нејотованој 
секвенци -јт- и -јд- в. Цукут 2021: 63–65). Ваља овдје напоменути најближе 
истраживане говоре – нејотована секвенца -јд- јавља код католика у Подбрђу 
– пункт 181 (Вујичић и др. 1985: 151; Пецо 2001: 636–637) и у говору Срба 
Бање Врућице код Теслића (Драгичевић 2007: 348; 2007а: 229).38

ЈЕДНАЧЕЊЕ СУГЛАСНИКА ПО ЗВУЧНОСТИ И ПО МЈЕСТУ ТВОРБЕ

183. Једначење сугласника по звучности, поред примјера каракте-
ристичних и за стандардни српски језик, очекивано, сасвим је обично у 
сандијским везама, што поткрепљујемо примјерима који слиједе.

Звучни сугласник з „обезвучава се“ кад се нађе испред безвучних су-
гласника:

бес посла, ис кола, ис корита, ис Котор Вароша, ис крама, ис кревета, 
ис купатла, ис куће, ис Павловића, ис те вучије, ис тога рата, ис фирме, ис 
Хрвацке, ис Црквенце, крос прозор, нис палчак, ус кафу, ус косу, кућа ус кућу, 
ус тај факултет.

С друге стране, ако се сугласник с нађе испред звучних сугласника у 
сандхи везама, онда се с „озвучава“:

ти з добила, ђе з била, што з добијо;
одозго з Градǝне.

184. Велар г прелази у свој безвучни парњак к када се нађе испред не-
ког безвучног сугласника, било у сандхијским везама, било у ријечи након 
редукције вокала и:

38 У говору Срба Бање Врућице јављају се, поред сачуваних група -јт- и -јд-, и облици 
са ђ и ћ. 
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бок с нам, бок те јадан, бок те не убијо, бок те створијо, бок ти дао, 
бок ти судијо;

Дракца, вид у Дракце, Дракце, колекце.
Није риједак случај ни обрнутог процеса:
дог дођу, дог дође, дог дијете, нег буде.

185. Сугласник г настао од к једначењем по звучности понекад се губи 
у сандхи везама испред другога г: до-год не стигне, до-гој не дође.

186. Звучни сугласник д једначи се по звучности кад се нађе испред 
безвучних сугласника:

испред сугласника к: комат крува;
испот кладе, кот крава, кот куће, кот кожаре, от куповног беза, 

ни от кога, от конопаља, от куруза, от куруза, от коприва, от конца, от 
ковртања, от комшилука, от кума, от комшија, от куме, от Крајине, от 
конопље, от коже, от куће, пот кладу, пот курузма, пот командом, прет 
кућом, сат косу, сат кажем;

испред сугласника п: кат попије, кат погледаш, кат пођоше, кат по-
гледа, кат потреба, кат почну, кот попа, кот Петре, от пиве, от плача, от 
покојне матере, от почетка, от плетива, от поутке, от парцела, от пређа, 
от послова, от по ноћи, от по дана, от пића, от пет литара, от платна, от 
половине, от пољопривредни парцела, пот подом, пот приватизације, као 
сат Пилат, сат повичу, сат па сад, сат проспу, сат простре, сат попијем, 
сат правимо;

испред сугласника с: кат сам ишла, кат сам дошла, кат се то отка, 
кат сам цура била, кат сам ја одала, кат сам пошла, кат сам скочла, кат 
сам дошо, кат сам завршла, кат сам се удала, кат сам остала, кат саом пре-
шо, кат свеже, кат се осуше, кат се појавиш, кат се руча, кат се мотало, 
кат се вратла, кат се опере, кат се исперуша, кат се почупају, кат се коље, 
кат се отка, кат се родијо, кат се шије, кат се пробудијо, кат се отели, кат 
се наздрави, кат се иде, кат се испече, кат се увео, кат се повеже, кат си га 
ошушијо, кат смо сишли, кат смо стигли, кат средиш, кат сте сијале, кат 
стигне, кат су убили, кат су дошли, кот свекра, кот свекрве, кот Славка, 
кот Стеве, кут се иде, от свог ћаће, от свега то је правито, от свога тога 
рада, ја требам украст се от својије, от смија, от среће, от Станне куће, от 
старије жена, от стрине, от сукна, пот сачом, пот свињцом, пот старин-
ски, пот стресом, сат сам заборавла, сат саперем, сат сваке недље, сат 
сједе, сат смо ручал, сат стварно;
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испред сугласника ч: кат чашу узму, кат чупају, от чега плетеш, от 

Челинца, от четника, от четр аконтације, сат чујем;
испред сугласника ш: кот штале, от шампона, от шпорета, пот 

шећером, прет школом, прет школу, сат што има.

187. Сугласник д, односно т (након једначења по звучности) понекад 
се губи у сандхи везама испред т, ћ, ц:

ка-те гони, ка-ти будеш ткао, ка-то има, ка-треба, ко-тога дође тај 
пословођа, о-твоје куће, о-те куће, о-тога прела, о-тојије пореза, сад овај 
о-тридесет, пре-трговном, са-ти кажем;

ка-ће ић, са-ћу ја;
ко-цркве.
188. Када се фрикативи з и с нађу на крају ријечи испред предњонепчаног 

сугласника којим почиње сљедећа ријеч, јављају се и асимилациона 
прилагођавања по мјесту творбе (уп. Петровић 1973: 85; 1978: 81; Дешић 
1976: 199; Драгичевић 1986: 110; 2003: 310; 2010: 248; 2014: 569; Марковић 
С. 2011: 495; Цукут 2021: 58):

ме-ш чини, можда-ш чула;
беж њеја, ниж њиву, ниш чим се нисмо мазале, ш Љепосавом, ш њим, 

ш њима, боље ш њиме нег беж њеја, ишла ш њоме, ш чоеком.
Фрикатив с једначи се по мјесту творбе и у именици сљеме: шљеме.

МЕТАТЕЗА

189. Што се тиче замјене редослиједа фонема у говору српског живља 
села Масловаре, екцерпирана грађа показује да нема важнијих посебности у 
односу на остале ијекавске говоре у окружењу.

Док је за неке друге ијекавске говоре важна појава метатезе у имени-
цама лакат и нокат, у овом говору само се спорадично могу чути облици 
попут: ноци, ноцима. Дакле, много су чешћи стандардни облици: нокат, нок-
ти, ноктију. Нису забиљежени примјери метатезе именице лакат. Овакво 
стање поклапа се са констатацијом Драгомира Козомаре да би ријека Врбас 
могла бити западна граница распростирања ове појаве (Козомара 2016: 655).

Остали случајеви замјене редослиједа фонема слични су као и у већини 
ијекавских говора. У питању је ограничен број ријечи, углавном именица 
страног поријекла: барјак, инфракт, полувер, шарвале.

Досљедно је ријезга (< језгра).
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Метатеза није присутна у: манастир, манастира, наћве.
Редовно је: сав народ, сва чељад.
Метатеза  је забиљежена и у неким прилошким облицима: вој на спра-

ту, јевда је он то и завршијо, дошли ноде да чују, ишли овдале, ми смо сви 
овдален.

Забиљежен је један примјер метатезе у презенту глагола спавати: 
дијете псе.

ХАПЛОЛОГИЈА И СРОДНЕ ПОЈАВЕ

190. Облици именице кукуруз као и ријечи изведене од ове именице у 
говору Масловара срећу се у хаплолошким ликовима:

куруза, куруза, у курузе, курузе, ка се курузи беру, курузни кру, курузним 
круом, курузнога крува, курузовог брашна (уп. Дешић 1976: 191; Вујичић и 
др. 1985: 34; Драгичевић 1986: 126; Рамић 1999: 302; Козомара 2003: 643; 
2016: 656; Црњак – Козомара 2017: 213; Цукут 2021: 68).

Јављају се и хаплолошки облици замјеница икакав и никакав, али 
искључиво у зависним падежима: без ике помоћи, не праве нике скандале, 
није имо ники приход, није упадало у обзир нико друго.

У радном глаголском придјеву глагола мислити и његових деривата 
може доћи до изостављања слога: како ја то измисла, мисла је Љубинка ић, 
нисам мисла да ћу моћ, ја сам мисла не мерем ја то доживт, нису ни мисли 
купт.

Хаплолошка уопштавања присутна су и у сљедећим примјерима гла-
гола:

не меш проћи;
мош наручт, мош развратǝт, мош казат;
да-ш ти отић, да-ш ти мен отић, ђе-ш знат, како-ш се презиват, мен-ш 

чини, шта-ш онда, шта-ш ти;39

ош частǝт, ош сада;
била ошла, нис ошла, је л ошла, ошле су, људи ошли, ошли су, ја сам 

ошо;
неш разграничит, неш обут, неш прат.
Присутни су и хаплолошки облици неких прилога: озго иде марцедес, 

оздо прицврљи, нема окле друго, оклен испаде, ниоклен друго није било.
39 За ове примјере Пецо сматра да су се, након редукције вокала е из глаголске 

енклитике, у контакту нашли сугласници ћ и ш, те да је африката ћ редукована, јер у себи већ 
садржи елементе фрикатива (Пецо 1975: 101).
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ЗАВРШНЕ НАПОМЕНЕ

191. Вокалски систем говора села Масловаре код Котор Вароша има 
пет стандардних вокала и вокално р, уз неке посебности које су уобичајене и 
за друге ближе говоре. Сви ови вокали могу бити кратки и дуги и јавити се у 
све три позиције у ријечима – у иницијалној, медијалној и финалној.

Дистрибуција сонанта р у слоготворној функцији нешто је шира него у 
стандардном језику. Ова појава, између осталог, јавља се и због нестабилног 
статуса велара х и честих редукција вокала и. Усљед губљења високог вокала 
и, у слоготворној функцији могу се наћи и сонанти л и н.

Артикулација самогласника углавном је стандардна. Помјеренији из-
говор појединих вокала биљежен је у невеликом броју примјера, за разлику 
од неких других ијекавских говора, тако да се те појаве могу сматрати факул-
тативним и маргиналним.

Супституције вокала остварују се углавном у оној мјери која каракте-
рише и друге говоре сјеверозападног поддијалекта. Што се тиче промјене ра 
> ре, истраживани говор припада III Ивићевој зони, с тим што промјена ра > 
ре у коријену враб- скоро да је ишчезла (забиљежена је у говору само једног 
информатора). Замјена вокала о вокалом у није одлика ових говора (ограни-
чена је на неколико лексема страног поријекла). Ово је једна од изоглоса на 
основу које се говор Масловара смјешта у источну групу сјеверозападног 
огранка херцеговачко-крајишког дијалекта.

За разлику од примјера отвореније или затвореније артикулације 
појединих вокала, забиљежен је много већи број примјера редукција вока-
ла, и дјелимичних и потпуних. Високи вокал предњег реда и најчешће се 
редукује, и потпуно, и дјелимично, у медијалној и финалној позицији, што 
је узрок његове нестабилне артикулације. Потпуна редукција вокала и у 
медијалној позицији доприноси појављивању већег броја сугласничких ску-
пина, а понекад долази и до геминације. Потпуне и дјелимичне редукције 
осталих вокала доста су рјеђе. И редукције и супституције вокала најчешће 
су иза акцентованог слога.

У говору Масловара јављају се сва три покретна вокала – а, е и у. По-
кретни вокали а и е најчешће се појављују у формама придјевско-замјеничке 
деклинације, те код неких прилога. Најрјеђе се јавља покретни вокал у. 
Подједнако су чести и ликови без покретних вокала код истих информатора 
и не може се одредити критеријум по којем би се одредило њихово јављање, 
односно изостајање.
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Замјена старог вокала јат је ијекавска. Поред малобројних примјера 
двосложне замјене старога вокала јат који је по поријеклу дуг, рефлекси јата 
углавном су једносложни, односно инклинарају ка једносложним – ије, ије, 
ије. Двосложна замјена среће у наставцима старих тврдих основа придјевско-
-замјеничке деклинације. Рефлекси кратког вокала јат не одступају много од 
стања у књижевном језику, као ни од стања у другим штокавским ијекавским 
говорима.

Није забиљежен велики број примјера нестандардних икавизама и ека-
визама. Облици који су забиљежени у овом говору убичајени су и у другим 
српским ијекавским говорима. Екавски рефлекси јата јављају се у секвен-
цама нѢ и рѢ. С друге стране, у префиксу прѢ- забиљежени су и ијекавски 
и екавски рефлекси, док рефлекси при < прѢ нису карактеристика истражи-
ваног говора. Број псеудојатизама у границама је као у осталим штокавским 
ијекавским говорима.

Вокалске скупине под акцентом углавном се чувају. У случају кад нису 
акцентоване, вокалске скупине се контрахују или су разбијене сонантом ј 
и, доста рјеђе, сонантом в. Медијална вокална скупина -ае- у бројевима од 
`11 до `19 даје -е-. Финална неакцентована вокална скупина -ао досљедно 
се сажима -о у радном глаголском придјеву, док финална секвенца -ео < -ел 
није подложна контракцијама. Када је у питању самогласничка скупина -ио у 
мушком роду једнине радног глаголског придјева, њу разбија слабо прелазно 
ј у међувокалском положају – -ијо – при чему сонант ј може понекад јачати, 
а вокал и дјелимично се губити – ијо. Скупина -уо < -ул у радном глаголском 
придјеву најчешће се контрахује у -о.

Консонантски систем говора Масловара не разликује се много од стања 
какво налазимо у српском књижевном језику, као и у великом броју говора 
сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког дијалекта. Одступања од 
стандардног језика углавном се огледају у нестабилној артикулацији фрика-
тива х. Поред одређеног броја примјера у којима се јавља фрикатив х (углав-
ном ријечи новијег поријекла), забиљежен је велики број примјера у којима 
се сугласник х губи и/или замјењује сугласницима ј и в, те много рјеђе су-
гласником к.

С друге стране, реинтеграција сугласника ф у доброј је мјери завршена. 
Ријетко се замјењује, а ако до тога дође, јављају се супституције ф > п и ф 
> в.

Сонанти ј и в имају нестабилну артикулацију уколико се нађу између 
појединих вокала (сугласник ј нестабилну артикулацију има у сљедећим 
позицијима: а + е, а + и, е + е, и + а, и + и, и + о, о + е, о + и; сугласник в 
има нестабилну артикулацију када се нађе у сљедећим позицијама: а + и, а 
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+ о, а + у, о + о, о + у, у + а). Сонант ј у иницијалној позицији добро се чува. 
Дакле, и ово је једна од изоглоса по којој се истраживани говор смјешта у 
источну скупину сјеверозападних говора херцеговачко-крајишког дијалекта.

Остали сонанти могу се понекад губити, али се могу јавити и као се-
кундарни гласови. Међусобне замјене сонаната јављају се усљед асимилаци-
оно-дисимилационих процеса.

Систем африката је стабилан.
Одступање од стандарног језика огледа се и у проширењу консонант-

ског система говора Масловара спирантом с. Спирант з није забиљежен.
Доминантне су скупине шт и жд настале од старих скупина *st’ (*sk’)  

и  *zd’ (*zg’). Дакле, овај говор припада штакавској групи говора. Јавља се 
веома мали број шћакавизама, и то претежно као резултат подновљеног 
јотовања. Судбина сугласничких скупина слична је њиховој судбини у 
већини говора херцеговачко-крајишког дијалекта.

Промјена консонаната к, г и х у овом говору јавља се у форма-
ма у којима се јавља и у другим ијекавским говорима, али и у српском 
књижевном језику.

Резултати старог и новог јотовања не показују већа одступања од 
стања у другим говорима сјеверозападног огранка херцеговачко-крајишког 
дијалекта. У процесу новог и јекавског јотовања формиран је констрик-
тив с. Јекавско јотовање обухватило је нешто већи број сугласника него 
српски стандардни језик, али у много мањем обиму од говора југоисточног 
огранка херцеговачко-крајишког дијалекта. Јотовање секвенце дѢ има 
мање домашаје него у другим говорима сјеверозападног поддијалекта 
херцеговачко-крајишког дијалекта. Оваквом стању свакако је допринијело 
ширење норме стандардног језика. Сугласничке секвенце -јт- и -јд- увијек 
се јотују.

Када је у питању метатеза, примјери који се јављају карактеристични 
су и за друге говоре сјеверозападног огранка. Овдје ваља поменути јављање 
метатезе у именици нокат (у именици лакат није забиљежена), што се 
поклапа са констатацијом да би ријека Врбас могла бити западна граница 
распростирања ове појаве.

Забиљежени примјери хаплологије не показују одступање од других 
говора сјеверозападне скупине херцеговачко-крајишког дијалекта.

На основу изложених података на крају се може констатовати да говор 
Масловара припада источном огранку сјеверозападне скупине херцеговачко-
-крајишког (источнохерцеговачког) дијалекта, што је већ упућено у т. 16.
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ТЕКСТОВИ

Они, она jе доље разлијевала млијеко. Звале се наћве. И она jе у оне дрве-
не наћве разлијевала то млијеко да се боље кајмачи. И она jе купла тај кајмак и 
вадла маст и носло се продават муслиманима. Она jе тако узмала диjо ћерма 
својијем. Нешто ако има, ако jе могла узет, неку сукњицу или блузицу или не-
што тако, тога jе узмала. И мараме да могу себ навест и тако. Беза тога мало. 
И она jе сад носла у магазу доље и разлијевала, а црњуга змија се навадла 
пити. Она није знала, јеби јој матер, змија попила, она видла да има кајмак. 
А змија се напијала колко jе њој требало. И сад они не дају те змије убит и 
све каjе мен: „Ајд, одбацај ту змију, одбацај jе, то jе кућна змија, не смије се 
убити.“ И јебига, ја њу одбацам колко одавле доље даље от твоје куће, Борка. 
Змија се опе врати, дође. И ја је била… Мој Миле биjо мален и Жарко jе биjо 
радијо у Хрвацкој. Мирјана и Нада са мом лежале. Била два кревета. Звао се 
кијер. И два кревета. Оне лежале горе, а ја и смо Миле, узмал смо ту… И 
она лампица мала, мала, тако горе онај фитиљ увлачијо се. Није било стакла, 
није било ништ. Ја опаз обноћ нешт… А била два трапа у том мом кијеру пот 
подом. Опаз ја нешто увлачи, дијете псе, увлачи сe озго. Јој, ја руком, видим 
ја ладно – змија. Ја, нема куда, ја њу морам бацат. И ја ону змију са себе и 
бубнем доље. И зовем ја сад њи, Мирјану. Зовем Мирјану: „О Мирјана, о 
Мирјана!“ „Шта jе?“ „Де“, реко, „упал лампу.“ Не мерем ја, дркћем сва. „Де 
упал ту лампицу“, реко, „бацила сам змију са себе“. А она ће-т: „Надо, Надо, 
слушај ти, кад она пође, ми ћемо бјежат. Ми ћемо утећ“. Ко ће змију чут да 
иде. Ја нема куда, рано моја, ја опе напипам некако ону шипцу, упалим ону 
лампицу, обађем све, нема. Бог је убијо. Отворим ја и трапове. Нема jе, из-
ишла jе некуда, отишла. Ујутру опе дошла доље млијеку, ајд опе бацај. Биће 
Петрове покладе. Спремало се за Петрове покладе. Вако, звали се чанци, 
спрема се, коље се овца, спремају уштипци, спрема. Носи се на збор и зову 
се доље који су непознати и родбина и тако. И они ће отић на збор, а ја сам 
остала ко куће. И са-ћу ја, они, ићи ис крама доитт куруза да умрвим кокама 
вечеру. Ја у крам, а она се пружла и лежи. У краму сунчала се. А ја у кућу 
брже-боље. Оћу ја мајку-т, доскочићу ја теб.

…

И ја у кућу на шпорет метнем рањку воде, па ћу ја ускуват рањку воде. 
Ја све долетим, има она лежи. Ја подјарујем под ону воду да што прије ускува 
она вода. А ја лијепо донесем па крк, пљус, пљуснем по њој. Ја, кад је стала 
дрмат по краму, чини-м се крам однесе. И сад ја не смијем никоме казити. 
Са-ћу шутт да видим шта-ћ се дест. Ак се шта деси, ја изгоро. Нећу ја ником 
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казивати. Годну дана ником казивала нисам. И вичу они: „Нема змије“. Ја 
само шутим. Нема змије. Пошо покојни свекар, па ће мијењат под у свињца, 
па дође, каже: „Анђо, нашо сам, нашо сам“, каjе, „ону змију, крепала пот 
свињцом.“ Сама ја мислим, знам ја шта jе њој било. Ал не смијем ништа 
рећи. И так је то. Кад је прошла годна дана, онда ћу ја рећи Мирјани: „Знаш, 
ти, Мирјана, шта jе било са оне змије?“ „Шта jе било, бок те не убијо?“ Кајем 
ја њој тако. „Ето“, каjе, „Бојо, видиш“, каже, „шта су они нас, колко су они нас 
патили и мучили, а“, каже, „змија се навадла на млијеко и улазла“, каjе, „мог-
ла нас је и потроват. Ето видиш да се није ништа десло.“ А ја нисам смјела 
рећи, јер бојим се крепаће коњ или биће нешта, погинти неко, јеби га, па 
шутла сам, па како jе тако. Кад је прошла годна дана ондар ја кажем Мирјани 
тако. Мирјани ја рекла. Сад да л је Мирјана њима рекла, да л није, ја не знам. 
Ја њима нисам никад рекла.

Боja Јотановић, 1931.

Ја се сјећам рата, добро се сјећам да сам моро бјежат у шуму, у шуму и 
тамо иза оног брда. Има тамо велике букве. Оборли људи себи оне влаке ду-
гачке колк одавде тамо до… волке. Само пресијече на два мјеста и расцијепи 
и за воловма приквачи и довозли оне велке влаке кући. И онда, оне, оне влаке 
пресијеца и у шпорет. Све са сикиром радло. И знам, знам добро оне велке 
букве, а бијо сам мал и ка-сам дошо горе под оне букве лежат, а и препо ме 
онај Растовац, оно брдо. Препо се оно велкога брда Растовца и нисам смијо 
испред букве изаћ. И сви чељад одају тамо, одају и причају, а ја чим изађем, 
угледам брдо, препане, ја, ја, ја одма пот кладу. И знам добро да су мене рек-
ли: „Ајде, Вељо, излази, донијо Тривун пуре“. А ја не смијем да изађем испот 
кладе. Препо се оног брда Растовца и ка-сам одрасто, дошо, позно, позно 
они Растовац брдо. Ка-сам одрасто, мало већи да сам, дошо на, у шуму… и 
позно оно брдо горе.

Велемир Петрушић, 1936.

Јесаом ишо, овај, то је, рециемо, није било ондар тојије комбајна и бого-
ва. Шеница, народ што… Претежно су женске су желе, а мушки су, мушки 
су везал оно снопље и носили и дјели и тако то, овај, и оно се, и оно се треба 
осушити пар времена, једно најмање мјесец дана у оној стогури званој, и 
ондар дође, дође тај арман звани на ледини. Узме се мотика и скине се, скине 
се она горе површина траве и то се баци и дођу, ове, дође чојек, дођу коњи и 
има у средини удари се звани то је стожер у средин, оне, оне, они се, округло 
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било. И они снопови се вако све реду по редом све. Е, вако горе-с окрене 
клас, а доје ово. И сад уведе двоје, двоје коња и сада тамо свезан. Има један 
што гони коње. Буде тамо код оног стожера. Гор они обађу колк један сат 
времена. Обађу. Ондар изведе коња. Ондар, ондар ови мушкарци претресу 
оно знаш. Мало опет, па опет, па једно три пута тако. И ондар се, овај, та сла-
ма избаци сва, жито је остало. И сада коње, коње извело и, ова, то жито сад 
згрне се. Има и земље доље и свега из онога. И ка-се шеница жање…

…

И тако, овај, ондар то на камару. Е сад требаш чекати да буде вјетра. 
Нема га одма моментално. Знају људ сву ноћ бити, сједити ту и чекат вјетра, 
на том арману званом. Да, да дође вјетар. Дог дође вјетар, узме се она, она 
лопата дрвена и баца се горе и тамо пада, пада свашта, и земље. И мало се 
изреди она, нарочито она, она пјева о-тог. Не мере се јести, иако то иде и у 
млин и опет, али то, то је тако. И то се, овај, изреди и опе се мало пресуши, 
пресуши и у млин. Меље се и једе се то.

…

Е, није свађе једнако, ето, то-т је. Овај, свако село некако има друкчије, 
друкчије, има друкчије, има разлика говора. Ео вид, у нас овде и горе Борци 
горе већ. Ми сад кажемо, рециемо, жена ил цура Раденка, ми каремо Раденка, 
они кару Раденка. Друкчије некако.

Драган Стојановић, 1931.

То је била као једна кућа и тако. И сад, ја кат сам већ вамо нарасла да сам 
цура и Божић, прело. Мене тако, момака имала са све стране, ал, Сузо драга, 
нисам ја одлучла ни коме ћу, ни шта ћу, него увече моја маћија поставља 
питање моме оцу. Ко је, коме би сад, знаш. А све оне момке што ја, он тако, 
а покојног Здравка, каже: „Ак оће нек иде сутре“. А ја њему данас рекла, на 
Божић, да нећу. Цијелу ноћ од бриге не мере заспат, неће ме више ни питат. А 
ујутру иће и он на збор и доле ми дођемо. Цијели убога дан коло игра. Мало, 
мало тебе ис кола изводе. Е, изведоше доле, палчак, а доље чекају четверо-
петеро и ја, шта ћу, ја нећу да рекнем, нисам за удаје, нисам и вољно. А тај 
мој чојек и Љубинкин отац, они су бил другов, они су видли да је су они мене 
одвел, они су озго низ они крај, у палчак и доље. Само су мене вако за руку 
уфатили. Они су остал, четворо-петоро овија што су… и поново горе и нисам 
се у коло могла уватǝт, него прао нако, била авлија и била нека шљивица. 
Покојни ђед: „Рец и нема ти више говора, па сад ил никад“. Ај тамо-вамо, 

– 96 –



843Фонетске особине говора Масловара код Котор Вароша

одбијам, нећу. Изишли ми кућ, скроз је он са мом дошо, допратијо ме до куће 
и рекнем ја. На Стјепандан донијо-м као сат што је зарука. Донијо-м чешаљ, 
огледало, неку мараму и јабуку. Е, то је мен донијето.

…

А пјевале смо бас, пјевале смо двојку. Па у више, у троје, у четверо 
мош. А бас троје, највише четверо ил троје, а двојку ја и смо моја родица 
Љепосава пјевале. И дан се данас једне пјесме сјећам. Каје:

Киша пада, бистру воду мути,
ову пјесму треба свако чути.
Сваки момак, цура, па и жена
чујте пјесму овога времена…
Бојанићи, село крај Добоја
у вама је ова пјесма моја.
У вам је живела девојка
по имену Јанковић, Славојка.
Била млада, румена и фина
имала је шеснест година.
У Добоју завршла школу
и тамо је изабрала лолу.
На сваку је шалу наводијо
на рђаве речи је наведе,
па ју јадну, рече, да одведе.
…
Три је јутра води долазила
и овако води говорила:
„Добро јутро, водице студена,
младост моја за тебе је суђена.
Волим се ја за тебе удати,
него ваку срамоту чекати“.
То изрече и у воду скочи.
Три је дана носи Босна бијела,
носла је до једнога села.
И туј су је младу уфатили
и у тамну магазу ставили.
Туј је била три бијела дана,
док јој дође комисија главна.
Доктур пара
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свуда проговара:
„Моја Стано, моја грдна рано!“
Сузе брише, неја Стане више…

Јованка Бојић, 1945.

Ја знам кад је покојна она Цина, ал Цина није била добра, била она 
на живце. Јаукала и дан и ноћ, колко гласа има. Непрекидно јауче. Пере 
Ђаковћа мати. И она је дошла од неке Дракци. Бијо Ново мал. И шта ће она 
јадна, ко није урачунљива, она викала: „Е, јест и лијеп, јест и лијеп. Е, јест 
и лијеп“. И Ново је почео плакати, значи два дана и двије ноћи непрекидно 
плаче. Непрекидно. И дошла, не знам ко је дошо овде. „Ајде“, каје, „зове те 
Дракца, дијете скапа“. Он више не мере ни плакат, ал стално, нема спавања.

…

И сад, знаш, каже, била је Цина и зачудла му се, као да је лијеп. Kаје, да 
има ко да баци угљење. Па ко ће, кад нема овде нико. И моја ће мат. Oна ни-
кад то није радла. Oна каје: „Ја ћу бацт, па сам“, каје, „нег буде његово крсно 
име на помоћ“. То је као слава.

…

Ја сам ишла ш њоме. Мала. Она оно, добро нисам баш мала, баци онај 
угљен у ону воду, оно пишти ко дијете. Онај угљен толко пишти. И она тако 
три пута оног угљена, ону жигу баци и Дракца ће њега мало умǝти. На каш-
чицу да му једну макар капцу у уста. Бок с нам, он нако… он се умртвијо 
от плача, он се умртвијо. И каје заспо. И Дракца све седла, није смјела се 
одмакет, каје, умријеће он. Није се одмицала од њега. Кат се пробудијо, он 
нормалан. Ет.

Милена Станишљевић, 1950.

А па, носле смо кошуље о-дебелог беза. То није било друге приjе ношње 
него опредеш. Конопља се звала. Па је закиселиш, па је била једна, ми смо 
звали ступа. Тоју конопљу кад извадиш из воде, фино је осушиш. И била је та 
ступа и то, знало је се, то се испод те ступе… и то кад извучеш, то је влакно, 
ко што сад она слично траевири. То влакно ошушиш. То си, ми смо викал 
„набијал“. То је отишло у поздеру. То влакно извучеш и ошушиш. И ка-си га 
ошушијо, нађе се нас неколко, то фино ишчапураш сведно ко ти ка-се чешљаш, 
па оне своје власове тојо што је набијено, тоји комад велки. Фино на оне ситне 
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комадићке растуриш. Власов се звали и имају гребени. Има то сад у старудији. 
И сад тоји гребени… И те власове неколко пута навучеш на те гребене и то 
мало почешљаш ко косе и завијеш у оне фино. Па и ја сам то носала и прела. 
И завијеш оне фино власиће као сад ову треавиру кад моташ. И то, има се пре-
са, има се вретено, то се опреде. И то је сведно ко, опет кажем, слично овој 
треавири. То је опредено, смотано, опрано и дајеш која тка. Зна се која жена у 
селу тка. Њој даднеш нешто и платиш. И ка-се тоји без отка, бидне без у туб 
ти дође, фино себи узмеш маказе, исијечеш, омјериш, сашијеш (шта сам и ја 
шила) сашијеш кошуљу. Зна се доклен извезеш, па видла-с, преко телевизора, 
има те ношње. И ми фино убијелимо. Прије се највише у лугу прало, луг у 
крпу и то откуваш и ону воду и то је најбоље бијелло.

…

Па прао да-т кажем, искрено, ет имам и ја лијепе школе. За мене је било 
то четр годне ко сад осам. Ја сам некад и дјецу учила. Ето, ти то причаш. 
Мене остави једна учитељца. Звала се Мирјана и још један из Гарића, Аган 
му било име. Ми смо бил одликаши. Не смијем ја пред Гораном, бијо је и 
Горан одликаш. И сад ако она, извин опрости, дијете-с ми, она оде шајцати, 
млада је. И сад, ил он ил ја водимо тоји разред. Нис смјео дрекнут на дијете 
ни прије, јербо он тебе оној учитељци. И прије ти сад дијете прегледаш то 
што је се писало. Па ет кајем, ја сам само четр годне, ал су те четр годне пра-
ве биле четр годне. И ти кажеш шта поредим ил сада. Па те моје четр годне 
школе биле су ко сад осам.

Љепосава Пешевић, 1941.

Пранђед. Саселијо. Бијо добар косац. А Турци владали. Јован му било 
име. А бијо судија у Травнику, ово је било његово. Беглук, беговина. И ту 
остала само једна баба. И он није имо ники приход. И пошаље, каре: „Ајд 
рец Јовану нек иде на косидбу, нек потјера коња, косу. Даћу два Турчина да 
косе. Ако га стигну да му ноге осијеку и изаћу ја да видим чијо је шире, чијо је 
оштрије, чисто“. И тај наш стари Јован, онда двајест шест година имо, момак 
бијо. Коња зајаше, косу и на Корићане. Два муслимана, један коси, један ош-
три. Он бијо јак, добар косац и све до ужине, била ужина око три сата, издржо. 
И видијо не мере даље, осеће му ноге. И они су ужинали, поклепали косе и он 
обојицу пресјече. И зајаши коња и у Травник том судији, а ово је његова бего-
вина. „И шта је, Јово? Шта је?“ Каре: „Ја сам њи пресјеко“. Нећу. У тамницу.

…
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И он му дошо и реко: „До дванест сати морамо те погубти“. Каје: „По-
губте“. И дође у једанест, каје: „Јово, има друга солуција“. „Шта је?“ Каже: 
„Има жена ту и ту, у Масловарама, засиок Лавуши, сама, педесет двије год-
не“. А њему двајест шест. Каре: „Ак оћеш даћу ти коња још једног, да имаш 
пар, и даћу ти наша, нашу двојицу да те отпрате. Не знаш ти преко шума по 
ноћи“.  Каје: „Нећу. Стара!“ Кад је овај да заклопи, каре: „Оћу!“ „Излази! 
Пробер себ коња, па упар својијем“. И још двојица муслимана и преко шума 
и доведу га ту. И то корићанска земља, па имо је иљаду дулума. И одатле смо 
ми постали.

…

Па ова је Градǝна ту. То је, то је бијо град, па је нека Марија Терезија, 
она је била тај војсковођа. И они су горе направли, горе ка-дођеш, имаш оне 
пржǝне што је зидано. Имаш као земљани неки посуда, они комада. И ту је 
она горе била, било. Нису могли прић. И кажу да је она одатле убла пашу 
на Пашинцу више Бенешове куће, одозго з Градǝне. Убла га и кажу ту, да је 
највећа зима, ту нема снијега, гдје убла. Је, је, то причал су мени ови стари. 
И горе било то фино, горе су игралиште било дјечијо. Сад је зарасла, нема. 
Нико то није истраживо. Штета, како није штета. Да! А причају да је з Гради-
не била кожна ћуприја на Бутроваче. Лука Корићанац нам причо. Ја, ја! Ово 
све било Панонско море. И како је то нашијевало кожу на кожу…

Станко Корићанац, 1939.

И препостав прије кад нема шљива. Добро у нас је увијек мало тамо 
било шљива, а прије се од јабук: није пекла ракија. Није вам до касно. И ми 
како, ми смо сијал сву луку пот курузма и ово овде. А ми метнемо комадаре 
себ по једно двије оне каце.

…

Покојни тата испече от куруза и имамо ракије. Оне кад нестане, опет 
се друга комадара прави. Оно што остаје, купи се тамо у канте. Раниш гице, 
даваш помало и кравама и уједно раниш и стоку и себе напијаш и све то тако 
било, а сад кажем ти…

Рада Корићанац, 1945.

Гуњеве носли смо и ми, и зубуневе и гуњеве. Оно от сукна направе се 
од овце, опреде се и отка се. И ондар се то у ступу некакву носло и ваљало. 
И то смо ми носли. А мој отац није ћео. У оно доба он је бијо културан, јебо 
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му ти створа. Он није ћео, каје, носијо све одијело ово право, није ћео ност 
гуњева и тојо, па га зато зазвал Швабо. И дан-дана горе мом брату све вичу 
Швабо. И Швабни нам све викал, Швабни, ђе носијо одијело, жалости, зазвал 
га Швабо. Швабе носли одијело. Нијемци. Бил богатији од нас сви, културнији. 
И, они, он није ћео, он је, каје, носијо све ово одијело, а они су остали, јој, нос-
ли, онда носли оне кошуље од беза отканога и гаће. Јој, само гаће доље, неја 
ни лача, неја ништ, од оног дебелог беза и озго кошуља и мало туд покрије 
дотле так, кошуља је озго пала.

…

Није код нас овде. Доље у Оровој, доље даље, и по Варошу и… Мој се 
вавијек заваљиво от смија. Бијо неђе ко-доктура, па је Шокца заборавла они 
зубун. У њи су довле зубун били. И то бијеле носе от сукна. У нас се макар 
вранило. И вако направиш ко сад мој полувер толко. А они су доље до пета, 
па оне бијеле. Па је она заборавла тај зубун, изишла. Каје, доктур иде, каје, 
виче: „Нека, заборавла-с ђуду, заборавла-с ђуду.“ Па мој спомињо цијели жи-
вот. Неђе бијо кот доктура, каје, иде доктур, каје, виче заборавла-с ђуду. Јест, 
каје, и ђуда, она зубенчина бијела.

…

Па, посију се конопље, семе има, посију се. Свак је себ држо конопљиште 
у најбољој земљи што море бит. Каје – ко конопљиште. И потори и што има 
најбољог или купног ђубрета ил шта ја знам. И сад то нарасте и сад једна 
врста стигне прије. Идеш, почупаш, а позне остану послије. И почупаш и у 
руковет свежеш и онда у већу, звала се мочијонца. У већу мочијонцу и мо-
чило. Свак је имо своје мочило. У Укевцу, у нас тамо у Укевцу. А и ваши су 
сигурно по ријеци тамо. Лавуши су по ријеци. Не смијеш у велку воду, однесе 
кад удари поводањ, однесе. Ми смо имал горе Укевац и свак је своје мочило 
имао и свачијо се мочило знало. Идеш. Е, како нас није змија ујела, молим 
ти се бого. Годну дана оно стоји нако прљаво. Ми боси уљегнемо. Сви оно 
очистимо мочило, туј метнемо те мочијонце, конопље, и три недље стоје у 
тој води. И онда извадимо и простремо преко ледине. Оперемо и фино у води, 
бистрој, опет да су чисте и простремо и осуше се. И опет покупи, и донеси, и 
ступа је била у свакога некаква, само вако млати. Ти се попнеш на ону ступу 
и два се колца ударе, тамо и вамо, и они штап један, срг. Једно доље држи 
ону руковет пода ступом, а једно је на ступи. Е, јест ми додијавало, отпадоше 
ноге. По цијели дан набијај конопље. Па зовне те неко да набијаш конопље 
цијели дан. И тојо предиво се тако набије и ондар истрга на мале вако и по-
прави снопове и онда влачиље се зову увече. Мили бого! Нас је пуна кућа 
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цура, прашина је, ми се не видимо от прашине док нас десет оно раскида и оно 
предиво и гребена. И изгребенаш оно и повадимо лијепо, има основа се по-
вади први пут, па поутка што ће се… Ја сам ткала, а! Ткала сам ја, Богу се ти 
мол. Имала натру, и кат сам цура била, и вамо сам ткала кот свекрве. И паре 
зарађивала, ткала и свијету и себ.

Радојка Ђукић, 1938.

Једем чорбе, она наиме гра, конда се коза попишала у њега. Нит је зап-
ржен ко што спада, пливај за они један грашак. И какав је туј живот? Ника-
кав. Да Бог сачува. Свекрва је кот куће. Свекрва. Изајитра, увече, вечерас кад 
вечера, свекар нареди ко ће шта сутре радит. Изајитра нема да има доручак, да 
има неко нешта. Они кру нарежу, изломи, они оставе. Сутредан каже, треба 
Славојки за доручак, да има појест. А ми јој носимо дрва изајитра. Јока њега 
дође, па украде, стрпа у њедра. Ми одошмо у дрва. „Радојка, де, ми њега 
појијемо“. И ми у дрвма појијемо. Не пазимо ни што је он бијо у њедрима, ни 
што је сув, ни што ниђе ништа. Дај да се ти најијеш. Ал нема. Доносимо ми 
кућ она дрва, они фртутму – „Појела“, каје, „Ђубина мачка Славојкин кру“. 
Каје Јока, само мигне оком на мене, шут. Ми, праве смо ми мачке. Свекрва 
остави унуки. Унук оној најмањој, а ми други како тако, како тако. Ил шта, 
ил шта, нема нам за доручак не постоји, не постоји нешта. Ма не мере крува 
накуват, богт ти дао, ка-су млога чељад. Нас је било тринестеро у кући. Ма 
шта ти мислиш колки туј кру треба, па лонац гра. Ма она нам није могла 
накуват крува да је било јест довољно, ал нако било је само замаж очи и ајд.

…

Није се бог зна како ни… једино шта има нека:

Подгорела гора јаворева
подгорела, па се подломила.
Под њом Иво вране коње чува,
коње чува, а ручка погледа.
Сека му је ручак донијела.
Ручак руча, а у секу гледа.
„Сејо моја, узећу за љубав.“
„Шути, брате, муком се замуко.
Шути, брате, вода те однијела…“

Радојка Новић, 1941.
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Suzana J. Pešević Stojanović

PHONETIC CHARACTERISTICS OF THE SPEECH 
OF MASLOVARE NEAR KOTOR VAROŠ

S  u  m  m  a  r  y

The thesis represents a phonetic description of the Serbian speech of Mas-
lovare near Kotor Varoš. The material leads to the conclusion that this speech be-
longs to the eastern group of the northwestern branch of the Herzegovina-Krajina 
dialect.

The vocalism of this speech is comprised of five standard vowels and a 
vocalic r, whose articulation is mostly standard. Deviation from the standard lan-
guage is about both a specific number of the vowels’ substitutions and frequent 
reductions of the i vowel in the final and medial position of words. The reflexes of 
the long vowel jat are mostly monosyllabic. The substitutions of the short jat do 
not deviate a lot from the situation in the literary language and neither has a large 
number of the examples of the non-standard Ikavian and Ekavian been recorded. 
Beside the r sonant, some other sonants can have the function of a vowel. Unac-
cented vowel groups are contracted or broken with the j and v sonants.

In essence, the pronunciation of consonants does not deviate from the situ-
ation of the standard language and circumstances in other Shtokavian speeches. 
Deviation from the standard language is mostly seen in the unstable articulation 
of the h fricative, which is mostly lost or some other sounds appear instead of 
it, while the f labiodental has a more stable position in the system. The j and v 
sonants have unstable articulation if they appear between specific vowels. A num-
ber of consonant replacements and secondary consonants has been recorded. The 
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system of affricates is stable. Deviation from the standard language is also seen in 
an enlargement of the consonant system of this speech by the s4 spirant, created 
in the processes of the new and Ijekavian iotation, while the z4 spirant has not 
been recorded. The št and žd groups are dominant, created from the old *st’ (*sk’) 
и *zd’ (*zg’) groups, which means that the speech of Maslovare belongs to the 
Shtokavian speech group. The Ijekavian jotation encompasses a larger number of 
consonants than the standard Serbian language. The jotation of the sequence дѣ 
has a smaller range than other speeches of the northwestern subdialect of the Her-
zegovina-Krajina dialect. The consonant sequences –jt and –jd are always iotized. 
Cases of metathesis and haplology have been confirmed in this speech, too.  

Keywords: Maslovare, phonetic description, vocalism, consonantism, dia-
lectology of the Serbian language, Eastern Herzegovinian (Herzegovina-Krajina) 
dialect, eastern group of the northwestern branch of the Herzegovina-Krajina dia-
lect.
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ДОДАТАК





УПУТСТВО ЗА ПРИПРЕМУ РУКОПИСА ЗА ШТАМПУ

1. Српски дијалектолошки зборник (коме стоји у поднаслову Расправе 
и грађа) објављује оригиналне, претходно необјављене радове: монографије 
из српске дијалектологије (описе фонетских, морфолошких, акценатских и 
синтаксичких система појединих говора), дијалекатске речнике, оригиналне 
(и прегледне) научне радове везане за све нивое дијалектолошких језичких 
истраживања и дијалекатску грађу, научну критику и полемику, приказе, хро-
нике, библиографске прилоге. Радови који су већ објављени или понуђени 
за објављивање у некој другој публикацији не могу бити прихваћени за 
објављивање у Српском дијалектолошком зборнику. Ако је рад био изложен 
на научном скупу у виду усменог саопштења (под истим или сличним на-
словом), податак о томе треба навести у посебној напомени, при дну прве 
странице чланка. Уколико рад (монографија) представља одбрањену доктор-
ску или магистарску тезу, мастер рад или дипломски рад аутор је дужан да то 
наведе (према традицији часописа) на почетку рада, у краћем тексту (попут 
уводне напомене) који следи одмах након имена аутора и наслова. 

Аутор је обавезан да поштује научне и етичке принципе и правила 
приликом приреме рада, у складу са међународним стандардима. Аутор
предајом рукописа Уређивачком одбору Српског дијалектолошког зборника 
гарантује да понуђени рад представља резултат сопствених истраживања, 
да не крши ауторска права или права било које треће стране, да су приликом 
писања рада поштована правила научне методологије у погледу цитирања 
туђих извора и навода, и да рад није под тим, нити под било којим другим 
насловом, објављен или понуђен на објављивање у било којем другом часо-
пису у земљи или иностранству. 

2. Радови се објављују на српском језику, екавским или ијекавским 
књижевним изговором, ћирилицом и за њих се примењује Правопис српско-
га језика Митра Пешикана, Јована Јерковића и Мата Пижурице (Нови Сад: 
Матица српска, 2010). 
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Поред правописних норми утврђених тим правописом, аутори треба да 
се у припреми рукописа за штампу придржавају и следећег.

а)  Наслови посебних публикација (монографија, зборника, часописа, 
речника и сл.) који се помињу у раду штампају се курзивом.

б)  Пожељно је цитирање према изворном тексту (оригиналу) и писму. 
Уколико се цитира преведени рад, може се у одговарајућој напомени 
навести библиографски податак о оригиналу.

в)  Страна имена пишу се транскрибовано (прилагођено српском језику) 
према правилима Правописа српскога језика, а када се страно име 
први пут наведе, може се у загради дати и изворно писање, осим ако 
је име широко познато (на пример, Ноам Чомски), или се изворно 
пише исто као у српском (на пример, Филип Ф. Фортунатов).

г)  У уметнутим библиографским скраћеницама (парентезама) прези-
ме аутора треба транскрибовати на српски језик, на пример (Белић 
1941) / (Каролак 2004). 

д)  Цитати из дела на страном језику, у зависности од функције коју 
имају, могу се наводити на изворном језику или у преводу, али је 
потребно доследно се придржавати једног од наведених начина 
цитирања. Уколико су наводи дати у изворном језику, аутор у фусно-
ти може дати њихов превод. 

3. Рад садржи: а) име, средње слово (по жељи аутора) и презиме аутора, 
б) наслов, в) сажетак и кључне речи на српском (када су у питању краћи ра-
дови, а не монографије и речници), г) основни текст и дијалекатске текстове 
(уколико их рад има долазе после закључка), ђ) списак цитиране литературе 
(и извора), е) резиме на једном од светских језика (енглески, руски, немачки 
или француски) и превод кључних речи на језик резимеа и ж) назив и се-
диште установе у којој је аутор запослен и електронску адресу. Прилози су 
интегрисани кроз основни текст (карте, графикони, табеле и др.), односно 
дају се на одговарајућим местима у раду, и само уколико постоје посебни 
разлози, могу бити на крају рада. Дужина рада зависи од тематике и дого-
вора са Уредништвом (с обзиром на чињеницу да се у часопису објављују 
монографије, речници, али и краћи научни радови).

Име, средње слово и презиме аутора штампају се изнад наслова цен-
трирано, а у приказима, хроникама и критикама испод текста уз десну мар-
гину италиком. 

Наслов (и поднаслов) дају се центрирано, верзалом.
Сажетак, који укратко представља проблем, циљ, методе и резултате 

истраживања (до 10 редова), даје се на српском језику, без ознаке Сажетак; 
лева маргина увучена 1,5 cm у односу на основни текст (тј. једнако увучена 
као први пасус основног текста).
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Кључне речи (до 10) дају се на српском језику; лева маргина увучена 1,5 
cm у односу на основни текст. 

Дијалекатски речници и монографије немају сажетак и кључне речи, 
што је у складу са традицијом часописа и уобичајеним начином објављивања 
овакве врсте радова. 

Основни текст прилога у часопису Српски дијалектолошки зборник 
даје се на начин који одговара конкретној врсти рада (којој прилог припада) 
– речник, монографски опис, краћи научни рад, приказ. Структура основног 
текста у монографијама: уводна напомена (захвалност, пројекат, информато-
ри и сл.), садржај, увод, разрада (која може имати различити број поглавља, 
односно целина), закључна разматрања (или закључак), дијалекатски тексто-
ви (нису обавезни већ пожељни додатак раду), списак литературе и извора, 
скраћенице, регистар (није обавезан), резиме на неком од светских језика. 
Дијалекатски речници, у складу са традицијом часописа, имају уводне напо-
мене (увод) испред основног текста речника, у којима аутор износи детаље 
које сматра битним, даје списак скраћеница, карте и сл. Називи поглавља се 
дају центрирано верзалом (и могу имати римски број испред).

Назив и седиште установе у којој је аутор запослен наводе се на крају 
рада после резимеа на страном језику (уз леву маргину). Називи сложених 
организација треба да одражавају хијерархију њихове структуре (на при-
мер, Универзитет у Новом Саду, Филозофски факултет, Одсек за српску 
књижевност). Ако је аутора више, мора се назначити из које установe поти че 
сваки од наведених аутора. Функција и звање аутора се не наводе. Самостал-
ни истраживачи и аутори којима научноистраживачки рад није примарна 
професија такође назначавају свој статус. Електронска адреса аутора даје се 
италиком након података о установи у којој је аутор запослен. Ако је аутора 
више, дају се адресе свих њих. 

Назив и број пројекта, односно назив програма у оквиру кога је чланак 
настао, као и назив институције која је финансирала пројекат или програм, 
наводи се у посебној подбелешци, која је звездицом везана за наслов рада.

Код хронике, приказа и критике назив и седиште установе у којој је 
аутор запослен дају се испод имена аутора (које се налази испод текста уз 
десну маргину), а испод тога наводи се и електронска адреса италиком.

4. Библиографска парентеза, као уметнута скраћеница у тексту која 
упућује на потпуни библиографски податак о делу које се цитира, наве-
ден на крају рада, састоји се од отворене заграде, презименa ау тора, године 
објављивања рада који се цитира, те ознаке странице с које је цитат преузет 
и затворене заграде. Уколико је реч о поновљеном издању, редни број издања 
наводи се у експоненту иза године у списку литературе, на пример:
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(Ивић 1986: 128) за 
библиограф-
ску јединицу:

Ивић 19862: Павле Ивић, Српски на-
род и његов језик, Београд: Српска 
књижевна задруга.

Ако се цитира више суседних страница истог рада, дају се цифре које 
се односе на прву и последњу страницу која се цитира, а између њих ставља 
се црта, на пример:

(Ивић 1986: 128–130) за 
библиограф-
ску јединицу:

Ивић 19862: Павле Ивић, Српски на-
род и његов језик, Београд: Српска 
књижевна задруга.

Ако се цитира више несуседних страница истог рада, цифре које се 
односе на странице у цитираном раду одвајају се запетом, на пример:

(Ивић 1986: 128, 130) за 
библиограф-
ску јединицу:

Ивић 19862: Павле Ивић, Српски на-
род и његов језик, Београд: Српска 
књижевна задруга. 

Уколико је реч о страном аутору, презиме треба транскрибовати на 
српски језик, на пример Џејмс Марфи за James J. Murphy, у тексту рада и 
парентезама, а изворни облик и писмо наводи се у списку литературе, на 
пример:

(Mарфи 1974: 95) за 
библиограф-
ску јединицу:

Марфи 1974: James J. Murphy, Rhetoric 
in the Middle Ages: A History of 
Rhetorical Theory from Saint Augustine 
to the Re naissance, Berkeley: University 
of California Press.

Када се у раду помиње више студија које је један аутор публиковао 
исте године, у парентези и тек стуалној библиографској напомени потребно 
је одговарајућим азбучним словом прецизирати о којој се библиографској 
одредници из коначног списка литературе ради, на пример (Грицкат 1957а: 
12; Грицкат 1957б: 16). Уколико више аутора носи исто презиме, потребно 
је навести и иницијал имена или разликовни сегмент, на пример, Ивић М. 
1992; Ивић П. 1957 (за Милка Ивић, Павле Ивић) или Поповић Љуб. 1996; 
Поповић Људ. 2006 (за Љубомир Поповић, Људмила Поповић) и сл.

Уколико библиографски извор има више аутора, у уметнутој библио-
графској напомени наводи се презиме првог аутора, док се презимена оста-
лих аутора замењују скраћеницом и др.:
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(Ивић и др. 2007) за 
библиограф-
ску јединицу

Ивић и др. 20074: Павле Ивић, Иван 
Клајн, Митар Пешикан, Бранислав 
Брборић, Српски језички приручник, 
Београд: Београдска књига. 

Уколико библиографски извор има два аутора, у парентези се користи 
одмакнута црта између њихових презимена, на пример:

(Пипер – Клајн 2014) за 
библиограф-
ску јединицу

Пипер – Клајн 20142: Предраг Пипер, 
Иван Клајн, Нормативна грамати-
ка српског језика, Нови Сад: Матица 
српска.

Уколико библиографски извор има два или више издавача, односно ме-
ста издања, између њих користи се црта, на пример:

(Клајн 2003) за 
библиограф-
ску јединицу

Клајн 2003: Иван Клајн, Творба речи у 
савременом српском језику, Други део, 
Суфиксација и конверзија, Београд: 
Завод за уџбенике и наставна средства, 
Институт за српски језик САНУ – 
Нови Сад: Матица српска.

Ако је из контекста јасно који је аутор цитиран или парафразиран, у 
текстуалној библио графској напомени није потребно наводити презиме ау-
тора, на пример:

Према Марфијевом истраживању (1974: 207), први сачувани трактат 
из те области срочио је бенедиктинац Алберик из Монте Касина у другој 
половини XI века.

Ако се у парентези упућује на радове двају или више аутора, податке 
о сваком следећем раду треба одвојити тачком и запетом, на пример (Белић 
1958; Стевановић 1968).

5. Подбелешке (подножне напомене, фусноте), обележене арапским 
цифрама (иза правописног знака, без тачке или заграде) дају се при дну 
странице у којој се налази део текста на који се подбелешка односи. Могу 
садржати мање важне детаље, допунска објашњења и сл. Подбелешке се не 
користе за навођење библиографских извора цитата или парафраза датих у 
основном тексту, будући да за то служе библиографске парентезе.

6. Литература је одељак у коме се разрешавају библиографске парен-
тезе скраћено наведене у тексту. Библиографске јединице (референце) на-
воде се по азбучном реду презимена првог или јединог аутора како је оно 
наведено у парентези у тексту. Ако опис библиографске јединице обухвата 
неколико редова, сви редови осим првог увучени су удесно за два словна ме-
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ста (висећи параграф – Paragraf у менију Format, опција Hanging, увлачење 
1 cm).

Литература се наводи на следећи начин. 

Књига:
Име и презиме ауто ра, име и пре зи ме дру гог/других ауто ра ако је реч о коауторству, 

На слов књи ге, податак о броју тома, по да так о име ну пре во ди оца, при ре ђи ва-
ча, или не кој дру гој вр сти аутор ства, ме сто из да ња: из да вач.

При мери:
Белић 19582: Александар Белић, О језичкој природи и језичком развитку: лингви-

стичка испитивања, 1, Београд: Нолит.
Милетић 2001: Све то зар Милетић, О срп ском пи та њу, из бор и пред го вор Че до мир 

По пов, Но ви Сад: Град ска би бли о те ка.
Пипер и др. 2005: Предраг Пипер, Ивана Антонић, Владислава Ружић, Срето 

Танасић, Људмила Поповић, Бранко Тошовић, Синтакса савременога српског 
језика. Проста реченица, у ред. Милке Ивић, Београд: Институт за српски 
језик САНУ, Београдска књига – Нови Сад: Матица српска. 

Речник:
На слов речника (податак о редактору), податак о броју тома, ме сто из да ња: из да вач, 
година.

При мери:
РСАНУ: Речник српскохрватског књижевног и народног језика, I–, Београд: Српска 

академија наука и уметности, Институт за српски језик САНУ, 1959–.
ЕСЈС: Etymologický slovník jazyka staroslověnského (red. Eva Havlová), 1–, Praha: 

Academia, 1989.

Фо то тип ско из да ње:
Име и презиме ауто ра, На слов књи ге, ме сто пр вог из да ња: издавач, го ди на пр вог 

из да ња; ме сто по но вљеног, фо то тип ског из да ња: из да вач, го ди на поновљеног 
из да ња.

При мер:
Соларић 1810/2003: Па вле Соларић, По ми нак књи же ски, Ве не ци ја, 1810. Ин ђи ја: 

На род на би бли о те ка „Др Ђор ђе На то ше вић“, 2003.

Рукописна грађа:
Име и презиме, Наслов рукописа (ако постоји или ако је у науци добио 

општеприхваћено име), место настанка: институција у којој се налази, сигна-
тура, година настанка. 

Пример: 
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Јован Николић, Песмарица, Темишвар: Архив САНУ, Београд, сигн. 8552/264/5, 

1780–1783.

Рукописи се цитирају према фолијацији, на пример: 2а–3б, а не према 

пагинацији, изузев у случајевима кад је рукопис пагиниран.

Се кун дар но аутор ство:

У Српском дијалектолошком зборнику зборници научних радова 

описују се према имену уредника или приређивача.

Име и презиме уредника (или приређивача), На слов де ла, ме сто из да ња: из да вач. 

При мер:

Радовановић 1996: Милорад Радовановић (ур.), Српски језик на крају века, Београд: 

Институт за српски језик САНУ, Службени гласник.

Рад у зборнику радова:

Име и презиме ауто ра, На слов тек ста у зборнику, у: Име и презиме уредника (или 

приређивача), На слов де ла, ме сто из да ња: из да вач. 

При мер:

Луковић 1996: Милош Луковић, Специјални стилови, у: Милорад Радовановић 

(ред.), Српски језик на крају века, Београд: Институт за српски језик САНУ, 

Службени гласник, 143–157.

Рад у ча со пи су:

Име и презиме ауто ра, На слов тек ста у пу бли ка ци ји, На слов ча со пи са број све ске 

или то ма (го ди на, или пот пун да тум), место, стра не на ко ји ма се текст на ла зи.

При мер:

Гортан-Премк 2017: Даринка Гортан-Премк, Српска лексикографија данас, 

Jужнословенски филолог LXXIII/3–4, Београд, 291–313. 
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При лог у но ви на ма:

Име и презиме ауто ра, На слов тек ста, На слов но ви на да тум, број стра на.

При мер:

Кљакић 2004: Сло бо дан Кљакић, Чер чи лов рат зве зда про тив Хи тле ра, По ли ти ка 
21. 12. 2004, 5.

За публикације доступне онлајн наводи се иза свих података интернет 
адреса и датум преузимања/приступа.

7. Резиме не би требало да прелази 10% дужине текста, а у себи садржи 
основне поставке и резултате истраживања. Резиме треба да буде на једном 
од светских језика (енглески, руски, немачки или француски). Уколико аутор 
није у могућности да обезбеди коректан превод, треба да напише резиме на 
језику на коме је на писан и рад, а Уређивачки одбор Српског дијалектолошког 
зборника обезбедиће превод. После резимеа треба на језику резимеа навести 
кључне речи за дати рад. 

8. Текст рада за Српски дијалектолошки зборник пише се електронски 
на страници А4 формата (21 x 29,5 cm), с маргинама од 2,5 cm, увлачењем 
новог пасуса 1,5 cm, и разма ком међу редовима 1,5. Текст треба писати у 
фонту Times New Roman, словима величине 12 pt, а сажетак, кључне речи, 
резиме, цитирану литературу, изворе и подбелешке словима величине 10 pt. 
Уколико аутор користи специјалне фонтове, неопходно је да их приложи. 

Радове рецензирају три квалификована рецензента. Поступак 
рецензирања је анониман, осим уколико обе стране (аутор и рецензент) не 
изразе спремност на непосредну комуникацију, што је у складу с традицијом 
часописа.

Уколико је неко од рецензената тражио дораду рада, аутор се упознаје 
са захтевима. Након исправки/дораде, чланак се поново доставља рецен-
зенту/рецензентима ради провере испуњености постављених услова. Након 
тога Уредништво доноси одлуку о објављивању. 

Додатно, по пријему позитивних рецензија, Уређивачки одбор задржа-
ва право да од аутора захтева да рад уреди према нормама часописа, односно 
да свој рад усклади са Упутством за ауторе. Аутор је дужан да у року, који (у 
складу са величином рада) одређује главни уредник, изврши коректуру рада, 
уколико то буде од њега затражено.

Рок за завршетак процеса рецензирања радова је 12 месеци од предаје 
рукописа. 
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9. Часопис излази годишње. Радови се примају током целе годи-
не, а главни уредник у договору са Уређивачким одбором одређује (након 
рецензирања радова) да ли се рад прихвата, под којим условима (да ли су 
потребне мање или веће дораде) и када се може објавити.

10. Електронску верзију рукописа у Word и PDF формату 
треба послати на адресe: srpski.dijalektoloski.zbornik@gmail.com,  
profesorremetic@gmail.com. Рукописи и прилози се не враћају. 
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